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NOTE: When pronouns are capitalized they refer to the Creator, Allah. Examples: You, He, Him, His and Own 

while pronouns such as Our, Ours, Us and We denote His Greatness not plurality. 

 
1 The Opener 1 The Opener 1 The Opener 1 The Opener ----    AlAlAlAl----Fatihah; the greatest chapter in KoranFatihah; the greatest chapter in KoranFatihah; the greatest chapter in KoranFatihah; the greatest chapter in Koranسورة الفاتحةسورة الفاتحةسورة الفاتحةسورة الفاتحة    
 
1:1 In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيمِ بِسْم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JO1ا  
 
Sub.: Allah praises Himself 1:2Sub.: Allah praises Himself 1:2Sub.: Allah praises Himself 1:2Sub.: Allah praises Himself 1:2----4444    
 
1:2 Praise be to Allah, Lord of the Worlds,  َرَبِّ العَالمَِين ِ JOِ ُ2الحَْمْد  
1:3 the Merciful, the Most Merciful,  ِحِيم Jحمْـنَِ الر J3الر  
1:4 Owner of the Day of Recompense. ينِ  مَاِ]ِ  ِ ّ̂ 4يوَْمِ ا  
 
Sub.: Supplication of believers 1:5Sub.: Supplication of believers 1:5Sub.: Supplication of believers 1:5Sub.: Supplication of believers 1:5----7777    
 
1:5 You (alone) we worship; and You (alone) we rely for help.  ُتَعِين كَ نسَـْ Ji

j
كَ نعَْبُدُ وَا Ji j

5ا  
1:6 Guide us to the Straight Path,  َتَقِيم اطَ المسُـْ َ 6اهْدsَِ الصرِّ  
1:7 the Path of those upon whom You have favored, not those upon whom is the anger, nor the 
astray. (Amen please answer)  َِّين ال Jمْ وَلاَ الض مْ غيرَِْ المغَْضُوبِ علَيهَِْ ينَ ا~نعَْمْتَ علَيهَِْ ِ Jاطَ ا� 7صرَِ  
 
2 The Cow 2 The Cow 2 The Cow 2 The Cow ----    Al BaqarahAl BaqarahAl BaqarahAl Baqarahسورة البقرةسورة البقرةسورة البقرةسورة البقرة    
 

In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful * ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 

2:1 AlifLaamMeem.  1الـم  
 



2 

 

Sub.: Koran verified by Allah 2:2Sub.: Koran verified by Allah 2:2Sub.: Koran verified by Allah 2:2Sub.: Koran verified by Allah 2:2    
 
2:2 That is the (Holy) Book, where there is no doubt. It is a guidance for the cautious (of evil 
and Hell).  َقِينَ ذَِ]َ الكِتاَبُ لاJِّلمُْت 2رَيبَْ فِيهِ هُدًى ل  
 
Sub.: Characteristics of believers and their checklist 2:3Sub.: Characteristics of believers and their checklist 2:3Sub.: Characteristics of believers and their checklist 2:3Sub.: Characteristics of believers and their checklist 2:3----5555    
 
2:3 Who believe in the unseen and establish the (daily) prayer; who spend out of what We have 
provided them.  َينَ يؤُْمِنوُنَ ِ�لغَْيْبِ وَيقُِيموُن ِ Jا رَزَقْناَهمُْ ينُفِقُونَ ا� Jلاةَ وَمِم J3الص  
2:4 Who believe in that which has been sent down to you (Prophet Muhammad) and what has 
been sent down before you (to Prophets Jesus and Moses) and firmly believe in the Everlasting 
Life.  َينَ يؤُْمِنوُن ِ Jليَْكَ وَمَا ا¦نزلَِ مِن قبَِْ¡َ وَِ�لاخِٓرَةِ همُْ يوُقِنوُنَ  وَا�

j
4بِمَا ا¦نزلَِ ا  

2:5 These are guided by their Lord; these surely are the prosperous.  ُُمْ وَا¦ولئَِكَ هم ِ بهِّ Jن ر ا¦ولئَِكَ علىََ هُدًى مِّ
5المفُْلِحُونَ   

 
Sub.: Characteristics of unbeliSub.: Characteristics of unbeliSub.: Characteristics of unbeliSub.: Characteristics of unbelievers 2:6evers 2:6evers 2:6evers 2:6----20202020    
 
2:6 Those who disbelieve, whether you forewarn them or not, they will not believe.  ينَ كَفَرُوا ِ Jا� Jن j

ا
مْ ا~ا~نذَرْتهَُمْ ا~مْ لمَْ تنُذِرْهمُْ لاَ يؤُْمِنوُنَ  6سَوَاءٌ علَيهَِْ  

2:7 Allah has set a seal upon their hearts and ears; their sight is dimmed and for them is a great 
punishment.  ٌعِهمِْ وَعلىََ ا~بصَْارِهمِْ غِشَاوَةٌ وَلهَمُْ عذََابٌ عَظِيم مْ وَعلىََ سمَْ ُ علىََ قُلوُبهِِ JO7خَتمََ ا  
 
Sub.: Deception of hypocrites and their example 2:8Sub.: Deception of hypocrites and their example 2:8Sub.: Deception of hypocrites and their example 2:8Sub.: Deception of hypocrites and their example 2:8----20202020    
 
2:8 There are some people who say, 'We believe in Allah and the Last Day, ' yet they are not 
believers.  َوَِ�ليَْوْمِ الاخِٓرِ وَمَا همُ بِمُؤْمِنِين ِ JO�ِ اJاسِ مَن يقَُولُ امَٓنJ8وَمِنَ الن  
2:9 They seek to deceive Allah and those who believe, but they deceive none except themselves, 
though they do not sense it.  َا~نفُسَهمُْ وَمَا يشَْعُرُون Jلا

j
دَعُونَ ا ينَ امَٓنوُا وَمَا يخَْ ِ Jوَا� َ JO9يخَُادِعُونَ ا  

2:10 There is a sickness in their hearts which Allah has increased. For them there is a painful 
punishment because they lie.  ِمَرَضاً وَلهَمُْ عذََابٌ ا~لِيمٌ بِمَا كاَنوُا يكَْذِبوُنَ  في ُ JOرَضٌ فزََادَهمُُ ا Jم م 10قُلوُبهِِ  
2:11 When it is said to them, 'Do not corrupt in the land,' they reply, 'We are only reformers.' 

ذَا قِيلَ لهَمُْ لاَ تفُْسِدُوا فيِ الا~رْضِ قاَلوُا 
j
نُ مُصْلِحُونَ وَا Jمَا نحَْ ن

j
11ا  

2:12 But it is they who are the evildoers, though they do not sense it.  Jُمْ همُُ المفُْسِدُونَ وَلكَِن لا Jنه
j
ا~لاَ ا

12يشَْعُرُونَ   
2:13 When it is said to them, 'Believe as (other) people believe, they reply, 'Are we to believe as 
fools believe?' It is they who are the fools, if only they knew!  َÉَ ُاسُ قاَلوُا ا~نؤُْمِنJامَٓنَ الن َÉَ ذَا قِيلَ لهَُمْ امِٓنوُا

j
وَا

فَهاَءُ وَلكَِن لاJ يعَْلمَُونَ  Êُمْ همُُ الس Jنه
j
فَهاَءُ ا~لاَ ا Ê13امَٓنَ الس  

2:14 When they meet those who believe, they say, 'We, too believe.' But when they are alone 
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with their devils, they say to them, 'We follow none but you, we were only mocking.'  َين ِ Jذَا لقَُوا ا�
j
وَا

 Js
j
مْ قاَلوُا ا يَاطِينهِِ لىَ شـَ

j
ذَا خَلوَْا ا

j
تهَْزئِوُنَ امَٓنوُا قاَلوُا امَٓنJا وَا نُ مُسـْ Jمَا نحَْ ن

j
14مَعَكمُْ ا  

2:15 Allah will mock at them and prolong them in sin, blundering blindly.  ِهمُْ في Êمْ وَيمَُد تهَْزئُِ بهِِ ُ يسَـْ JOا
مْ يعَْمَهُونَ  15طُغْيَانهِِ  

2:16 Such are those who barter away guidance for error, their trade did not profit (them), nor are 
they guided.  َارَتهُُمْ وَمَا كاَنوُا مُهْتَدِين َ لاÖََ ِ�لهْدَُى فمََا رَبحَِت تجِّ Jوُا الض ينَ اشْترََ ِ J16ا¦ولئَِكَ ا�  
 
Sub.: An example of those who barter away guidance 2:17Sub.: An example of those who barter away guidance 2:17Sub.: An example of those who barter away guidance 2:17Sub.: An example of those who barter away guidance 2:17----20202020    
 
2:17 Their example is like one who kindled a fire, and when it lit all around him, Allah took 
away their light and left them in darkness. They could not see.  ا ا~ضَاءَتْ مَا Jَراً فلَمsَ ََتَوْقد ي اسـْ ِ Jمَثلَهُمُْ كمَثَلَِ ا�

ُ بِنُورِهمِْ وَترََكَهمُْ فيِ ظُلمَُاتٍ  JOذَهَبَ ا ُàَْونَ  حَو 17لاJ يبُْصرُِ  
2:18 Deaf, dumb, and blind, they shall never return.  َيٌ فهَمُْ لاَ يرَْجِعُون 18صمåُ بكمٌُْ عمُْ  
2:19 Or, like (those who, under) a cloudburst from the sky with darkness, thunder and lightning, 
they thrust their fingers in their ears at the sound of every thunderclap for fear of death, and 
Allah encompasses the unbelievers.  َن م مِّ عَلوُنَ ا~صَابِعَهمُْ فيِ اذَٓانهِِ مَاءِ فِيهِ ظُلمَُاتٌ وَرَعْدٌ وَبرَْقٌ يجَْ Jنَ الس ِّبٍ مِّ ا~وْ كَصَي

ُ مُحِيطٌ ِ�لْ  JOوَاعِقِ حَذَرَ الموَْتِ وَا J19كاَفِريِنَ الص  
2:20 The lightning almost snatches away their sight, whenever it flashes upon them they walk on, 
but as soon as it darkens they stand still. Indeed, if Allah willed, He could take away their sight 
and hearing. Allah has power over all things.  ْم ذَا ا~ظْلمََ علَيهَِْ

j
شَوْا فِيهِ وَا Jمَا ا~ضَاءَ لهَُم مJُطَفُ ا~بصَْارَهمُْ كل قُ يخَْ يكاََدُ البرَْ

ءٍ قدَِيرٌ  َ علىََ كلُِّ شيَْ JOا Jن j
هَبَ بِسَمْعِهمِْ وَا~بصَْارِهمِْ ا َ�َ ُ JO20قاَمُوا وَلوَْ شَاءَ ا  

 
 
Sub.: Allah tells us to worship HimSub.: Allah tells us to worship HimSub.: Allah tells us to worship HimSub.: Allah tells us to worship Him    and reminds us that it is He alone who has created us 2:21and reminds us that it is He alone who has created us 2:21and reminds us that it is He alone who has created us 2:21and reminds us that it is He alone who has created us 2:21----
22222222    
 
2:21 O people, worship your Lord who has created you and those who have gone before you, so 
that you will be cautious.  َين ِ Jي خَلقََكمُْ وَا� ِ Jكمُُ ا�J اَ النJاسُ اعْبُدُوا رَب Êا~يه iَ َقُونJَكمُْ تتJ21مِن قبَْلِكمُ لعََل  
2:22 Who has made the earth a bed for you and the sky a dome, and has sent down water from 
the sky to bring forth fruits for your provision. Do not knowingly set up rivals to Allah.  َي جَعَل ِ Jا�

عَلوُا لكمَُُ الا~رْضَ فِرَ  Jكمُْ فلاََ تجَْ Jمَرَاتِ رِزْقاً ل مَاءِ مَاءً فاَ~خْرَجَ بِهِ مِنَ الث Jمَاءَ بِناَءً وَا~نزَلَ مِنَ الس Jا~ندَاداً وَا~نتمُْ تعَْلمَُونَ اشاً وَالس ِ JOِ22  
 
 
Sub.: Allah challenges humanity that if they are in doubt about the authenticity of tSub.: Allah challenges humanity that if they are in doubt about the authenticity of tSub.: Allah challenges humanity that if they are in doubt about the authenticity of tSub.: Allah challenges humanity that if they are in doubt about the authenticity of the Koran to he Koran to he Koran to he Koran to 
write an Arabic Koran like it 2:23write an Arabic Koran like it 2:23write an Arabic Koran like it 2:23write an Arabic Koran like it 2:23----24242424    
 
2:23 If you are in doubt of what We have sent down to Our worshiper (Prophet Muhammad), 
produce a chapter comparable to it. Call upon your helpers, other than Allah, to assist you, if 
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you are true.  ُن ك
j
ِ وَا JOن دُونِ ا ثúِِْ وَادْعُوا شُهدَاءَكمُ مِّ ن مِّ لنْاَ علىََ عَبْدsَِ فاûَتوُا بِسُورَةٍ مِّ Jَا نز Jم ن كُنتمُْ صَادِقِينَ نتمُْ فيِ رَيبٍْ مِّ

j
23 ا  

2:24 But if you fail, as you are sure to fail, then guard yourselves against the Fire whose fuel is 
people and stones, prepared for the unbelievers.  ُاسُ وَالحِْجَارَةJتيِ وَقُودُهَا النJ Jقُوا النJارَ ال Jمْ تفَْعَلوُا وَلنَ تفَْعَلوُا فاَت ن ل

j
فاَ

تْ لِلْكاَفِريِنَ  J24ا¦عِد  
 
 
Sub.: Promise of Paradise 2:25Sub.: Promise of Paradise 2:25Sub.: Promise of Paradise 2:25Sub.: Promise of Paradise 2:25    
 
2:25 Bear glad tidings to those who believe and do good works. They shall live in Gardens 
underneath which rivers flow. Whenever they are given fruit as provision they will say, 'This is 
what we were given before,' for they shall be given in resemblance. Therein they shall have pure 
spouses, and shall live there for ever.  مَاJُنهْاَرُ كل تهِاَ الا~ ريِ مِن تحَْ الِحَاتِ ا~نJ لهَمُْ جَنJاتٍ تجَْ Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jا� ِ وَبشرَِّ

ي رُزِقْناَ مِن قبَْلُ وَا¦توُا بِهِ مُتشََابهِاً وَلهَُ ِ Jزْقاً قاَلوُا هَذَا ا� ونَ رُزِقُوا مِنهْاَ مِن ثمََرَةٍ رِّ ُ ِ̂ طَهJرَةٌ وَهمُْ فِيهاَ خَا Ê25مْ فِيهاَ ا~زْوَاجٌ م  
 
 
Sub.: Parables 2:26Sub.: Parables 2:26Sub.: Parables 2:26Sub.: Parables 2:26----27272727    
 
2:26 Allah is not shy to strike a parable whatsoever a gnat or larger. Those who believe know 
that it is the truth from their Lord. As for those who disbelieve they ask, 'What could Allah mean 
by this parable? By it, Allah misleads many and guides many.' But He misleads none except the 
evildoers,  ~ينَ امَٓنوُا فيَعَْلمَُونَ ا ِ Jا ا� Jا بعَُوضَةً فمََا فوَْقهَاَ فاَ~م Jتَحْييِ ا~ن يضرَِْبَ مَثلاًَ م َ لاَ يسَـْ JOا Jن j

J ا ينَ كَفَرُوا ن ِ Jا ا� Jمْ وَا~م ِ بهِّ Jمِن ر Êَهُ الحق
 Jلا

j
َ◌ بهِذََا مَثلاًَ يضُِلÊ بِهِ كَثِيراً وَيهَْدِي بِهِ كَثِيراً وَمَا يضُِلÊ بِهِ ا ُ JO26الفَاسِقِينَ فيََقُولوُنَ مَاذَا ا~رَادَ ا  

2:27 who break the covenant of Allah after accepting it and sever what Allah has bidden to be 
joined and corrupt in the land. These are the losers.  ُ JOمِنْ بعَْدِ مِيثاَقِهِ وَيقَْطَعُونَ مَا ا~مَرَ ا ِ JOينَ ينَقُضُونَ عَهدَْ ا ِ Jا�

ونَ  27بِهِ ا~ن يوُصَلَ وَيفُْسِدُونَ فيِ الا~رْضِ ا¦وْلئَِكَ همُُ الخاَسرُِ  
 
 
Sub.: Challenge of Allah 2:28Sub.: Challenge of Allah 2:28Sub.: Challenge of Allah 2:28Sub.: Challenge of Allah 2:28    
 
2:28 How can you disbelieve Allah? Did He not give you life when you were dead, and He will 
cause you to die and then restore you to life. Then you will return to Him.  ُْوَكُنتم ِ JO�ِ َكَيْفَ تكَْفُرُون

ليَْهِ ترُْجَعُونَ ا~مْوَاً
 فاَ~ 
j
يِيكمُْ ثمJُ ا 28حْياَكمُْ ثمJُ يمُِيتُكمُْ ثمJُ يحُْ  

 
 
Sub.: Creation 2:29Sub.: Creation 2:29Sub.: Creation 2:29Sub.: Creation 2:29    
 
2:29 He created for you all that is in the earth, then, He willed to the heaven, and leveled them 
seven heavens. He has knowledge of all things. ي  ِ Jمَاءِ هُوَ ا� Jلىَ الس

j
تَوَى ا يعاً ثمJُ اسـْ ا فيِ الا~رْضِ جمَِ Jخَلقََ لكمَُ م
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ءٍ علَِيمٌ  وَاتٍ وَهُوَ بِكلُِّ شيَْ بْعَ سمََ اهُنJ سـَ J29فسََو  
 
 
Sub.: The angels learn that Allah is going to place a caliph on earth 2:30Sub.: The angels learn that Allah is going to place a caliph on earth 2:30Sub.: The angels learn that Allah is going to place a caliph on earth 2:30Sub.: The angels learn that Allah is going to place a caliph on earth 2:30    
 
2:30 When your Lord said to the angels, 'I am placing on the earth a caliph,' they replied, 'Will 
You put there who corrupts and sheds blood, when we exalt Your praises and sanctify You?' He 
said, 'I know what you do not know.'  َنيِّ جَاعِلٌ فيِ الا~رْضِ خَلِيف

j
Êكَ لِلمَْلائِكَةِ ا ذْ قاَلَ رَب

j
عَلُ فِيهاَ مَن يفُْسِدُ وَا ةً قاَلوُا ا~تجَْ

نيِّ ا~عْلمَُ مَا لاَ تعَْلمَُونَ 
j
سُ َ]َ قاَلَ ا مْدِكَ وَنقَُدِّ حُ بحَِ بِّ نُ نسُـَ مَاءَ وَنحَْ ِ ّ̂ 30فِيهاَ وَيسَْفِكُ ا  

 
 
Sub.: Story of Prophet Adam 2:31Sub.: Story of Prophet Adam 2:31Sub.: Story of Prophet Adam 2:31Sub.: Story of Prophet Adam 2:31----39393939    
 
2:31 He taught Adam (father of humans) the names all of them and then presented them to the 
angels, saying, 'Tell Me the names of these, if you are truthful.'  ِعَرَضَهُمْ علىََ الملاَئِكَة Jُهاَ ثمJُاءَ كل َ ادَٓمَ الا~سمَْ Jَوَعلم

ن كُنتمُْ صَادِقِينَ 
j
اءِ هَؤُلاءِ ا 31فقََالَ ا~نبِْئوُنيِ بِا~سمَْ  

2:32 'Exaltations to You,' they replied, 'we have no knowledge except that which You have taught 
us. You are indeed the Knowing, the Wise.'  ُكَ ا~نتَْ العَلِيمُ الحكَِيمJ ن

j
Jمْتَناَ ا لاJ مَا علَ

j
بْحَانكََ لاَ عِلمَْ لنَاَ ا 32قاَلوُا سـُ  

 
 
Sub.: Allah teaches Adam Sub.: Allah teaches Adam Sub.: Allah teaches Adam Sub.: Allah teaches Adam the names of all things 2:33the names of all things 2:33the names of all things 2:33the names of all things 2:33    
 
2:33 Then He said to Adam, 'Tell them their names.' And when Adam had named them, He 
said, 'Did I not tell you that I know the unseen of the heavens and earth, and all that you reveal 
and all that you hide!'  ~ادَٓمُ ا iَ َمَوَاتِ قاَل Jنيِّ ا~عْلمَُ غيَْبَ الس

j
Jكمُْ ا مْ قاَلَ ا~لمَْ ا~قُل ل ائهِِ ا ا~نبَْا~همُ بِا~سمَْ Jَمْ فلَم ائهِِ وَالا~رْضِ وَا~عْلمَُ مَا  نبِْئهْمُ بِا~سمَْ

33تبُْدُونَ وَمَا كُنْتمُْ تكَْتُمُونَ   
 
 
Sub.: Disobedience of satan, father of the jinn and his great Sub.: Disobedience of satan, father of the jinn and his great Sub.: Disobedience of satan, father of the jinn and his great Sub.: Disobedience of satan, father of the jinn and his great sin of pride 2:34sin of pride 2:34sin of pride 2:34sin of pride 2:34    
 
2:34 And when We said to the angels, 'Prostrate (to Me) yourselves towards Adam,' they all 
prostrated themselves except iblis (satan, father of the jinn), who, in his pride refused and 
became an unbeliever.  ِذْ قُلنْاَ لِلمَْلائِكَة

j
تَكْبرََ وَكاَنَ مِنَ الكاَفِريِنَ وَا بىَ وَاسـْ بلِْيسَ ا~

j
لاJ ا

j
34اسجُْدُوا لاِدَٓمَ فسََجَدُوا ا  

2:35 To Adam We said, 'Dwell with your wife in Paradise and both eat of it as much as you wish 
and wherever you will. But neither of you should come close to this tree or else you shall both 
become transgressors.'  Jمِنهْاَ رَغدَاً حَيْثُ شِئتُْمَا وَلاَ تقَْرََ� هَذِهِ الش َ�جَرَةَ فتَكَُوsَ مِنَ وَقُلنْاَ iَ ادَٓمُ اسْكُنْ ا~نتَْ وَزَوْجُكَ الجنJَةَ وَُ

الِمِينَ  J35الظ  
2:36 But satan made them slip there from and caused them to depart from that in which they 
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had been. 'Go down,' We said, 'be enemies to each other. The earth will provide your dwelling 
place an enjoyment for a while.'  ُفِيهِ وَق sََا كا Jمَا مِم يْطَانُ عَنهْاَ فاَ~خْرََ!ُ Jهمَُا الشـJ لنْاَ اهْبِطُوا بعَْضُكمُْ لِبَعْضٍ عدَُوå وَلكمَُْ فيِ فاَ~زَل

لىَ حِينٍ 
j
تَقَرå وَمَتاَعٌ ا 36الا~رْضِ مُسـْ  

2:37 Then Adam received Words from his Lord, and his Lord relented towards him. He is the 
Receiver of Repentance, the Merciful.  ِّ ب Jى ادَٓمُ مِن رJَحِيمُ فتَلَق Jابُ الر JوJهُ هُوَ التJ ن

j
مَاتٍ فتَاَبَ علَيَْهِ ا 37هِ كلَِ  

2:38 'Go down, all together,' We said, 'so if a guidance shall come to you from Me, whosoever 
follows My guidance no fear shall be on them, neither shall they be saddened.  ِيعاً قُلنْاَ اهْب طُوا مِنهْاَ جمَِ

زَنوُنَ  مْ وَلاَ همُْ يحَْ نيِّ هُدًى فمََن تبَِعَ هُدَايَ فلاََ خَوْفٌ علَيهَِْ Jكمُ مِّ ا ياûَتِينَ Jم
j
38فاَ  

 
 
Sub.: Companions of the Fire 2:39Sub.: Companions of the Fire 2:39Sub.: Companions of the Fire 2:39Sub.: Companions of the Fire 2:39    
 
2:39 But those who disbelieve and belie Our verses shall be the companions of the Fire, and there 
they shall live for ever.'  َون ُ ِ̂ ابُ النJارِ همُْ فِيهاَ خَا صحَْ بوُا بِاiَٓتِناَ ا¦وْلئَِكَ ا~ Jينَ كَفَرُوا وَكَذ ِ J39وَا�  
 
 
Sub.: Covenant with the Children of Israel 2:40Sub.: Covenant with the Children of Israel 2:40Sub.: Covenant with the Children of Israel 2:40Sub.: Covenant with the Children of Israel 2:40----41414141    
 
2:40 'Children of Israel, remember My favor I have bestowed upon you. Fulfill My covenant, and 
I will fulfill your covenant with you. Me, you must fear.  تيِ ا~نعَْمْتُ علَيَْكمُْ وَا~وْفوُاJ ائِيلَ اذْكُرُوا نِعْمَتيَِ ال سرَْ j

iَ بنيَِ ا
يَ فاَرْهَبُونِ بِعَهدِْي ا¦وفِ بِ  Ji

j
40عَهدِْكمُْ وَا  

2:41 And believe in what I have sent down confirming what is with you, and do not be the first 
to disbelieve it. Do not sell My verses for a little price and fear Me.  ُِّْمَا مَعَكم قاً ل وَلاَ  وَامِٓنوُا بِمَا ا~نزَلتُْ مُصَدِّ

Jقُونِ  يَ فاَت Ji
j
وا بِاiَٓتيِ ثمََنا) قلَِيلاً وَا لَ كاَفِرٍ بِهِ وَلاَ تشَْترَُ J41تكَُونوُا ا~و  

 
 
Sub.: Check list 2:42Sub.: Check list 2:42Sub.: Check list 2:42Sub.: Check list 2:42----46464646    
 
2:42 Do not confound truth with falsehood, nor knowingly hide the truth while you know.  َوَلا

42بَاطِلِ وَتكَْتُمُوا الحقJَ وَا~نتمُْ تعَْلمَُونَ تلَبِْسُوا الحقJَ ِ�لْ   
2:43 Establish your prayers, pay the obligatory charity, and bow with those who bow.  َلاة Jوَا~قِيموُا الص

اكِعِينَ  Jكاَةَ وَارْكَعُوا مَعَ الر J43وَاتٓوُا الز  
2:44 Would you order righteousness on others and forget it yourselves? Yet you recite the Book, 
have you no sense?  َوَتنَسَوْنَ ا~نفُْسَكمُْ وَا~نتمُْْ تتَْلوُنَ الكِتاَبَ ا~فلاََ تعَْقِلوُن ِ 44ا~تاûَمُرُونَ النJاسَ ِ�لبرِّْ  
 
 
Sub.: Patience and prayer 2:45Sub.: Patience and prayer 2:45Sub.: Patience and prayer 2:45Sub.: Patience and prayer 2:45----46464646    
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2:45 And seek help in patience and prayer. For it is heavy, except to the humble,  ِْبر Jتَعِينُوا ِ�لص وَاسـْ
لاJ علىََ الخاَشِعِينَ 

j
اَ لكََبِيرَةٌ ا Jنه

j
لاةِ وَا J45وَالص  

2:46 who reckon that they will meet their Lord and that to Him they will return.  ُم Jونَ ا~نهÊينَ يظَُن ِ Jا�
ليَْهِ رَاجِعُونَ مÊلا

j
ُمْ ا Jمْ وَا~نه ِ 46قُوا رَبهِّ  

 
 
Sub.: The Warning to the Children of Israel 2:47Sub.: The Warning to the Children of Israel 2:47Sub.: The Warning to the Children of Israel 2:47Sub.: The Warning to the Children of Israel 2:47----48484848    
 
2:47 Children of Israel, remember the favors I have bestowed on you, and that I have preferred 
you (the prophets among you) above the worlds.  َِبني iَ  ََلتُْكمُْ على Jَنيِّ فض Jتيِ ا~نعَْمْتُ علَيَْكمُْ وَا~ ائِيلَ اذْكُرُوا نِعْمَتيَِ ال سرَْ j

ا
47العَالمَِينَ   

2:48 Guard yourselves against the Day when no soul can avail a thing to another, when neither 
intercession nor ransom shall be accepted from it, nor will they be helped. زيِ نفَْسٌ عَن Jقُوا يوَْماً لاJ تجَْ وَات

ونَ  Jفْسٍ شَيئْاً وَلاَ يقُْبَلُ مِنهْاَ شَفَاعةٌَ وَلاَ يؤُْخَذُ مِنهْاَ عدَْلٌ وَلاَ همُْ ينُصرَُ 48ن  
 
 
Sub.: The Children of Israel and Pharaoh 2:49Sub.: The Children of Israel and Pharaoh 2:49Sub.: The Children of Israel and Pharaoh 2:49Sub.: The Children of Israel and Pharaoh 2:49----50505050    
 
2:49 (Remember) how We saved you from Pharaoh's people who had oppressed you cruelly, 
slaying your sons and sparing your women. Surely, that was a great trial from your Lord.  ُيْناَكمJَذْ نج

j
وَا

تَحْيُونَ  ُونَ ا~بنْاَءَكمُْ وَيسَـْ نْ الِٓ فِرْعَوْنَ يسَُومُونكمَُْ سُوءَ العَذَابِ يذَُبحِّ ِّكمُْ عَظِيمٌ  مِّ ب Jن ر 49نِسَاءَكمُْ وَفيِ ذَلِكمُ بلاََءٌ مِّ  
2:50 We parted the sea for you, and, taking you to safety, drowned the family of Pharaoh before 
your eyes.  ُْْذْ فرََقْناَ بِكمُُ البَحْرَ فاَ~نجَيْناَكمُْ وَا~غْرَقْناَ الَٓ فِرْعَوْنَ وَا~نتم

j
50 تنَظُرُونَ وَا  

 
 
Sub.: The disbelieving Children of Israel and their worship of the golden calf 2:51Sub.: The disbelieving Children of Israel and their worship of the golden calf 2:51Sub.: The disbelieving Children of Israel and their worship of the golden calf 2:51Sub.: The disbelieving Children of Israel and their worship of the golden calf 2:51----54545454    
 
2:51 We appointed for Moses forty nights, but in his absence you took the calf, thereby 
committing harm.  ً-ََْمُوسىَ ا~رْبعَِينَ لي sََْذْ وَاعد

j
َذْتمُُ العِجْلَ مِنْ بعَْدِهِ وَا~نتمُْْ ظَالِمُونَ  وَا Jاتخ Jُثم 51 

2:52 Yet after that We pardoned you, so that you might give thanks.  ُْكمJنْ بعَْدِ ذَِ]َ لعََل ثمJُ عَفَوsَْ عَنكمُ مِّ
52تشَْكُرُونَ   

2:53 And when We gave Moses the Book and the Criterion, so that you might be guided;  َذْ اتٓيَنْا
j
وَا

53مُوسىَ الكِتاَبَ وَالفُْرْقاَنَ لعََلJكمُْ تهَْتَدُونَ   
2:54 and when Moses said to his nation, 'My nation, you have harmed yourselves by taking the 
calf (to worship). So turn in repentance to your Creator and slay yourselves. That will be best for 
you with your Creator.' And He shall accept you. He is the Receiver of Repentance, the Merciful. 

 
j
َاذِكمُُ العِجْلَ فتَُوبوُا ا نJكمُْ ظَلمَْتمُْ ا~نفُْسَكمُ ِ�تخِّ j

ذْ قاَلَ مُوسىَ لِقَوْمِهِ iَ قوَْمِ ا
j
Jكمُْ عِندَ َ�رِئكمُِْ فتَاَبَ علَيَْكمُْ وَا لىَ َ�رِئكمُِْ فاَقْتُلوُاْ ا~نفُْسَكمُْ ذَلِكمُْ خَيرٌْ ل

حِيمُ  Jابُ الر JوJهُ هُوَ التJ ن
j
54ا  
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Sub.: The Children of Israel were struck by a thunderbolt for their disbelief 2:55Sub.: The Children of Israel were struck by a thunderbolt for their disbelief 2:55Sub.: The Children of Israel were struck by a thunderbolt for their disbelief 2:55Sub.: The Children of Israel were struck by a thunderbolt for their disbelief 2:55----56565656    
 
2:55 And when you said to Moses, 'We will not believe in you until we see Allah openly,' a 
thunderbolt struck you whilst you were looking.  ُُرَةً فاَ~خَذَتْكم ْ!َ َ JOنرََى ا Jؤْمِنَ َ]َ حَتىÊ ذْ قُلتمُْْ iَ مُوسىَ لنَ ن

j
وَا

اعِقَةُ وَا~نتمُْْ تنَْظُرُونَ  J55الص  
2:56 Then We raised you from your death, so that you might give thanks.  ُْكمJنْ بعَْدِ مَوْتِكمُْ لعََل ثمJُ بعََثنْاَكمُ مِّ

56تشَْكُرُونَ   
 
 
Sub.: The Mercy of Allah towards the Children of Israel in His sending down manna and quails Sub.: The Mercy of Allah towards the Children of Israel in His sending down manna and quails Sub.: The Mercy of Allah towards the Children of Israel in His sending down manna and quails Sub.: The Mercy of Allah towards the Children of Israel in His sending down manna and quails 
2:572:572:572:57    
 
2:57 We caused the clouds to cast their shadow over you and sent down for you manna and 
quails, (saying,) 'Eat of the good things We have provided you. 'Indeed, they did not harm Us, 
but they harmed themselves.  َو Jَلنْاَ علَيَْكمُُ الغَمَامَ وَا~نْزَلنْاَ علَيَْكمُُ المنJ بَاتِ مَا رَزَقْناَكمُْ وَمَا ظَلمَُوsَ وَلكَِن وَظَل لوَْى كلُُوا مِن طَيِّ Jالس

57كاَنوُا ا~نفُْسَهمُْ يظَْلِمُونَ   
 
 
Sub.: The Children of Israel tamper with the Words of Allah 2:58Sub.: The Children of Israel tamper with the Words of Allah 2:58Sub.: The Children of Israel tamper with the Words of Allah 2:58Sub.: The Children of Israel tamper with the Words of Allah 2:58----59595959    
 
2:58 'Enter this village,' We said, 'and eat wherever you will and as much as you wish. Make your 
way prostrating through the gates, saying, "Unburdening." We shall forgive you your sins and 
We will increase the good-doers.'  َذْ قُلنْاَ ادْخُلوُا هَذِهِ القَرْيةََ فكلَُُوا مِنهْاَ حَيْثُ شِئتمُْْ رَغدَاً وَادْخُلوُا البَاب

j
سجJُداً وَقُولوُا وَا

نِينَ  Jغْفِرْ لكمَُْ خَطَاiَكمُْ وَسَنزَِيدُ المحُْسـِ ةٌ ن J58حِط  
2:59 But the harm doers tampered with Our Words, different from that said to them, and We let 
loose on the harm doers a scourge from heaven as a punishment for their debauchery.  َين ِ Jلَ ا� Jفبََد

مَاءِ بِمَا كاَنوُا يفَْ  Jناَلس ينَ ظَلمَُوا رِجْزاً مِّ ِ Jي قِيلَ لهَمُْ فاَ~نزَلنْاَ علىََ ا� ِ J59سُقُونَ ظَلمَُوا قوَْلاً غيرََْ ا�  
 
 
Sub.: Moses and the miracle of the twelve springs of water 2:60Sub.: Moses and the miracle of the twelve springs of water 2:60Sub.: Moses and the miracle of the twelve springs of water 2:60Sub.: Moses and the miracle of the twelve springs of water 2:60    
 
2:60 (Remember) when Moses prayed for water for his nation, We said to him, 'Strike the Rock 
with your staff.' Thereupon twelve springs gushed from it, and each tribe knew their drinking 
place. 'Eat and drink of that which Allah has provided and do not act evilly in the land, 
corrupting.'  َةَ عَيْناً قدَْ ع ِّعَصَاكَ الحجََرَ فاَنفَجَرَتْ مِنْهُ اثنْتَاَ عَشرَْ ذِ اسْتسَْقَى مُوسىَ لِقَوْمِهِ فقَُلنْاَ اضرِْب ب

j
بهَُمْ كلُُوا وَا شرَْ Jسٍ مsَ¦ا Êُلمَِ كل

ِ وَلاَ تعَْثوَْا فيِ الا~رْضِ مُفْسِدِينَ  JOزْقِ ا بوُا مِن رِّ 60وَاشرَْ  
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SubSubSubSub.: The Children of Israel become ungrateful to Allah 2:61.: The Children of Israel become ungrateful to Allah 2:61.: The Children of Israel become ungrateful to Allah 2:61.: The Children of Israel become ungrateful to Allah 2:61    
 
2:61 'Moses,' you said, 'we will no longer be patient with one type of food. Call on your Lord to 
bring forth for us some of the produce of the earth, green herbs and cucumbers, corn, lentils and 
onions.' 'What!' he answered, 'Would you exchange that which is lesser for what is better? Go 
down into Egypt, there you shall find all that you have asked.' Humiliation and abasement were 
pitched upon them, and they incurred the Anger of Allah; because they disbelieved His signs and 
slew His Prophets unjustly; because they disobeyed and were transgressors.  َِصْبرJ ذْ قُلتمُْْ iَ مُوسىَ لنَ ن

j
وَا

Jائهِاَ ا تنُْبِتُ الا~رْضُ مِنْ بقَْلِهاَ وَقِث Jرجِْ لنَاَ مِم Jكَ يخُْ ي هُوَ ا~دْنىَ  علىََ طَعَامٍ وَاحِدٍ فاَدْعُ لنَاَ رَب ِ Jتسَْتبَْدِلوُنَ ا� وَفوُمِهاَ وَعدََسِهاَ وَبصََلِهاَ قاَلَ ا~
ُ وَالمَْسْكَنةَُ وََ�ءُ  JÖ مُ اّ�ِ بتَْ علَيهَِْ ا سَا~لتمُْْ وَضرُِ Jلكمَُ م Jن

j
ي هُوَ خَيرٌْ اهْبِطُوا مِصرْاً فاَ ِ J��َ ُ ُمْ كاَن Jذَِ]َ بِا~نه ِ JOنَ ا وا يكَْفُرُونَ بِاiَٓتِ وا بِغَضَبٍ مِّ

ِّينَ بِغَيرِْ الحقَِّ ذَِ]َ بِمَا عَصَوا وَكاَنوُا يعَْتَدُونَ  ِ وَيقَْتُلوُنَ النJبِي JO61ا  
2:62 Those who believe, Jews, Nazarenes and Sabaeans whoever believes in Allah and the Last 
Day and does good deeds shall be rewarded by their Lord; they have nothing to fear nor are they 
saddened. لَ صَ  ِ وَاليَْوْمِ الاخِٓرِ وَعمَِ JO�ِ َابِئِينَ مَنْ امَٓن Jصَارَى وَالصJينَ هَادُوا وَالن ِ Jينَ امَٓنوُا وَا� ِ Jا� Jن j

مْ وَلاَ ا ِ الِحاً فلَهَمُْ ا~جْرُهمُْ عِندَ رَبهِّ
مْ  زَنوُنَ  خَوْفٌ علَيهَِْ 62وَلاَ همُْ يحَْ  

 
 
Sub.: The raising up of the mount 2:63Sub.: The raising up of the mount 2:63Sub.: The raising up of the mount 2:63Sub.: The raising up of the mount 2:63----64646464    
 
2:63 And when We made a covenant with you and raised the Mount above you, (saying) 'Take 
what We have given you forcefully and remember what is in it, so that you will be cautious,'  َذْ و

j
ا

ةٍ وَاذْكُرُوا مَا فِيهِ لعََلJكمُْ تَ  Jورَ خُذُوا مَا اتٓيَنْاَكمُ بِقُو Êمِيثاَقكمَُْ وَرَفعَْناَ فوَْْ◌قكمَُُ الط sَْقُونَ ا~خَذJ63ت  
2:64 yet after that you turned away, but for the Grace of Allah and His Mercy you would have 
surely been among the losers.  َنَ الخاَسرِيِن تُهُ لكَُنتمُ مِّ ِ علَيَْكمُْ وَرَحمَْ JOنْ بعَْدِ ذَِ]َ فلَوَْلاَ فضَْلُ ا Jيْتمُ مِّ 64ثمJُ توََل  
 
 
Sub.: The unbelievers among the Children of Israel transgress the Sabbath 2:65Sub.: The unbelievers among the Children of Israel transgress the Sabbath 2:65Sub.: The unbelievers among the Children of Israel transgress the Sabbath 2:65Sub.: The unbelievers among the Children of Israel transgress the Sabbath 2:65----66666666    
 
2:65 You have surely known of those amongst you who transgressed the Sabbath. We said to 
them, 'Be apes, despised!'  َئِين بتِْ فقَُلنْاَ لهَمُْ كُونوُا قِرَدَةً خَاسـِ Jينَ اعْتَدَوْا مِنكمُْ فيِ الس ِ J65وَلقََدْ علَِمْتمُُ ا�  
2:66 We made it a punishment for the former times and for the la9er, an exhortation to the 
cautious.  َقِينJِّلمُْت ِّمَا بينََْ يدََيهْاَ وَمَا خَلفَْهاَ وَمَوْعِظَةً ل 66فجََعَلنْاَهَا نكاََلاً ل  
 
 
Sub.: The story of the Children of Israel and the cow 2:67Sub.: The story of the Children of Israel and the cow 2:67Sub.: The story of the Children of Israel and the cow 2:67Sub.: The story of the Children of Israel and the cow 2:67----71717171    
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2:67 When Moses said to his nation, 'Allah commands you to slaughter a cow,' they replied, 'Are 
you taking us in mockery?' 'I seek protection with Allah lest I should be one of the ignorant' he 
said.  ُْمُرُكمûَيا َ JOا Jن j

ذْ قاَلَ مُوسىَ لِقَوْمِهِ ا
j
ِ ا~نْ ا~كُونَ مِنَ الجاَهِلِينَ  وَا JO�ِ ُهُزُواً قاَلَ ا~عُوذ sَُخِذJَوا بقََرَةً قاَلوُا ا~تت 67ا~ن تذَْبحَُ  

2:68 'Call on your Lord,' they said, 'to make known to us what she shall be.' He said, "He says 
she is a cow neither old, nor virgin, middling between both." Therefore, do as you have been 
ordered.'  ٌفاَرِضٌ وَلاَ بِكْرٌ عَوَان Jاَ بقََرَةٌ لا Jنه

j
Jهُ يقَُولُ ا ن

j
Jناَ مَا هيَِ قاَلَ ا Jكَ يبَُينِّ ل 68 بينََْ ذَِ]َ فاَفعَْلوُا مَا تؤُْمَرُونَ قاَلوُا ادْعُ لنَاَ رَب  

2:69 'Call on your Lord,' they said, 'to make known to us what her color shall be.' 'Your Lord 
says, "The cow is yellow, a rich yellow pleasing to the onlookers."'  ُهJ ن

j
Jناَ مَا لوَْنهُاَ قاَلَ ا Jكَ يبَُينِّ ل قاَلوُا ادْعُ لنَاَ رَب

 J اَ بقََرَةٌ صَفْرَاءُ فاَقِعٌ ل Jنه
j
69وْنهُاَ تسرÊَُ النJاظِريِنَ يقَُولُ ا  

2:70 'Call on your Lord,' they said, 'to make known to us which cow she shall be; to us cows 
look alike. If Allah wills, we shall be guided.'  َالبَقَرَ تشََابهََ ع Jن j

Jناَ مَا هيَِ ا Jكَ يبَُينِّ ل ُ قاَلوُا ادْعُ لنَاَ رَب JOن شَاءَ ا
j
Js ا

j
ليَْناَ وَا

70لمَُهْتَدُونَ   
2:71 He replied, 'He says, "She is a cow, neither worn out plowing the earth nor watering the 
field, one kept secure free from any blemish."' 'Now you have brought us the truth, 'they 
answered. And they slaughtered her, after they had been reluctant to do so.  Jاَ بقََرَةٌ لا Jنه

j
Jهُ يقَُولُ ا ن

j
قاَلَ ا

وهَا وَ  يَةَ فِيهاَ قاَلوُا الانَٓ جِئْتَ ِ�لحَْقِّ فذََبحَُ Jمَةٌ لاJ شـِ 71مَا كاَدُوا يفَْعَلوُنَ ذَلوُلٌ تثُِيرُ الا~رْضَ وَلاَ تسَْقِي الحرَْثَ مُسَل  
 
 
Sub.: The soul that was slain 2:72Sub.: The soul that was slain 2:72Sub.: The soul that was slain 2:72Sub.: The soul that was slain 2:72----73737373    
 
2:72 And when you slew a soul and then fell out with one another concerning it, Allah made 
known what you concealed.  َا كُنتمُْ تكَْتُمُون Jمُخْرجٌِ م ُ JOتمُْ فِيهاَ وَا ûارَا Jذْ قتَلَتمُْْ نفَْساً فاَد

j
72وَا  

2:73 We said, 'Strike him with a piece of it.' Like this, Allah restores the dead to life and shows 
you His signs in order that you will understand. ُْكمJتِهِ لعََلiَٓالموَْتىَ وَيرُيِكمُْ ا ُ JOييِ ا فقَُلنْاَ اضرْبِوُهُ بِبَعْضِهاَ كَذَِ]َ يحُْ

73 تعَْقِلوُنَ   
2:74 Yet after that your hearts became as hard as rock or even harder. Indeed among the stones 
are those from which rivers burst. And others split so that water issues from them; and others 
crash down through fear of Allah. Allah is not inattentive of what you do.  َ[َِنْ بعَْدِ ذ ثمJُ قسََتْ قُلوُبكمُُ مِّ

نJ مِنهْاَ لمََ 
j
رُ مِنهُْ الا~نهْاَرُ وَا Jمِنَ الحِجَارَةِ لمََا يتََفَج Jن

j
ـيَ كاَلحِْجَارَةِ ا~وْ ا~شَدÊ قسَْوَةً وَا نJ مِنهْاَ لمََا يهَْبِطُ مِنْ فهَِ

j
قJقُ فيَخَْرُجُ مِنْهُ الماَءُ وَا Jَا يش 

ُ بِغَافِلٍ عمJَا تعَْمَلوُنَ  JOوَمَا ا ِ JOيَةِ ا 74خَشـْ  
 
 
Sub.: Allah reminds Prophet Muhammad that the Jews knew and understood the truth but Sub.: Allah reminds Prophet Muhammad that the Jews knew and understood the truth but Sub.: Allah reminds Prophet Muhammad that the Jews knew and understood the truth but Sub.: Allah reminds Prophet Muhammad that the Jews knew and understood the truth but 
tampered with it 2:75tampered with it 2:75tampered with it 2:75tampered with it 2:75    
 
2:75 Do you then hope that they will believe in you, when some of them have already heard the 
Word of Allah and knowingly tampered with it, after they understood it!  َْا~فتَطَْمَعُونَ ا~ن يؤُْمِنوُا لكمَُْ وَقد

رّفِوُنهَُ مِنْ بعَْدِ مَا عَقَلوُهُ وَهمُْ يعَْلمَُونَ  ِ ثمJُ يحَُ JOمَ ا�نهْمُْ يسَْمَعُونَ َ 75كاَنَ فرَيِقٌ مِّ  
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Sub.Sub.Sub.Sub.: The deceit of the Jews of Madinah and those who tampered with the previous Holy Books : The deceit of the Jews of Madinah and those who tampered with the previous Holy Books : The deceit of the Jews of Madinah and those who tampered with the previous Holy Books : The deceit of the Jews of Madinah and those who tampered with the previous Holy Books 
of Allah 2:76of Allah 2:76of Allah 2:76of Allah 2:76----81818181    
 
2:76 When they meet those who believe, they say, 'We are believers.' But when alone, they say to 
their other (chiefs). 'Do you tell to them what Allah has revealed to you so that they will dispute 
with you concerning it with your Lord? Have you no sense?'  ُْذَا خَلا بعَْضُهم

j
ينَ امَٓنوُا قاَلوُا امَٓنJا وَا ِ Jذَا لقَُوا ا�

j
وَا

ُ علَيَْكمُْ لِيُحَ  JOثوُنهَُم بِمَا فتَحََ ا دِّ لىَ بعَْضٍ قاَلوُا ا~تحَُ
j
ِّكمُْ ا~فلاََ تعَْقِلوُنَ ا وكمُ بِهِ عِندَ رَب Ê76اج  

2:77 Do they not know that Allah has knowledge of all they hide and all that they reveal!  ا~وَلا
ونَ وَمَا يعُْلِنُونَ  Êُِيعَْلمَُ مَا يسر َ JOا J77يعَْلمَُونَ ا~ن  

2:78 And some of them are common (people) and do not know the Book, but only wishful 
thoughts, and they are only doubters.  َونÊيظَُن Jلا

j
نْ همُْ ا

j
لا ا~مَانيJِ وَا

j
يÊونَ لاَ يعَْلمَُونَ الكِتاَبَ ا 78وَمِنهْمُْ ا¦مِّ  

2:79 Woe to those who write the Book with their own hands and then say, 'This is from Allah,' 
in order to gain a small price for it. So woe to them for what their hands have written, and woe 
to them for their earnings.  َُلِيشَْتر ِ JOيقَُولوُنَ هَذَا مِنْ عِندِ ا Jُينَ يكَْتُبُونَ الكِتاَبَ بِا~يدِْيهِمْ ثم ِ JA ِّ Jهمُ فوََيلٌْ ل وا بِهِ ثمََنا) قلَِيلاً فوََيلٌْ ل

بُونَ  ا يكَْسـِ Jم Jهمُ مِّ ا كَتَبتَْ ا~يدِْيهِمْ وَوَيلٌْ ل Jم 79مِّ  
2:80 They say, 'The Fire will never touch us except for a number of days.' Say, 'Did Allah make 
you such a promise for Allah never breaks His promise or do you say about Allah what you do 
not know?'  ُ JOلِفَ ا ِ عَهدْاً فلَنَ يخُْ JOذْتمُْ عِندَ ا َ Jتخ عْدُودَةً قلُْ ا~ Jماً م Ji~ا Jلا

j
ناَ النJارُ ا Jمَا لاَ وَقاَلوُا لنَ تمََسـ ِ JOعَهدَْهُ ا~مْ تقَُولوُنَ علىََ ا 

80تعَْلمَُونَ   
2:81 Indeed, he who earns evil and becomes engrossed in his sin, they are the people of the Fire; 
in it they shall remain for ever.  َون ُ ِ̂ ابُ النJارِ همُْ فِيهاَ خَا صحَْ ئةًَ وَا~حَاطَتْ بِهِ خَطِيئتَُهُ فاَ¦وْلئَِكَ ا~ ِّ 81بلىََ مَن كَسَبَ سَي  
 
 
Sub.: The Jews who Sub.: The Jews who Sub.: The Jews who Sub.: The Jews who followed Prophets Moses and Jesus 2:82followed Prophets Moses and Jesus 2:82followed Prophets Moses and Jesus 2:82followed Prophets Moses and Jesus 2:82    
 
2:82 But those who believe and do good works are the people of Paradise; for ever they shall live 
in it.  َون ُ ِ̂ ابُ الجنJَةِ همُْ فِيهاَ خَا صحَْ الِحَاتِ ا¦وْلئَِكَ ا~ Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ J82وَا�  
 
 
Sub.: CSub.: CSub.: CSub.: Covenant with the Children of Israel 2:83ovenant with the Children of Israel 2:83ovenant with the Children of Israel 2:83ovenant with the Children of Israel 2:83----86868686    
 
2:83 (Remember) when We made a covenant with the Children of Israel, you shall worship none 
except Allah. Show kindness to your parents, to kinsmen, to the orphans, and to the needy, and 
speak of goodness to people. Establish your prayers and pay the obligatory charity. But, except 
for a few, you all turned your backs and gave no heed.  َ JOا Jلا

j
ائِيلَ لاَ تعَْبُدُونَ ا سرَْ j

ذْ ا~خَذsَْ مِيثاَقَ بنيَِ ا
j
وَا

حْسَاsً وَذِي القُرْبىَ وَاليَْ 
j
يْنِ ا َ ِ̂ لاJ قلَِيلاً وَِ�لوَْا

j
Jيْتمُْ ا كاَةَ ثمJُ توََل Jلاةَ وَاتٓوُا الز Jناً وَا~قِيموُا الص نكمُْ وَا~نتمُ تَامَى وَالمَْسَاكِينِ وَقُولوُا لِلنJاسِ حُسـْ  مِّ
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عْرضُِونَ  Ê83م  
 
 
Sub.: The behavior of Children of Israel 2:84Sub.: The behavior of Children of Israel 2:84Sub.: The behavior of Children of Israel 2:84Sub.: The behavior of Children of Israel 2:84----86868686    
 
2:84 And when We made a covenant with you, that you shall not shed your blood or turn 
yourselves out of your dwellings, to this you consented and bore witness.  َمِيثاَقكمَُْ لاَ تسَْفِكُون sَْذْ ا~خَذ

j
وَا

ن دiَِرِكمُْ ثمJُ ا~قْرَرْتمُْ وَا~نتمُْْ تشَْ  رجُِونَ ا~نفُسَكمُ مِّ 84هدَُونَ دِمَاءَكمُْ وَلاَ تخُْ  
2:85 Yet there you are, slaying your own-selves, and turning a number of them out of their 
dwellings, and helping each other against them with sin and aggression. Although, should they 
come to you as captives, you would ransom them. Surely, their expulsion was unlawful. Do you 
then believe in a part of the Book and disbelieve another! What shall be the recompense of those 
of you who do that, but degradation in the worldly life, and on the Day of Resurrection to be 
returned to the most terrible punishment. Allah is not inattentive of what you do.  َا~نتمُْ هَؤُلاءِ تقَْتُلوُن Jُثم

ن ياûَتوُكمُْ 
j
ثمِْ وَالعُْدْوَانِ وَا j

ن دiَِرِهمِْ تظََاهَرُونَ علَيهَِْم ِ�لا نكمُ مِّ رجُِونَ فرَيِقاً مِّ مٌ عَ ا~نفُْسَكمُْ وَتخُْ Jمْ ا~فتَُؤْمِنوُنَ  ا¦سَارَى تفَُادُوَهمُْ وَهُوَ مُحَر خْرَاُ!ُ
j
ليَْكمُْ ا

نيَْا وَ  Ê̂ لاJ خِزْيٌ فيِ الحيََاةِ ا
j
ُ بِبَعْضِ الكِتاَبِ وَتكَْفُرُونَ بِبَعْضٍ فمََا جَزَاءُ مَن يفَْعَلُ ذَِ]َ مِنكمُْ ا JOلىَ ا~شَدِّ العَذَابِ وَمَا ا

j
يوَْمَ القِيَامَةِ يرَُدÊونَ ا

85ونَ بِغَافِلٍ عمJَا تعَْمَلُ   
2:86 Such are they who buy the worldly life at the price of the Everlasting Life. Their punishment 
shall not be lightened, nor shall they be helped.  ُفُ عَنهْمُُ العَذَابJف نيَْا ِ�لاخِٓرَةِ فلاََ يخَُ Ê̂ وُا الحيََاةَ ا ينَ اشْترََ ِ Jا¦وْلئَِكَ ا� 

ونَ  86وَلاَ همُْ ينُصرَُ  
 
 
Sub.: The unbelieving Children of Israel belied and killed prophets 2:87Sub.: The unbelieving Children of Israel belied and killed prophets 2:87Sub.: The unbelieving Children of Israel belied and killed prophets 2:87Sub.: The unbelieving Children of Israel belied and killed prophets 2:87----88888888    
 
2:87 To Moses We gave the Book and after him We sent other Messengers. We gave (Prophet) 
Jesus, the son of Mary, veritable signs, and supported him with the Spirit of Purity (Gabriel). 
Will you then become proud whenever any Messenger comes to you with that which does not 
suit your fancies, and you belied some (Prophet Jesus) and killed others!  َيْناJَوَلقََدْ اتٓيَنْاَ مُوسىَ الكِتاَبَ وَقف

Jدsَْهُ بِرُوحِ القُدُسِ ا~فكلJَُمَا جَاءَكمُْ رَسُولٌ بِمَ  مِنْ بعَْدِهِ  ناَتِ وَا~ي ِّ سُلِ وَاتٓيَنْاَ عِيسىَ ابْنَ مَرْيمََ البَي Êبتمُْْ ِ�لر Jتمُْ ففََريِقاً كَذ تَكْبرَْ ا لاَ تهَْوَى ا~نفُسُـكمُُ اسـْ
87وَفرَيِقاً تقَْتُلوُنَ   

2:88 They say, 'Our hearts are covered.' But Allah has cursed them for their disbelief. Little is 
that they believe. ا يؤُْمِنوُنَ  Jبِكُفْرِهمِْ فقََلِيلاً م ُ JOعَنهَمُُ اJ 88وَقاَلوُا قُلوُبنُاَ غلُفٌْ بلَ ل  
 
 
Sub.: The Children of Israel recognize Prophet Muhammad from his description inSub.: The Children of Israel recognize Prophet Muhammad from his description inSub.: The Children of Israel recognize Prophet Muhammad from his description inSub.: The Children of Israel recognize Prophet Muhammad from his description in    their Holy their Holy their Holy their Holy 
Book but disbelieve him because although he is a descendant of Prophet Abraham, he is not a Book but disbelieve him because although he is a descendant of Prophet Abraham, he is not a Book but disbelieve him because although he is a descendant of Prophet Abraham, he is not a Book but disbelieve him because although he is a descendant of Prophet Abraham, he is not a 
Jew 2:89Jew 2:89Jew 2:89Jew 2:89----91919191    
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2:89 And when a Book came to them from Allah confirming what was with them, while before 
that they used to pray for victory over the unbelievers when there came to them what they knew, 
they disbelieved him. Therefore, the curse of Allah be upon the unbelievers!  ِنْ عِند ا جَاءَهمُْ كِتَابٌ مِّ Jَوَلم

ينَ كَفَرُو ِ Jتَفْتِحُونَ علىََ ا� ِّمَا مَعَهمُْ وَكاَنوُا مِن قبَْلُ يسَـْ قٌ ل ِ مُصَدِّ JOعلىََ الكاَفِريِنَ ا ِ JOا عَرَفوُا كَفَرُوا بِهِ فلَعَْنةَُ ا Jا جَاءَهمُ م Jَ89ا فلَم  
2:90 Evil is that for which they have bartered away their souls, that they disbelieve what Allah 
has sent down, grudging that Allah should send down from His bounty to whom He chooses 
from His worshipers! They have incurred wrath over wrath. For the unbelievers there is a 
humiliating punishment.  َعلىََ م ِúَِْمِن فض ُ JOِلَ ا ُ بغَْياً ا~ن ينزَُّ JOوْا بِهِ ا~نفُسَهمُْ ا~ن يكَْفُرُوا بِمَا ا~نزَلَ ا ن يشََاءُ مِنْ بِئسَْمَا اشْترََ

هينٌِ  Ê90عِبَادِهِ فبََاءُوا بِغَضَبٍ علىََ غضََبٍ وَلِلْكاَفِريِنَ عذََابٌ م  
 
 
Sub.: The Children of Israel say they believe in the Book Moses brought them but disbelieve in Sub.: The Children of Israel say they believe in the Book Moses brought them but disbelieve in Sub.: The Children of Israel say they believe in the Book Moses brought them but disbelieve in Sub.: The Children of Israel say they believe in the Book Moses brought them but disbelieve in 
the Koran that confirms it, but if they had really believed in ththe Koran that confirms it, but if they had really believed in ththe Koran that confirms it, but if they had really believed in ththe Koran that confirms it, but if they had really believed in their Holy Book they would not eir Holy Book they would not eir Holy Book they would not eir Holy Book they would not 
have killed some of their prophets 2:91have killed some of their prophets 2:91have killed some of their prophets 2:91have killed some of their prophets 2:91    
 
2:91 When it is said to them, 'Believe in what Allah has sent down,' they reply, 'We believe in 
what was sent down to us.' But they disbelieve in what is sent after it, although it is the truth, 
confirming their own Book. Say, 'Why, before did you kill the Prophets of Allah, if you are 
believers?'  ُقاَلوُا نؤُْمِنُ بِمَا ا¦نزلَِ علَيَْناَ وَيكَْفُرُونَ بِمَا وَرَاءَهُ وَه ُ JOذَا قِيلَ لهَمُْ امِٓنوُا بِمَا ا~نزَلَ ا

j
ِّمَا مَعَهُمْ قلُْ فلمََِ وَ الحقÊَ مُصَدِّ وَا قاً ل

ؤْمِنِينَ  Êن كُنتمُ م
j
ِ مِن قبَْلُ ا JO91تقَْتُلوُنَ ا~نبِْياَءَ ا  

 
 
Sub.: The disbelief of the Children of Israel and the calf 2:92Sub.: The disbelief of the Children of Israel and the calf 2:92Sub.: The disbelief of the Children of Israel and the calf 2:92Sub.: The disbelief of the Children of Israel and the calf 2:92----93939393    
 
2:92 Moses came to you with clear signs, then you took to yourselves the calf after him and you 
were harm doers.'  َذْتمُُ العِجْلَ مِنْ بعَْدِهِ وَا~نتمُْْ ظَالِمُون َ Jاتخ Jُناَتِ ثم ِّ 92وَلقََدْ جَاءَكمُ مÊوسىَ ِ�لبَْي  
2:93 When We made a covenant with you and raised the Mount above you (saying), 'Take what 
We have given you forcefully and hear,' they replied, 'We hear, but disobey. 'For their disbelief, 
they were made to drink the calf into their very hearts. Say, 'Evil is your belief that orders you to 
(worship the calf), if you are indeed believers.'  َمِيثاَقكمَُْ و sَْذْ ا~خَذ

j
عُوا وَا ةٍ وَاسمَْ Jورَ خُذُوا مَا اتٓيَنْاَكمُ بِقُو Êرَفعَْناَ فوَْقكمَُُ الط

يماَنكمُُْ 
j
مُ العِجْلَ بِكُفْرِهمِْ قلُْ بِئسَْمَا ياûَمُرُكمُ بِهِ ا شرْبِوُا فيِ قُلوُبهِِ عْناَ وَعَصَيْناَ وَا¦ ؤْمِنِينَ  قاَلوُا سمَِ Êن كُنتمُ م

j
93ا  

 
 
Sub.: Allah refutes the Sub.: Allah refutes the Sub.: Allah refutes the Sub.: Allah refutes the claim of the Jews that the Everlasting Life is for them alone 2:94claim of the Jews that the Everlasting Life is for them alone 2:94claim of the Jews that the Everlasting Life is for them alone 2:94claim of the Jews that the Everlasting Life is for them alone 2:94----96969696    
 
2:94 Say, 'If the abode of the Everlasting Life is with Allah for you especially, to the exclusion of 
all other people, then long for death if you are truthful.'  َُُن كاَنتَْ لكم

j
ن دُونِ  قلُْ ا ِ خَالِصَةً مِّ JOارُ الاخِٓرَةُ عِندَ ا Ĵ ا

ن كُنتمُْ صَادِقِينَ 
j
94النJاسِ فتَمََنJوُا الموَْتَ ا  
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2:95 But they will never long for it (death), because of what their hands forwarded; and Allah 
knows the harm doers.  ًوْهُ ا~بدَاJالِمِينَ  وَلنَ يتََمَن Jعلَِيمٌ ِ�لظ ُ JOمَتْ ا~يدِْيهِمْ وَا Jَ95بِمَا قد  
2:96 Indeed, you will find them more eager than other people for this life. And (more than) those 
who disbelieve. Each one of them wishes to live a thousand years. But his prolonged life will 
surely not remove him from the punishment. Allah is the Seer of what they do.  ِاسJُمْ ا~حْرَصَ الن Jوَلتََجِدَنه

نةٍَ وَمَا هُوَ بِمُزَحْزحِِهِ مِنَ العَ  رُ ا~لفَْ سـَ Jا~حَدُهمُْ لوَْ يعَُم Êكُوا يوََد شرَْ ينَ ا~ ِ Jعلىََ حَيَاةٍ وَمِنَ ا� Jن يعَُمûبصَِيرٌ بِمَا يعَْمَلوُنَ ذَابِ ا ُ JO96رَ وَا  
 
 
Sub.: Gabriel, the bearer of the Koran and Holy Books 2:97Sub.: Gabriel, the bearer of the Koran and Holy Books 2:97Sub.: Gabriel, the bearer of the Koran and Holy Books 2:97Sub.: Gabriel, the bearer of the Koran and Holy Books 2:97    
 
2:97 Say, 'Whoever is an enemy of Gabriel, indeed, he has brought it down by the permission of 
Allah to your heart, confirming what was before it and a guidance and glad tidings to the 
believers.  َِّمَا بينََْ يدََيهِْ و قاً ل ِ مُصَدِّ JOذْنِ ا

j
àَُ علىََ قلَبِْكَ ِ� Jَهُ نزJ ن

j
ِّجِبرِْيلَ فاَ ى لِلمُْؤْمِنِينَ قلُْ مَن كاَنَ عدَُوا) ل 97هُدًى وَبشرَُْ  

 
 
Sub.: The rejection of the Jews and their disbelSub.: The rejection of the Jews and their disbelSub.: The rejection of the Jews and their disbelSub.: The rejection of the Jews and their disbelief in the Koran 2:98ief in the Koran 2:98ief in the Koran 2:98ief in the Koran 2:98----103103103103    
 
2:98 Whoever is an enemy of Allah, His Angels, His Messengers, Gabriel, and Michael indeed 
Allah is the enemy of the unbelievers.'  åعدَُو َ JOا Jن

j
ِ وَمَلائِكَتِهِ وَرُسúُِِ وَجِبرِْيلَ وَمِيكاَلَ فاَ J ِOّ (ِّلْكاَفِريِنَ  مَن كاَنَ عدَُوا 98ل  

2:99 We have sent down to you clear verses, none will disbelieve them except the evildoers.  ْوَلقََد
لاJ الفَاسِقُونَ 

j
ِّناَتٍ وَمَا يكَْفُرُ بهِاَ ا ليَْكَ اiَٓتٍ بيَ

j
99ا~نزَلنْاَ ا  

2:100 Why, whenever they make a promise do some of them cast it aside! Most of them do not 
believe.  َهمُْ لاَ يؤُْمِنوُن نهْمُْ بلَْ ا~كْثرَُ Jبَذَهُ فرَيِقٌ مِّ 100ا~وَ كلJُمَا عاَهَدُوا عَهدْاً ن  
2:101 And now that a Messenger has come to them from Allah confirming what was with them, 
some of those to whom the Book was given reject the Book of Allah behind their backs, as 
though they knew nothing  َينَ ا¦وتوُا الكِتاَبَ كِت ِ Jنَ ا� ِّمَا مَعَهُمْ نبََذَ فرَيِقٌ مِّ قٌ ل ِ مُصَدِّ JOنْ عِندِ ا ا جَاءَهمُْ رَسُولٌ مِّ Jَوَلم ِ JOابَ ا

 ~Hَ ُِْمْ لاَ يعَْلمَُونَ وَرَاءَ ظُهُورِهم J101نه  
2:102 and follow what the devils recited over the Kingdom of Solomon. Solomon did not 
disbelieve, it is the devils who disbelieved, teaching people magic and that which was sent down 
upon the angels Harut and Marut in Babylon. They did not teach anyone, until both had said, 
'We have been sent as a trial; do not disbelieve.' From them they learned how they might 
separate a husband and his wife. However, they did not harm anyone with it, except by the 
permission of Allah. Indeed, they learned what harms them and does not profit them, yet they 
knew that anyone who buys it would have no share in the Everlasting Life. Evil is that for which 
they have sold their souls, if they but knew!  ِ¡ُْيَاطِينُ علىََ م Jبَعُوا مَا تتَْلوُ الشـJ  سُليَْمَانَ وَمَا كَفَرَ سُليَْمَانُ وَلكَِنJ وَات

حْرَ وَمَا ا¦نزِلَ علىََ الملَكََينِْ بِبَابِلَ هَارُوتَ وَمَارُوتَ وَمَا يُ  ِّمُونَ النJاسَ السِّ يَاطِينَ كَفَرُوا يعَُل Jنُ فِتْنةٌَ الشـ Jمَا نحَْ ن
j
ِّمَانِ مِنْ ا~حَدٍ حَتىJ يقَُولاَ ا عَل

ذْ فلاََ تكَْفُرْ فَ 
j
�ِ Jلا

j
Jمُونَ مِنهْمَُا مَا يفَُرّقُِونَ بِهِ بينََْ المرَْءِ وَزَوْجِهِ وَمَا همُ بِضَارّيِنَ بِهِ مِنْ ا~حَدٍ ا همُْ وَلاَ ينَفَعُهمُْ وَلقََدْ يَتَعَل Êَُمُونَ مَا يضرJ ِ وَيتََعَل JOنِ ا

اهُ مَا àَُ فيِ الاخِٓرَةِ مِنْ خَلا وْا بِهِ ا~نفُسَهمُْ لوَْ كاَنوُا يعَْلمَُونَ علَِمُوا لمََنِ اشْترََ 102قٍ وَلبَِئسَْ مَا شرََ  
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2:103 Had they believed and were cautious, far be9er for them would be the reward from Allah, 
if they but knew.  َخ ِ JOنْ عِندِ ا Jقَوْا لمََثوُبةٌَ مِّ ُمْ امَٓنوُا وَات Jوْ كاَنوُا يعَْلمَُونَ وَلوَْ ا~نهJ 103يرٌْ ل  
 
 
Sub.: Ra'ina and Undhurna 2:104Sub.: Ra'ina and Undhurna 2:104Sub.: Ra'ina and Undhurna 2:104Sub.: Ra'ina and Undhurna 2:104    
 
2:104 'Believers, do not say, 'Observe us (Ra'ina, in Hebrew means evil)', but instead say, "Look 
after us (Undhurna), and listen" for the unbelievers is a painful punishment.  َ Êا~يه iَ ينَ امَٓنوُا لاَ تقَُولوُا ِ Jا ا�

عُوا وَلِلْكاَفِريِنَ عذََابٌ ا~لِيمٌ  104رَاعِناَ وَقُولوُا انظُرsَْ وَاسمَْ  
 
 
Sub.: Resentment towards the believers 2:105Sub.: Resentment towards the believers 2:105Sub.: Resentment towards the believers 2:105Sub.: Resentment towards the believers 2:105    
 
2:105 The unbelievers among the People of the Book (Jews and Nazarenes) and the idolaters 
resent that any good should have been sent down to you from your Lord. But Allah chooses 
whom He will for His Mercy. And Allah is of great bounty.  َينَ كَفَرُوا مِنْ ا~هْلِ الكِتاَبِ وَلاَ المشرُْكِِين ِ Jا� Êمَا يوََد

نْ خَيرٍْ مِّ  ُ ذُو الفَضْلِ العَظِيمِ ا~ن ينزJَُلَ علَيَْكمُ مِّ JOتِهِ مَن يشََاءُ وَا تَصÊ بِرَحمَْ ُ يخَْ JOِّكمُْ وَا ب J105ن ر  
 
 
Sub.: Superseded verses 2:108Sub.: Superseded verses 2:108Sub.: Superseded verses 2:108Sub.: Superseded verses 2:108    
 
2:106 If We supersede any verse or cause it to be forgo9en, We bring a be9er one or one similar. 
Do you not know that Allah has power over all things!  َْنهْاَ ا~وْ مِثلِْهاَ ألمَْ تعَْلم يرٍْ مِّ مَا ننَسَْخْ مِنْ ايٓةٍَ ا~وْ ننُسِهاَ ناûَتِ بخَِ
ءٍ قدَِيرٌ  َ علىََ كلُِّ شيَْ JOا J106ا~ن 
2:107 Do you not know that it is to Allah that the Kingdom of the heavens and the earth belong, 
and that there is none, other than Him, to protect or help you!  ِمَوَاتِ وَالا~رْض Jمُْ¡ُ الس ُàَ َ JOا Jا~لمَْ تعَْلمَْ ا~ن

ّ وَلاَ نصَِيرٍ  ِ مِن وَليٍِ JOن دُونِ ا 107وَمَا لكمَُ مِّ  
2:108 Would you rather demand of your Messenger that which was once demanded of Moses! 
He who exchanges belief for disbelief has surely strayed from the Right Path. ا~مْ ترُيِدُونَ ا~ن تسَْا~لوُا

بِيلِ  Jسَوَاءَ الس Jيماَنِ فقََدْ ضَل
j
لِ الكُفْرَ ِ�لا Jئِلَ مُوسىَ مِن قبَْلُ وَمَن يتَبََد 108رَسُولكمَُْ Éََ سـُ  

 
 
SuSuSuSub.: Envy of many of the People of the Book 2:109b.: Envy of many of the People of the Book 2:109b.: Envy of many of the People of the Book 2:109b.: Envy of many of the People of the Book 2:109    
 
2:109 Many of the People of the Book wish they might turn you back as unbelievers after you 
have believed, in envy of their souls, after the truth has been clarified to them. So pardon and 
forgive until Allah brings His command. Allah is Powerful over everything.  َْنْ ا~هْلِ الكِتاَبِ لو وَدJ كَثِيرٌ مِّ

َ لهَُمُ الحقÊَ فَ  Jنْ بعَْدِ مَا تبََين نْ عِندِ ا~نفُسِهمِ مِّ يماَنِكمُْ كُفJاراً حَسَدا) مِّ
j
نْ بعَْدِ ا َ علىََ كلُِّ اعْفُوا وَاصْفَحُوا حَتىJ ياûَ يرَُدÊونكمَُ مِّ JOا Jن j

ُ بِا~مْرهِِ ا JOتيَِ ا



16 

 

ءٍ قدَِيرٌ  109شيَْ  
 
 
Sub.: Prayers and obligatory charity are on the check list for Muslims 2:110Sub.: Prayers and obligatory charity are on the check list for Muslims 2:110Sub.: Prayers and obligatory charity are on the check list for Muslims 2:110Sub.: Prayers and obligatory charity are on the check list for Muslims 2:110    
 
2:110 Establish your prayers and pay the obligatory charity. Whatever good you shall forward for 
your soul you shall find it with Allah. He is the Seer of what you do. مُوا كاَةَ وَمَا تقَُدِّ Jلاةَ وَاتٓوُا الز Jوَا~قِيموُا الص

َ بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ  JOا Jن j
ِ ا JOدُوهُ عِندَ ا نْ خَيرٍْ تجَِ 110لا~نفُسِكمُ مِّ  

 
 
Sub.: The challenge of Allah to the Jews Sub.: The challenge of Allah to the Jews Sub.: The challenge of Allah to the Jews Sub.: The challenge of Allah to the Jews and Nazarenes 2:111and Nazarenes 2:111and Nazarenes 2:111and Nazarenes 2:111    
 
2:111 They say, 'None but Jews and Nazarenes shall be admi9ed to Paradise.' Such are their 
wishful fancies. Say, 'Bring us your proof, if what you say is true.'  ْمَن كاَنَ هُوداً ا~و Jلا

j
وَقاَلوُا لنَ يدَْخُلَ الجنJَةَ ا

ن كُنتمُْ صَادِقِينَ نصََارَى تِ 
j
مُْ قلُْ هَاتوُا برُْهَانكمَُْ ا Ê111ْ¡َ ا~مَانِيه  

2:112 Indeed, whoever submits his face to Allah and does good works shall be rewarded by his 
Lord; there they shall have nothing to fear nor shall they be saddened.  ََوَهُوَ مُحْسِنٌ بلىََ مَنْ ا~سْلم ِ JOِ ُه  وَْ!َ

زَنوُنَ  مْ وَلاَ همُْ يحَْ ِّهِ وَلاَ خَوْفٌ علَيهَِْ 112فúََُ ا~جْرُهُ عِندَ رَب  
 
 
Sub.: The dispute between the Jews and Nazarenes 2:13Sub.: The dispute between the Jews and Nazarenes 2:13Sub.: The dispute between the Jews and Nazarenes 2:13Sub.: The dispute between the Jews and Nazarenes 2:13    
 
2:113 The Jews say the Nazarenes are not on anything, and the Nazarenes say it is the Jews who 
are not on anything. Yet they both read the Book. And those who do not know say like their 
saying. Allah will judge between them their disputes on the Day of Resurrection.  ِوَقاَلتَِ اليهَُودُ ليَسَْت

ءٍ وَقاَلتَِ النJصَ  ينَ لاَ يعَْلمَُونَ مِثلَْ قوَْلِهمِْ فاَالنJصَارَى علىََ شيَْ ِ Jكمُُ ارَى ليَسَْتِ اليهَوُدُ علىََ شيَءٍ وَهمُْ يتَْلوُنَ الكِتاَبَ كَذَِ]َ قاَلَ ا� ُ يحَْ JO
تَلِفُونَ  113بيَنهَْمُْ يوَْمَ القِياَمَةِ فِيماَ كاَنوُا فِيهِ يخَْ  

 
 
Sub.: The remembrance of the Name of Allah 2Sub.: The remembrance of the Name of Allah 2Sub.: The remembrance of the Name of Allah 2Sub.: The remembrance of the Name of Allah 2:114:114:114:114----115115115115    
 
2:114 Who does greater harm than he who prevents His Name to be remembered in the 
Mosques of Allah and strives to destroy them? Those, they will not enter them except in fear. 
And for them shame in this world and a great punishment in the next.  َا~ن و ِ JOنعََ مَسَاجِدَ ا Jن م Jمَنْ ا~ظْلمَُ مِم

 Ê̂ لاJ خَائِفِينَ لهَمُْ فيِ ا
j
هُ وَسَعَى فيِ خَرَابهِاَ ا¦وْلئَِكَ مَا كاَنَ لهَمُْ ا~ن يدَْخُلوُهَا ا 114نيَْا خِزْيٌ وَلهَمُْ فيِ الاخِٓرَةِ عذََابٌ عَظِيمٌ يذُْكَرَ فِيهاَ اسمُْ  

2:115 To Allah belong the east and the west. Whichever way you turn, there is the Face of Allah. 
He is the Embracer, the Knower.  ٌوَاسِعٌ علَِيم َ JOا Jن j

ِ ا JOوَجْهُ ا Jََوا فثمÊ قُ وَالمَْغْربُِ فاَ~ينْمََا توَُل ِ المشرَِْ JOَِ115و  
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Sub.: Blasphemy 2:116Sub.: Blasphemy 2:116Sub.: Blasphemy 2:116Sub.: Blasphemy 2:116    
 
2:116 They say, 'Allah has taken (to Himself) a son.' Exaltations to Him (Allah). For Him is 
what is in the heavens and the earth, all are obedient to Him.  ِمَا في ُ Jà َبْحَانهَُ بل اً سـُ َ̂ ُ وَ JOَذَ ا Jوَقاَلوُا اتخ

ُ قاَنِتُونَ  Jà åُمَوَاتِ وَالا~رْضِ كل J116 الس  
2:117 Creator of the heavens and the earth! When He decrees a thing, He only says, 'Be,' and it 
is. Jمَا يقَُولُ àَُ كُن فيََكُونُ  ن

j
ذَا قضىََ ا~مْراً فاَ

j
مَوَاتِ وَالأرْضِ وَا J117بدَِيعُ الس  

 
 
Sub.: Similar saying of each generation 2:118Sub.: Similar saying of each generation 2:118Sub.: Similar saying of each generation 2:118Sub.: Similar saying of each generation 2:118    
 
2:118 And those who do not know say, 'Why does not Allah speak to us or a sign come to us?' 
Likewise, those who were before them said similar to their saying. Their hearts are alike. Indeed, 
We have clarified the signs to a nation who are certain. ي ِ Jتِيناَ ايٓةٌَ كَذَِ]َ وَقاَلَ ا�ûَا~وْ تا ُ JOمُناَ ا نَ لاَ يعَْلمَُونَ لوَْلا يكلَُِّ

JنJا الاiَٓتِ لِقَوْمٍ يوُقِنوُنَ  ثلَْ قوَْلِهمِْ تشََابهَتَْ قُلوُبهُُمْ قدَْ بيَ ينَ مِن قبَْلِهمِ مِّ ِ J118قاَلَ ا�  
 
 
Sub.: The mission of Prophet Muhammad 2:119Sub.: The mission of Prophet Muhammad 2:119Sub.: The mission of Prophet Muhammad 2:119Sub.: The mission of Prophet Muhammad 2:119----121121121121    
 
2:119 We have sent you (Prophet Muhammad) forth with the truth, a giver of glad tidings and a 
giver of warning. You shall not be questioned about the companions of Hell.  ًا~رْسَلنْاَكَ ِ�لحَْقِّ بشَِيرا Js

j
ا

ابِ الجَ  صحَْ 119حِيمِ وَنذَِيراً وَلاَ تسُْا~لُ عَنْ ا~  
2:120 You will please neither the Jews nor the Nazarenes unless you follow their creed. Say, 'The 
guidance of Allah is the guidance.' And if after all the knowledge you have been given you yield 
to their desires, you shall not have, other than Allah, either a guide or a helper.  ُوَلنَ ترَْضىَ عَنكَ اليهَوُد

Jبَعْتَ ا~هْوَاءَهمُ بعَْدَ  ِ هُوَ الهدَُى وَلئنَِِ ات JOهُدَى ا Jن j
Jتهَمُْ قلُْ ا Jبِعَ مِل ّ وَلاَ وَلاَ النJصَارَى حَتىJ تتَ ِ مِن وَليٍِ JOي جَاءَكَ مِنَ العِلمِْ مَا َ]َ مِنَ ا ِ Jا� 

120نصَِيرٍ   
2:121 Those to whom We have given the Book, and who recite it as it ought to be read, truly 
believe in it; those who disbelieve it shall be the losers.  ِتِلاوَتِهِ ا¦وْلئَِكَ يؤُْمِنوُنَ بِه Jينَ اتٓيَنْاَهمُُ الكِتاَبَ يتَْلوُنهَُ حَق ِ Jا�

ونَ  121وَمَن يكَْفُرْ بِهِ فاَ¦وْلئَِكَ همُُ الخاَسرُِ  
 
 
Sub.: The favor of Allah 2:122Sub.: The favor of Allah 2:122Sub.: The favor of Allah 2:122Sub.: The favor of Allah 2:122    
 
2:122 Children of Israel, remember My favor which I bestowed upon you and that I preferred 
your (prophets among you) above the worlds. ائِيلَ اذْكُرُوا سرَْ j

لتُْكمُْ علىََ  iَ بنيَِ ا Jَنيِّ فض نِعْمَتيَِ التيَِ ا~نعَْمْتُ علَيَْكمُْ وَا~
122العَالمَِينَ   
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Sub.: Day of Recompense 2:123Sub.: Day of Recompense 2:123Sub.: Day of Recompense 2:123Sub.: Day of Recompense 2:123    
 
2:123 And fear a Day when no soul for another will compensate a thing, and no equivalent will 
be accepted from it, neither intercession will benefit it, nor shall they be helped.  ِزي Jقُوا يوَْماً لاJ تجَْ وَات

ونَ  Jفْسٍ شَيئْاً وَلاَ يقُْبَلُ مِنهْاَ عدَْلٌ وَلاَ تنَفَعُهاَ شَفَاعةٌَ وَلاَ همُْ ينُصرَُ 123نفَْسٌ عَن ن  
 
 
Sub.: Appointment of Abraham and his descendants 2:124Sub.: Appointment of Abraham and his descendants 2:124Sub.: Appointment of Abraham and his descendants 2:124Sub.: Appointment of Abraham and his descendants 2:124    
 
2:124 And when Abraham was tested by His Lord with certain words and he fulfilled them, He 
said, 'I have appointed you as a leader for the nation.' (Abraham) asked, 'And of my 
descendants?' 'My covenant,' said He, 'the harm doers shall not receive it.'  َذِ ابتَْلى

j
مَاتٍ وَا Êهُ بِكلَِ بْرَاهِيمَ رَب

j
ا

الِمِينَ  Jتيِ قاَلَ لاَ ينَاَلُ عَهدِْي الظJ مَاماً قاَلَ وَمِن ذُرِّي
j
نيِّ جَاعُِ¡َ لِلنJاسِ ا

j
هنJُ قاَلَ ا Jَ124فاَ~تم 

 
 
Sub.: Ka'bah and the covenant with Prophets Abraham and Ishmael 2:125Sub.: Ka'bah and the covenant with Prophets Abraham and Ishmael 2:125Sub.: Ka'bah and the covenant with Prophets Abraham and Ishmael 2:125Sub.: Ka'bah and the covenant with Prophets Abraham and Ishmael 2:125----132132132132    
 
2:125 And when We made the House (Ka'bah) a visitation and a sanctuary for the people 
(saying) 'Make the place where Abraham stood a place of prayer. 'And We made a covenant with 
Abraham and Ishmael, 'Purify My House for those who circumambulate around it, and those 
who cleave to it, to those who bow and prostrate.'  َبْرَاهِيم

j
قَامِ ا Jذُوا مِن م ِ Jاسِ وَا~مْناً وَاتخJِّلن ذْ جَعَلنْاَ البَيتَْ مَثاَبةًَ ل

j
وَا

كJعِ  Êائِفِينَ وَالعَْاكِفِينَ وَالر Jاعِيلَ ا~ن طَهرَِّا بيَتيَِْ لِلط سمَْ
j
بْرَاهِيمَ وَا

j
لىَ ا

j
جُودِ  مُصَلى) وَعَهدsَِْ ا Ê125الس  

 
 
Sub.: Supplication of Abraham 2:126Sub.: Supplication of Abraham 2:126Sub.: Supplication of Abraham 2:126Sub.: Supplication of Abraham 2:126    
 
2:126 And when Abraham said, 'My Lord, make this country safe and provide its inhabitants 
whosoever of them believes in Allah and the Last Day with fruits.' He said, 'And whosoever 
disbelieves, to him I shall give enjoyment for a while. Then I shall compel him to the 
punishment of the Fire, how evil an arrival.'  ْمَرَاتِ مَنJ بْرَاهِيمُ رَبِّ اجْعَلْ هَذَا بSََاً امِٓناً وَارْزُقْ ا~هúَُْ مِنَ الث

j
ذْ قاَلَ ا

j
وَا

ِ وَاليَْوْمِ الآ  JO�ِ ُارِ وَبِئسَْ المصَِيرُ امَٓنَ مِنهْمJلىَ عذََابِ الن
j
هُ ا Êا~ضْطَر Jُ126خِرِ قاَلَ وَمَن كَفَرَ فاَ¦مَتِّعُهُ قلَِيلاً ثم  

 
 
Sub.: Abraham and Ishmael raise the foundations of Ka'bah 2:127Sub.: Abraham and Ishmael raise the foundations of Ka'bah 2:127Sub.: Abraham and Ishmael raise the foundations of Ka'bah 2:127Sub.: Abraham and Ishmael raise the foundations of Ka'bah 2:127----128128128128    
 
2:127 And when Abraham and Ishmael raised the foundations of the House (supplicating), 'O 
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our Lord, accept this from us, You are the Hearer, the Knower.  ُاعِيل سمَْ
j
بْرَاهِيمُ القَوَاعِدَ مِنَ البَيتِْ وَا

j
ذْ يرَْفعَُ ا

j
وَا

مِيعُ العَلِيمُ  Jكَ ا~نتَْ السJ ن
j
Jناَ تقََبJلْ مِنJا ا 127رَب  

2:128 Our Lord, make us both submissive to You, and of our descendants a submissive nation to 
You. Show us our rites and accept us; You are the Receiver of Repentance, the Merciful.  َناَ وَاجْعَلنْاJ رَب

َ وَا~رsَِ مَناَسِكَناَ وَتبُْ  J[ ًسْلِمَة Êةً م Jتِناَ ا¦مJ حِيمُ  مُسْلِمَينِْ َ]َ وَمِن ذُرِّي Jابُ الر JوJكَ ا~نتَْ التJ ن
j
128علَيَْناَ ا  

 
 
Sub.: Abraham and Ishmael supplicate for Prophet Muhammad, the last prophet 2:129Sub.: Abraham and Ishmael supplicate for Prophet Muhammad, the last prophet 2:129Sub.: Abraham and Ishmael supplicate for Prophet Muhammad, the last prophet 2:129Sub.: Abraham and Ishmael supplicate for Prophet Muhammad, the last prophet 2:129    
 
2:129 Our Lord, send among them a Messenger from them who shall recite to them Your verses 
and teach them the Book and wisdom, and purify them; You are the Mighty, the Wise.'  ْناَ وَابعَْثJ رَب

Jكَ ا~نتَْ  ن
j
يهِمْ ا ِّمُهمُُ الكِتاَبَ وَالحِْكمْةََ وَيزَُكِّ مْ اiَٓتِكَ وَيعَُل نهْمُْ يتَْلوُ علَيهَِْ 129العَزيِزُ الحكَِيمُ فِيهِمْ رَسُولاً مِّ  

 
 
Sub.: Rank of Abraham 2:130Sub.: Rank of Abraham 2:130Sub.: Rank of Abraham 2:130Sub.: Rank of Abraham 2:130----111132323232    
 
2:130 And who has no desire for the religion of Abraham, except he who fooled himself? We 
chose him in this world, and in the Everlasting world, he shall be among the righteous.  َُوَمَن يرَْغب

لاJ مَن سَفِهَ نفَْسَهُ وَلقََ 
j
بْرَاهِيمَ ا

j
ِ ا J- الِحِينَ عَن مِّ Jهُ فيِ الاخِٓرَةِ لمَِنَ الصJ ن

j
نيَْا وَا Ê̂ 130دِ اصْطَفَيْناَهُ فيِ ا  

2:131 When his Lord said to him, 'Submit,' he answered, 'I have submi9ed to the Lord of the 
Worlds.' Êهُ ا~سْلمِْ قاَلَ ا~سْلمَْتُ لِرَبِّ العَالمَِينَ  ذْ قاَلَ àَُ رَب

j
131ا  

 
 
Sub.: Abraham's warning 2:132Sub.: Abraham's warning 2:132Sub.: Abraham's warning 2:132Sub.: Abraham's warning 2:132    
 
2:132 Abraham charged his children with this, and so did Jacob, saying, 'My sons, Allah has 
chosen for you the religion. Do not die except being submissive (Muslims).' ِبْرَاهِيمُ بنَِيه

j
وَوَصىJ بهِاَ ا

 َ سْلِمُونَ وَيعَْقُوبُ iَ ب Êوَا~نتمُ م Jلا
j
ينَ فلاََ تمَُوتنJُ ا ِ ّ̂ َ اصْطَفَى لكمَُُ ا JOا Jن j

132نيJِ ا  
 
 
Sub.: Death of Jacob, his reverence of Abraham, Ishmael and Isaac, his son's submission to Allah Sub.: Death of Jacob, his reverence of Abraham, Ishmael and Isaac, his son's submission to Allah Sub.: Death of Jacob, his reverence of Abraham, Ishmael and Isaac, his son's submission to Allah Sub.: Death of Jacob, his reverence of Abraham, Ishmael and Isaac, his son's submission to Allah 
2:1332:1332:1332:133----134134134134    
 
2:133 Or, were you witnesses when death came to Jacob! He said to his children, 'What will you 
worship after me?' They replied, 'We will worship your God and the God of your forefathers, 
Abraham, Ishmael, and Isaac, the One God. To Him, we are submissive.'  َذْ حَضرََ يعَْقُوب

j
ا~مْ كُنتمُْ شُهدََاءَ ا

اعِيلَ الموَْ  سمَْ
j
بْرَاهِيمَ وَا

j
àََ آَ�ئِكَ ا

j
لهََكَ وَا

j
ذْ قاَلَ لِبَنِيهِ مَا تعَْبُدُونَ مِنْ بعَْدِي قاَلوُا نعَْبُدُ ا

j
نُ àَُ مُسْلِمُونَ تُ ا لهَاً وَاحِداً وَنحَْ

j
سحَْاقَ ا

j
وَا 133 

2:134 That was a nation that has passed away. Theirs is what they earned, and yours what you 
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have earned. You shall not be questioned about what they did.  ا Jةٌ قدَْ خَلتَْ لهَاَ مَا كَسَبتَْ وَلكمَُ م Jتِْ¡َ ا¦م
134كَسَبْتمُْ وَلاَ تسُْا~لوُنَ عمJَا كاَنوُا يعَْمَلوُنَ   

 
 
Sub.: Sayings of the Jews, Nazarenes and ChristiansSub.: Sayings of the Jews, Nazarenes and ChristiansSub.: Sayings of the Jews, Nazarenes and ChristiansSub.: Sayings of the Jews, Nazarenes and Christians    2:1352:1352:1352:135    
 
2:135 They say, 'Be Jews or Nazarenes and you shall be guided.' Say, 'No, rather the Creed of 
Abraham, the upright one. He was not among the idolaters.'  َ J-ِوَقاَلوُا كُونوُا هُوداً ا~وْ نصََارَى تهَْتَدُوا قُلْ بلَْ م

بْرَاهِيمَ حَنِيفاً وَمَا
j
135كاَنَ مِنَ المشرُْكِِينَ  ا  

 
 
Sub.: The prophets are equal in prophethood 2:136Sub.: The prophets are equal in prophethood 2:136Sub.: The prophets are equal in prophethood 2:136Sub.: The prophets are equal in prophethood 2:136    
 
2:136 Say, 'We believe in Allah and that which is sent down to us, and in what was sent down to 
Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, and the tribes; to Moses and Jesus and the Prophets from their 
Lord. We do not differentiate between any of them, and to Him we are submissive (Muslims).' 

سحَْاقَ وَيعَْقُوبَ وَا
j
اعِيلَ وَا سمَْ

j
بْرَاهِيمَ وَا

j
لىَ ا

j
ليَْناَ وَمَا ا¦نزلَِ ا

j
ِ وَمَا ا¦نزلَِ ا JO�ِ اJبَاطِ وَمَا ا¦وتيَِ قُولوُا امَٓن  مُوسىَ وَعِيسىَ وَمَا ا¦وتيَِ النJبِيÊونَ لا~سـْ

نُ àَُ مُسْلِمُونَ  نهْمُْ وَنحَْ قُ بينََْ ا~حَدٍ مِّ مْ لاَ نفَُرِّ ِ بهِّ J136مِن ر  
2:137 If they believe as you have believed they shall be guided; if they reject it, they shall surely 
be in clear dissension. Allah will suffice you. He is the Hearer, the Knower.  ِنْ امَٓنوُا بِمِثلِْ مَا امَٓنتمُ بِه

j
فاَ

مِيعُ العَلِيمُ  Jوَهُوَ الس ُ JOيَكْفِيكَهمُُ ا Jمَا همُْ فيِ شِقَاقٍ فسَـَ ن
j
Jوْا فاَ ن توََل

j
137فقََدِ اهْتَدَوْا وَا  

 
 
Sub.: Sincerity to Allah 2:138Sub.: Sincerity to Allah 2:138Sub.: Sincerity to Allah 2:138Sub.: Sincerity to Allah 2:138----139139139139    
 
2:138 The (indelible) marking of Allah. And who marks be9er than Allah! And for Him we are 
worshipers.  َعاَبِدُون ُàَ ُن ِ صِبْغَةً وَنحَْ JOوَمَنْ ا~حْسَنُ مِنَ ا ِ JO138صِبْغَةَ ا  
2:139 Say, 'Would you dispute with us about Allah, who is our Lord and your Lord? Our deeds 
belong to us and your deeds belong to you. We are sincere to Him.'  ُْكمÊ Êناَ وَرَب ِ وَهُوَ رَب JOوننَاَ فيِ ا Êقلُْ ا~تحَُاج

نُ àَُ مُخْلِصُونَ  الكمُُْ وَنحَْ النُاَ وَلكمَُْ ا~عمَْ 139وَلنَاَ ا~عمَْ  
 
 
Sub.: Concealing the testimoSub.: Concealing the testimoSub.: Concealing the testimoSub.: Concealing the testimony of Allah 2:140ny of Allah 2:140ny of Allah 2:140ny of Allah 2:140    
 
2:140 Or do you say that Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, and the tribes, were Jews or Nazarenes! 
Say, 'Who knows better, you or Allah? Who is more unjust than he who hides a testimony 
received from Allah? And Allah is not inattentive of what you do.'  َسحَْاق

j
اعِيلَ وَا سمَْ

j
بْرَاهِيمَ وَا

j
نJ ا j

ا~مْ تقَُولوُنَ ا
ن كَتمََ شَهَ Jوَمَنْ ا~ظْلمَُ مِم ُ JOبَاطَ كاَنوُا هُوداً ا~وْ نصََارَى قلُْ ا~ا~نتمُْ ا~عْلمَُ ا~مِ ا ُ بِغَافِلٍ عمJَ وَيعَْقُوبَ وَالا~سـْ JOوَمَا ا ِ JOا تعَْمَلوُنَ ادَةً عِندَهُ مِنَ ا
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140 
2:141 That nation has passed away. Theirs is what they earned and yours what you have earned. 
You shall not be questioned about what they did.  Jَا كَسَبْتمُْ وَلاَ تسُْا~لوُنَ عم Jةٌ قدَْ خَلتَْ لهََا مَا كَسَبتَْ وَلكمَُ م Jا تِْ¡َ ا¦م

141كاَنوُا يعَْمَلوُنَ   
 
 
Sub.: Allah instructs Prophet Muhammad to pray towards the Sacred Mosque in Mecca 2:142Sub.: Allah instructs Prophet Muhammad to pray towards the Sacred Mosque in Mecca 2:142Sub.: Allah instructs Prophet Muhammad to pray towards the Sacred Mosque in Mecca 2:142Sub.: Allah instructs Prophet Muhammad to pray towards the Sacred Mosque in Mecca 2:142----
150150150150    
 
2:142 The fools among the people will say, 'What has made them turn away from the direction 
they were facing?' Say, 'The east and the west belong to Allah. He guides whom He will to the 
Straight Path.' قُ وَالمَْ  ِ المشرَِْ J ِOّ ُمُ التيَِ كاَنوُا علَيهَْاَ قل فَهاَءُ مِنَ النJاسِ مَا وَلاJهمُْ عَن قِبْلتهَِِ Êيَقُولُ الس لىَ سـَ

j
غْربُِ يهَْدِي مَن يشََاءُ ا

تَقِيمٍ  سـْ Êاطٍ م 142صرَِ  
 
 
Sub.Sub.Sub.Sub.: Allah made the followers of Islam to be a median nation, not a fanatical nation 2:143: Allah made the followers of Islam to be a median nation, not a fanatical nation 2:143: Allah made the followers of Islam to be a median nation, not a fanatical nation 2:143: Allah made the followers of Islam to be a median nation, not a fanatical nation 2:143----144144144144    
 
2:143 And so We have made you a median nation, in order that you will be a witness above the 
people, and that the Messenger be a witness above you. We did not change the direction that you 
were facing except that We might know who followed the Messenger from him who turned on 
both his heels. Though it was a hardship except for those whom Allah has guided. But Allah 
would never waste your faith. Indeed, Allah is Gentle with people, the Most Merciful.  ُْوَكَذَِ]َ جَعَلنْاَكم

 َ سُولُ علَيَْكمُْ شَهِيداً وَمَا جَعَلنْاَ القِبَْ-َ ال Jاسِ وَيكَُونَ الرJِّتَكُونوُا شُهدََاءَ علىََ الن ةً وَسَطاً ل Jن ا¦م Jسُولَ مِم Jبِعُ الرJ لاJ لِنعَْلمََ مَن يتَ
j
تيِ كُنتَ علَيهَْاَ ا

 َ يماَنَ ي j
ُ لِيُضِيعَ ا JOوَمَا كاَنَ ا ُ JOينَ هَدَى ا ِ Jعلىََ ا� Jلا

j
ن كاَنتَْ لكََبِيرَةً ا

j
َ ِ�لنJاسِ لرََءُوفٌ رJحِيمٌ نقَلِبُ علىََ عَقِبَيْهِ وَا JOا Jن j

143كمُْ ا  
2:144 We have seen you turning your face towards the heaven, We shall surely turn you to a 
direction that shall satisfy you. So turn your face towards the Sacred Mosque (built by Abraham); 
wherever you are, turn your faces to it. ' Those to whom the Book was given know this to be the 
truth from their Lord. Allah is not inattentive of what they do.  ً-َْكَ قِبJِّيَن مَاءِ فلَنَُوَل Jكَ فيِ الس Êبَ وَْ!ِ قدَْ نرََى تقََل

ينَ  ِ Jا� Jن
j
Êوا وُجُوهَكمُْ شَطْرَهُ وَا Jهُ  ترَْضَاهَا فوََلِّ وَْ!َكَ شَطْرَ المسَْجِدِ الحرََامِ وَحَيْثُ مَا كُنتمُْ فوََل مْ وَمَا  ا¦وتوُا الكِتاَبَ ليََعْلمَُونَ ا~ن ِ بهِّ Jمِن ر Êَالحق

ُ بِغَافِلٍ عمJَا يعَْمَلوُنَ  JO144ا  
2:145 But even if you brought those to whom the Book had been given every proof, they would 
not accept your direction, nor would you accept theirs; nor would any of them accept the 
direction of the other. If after all the knowledge you have been given you yield to their desires, 
then you will surely be among the harm doers.  ٍا تبَِعُوا قِبْلتََكَ وَمَا ا~نتَْ بِتَابِع Jينَ ا¦وتوُا الكِتاَبَ بِكلُِّ ايٓةٍَ م ِ Jوَلئنَِْ ا~تيَتَْ ا�

Jكَ قِبْلتهََُ  ن
j
نْ بعَْدِ مَا جَاءَكَ مِنَ العِلمِْ ا Jبَعْتَ ا~هْوَاءَهمُ مِّ الِمِينَ مْ وَمَا بعَْضُهُم بِتَابِعٍ قِبَْ-َ بعَْضٍ وَلئنَِِ ات Jمِنَ الظJ ذاً ل

j
145 ا  

 
 
Sub.: Prophet Muhammad's description in the original Torah 2:146Sub.: Prophet Muhammad's description in the original Torah 2:146Sub.: Prophet Muhammad's description in the original Torah 2:146Sub.: Prophet Muhammad's description in the original Torah 2:146    
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2:146 Those to whom We gave the Book know him (Prophet Muhammad) as they know their 
own sons. But a party of them conceal the truth while they know.  َيعَْرفِوُن َÉَ َُينَ اتٓيَنْاَهمُُ الكِتاَبَ يعَْرفِوُنه ِ Jا�

نهْمُْ ليََكْتُمُونَ الحقJَ وَهمُْ  نJ فرَيِقاً مِّ
j
146يعَْلمَُونَ ا~بنْاَءَهمُْ وَا  

2:147 The truth comes from your Lord so do not be among the doubters.  َمِن Jَِّكَ فلاََ تكَُونن ب Jمِن ر Êالحَْق
147الممُْترَيِنَ   

2:148 And for everyone is a direction for which he turns. So race in goodness. And wherever you 
are, Allah will bring you all together. He has power over all things.  ِات ِّيهاَ فاَسْتبَِقُوا الخيرََْ ةٌ هُوَ مُوَل ّ وَْ!َ وَلِكلٍُ

ءٍ قدَِيرٌ  َ علىََ كلُِّ شيَْ JOا Jن j
يعاً ا ُ جمَِ JOتِ بِكمُُ اûَ148ا~يْنَ مَا تكَُونوُا يا  

2:149 From wherever you emerge, turn your face towards the Sacred Mosque. This is surely the 
truth from your Lord. Allah is never inattentive of what you do.  َكَ شَطْر وَمِنْ حَيْثُ خَرَجْتَ فوََلِّ وَْ!َ

ُ بِغَافِلٍ عمJَا تعَْمَ  JOِّكَ وَمَا ا ب Jمِن ر Êهُ للَحَْقJ ن
j
149لوُنَ المسَْجِدِ الحرََامِ وَا  

2:150 From wherever you emerge, turn your face towards the Sacred Mosque, and wherever you 
are, face towards it, so that the people will have no argument against you, except the harm-doers 
among them. Do not fear them, fear Me, so that I will perfect My Favor to you and that you will 
be guided.  Jَوا وُجُوهَكمُْ شَطْرَهُ لِئلاÊ كَ شَطْرَ المسَْجِدِ الحرََامِ وَحَيْثُ مَا كُنتمُْ فوََل  يكَُونَ لِلنJاسِ علَيَْكمُْ وَمِنْ حَيْثُ خَرَجْتَ فوََلِّ وَْ!َ

ينَ ظَلمَُوا مِنهْمُْ فلاََ  ِ Jا� Jلا
j
ةٌ ا Jكمُْ تهَْتَدُونَ  حُجJنِعْمَتيِ علَيَْكمُْ وَلعََل Jِتم شَوْهمُْ وَاخْشَوْنيِ وَلا¦ 150تخَْ  

 
 
Sub.: The mission of Prophet Muhammad 2:151Sub.: The mission of Prophet Muhammad 2:151Sub.: The mission of Prophet Muhammad 2:151Sub.: The mission of Prophet Muhammad 2:151    
 
2:151 As We have sent among you a Messenger (Prophet Muhammad) from yourselves, to recite 
to you Our verses and to purify you, who will teach you the Book and Wisdom, and teach you 
that of which you have no knowledge.  َِّْمُكمُُ الكِتاَبَ وَالحِْكم يكمُْ وَيعَُل نكمُْ يتَْلوُ علَيَْكمُْ اiَٓتِناَ وَيزَُكِّ ةَ Éََ ا~رْسَلنْاَ فِيكمُْ رَسُولاً مِّ

ا لمَْ تكَُ  Jِّمُكمُ م 151ونوُا تعَْلمَُونَ وَيعَُل  
 
 
Sub.: Remember Allah and give thanks to Him 2:152Sub.: Remember Allah and give thanks to Him 2:152Sub.: Remember Allah and give thanks to Him 2:152Sub.: Remember Allah and give thanks to Him 2:152    
 
2:152 So remember Me, I will remember you. Give thanks to Me and do not be ungrateful 
towards Me.  ِ152فاَذْكُرُونيِ ا~ذْكُرْكمُْ وَاشْكُرُوا ليِ وَلاَ تكَْفُرُون  
 
 
Sub.: Patience aSub.: Patience aSub.: Patience aSub.: Patience and prayer 2:153nd prayer 2:153nd prayer 2:153nd prayer 2:153    
 
2:153 Believers, seek assistance in patience and prayer, Allah is with those who are patient.  َا Êا~يه iَ

ابِريِنَ  Jمَعَ الص َ JOا Jن j
لاةِ ا Jبرِْ وَالص Jتَعِينُوا ْ�لص ينَ امَٓنوُا اسـْ ِ J153ا�  
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Sub.: Martyrs 2:154Sub.: Martyrs 2:154Sub.: Martyrs 2:154Sub.: Martyrs 2:154    
 
2:154 Do not say that those killed in the Way of Allah are dead, they are alive, although you are 
unaware.  َتشَْعُرُون Jا~مْوَاتٌ بلَْ ا~حْياَءٌ وَلكَِن لا ِ JO154وَلاَ تقَُولوُا لِمْن يقُْتلَُ فيِ سَبِيلِ ا  
 
 
Sub.: Allah tests us 2:155Sub.: Allah tests us 2:155Sub.: Allah tests us 2:155Sub.: Allah tests us 2:155----157157157157    
 
2:155 We shall test you with something of fear and hunger, and decrease of goods, life and fruits. 
Give glad tidings to the patient,  ِ Jمَرَاتِ وَبشرَِّ نَ الا~مْوَالِ وَالا~نفُسِ وَالث نَ الخوَْفِ وَالجُْوعِ وَنقَْصٍ مِّ ءٍ مِّ وَلنَبَْلوَُنJكمُ بِشيَْ

ابِريِنَ  J155الص  
2:156 who, in adversity say, 'We belong to Allah and to Him we shall return.'  ٌصِيبَة Êذَا ا~صَابتهَْمُ م

j
ينَ ا ِ Jا�

ليَْهِ رَاجِعُونَ 
j
Js ا

j
ِ وَا JOِ Js

j
156قاَلوُا ا  

2:157 On those will be prayers and mercy from their Lord, those are guided.  ْم ن  ا¦وْلئَِكَ علَيهَِْ صَلوََاتٌ مِّ
ةٌ وَا¦وْلئَِكَ همُُ المهُْتَدُونَ  مْ وَرَحمَْ ِ بهِّ J157ر  

 
 
Sub.: Pilgrimage to the House of Allah 2:158Sub.: Pilgrimage to the House of Allah 2:158Sub.: Pilgrimage to the House of Allah 2:158Sub.: Pilgrimage to the House of Allah 2:158    
 
2:158 Safah and Marwah are the waymarks of Allah. Whoever performs the pilgrimage to the 
House or the visit, there shall be no guilt on him to circumambulate between both of them. And 
whoever volunteers good, Allah is Thankful, the Knower.  ِالبَيتَْ ا~و Jفمََنْ حَج ِ JOفَا وَالمَْرْوَةَ مِن شَعَائِرِ ا Jالص Jن j

ا
مَا وَمَن تطََوJعَ  فَ بهِِ Jو Jَشَاكِرٌ علَِيمٌ  اعْتَمَرَ فلاََ جُناَحَ علَيَْهِ ا~ن يط َ JOا Jن

j
158خَيرْاً فاَ  

 
 
Sub.: Concealing the verses of Allah 2:159Sub.: Concealing the verses of Allah 2:159Sub.: Concealing the verses of Allah 2:159Sub.: Concealing the verses of Allah 2:159----163163163163    
 
2:159 Those who hide the clear verses and the guidance We have sent down after We have 
clarified them in the Book for the people shall be cursed by Allah and cursed by the cursers,  Jن j

ا
JنJاهُ لِلنJاسِ فيِ الكِتاَبِ ا¦وْلئَِ  ِّناَتِ وَالهْدَُى مِنْ بعَْدِ مَا بيَ ينَ يكَْتُمُونَ مَا ا~نزَلنْاَ مِنَ البَي ِ Jعِنُونَ ا�Jوَيلَعَْنهُمُُ اللا ُ JO159كَ يلَعَْنهُمُُ ا  

2:160 except those who repent, and mend (their deeds) and clarify. Those I shall accept them. I 
am the Receiver of repentance, the Most Merciful.  ُاب JوÊالت sَ~مْ وَا Jنوُا فاَ¦وْلئَِكَ ا~توُبُ علَيهَِْ لاJ اَ�يِنَ َ
بوُا وَا~صْلحَُوا وَبيَ

j
ا

حِيم  J160الـر  
2:161 But those who disbelieve, and die disbelieving shall incur the curse of Allah, the angels, 
and all people.  ِجمَْع ِ وَالمَْلائِكَةِ وَالنJاسِ ا~ JOمْ لعَْنةَُ ا ينَ كَفَرُوا وَمَاتوُا وَهمُْ كُفJارٌ ا¦وْلئَِكَ علَيهَِْ ِ Jا� Jن j

161ينَ ا  
2:162 They are there (in the Fire) for eternity neither shall the punishment be lightened for 
them; nor shall they be given respite.  َفُ عَنهْمُُ العَذَابُ وَلاَ همُْ ينُظَرُونJف ينَ فِيهاَ لاَ يخَُ ِ ِ̂  162خَا
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2:163 Your God is One God. There is no god except He. He is the Merciful, the Most Merciful. 
 
j
حِيمُ وَا Jنُ الر حمَْ Jهُوَ الر Jلا

j
àََ ا

j
àٌَ وَاحِدٌ لاJ ا

j
163لهَكمُُْ ا  

 
 
Sub.: Signs for people who understand 2:164Sub.: Signs for people who understand 2:164Sub.: Signs for people who understand 2:164Sub.: Signs for people who understand 2:164    
 
2:164 In the creation of the heavens and the earth; in the alternation of night and day; in the 
ships that sail upon the sea with what is beneficial to the people; in the water which Allah sends 
down from the sky and with which He revives the earth after its death, and He spread in it from 
each moving (creation); in the movement of the winds, and in the clouds that are compelled 
between heaven and earth surely, these are signs for people who understand.  ِمَوَات Jفيِ خَلقِْ الس Jن j

ا
 ُ JOاسَ وَمَا ا~نزَلَ اJريِ فيِ البَحْرِ بِمَا ينَفَعُ الن اَرِ وَالفُْْ¡ِ التيَِ تجَْ Jاءٍ فَ وَالا~رْضِ وَاخْتِلافِ اللَيْلِ وَالنه Jمَاءِ مِن م Jا~حْياَ بِهِ الا~رْضَ بعَْدَ  مِنَ الس

 َiٓمَاءِ وَالا~رْضِ لا Jرِ بينََْ الس Jحَابِ المسَُخ Jحِ وَالسiَ Jةٍ وَتصرَْيِفِ الرِّ ِّقَوْمٍ يعَْقِلوُنَ مَوْتهِاَ وَبثJَ فِيهاَ مِن كلُِّ دَاب تٍ ل 164 
 
 
Sub.: False gods and their followers 2:165Sub.: False gods and their followers 2:165Sub.: False gods and their followers 2:165Sub.: False gods and their followers 2:165----167167167167    
 
2:165 And among the people are those who take to themselves rivals, other than Allah, loving 
them as Allah is loved. But those who believe are more loving to Allah. When the harm doers 
see, when they see the punishment because the power altogether belongs to Allah, and that Allah 
is firm in punishment,  ِ J ِOّ (حُبا Êينَ امَٓنوُا ا~شَد ِ Jوَا� ِ JOونهَُمْ كَحُبِّ اÊب ِ ا~ندَاداً يحُِ JOخِذُ مِن دُونِ اJَاسِ مَن يتJوَلوَْ يرََى وَمِنَ الن 

 Jيعاً وَا~ن ِ جمَِ JOِ َة Jالقُو Jذْ يرََوْنَ العَذَابَ ا~ن
j
ينَ ظَلمَُوا ا ِ Jشَدِيدُ العَذَابِ  ا� َ JO165ا  

2:166 when those who were followed disown those who followed, and they see the punishment 
and relationships are broken off,  ُم عَتْ بهِِ Jبَعُوا وَرَا~وُا العَذَابَ وَتقََطJ ينَ ات ِ Jبِعُوا مِنَ ا�Ê ينَ ات ِ Jا~ ا�Jََذْ تبر

j
بَابُ  ا 166الا~سـْ  

2:167 those who followed them will say, 'If only that we might return once, and disown them as 
they have disowned us.' As such Allah will show them their own works to be regrets for them, 
and they shall never emerge from the Fire.  َوَقاَل  ُ JOا كَذَِ]َ يرُيهِِمُ اJءُوا مِنJََتبر َÉَ ُْا~ مِنهْمJَةً فنَتََبر Jلنَاَ كَر Jبَعُوا لوَْ ا~نJ ينَ ات ِ Jا�

مْ وَمَا همُ بخَِارجِِينَ مِنَ النJارِ  اتٍ علَيهَِْ الهَمُْ حَسرََ 167ا~عمَْ  
 
 
Sub.: Beware, satan is the clear enemy of mankind Sub.: Beware, satan is the clear enemy of mankind Sub.: Beware, satan is the clear enemy of mankind Sub.: Beware, satan is the clear enemy of mankind 2:1682:1682:1682:168----169169169169    
 
2:168 People, eat of what is lawful and good on the earth and do not walk in satan's footsteps, 
because he is for you a clear enemy,  J ن

j
يْطَانِ ا Jبِعُوا خُطُوَاتِ الشـJ باً وَلاَ تتَ ا فيِ الا~رْضِ حَلالاً طَيِّ Jاسُ كلُُوا مِمJاَ الن Êا~يه iَ َُْهُ لكم

بِينٌ  Êم å168عدَُو  
2:169 he orders you to commit evil and indecency and to assert about Allah what you do not 
know.  َمَا لاَ تعَْلمَُون ِ JOوءِ وَالفَْحْشَاءِ وَا~ن تقَُولوُا علىََ ا Êمُرُكمُ ِ�لسûَمَا ياJ ن

j
169ا  
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Sub.: The futility of folSub.: The futility of folSub.: The futility of folSub.: The futility of following baseless traditions rather than the message and warning sent by lowing baseless traditions rather than the message and warning sent by lowing baseless traditions rather than the message and warning sent by lowing baseless traditions rather than the message and warning sent by 
Allah via His prophets 2:170Allah via His prophets 2:170Allah via His prophets 2:170Allah via His prophets 2:170    
 
2:170 When it is said to them, 'Follow what Allah has sent down,' they reply, 'We will follow 
that which we found our fathers upon,' even though their fathers did not understand anything 
and they were not guided.  َا~وَ لوَْ كاَن sََبِعُ مَا ا~لفَْيْناَ علَيَْهِ آَ�ءJ ُ قاَلوُا بلَْ نتَ JOبِعُوا مَا ا~نزَلَ اJ ذَا قِيلَ لهَمُُ ات

j
آَ�ؤُهمُْ لاَ يعَْقِلوُنَ شَيئْاً  وَا

170وَلاَ يهَْتَدُونَ   
 
 
Sub.: LikenesSub.: LikenesSub.: LikenesSub.: Likeness of the unbelievers 2:171s of the unbelievers 2:171s of the unbelievers 2:171s of the unbelievers 2:171    
 
2:171 The likeness of those who disbelieve is as the likeness of he who calls to that which does 
not hear, except a shout and a voice. Deaf, dumb, and blind, they do not understand. َين ِ Jوَمَثلَُ ا�

 َ ي ي ِ Jيٌ فهَمُْ لاَ يعَْقِلوُنَ كَفَرُوا كمَثَلَِ ا� لاJ دُعاَءً وَنِدَاءً صمåُ بكمٌُْ عمُْ
j
171نْعِقُ بِمَا لاَ يسَْمَعُ ا  

 
 
Sub.: Food forbidden to Muslims 2:172Sub.: Food forbidden to Muslims 2:172Sub.: Food forbidden to Muslims 2:172Sub.: Food forbidden to Muslims 2:172----173173173173    
 
2:172 Believers, eat of the good with which We have provided you and give thanks to Allah, if 
you really worship Him.  َهُ تعَْبُدُون Ji j

ن كُنتمُْ ا
j
ِ ا JOِ بَاتِ مَا رَزَقْناَكمُْ وَاشْكُرُوا ينَ امَٓنوُا كلُُوا مِن طَيِّ ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ172  

2:173 He has forbidden you the dead, blood, and the flesh of swine, also that which is invoked to 
other than Allah. But whoever is constrained (to eat) any of these, not intending to sin or 
transgress, incurs no guilt. Allah is Forgiving and the Most Merciful.  َمَ وَلحَْم Ĵ مَ علَيَْكمُُ الميَْتَةَ وَا Jمَا حَرJ ن

j
ا

 Jفمََنِ اضْطُر ِ JOبِهِ لِغَيرِْ ا Jحِيمٌ  الخِنزيِرِ وَمَا ا¦هِل Jغفَُورٌ ر َ JOا Jن j
ثمَْ علَيَْهِ ا

j
173غيرََْ َ�غٍ وَلاَ عاَدٍ فلاََ ا  

 
 
Sub.: Concealing the truth of Allah 2:174Sub.: Concealing the truth of Allah 2:174Sub.: Concealing the truth of Allah 2:174Sub.: Concealing the truth of Allah 2:174----176176176176    
 
2:174 Those who conceal what Allah has sent down of the Book and sell it for a small price shall 
swallow nothing but fire into their bellies. On the Day of Resurrection, Allah will neither speak 
to them nor purify them. Theirs shall be a painful punishment.  ِمِنَ الكِتاَب ُ JOينَ يكَْتُمُونَ مَا ا~نزَلَ ا ِ Jا� Jن j

ا
ونَ بِهِ ثمََنا) قلَِيلاً ا¦وْلئَِكَ مَا ياûَكلُُ  يهِمْ وَلهَمُْ عذََابٌ ا~لِ وَيشَْترَُ ُ يوَْمَ القِياَمَةِ وَلاَ يزَُكِّ JOمُهمُُ ا لاJ النJارَ وَلاَ يكلَُِّ j

مْ ا 174يمٌ ونَ فيِ بطُُونهِِ  
2:175 Such are those who buy error for guidance, and punishment for pardon. How patiently 
they will be in the Fire.  َارِ ا¦وْلJهمُْ علىََ الن لاÖََ ِ�لهدَُى وَالعَْذَابَ ِ�لمَْغْفِرَةِ فمََا ا~صْبرََ Jوُا الض ينَ اشْترََ ِ J175ئِكَ ا�  
2:176 That is because Allah has sent down the Book with the truth; those who disagree about it 
are in extreme dissension.  َ JOا Jينَ اخْتلَفَُوا فيِ الكِتاَبِ لفَِي شِقَاقٍ بعَِيدٍ ذَِ]َ بِا~ن ِ Jا� Jن

j
لَ الكِتاَبَ ِ�لحَْقِّ وَا Jَ176 نز  
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Sub.: Check list for Muslims and those who want to check Muslims 2:177Sub.: Check list for Muslims and those who want to check Muslims 2:177Sub.: Check list for Muslims and those who want to check Muslims 2:177Sub.: Check list for Muslims and those who want to check Muslims 2:177    
 
2:177 Righteousness is not whether you face towards the east or the west. But righteousness is to 
believe in Allah and the Last Day, in the angels and the Book, and the Prophets, and to give 
wealth however cherished, to kinsmen, to the orphans, to the needy, to the destitute traveler, and 
to the beggars, and to ransom the slave; who establish their prayers and pay the obligatory 
charity; who are true to their promise when they have promised. Who are patient in misfortune 
and hardship and during the time of courage. Such are the truthful; such are the cautious. Jِليَسَْ البر

 Ê ِ وَاليَْوْمِ الاخِٓرِ وَالمَْلائِكَةِ وَاا~ن توَُل JO�ِ َمَنْ امَٓن Jِالبر Jقِ وَالمَْغْربِِ وَلكَِن هِ ذَوِي وا وُجُوهَكمُْ قِبَلَ المشرَِْ ِّينَ وَاتىَٓ الماَلَ علىََ حُبِّ لْكِتاَبِ وَالنJبِي
ائِ  Jبِيلِ وَالس Jابِريِنَ فيِ القُرْبىَ وَاليَْتَامَى وَالمَْسَاكِينَ وَابْنَ الس Jذَا عاَهَدُوا وَالص

j
كاَةَ وَالمُْوفوُنَ بِعَهدِْهمِْ ا Jلاةَ وَاتىَٓ الز Jلِينَ وَفيِ الرّقِاَبِ وَا~قاَمَ الص

ينَ صَدَقوُا وَا¦وْلئَِكَ همُُ المتJُقُونَ  ِ Jسِ ا¦وْلئَِكَ ا�ûاءِ وَحِينَ البَاJ Jسَاءِ وَالضرû177البَا  
 
 
Sub.: Retaliation 2:17Sub.: Retaliation 2:17Sub.: Retaliation 2:17Sub.: Retaliation 2:178888----179179179179    
 
2:178 Believers, retaliation is decreed for you concerning the killed. A free (man) for a free 
(man), a slave for a slave, and a female for a female. He who is pardoned by his brother, let the 
ensuing be with kindness, and let the payment be with generosity. This is an alleviation from 
your Lord and mercy. He who transgresses thereafter shall have a painful punishment.  َين ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

ليَْهِ امَٓنوُا كُتِبَ علَيَْكمُُ القِصَاصُ فيِ القَتْلىَ الحرÊُ ِ�لحُْرِّ وَالعَْبْدُ ِ�لعَْبْدِ وَالا¦نثىَ ِ�لا¦ 
j
ِّبَاعٌ ِ�لمَْعْرُوفِ وَا~دَاءٌ ا ءٌ فاَت نثىَ فمََنْ عُفِيَ àَُ مِنْ ا~خِيهِ شيَْ

ةٌ فمََنِ اعْتَدَى بعَْدَ ذَِ]َ فúََُ عذََابٌ ا~لِيمٌ  ِّكمُْ وَرَحمَْ ب Jن ر فِيفٌ مِّ حْسَانٍ ذَِ]َ تخَْ
j
�ِ178  

2:179 O owners of minds, for you in retaliation is life, in order that you be cautious. ِوَلكمَُْ فيِ القِصَاص
179حَياَةٌ iَ ا¦وْليِ الا~لبَْابِ لعََلJكمُْ تتJَقُونَ   

 
 
Sub.: Make a will for family before death arrives 2:180Sub.: Make a will for family before death arrives 2:180Sub.: Make a will for family before death arrives 2:180Sub.: Make a will for family before death arrives 2:180----182182182182    
 
2:180 Wri9en for any of you when death arrives, if he leaves behind goods, is the will for his 
parents and relatives with kindness. This is a duty incumbent on the cautious.  ََذَا حَضر

j
كُتِبَ علَيَْكمُْ ا

يْنِ وَالا~قْرَبِينَ ِ�لمَْعْرُوفِ حَقا) علىََ المتJُقِينَ  َ ِ̂ ن ترََكَ خَيرْاً الوَصِيJةُ لِلوَْا
j
180ا~حَدَكمُُ الموَْتُ ا  

2:181 Then, if anyone changes it after hearing it, the sin shall rest upon those who change it. 
Allah is Hearing and Knowing.  ٌيعٌ علَِيم َ سمَِ JOا Jن j

لوُنهَُ ا ينَ يبَُدِّ ِ Jثمُْهُ علىََ ا�
j
Jمَا ا ن

j
عَهُ فاَ àَُ بعَْدَمَا سمَِ Jَ181فمََن بد  

2:182 He who fears injustice or sin on the part of a testator and brings about a settlement among 
the parties incurs no guilt. Allah is the Forgiver and the Most Merciful.  ًْثما

j
فمََنْ خَافَ مِن مÊوصٍ جَنفَاً ا~وْ ا

 Jن j
ثمَْ علَيَْهِ ا

j
َ غفَُورٌ رJحِيمٌ  فاَ~صْلحََ بيَنهَْمُْ فلاََ ا JO182ا  
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Sub.: The fast of Ramadan is an obligation for Muslims 2:183Sub.: The fast of Ramadan is an obligation for Muslims 2:183Sub.: The fast of Ramadan is an obligation for Muslims 2:183Sub.: The fast of Ramadan is an obligation for Muslims 2:183----187187187187    
 
2:183 Believers, fasting is decreed for you as it was decreed for those before you; perchance you 
will be cautious.  ََينَ امَٓنوُا كُتِبَ عل ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ َقُونJَكمُْ تتJينَ مِن قبَْلِكمُْ لعََل ِ Jكُتِبَ علىََ ا� َÉَ ُيَام 183يْكمُُ الصِّ  
2:184 (Fast) a certain number of days, but if any one of you is ill or on a journey let him (fast) a 
similar number of days later on; and for those who are unable (to fast), there is a ransom the 
feeding of a needy person. Whosoever volunteers good, it is good for him; but to fast is better for 
you, if you but knew.  َمٍ ا¦خَرَ و Ji~نْ ا ةٌ مِّ Jريِضاً ا~وْ علىََ سَفَرٍ فعَِد Jعْدُودَاتٍ فمََن كاَنَ مِنكمُ م Jماً م Ji~ينَ يطُِيقُونهَُ فِدْيةٌَ طَعَامُ ا ِ Jعلىََ ا�

ن كُنتمُْ تعَْلمَُونَ 
j
Jكمُْ ا ُ وَا~ن تصَُومُوا خَيرٌْ ل Jà ٌْعَ خَيرْاً فهَُوَ خَيرJ184مِسْكِينٍ فمََن تطََو  

 
 
Sub.: The fasting month of Ramadan in which Allah sent the Koran to guide all people of the Sub.: The fasting month of Ramadan in which Allah sent the Koran to guide all people of the Sub.: The fasting month of Ramadan in which Allah sent the Koran to guide all people of the Sub.: The fasting month of Ramadan in which Allah sent the Koran to guide all people of the 
wowowoworld 2:185rld 2:185rld 2:185rld 2:185    
 
2:185 The month of Ramadan is the month in which the Koran was sent down, a guidance for 
people, and clear verses of guidance and the criterion. Therefore, whoever of you witnesses the 
month, let him fast. But he who is ill, or on a journey shall (fast) a similar number (of days) later 
on. Allah wants ease for you and does not want hardship for you. And that you fulfill the 
number of days and exalt Allah who has guided you in order that you be thankful.  ي ِ Jشَهرُْ رَمَضَانَ ا�

هرَْ فلَيَْصُمْهُ وَمَن كاَنَ مَرِ ا¦نزلَِ فِيهِ القُ  Jنَ الهدَُى وَالفُْرْقاَنِ فمََن شَهدَِ مِنكمُُ الش ناَتٍ مِّ ِّ ِّلنJاسِ وَبيَ مٍ رْانُٓ هُدًى ل Ji~نْ ا ةٌ مِّ Jيضاً ا~وْ علىََ سَفَرٍ فعَِد
ُ بِكمُُ اليسرَُْ وَلاَ يرُيِدُ بِكمُُ العُسرَْ وَلِتُكمِْلوُا JOكمُْ تشَْكُرُونَ  ا¦خَرَ يرُيِدُ اJعلىََ مَا هَدَاكمُْ وَلعََل َ JOوا ا ُ ةَ وَلِتُكَبرِّ J185العِد  

 
 
Sub.: Allah answers supplications 2:186Sub.: Allah answers supplications 2:186Sub.: Allah answers supplications 2:186Sub.: Allah answers supplications 2:186    
 
2:186 When My worshipers ask you about Me, I am near. I answer the supplication of the 
suppliant when he calls to Me; therefore, let them respond to Me and let them believe in Me, in 
order that they will be righteous.  ِتَجِيبُوا لي ذَا دَعاَنِ فلَيْسَـْ

j
اعِ ا Ĵ نيِّ قرَيِبٌ ا¦جِيبُ دَعْوَةَ ا

j
ذَا سَا~َ]َ عِبَادِي عَنيِّ فاَ

j
وَا

Jهمُ يرَْشُدُونَ  186وَليُْؤْمِنوُا بيِ لعََل  
 
 
Sub.: Sub.: Sub.: Sub.: Marital relationship during Ramadan 2:187Marital relationship during Ramadan 2:187Marital relationship during Ramadan 2:187Marital relationship during Ramadan 2:187    
 
2:187 Permi9ed to you, on the night of the Fast, is the approach to your wives; they are raiments 
for you, as you are raiments for them. Allah knows that you have been deceiving yourselves. He 
has accepted and pardoned you. Therefore, you may now touch them and seek what Allah has 
ordained for you. Eat and drink until the white thread becomes clear to you from a black thread 
at the dawn. Then resume the fast till nightfall and do not touch them while you cleave to the 
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mosques. These are the Bounds of Allah, do not come near them. As such He makes known His 
verses to people so that they will be cautious.  JهُنJ Jكمُْ وَا~نتمُْْ لِبَاسٌ ل لىَ نِسَائكمُِْ هُنJ لِبَاسٌ ل

j
فثَُ ا Jيَامِ الر ا¦حِلJ لكمَُْ ليََْ-َ الصِّ

وهُنJ وَابتَْغُ  تَانوُنَ ا~نفُْسَكمُْ فتَاَبَ علَيَْكمُْ وَعَفَا عَنكمُْ فاَلانَٓ َ�شرُِ Jكمُْ كُنتمُْ تخَْ ُ ا~ن JOلكمَُُ الخيَْطُ علمََِ ا َ Jَيتََبين Jبوُا حَتى ُ لكمَُْ وَكلُُوا وَاشرَْ JOوا مَا كَتَبَ ا
بيَْضُ مِنَ الخيَْطِ الا~سْوَدِ مِنَ الفَجْ  ِ الا~ JOوَا~نتمُْْ عاَكِفُونَ فيِ المسََاجِدِ تِْ¡َ حُدُودُ ا Jوهُن Jيْلِ وَلاَ تبَُاشرُِ لىَ الل

j
يَامَ ا وا الصِّ Êا~تِم Jُفلاََ تقَْرَبوُهَا رِ ثم 

Jهمُْ يتJَقُونَ  ُ اiَٓتِهِ لِلنJاسِ لعََل JOا ُ 187كَذَِ]َ يبَُينِّ  
 
 
Sub.: Bribery and cheating 2:188Sub.: Bribery and cheating 2:188Sub.: Bribery and cheating 2:188Sub.: Bribery and cheating 2:188    
 
2:188 Do not consume your wealth between you in falsehood; neither propose it to judges, in 
order that you sinfully consume a portion of the people's wealth, while you know. َُكلُُوا ا~مْوَالكمûَوَلاَ تا

 Jُلىَ الحكا
j
ثمِْ وَا~نتمُْْ تعَْلمَُونَ بيَنْكمَُ ِ�لبَْاطِلِ وَتدُْلوُا بهِاَ ا j

نْ ا~مْوَالِ النJاسِ ِ�لا 188مِ لِتَاûكلُُوا فرَيِقاً مِّ  
 
 
Sub.: The lunar year 2:189Sub.: The lunar year 2:189Sub.: The lunar year 2:189Sub.: The lunar year 2:189    
 
2:189 They question you about the crescents. Say, 'They are times fixed for people and for the 
pilgrimage.' Righteousness does not consist in entering dwellings from the back. But 
righteousness is he who wards off (sin). Enter dwellings by their doors and fear Allah, so that 
you will prosper.  َبِا~ن ت Êِاسِ وَالحَْجِّ وَليَسَْ البرJقلُْ هيَِ مَوَاقِيتُ لِلن ِ J-ِمَنِ يسَْا~لوُنكََ عَنِ الا~ه Jِالبر Jتوُا البُيُوتَ مِن ظُهُورِهَا وَلكَِنûا

َ لعََلJكمُْ تفُْلِحُونَ  JOقُوا اJ Jقَى وَاûتوُا البُيُوتَ مِنْ ا~بوَْابهِاَ وَات 189ات  
 
 
Sub.: Allah does not love aggression 2:190Sub.: Allah does not love aggression 2:190Sub.: Allah does not love aggression 2:190Sub.: Allah does not love aggression 2:190----194194194194    
 
2:190 Fight in the way of Allah those who fight against you, but do not aggress. Allah does not 
love the aggressors.  َالمعُْتَدِين Êب َ لاَ يحُِ JOا Jن j

ينَ يقَُاتِلوُنكمَُْ وَلاَ تعَْتَدُوا ا ِ Jا� ِ JO190وَقاَتِلوُا فيِ سَبِيلِ ا  
2:191 Kill them wherever you find them. Drive them out of the places from which they drove 
you. Dissension is greater than killing. But do not fight them by the Holy Mosque unless they 
attack you there; if they fight you, kill them. Like this is the recompense of the unbelievers, 

نْ حَيْثُ ا~خْرَجُوكمُْ وَالفِْتْنةَُ ا~شَدÊ مِنَ القَتْلِ وَلاَ تُ  ن وَاقْتُلوَُهمُْ حَيْثُ ثقَِفْتُمُوَهمُْ وَا~خْرجُِوهمُ مِّ
j
قَاتِلوَُهمُْ عِندَ المسَْجِدِ الحرََامِ حَتىJ يقَُاتِلوُكمُْ فِيهِ فاَ

191ذَِ]َ جَزَاءُ الكاَفِريِنَ قاَتلَوُكمُْ فاَقْتُلوَُهمُْ كَ   
2:192 but if they desist, know that Allah is the Forgiver and the Most Merciful.  َ JOا Jن

j
نِ انتهَوَْا فاَ

j
فاَ

192غفََُ◌ورٌ رJحِيمٌ   
2:193 Fight against them until there is no dissension, and the religion is for Allah. But if they 
desist, there shall be no aggression except against the harm-doers.  ُين ِ ّ̂ وَقاَتِلوَُهمُْ حَتىJ لاَ تكَُونَ فِتْنةٌَ وَيكَُونَ ا

الِمِينَ  Jعلىََ الظ Jلا
j
نِ انتهَوَْا فلاََ عدُْوَانَ ا

j
ِ فاَ JOِ193  
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Sub.: The sacred months 2:194Sub.: The sacred months 2:194Sub.: The sacred months 2:194Sub.: The sacred months 2:194    
 
2:194 The sacred month for the sacred month, prohibitions are (subject to) retaliation. If any one 
aggresses against you, so aggress against him with the likeness of that which he has aggressed 
against you. Fear Allah, and know that Allah is with the cautious.  Jهرِْ الحرََامِ وَالحُْرُمَاتُ الش Jهرُْ الحرََامُ ِ�لش

 Jوَاعْلمَُوا ا~ن َ JOقُوا اJ َ مَعَ المتJُقِينَ  قِصَاصٌ فمََنِ اعْتَدَى علَيَْكمُْ فاَعْتَدُوا علَيَْهِ بِمِثلِْ مَا اعْتَدَى علَيَْكمُْ وَات JO194ا  
 
 
Sub.: Be charitable to earn the love of AllahSub.: Be charitable to earn the love of AllahSub.: Be charitable to earn the love of AllahSub.: Be charitable to earn the love of Allah    2:1952:1952:1952:195    
 
2:195 Spend in the way of Allah and do not cast into destruction with your own hands. Be good 
doers; Allah loves the good doers.  ُ بÊ الم َ يحُِ JOا Jن j

نُوا ا ْلُكَةِ وَا~حْسـِ Jلىَ الته j
ِ وَلاَ تلُقُْوا بِا~يدِْيكمُْ ا JOنِينَ وَا~نفِقُوا فيِ سَبِيلِ ا حْسـِ

195 
 
 
Sub.: The rites of pilgrimage 2:196Sub.: The rites of pilgrimage 2:196Sub.: The rites of pilgrimage 2:196Sub.: The rites of pilgrimage 2:196----203203203203    
 
2:196 Fulfill the pilgrimage and make the visitation for Allah. If you are prevented, then whatever 
offering that may be easy. And do not shave your heads until the offerings have reached their 
destination. But if any of you is ill or suffers from an ailment of the head (scalp), he must pay a 
ransom either by fasting or by the giving of charity, or by offering a sacrifice. When you are safe, 
then whosoever enjoys the visitation until the pilgrimage, let his offering be that which may be 
easy, but if he lacks the means, let him fast three days during the pilgrimage and seven when he 
has returned, that is, ten days in all. That is for him whose family is not present at the Holy 
Mosque. And fear Allah and know that He is firm in inflicting punishment.  ْن

j
ِ فاَ JOِ َوَالعُْمْرَة Jَوا الحج Êوَا~تِم

ُ فمََن كاَنَ مِنكمُ  Júِيبَْلغَُ الهدَْيُ مَح Jلِقُوا رُءُوسَكمُْ حَتى تَيسرََْ مِنَ الهدَْيِ وَلاَ تحَْ تمُْ فمََا اسـْ نا¦حْصرِْ ريِضاً ا~وْ بِهِ ا~ذًى مِّ Jن   م اûسِهِ ففَِدْيةٌَ مِّ Jر
تَيسرََْ مِن الهدَْيِ  لىَ الحجَِّ فمََا اسـْ

j
ذَا ا~مِنتمُْ فمََن تمََتJعَ ِ�لعُْمْرَةِ ا

j
بْعَةٍ صِيَامٍ ا~وْ صَدَقةٍَ ا~وْ نسُُكٍ فاَ مٍ فيِ الحجَِّ وَسـَ Ji~دْ فصَِيَامُ ثلاَثةَِ ا Jمْ يجَِ  فمََن ل

ةٌ  ذَا رَجَعْتمُْ تِْ¡َ عَشرََ
j
َ شَدِي ا JOا Jوَاعْلمَُوا ا~ن َ JOقُوا اJ Jمْ يكَُنْ ا~هúُُْ حَاضرِِي المسَْجِدِ الحرََامِ وَات 196دُ العِقَابِ كاَمَِ-ٌ ذَِ]َ لِمَن ل  

2:197 The pilgrimage is in the appointed months. (For) whosoever undertakes the pilgrimage 
there is no approaching (women), neither transgression nor disputing in the pilgrimage. Allah is 
Aware of whatever good you do. Provide well for yourselves, the best provision is piety. Fear Me, 
O owners of minds.  َف Jَالحج Jعْلوُمَاتٌ فمََن فرََضَ فِيهِن Jا~شْهرٌُ م Êلاَ رَفثََ وَلاَ فسُُوقَ وَلاَ جِدَالَ فيِ الحجَِّ وَمَا تفَْعَلوُا مِنْ خَيرٍْ الحَْج

Jقُونِ iَ ا¦وْليِ الا~لبَْابِ  ادِ التJقْوَى وَات Jخَيرَْ الز Jن
j
دُوا فاَ Jوَتزََو ُ JO197يعَْلمَْهُ ا  

2:198 It shall be no offense for you to seek the bounty of your Lord. When you surge on from 
Arafat, remember Allah as you approach the Holy Mountain of Mash'ar. Remember Him as it is 
He who guided you though before that you were amongst the astray.  ن ليَسَْ علَيَْكمُْ جُناَحٌ ا~ن تبَتْغَُوا فضَْلاً مِّ

ذَا ا~ 
j
ِّكمُْ فاَ ب Jر ِúَِْن قب ن كُنتمُ مِّ

j
َ عِندَ المشَْعَرِ الحرََامِ وَاذْكُرُوهُ Éََ هَدَاكمُْ وَا JOنْ عَرَفاَتٍ فاَذْكُرُوا ا ِّينَ فضَْتمُْ مِّ ال J198 لمَِنَ الض  
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2:199 Then surge on from where the people surge and ask Allah for forgiveness. He is Forgiving 
and the Most Merciful.  ٌحِيمJغفَُورٌ ر َ JOا Jن j

َ ا JOتَغْفِرُوا ا 199ثمJُ ا~فِيضُوا مِنْ حَيْثُ ا~فاَضَ النJاسُ وَاسـْ  
 
 
Sub.: The Everlasting Life 2:200Sub.: The Everlasting Life 2:200Sub.: The Everlasting Life 2:200Sub.: The Everlasting Life 2:200----202202202202    
 
2:200 And when you have fulfilled your sacred duties remember Allah as you remember your 
forefathers or with deeper reverence. There are some who say, 'Lord, give us good in this world.' 
He shall have no share in the Everlasting Life.  َذِكْراً فمَِن Jكَذِكْركمُِْ آَ�ءَكمُْ ا~وْ ا~شَد َ JOناَسِكَكمُْ فاَذْكُرُوا ا Jذَا قضََيْتمُ م

j
فاَ

نيَْا وَمَا àَُ فيِ الاخِٓرَةِ مِنْ خَلاقٍ النJاسِ مَن  Ê̂ Jناَ اتِٓناَ فيِ ا 200يقَُولُ رَب  
2:201 But there are others who say, 'Lord, give us a merit in the world and good in the 
Everlasting Life, and save us from the punishment of the Fire.'  َن يقَُولُ ر Jنةًَ وَفيِ وَمِنهْمُ م نيَْا حَسـَ Ê̂ Jناَ اتِٓناَ فيِ ا ب

نةًَ وَقِناَ عذََابَ النJارِ  201الاخِٓرَةِ حَسـَ  
2:202 These shall have a share of what they have earned. Swift is the reckoning of Allah.  ُْا¦وْلئَِكَ لهَم

ُ سرَيِعُ الحِسَابِ  JOبُوا وَا ا كَسـَ Jم 202نصَِيبٌ مِّ  
 
 
Sub.: Pilgrimage 2:203Sub.: Pilgrimage 2:203Sub.: Pilgrimage 2:203Sub.: Pilgrimage 2:203    
 
2:203 Remember Allah during counted days. Whosoever hastens on in two days, no sin shall be 
on him. And if any delay, no sin shall be on him, for he who wards off (evil). And fear Allah, 
and know that you shall be assembled unto Him.  ِثمَْ علَيَْه

j
لَ فيِ يوَْمَينِْ فلاََ ا Jعْدُودَاتٍ فمََن تعََج Jمٍ م Ji~فيِ ا َ JOوَاذْكُرُوا ا

ونَ  شرَُ ليَْهِ تحُْ
j
Jكمُْ ا َ وَاعْلمَُوا ا~ن JOقُوا اJ Jقَى وَات ثمَْ علَيَْهِ لِمَنِ ات

j
رَ فلاََ ا J203وَمَن تاَ~خ  

 
 
Sub.: Hypocrites and corrupteSub.: Hypocrites and corrupteSub.: Hypocrites and corrupteSub.: Hypocrites and corrupters 2:204rs 2:204rs 2:204rs 2:204----206206206206    
 
2:204 There is he whose sayings pleases you in this worldly life and uses Allah as a witness for 
what is in his heart, but he is most stubborn in adversary.  ُِنيَْا وَيشُْهد Ê̂ وَمِنَ النJاسِ مَن يعُْجِبُكَ قوàَُُْ فيِ الحيََاةِ ا

َ عَ  JOالخِصَامِ ا Ê َ̂ 204لىَ مَا فيِ قلَبِْهِ وَهُوَ ا~  
2:205 No sooner does he leave than he hastens about the earth to corrupt there and destroy crops 
and cattle. Allah does not love corruption.  َ¡ُِْسَعَى فيِ الا~رْضِ لِيُفْسِدَ فِيهاَ وَيه Jذَا توََلى

j
بÊ  وَا ُ لاَ يحُِ JOسْلَ وَاJ الحرَْثَ وَالن

205الفَسَادَ   
2:206 When it is said to him, 'Fear Allah,' egotism takes him in his sin. Gehenna (Hell) shall be 
enough for him. How evil a cradling!  ِْثم

j
ةُ ِ�لا Jا~خَذَتهُْ العِز َ JOقِ اJ ذَا قِيلَ àَُ ات

j
ُ وَلبَِئسَْ المِهاَدُ وَا Jنم بُهُ َ!َ 206 فحََسـْ  

 
 
Sub.: Allah is Gentle to His worshipers 2:207Sub.: Allah is Gentle to His worshipers 2:207Sub.: Allah is Gentle to His worshipers 2:207Sub.: Allah is Gentle to His worshipers 2:207    
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2:207 But there are among people he who would give away his life desiring the Pleasure of Allah. 
Allah is Gentle to His worshipers.  َِْاسِ مَن يشرJرَءُوفٌ ِ�لعِْبَادِ وَمِنَ الن ُ JOوَا ِ JO207ي نفَْسَهُ ابتِْغَاءَ مَرْضَاتِ ا  
 
 
Sub.: satan is the clear enemy of mankind 2:208Sub.: satan is the clear enemy of mankind 2:208Sub.: satan is the clear enemy of mankind 2:208Sub.: satan is the clear enemy of mankind 2:208    
 
2:208 Believers, all of you, enter the peace and do not follow in satan's footsteps; he is a clear 
enemy to you.  ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ ٌبِين Êم åهُ لكمَُْ عدَُوJ ن

j
يْطَانِ ا Jبِعُوا خُطُوَاتِ الشـJ لمِْ كاَفJةً وَلاَ تتَ 208ينَ امَٓنوُا ادْخُلوُا فيِ السِّ  

 
 
Sub.: Those who disbelieve after they believed 2:209Sub.: Those who disbelieve after they believed 2:209Sub.: Those who disbelieve after they believed 2:209Sub.: Those who disbelieve after they believed 2:209----210210210210    
 
2:209 If you lapse back after the clear verses that have come to you, know that Allah is the 
Almighty, the Wise.  ٌعَزيِزٌ حَكِيم َ JOا Jِّناَتُ فاَعْلمَُوا ا~ن نْ بعَْدِ مَا جَاءَتْكمُُ البَي ن زَللَتمُْ مِّ

j
 209فاَ

2:210 Are they waiting for Allah to come to them in the shadows of the clouds with the angels! 
Their matter will have been settled then. To Allah shall all things return.  ِفي ُ JOتِيهَمُُ اûَا~ن يا Jلا

j
هَلْ ينَظُرُونَ ا

ِ ترُْجَعُ الا¦مُورُ  JOلىَ ا
j
ضيَِ الا~مْرُ وَا نَ الغَمَامِ وَالمَْلائِكَةُ وَقُ 210ظُللٍَ مِّ  

 
 
Sub.: Clear signs sent to the Children of IsraSub.: Clear signs sent to the Children of IsraSub.: Clear signs sent to the Children of IsraSub.: Clear signs sent to the Children of Israel 2:211el 2:211el 2:211el 2:211    
 
2:211 Ask the Children of Israel how many clear signs We have given them. Whoever changes 
the Favor of Allah after it has come to him, Allah is Firm in inflicting the punishment.  َِسَلْ بني

نةٍَ وَمَ  ِّ نْ ايٓةٍَ بيَ ائِيلَ كمَْ اتٓيَنْاَهمُ مِّ سرَْ j
َ شَدِيدُ العِقَابِ ا JOا Jن

j
ِ مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَتهُْ فاَ JOلْ نِعْمَةَ ا 211ن يبَُدِّ  

 
 
Sub.: The world in the eyes of the unbelievers 2:212Sub.: The world in the eyes of the unbelievers 2:212Sub.: The world in the eyes of the unbelievers 2:212Sub.: The world in the eyes of the unbelievers 2:212    
 
2:212 For those who disbelieve, the worldly life is decked with all manner of decorations. They 
scoff at those who believe, but the cautious shall be above them on the Day of Resurrection. 
Allah gives without count to whom He will.  قَوْاJ ينَ ات ِ Jينَ امَٓنوُا وَا� ِ Jنيَْا وَيسَْخَرُونَ مِنَ ا� Ê̂ ينَ كَفَرُوا الحيََاةُ ا ِ JAِزُيِّنَ ل

ُ يرَْزُقُ مَن يشََاءُ بِغَيرِْ حِسَابٍ فوَْقهَمُْ يوَْمَ القِيَ  JO212امَةِ وَا  
 
 
Sub.: The mission of all the prophets 2:213Sub.: The mission of all the prophets 2:213Sub.: The mission of all the prophets 2:213Sub.: The mission of all the prophets 2:213    
 
2:213 The people were one nation. Then Allah sent forth Prophets to give them glad tidings and 
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to warn them; and with them He sent down the Book with the truth, that He might rule between 
the people in that which they differ. Only those to whom it had been given differed about it after 
the clear verses had come to them, transgressing between themselves. Then Allah guided those 
who believed concerning that which they were at variance in the truth, by His permission. Allah 
guides whom He will to the Straight Path. ُُيِنَ وَمُنذِريِنَ وَا~نزَلَ مَعَهم ِّينَ مُبشرَِّ ُ النJبِي JOةً وَاحِدَةً فبََعَثَ ا Jاسُ ا¦مJكاَنَ الن

ِّناَتُ الكِتاَبَ ِ�لحَْقِّ لِيَحْكمَُ بينََْ  ينَ ا¦وتوُهُ مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَتهُْمُ البَي ِ Jا� Jلا
j
ينَ   النJاسِ فِيماَ اخْتلَفَُوا فِيهِ وَمَا اخْتلَفََ فِيهِ ا ِ Jا� ُ JOبغَْياً بيَنهَْمُْ فهَدََى ا

ُ يهَْدِي مَن يشََاءُ  JOذْنِهِ وَا
j
تَقِيمٍ  امَٓنوُا لِمَا اخْتلَفَُوا فِيهِ مِنَ الحقَِّ ِ� سـْ Êاطٍ م لىَ صرَِ

j
213ا  

 
 
Sub.: The trial of this life 2:214Sub.: The trial of this life 2:214Sub.: The trial of this life 2:214Sub.: The trial of this life 2:214    
 
2:214 Or did you suppose that you would go to Paradise untouched by that endured by those 
before you! Affliction and adversity befell them; and they were shaken until the Messenger, and 
those who believed with him, said, 'When will the victory of Allah come?' Is it not so that the 
victory of Allah is near.  ُسَاءûتهْمُُ البَا Jسـ Jينَ خَلوَْا مِن قبَْلِكمُ م ِ Jثلَُ ا� Jتِكمُ مûَا يا Jَةَ وَلمJَا~مْ حَسِبْتمُْ ا~ن تدَْخُلوُا الجن J Jوَالضر Jاءُ وَزُلزْلِوُا حَتى

ِ قرَيِبٌ  JOنصرََْ ا Jن j
ِ ا~لاَ ا JOينَ امَٓنوُا مَعَهُ مَتىَ نصرَُْ ا ِ Jسُولُ وَا� J214يقَُولَ الر  

 
 
Sub.: The recipients of charity 2:215Sub.: The recipients of charity 2:215Sub.: The recipients of charity 2:215Sub.: The recipients of charity 2:215    
 
2:215 They will question you about what they should spend (in charity). Say, 'Whatever good 
you spend is for (your) parents, kinsmen, orphans, the needy, and the destitute traveler. Allah is 
Aware of whatever good you do.'  ُيْنِ وَالا~قْرَبِينَ وَاليَْتَامَى وَالمَْسَاكِينِ يسَْا~لوُنكََ مَاذَا ينُفِقُونَ ق َ ِ̂ نْ خَيرٍْ فلَِلوَْا لْ مَا ا~نفَقْتمُ مِّ

َ بِهِ علَِيمٌ  JOا Jن
j
بِيلِ وَمَا تفَْعَلوُا مِنْ خَيرٍْ فاَ J215وَابْنِ الس  

 
 
Sub.: Islamic state defends an Islamic nation 2:216Sub.: Islamic state defends an Islamic nation 2:216Sub.: Islamic state defends an Islamic nation 2:216Sub.: Islamic state defends an Islamic nation 2:216    
 
2:216 (Offensive) fighting is obligatory for you, though it is hateful to you. But you may hate a 
thing although it is good for you, and may love a thing although it is evil for you. Allah knows, 
and you do not. Jكمُْ وَعَسىَ ا~ن تكَْرَهُ  ُ كُتِبَ علَيَْكمُُ القِتاَلُ وَهُوَ كُرْهٌ ل JOكمُْ وَاJ بÊوا شَيئْاً وَهُوَ شرåَ ل Jكمُْ وَعَسىَ ا~ن تحُِ وا شَيئْاً وَهُوَ خَيرٌْ ل

216يعَْلمَُ وَا~نتمُْْ لاَ تعَْلمَُونَ   
 
 
Sub.: Fighting in the Sacred months is a grave oSub.: Fighting in the Sacred months is a grave oSub.: Fighting in the Sacred months is a grave oSub.: Fighting in the Sacred months is a grave offffffffense 2:217ense 2:217ense 2:217ense 2:217    
 
2:217 They ask you about the Sacred Month and fighting in it. Say, 'To fight in this month is a 
grave (offense); but to bar others from the Path of Allah, and disbelief in Him, and the Holy 
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Mosque, and to expel its inhabitants from it is greater with Allah. Dissension is greater than 
killing.' They will not cease to fight against you until they force you to renounce your religion, if 
they are able. But whosoever of you recants from his religion and dies an unbeliever, their works 
shall be annulled in this world and in the Everlasting Life, and those shall be the companions of 
Hell, and there they shall live for ever. ِ JOعَن سَبِيلِ ا åهرِْ الحرََامِ قِتاَلٍ فِيهِ قلُْ قِتاَلٌ فِيهِ كَبِيرٌ وَصَد Jيسَْا~لوُنكََ عَنِ الش

ِ وَالْ  JOمِنْهُ ا~كْبرَُ عِندَ ا ِúِْخْرَاجُ ا~ه
j
نِ وَكُفْرٌ بِهِ وَالمَْسْجِدِ الحرََامِ وَا

j
فِتْنةَُ ا~كْبرَُ مِنَ القَتْلِ وَلاَ يزََالوُنَ يقَُاتِلوُنكمَُْ حَتىJ يرَُدÊوكمُْ عَن دِينِكمُْ ا

نيَْا  Ê̂ الهُمُْ فيِ ا تَطَاعُوا وَمَن يرَْتدَِدْ مِنكمُْ عَن دِينِهِ فيَمَُتْ وَهُوَ كاَفِرٌ فاَ¦وْلئَِكَ حَبِطَتْ ا~عمَْ ونَ وَالاخِٓرَةِ وَا¦وْلئَِكَ اسـْ ُ ِ̂ ابُ النJارِ همُْ فِيهاَ خَا صحَْ ا~
217 
 
 
Sub.: The Mercy of Allah 2:218Sub.: The Mercy of Allah 2:218Sub.: The Mercy of Allah 2:218Sub.: The Mercy of Allah 2:218    
 
2:218 But those who believe and those who migrate and struggle in the way of Allah, those, have 
hope of the Mercy of Allah. Allah is Forgiving and Merciful.  َٓينَ ام ِ Jا� Jن j

ينَ هَاجَرُوا وَجَاهَدُوا فيِ سَبِيلِ ا ِ Jنوُا وَا�
ُ غفَُورٌ رJحِيمٌ  JOوَا ِ JOةَ ا ِ ا¦وْلئَِكَ يرَْجُونَ رَحمَْ JO218ا  

 
 
Sub.: Alcohol and gambling 2:219Sub.: Alcohol and gambling 2:219Sub.: Alcohol and gambling 2:219Sub.: Alcohol and gambling 2:219    
 
2:219 They ask you about intoxicating drink and gambling. Say, 'There is great sin in both, 
although they have some benefit for people; but their sin is far greater than their benefit.' They 
ask you what they should spend. Say, 'That which remains.' So, Allah makes plain to you His 
verses, in order that you will reflect  ِفْعِهمَِا  يسَْا~لوُنكََ عَنِ الخمَْرJ ثمُْهمَُا ا~كْبرَُ مِن ن

j
ثمٌْ كَبِيرٌ وَمَناَفِعُ لِلنJاسِ وَا

j
وَالمَْيسرِِْ قلُْ فِيهِمَا ا

ُ لكمَُُ الاiَٓتِ لعََلJكمُْ تتََفَكJرُونَ  JOا ُ 219وَيسَْا~لوُنكََ مَاذَا ينُفِقُونَ قلُِ العَفْوَ كَذَِ]َ يبَُينِّ  
 
 
Sub.: Treat orphans with Sub.: Treat orphans with Sub.: Treat orphans with Sub.: Treat orphans with kindness 2:220kindness 2:220kindness 2:220kindness 2:220    
 
2:220 upon this world and the Everlasting Life. They will question you concerning orphans. Say, 
'Doing good for them is best. If you mix their affairs with yours, remember they are your 
brothers. Allah knows the corrupter from the reformer. If Allah willed He could have brought 
hardship upon you. He is Almighty and Wise.' ن

j
Jهمُْ خَيرٌْ وَا صْلاحٌ ل

j
نيَْا وَالاخِٓرَةِ وَيسَْا~لوُنكََ عَنِ اليَتَامَى قلُْ ا Ê̂ فيِ ا

ُ يعَْلمَُ المفُْسِدَ مِنَ المصُْلِحِ وَ  JOخْوَانكمُُْ وَا
j
الِطُوَهمُْ فاَ َ عَزيِزٌ حَكِيمٌ تخَُ JOا Jن j

ُ لا~عْنتََكمُْ ا JO220لوَْ شَاءَ ا  
 
 
Sub.: Those permiSub.: Those permiSub.: Those permiSub.: Those permi9999ed in marriage to a Muslim 2:221ed in marriage to a Muslim 2:221ed in marriage to a Muslim 2:221ed in marriage to a Muslim 2:221    
 
2:221 Do not wed idolatresses, until they believe. A believing slave girl is be9er than a (free) 
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idolatress, even if she pleases you. And do not wed idolaters, until they believe. A believing slave 
is better than a (free) idolater, even though he pleases you. Those call to the Fire; but Allah calls 
to Paradise and pardon by His permission. He makes plain His verses to the people, in order that 
they will remember.  ِبَتْكمُْ وَلاَ تنُك عجَْ شرِْكَةٍ وَلوَْ ا~ Êن م ؤْمِنةٌَ خَيرٌْ مِّ Êوَلا~مَةٌ م Jيؤُْمِن Jوَلاَ تنَكِحُوا المشرُْكاَِتِ حَتى Jحُوا المشرُْكِِينَ حَتى

بَكمُْ ا¦  عجَْ شرِْكٍ وَلوَْ ا~ Êن م ؤْمِنٌ خَيرٌْ مِّ Êاسِ يؤُْمِنوُا وَلعََبْدٌ مJتِهِ لِلنiَٓا ُ ذْنِهِ وَيبَُينِّ
j
لىَ الجنJَةِ وَالمَْغْفِرَةِ ِ�

j
ُ يدَْعُو ا JOارِ وَاJلىَ الن j

Jهمُْ  وْلئَِكَ يدَْعُونَ ا لعََل
221يتََذَكJرُونَ   

 
 
Sub.: Menstruation 2:222Sub.: Menstruation 2:222Sub.: Menstruation 2:222Sub.: Menstruation 2:222    
 
2:222 They ask you about menstruation. Say, 'It is an injury. Stay away from women during their 
menstrual periods and do not approach them until they are cleansed. When they have cleansed 
themselves, then come to them from where Allah has commanded you. Allah loves those who 
turn to Him in repentance and He loves those who cleanse themselves.' َوَيسَْا~لوُنكََ عَنِ المحَِيضِ قلُْ هُو

ذَا تطََهJرْنَ فاûَتوُهُنJ مِنْ حَيْ 
j
ِّسَاءَ فيِ المحَِيضِ وَلاَ تقَْرَبوُهُنJ حَتىJ يطَْهرُْنَ فاَ بÊ ا~ذًى فاَعْتزَِلوُا الن ابِينَ وَيحُِ JوJالت Êب َ يحُِ JOا Jن j

ُ ا JOثُ ا~مَرَكمُُ ا
222لمتَُطَهرِّيِنَ ا  

 
 
Sub.: Sex 2:223Sub.: Sex 2:223Sub.: Sex 2:223Sub.: Sex 2:223    
 
2:223 Women are your planting place (for children); come then to your planting place as you 
please and forward (good deeds) for your souls, and fear Allah. And know that you shall meet 
Him. Give glad tidings to the believers.  ُكمJوَاعْلمَُوا ا~ن َ JOقُوا اJ مُوا لا~نفُسِكمُْ وَات نىJ شِئتمُْْ وَقدَِّ Jكمُْ فاûَتوُا حَرْثكمَُْ ا~  نِسَاؤُكمُْ حَرْثٌ ل

ِ المؤُْمِنِينَ  223مÊلاقُوهُ وَبشرَِّ  
 
 
Sub.: Oath taking 2:224Sub.: Oath taking 2:224Sub.: Oath taking 2:224Sub.: Oath taking 2:224----225225225225    
 
2:224 Do not make Allah a deterrent through your oaths, that you be righteous, cautious, and 
reform between people. Surely, Allah is Hearing and Knowing.  قُواJَوا وَتت Êََعُرْضَةً لا~يمَْانِكمُْ ا~ن تبر َ JOعَلوُا ا وَلاَ تجَْ

يعٌ علَِيمٌ  ُ سمَِ JOاسِ وَاJ224وَتصُْلِحُوا بينََْ الن  
2:225 Allah will not call you to account for a slip in your oaths. But He will take you to task for 
that which is intended in your hearts. Allah is Forgiving and Merciful. غْوِ فيِ ا~يمَْانِكمُْ وَلكَِنJ ُ ِ�لل JOلاَ يؤَُاخِذُكمُُ ا

ُ غفَُورٌ حَلِيمٌ  يؤَُاخِذُكمُ بِمَا كَسَبتَْ قُلوُبكمُُْ  JO225وَا  
 
 
Sub.: Divorce or reconciliation 2:226Sub.: Divorce or reconciliation 2:226Sub.: Divorce or reconciliation 2:226Sub.: Divorce or reconciliation 2:226----233233233233    
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2:226 For those who swear a wait of four months from their women, if they revert, Allah is 
Forgiving, the Most Merciful.  ِصُ ا~رْبعََةÊ مْ ترََب ِّسَائهِِ ينَ يؤُْلوُنَ مِن ن ِ JAِحِيمٌ  ل Jغفَُورٌ ر َ JOا Jن

j
ن فاَءُوا فاَ

j
226ا~شْهرٍُ فاَ  

2:227 But if they resolve on divorce, surely, Allah is the Hearer, the Knower.  َ JOا Jن
j
لاقَ فاَ Jنْ عَزَمُوا الط

j
وَا

يعٌ علَِيمٌ  227سمَِ  
 
 
Sub.: Divorce with kindness 2:228Sub.: Divorce with kindness 2:228Sub.: Divorce with kindness 2:228Sub.: Divorce with kindness 2:228    
 
2:228 Divorced women shall wait by themselves for three periods. It is unlawful for them, if they 
believe in Allah and the Last Day, to hide what He has created in their wombs, in which case 
their husbands would have a better right to restore them should they desire reconciliation. And 
for them similar to what is due from them with kindness. But men have a degree above them. 
Allah is Mighty and Wise.  ~فيِ ا ُ JOا~ن يكَْتُمْنَ مَا خَلقََ ا Jلهَُن Êل Jصْنَ بِا~نفُسِهِنJ ثلاَثةََ قرُُوءٍ وَلاَ يحَِ ب Jقَاتُ يترَََ ن وَالمُْطَل

j
رْحَامِهِنJ ا

صْلاحاً وَلهَُ
j
نْ ا~رَادُوا ا

j
هِنJ فيِ ذَِ]َ ا ِ وَاليَْوْمِ الاخِٓرِ وَبعُُولتهَُنJُ ا~حَقÊ بِرَدِّ JO�ِ Jيؤُْمِن Jدَرَجَةٌ كُن Jِ�لمَْعْرُوفِ وَلِلرّجَِالِ علَيهَِْن Jي علَيهَِْن ِ Jمِثلُْ ا� Jن

ُ عَزيِزٌ حَكِيمٌ  JO228وَا  
2:229 Divorce is twice, then an honorable keeping or allowed to go with kindness. It is unlawful 
for you to take from them anything you have given them, unless both fear that they will not be 
able to keep within the Bounds of Allah; in which case it shall be no offense for either of them if 
she ransom herself. These are the Bounds of Allah; do not transgress them. Those who transgress 
the Bounds of Allah are harm doers.  َُْلكم Êل حْسَانٍ وَلاَ يحَِ

j
يحٌ ِ� مْسَاكٌ بِمَعْرُوفٍ ا~وْ تسرَِْ

j

نِ فاََ Jلاقُ مَر Jا الط Jخُذُوا مِمûَا~ن تا 

ِ فَ  JOيقُِيماَ حُدُودَ ا Jنْ خِفْتمُْ ا~لا
j
ِ فاَ JOيقُِيماَ حُدُودَ ا Jافاَ ا~لا لاJ ا~ن يخََ

j
ِ فلاََ اتٓيَتُْمُوهُنJ شَيئْاً ا JOمَا فِيماَ افتْدََتْ بِهِ تِْ¡َ حُدُودُ ا لاَ جُناَحَ علَيهَِْ

 Jالِمُونَ تعَْتَدُوهَا وَمَن يتََعَد Jفاَ¦وْلئَِكَ همُُ الظ ِ JO229حُدُودَ ا  
2:230 If he divorces her (for the third time), she shall not be lawful to him after that until she has 
wed (not for the purpose of remarrying her former husband) another spouse and then if he 
divorces her it shall be no offense for either of them to return to each other, if they think that 
they can keep within the Bounds of Allah. Those are the Bounds of Allah. He makes them plain 
to people who know.  َت Jمِنْ بعَْدُ حَتى ُàَ Êل Jقَهاَ فلاََ تحَِ ن طَل

j
ن ظَنJا ا~ن فاَ

j
اجَعَا ا مَا ا~ن يترَََ Jقَهاَ فلاََ جُناَحَ علَيهَِْ ن طَل

j
هُ فاَ نكِحَ زَوْجاً غيرََْ

نهُاَ لِقَوْمٍ يعَْلمَُونَ  ِّ ِ يبَُي JOوَتِْ¡َ حُدُودُ ا ِ JO230يقُِيماَ حُدُودَ ا  
2:231 When you have divorced women and they have reached the end of their waiting period, 
either keep them in kindness or let them go with kindness. But you shall not keep them, being 
harmful, in order to transgress. Whoever does this wrongs himself. Do not take the verses of 
Allah in mockery. Remember the favor of Allah upon you, and what He sent down to you from 
the Book and Wisdom to exhort you. Fear Allah and know that He has knowledge of everything. 

حُِوهُنJ بِمَعْرُوفٍ وَلاَ تُ  جَلهَُنJ فاَ~مْسِكُوهُنJ بِمَعْرُوفٍ ا~وْ سرَّ ِّسَاءَ فبََلغَْنَ ا~ Jقْتمُُ الن ذَا طَل
j
ِّتَعْتَدُوا وَمَن يفَْعَلْ ذَِ]َ فقََدْ ظَلمََ وَا اراً ل مْسِكُوهُنJ ضرَِ

ِ علَيَْكمُْ وَمَا ا~نزَلَ علَيَْكمُ مِنَ الكِتَ  JOهُزُواً وَاذْكُرُوا نِعْمَتَ ا ِ JOتِ اiَٓخِذُوا اJَوَاعْلَ نفَْسَهُ وَلاَ تت َ JOقُوا اJ َ ابِ وَالحِْكمْةَِ يعَِظُكمُ بِهِ وَات JOا Jمُوا ا~ن
ءٍ علَِيمٌ  231بِكلُِّ شيَْ  

2:232 When you divorce women, and they have reached their term, do not restrain them from 
marrying their (future) husbands, when they have agreed together with kindness. That is an 
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exhortation for whosoever of you believes in Allah and the Last Day. That is cleaner and purer 
for you. Allah knows, and you do not know.  ذَا

j
نJ ا جَلهَُنJ فلاََ تعَْضُلوُهُنJ ا~ن ينَكِحْنَ ا~زْوَاَ!ُ ِّسَاءَ فبََلغَْنَ ا~ Jقْتمُُ الن ذَا طَل

j
وَا

ُ يعَْلمَُ ترََاضَوْا بيَنهَْمُ ِ�لمَْعُروفِ ذَ  JOوَاليَوْمِ الاخِٓرِ ذَلِكمُْ ا~زْكىَ لكمَُْ وَا~طْهرَُ وَا ِ JO�ِ ُ232 وَا~نتمُْْ لاَ تعَْلمَُونَ ِ]َ يوُعَظُ بِهِ مَن كاَنَ مِنكمُْ يؤُْمِن  
2:233 Mothers shall suckle their children for two years completely, for whoever desires to fulfill 
the suckling. It is for the father to provide for them and clothe them with kindness. No soul is 
charged except to its capacity. A mother shall not be harmed for her child, neither a father for 
his child. And upon the heir is like that. If both desire to wean by mutual consent and 
consultation, then no guilt shall be on them. And if you desire a wet nurse for your children, 
then no guilt shall be on you if you hand over what you have given with kindness. And fear 
Allah, and know that Allah is the Seer of what you do.  حَوْلينَِْ كاَمِلينَِْ لِمَنْ ا~رَادَ ا~ن Jاتُ يرُْضِعْنَ ا~وْلادَهُن َ ِ̂ وَالوَْا

لاJ وُسْعَهَ
j
ضَاعةََ وَعلىََ الموَْلوُدِ àَُ رِزْقُهُنJ وَكِسْوَتهُُنJ ِ�لمَْعْرُوفِ لاَ تكلJَُفُ نفُْسٌ ا Jالر Jُِهَ يتم ِ َ̂ ةٌ بِوَ َ ِ̂ هِ وَعلىََ ا لاَ تضَُارJ وَا ِ َ̂ ُ بِوَ Jà ٌا وَلاَ مَوْلوُد

 ْÊنْ ا~رَدْتم
j
مَا وَا نهْمَُا وَتشََاوُرٍ فلاََ جُناَحَ علَيهَِْ نْ ا~رَادَا فِصَالاً عَن ترََاضٍ مِّ

j
ذَا الوَارِثِ مِثلُْ ذَِ]َ فاَ

j
ضِعُوا ا~وْلادَكمُْ فلاََ جُناَحَ علَيَْكمُْ ا  ا~ن تسَْترَْ

ا اتٓيَْ  Jمْتمُ مJ َ بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ سَل JOا Jوَاعْلمَُوا ا~ن َ JOقُوا اJ 233تمُ ِ�لمَْعْرُوفِ وَات  
 
 
Sub.: Widows 2:234Sub.: Widows 2:234Sub.: Widows 2:234Sub.: Widows 2:234    
 
2:234 And those of you who die and leave wives behind such wives shall wait by themselves for 
four months and ten (nights). When they have reached the end of their waiting period, there 
shall be no offense for you in whatever they choose for themselves kindly. Allah is Aware of what 
you do.  ٍُا~رْبعََةَ ا~شْهر Jصْنَ بِا~نفُسِهِنJ ب ينَ يتَُوَفJوْنَ مِنكمُْ وَيذََرُونَ ا~زْوَاجاً يترَََ ِ Jفلاََ جُناَحَ علَيَْكمُْ فِيماَ فعََلنَْ فيِ  وَا� Jجَلهَُن ذَا بلَغَْنَ ا~

j
وَعَشرْاً فاَ

ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِيرٌ  JOِ�لمَْعْروفِ وَا J234ا~نفُسِهِن  
 
 
Sub.: Indication of a proposal of marriage to women whose divorce has not yet reached its term Sub.: Indication of a proposal of marriage to women whose divorce has not yet reached its term Sub.: Indication of a proposal of marriage to women whose divorce has not yet reached its term Sub.: Indication of a proposal of marriage to women whose divorce has not yet reached its term 
2:2352:2352:2352:235    
 
2:235 No guilt shall be on you in the indication of an engagement to women or what you 
suppress in yourself. Allah knows that you will remember them; but do not promise them 
secretly unless you speak kind words (only of indication). And do not resolve on the knot of 
marriage until the writing has reached its term. And know that Allah knows what is in your 
hearts, so be cautious of Him. And know that Allah is the Forgiver, the Clement.  َوَلاَ جُناَحَ علَيَْكمُْ فِيما

ِّسَاءِ  ضْتمُ بِهِ مِنْ خِطْبَةِ الن Jا~ن تَ  عَر Jلا
j
تَذْكُرُونهَُنJ وَلكَِن لاJ توَُاعِدُوهُنJ سرِا) ا ُ ا~نJكمُْ سـَ JOعْرُوفاً وَلاَ ا~وْ ا~كْننَتمُْ فيِ ا~نفُسِكمُْ علمََِ ا Jقُولوُا قوَْلاً م

َ يعَْ  JOا Jوَاعْلمَُوا ا~ن ُúََج َ غفَُورٌ حَلِيمٌ تعَْزمُِوا عُقْدَةَ النِّكاَحِ حَتىJ يبَْلغَُ الكِتاَبُ ا~ JOا J235لمَُ مَا فيِ ا~نفُسِكمُْ فاَحْذَرُوهُ وَاعْلمَُوا ا~ن  
 
 
Sub.: Divorce in an unconsummated marriage 2:236Sub.: Divorce in an unconsummated marriage 2:236Sub.: Divorce in an unconsummated marriage 2:236Sub.: Divorce in an unconsummated marriage 2:236----237237237237    
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2:236 It shall be no offense for you to divorce your wives as long as you have not touched them 
or obligated a right for them. Provide for them with fairness; the rich according to his means, 
and the restricted according to his. A right on the good doers.  Jوهُن Êِّسَاءَ مَا لمَْ تمََس Jقْتمُُ الن ن طَل

j
لاَ جُناَحَ علَيَْكمُْ ا

نِينَ ا~وْ تفَْرضُِوا لهَُنJ فرَيِضَةً وَمَتِّعُ  236وهُنJ علىََ الموُسِعِ قدََرُهُ وَعلىََ المقُْترِِ قدََرُهُ مَتاَعاً ِ�لمَْعْرُوفِ حَقا) علىََ المحُْسـِ  
2:237 If you divorce them before you have touched them but after their dowry has been 
determined, give them half of what you determined, unless they pardon, or he pardons in whose 
hand is the marriage knot. And if you pardon it is nearer to warding off (evil). Do not forget the 
generosity between each other. Allah is the Seer of what you do.  Jوهُن Êمِن قبَْلِ ا~ن تمََس JقْتُمُوهُنJ ن طَل

j
وَقدَْ  وَا

ي بِيَدِهِ عُقْدَةُ النِّكاَحِ  ِ Jا~ن يعَْفُونَ ا~وْ يعَْفُوَ ا� Jلا
j
نJ فرََضْتمُْ لهَُنJ فرَيِضَةً فنَِصْفُ مَا فرََضْتمُْ ا j

وَا~ن تعَْفُوا ا~قْرَبُ لِلتJقْوَى وَلاَ تنَسَوُا الفَضْلَ بيَنْكمَُْ ا
َ بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ  JO237ا  

 
 
Sub.: Sub.: Sub.: Sub.: Prayers 2:238Prayers 2:238Prayers 2:238Prayers 2:238----239239239239    
 
2:238 And preserve the prayers and the middle prayer, and stand obedient to Allah.  ََحَافِظُوا على

ِ قاَنِتِينَ  JOِ لاةِ الوُسْطَى وَقُومُوا Jلوََاتِ وَالص J238الص  
2:239 And if you fear, then (pray) on foot or riding. But when you are safe, then remember 
Allah, as He has taught you what you did not know.  ا Jمَكمُ مJ َ Éََ علَ JOذَا ا~مِنتمُْ فاَذْكُرُوا ا

j
نْ خِفْتمُْ فرَجَِالاً ا~وْ رُكْبَاsً فاَ

j
فاَ

 ُ 239وا تعَْلمَُونَ لمَْ تكَُون  
 
 
Sub.: Provisions for widows 2:240Sub.: Provisions for widows 2:240Sub.: Provisions for widows 2:240Sub.: Provisions for widows 2:240    
 
2:240 Those who die and leave wives behind should bequeath to them a year's maintenance 
without causing them to leave their homes; but if they leave, no blame shall be attached to you in 
what they do with themselves kindly. Allah is Mighty and Wise.  ًةJوْنَ مِنكمُْ وَيذََرُونَ ا~زْوَاجاً وَصِيJينَ يتَُوَف ِ Jوَا�

نْ خَرَجْنَ فلاََ جُناَحَ علَيَْكمُْ فيِ مَا فعََلنَْ فيِ ا~نفُسِ 
j
خْرَاجٍ فاَ

j
لىَ الحوَْلِ غيرََْ ا

j
تاَعاً ا Jم م ُ عَزيِزٌ حَكِيمٌ هِنJ مِن مJ لا~زْوَاِ!ِ JOعْرُوفٍ وَا 240 

 
 
Sub.: Divorce with kindness 2:241Sub.: Divorce with kindness 2:241Sub.: Divorce with kindness 2:241Sub.: Divorce with kindness 2:241    
 
2:241 Provision should be made for divorced women with kindness. That is a right on the 
cautious.  َقِينJُقَاتِ مَتاَعٌ ِ�لمَْعْرُوفِ حَقا) علىََ المتJ 241وَلِلمُْطَل  
2:242 Like this Allah clarifies to you His verses in order that you understand.  ِتِهiَٓلكمَُْ ا ُ JOا ُ كَذَِ]َ يبَُينِّ

242لعََلJكمُْ تعَْقِلوُنَ   
 
 
Sub.: Allah revived a tribe of Jews after He had made them die 2:243Sub.: Allah revived a tribe of Jews after He had made them die 2:243Sub.: Allah revived a tribe of Jews after He had made them die 2:243Sub.: Allah revived a tribe of Jews after He had made them die 2:243    
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2:243 Haven't you seen those who went out from their homes in their thousands cautious of 
death? Allah said to them, 'Die,' and then He revived them. Surely, Allah is Bountiful to the 
people, but most people do not thank.  َ ينَ خَرَجُوا مِن دiَِرِهمِْ وَهمُْ ا¦لوُفٌ حَذَرَ الم ِ Jلىَ ا�

j
ُ مُوتوُا ا~لمَْ ترََ ا JOوْتِ فقََالَ لهَمُُ ا

و فضَْلٍ علىََ النJاسِ وَلكَِنJ ا~كْثرََ النJاسِ لاَ يشَْكُرُونَ  ُ�َ َ JOا Jن j
243ثمJُ ا~حْيَاهمُْ ا  

2:244 Fight in the way of Allah. And know that Allah is the Hearer and the Knower.  ِوَقاَتِلوُا فيِ سَبِيل
 ِ JOيعٌ علَِيمٌ ا َ سمَِ JOا J244 وَاعْلمَُوا ا~ن  

 
 
Sub.: Multiplication of a loan lent to Allah 2:245Sub.: Multiplication of a loan lent to Allah 2:245Sub.: Multiplication of a loan lent to Allah 2:245Sub.: Multiplication of a loan lent to Allah 2:245    
 
2:245 Who is he that will lend Allah a good loan! He will multiply it many multiples! Allah 
grasps and outspreads and to Him you shall be returned.  مَن ُàَ ُناً فيَُضَاعِفَه َ قرَْضاً حَسـَ JOي يقُْرضُِ ا ِ Jذَا ا�

ليَْهِ ترُْجَعُونَ 
j
ُ يقَْبِضُ وَيبَْسُطُ وَا JO245ا~ضْعَافاً كَثِيرَةً وَا  

 
 
Sub.: Children of Israel break their word and refuse to fight in the way of Allah 2:246Sub.: Children of Israel break their word and refuse to fight in the way of Allah 2:246Sub.: Children of Israel break their word and refuse to fight in the way of Allah 2:246Sub.: Children of Israel break their word and refuse to fight in the way of Allah 2:246    
 
2:246 Have you not seen the congregation of the Children of Israel who demanded of one of 
their Prophets after (the death of) Moses? 'Raise up for us a king, ' they said, 'and we will fight 
in the way of Allah.' He replied, 'Might it be that if fighting is written for you, you will not 
fight?' 'Why shouldn't we fight in the way of Allah,' they replied, 'when we and all our children 
have been driven from our dwellings?' Yet, when fighting was written for them all except for a 
few, turned away. And Allah has knowledge of the harm doers. ِائِيلَ مِنْ بعَْد سرَْ j

لىَ الملأَِ مِنْ بنيَِ ا
j
ا~لمَْ ترََ ا

ن كُتِبَ عَ 
j
ِ قاَلَ هَلْ عَسَيتمُْْ ا JOقَاتِلْ فيِ سَبِيلِ اÊ Jهمُُ ابعَْثْ لنَاَ مَلِكاً ن ّ ل ذْ قاَلوُا لِنبيٍَِ

j
نقَُاتِلَ فيِ  ليَْكمُُ القِتاَلُ ا~لاJ تقَُاتِلوُا قاَلوُا وَمَا لنَاَ ا~لاJ مُوسىَ ا

لاJ قلَِي
j
Jوْا ا مُ القِتاَلُ توََل ا كُتِبَ علَيهَِْ Jَوَا~بنْاَئِناَ فلَم sَِرiَِوَقدَْ ا¦خْرجِْناَ مِن د ِ JOالِمِينَ سَبِيلِ ا Jعلَِيمٌ َ�لظ ُ JOنهْمُْ وَا لاً مِّ 246 

 
 
Sub.: Children of Israel's jealousy of Saul's kingship 2:247Sub.: Children of Israel's jealousy of Saul's kingship 2:247Sub.: Children of Israel's jealousy of Saul's kingship 2:247Sub.: Children of Israel's jealousy of Saul's kingship 2:247----251251251251    
 
2:247 Their Prophet said to them, 'Allah has raised Saul to be your king.' But they replied, 
'Should he be given the kingship over us, when we are more deserving of it than he and he has 
not been given abundant wealth?' He said, 'Allah has chosen him over you and increased him 
with amplitude in knowledge and body. Allah gives His kingship to whom He will. Allah is the 
Embracer, the Knower.'  ُ¡ُْالم ُàَ ُيكَُون Jنى َ قدَْ بعََثَ لكمَُْ طَالوُتَ مَلِكاً قاَلوُا ا~ JOا Jن j

مُْ ا Êِ�لمُْْ¡ِ  وَقاَلَ لهَمُْ نبَِيه Êنُ ا~حَق علَيَْناَ وَنحَْ
َ اصْطَفَاهُ علَيَْكمُْ وَزَادَهُ بسَْطَةً فيِ العِلمِْ وَالجِْسْ  JOا Jن j

نَ الماَلِ قاَلَ ا ُ وَاسِعٌ علَِيمٌ مِنهُْ وَلمَْ يؤُْتَ سَعَةً مِّ JOيؤُْتيِ مُلْكَهُ مَن يشََاءُ وَا ُ JOمِ وَا
247 
2:248 Their Prophet said to them, 'The sign of his kingship is the coming of the Ark to you, 
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therein shall be tranquility from your Lord, and a remnant which the House of Moses and the 
House of Aaron left behind. It will be borne by the angels. That will be a sign for you if you are 
believers.'  Jم ِّكمُْ وَبقَِيJةٌ مِّ ب Jن ر نJ ايٓةََ مُلْكِهِ ا~ن ياûَتِيَكمُُ التJابوُتُ فِيهِ سَكِينةٌَ مِّ j

مُْ ا Êالملاَئِكَةُ وَقاَلَ لهَمُْ نبَِيه ُúُِم ا ترََكَ الُٓ مُوسىَ وَالُٓ هَارُونَ تحَْ
ؤْمِ  Êن كُنتمُ م

j
Jكمُْ ا نJ فيِ ذَِ]َ لايٓةًَ ل j

248نِينَ ا  
2:249 And when Saul marched out with his army, he said, 'Allah will test you with a river. He 
who drinks from it shall cease to be one of mine but he who does not drink from it, except he 
who scoops up once with his hand, shall be of mine.' But for a few of them, they all drank from 
it. And when he had crossed it with those who believed, they said, 'We have no power this day 
against Goliath and his soldiers.' But those of them who reckoned they would meet Allah replied, 
'Many a small band has, by the permission of Allah, vanquished a mighty army. Allah is with the 
patient.'  J َ مُبْتَلِيكمُ بِنهَرٍَ فمََن شرَِبَ مِنهُْ فلَيَسَْ مِنيِّ وَمَن ل JOا Jن j

ا فصََلَ طَالوُتُ ِ�لجُْنُودِ قاَلَ ا Jَفَ فلَم لاJ مَنِ اغْترََ
j
Jهُ مِنيِّ ا ن

j
 مْ يطَْعَمْهُ فاَ

ينَ امَٓنوُا مَعَهُ قاَلوُا لاَ  ِ Jا جَاوَزَهُ هُوَ وَا� Jَنهْمُْ فلَم لاJ قلَِيلاً مِّ
j
ُم غرُْفةًَ بِيَدِهِ فشرََبِوُا مِنهُْ ا Jونَ ا~نهÊينَ يظَُن ِ Jالوُتَ وَجُنوُدِهِ قاَلَ ا� طَاقةََ لنَاَ اليَوْمَ بجَِ

ن فِئةٍَ قلَِيَ-ٍ غلََ  ِ كمَ مِّ JOلاقُوا اÊابِريِنَ م Jمَعَ الص ُ JOوَا ِ JOذْنِ ا
j
249بَتْ فِئةًَ كَثِيرَةً ِ�  

 
 
Sub.: David and Goliath 2:250Sub.: David and Goliath 2:250Sub.: David and Goliath 2:250Sub.: David and Goliath 2:250----251251251251    
 
2:250 When they appeared to Goliath and his soldiers, they said, 'Lord, pour upon us patience. 
Make us firm of foot and give us victory against the nation of unbelievers.'  ِا برََزُوا لِجَالوُتَ وَجُنوُدِه Jَوَلم

sَ علىََ القَوْمِ الكاَفِريِنَ  ِّتْ ا~قْدَامَناَ وَانصرُْ Jناَ ا~فرْغِْ علَيَْناَ صَبرْاً وَثبَ 250قاَلوُا رَب  
2:251 By the permission of Allah, they routed them. David slew Goliath, and Allah bestowed on 
him the kingship and wisdom, and taught him from that He willed. Had Allah not pushed the 
people, some by the other, the earth would have been corrupted. But Allah is Bountiful to the 
worlds.  َوَقتَلََ دَاوُدُ ج ِ JOذْنِ ا

j
ِ النJاسَ بعَْضَهمُ بِبَعْضٍ فهَزََمُوهمُ ِ� JOا يشََاءُ وَلوَْلا دَفْعُ ا Jمَهُ مِمJ ُ المُْ¡َ وَالحِْكمْةََ وَعلَ JOهُ ا
 الوُتَ وَآَ

َ ذُو فضَْلٍ علىََ العَالمَِينَ  JOا Jفَسَدَتِ الا~رْضُ وَلكَِنJ 251ل  
2:252 These are the verses of Allah. We recite (them) to you in truth, for you (Prophet 
Muhammad) are one of the Messengers.  َكَ لمَِنَ المرُْسَلِينJ ن

j
ِ نتَْلوُهَا علَيَْكَ ِ�لحَْقِّ وَا JOتُ اiَٓ252تَْ¡َ ا 

 
 
Sub.: Ranks of prophets and messengers 2:253Sub.: Ranks of prophets and messengers 2:253Sub.: Ranks of prophets and messengers 2:253Sub.: Ranks of prophets and messengers 2:253    
 
2:253 Of these Messengers, We have preferred some above others. To some Allah spoke; and 
some He raised in rank. We gave (Prophet) Jesus, the son of Mary, clear signs and strengthened 
him with the Spirit of Purity (Gabriel). Had Allah willed, those who succeeded them would not 
have fought against one another after the clear verses came to them. But they differed among 
themselves; some believed, and others disbelieved. Yet had Allah willed, they would not have 
fought against one another. Allah does whatever He will.  ََلنْاَ بعَْضَهمُْ على Jَسُلُ فض Êتِْ¡َ الر ُ JOمَ اJَن كل Jنهْمُ م  بعَْضٍ مِّ

 ُ JOهُ بِرُوحِ القُدُسِ وَلوَْ شَاءَ اsَْدJ ناَتِ وَا~ي ِّ نْ بعَْدِ مَا جَاءَتهُْمُ وَرَفعََ بعَْضَهمُْ دَرَجَاتٍ وَاتٓيَنْاَ عِيسىَ ابْنَ مَرْيمََ البَي ينَ مِنْ بعَْدِهمِ مِّ ِ Jمَا اقْتتََلَ ا� 
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ِّناَتُ وَلكَِنِ  َ يفَْعَلُ مَا يُ  البَي JOا Jمَا اقْتتََلوُا وَلكَِن ُ JOن كَفَرَ وَلوَْ شَاءَ ا Jنْ امَٓنَ وَمِنهْمُ م J253ريِدُ اخْتلَفَُوا فمَِنهْمُ م  
 
 
Sub.: Charity 2:254Sub.: Charity 2:254Sub.: Charity 2:254Sub.: Charity 2:254    
 
2:254 Believers, spend of what We have given you before that Day arrives when there shall be 
neither trade, nor friendship, nor intercession. It is the unbelievers who are the harm doers.  َا Êا~يه iَ

ٌ وَلاَ شَفَاعَ  J-ُبيَْعٌ فِيهِ وَلاَ خ Jتيَِ يوَْمٌ لاûَن قبَْلِ ا~ن يا ا رَزَقْناَكمُْ مِّ Jينَ امَٓنوُا ا~نفِقُوا مِم ِ Jالِمُونَ ةٌ وَالْكاَفِرُونَ همُُ ا� J254الظ  
 
 
Sub.: The greatness of Allah; the greatest verse in the Koran 2:255Sub.: The greatness of Allah; the greatest verse in the Koran 2:255Sub.: The greatness of Allah; the greatest verse in the Koran 2:255Sub.: The greatness of Allah; the greatest verse in the Koran 2:255    
 
2:255 Allah, there is no god except He, the Living, the Everlasting. Neither dozing, nor sleep 
overtakes Him. To Him belongs all that is in the heavens and the earth. Who is he that shall 
intercede with Him except by His permission! He knows what will be before their hands and 
what was behind them, and they do not comprehend anything of His Knowledge except what He 
willed. His Seat embraces the heavens and the earth, and the preserving of them does not weary 
Him. He is the High, the Great. مَوَاتِ وَمَا فيِ الا~  Jمَا فيِ الس ُ Jà ٌنةٌَ وَلاَ نوَْم لاJ هُوَ الحيÊَ القَيÊومُ لاَ تاûَخُذُهُ سـِ

j
àََ ا

j
ُ لاَ ا JOرْضِ ا

ذْنِهِ يعَْ 
j
�ِ Jلا

j
ي يشَْفَعُ عِندَهُ ا ِ Jهُ امَن ذَا ا�Êي لاJ بِمَا شَاءَ وَسِعَ كُرْسـِ

j
نْ عِلمِْهِ ا ءٍ مِّ يطُونَ بِشيَْ مَوَاتِ لمَُ مَا بينََْ ا~يدِْيهِمْ وَمَا خَلفَْهمُْ وَلاَ يحُِ Jلس

255وَالا~رْضَ وَلاَ يئَُودُهُ حِفْظُهمَُا وَهُوَ العَليÊِ العَظِيمُ   
 
 
Sub.: Unbreakable tie 2:256Sub.: Unbreakable tie 2:256Sub.: Unbreakable tie 2:256Sub.: Unbreakable tie 2:256----257257257257    
 
2:256 There is no compulsion in religion. Righteousness is now distinct from error. He who 
disbelieves in the idol and believes in Allah has grasped the firmest tie that will never break. 
Allah is Hearing, Knowing.  ِشْدُ م Êالر َ JبَينJ ينِ قدَ ت ِ ّ̂ كْرَاهَ فيِ ا

j
تَمْسَكَ لاَ ا ِ فقََدِ اسـْ JO�ِ ْاغُوتِ وَيؤُْمِن Jنَ الغَيِّ فمََن يكَْفُرْ ِ�لط

يعٌ علَِيمٌ  ُ سمَِ JO256ِ�لعُْرْوَةِ الوُثقَْى لاَ انفِصَامَ لهَاَ وَا  
2:257 Allah is the Guardian of those who believe. He brings them out from darkness into the 
light. As for those who disbelieve, their guides are idols, they bring them out from the light into 
darkness. They are the companions of the Fire and shall live in it for ever. َن م مِّ ينَ امَٓنوُا يخُْرُِ!ُ ِ Jا� Êِوَلي ُ JOا

ينَ  ِ Jورِ وَا�Êلىَ الن j
لمَُاتِ ا Êارِ همُْ فِيهَ  الظJابُ الن صحَْ لمَُاتِ ا¦وْلئَِكَ ا~ Êلىَ الظ

j
نَ النÊورِ ا رجُِونهَُم مِّ اغُوتُ يخُْ Jونَ كَفَرُوا ا~وْلِيَاؤُهمُُ الط ُ ِ̂ 257ا خَا  

 
 
Sub.: Abraham and King Nimrod 2:258Sub.: Abraham and King Nimrod 2:258Sub.: Abraham and King Nimrod 2:258Sub.: Abraham and King Nimrod 2:258    
 
2:258 Have you not seen he who argued with Abraham about his Lord that Allah had given him 
the kingship! When Abraham said, 'My Lord is He who revives, and causes to die.' He said, 'I 
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revive, and cause to die.' Abraham said, 'Allah brings up the sun from the east; so you bring it 
from the west!' Then he who disbelieved became pale. Allah does not guide the nation, the harm 
doers.  ِ Jا� َ بْرَاهِيمُ رَبيِّ

j
ذْ قاَلَ ا

j
ُ المُْ¡َ ا JOهُ ا
هِ ا~نْ آَ ِّ بْرَاهِيمَ فيِ رَب

j
ي حَاجJ ا ِ Jلىَ ا�

j
ييِ وَيمُِيتُ قاَلَ ا~sَ ا¦حْييِ وَا¦مِيتُ قاَلَ ا~لمَْ ترََ ا ي يحُْ

 Jن
j
بْرَاهِيمُ فاَ

j
ُ لاَ يهَْدِي القَوْ  ا JOي كَفَرَ وَا ِ Jتِ بهِاَ مِنَ المغَْربِِ فبهَُِتَ ا�ûَقِ فا مْسِ مِنَ المشرَِْ Jتيِ ِ�لشûَيا َ JOالِمِينَ ا J258مَ الظ  

 
 
Sub.: Sign for people, Allah only has to say Sub.: Sign for people, Allah only has to say Sub.: Sign for people, Allah only has to say Sub.: Sign for people, Allah only has to say """"BeBeBeBe"""" and it becomes 2:259 and it becomes 2:259 and it becomes 2:259 and it becomes 2:259    
 
2:259 Or of him, who, when passing by the ruined village that was fallen on its roofs, remarked, 
'How can Allah give life to this after its death?' Thereupon Allah caused him to die, and after a 
hundred years He revived him. He asked, 'How long have you remained?' 'A day,' he replied, 'or 
part of a day.' Allah said, 'Rather, you have remained a hundred years. Look at your food and 
drink; they have not rotted. And look at your donkey (that had died). We will make you a sign 
to the people. And look at the bones (of your donkey) how We shall revive them and clothe 
them with flesh.' And when it had all become clear to him, he said, 'I know that Allah has power 
over all things.'  َِبعَْدَ مَوْته ُ JOييِ هَذِهِ ا نىJ يحُْ ي مَرJ علىََ قرَْيةٍَ وَهيَِ خَاوِيةٌَ علىََ عُرُوشِهاَ قاَلَ ا~ ِ J�َبعََثهَُ ا~وْ كا Jُمِائةََ عاَمٍ ثم ُ JOا فاَ~مَاتهَُ ا

لىَ طَعَامِكَ وَشرََ 
j
Jبِثتَْ مِائةََ عاَمٍ فاَنظُرْ ا ارِكَ وَلِنجَْعََ¡َ قاَلَ كمَْ لبَِثتَْ قاَلَ لبَِثتُْ يوَْماً ا~وْ بعَْضَ يوَْمٍ قاَلَ بلَ ل لىَ حمَِ

j
نJهْ وَانظُرْ ا ابِكَ لمَْ يتَسَـَ

ِّلنJا َ عَ ايٓةًَ ل JOا Jقاَلَ ا~عْلمَُ ا~ن ُàَ َ Jا تبََين Jَنكَْسُوهَا لحَْماً فلَم Jُهَا ثم ُmُِلىَ العِظَامِ كَيْفَ نن
j
ءٍ قدَِيرٌ سِ وَانظُرْ ا 259لىَ كلُِّ شيَْ  

 
 
Sub.: Allah shows Abraham how He raises the dead 2:260Sub.: Allah shows Abraham how He raises the dead 2:260Sub.: Allah shows Abraham how He raises the dead 2:260Sub.: Allah shows Abraham how He raises the dead 2:260    
 
2:260 And (remember) when Abraham said, 'Show me, Lord, how You raise the dead,' He 
replied, 'Have you not believed?' 'Rather,' said Abraham, 'in order that my heart be satisfied.' 
'Take four birds,' said He, 'draw them to you, then set a part of them on every hill, then call 
them, they will come swiftly to you. Know that Allah is Mighty and Wise.'  ِبْرَاهِيمُ رَبِّ ا~رِني

j
ذْ قاَلَ ا

j
وَا

 Jنَ الط يَطْمَئنJِ قلَبيِْ قاَلَ فخَُذْ ا~رْبعََةً مِّ ِّ ييِ الموَْتىَ قاَلَ ا~وَلمَْ تؤُْمِن قاَلَ بلىََ وَلكَِن ل ليَْكَ ثمJُ اجْعَلْ كَيْفَ تحُْ
j
هُنJ ا نهْنJُ  يرِْ فصرَُْ علىََ كلُِّ جَبَلٍ مِّ

َ عَزيِزٌ حَكِيمٌ  JOا Jتِينكََ سَعْياً وَاعْلمَْ ا~نûَيا Jادْعُهُن Jُ260جُزْءاً ثم  
 
 
Sub.: The example of those who give in charity and its reward 2:261Sub.: The example of those who give in charity and its reward 2:261Sub.: The example of those who give in charity and its reward 2:261Sub.: The example of those who give in charity and its reward 2:261----274274274274    
 
2:261 The example of those who give their wealth in the way of Allah is like a grain of corn that 
sprouts seven ears, in every ear a hundred grains. Allah multiplies to whom He will, Allah is the 
Embracer, the Knower.  َبْعَ سـ ِ كمَثَلَِ حَبJةٍ ا~نبَْتتَْ سـَ JOينَ ينُفِقُونَ ا~مْوَالهَمُْ فيِ سَبِيلِ ا ِ Jمَثلَُ ا� ُ JOةٍ وَاJائةَُ حَب ناَبِلَ فيِ كلُِّ سُنبَُْ-ٍ مِّ

ُ وَاسِعٌ علَِيمٌ  JO261يضَُاعِفُ لِمَن يشََاءُ وَا  
2:262 Those who spend their wealth in the way of Allah and do not follow their spending with 
reproach and insults shall be rewarded by their Lord; they shall have nothing to fear or to 
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regret. ِ ثمJُ لاَ  JOينَ ينُفِقُونَ ا~مْوَالهَمُْ فيِ سَبِيلِ ا ِ Jزَنوُنَ  ا� مْ وَلاَ همُْ يحَْ مْ وَلاَ خَوْفٌ علَيهَِْ ِ Jهمُْ ا~جْرُهمُْ عِندَ رَبهِّ  يتُبِْعُونَ مَا ا~نفَقُوا مَنا) وَلاَ ا~ذًى ل
262 
 
 
Sub.: Kind words and forgiveness 2:263Sub.: Kind words and forgiveness 2:263Sub.: Kind words and forgiveness 2:263Sub.: Kind words and forgiveness 2:263    
 
2:263 A kind word and forgiveness is be9er than charity followed by injury. Allah is the 
Clement.  ٌغنيٌَِ حَلِيم ُ JOن صَدَقةٍَ يتَبَْعُهاَ ا~ذًى وَا عْرُوفٌ وَمَغْفِرَةٌ خَيرٌْ مِّ J263قُوْلٌ م  
2:264 Believers, do not annul your charitable giving with reproach and hurt, like he who spends 
his wealth to show off to the people and believes neither in Allah nor in the Last Day. His 
likeness is as a smooth rock covered with dust, if a heavy rain strikes it, it leaves it bare. They 
have no power over what they have earned. Allah does not guide the nation, the unbelievers.  َا Êا~يه iَ

 ِ Jا� ِ JO�ِ ُاسِ وَلاَ يؤُْمِنJرِئاَءَ الن ُàَي ينُفِقُ مَا ِ J�َكمَثَلَِ صَفْوَانٍ علَيَْـهِ ترَُابٌ ينَ امَٓنوُا لاَ تبُْطِلوُا صَدَقاَتِكمُ ِ�لمَْنِّ وَالا~ذَى كا ُúَُوَاليَْوْمِ الاخِٓرِ فمََث 
كَهُ صSَْاً لاJ يقَْدِرُونَ  ُ لاَ يهَْدِي القَوْمَ الكاَفِريِنَ فاَ~صَابهَُ وَابِلٌ فترَََ JOبُوا وَا ا كَسـَ Jم ءٍ مِّ 264علىََ شيَْ  

 
 
Sub.: Charity given seeking the pleasure of Allah 2:265Sub.: Charity given seeking the pleasure of Allah 2:265Sub.: Charity given seeking the pleasure of Allah 2:265Sub.: Charity given seeking the pleasure of Allah 2:265    
 
2:265 But those who give away their wealth with a desire to please Allah and to reassure 
themselves are like a garden on a hillside, if heavy rain strikes it, it yields up twice its normal 
crop, and if heavy rain does not strike it, then light rain. Allah is the Seer of what you do.  َُوَمَثل

نْ  ِ وَتثَبِْيتاً مِّ JOينَ ينُفِقُونَ ا~مْوَالهَمُُ ابتْغِاَءَ مَرْضَاتِ ا ِ Jا�  åمْ يصُِبهْاَ وَابِلٌ فطََلJ ن ل
j
 ا~نفُسِهمِْ كمَثَلَِ جَنJةٍ بِرَبوَْةٍ ا~صَابهَاَ وَابِلٌ فاَتٓتَْ ا¦كلُهَاَ ضِعْفَينِْ فاَ

ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ  JO265وَا  
 
 
Sub.: Think 2:266Sub.: Think 2:266Sub.: Think 2:266Sub.: Think 2:266    
 
2:266 Would any one of you, being well advanced in age with helpless children, wish to have a 
garden of palm trees, vines and all manner of fruits watered by running streams struck and 
burned by a fiery whirlwind? Even so, Allah makes plain to you His signs, in order that you give 
thought.  َا~حَدُكمُْ ا~ن تكَُون Êمَرَاتِ وَا~صَابهَُ الكِبرَُ ا~يوََدJ تهِاَ الا~نهْاَرُ àَُ فِيهاَ مِن كلُِّ الث ريِ مِن تحَْ يلٍ وَا~عْناَبٍ تجَْ ِ Jن نخ Jةٌ àَُ جَنJةٌ مِّ  وàََُ ذُرِّي

 Jتِ لعََلiَٓلكمَُُ الا ُ JOا ُ عْصَارٌ فِيهِ sَرٌ فاَحْترََقتَْ كَذَِ]َ يبَُينِّ
j
266كمُْ تتََفَكJرُونَ ضُعَفَاءُ فاَ~صَابهَاَ ا  

 
 
Sub.: Charity 2:267Sub.: Charity 2:267Sub.: Charity 2:267Sub.: Charity 2:267    
 
2:267 Believers, spend of the good you have earned and of that which We have brought out of 
the earth for you. And do not intend the bad of it for your spending; while you would never take 



43 

 

it yourselves, except you closed an eye on it. Know that Allah is Rich, the Praised.  ينَ امَٓنوُا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ
مُوا الخبَِيثَ مِنهُْ تنُفِقُو Jنَ الا~رْضِ وَلاَ تيََم ا ا~خْرَجْناَ لكمَُ مِّ Jبَاتِ مَا كَسَبْتمُْ وَمِم لاJ ا~ن ا~نفِقُوا مِن طَيِّ

j
تمُ بِاخِٓذِيهِ ا تغُْمِضُوا فِيهِ وَاعْلمَُوا ا~نJ نَ وَلسَـْ

يدٌ  َ غنيåَِ حمَِ JO267ا  
 
 
Sub.: The promise of satan 2:268Sub.: The promise of satan 2:268Sub.: The promise of satan 2:268Sub.: The promise of satan 2:268    
 
2:268 satan promises you with poverty and orders you to commit what is indecent. But Allah 
promises you His Forgiveness and bounty from Him. Allah is the Embracer, the Knower. ُيْطَان Jالشـ

ُ وَاسِعٌ علَِيمٌ  JOنهُْ وَفضَْلاً وَا غْفِرَةً مِّ Jيعَِدُكمُ م ُ JOمُرُكمُ ِ�لفَْحْشَاءِ وَاûَ268يعَِدُكمُُ الفَقْرَ وَيا  
 
 
Sub.: Wisdom 2:269Sub.: Wisdom 2:269Sub.: Wisdom 2:269Sub.: Wisdom 2:269    
 
2:269 He gives wisdom to whom He will, and he who is given wisdom has been given a lot of 
good. Yet none will remember except the owners of minds.  َِيؤُْتيِ الحِكمْةََ مَن يشََاءُ وَمَن يؤُْتَ الحِكمْةََ فقََدْ ا¦وتي
لاJ ا¦وْلوُا الا~لبَْابِ 

j
كJرُ ا Jَ269خَيرْاً كَثِيراً وَمَا يذ 

 
 
Sub.: Allah has knowledge of all that we do 2Sub.: Allah has knowledge of all that we do 2Sub.: Allah has knowledge of all that we do 2Sub.: Allah has knowledge of all that we do 2:270:270:270:270----271271271271    
 
2:270 Whatever you spend and whatever vows you make are known to Allah. The harm doers 
shall have none to help them.  ٍالِمِينَ مِنْ ا~نصَار Jيعَْلمَُهُ وَمَا لِلظ َ JOا Jن

j
Jذْرٍ فاَ ن ن Jفَقَةٍ ا~وْ نذََرْتمُ مِّ ن ن 270وَمَا ا~نفَقْتمُ مِّ  

2:271 If you reveal your charity it is good, but to give charity to the poor in private is be9er and 
will acquit you from some of your evil deeds. Allah is Knowledgeable of what you do.  ن تبُْدُوا

j
ا

فُوهَا وَتؤُْتوُهَا  ن تخُْ
j
ا هيَِ وَا Jدَقاَتِ فنَِعِم Jبِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِيرٌ الص ُ JOئاَتِكمُْ وَا ِّ ن سَي Jكمُْ وَيكَُفِّرُ عَنكمُ مِّ 271الفُقَرَاءَ فهَُوَ خَيرٌْ ل  

 
 
Sub.: Charity is repaid by Allah 2:272Sub.: Charity is repaid by Allah 2:272Sub.: Charity is repaid by Allah 2:272Sub.: Charity is repaid by Allah 2:272----274274274274    
 
2:272 It is not for you (Prophet Muhammad to cause) their guidance. Allah guides whom He 
will. Whatever good you spend is for yourselves, provided that you give it desiring the Face of 
Allah. And whatever good you spend shall be repaid to you in full, you shall not be harmed.  َْليَس

َ يهَْدِي مَن يشََاءُ وَمَا تنُفِقُ  JOا Jليَْكمُْ علَيَْكَ هُدَاهمُْ وَلكَِن
j
ِ وَمَا تنُفِقُوا مِنْ خَيرٍْ يوَُفJ ا JOابتِْغَاءَ وَجْهِ ا Jلا

j
نفُسِكمُْ وَمَا تنُفِقُونَ ا  وا مِنْ خَيرٍْ فلاَ~

272وَا~نتمُْْ لاَ تظُْلمَُونَ   
 
 
Sub.: The poor who are to humble to ask for charity 2:273Sub.: The poor who are to humble to ask for charity 2:273Sub.: The poor who are to humble to ask for charity 2:273Sub.: The poor who are to humble to ask for charity 2:273    
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2:273 (Charity is) for the poor who are restrained in the way of Allah, and are unable to journey 
in the land. The ignorant take them to be rich because of their abstinence. But you can recognize 
them by their signs. They do not persistently beg people. Whatever good you give is known to 
Allah.  َبهُمُُ الجاَهِلُ ا~غْنِي سـَ ً� فيِ الا~رْضِ يحَْ تَطِيعُونَ ضرَْ ِ لاَ يسَـْ JOوا فيِ سَبِيلِ ا ينَ ا¦حْصرُِ ِ Jيماَهمُْ لاَ لِلفُْقَراءِ ا� اءَ مِنَ التJعَفÊفِ تعَْرفِهُمُ بِسـِ

 َ JOا Jن
j
لحَْافاً وَمَا تنُفِقُوا مِنْ خَيرٍْ فاَ

j
273بِهِ علَِيمٌ يسَْا~لوُنَ النJاسَ ا  

2:274 Those who spend their wealth by day and by night, in private and in public, their wage is 
with their Lord, and no fear shall be on them, neither shall they sorrow.  ِليْلJ ينَ ينُفِقُونَ ا~مْوَالهَمُ ِ�ل ِ Jا�

اَرِ سرِا) وَعَ  Jزَنوُنَ وَالنه مْ وَلاَ همُْ يحَْ مْ وَلاَ خَوْفٌ علَيهَِْ ِ 274لانِيَةً فلَهَمُْ ا~جْرُهمُْ عِندَ رَبهِّ  
 
 
Sub.: Usury and Trading 2:275Sub.: Usury and Trading 2:275Sub.: Usury and Trading 2:275Sub.: Usury and Trading 2:275----276276276276    
 
2:275 Those who consume usury shall not rise up (from their tomb) except as he who rises in 
madness that satan has touched. That is because they say, 'Selling is like usury.' Allah has 
permitted trading and forbidden usury. To whomsoever an exhortation comes from his Lord 
then he desists, he shall have his past gains, and his matter is with Allah. But whoever reverts 
shall be among the people of the Fire and shall remain in it for ever.  َÉَ Jلا

j
َ� لاَ يقَُومُونَ ا ينَ ياûَكلُُونَ الرِّ ِ Jا�

 Jوَا~حَل �َ Jمَا البَيْعُ مِثلُْ الرِّ ن
j
ُمْ قاَلوُا ا Jيْطَانُ مِنَ المسَِّ ذَِ]َ بِا~نه Jطُهُ الشـJي يتََخَب ِ Jيقَُومُ ا� ُ JOِّهِ   ا ب Jن ر َ� فمََن جَاءَهُ مَوْعِظَةٌ مِّ مَ الرِّ Jالبَيْعَ وَحَر

ونَ  ُ ِ̂ ابُ النJارِ همُْ فِيهاَ خَا صحَْ ِ وَمَنْ عاَدَ فاَ¦وْلئَِكَ ا~ JOلىَ ا
j
275فاَنتهَـَى فúََُ مَا سَلفََ وَا~مْرُهُ ا  

2:276 Allah effaces usury and nurtures charity. Allah does not love any ungrateful sinner.  ُ JOيمَْحَقُ ا
ثِيمٍ  بÊ كلJُ كُفJارٍ ا~ ُ لاَ يحُِ JOدَقاَتِ وَا Jوَيرُْبيِ الص �َ 276الرِّ  

 
 
Sub.: The value of prayer and charity 2:277Sub.: The value of prayer and charity 2:277Sub.: The value of prayer and charity 2:277Sub.: The value of prayer and charity 2:277    
 
2:277 Those who believe and do good works, establish the prayers and pay the obligatory charity, 
will be rewarded by their Lord and will have nothing to fear or to regret.  ِالِحَات Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jا� Jن j

ا
 ُ زَن مْ وَلاَ همُْ يحَْ مْ وَلاَ خَوْفٌ علَيهَِْ ِ كاَةَ لهَمُْ ا~جْرُهمُْ عِندَ رَبهِّ Jلاةَ وَاتٓوَُا الز J277ونَ وَا~قاَمُوا الص  

 
 
Sub.: Usury 2:278Sub.: Usury 2:278Sub.: Usury 2:278Sub.: Usury 2:278----279279279279    
 
2:278 Believers, fear Allah and give up what is still due to you from usury, if you are believers;  iَ

ؤْمِنِينَ  Êن كُنتمُ م
j
َ� ا َ وَذَرُوا مَا بقَِيَ مِنَ الرِّ JOقُوا اJ ينَ امَٓنوُا ات ِ Jاَ ا� Ê278ا~يه  

2:279 but if you do not, then take notice of war from Allah and His Messenger. Yet, if you 
repent, you shall have the principal of your wealth. Neither will you harm nor will you be 
harmed.  ُْن تب

j
ِ وَرَسُوàِِ وَا JOنَ ا Jمْ تفَْعَلوُا فاûَذَنوُا بحَِرْبٍ مِّ ن ل

j
279تمُْ فلَكمَُْ رُءُوسُ ا~مْوَالِكمُْ لاَ تظَْلِمُونَ وَلاَ تظُْلمَُونَ فاَ  
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Sub.: Showing mercy to the debtor 2:280Sub.: Showing mercy to the debtor 2:280Sub.: Showing mercy to the debtor 2:280Sub.: Showing mercy to the debtor 2:280    
 
2:280 If he should be in hardship, then a postponement until ease; while if you give charity it is 
better for you if you know.  َن كاَن

j
ن كُنتمُْ تعَْلمَُونَ وَا

j
Jكمُْ ا قُوا خَيرٌْ ل Jةٍ وَا~ن تصََد لىَ مَيسرََْ

j
ةٍ فنَظَِرَةٌ ا 280ذُو عُسرَْ  

 
 
Sub.: The Day of Judgement 2:281Sub.: The Day of Judgement 2:281Sub.: The Day of Judgement 2:281Sub.: The Day of Judgement 2:281    
 
2:281 Fear the Day when you shall be returned to Allah. And every soul shall be paid in full what 
it has earned; and they shall not be harmed.  َا كَسَبتَْ وَهمُْ لا Jنفَْسٍ م Êُكل Jتوَُفى Jُثم ِ JOلىَ ا

j
Jقُوا يوَْماً ترُْجَعُونَ فِيهِ ا وَات

281يظُْلمَُونَ   
 
 
Sub.: Contracts 2:282Sub.: Contracts 2:282Sub.: Contracts 2:282Sub.: Contracts 2:282----283283283283    
 
2:282 Believers, when you contract a debt for a fixed period, put it in writing. Let a scribe write it 
down between you with fairness; no scribe shall refuse to write as Allah has taught him. 
Therefore, let him write; and let the debtor dictate, fearing Allah his Lord, and do not decrease 
anything of it. If the debtor is a fool, or weak, or unable to dictate himself, let his guardian 
dictate for him in fairness. Call to witness two witnesses of your men, if the two are not men, 
then a man and two women from the witnesses whom you approve; so that if one of the two 
errs, one of them will remind the other. Whenever witnesses are called upon they must not 
refuse, and do not be weary to write it down, be it small or large, together with its term. This is 
more just with Allah; it ensures accuracy in testifying and is the least of doubt. Unless it is 
present merchandise that you circulate between you; then no guilt shall be on you if you do not 
write it down and take witnesses when you are selling, and let no harm be done to either scribe 
or witness. If you do, that is a transgression in you. Fear Allah. Allah teaches you, and Allah has 
knowledge of everything.  ٌينْكمَُْ كاَتِبJ سَم)ى فاَكْتُبُوهُ وَليَْكْتُب ب Êجَلٍ م لىَ ا~

j
ذَا تدََاينَتمُ بِدَيْنٍ ا

j
ينَ امَٓنوُا ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ  َبûَِ�لعَْدْلِ وَلاَ يا

Jمَهُ  ن كاَ كاَتِبٌ ا~ن يكَْتُبَ Éََ علَ
j
Jهُ وَلاَ يبَْخَسْ مِنهُْ شَيئْاً فاَ َ رَب JOقِ اJوَليَْت Êَي علَيَْهِ الحق ِ Jفلَيَْكْتُبْ وَليُْمْلِلِ ا� ُ JOسَفِيهاً ا~وْ ا Êَي علَيَْهِ الحق ِ Jنَ ا�

تَطِيعُ ا~ن يمُِلJ هُوَ فلَيُْمْلِلْ وَلِيÊهُ ِ�لعَْدْلِ وَاسْتَ  
نِ مِمJن ضَعِيفاً ا~وْ لاَ يسَـَْ Jمْ يكَُوsَ رَجُلينَِْ فرََجُلٌ وَامْرَا~ ن ل
j
شْهدُِوا شَهِيدَيْنِ مِن رّجَِالِكمُْ فاَ

ذَا مَا 
j
هدََاءُ ا Êبَ الشûَحْدَاهمَُا الا¦خْرَى وَلاَ يا

j
رَ ا حْدَاهمَُا فتَُذَكِّ

j
هدََاءِ ا~ن تضَِلJ ا Êكْتُبُوهُ صَغِيراً ا~وْ كبِيراً دُعُوا وَلاَ تسَْا~مُوا ا~ن تَ ترَْضَوْنَ مِنَ الش

ا لاJ ا~ن تكَُونَ تجَِ
j
هاَدَةِ وَا~دْنىَ ا~لاJ ترََْ
بوُا ا Jوَا~قْوَمُ لِلش ِ JOذَلِكمُْ ا~قْسَطُ عِندَ ا ِúَِج لىَ ا~

j
ةً تدُِيرُونهَاَ بيَنْكمَُْ فلَيَسَْ علَيَْكمُْ جُناَحٌ ألاJ ا رَةً حَاضرَِ

َ وَيعَُ تكَْتُبُوهَا وَا~شْهدُِو  JOقُوا اJ Jهُ فسُُوقٌ بِكمُْ وَات ن
j
ن تفَْعَلوُا فاَ

j
ذَا تبََايعَْتمُْ وَلاَ يضَُارJ كاَتِبٌ وَلاَ شَهِيدٌ وَا

j
ءٍ علَِيمٌ ا ا ُ بِكلُِّ شيَْ JOوَا ُ JOِّمُكمُُ ا 282ل  

2:283 If you are upon a journey and a scribe cannot be found, then let pledges be taken. If any of 
you trusts another let the trusted deliver his trust; and let him fear Allah his Lord. And you shall 
not conceal the testimony. He who conceals it, his heart is sinful. Allah has knowledge of what 
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you do.  ٍن كُنتمُْ علىََ سَفَر
j
ي اؤْتمُِنَ ا~مَانتََهُ وَلْ وَا ِ Jنْ ا~مِنَ بعَْضُكمُ بعَْضاً فلَيُْؤَدِّ ا�

j
قْبُوضَةٌ فاَ Jدُوا كاَتِباً فرَهَِانٌ م Jهُ وَلاَ وَلمَْ تجَِ َ رَب JOقِ اJيَت

ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ علَِيمٌ  JOهُ اثمٌِٓ قلَبُْهُ وَاJ ن
j
هاَدَةَ وَمَن يكَْتُمْهاَ فاَ J283 تكَْتُمُوا الش  

 
 
Sub.: Allah knows what is in your heart 2:284Sub.: Allah knows what is in your heart 2:284Sub.: Allah knows what is in your heart 2:284Sub.: Allah knows what is in your heart 2:284    
 
2:284 To Allah belongs all that is in the heavens and the earth. Whether you reveal what is in 
your hearts or hide it Allah will bring you to account for it. He will forgive whom He will and 
punish whom He will; He has power over all things.  ِمَا في ِ JOِ ُْن تبُْدُوا مَا فيِ ا~نفُسِكم

j
مَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ وَا Jالس 

ءٍ قدَِيرٌ  ُ علىََ كلُِّ شيَْ JOبُ مَن يشََاءُ وَا ُ فيَغَْفِرُ لِمَن يشََاءُ وَيعَُذِّ JOبْكمُ بِهِ ا فُوهُ يحَُاسـِ 284 ا~وْ تخُْ  
 
 
Sub.: The messengers of Allah are equal in messengerhoSub.: The messengers of Allah are equal in messengerhoSub.: The messengers of Allah are equal in messengerhoSub.: The messengers of Allah are equal in messengerhood 2:285od 2:285od 2:285od 2:285    
 
2:285 The Messenger believes in what has been sent down to him from His Lord, and so do the 
believers. Each believes in Allah and His Angels, His Books, and His Messengers, we do not 
differentiate between any one of His Messengers. They say, 'We hear and obey. (We ask) Your 
forgiveness Lord, and to You is the arrival.'  ِوَمَلائِكَتِه ِ JO�ِ َامَٓن åُِّهِ وَالمُْؤْمِنوُنَ كل ب Jليَْهِ مِن ر

j
سُولُ بِمَا ا¦نزلَِ ا Jامَٓنَ الر

سúُِِ وَقاَلوُا Êن ر قُ بينََْ ا~حَدٍ مِّ ليَْكَ المصَِيرُ  وَكُتُبِهِ وَرُسúُِِ لاَ نفَُرِّ
j
Jناَ وَا عْناَ وَا~طَعْناَ غُفْرَانكََ رَب 285سمَِ  

 
 
Sub.: Supplication for forgiveness and mercy 2:286Sub.: Supplication for forgiveness and mercy 2:286Sub.: Supplication for forgiveness and mercy 2:286Sub.: Supplication for forgiveness and mercy 2:286    
 
2:286 Allah charges no soul except to its capacity. For it is what it has earned, and against it what 
it has gained. 'Our Lord, do not take us to account if we have forgotten, or made a mistake. Our 
Lord, do not burden us with a load as You have burdened those before us. Our Lord, do not over 
burden us with more than we can bear. And pardon us, and forgive us, and have mercy on us. 
You are our Guide, so give us victory over the nation, the unbelievers.'  وُسْعَهاَ لهَاَ مَا Jلا

j
ُ نفَْساً ا JOفُ ا لاَ يكلَُِّ

مِلْ علَيَْنَ  Jناَ وَلاَ تحَْ Jسِيناَ ا~وْ ا~خْطَاsَû رَب ن ن
j
Jناَ لاَ تؤَُاخِذsَْ ا  كَسَبتَْ وَعلَيهَْاَ مَا اكْتسََبتَْ رَب

j
لنْاَ ا ا مِّ Jناَ وَلاَ تحَُ ينَ مِن قبَْلِناَ رَب ِ Jلتَْهُ علىََ ا� صرْاً Éََ حمََ

sَ علىََ القَوْمِ الكاَفِريِ ناَ ا~نتَْ مَوْلاsَ فاَنصرُْ 286نَ مَا لاَ طَاقةََ لنَاَ بِهِ وَاعْفُ عَنJا وَاغْفِرْ لنَاَ وَارْحمَْ  
 
 
3 The Family of 'Imran 3 The Family of 'Imran 3 The Family of 'Imran 3 The Family of 'Imran ----    Aali 'ImranAali 'ImranAali 'ImranAali 'Imran الٓ عمرانالٓ عمرانالٓ عمرانالٓ عمرانسورة سورة سورة سورة      
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
3:1 AlifLaamMeem.  1الـم  
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Sub.: Allah declares His Oneness 3:2Sub.: Allah declares His Oneness 3:2Sub.: Allah declares His Oneness 3:2Sub.: Allah declares His Oneness 3:2    
 
3:2 Allah! There is no god except He, the Living, the Everlasting.  

j
àََ ا

j
ُ لاَ ا JOومُ اÊالقَي Êَهُوَ الحي J2لا  

 
 
Sub.: Guidance in the original Torah, Gospel and the unchanged Arabic Koran 3:3Sub.: Guidance in the original Torah, Gospel and the unchanged Arabic Koran 3:3Sub.: Guidance in the original Torah, Gospel and the unchanged Arabic Koran 3:3Sub.: Guidance in the original Torah, Gospel and the unchanged Arabic Koran 3:3----4444    
 
3:3 He has sent down to you the Book with the truth, confirming what preceded it; and He has 
sent down the Torah and the Gospel (of Prophet Jesus which has been lost)  ِّلَ علَيَْكَ الكِتاَبَ ِ�لحَْق Jَنز
نجِيلَ 

j
ِّمَا بينََْ يدََيهِْ وَا~نزَلَ التJوْرَاةَ وَالا قاً ل 3مُصَدِّ  

3:4 before, as a guidance for people, and He sent down the Criterion. As for those who disbelieve 
in the verses of Allah, for them is an intense punishment. Allah is Mighty, Owner of Vengeance. 

 ُ JOلهَمُْ عذََابٌ شَدِيدٌ وَا ِ JOتِ اiَٓينَ كَفَرُوا بِا ِ Jا� Jن j
ِّلنJاسِ وَا~نزَلَ الفُرْقاَنَ ا 4عَزيِزٌ ذُو انتِقَامٍ مِن قبَْلُ هُدًى ل  

 
 
Sub.: Nothing is hidden from Sub.: Nothing is hidden from Sub.: Nothing is hidden from Sub.: Nothing is hidden from Allah 3:5Allah 3:5Allah 3:5Allah 3:5    
 
3:5 Nothing on earth or in heaven is hidden from Allah.  ِمَاء Jءٌ فيِ الا~رْضِ وَلاَ فيِ الس فَى علَيَهِ شيَْ َ لاَ يخَْ JOا Jن j

5ا  
 
 
Sub.: Pregnancy, the hidden creation 3:6Sub.: Pregnancy, the hidden creation 3:6Sub.: Pregnancy, the hidden creation 3:6Sub.: Pregnancy, the hidden creation 3:6    
 
3:6 It is He who shapes you in your mothers' wombs as He wills. There is no god except Him, 
the Almighty, the Wise.  ُهُوَ العَزيِزُ الحكَِيم Jلا

j
àََ ا

j
رُكمُْ فيِ الا~رْحَامِ كَيْفَ يشََاءُ لاَ ا ي يصَُوِّ ِ J6هُوَ ا�  

 
 
Sub.: Those whose hearts swerve with disbelief 3:7Sub.: Those whose hearts swerve with disbelief 3:7Sub.: Those whose hearts swerve with disbelief 3:7Sub.: Those whose hearts swerve with disbelief 3:7----8888    
 
3:7 It is He who has sent down to you the Book. Some of its verses are precise in meaning they 
are the foundation of the Book and others obscure. Those whose hearts are swerving with 
disbelief, follow the obscure desiring sedition and desiring its interpretation, but no one knows 
its interpretation except Allah. Those who are well-grounded in knowledge say, 'We believe in it, 
it is all from our Lord. And none remember except those who are possessed of minds.  َي ا~نزَل ِ Jهُوَ ا�

حْكمَاَتٌ هُنJ ا¦مÊ الكِتاَبِ وَا¦خَرُ  Êتٌ مiَٓبِعُونَ مَا تشََابهََ مِنْهُ ابتِْغَاءَ الفِتْنةَِ علَيَْكَ الكِتاَبَ مِنهُْ اJمْ زَيغٌْ فيََت ينَ فيِ قُلوُبهِِ ِ Jا ا� Jمُتشََابهِاَتٌ فاَ~م
 åُا بِهِ كلJاسخُِونَ فيِ العِلمِْ يقَُولوُنَ امَٓن Jوَالر ُ JOا Jلا

j
ِّ  وَابتِْغَاءَ تاَ~وِيúِِ وَمَا يعَْلمَُ تاûَوِيúَُ ا نْ عِندِ رَب لاJ ا¦وْلوُا الا~لبَْابِ مِّ

j
كJرُ ا Jَ7ناَ وَمَا يذ  

3:8 Lord, do not cause our hearts to swerve after You have guided us. Grant us Your Mercy. You 
are the Embracing Giver.  َنكَ ر ُ Ĵ ذْ هَدَيتْنَاَ وَهَبْ لنَاَ مِن 

j
Jناَ لاَ تزُغِْ قُلوُبنَاَ بعَْدَ ا ابُ رَب Jكَ ا~نتَْ الوَهJ ن

j
ةً ا 8حمَْ  
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Sub.: Allah does not break His promise 3:9Sub.: Allah does not break His promise 3:9Sub.: Allah does not break His promise 3:9Sub.: Allah does not break His promise 3:9    
 
3:9 Lord, You will surely gather all the people for a Day that will come in which there is no 
doubt.' Allah will not break His promise.  ْاسِ لِيَوJكَ جَامِعُ النJ ن

j
Jناَ ا لِفُ المِيعَادَ رَب َ لاَ يخُْ JOا Jن j

9مٍ لاJ رَيبَْ فِيهِ ا  
 
 
Sub.: The worldly status of those who disbelieve will amount to nothing on the Day of Sub.: The worldly status of those who disbelieve will amount to nothing on the Day of Sub.: The worldly status of those who disbelieve will amount to nothing on the Day of Sub.: The worldly status of those who disbelieve will amount to nothing on the Day of 
Judgement 3:10Judgement 3:10Judgement 3:10Judgement 3:10----11111111    
 
3:10 Those who disbelieve, neither their riches nor their children shall save them from Allah. 
They shall become the fuel of the Fire.  ُشَيئْاً وَا¦وْلئَِكَ همُْ وَقوُد ِ JOنَ ا ينَ كَفَرُوا لنَ تغُْنيَِ عَنهْمُْ ا~مْوَالهُمُْ وَلاَ ا~وْلادُهمُ مِّ ِ Jا� Jن j

 ا
10النJارِ   

3:11 Like Pharaoh's people and those before them who belied Our revelations; Allah seized them 
in their sinfulness. Allah is firm in inflicting punishment.  َتِناiَٓبوُا بِا Jينَ مِن قبَْلِهمِْ كَذ ِ Jبِ الِٓ فِرْعَوْنَ وَا�ûكَدَا

ُ شَدِيدُ العِقَابِ  JOمْ وَا ُ بِذُنوُبهِِ JO11فاَ~خَذَهمُُ ا  
3:12 Say to those who disbelieve, 'You shall be overcome and gathered into Gehenna (Hell), an 
evil cradling!'  ُوَبِئسَْ المِهاَد َ Jنم لىَ َ!َ

j
ونَ ا شرَُ تُغْلبَُونَ وَتحُْ ينَ كَفَرُوا سـَ ِ JA ِّ 12قلُ ل  

 
 
Sub.: The encounter at Badr 3:13Sub.: The encounter at Badr 3:13Sub.: The encounter at Badr 3:13Sub.: The encounter at Badr 3:13    
 
3:13 Indeed, there was a sign for you in the two armies which met on the battlefield. One was 
fighting in the way of Allah, and another unbelieving. They (the believers) saw with their eyes 
that they were twice their own number. Allah strengthens with His victory whom He will. 
Surely, in that there was a lesson for those possessed of eyes. ِقدَْ كاَنَ لكمَُْ ايٓةٌَ فيِ فِئتََينِْ التَقَتاَ فِئةٌَ تقَُاتِلُ فيِ سَبِيل

نJ فيِ ذَ  j
هِ مَن يشََاءُ ا دُ بِنصرَِْ ِّ ُ يؤَُي JOيَ العَينِْ وَاûمْ رَا ثلْيهَِْ ِ وَا¦خْرَى كاَفِرَةٌ يرََوْنهَُم مِّ JOةً لا¦ ا 13وْليِ الا~بصَْارِ ِ]َ لعَِبرَْ  

 
 
Sub.: The enjoyment of this worldly life 3:14Sub.: The enjoyment of this worldly life 3:14Sub.: The enjoyment of this worldly life 3:14Sub.: The enjoyment of this worldly life 3:14    
 
3:14 Decorated for people are the desires of women, offspring, and of heaped up piles of gold and 
silver, of pedigree horses, cattle, and sown fields. These are the enjoyments of the worldly life, 
but with Allah is the best return.  ِة Jهَبِ وَالفِْض Jِّسَاءِ وَالبَْنِينَ وَالقَْناَطِيرِ المقَُنطَرَةِ مِنَ ا� هَوَاتِ مِنَ الن Jالش Êاسِ حُبJزُيِّنَ لِلن

نْ  Ê̂ مَةِ وَالا~نعَْامِ وَالحَْرْثِ ذَِ]َ مَتاَعُ الحيََاةِ ا Jعِندَهُ حُسْنُ الماَبِٓ وَالخَْيْلِ المسَُو ُ JO14يَا وَا  
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Sub.: The reward of believers 3:15Sub.: The reward of believers 3:15Sub.: The reward of believers 3:15Sub.: The reward of believers 3:15    
 
3:15 Say, 'Shall I tell you of a be9er thing than that? For the cautious with their Lord, theirs shall 
be Gardens underneath which rivers flow, where they shall live for ever, and purified spouses, 
and pleasure from Allah.' Allah is watching over His worshipers.  َقَوْا عِندJ ينَ ات ِ JAِن ذَلِكمُْ ل يرٍْ مِّ ئكمُُ بخَِ ِّ ؤُنبَ قلُْ ا~

طَهJرَةٌ وَرِ  Êينَ فِيهاَ وَا~زْوَاجٌ م ِ ِ̂ تهِاَ الا~نهْاَرُ خَا ريِ مِن تحَْ مْ جَنJاتٌ تجَْ ِ ُ بصَِيرٌ ِ�لعِْبَادِ رَبهِّ JOوَا ِ JOنَ ا 15ضْوَانٌ مِّ  
 
 
Sub.: Check list for Muslims and those who want to check Muslims 3:16Sub.: Check list for Muslims and those who want to check Muslims 3:16Sub.: Check list for Muslims and those who want to check Muslims 3:16Sub.: Check list for Muslims and those who want to check Muslims 3:16----17171717    
 
3:16 Those are they who say, 'Lord, we believe in You, forgive us our sins and save us from the 
punishment of the Fire',  ِارJا فاَغْفِرْ لنَاَ ذُنوُبنَاَ وَقِناَ عذََابَ النJناَ امَٓنJ ن

j
Jناَ ا ينَ يقَُولوُنَ رَب ِ J16ا�  

3:17 who are patient, truthful, obedient, and charitable, and who ask forgiveness at dawn.  َابِريِن Jالص
ادِقِينَ وَالقَْانِتِينَ وَالمُْنفِقِينَ وَ  Jسحَْارِ وَالص تَغْفِريِنَ ِ�لا~ 17المُْسـْ  

 
 
Sub.: The witnessing of Allah and His angels that He is One 3:18Sub.: The witnessing of Allah and His angels that He is One 3:18Sub.: The witnessing of Allah and His angels that He is One 3:18Sub.: The witnessing of Allah and His angels that He is One 3:18    
 
3:18 Allah bears witness that there is no god except He, and so do the angels and the 
knowledgeable. He upholds justice there is no god except He, the Mighty, the Wise.  َهُ لاJ ُ ا~ن JOشَهدَِ ا

لاJ هُوَ العَزيِزُ الحكَِيمُ 
j
àََ ا

j
لاJ هُوَ وَالمَْلائِكَةُ وَا¦وْلوُا العِلمِْ قاَئماًِ ِ�لقِْسْطِ لاَ ا

j
àََ ا

j
18ا  

 
 
Sub.: Islam and those who disbelieve the verses of Allah 3:19Sub.: Islam and those who disbelieve the verses of Allah 3:19Sub.: Islam and those who disbelieve the verses of Allah 3:19Sub.: Islam and those who disbelieve the verses of Allah 3:19----25252525    
 
3:19 The only religion with Allah is Islam (submission). Those to whom the Book was given 
disagreed among themselves only after knowledge had been given to them being insolent among 
themselves. He who disbelieves the verses of Allah indeed Allah is Swift in reckoning.  ِّ̂ نJ ا j

ينَ عِندَ ا
لاJ مِن بعَْدِ مَا جَاءَهمُُ العِلمُْ بغَْياً بيَنهَْمُْ وَ 

j
ينَ ا¦وتوُا الكِتاَبَ ا ِ Jسْلامُ وَمَا اخْتلَفََ ا�

j
ِ الا JOسرَيِعُ الحِسَابِ ا َ JOا Jن

j
ِ فاَ JOتِ اiَٓ19مَن يكَْفُرْ بِا  

 
 
Sub.: Invitation to Jews, Nazarenes and ChristiansSub.: Invitation to Jews, Nazarenes and ChristiansSub.: Invitation to Jews, Nazarenes and ChristiansSub.: Invitation to Jews, Nazarenes and Christians    3:203:203:203:20    
 
3:20 If they argue with you, say, 'I have submi9ed my face to Allah and so have those who follow 
me.' To those who have received the Book (Jews and Nazarenes) and to the ignorant, ask, 'Have 
you submitted yourselves to Allah?' If they became Muslims they were guided, if they turn away, 
then your only duty is to warn them. Allah is watching over all His worshipers.  ْوكَ فقَُل Êنْ حَاج

j
فاَ

ينَ ءَا~سْلمَْتمُْ  يِّ مِّ ينَ ا¦وتوُا الكِتاَبَ وَالا¦ ِ JA ِّ Jبَعَنِ وَقلُ ل ِ وَمَنِ ات JOِ َـي ُ ا~سْلمَْتُ وَْ!ِ JOمَا علَيَْكَ البَلاغُ وَاJ ن
j
Jوْا فاَ ن توََل

j
نْ ا~سْلمَُواْ فقََدِ اهْتَدَوْا وَا

j
فاَ
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20بصَِيرٌ ِ�لعِْبَادِ   
3:21 Those who disbelieve the verses of Allah and slay the Prophets unjustly, and slay those who 
bid to justice give them the glad tidings of a painful punishment!  َوَيقَْتُلوُن ِ JOتِ اiَٓينَ يكَْفُرُونَ بِا ِ Jا� Jن j

ا
همُ بِعَذَابٍ ا~لِيمٍ  ْ ينَ ياûَمُرُونَ ِ�لقِْسْطِ مِنَ النJاسِ فبَشرَِّ ِ Jِّينَ بِغَيرِْ حَقٍّ وَيقَْتُلوُنَ ا� 21النJبِي  

3:22 Their works shall be annulled in this world and in the Everlasting Life, and there shall be 
none to help them.  َصرِيِن Js ن نيَْا وَالاخِٓرَةِ وَمَا لهَمُ مِّ Ê̂ الهُمُْ فيِ ا ينَ حَبِطَتْ ا~عمَْ ِ J22ا¦وْلئَِكَ ا�  
3:23 Have you not seen those who have received a portion of the Book being called to the Book 
of Allah, that it might judge between them, and some turned away, swerving aside.  َين ِ Jلىَ ا�

j
ا~لمَْ ترََ ا

نهْمُْ وَ  ِ لِيَحْكمَُ بيَنهَْمُْ ثمJُ يتََوَلىJ فرَيِقٌ مِّ JOلىَ كِتَابِ ا
j
نَ الكِتاَبِ يدُْعَوْنَ ا عْرِ ا¦وتوُا نصَِيباً مِّ Ê23ضُونَ همُ م  

 
 
Sub.: The false claim of the Jews 3:24Sub.: The false claim of the Jews 3:24Sub.: The false claim of the Jews 3:24Sub.: The false claim of the Jews 3:24----25252525    
 
3:24 For they say, 'The Fire will not touch us except for a certain number of days.' And the lies 
they forged have deluded them in their religion.  Jلا

j
ناَ النJارُ ا Jُمْ قاَلوُا لنَ تمََسـ Jهمُْ فيِ دِينهِِم  ذَِ]َ بِا~نه Jَعْدُودَاتٍ وَغر Jماً م Ji~ا

ونَ  ا كاَنوُا يفَْترَُ J24م  
3:25 How will it be when We gather them for a Day in which there is no doubt, when every soul 
will be given what it has earned and they will not be wronged?  ََذَا جم

j
يتَْ فكََيْفَ ا عْناَهمُْ لِيَوْمٍ لاJ رَيبَْ فِيهِ وَوُفِّ

ا كَسَبتَْ وَهمُْ لاَ يظُْلمَُونَ  Jنفَْسٍ م Êُ25كل  
 
 
Sub.: The power and signs of Allah 3:26Sub.: The power and signs of Allah 3:26Sub.: The power and signs of Allah 3:26Sub.: The power and signs of Allah 3:26----27272727    
 
3:26 Say, 'O Allah, Owner of the Kingdom. You give the kingdom to whom You will, and take it 
away from whom You will, You exalt whom You will and abase whom You will. In Your Hand is 
good, You have power over all things.  ُمَن تشََاء Êن تشََاءُ وَتعُِزJمَاِ]َ المُْ¡ِ تؤُْتيِ المُْ¡َ مَن تشََاءُ وَتنزَعُِ المُْ¡َ مِم JُهمJ قلُِ الل

ءٍ قدَِيرٌ وَتذُِلÊ مَن تشََاءُ بِيَ  Jكَ علىََ كلُِّ شيَْ ن
j
26دِكَ الخيرَُْ ا  

3:27 You cause the night to enter into the day, and the day to enter into the night. You bring 
forth the living from the dead and the dead from the living. You provide without reckoning to 
whom You will.'  ِتَ م رجُِ الميَِّ تِ وَتخُْ رجُِ الحيJَ مِنَ الميَِّ Jيْلِ وَتخُْ اَرَ فيِ الل Jاَرِ وَتوُلِجُ النه Jيْلَ فيِ النهJ نَ الحيَِّ وَترَْزُقُ مَن تشََاءُ توُلِجُ الل

27بِغَيرِْ حِسَابٍ   
 
 
Sub.: Faith first 3:28Sub.: Faith first 3:28Sub.: Faith first 3:28Sub.: Faith first 3:28    
 
3:28 The believers should not take the unbelievers as guides in preference to the believers he who 
does this does not belong to Allah in anything, unless you have a fear of them. Allah warns you 
to be cautious of Him, the arrival is to Allah.  ِخِذِ المؤُْمِنوُنَ الكاَفِريِنَ ا~وْلِيَاءَ مِن دُونJَالمؤُْمِنِينَ وَمَن يفَْعَلْ ذَِ]َ  لاَ يت
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ِ المصَِ  JOلىَ ا
j
ُ نفَْسَهُ وَا JOرُكمُُ ا ذِّ لاJ ا~ن تتJَقُوا مِنهْمُْ تقَُاةً وَيحَُ

j
ءٍ ا ِ فيِ شيَْ JO28يرُ فلَيَسَْ مِنَ ا  

 
 
Sub.: The knowledge and power of Allah 3:29Sub.: The knowledge and power of Allah 3:29Sub.: The knowledge and power of Allah 3:29Sub.: The knowledge and power of Allah 3:29    
 
3:29 Say, 'Whether you hide what is in your hearts or reveal it, Allah knows it. He knows all that 
is in the heavens and earth and has power over all things.'  ُ JOفُوا مَا فيِ صُدُورِكمُْ ا~وْ تبُْدُوهُ يعَْلمَْهُ ا ن تخُْ

j
قلُْ ا

ُ علىََ  JOمَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ وَا Jءٍ قدَِيرٌ وَيعَْلمَُ مَا فيِ الس 29 كلُِّ شيَْ  
 
 
Sub.: The Day of Judgement and the worshipers of Allah 3:30Sub.: The Day of Judgement and the worshipers of Allah 3:30Sub.: The Day of Judgement and the worshipers of Allah 3:30Sub.: The Day of Judgement and the worshipers of Allah 3:30    
 
3:30 The Day that every soul shall find what it has done of good brought forward, and what it 
has done of evil, it will wish if there were only a far space between it and that (Day). Allah warns 
you to be wary of Him; and Allah is Gentle with His worshipers. (حْضرَا Êلتَْ مِنْ خَيرٍْ م ا عمَِ Jنفَْسٍ م Êُدُ كل يوَْمَ تجَِ

رُكمُُ ا ذِّ لتَْ مِن سُوءٍ توََدÊ لوَْ ا~نJ بيَنهَْاَ وَبيَنْهَُ ا~مَداً بعَِيداً وَيحَُ ُ رَءُوفٌ ِ�لعِْبَادِ وَمَا عمَِ JOنفَْسَهُ وَا ُ JO30  
 
 
Sub.: If you really love your Creator 3:31Sub.: If you really love your Creator 3:31Sub.: If you really love your Creator 3:31Sub.: If you really love your Creator 3:31    
 
3:31 Say (Prophet Muhammad), 'If you love Allah, follow me and Allah will love you, and 
forgive your sins. Allah is Forgiving and Merciful.'  ُِن كُنتمُْ تح

j
ُ وَيغَْفِرْ لكمَُْ ذُنوُبكمَُْ قلُْ ا JOبِبْكمُُ ا Jبِعُونيِ يحُْ َ فاَت JOونَ اÊب

ُ غفَُورٌ رJحِيمٌ  JO31وَا  
 
 
Sub.: Condition of unbelievers 3:32Sub.: Condition of unbelievers 3:32Sub.: Condition of unbelievers 3:32Sub.: Condition of unbelievers 3:32    
 
3:32 Say, 'Obey Allah and the Messenger.' But if they turn away, then truly, Allah does not love 
the unbelievers. َالكاَفِريِن Êب َ لاَ يحُِ JOا Jن

j
Jوْا فاَ ن توََل

j
سُولَ فاَ Jوَالر َ JO32قلُْ ا~طِيعُوا ا 

 
 
Sub.: Prophets from the same lineage 3:33Sub.: Prophets from the same lineage 3:33Sub.: Prophets from the same lineage 3:33Sub.: Prophets from the same lineage 3:33----34343434    
 
3:33 Allah chose Adam and Noah, the House of Abraham and the House of Imran above all 
worlds.  َ JOا Jن j

رَانَ علىََ العَالمَِينَ ا بْرَاهِيمَ وَالَٓ عمِْ
j
33 اصْطَفَى ادَٓمَ وَنوُحاً وَالَٓ ا  

3:34 They were the offspring of one another. Allah is Hearing, and Knowing.  ُ JOةً بعَْضُهاَ مِنْ بعَْضٍ وَاJ ذُرِّي
يعٌ علَِيمٌ  34سمَِ  
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Sub.: The supplication of theSub.: The supplication of theSub.: The supplication of theSub.: The supplication of the    mother of the mother of the mother of the mother of the VVVVirgin Mary 3:35irgin Mary 3:35irgin Mary 3:35irgin Mary 3:35----36363636    
 
3:35 (Remember) when the wife of 'Imran said, 'Lord, I have vowed to You in dedication that 
which is hidden inside me. Accept this from me. You are the Hearer, the Knower.'  ُذْ قاَلتَِ امْرَا~ة

j
ا

 َ نيِّ ن
j
رَانَ رَبِّ ا مِيعُ العَلِيمُ عمِْ Jكَ ا~نتَْ السJ ن

j
راً فتَقََبJلْ مِنيِّ ا J35ذَرْتُ َ]َ مَا فيِ بطَْنيِ مُحَر  

3:36 And when she was delivered of her, she said, 'Lord, I have given birth to her, a female' Allah 
knew of what she had given birth the male is not like the female 'and I have called her Mary. 
Protect her and all her descendants from satan, the stoned one.'  ُ JOنيِّ وَضَعْتهُاَ ا¦نثىَ وَا

j
ا وَضَعَتهْاَ قاَلتَْ رَبِّ ا Jَفلَم

نيِّ سمJَيْتهُاَ مَرْيمََ 
j
كَرُ كاَلا¦نثىَ وَا Jجِيمِ  ا~عْلمَُ بِمَا وَضَعَتْ وَليَسَْ ا� Jيْطَانِ الر Jتهَاَ مِنَ الشـJ نيِّ ا¦عِيذُهَا بِكَ وَذُرّيِ

j
36وَا  

 
 
Sub.: Mary and Prophet Sub.: Mary and Prophet Sub.: Mary and Prophet Sub.: Mary and Prophet ZZZZachariah 3:37achariah 3:37achariah 3:37achariah 3:37    
 
3:37 Her Lord graciously accepted her. He made her grow with a fine upbringing and entrusted 
her to the care of Zachariah. Whenever Zachariah went to her in the sanctuary, he found that 
she had provision with her. 'Mary, ' he said, 'how does this come to you?' 'It is from Allah,' she 
answered. Truly, Allah provides whomsoever He will without reckoning.  َاَ بِقَبُولٍ حَسَنٍ و Êلهَاَ رَبهJا~نبْتهََاَ فتَقََب

ناً وَكَفJلهَاَ زَكَرJiِ كلJُمَا دَخَلَ علَيهَْاَ زَكَرJiِ المِحْرَابَ وَجَدَ عِندَهَا رِزْقاً قاَلَ iَ مَ  َ نبََاً
 حَسـَ JOا Jن j
ِ ا JOهَذَا قاَلتَْ هُوَ مِنْ عِندِ ا ِ[َ Jنى رْيمَُ ا~

37يرَْزُقُ مَن يشََاءُ بِغَيرِْ حِسَابٍ   
 
 
SubSubSubSub.: .: .: .: ZZZZacahariah supplicates for a son 3:38acahariah supplicates for a son 3:38acahariah supplicates for a son 3:38acahariah supplicates for a son 3:38----41414141    
 
3:38 Thereupon Zachariah supplicated to his Lord, saying, 'Lord, give me from You a good 
offspring. You hear all prayers.'  ًبَة Jةً طَيِّ نكَ ذُرِّي ُ Ĵ Jهُ قاَلَ رَبِّ هَبْ ليِ مِن  عاَءِ  هُناَِ]َ دَعاَ زَكَرJiِ رَب Ê̂ يعُ ا Jكَ سمَِ ن

j
38ا  

3:39 And the angels called out to him when he was standing in the sanctuary worshipping, 
saying, 'Allah gives you glad tidings of John, who shall confirm a Word from Allah. He shall be a 
master and chaste, a Prophet and from the righteous.'  َك ُ َ يبُشرَِّ JOا Jفنَاَدَتهُْ الملاَئِكَةُ وَهُوَ قاَئمٌِ يصَُليِّ فيِ المِحْرَابِ ا~ن

الِحِينَ  Jنَ الص داً وَحَصُوراً وَنبَِيا) مِّ يِّ ِ وَسـَ JOنَ ا مَةٍ مِّ قاً بِكلَِ 39بِيَحْيىَ مُصَدِّ  
3:40 He said, 'Lord, how shall I have a son when I am overtaken by old age and my wife is 
barren?' He said, 'Even so, Allah does what He will.'  ٌتيِ عاَقِر نىJ يكَُونُ ليِ غلاُمٌ وَقدَْ بلَغََنيَِ الكِبرَُ وَامْرَا~ قاَلَ رَبِّ ا~

ُ يفَْعَلُ مَا يشََاءُ  JO40قاَلَ كَذَِ]َ ا  
3:41 He said, 'Lord, appoint for me a sign.' He said, 'Your sign is that you shall not speak to 
people except by signs for three days.' And remember your Lord abundantly, exalt Him in the 
evening and at the dawn.'  َحْ  قاَلَ رَبِّ اجْعَل ليِّ ايٓةًَ قاَلَ ايٓتَُك بِّ Jكَ كَثِيراً وَسـَ ب Jرَمْزاً وَاذْكُر ر Jلا

j
مٍ ا Ji~اسَ ثلاَثةََ اJمَ الن ا~لاJ تكلَُِّ

بْكاَرِ 
j
41ِ�لعَْشيِِّ وَالا  
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Sub.: Allah chooses and purifies Mary 3:42Sub.: Allah chooses and purifies Mary 3:42Sub.: Allah chooses and purifies Mary 3:42Sub.: Allah chooses and purifies Mary 3:42----43434343    
 
3:42 And when the angels said to Mary, 'Allah has chosen you and purified you. He has chosen 
you above all women of the worlds.  َرَكِ وَاصْطَفَاكِ علىََ نِسَاءِ العَالمَِينJاصْطَفَاكِ وَطَه َ JOا Jن j

ذْ قاَلتَِ الملاَئِكَةُ iَ مَرْيمَُ ا
j
وَا

42 
3:43 Mary, be obedient to your Lord, prostrate and bow with those who bow.'  َُمَرْيم iَ ِِّك  اقْنتيُِ لِرَب

اكِعِينَ  J43وَاسجُْدِي وَارْكَعِي مَعَ الر  
 
 
Sub.: Guardianship of Mary 3:44Sub.: Guardianship of Mary 3:44Sub.: Guardianship of Mary 3:44Sub.: Guardianship of Mary 3:44    
 
3:44 This is from the news of the unseen. We reveal it to you (Prophet Muhammad). You were 
not present when they cast their quills to see which of them should look after Mary, nor were 
you present when they were disputing.  ُُمْ يكَْفُل Êذْ يلُقُْونَ ا~قْلامَهمُْ ا~يه

j
مْ ا يهِْ َ َ̂ ليَْكَ وَمَا كُنتَ 

j
ذَِ]َ مِنْ ا~نبَْاءِ الغَيْبِ نوُحِيهِ ا

تَصِمُونَ  ذْ يخَْ
j
مْ ا يهِْ َ َ̂ 44مَرْيمََ وَمَا كُنتَ   

 
 
Sub.: The mirSub.: The mirSub.: The mirSub.: The miraculous conception of the Messiah, Prophet Jesus 3:45aculous conception of the Messiah, Prophet Jesus 3:45aculous conception of the Messiah, Prophet Jesus 3:45aculous conception of the Messiah, Prophet Jesus 3:45----51515151    
 
3:45 When the angels said, 'O Mary, Allah gives you glad tidings of a Word (Be) from Him, 
whose name is Messiah, Jesus, the son of Mary. He shall be honored in this world and in the 
Everlasting Life and he shall be among those who are close.  ُْنه مَةٍ مِّ كِ بِكلَِ ُ َ يبُشرَِّ JOا Jن j

ذْ قاَلتَِ الملاَئكَِةُ iَ مَرْيمَُ ا
j
ا

بِينَ  Jنيَْا وَالاخِٓرَةِ وَمِنَ المقَُر Ê̂ يحُ عِيسىَ ابْنُ مَرْيمََ وَجِيهاً فيِ ا هُ المسَـِ  45اسمُْ
3:46 He shall speak to people in his cradle and when he is aged, and shall be among the 
righteous.'  َالِحِين Jاسَ فيِ المهَدِْ وَكَهْلاً وَمِنَ الصJمُ الن 46وَيكلَُِّ  
3:47 'Lord, ' she said, 'how can I bear a child when no human being has touched me?' He 
replied, 'Such is the Will of Allah. He creates whom He will. When He decrees a thing, He only 
says, "Be," and it is.  ْذَا قضىََ ا~م

j
لقُُ مَا يشََاءُ ا ُ يخَْ JOنيِ بشرٌََ قاَلَ كَذَِ]ِ ا ٌ وَلمَْ يمَْسَسـْ َ̂ نىJ يكَُونُ ليِ وَ Jمَا يقَُولُ قاَلتَْ رَبِّ ا~ ن

j
راً فاَ

47نُ àَُ كُن فيََكُو  
 
 
Sub.: Mission of Prophet Jesus, who was given his own Gospel 3:48Sub.: Mission of Prophet Jesus, who was given his own Gospel 3:48Sub.: Mission of Prophet Jesus, who was given his own Gospel 3:48Sub.: Mission of Prophet Jesus, who was given his own Gospel 3:48----53535353    
 
3:48 He will teach him the Book, the Wisdom, the Torah and the Gospel,  ََِّمُهُ الكِتاَبَ وَالحِْكمْة وَيعَُل

نجِيلَ 
j
48وَالتJوْرَاةَ وَالا  
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Sub.: Jesus, a Messenger sent for thSub.: Jesus, a Messenger sent for thSub.: Jesus, a Messenger sent for thSub.: Jesus, a Messenger sent for the Children of Israel, the lost sheep of Israel and his miracles e Children of Israel, the lost sheep of Israel and his miracles e Children of Israel, the lost sheep of Israel and his miracles e Children of Israel, the lost sheep of Israel and his miracles 
3:493:493:493:49    
 
3:49 to be a Messenger to the Children of Israel, (saying), "I have come to you with a sign from 
your Lord. From clay, I will create for you the likeness of a bird. I shall breathe into it and by the 
permission of Allah, it shall be a bird. I shall heal the blind, and the leper, and raise the dead to 
life by the permission of Allah. I shall tell you what you ate and what you store in your houses. 
Surely, that will be a sign for you, if you are believers.  ِّني ِّكمُْ ا~ ب Jن ر نيِّ قدَْ جِئْتُكمُ بِايٓةٍَ مِّ ائِيلَ ا~ سرَْ j

لىَ بنيَِ ا
j
وَرَسُولاً ا

ِ وَا¦بْرئُِ الا~كمْهََ وَ  JOذْنِ ا
j
يرِْ فاَ~نفُخُ فِيهِ فيََكُونُ طَيرْاً ِ� Jينِ كَهَيْئةَِ الط نَ الطِّ َ ا~خْلقُُ لكمَُ مِّ ئكمُُ بِمَا تاûَكلُُونَ الأبْرَصَ وَا¦حْييِ الم ِّ ِ وَا¦نبَ JOذْنِ ا

j
وْتىَ ِ�

ؤْمِنِينَ  Êن كُنتمُ م
j
Jكمُْ ا نJ فيِ ذَِ]َ لايٓةًَ ل j

خِرُونَ فيِ بيُُوتِكمُْ ا Jَ49وَمَا تد  
 
 
Sub.: Jesus tells the Jews to fear and worship Allah, and to obey him, their prophet 3:50Sub.: Jesus tells the Jews to fear and worship Allah, and to obey him, their prophet 3:50Sub.: Jesus tells the Jews to fear and worship Allah, and to obey him, their prophet 3:50Sub.: Jesus tells the Jews to fear and worship Allah, and to obey him, their prophet 3:50----51515151    
 
3:50 Likewise confirming the Torah that has been before me and to make lawful to you some of 
the things you have been forbidden. I bring you a sign from your Lord, therefore, fear Allah and 
obey me.  َُلكم Jوْرَاةِ وَلا¦حِلJمِنَ الت Jِّمَا بينََْ يدََي قاً ل َ وَا~طِيعُونِ وَمُصَدِّ JOقُوا اJ ِّكمُْ فاَت ب Jن ر ي حُرّمَِ علَيَْكمُْ وَجِئْتُكمُ بِايٓةٍَ مِّ ِ J50 بعَْضَ ا�  
3:51 Allah is my Lord and your Lord, therefore, worship Him. This is the Straight Path".'  َ JOا Jن j

ا
اطٌ  تَقِيمٌ  رَبيِّ وَرَبÊكمُْ فاَعْبُدُوهُ هَذَا صرَِ سـْ Ê51م  

 
 
Sub.: The disciples of Prophet Jesus 3:52Sub.: The disciples of Prophet Jesus 3:52Sub.: The disciples of Prophet Jesus 3:52Sub.: The disciples of Prophet Jesus 3:52----53535353    
 
3:52 When (Prophet) Jesus felt their disbelief, he said, 'Who will be my helpers in the way of 
Allah?' The disciples replied, 'We are the helpers of Allah. We believe in Allah. Bear witness that 
we are submitters (Muslims).  َٓام ِ JOنُ ا~نصَارُ ا Êونَ نحَْ ِ قاَلَ الحوََارِي JOلىَ ا

j
ا ا~حَسJ عِيسىَ مِنهْمُُ الكُفْرَ قاَلَ مَنْ ا~نصَارِي ا Jَا فلَمJن

ِ وَاشْهدَْ بِا~Js مُسْلِمُونَ  JO�ِ52  
3:53 Lord, we have believed in what You sent down and followed the Messenger. Write us 
among Your witnesses.'  َاهِدِين Jسُولَ فاَكْتُبنْاَ مَعَ الش Jبَعْناَ الرJ Jناَ امَٓنJا بِمَا ا~نزَلتَْ وَات 53رَب  
 
 
Sub.: The plot to kill Prophet Jesus, the Messiah 3:54Sub.: The plot to kill Prophet Jesus, the Messiah 3:54Sub.: The plot to kill Prophet Jesus, the Messiah 3:54Sub.: The plot to kill Prophet Jesus, the Messiah 3:54----55555555    
 
3:54 They devised, and Allah devised. And Allah is the Best Devisor.  َخَيرُْ الماَكِريِن ُ JOوَا ُ JOوَمَكَرُوا وَمَكَرَ ا
54 
 
 
Sub.: The rank of Prophet Jesus 3:55Sub.: The rank of Prophet Jesus 3:55Sub.: The rank of Prophet Jesus 3:55Sub.: The rank of Prophet Jesus 3:55    
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3:55 Allah said, '(Prophet) Jesus, I will take you to Me and will raise you to Me, and I will purify 
you from those who disbelieve. I will make your followers (who died before Prophet 
Muhammad) above those who disbelieve till the Day of Resurrection. Then, to Me you shall all 
return, and I shall judge between you as to that you were at variance.  ِّني

j
ُ iَ عِيسىَ ا JOذْ قاَلَ ا

j
يكَ ا  مُتَوَفِّ

لىَ يوَْ 
j
ينَ كَفَرُوا ا ِ Jبَعُوكَ فوَْقَ ا�J ينَ ات ِ Jينَ كَفَرُوا وَجَاعِلُ ا� ِ Jوَمُطَهرُِّكَ مِنَ ا� Jَلي j

ليJَ مَرْجِعُكمُْ فاَ~حْكمُُ بيَنْكمَُْ فِيماَ كُنتمُْ فِيهِ وَرَافِعُكَ ا j
مِ القِياَمَةِ ثمJُ ا

تَلِفُونَ  55تخَْ  
3:56 As for those who disbelieve, I will sternly punish them in this world and in the Everlasting 
Life, there shall be none to help them.  َصرِيِن Js ن نيَْا وَالاخِٓرَةِ وَمَا لهَمُ مِّ Ê̂ بهُُمْ عذََاً� شَدِيداً فيِ ا ينَ كَفَرُوا فاَ¦عذَِّ ِ Jا ا� J56فاَ~م  
3:57 As for those who believe and do good works, He will pay them their wages in full. Allah 
does not love the harm doers.  َالِمِين Jالظ Êب ُ لاَ يحُِ JOيهِمْ ا¦جُورَهمُْ وَا الِحَاتِ فيَُوَفِّ Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jا ا� J57وَا~م  
3:58 This, We recite to you of the verses and the Wise Remembrance.  ِكْر ذَِ]َ نتَْلوُهُ علَيَْكَ مِنَ الاiَٓتِ وَاّ�ِ

58الحكَِيمِ   
 
 
Sub.: Likeness of Prophet Jesus to Adam; challenge to the Christians 3:59Sub.: Likeness of Prophet Jesus to Adam; challenge to the Christians 3:59Sub.: Likeness of Prophet Jesus to Adam; challenge to the Christians 3:59Sub.: Likeness of Prophet Jesus to Adam; challenge to the Christians 3:59----64646464    
 
3:59 Truly, the likeness of (Prophet) Jesus with Allah, is as the likeness of Adam, He created him 
from dust then He said to him "Be" and he was.  كُن ُàَ َقاَل Jُكمَثَلَِ ادَٓمَ خَلقََهُ مِن ترَُابٍ ثم ِ JOمَثلََ عِيسىَ عِندَ ا Jن j

ا
59فيََكُونُ   

3:60 The truth is from your Lord, therefore, do not be among the doubters.  َن ِّكَ فلاََ تكَُن مِّ ب Jمِن ر Êَالحق
60الممُْترَيِنَ   

3:61 (To)Those who dispute with you concerning him after the knowledge has come to you, say, 
'Come, let us gather our sons and your sons, our womenfolk and your womenfolk, ourselves and 
yourselves. Then let us humbly pray, so lay the curse of Allah upon the ones who lie.'  َك Jفمََنْ حَاج

ناَ وَا~نفُْسَكمُْ ثمJُ نبَْتهَِ فِيهِ مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَكَ مِنَ العِلمِْ فقَُلْ تعََالوَْا ندَْعُ ا~بنْاَءsََ وَا~بنْاَءَكمُْ وَنِسَاءsََ وَنِسَاءَكمُْ  ِ علىََ وَا~نفُسـَ JOعْنةََ اJ لْ فنَجَْعَل ل
61الكاَذِبِينَ   

3:62 This is indeed the truthful narration. There is no god except Allah. It is Allah who is the 
Almighty, the Wise.  َ JOا Jن

j
ُ وَا JOا Jلا

j
àٍَ ا

j
نJ هَذَا لهَُوَ القَصَصُ الحقÊَ وَمَا مِنْ ا j

62لهَُوَ العَزيِزُ الحكَِيمُ  ا  
3:63 If they turn away, Allah knows the evildoers.  َعلَِيمٌ ِ�لمُْفْسِدِين َ JOا Jن

j
Jوْا فاَ ن توََل

j
63فاَ  

 
 
Sub.: Invitation to the Jews and Christians 3:64Sub.: Invitation to the Jews and Christians 3:64Sub.: Invitation to the Jews and Christians 3:64Sub.: Invitation to the Jews and Christians 3:64    
 
3:64 Say, 'People of the Book, let us come to a common word between us and you that we will 
worship none except Allah, that we will associate none with Him, and that none of us take 
others for lords besides Allah.' If they turn away, say, 'Bear witness that we are Muslims.'  iَ ُْقل

لىَ 
j
َ وَلاَ نشرُِْكَ بِهِ شَيئْاً وَلاَ يتJَخِذَ بعَْضُنَ ا~هْلَ الكِتاَبِ تعََالوَْا ا JOا Jلا

j
مَةٍ سَوَاءٍ بيَْننَاَ وَبيَنْكمَُْ ا~لاJ نعَْبُدَ ا Jوْا  كلَِ ن توََل

j
ِ فاَ JOن دُونِ ا ا بعَْضاً ا~رَْ�ً� مِّ
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64فقَُولوُا اشْهدَُوا بِا~Js مُسْلِمُونَ   
 
 
Sub.: Abraham and the Jews, Sub.: Abraham and the Jews, Sub.: Abraham and the Jews, Sub.: Abraham and the Jews, Nazarenes and Christians 3:65Nazarenes and Christians 3:65Nazarenes and Christians 3:65Nazarenes and Christians 3:65----68686868    
 
3:65 People of the Book, why do you dispute about Abraham when both the Torah and the 
Gospel were not sent down till after him? Have you no sense?  بْرَاهِيمَ وَمَا

j
ونَ فيِ ا Êا~هْلَ الكِتَابِ لِمَ تحَُاج iَ

 Jمِنْ بعَْدِهِ ا~فلاََ تعَْقِلوُنَ ا¦نزلِتَِ الت Jلا
j
نجِيلُ ا

j
65وْرَاةُ وَالا  

3:66 Indeed, you have disputed about that which you have knowledge. Why then dispute about 
that of which you have no knowledge? Allah knows and you do not know.  ُْفِيماَ لكمَُ هَا ا~نتمُْ هَؤُلاءِ حَاجَجْتم 

ُ يعَْلمَُ وَا~نتمُْْ لاَ تعَْلمَُونَ  JOونَ فِيماَ ليَسَْ لكمَُ بِهِ عِلمٌْ وَا Ê66بِهِ عِلمٌْ فلمََِ تحَُاج  
3:67 No, Abraham was neither a Jew nor a Nazarene. He was of pure faith, a submi9er 
(Muslim). He was never of the idolaters.  َسْلِماً وَمَا كاَنَ مِن Êانِيا) وَلكَِن كاَنَ حَنِيفاً م بْرَاهِيمُ يهَُودiِ) وَلاَ نصرََْ

j
مَا كاَنَ ا

67المشرُْكِِينَ   
 
 
Sub.: Those nearest to Abraham 3:65Sub.: Those nearest to Abraham 3:65Sub.: Those nearest to Abraham 3:65Sub.: Those nearest to Abraham 3:65    
 
3:68 Surely, the people who are nearest to Abraham are those who followed him, and this 
Prophet (Muhammad), and those who believe. Allah is the Guardian of the believers.  ِاسJا~وْلىَ الن Jن j

ا
ُ وَليÊِ المؤُْمِنِينَ  JOينَ امَٓنوُا وَا ِ Jوَا� ÊِبيJبَعُوهُ وَهَذَا النJ ينَ ات ِ JAَبْرَاهِيمَ ل

j
�ِ68  

3:69 Some of the People of the Book wish to make you go astray, but they lead none astray 
except themselves, though they do not sense it.  ُْا~نفُسَهم Jلا

j
نْ ا~هْلِ الكِتاَبِ لوَْ يضُِلÊونكمَُْ وَمَا يضُِلÊونَ ا ائِفَةٌ مِّ Jت طJوَد

69وَمَا يشَْعُرُونَ   
 
 
Sub.: Questioning of the People of the BooSub.: Questioning of the People of the BooSub.: Questioning of the People of the BooSub.: Questioning of the People of the Book, Torah and Bible 3:70k, Torah and Bible 3:70k, Torah and Bible 3:70k, Torah and Bible 3:70----71717171    
 
3:70 People of the Book! Why do you disbelieve the verses of Allah while you are witness?  َا~هْل iَ

ِ وَا~نتمُْْ تشَْهدَُونَ  JOتِ اiَٓ70الكِتاَبِ لِمَ تكَْفُرُونَ بِا  
3:71 People of the Book! Why do you confound truth with falsehood, and knowingly hide the 
truth?  َوَا~نتمُْْ تعَْلمَُون Jَِ�لبَْاطِلِ وَتكَْتُمُونَ الحق Jَا~هْلَ الكِتاَبِ لِمَ تلَبِْسُونَ الحق iَ71  
 
 
Sub.: Deceit and hypocrisy 3:72Sub.: Deceit and hypocrisy 3:72Sub.: Deceit and hypocrisy 3:72Sub.: Deceit and hypocrisy 3:72    
 
3:72 Some of the People of the Book say, 'Believe in that which is sent down to those who 
believe at the beginning of the day and disbelieve at the end of it, so that they will return.  َوَقاَلت
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اَرِ وَاكْفُرُوا اخِٓرَهُ لعََ  Jينَ امَٓنوُا وَجْهَ النه ِ Jي ا¦نزلَِ علىََ ا� ِ J��ِ نْ ا~هْلِ الكِتاَبِ امِٓنوُا ائِفَةٌ مِّ Jهمُْ يَ طJ 72رْجِعُونَ ل  
 
 
Sub.: Guidance 3:73Sub.: Guidance 3:73Sub.: Guidance 3:73Sub.: Guidance 3:73----74747474    
 
3:73 Believe none except those who follow your own religion.' Say, 'The true guidance is the 
Guidance of Allah that anyone should be given the like of what you have been given, or dispute 
with you before your Lord.' Say, 'Bounty is in the Hand of Allah.' He gives it to whomsoever He 
will. Allah is the Embracer, the Knower.  ثلَْ مَا ِ ا~ن يؤُْتىَ ا~حَدٌ مِّ JOالهدَُى هُدَى ا Jن j

لاJ لِمَن تبَِعَ دِينكمَُْ قلُْ ا
j
وَلاَ تؤُْمِنوُا ا

وكمُْ عِندَ رَ  Êوَاسِعٌ علَِيمٌ ا¦وتِيتمُْ ا~وْ يحَُاج ُ JOيؤُْتِيـهِ مَن يشََاءُ وَا ِ JOالفَضْلَ بِيَدِ ا Jن j
بِّكمُْ قلُْ ا 73 

3:74 He singles out for His Mercy whom He will. And Allah is of abundant bounty.  تِهِ مَن تَصÊ بِرَحمَْ يخَْ
ُ ذُو الفَضْلِ العَظِيمِ  JO74يشََاءُ وَا  

 
 
Sub.: Sub.: Sub.: Sub.: Honesty and dishonesty; lying against Allah 3:75Honesty and dishonesty; lying against Allah 3:75Honesty and dishonesty; lying against Allah 3:75Honesty and dishonesty; lying against Allah 3:75    
 
3:75 Among the People of the Book there are some, who, if you trust him with a Qintar 
(98,841:6 lbs.), will return it to you, and there are others, who, if you trust him with a dinar will 
not hand it back unless you stand over him, for they say, 'As for the common people, they have 
no recourse to us.' They say lies against Allah while they know.  ِه ن تاûَمَنهُْ بِقِنطَارٍ يؤَُدِّ

j
وَمِنْ ا~هْلِ الكِتاَبِ مَنْ ا

ن تاûَمَنهُْ بِدِيناَرٍ 
j
نْ ا Jليَْكَ وَمِنهْمُ م

j
يِّينَ سَبِ  ا مِّ ُمْ قاَلوُا ليَسَْ علَيَْناَ فيِ الا¦ Jمَا دُمْتَ علَيَْهِ قاَئماًِ ذَِ]َ بِا~نه Jلا

j
ليَْكَ ا

j
هِ ا ِ لاJ يؤَُدِّ JOيلٌ وَيقَُولوُنَ علىََ ا

75الكَذِبَ وَهمُْ يعَْلمَُونَ   
3:76 Rather, those who keep their promise and fear Allah, Allah loves the cautious.  ِبلىََ مَنْ ا~وْفىَ بِعَهدِْه

بÊ المتJُقِينَ  َ يحُِ JOا Jن
j
Jقَى فاَ 76وَات  

 
 
Sub.: Promises and oaths 3:77Sub.: Promises and oaths 3:77Sub.: Promises and oaths 3:77Sub.: Promises and oaths 3:77    
 
3:77 Those who sell the promise of Allah and their own oaths for a li9le price shall have no share 
in the Everlasting Life. Allah will neither speak to them, nor look at them, nor purify them on 
the Day of Resurrection. Theirs shall be a painful punishment.  ًمْ ثمََنا) قلَِيلا ِ وَا~يمَْانهِِ JOونَ بِعَهدِْ ا ينَ يشَْترَُ ِ Jا� Jن j

ا
يهِمْ وَلهَمُْ عذََابٌ ا~لِيمٌ ا¦وْلئَِكَ لاَ خَلاقَ لهَمُْ فيِ الاخِٓرَةِ  مْ يوَْمَ القِياَمَةِ وَلاَ يزَُكِّ ليهَِْ

j
ُ وَلاَ ينَظُرُ ا JOمُهمُُ ا 77وَلاَ يكلَُِّ  

 
 
Sub.: Perverting the truth in the Holy Books 3:78Sub.: Perverting the truth in the Holy Books 3:78Sub.: Perverting the truth in the Holy Books 3:78Sub.: Perverting the truth in the Holy Books 3:78    
 
3:78 And there is a sect among them who twist their tongues with the Book, so you will think it 
is from the Book, whereas it is not from the Book. They say, 'This is from Allah,' whereas it is 
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not from Allah. And they knowingly tell lies against Allah.  ُبُوه نJ مِنهْمُْ لفََريِقاً يلَوُْونَ ا~لسِْنتهََمُ ِ�لْكِتاَبِ لِتَحْسـَ
j
وَا

ِ مِنَ الكِ  JOوَيقَُولوُنَ علىََ ا ِ JOوَمَا هُوَ مِنْ عِندِ ا ِ JO78الكَذِبَ وَهمُْ يعَْلمَُونَ  تاَبِ وَمَا هُوَ مِنَ الكِتاَبِ وَيقَُولوُنَ هُوَ مِنْ عِندِ ا  
 
 
Sub.: The mission of all the prophets 3:79Sub.: The mission of all the prophets 3:79Sub.: The mission of all the prophets 3:79Sub.: The mission of all the prophets 3:79----81818181    
 
3:79 No human to whom Allah has given the (Holy) Book, Judgement and Prophethood would 
say to the people, 'Be worshipers of me, other than Allah.' But rather, 'Be of the Lord, for that 
you teach the Book, and in that you have studied.'  Êالكِتاَبَ وَالحُْكمَْ وَالن ُ JOاسِ مَا كاَنَ لِبشرٍََ ا~ن يؤُْتِيَهُ اJيقَُولَ لِلن Jُةَ ثم Jبُو

ِّمُونَ الكِتاَبَ وَبِمَا كُنتمُْ تَ  ينَ بِمَا كُنتمُْ تعَُل نِيِّ J�َوَلكَِن كُونوُا ر ِ JO79دْرُسُونَ كُونوُا عِبَاداً ليِّ مِن دُونِ ا  
 
 
Sub.: All the prophets worshipped One God 3:80Sub.: All the prophets worshipped One God 3:80Sub.: All the prophets worshipped One God 3:80Sub.: All the prophets worshipped One God 3:80    
 
3:80 Nor would he order you to take the angels and the prophets for lords, what, would he order 
you with disbelief after you were submitters (Muslims)!  ُمُرُكمûَِّينَ ا~رَْ�ً� ا~يا وَلاَ ياûَمُرَكمُْ ا~ن تتJَخِذُوا الملاَئِكَةَ وَالنJبِي

سْلِمُونَ  Êذْ ا~نتمُ م
j
80ِ�لْكُفْرِ بعَْدَ ا  

 
 
Sub.: Covenant with the prophets 3:81Sub.: Covenant with the prophets 3:81Sub.: Covenant with the prophets 3:81Sub.: Covenant with the prophets 3:81    
 
3:81 And when Allah took the covenant of the prophets, 'That I have given you of the Book and 
Wisdom. Then there shall come to you a Messenger (Muhammad) confirming what is with you, 
you shall believe in him and you shall support him to be victorious, do you agree and take My 
load on this?' They answered, 'We do agree.' Allah said, 'Then bear witness, and I will be with 
you among the witnesses.'  ٍن كِتَاب ِّينَ لمََا اتٓيَتُْكمُ مِّ ُ مِيثاَقَ النJبِي JOذْ ا~خَذَ ا

j
ِّمَا مَعَكمُْ لتَُؤْمِننJُ  وَا قٌ ل صَدِّ Êجَاءَكمُْ رَسُولٌ م Jُوَحِكمْةٍَ ثم

 sَ~قاَلَ فاَشْهدَُوا وَا sَْصرِْي قاَلوُا ا~قْرَر
j
Jهُ قاَلَ ا~ا~قْرَرْتمُْ وَا~خَذْتمُْ علىََ ذَلِكمُْ ا ن اهِدِينَ بِهِ وَلتََنصرُُ Jنَ الش 81مَعَكمُ مِّ  

3:82 Whosoever turns back after that, they are the transgressors.  َبعَْدَ ذَِ]َ فاَ¦وْلئَِكَ همُُ الفَاسِقُون J82فمََن توََلى  
3:83 Are they seeking a religion other than that of Allah, and to Him whosoever is in the 
heavens and the earth has submitted willingly and unwillingly. To Him they shall be 
returned. ليَْهِ يرُْجَعُونَ 

j
مَوَاتِ وَالا~رْضِ طَوْعاً وَكَرْهاً وَا Jا~سْلمََ مَن فيِ الس ُàََيبَْغُونَ و ِ JO83ا~فغََيرَْ دِينِ ا  

 
 
Sub.: Muslims believe in Allah and all His prophets 3:84Sub.: Muslims believe in Allah and all His prophets 3:84Sub.: Muslims believe in Allah and all His prophets 3:84Sub.: Muslims believe in Allah and all His prophets 3:84----85858585    
 
3:84 Say, 'We believe in Allah and in what is sent down to us and in that which was sent down 
to Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob and the tribes, and in that which was given to (prophets) 
Moses and Jesus, and the prophets from their Lord. We do not differentiate between any of 
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them. To Him we are submitters (Muslims).' َسحَْاق
j
اعِيلَ وَا سمَْ

j
بْرَاهِيمَ وَا

j
ِ وَمَا ا¦نزلَِ علَيَْناَ وَمَا ا¦نزلَِ علىََ ا JO�ِ اJقلُْ امَٓن

نهُْ  قُ بينََْ ا~حَدٍ مِّ مْ لاَ نفَُرِّ ِ بهِّ Jونَ مِن رÊبِيJبَاطِ وَمَا ا¦وتيَِ مُوسىَ وَعِيسىَ وَالن نُ àَُ مُسْلِمُونَ وَيعَْقُوبَ وَالا~سـْ 84مْ وَنحَْ  
 
 
Sub.: Islam 3:85Sub.: Islam 3:85Sub.: Islam 3:85Sub.: Islam 3:85    
 
3:85 He who chooses a religion other than Islam, it will not be accepted from him, and in the 
Everlasting Life he will be among the losers.  ُْسْلامِ دِيناً فلَنَ يقُْبَلَ مِنه

j
وَهُوَ فيِ الاخِٓرَةِ مِنَ الخاَسرِيِنَ وَمَن يبَتْغَِ غيرََْ الا

85 
 
 
Sub.: Apostates and the mercy of Allah to those who repent 3:86Sub.: Apostates and the mercy of Allah to those who repent 3:86Sub.: Apostates and the mercy of Allah to those who repent 3:86Sub.: Apostates and the mercy of Allah to those who repent 3:86----91919191    
 
3:86 How shall Allah guide a people who lapse into disbelief after they believed and bore witness 
that the Messenger is true, and after receiving clear proofs! Allah does not guide the harm doers. 

 ُ JOِّناَتُ وَا سُولَ حَقå وَجَاءَهمُُ البَي Jالر Jمْ وَشَهدُِوا ا~ن يماَنهِِ
j
ُ قوَْماً كَفَرُوا بعَْدَ ا JOالِمِينَ كَيْفَ يهَْدِي ا J86 لاَ يهَْدِي القَوْمَ الظ  

3:87 Those, their recompense shall be the curse of Allah, the angels, and all the people  ُْا¦وْلئَِكَ جَزَاؤُهم
عِينَ  جمَْ ِ وَالمَْلائِكَةِ وَالنJاسِ ا~ JOمْ لعَْنةََ ا 87ا~نJ علَيهَِْ  

3:88 there they shall live for ever. Their punishment shall not be lightened, nor shall they be 
given respite.  َفُ عَنهْمُُ العَذَابُ وَلاَ همُْ ينُظَرُونJف ينَ فِيهاَ لاَ يخَُ ِ ِ̂ 88خَا  
3:89 Except those who afterwards repent and mend their ways, Allah is Forgiving and the Most 
Merciful.  َ JOا Jن

j
ينَ َ
بوُا مِنْ بعَْدِ ذَِ]َ وَا~صْلحَُوا فاَ ِ Jا� Jلا

j
حِيمٌ ا J89 غفَُورٌ ر  

3:90 Indeed those who disbelieve after they have believed and increase in disbelief, their 
repentance shall not be accepted. These are those who are astray.  ًازْدَادُوا كُفْرا Jُمْ ثم يماَنهِِ

j
ينَ كَفَرُوا بعَْدَ ا ِ Jا� Jن j

ا
Jن تُ  Êونَ ل ال J90قْبَلَ توَْبتهَُمُْ وَا¦وْلئَِكَ همُُ الض  

 
 
Sub.: The condition of those who die in disbelief 3:91Sub.: The condition of those who die in disbelief 3:91Sub.: The condition of those who die in disbelief 3:91Sub.: The condition of those who die in disbelief 3:91    
 
3:91 As for those who disbelieve and die unbelievers, there shall be not accepted from anyone of 
them, the whole earth full of gold, if he would ransom himself thereby. Those, for them there is a 
painful punishment, and none shall help them.  َين ِ Jا� Jن j

لْءُ الا~رْضِ  ا كَفَرُوا وَمَاتوُا وَهمُْ كُفJارٌ فلَنَ يقُْبَلَ مِنْ ا~حَدِهمِ مِّ
صرِيِنَ  Js ن 91ذَهَباً وَلوَِ افتْدََى بِهِ ا¦وْلئَِكَ لهَمُْ عذََابٌ ا~لِيمٌ وَمَا لهَمُ مِّ  

 
 
Sub.: Righteousness 3:92Sub.: Righteousness 3:92Sub.: Righteousness 3:92Sub.: Righteousness 3:92    
 
3:92 You shall not a9ain righteousness until you spend of what you love. Whatever you spend is 
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known to Allah.  ٌبِهِ علَِيم َ JOا Jن
j
ءٍ فاَ بÊونَ وَمَا تنُفِقُوا مِن شيَْ ا تحُِ Jتنُفِقُوا مِم Jحَتى Jِ92لنَ تنَاَلوُا البر  

 
 
Sub.: The food of the Children of Israel 3:93Sub.: The food of the Children of Israel 3:93Sub.: The food of the Children of Israel 3:93Sub.: The food of the Children of Israel 3:93    
 
3:93 All food was lawful to the Children of Israel except what Israel forbade himself before the 
Torah had been sent down. Say, 'Bring the Torah and recite it, if you are truthful.'  َعَامِ كاَن Jالط Êُكل

ائِيلُ علىََ نفَْسِهِ مِن سرَْ j
مَ ا Jمَا حَر Jلا

j
ائِيلَ ا سرَْ j

بَنيِ ا ِّ ن كُنتمُْ صَادِقِينَ  حِلا) ل
j
93قبَْلِ ا~ن تنزJَُلَ التJوْرَاةُ قلُْ فاûَتوُا ِ�لتJوْرَاةِ فاَتلْوُهَا ا  

3:94 Those who after this invent lies about Allah are harm doers.  َ[َِالكَذِبَ مِنْ بعَْدِ ذ ِ JOفمََنِ افترََْى علىََ ا
الِمُونَ  J94 فاَ¦وْلئَِكَ همُُ الظ  

 
 
Sub.: The creed of Abraham 3:95Sub.: The creed of Abraham 3:95Sub.: The creed of Abraham 3:95Sub.: The creed of Abraham 3:95    
 
3:95 Say, 'Allah has said the truth. Follow the Creed of Abraham, he was of pure faith, and not 
an idolater.'  َبْرَاهِيمَ حَنِيفاً وَمَا كاَنَ مِنَ المشرُْكِِين

j
َ ا J-ِبِعُوا مJ ُ فاَت JO95قلُْ صَدَقَ ا  

 
 
Sub.: TSub.: TSub.: TSub.: The first House of Worship on earth and obligation of pilgrimage 3:96he first House of Worship on earth and obligation of pilgrimage 3:96he first House of Worship on earth and obligation of pilgrimage 3:96he first House of Worship on earth and obligation of pilgrimage 3:96----97979797    
 
3:96 The first House ever to be built for people was that at Bakkah (Mecca) blessed and a 
guidance for the worlds.  ًةَ مُبَارَكاJي بِبَك ِ JAَاسِ لJلَ بيَتٍْ وَضِعَ لِلن Jا~و Jن j

ِّلعَْالمَِينَ ا وَهُدًى ل 96 
3:97 In it, there are clear signs; the station where Abraham stood. Whoever enters it let him be 
safe. Pilgrimage to the House is a duty to Allah for all who can make the journey. And 
whosoever disbelieves, Allah is Rich, independent of all the worlds.  ُúََبْرَاهِيمَ وَمَن دَخ

j
قَامُ ا Jِّناَتٌ م فِيهِ اiَٓتٌ بيَ

َ غنيåَِ عَ  JOا Jن
j
ليَْهِ سَبِيلاً وَمَن كَفَرَ فاَ

j
تَطَاعَ ا ِ علىََ النJاسِ حِجÊ البَيتِْ مَنِ اسـْ JOَِ97نِ العَالمَِينَ كاَنَ امِٓناً و  

 
 
Sub.: Disbelief in the vSub.: Disbelief in the vSub.: Disbelief in the vSub.: Disbelief in the verses of Allah 3:98erses of Allah 3:98erses of Allah 3:98erses of Allah 3:98----99999999    
 
3:98 Say, 'People of the Book, why do you disbelieve the verses of Allah? Surely, Allah is witness 
to all that you do.'  َشَهِيدٌ علىََ مَا تعَْمَلوُن ُ JOوَا ِ JOتِ اiَٓا~هْلَ الكِتاَبِ لِمَ تكَْفُرُونَ بِا iَ ُْ98قل  
3:99 Say, 'People of the Book, why do you bar he who believes from the Path of Allah and seek 
to make it crooked, when you yourselves are witnesses? Allah is not inattentive of what you do.' 

ِ مَنْ امَٓنَ تَ  JOونَ عَن سَبِيلِ ا Êا~هْلَ الكِتاَبِ لِمَ تصَُد iَ ُْا تعَْمَلوُنَ قلJَبِغَافِلٍ عم ُ JOبْغُونهَاَ عِوَجاً وَا~نتمُْْ شُهدََاءُ وَمَا ا 99 
3:100 Believers, if you obey a sect of those who were given the Book, they will turn you into 
unbelievers after you have believed.  ُِن تط

j
ينَ امَٓنوُا ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ َيماَنِكمُْ كاَفِريِن

j
ينَ ا¦وتوُا الكِتاَبَ يرَُدÊوكمُ بعَْدَ ا ِ Jنَ ا� يعُوا فرَيِقاً مِّ

100 
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3:101 How can you disbelieve when the verses of Allah are recited to you and His Messenger is 
among you! He who holds fast to Allah shall be guided to the Straight Path.  َوَكَيْفَ تكَْفُرُونَ وَا~نتمُْْ تتُْلى

تَقِيمٍ  سـْ Êاطٍ م لىَ صرَِ
j
ِ فقََدْ هُدِيَ ا JO�ِ وَمَن يعَْتَصِم ُàُوَفِيكمُْ رَسُو ِ JOتُ اiَٓ101علَيَْكمُْ ا  

 
 
Sub.: Warning to believers 3:102Sub.: Warning to believers 3:102Sub.: Warning to believers 3:102Sub.: Warning to believers 3:102----106106106106    
 
3:102 Believers, fear Allah as He should be feared, and do not die except as Muslims.  َين ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

سْلِمُونَ  Êوَا~نتمُ م Jلا
j
َ حَقJ تقَُاتِهِ وَلاَ تمَُوتنJُ ا JOقُوا اJ 102امَٓنوُا ات  

3:103 And hold fast to the Bond of Allah, together, and do not sca9er. Remember the Favor of 
Allah bestowed upon you when you were enemies, and how He united your hearts, so that by 
His Favor you became brothers. And how He saved you from the Pit of Fire when you were on 
the brink of it. And so Allah makes plain to you His verses, in order that you will be guided. 

ذْ كُنتمُْ ا~عْدَاءً فاَ~ 
j
ِ علَيَْكمُْ ا JOقُوا وَاذْكُرُوا نِعْمَتَ ا Jيعاً وَلاَ تفََر ِ جمَِ JOبْلِ ا خْوَاsً وَكُنتمُْ علىََ شَفَا وَاعْتَصِمُوا بحَِ

j
Jفَ بينََْ قُلوُبِكمُْ فاَ~صْبَحْتمُ بِنِعْمَتِهِ ا ل

نَ النJارِ فاَ~نقَذَكمُ مِّ  ُ لكمَُْ اiَٓتِهِ لعََلJكمُْ تهَْتَدُونَ حُفْرَةٍ مِّ JOا ُ 103نهْاَ كَذَِ]َ يبَُينِّ  
3:104 Let there be one nation of you that shall call to righteousness, ordering honor, and 
forbidding dishonor. Those are the prosperous.  

j
ةٌ يدَْعُونَ ا Jنكمُْ ا¦م لىَ الخيرَِْ وَياûَمُرُونَ ِ�لمعَْرُوفِ وَينهَْوَْنَ عَنِ وَلتَْكُن مِّ

104المنُكَرِ وَا¦وْلئَِكَ همُُ المفُْلِحُونَ   
3:105 Do not follow the example of those who became divided and differed with one another 
after clear proofs had come to them. For those, there is a great punishment.  قوُا Jينَ تفََر ِ J�َوَلاَ تكَُونوُا كا

ناَتُ وَا¦وْلئَِكَ لهَمُْ عذََابٌ عَظِيمٌ  ِّ 105وَاخْتلَفَُوا مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَهمُُ البَي  
 
 
Sub.: The Day of Judgement 3:106Sub.: The Day of Judgement 3:106Sub.: The Day of Judgement 3:106Sub.: The Day of Judgement 3:106----107107107107    
 
3:106 The Day when faces will be whitened and faces blackened. To those whose faces have 
become blackened it will be said, 'Did you disbelieve after you had believed? Then taste the 
punishment for that you disbelieved!'  َْتْ وَجُوهُهمُْ ا~كَفَرْتمُ بعJينَ اسْوَد ِ Jا ا� Jوَجُوهٌ فاَ~م Êوَجُوهٌ وَتسَْوَد Êَيماَنِكمُْ يوَْمَ تبَيْض

j
دَ ا

106فذَُوقُوا العَذَابَ بِمَا كُنتمُْ تكَْفُرُونَ   
3:107 As for those whose faces will be whitened, they shall be in the Mercy of Allah for ever.  ا Jوَا~م

ونَ  ُ ِ̂ ِ همُْ فِيهاَ خَا JOةِ ا تْ وَجُوهُهمُْ ففَِي رَحمَْ Jينَ ابيَْض ِ J107ا�  
3:108 Such are the verses of Allah, We recite them to you with truth. Allah does not want 
injustice for the worlds. ِّلعَْالمَِينَ  ُ يرُيِدُ ظُلماًْ ل JOنتَْلوُهَا علَيَْكَ ِ�لحَْقِّ وَمَا ا ِ JOتُ اiَٓ108تِْ¡َ ا  
 
 
Sub.: The Creator of everything 3:109Sub.: The Creator of everything 3:109Sub.: The Creator of everything 3:109Sub.: The Creator of everything 3:109    
 
3:109 To Allah belongs all that is in the heavens and the earth. To Him all ma9ers shall return. 
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ِ ترُْجَعُ الا¦مُورُ  JOلىَ ا
j
مَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ وَا Jمَا فيِ الس ِ JOَِ109و  

 
 
Sub.: Islam 3:110Sub.: Islam 3:110Sub.: Islam 3:110Sub.: Islam 3:110    
 
3:110 You are the best nation ever to be brought forth for people. You order honor and forbid 
dishonor, and you believe in Allah. Had the People of the Book believed, it would have surely 
been better for them. Some of them are believers, but most of them are evildoers.  ٍة Jكُنتمُْ خَيرَْ ا¦م

ِ وَلوَْ امَٓنَ ا~هْلُ الكِتاَبِ لكاََنَ ا¦خْرجَِتْ  JO�ِ َمُرُونَ ِ�لمَْعْرُوفِ وَتنهَْوَْنَ عَنِ المنُكَرِ وَتؤُْمِنوُنûَاسِ تاJهمُُ لِلن نهْمُُ المؤُْمِنوُنَ وَا~كْثرَُ Jهمُ مِّ  خَيرْاً ل
110الفَاسِقُونَ   

 
 
Sub.: Unbelievers 3:111Sub.: Unbelievers 3:111Sub.: Unbelievers 3:111Sub.: Unbelievers 3:111----112112112112    
 
3:111 They will not harm you except a little hurt. And if they fight against you, they will turn 
their backs. Then they will not be victorious.  َون Êوكمُُ الا~دَْ�رَ ثمJُ لاَ ينُصرَُ ن يقَُاتِلوُكمُْ يوَُل

j
لاJ ا~ذًى وَا

j
وكمُْ ا Êَُ111لنَ يضر  

3:112 Abasement shall be pitched upon them wherever they are found, except they are in a bond 
from Allah, and a bond of the people. They have incurred the Anger of Allah and have been 
humiliated, because they disbelieved the verses of Allah and unjustly slew His Prophets and 
because they disobeyed and were transgressors.  ِاسJنَ الن ِ وَحَبْلٍ مِّ JOنَ ا بْلٍ مِّ لاJ بحَِ

j
ُ ا~يْنَ مَا ثقُِفُوا ا JÖ مُ اّ�ِ ضرُبِتَْ علَيهَِْ

 ِ JOتِ اiَُٓمْ كاَنوُا يكَْفُرُونَ بِا Jمُ المسَْكَنةَُ ذَِ]َ بِا~نه بتَْ علَيهَِْ ِ وَضرُِ JOنَ ا وَيقَْتُلوُنَ الا~نبِياَءَ بِغَيرِْ حَقٍّ ذَِ]َ بِمَا عَصَوْا وَكاَنوُا  وََ�ءُوا بِغَضَبٍ مِّ
112يعَْتَدُونَ   

 
 
Sub.: Righteous Christians 3:113Sub.: Righteous Christians 3:113Sub.: Righteous Christians 3:113Sub.: Righteous Christians 3:113----115115115115    
 
3:113 Yet they are not all alike. There are among the People of the Book an upstanding nation 
that recite the verses of Allah (the Koran) throughout the night and prostrate themselves,  ليَسُْوا

Jيْلِ وَهمُْ يسَْجُدُونَ  ِ اsَٓءَ الل JOتِ اiَٓةٌ قاَئمَِةٌ يتَْلوُنَ ا Jنْ ا~هْلِ الكِتاَبِ ا¦م 113سَوَاءً مِّ  
3:114 who believe in Allah and the Last Day, who order honor and forbid dishonor and race in 
good works. These are the righteous.  ِمُرُونَ ِ�لمَْعْرُوفِ وَينهَْوَْنَ عَنِ المنُكَرِ وَيسَُارعُِونَ فيûَوَاليَْوْمِ الاخِٓرِ وَيا ِ JO�ِ َيؤُْمِنوُن

الِحِينَ  Jاتِ وَا¦وْلئَِكَ مِنَ الص 114الخيرََْ  
3:115 Whatever good they do, for them it shall not be denied. Allah knows the cautious.  وَمَا يفَْعَلوُا

ُ علَِيمٌ ِ�لمُْتJقِينَ  JO115مِنْ خَيرٍْ فلَنَ يكُْفَرُوهُ وَا  
 
 
Sub.: The people of the Fire 3:116Sub.: The people of the Fire 3:116Sub.: The people of the Fire 3:116Sub.: The people of the Fire 3:116----117117117117    
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3:116 As for those who disbelieve, neither their riches nor their children shall help them a thing 
from Allah. They are the people of the Fire, and there they shall remain for ever.  َينَ كَفَرُوا لن ِ Jا� Jن j

ا
ابُ النJارِ همُْ فِيهاَ خَا صحَْ ِ شَيئْاً وَا¦وْلئَِكَ ا~ JOنَ ا ونَ تغُْنيَِ عَنهْمُْ ا~مْوَالهُمُْ وَلاَ ا~وْلادُهمُ مِّ ُ ِ̂116  

3:117 The wealth they spend in this worldly life is like a freezing wind that smites the harvest of 
a people who have wronged themselves and destroys it. Allah has not wronged them, but they 
wronged themselves. نيَْا كمَثَلَِ رِيحٍ فِيهاَ صرåِ ا~صَابتَْ حَرْثَ قوَْمٍ ظَلمَُوا ا~نفُسَهمُْ فاَ~هْلكََتْهُ وَمَا مَثلَُ مَا ينُفِقُونَ فيِ هَذِهِ  Ê̂ الحيََاةِ ا

ُ وَلكَِنْ ا~نفُسَهمُْ يظَْلِمُونَ  JO117ظَلمََهمُُ ا  
 
 
Sub.: The deceit and hypocrisy those who secretly opposed the Prophet in Madinah 3:Sub.: The deceit and hypocrisy those who secretly opposed the Prophet in Madinah 3:Sub.: The deceit and hypocrisy those who secretly opposed the Prophet in Madinah 3:Sub.: The deceit and hypocrisy those who secretly opposed the Prophet in Madinah 3:118118118118----120120120120    
 
3:118 Believers, do not take intimates with other than your own. They spare nothing to ruin you, 
they yearn for you to suffer. Hatred has already shown itself from their mouths, and what their 
chests conceal is yet greater. Indeed, We have made clear to you the signs, if you understand.  iَ

ْ قدَْ بدََ  Êوا مَا عَنِتمÊلوُنكمَُْ خَبَالاً وَدûَن دُونِكمُْ لاَ يا ينَ امَٓنوُا لاَ تتJَخِذُوا بِطَانةًَ مِّ ِ Jاَ ا� Êا ا~يهJنJ فِي صُدُورُهمُْ ا~كْبرَُ قدَْ بيَ تِ البَغْضَاءُ مِنْ ا~فْوَاهِهمِْ وَمَا تخُْ
ن كُنتمُْ تعَْقِلوُنَ لَ 

j
118كمُُ الاiَٓتِ ا  

3:119 There you are loving them, and they do not love you. You believe in the entire Book. 
When they meet you they say, 'We, believe.' But when alone, they bite their fingertips at you out 
of rage. Say, 'Die in your rage! Allah has knowledge of what is in your chests.'  َونهَُمْ وَلاÊب هَا ا~نتمُْ ا¦وْلاءِ تحُِ

 َs~وا علَيَْكمُُ الا Êذَا خَلوَْا عَض
j
ذَا لقَُوكمُْ قاَلوُا امَٓنJا وَا

j
هِ وَا بÊونكمَُْ وَتؤُْمِنوُنَ ِ�لْكِتاَبِ كلُِّ َ علَِيمٌ بِذَاتِ  مِلَ مِنَ الغَيْظِ قلُْ مُوتوُايحُِ JOا Jن j

بِغَيْظِكمُْ ا
دُورِ  Ê119الص  

3:120 When you are touched with good fortune, they grieve, but when evil befalls you, they 
rejoice. If you are patient and cautious, their guile will never harm you. Allah encompasses what 
they do. وا وَتتJَقُوا لاَ يضرÊَُكمُْ  ن تصَْبرُِ

j
ئةٌَ يفَْرَحُوا بهِاَ وَا ِّ ن تصُِبْكمُْ سَي

j
نةٌَ تسَُؤْهمُْ وَا ن تمَْسَسْكمُْ حَسـَ

j
َ بِمَا يعَْمَلوُنَ  ا JOا Jن j

كَيْدُهمُْ شَيئْاً ا
120مُحِيطٌ   

 
 
Sub.: In Allah put your trust 3:121Sub.: In Allah put your trust 3:121Sub.: In Allah put your trust 3:121Sub.: In Allah put your trust 3:121----122122122122    
 
3:121 And when you went out at dawn from your family to lodge the believers in their positions 
for the battle. Allah is Hearing, Knowing.  ٌيعٌ علَِيم ُ سمَِ JOئُ المؤُْمِنِينَ مَقَاعِدَ لِلقِْتاَلِ وَا ذْ غدََوْتَ مِنْ ا~هِْ¡َ تبَُوِّ

j
121وَا  

3:122 Two parties of you were about to fail, though Allah was their Guardian, and in Allah 
believers put all their trust. ِ المؤُْمِنوُنَ  Jفلَيَْتَوَكل ِ JOمَُا وَعلىََ ا Êوَلِيه ُ JOائِفَتاَنِ مِنكمُْ ا~ن تفَْشَلا وَا Jت طJَذْ هم

j
122ا  

 
 
Sub.: The encounter at Badr 3:123Sub.: The encounter at Badr 3:123Sub.: The encounter at Badr 3:123Sub.: The encounter at Badr 3:123----129129129129    
 
3:123 And Allah most assuredly helped you at Badr when you were humiliated. Therefore, fear 
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Allah, in order that you will give thanks to Him.  َكمُْ تشَْكُرُونJلعََل َ JOقُوا اJ ٌ فاَت JÖِبِبَدْرٍ وَا~نتمُْْ ا~ذ ُ JOكمُُ ا 123وَلقََدْ نصرَََ  
3:124 When you said to the believers, 'Is it not enough for you that your Lord should reinforce 
you with three thousand angels sent down upon you?  ٍكمُ بِثلاَثةَِ الآفÊكمُْ رَب Jذْ تقَُولُ لِلمُْؤْمِنِينَ ا~لنَ يكَْفِيكمَُْ ا~ن يمُِد

j
ا

نَ الملاَئِكَةِ مُنزَلِينَ  124مِّ  
3:125 Rather, if you have patience and are cautious, and they suddenly come against you, your 
Lord will reinforce you with five thousand marked angels.'  ُْن فوَْرِهمِْ هَذَا يمُْدِدْكم وا وَتتJَقُوا وَياûَتوُكمُ مِّ ن تصَْبرُِ

j
بلىََ ا

مْسَةِ الآفٍ  مِينَ رَبÊكمُ بخَِ نَ الملاَئِكَةِ مُسَوِّ 125مِّ  
3:126 Allah did not make this to be except as glad tidings for you, so that your hearts might be 
comforted. Victory comes only from Allah, the Mighty, the Wise.  Jِى لكمَُْ وَلِتَطْمَئن لاJ بشرَُْ

j
ُ ا JOا ُúََوَمَا جَع 

ِ العَزيِزِ الحكَِيمِ  JOمِنْ عِندِ ا Jلا
j
126قُلوُبكمُُ بِهِ وَمَا النJصرُْ ا  

3:127 And that He might cut off a part of those who disbelieve or suppress them, so that they 
will turn back, disappointed.  ْينَ كَفَرُوا ا~و ِ Jنَ ا� 127يكَْبِتهَمُْ فيََنقَلِبُوا خَائِبِينَ  لِيَقْطَعَ طَرَفاً مِّ  
3:128 No part of the ma9er is yours whether He turns towards them or punishes them. They are 
harm-doers.  َُمْ ظَالِمُون Jنه

j
بهَُمْ فاَ مْ ا~وْ يعَُذِّ ءٌ ا~وْ يتَُوبَ علَيهَِْ 128ليَسَْ َ]َ مِنَ الا~مْرِ شيَْ  

3:129 To Allah belongs all that is in the heavens and the earth. He forgives whom He will and 
punishes whom He will. Allah is Forgiving, the Most Merciful.  مَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ يغَْفِرُ لِمَن Jمَا فيِ الس ِ JOَِو

 ُ JOبُ مَن يشََاءُ وَا 129 غفَُورٌ رJحِيمٌ يشََاءُ وَيعَُذِّ  
 
 
Sub.: Usury 3:130Sub.: Usury 3:130Sub.: Usury 3:130Sub.: Usury 3:130    
 
3:130 Believers, do not consume usury, doubled and redoubled, and fear Allah, in order that you 
shall prosper.  َل َ JOقُوا اJ ضَاعَفَةً وَات Êا~ضْعَافاً م �َ ينَ امَٓنوُا لاَ تاûَكلُُوا الرِّ ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ َكمُْ تفُْلِحُونJ130عَل  
 
 
Sub.: Hell 3:131Sub.: Hell 3:131Sub.: Hell 3:131Sub.: Hell 3:131    
 
3:131 Guard yourselves against the Fire prepared for unbelievers.  َتْ لِلْكاَفِريِن Jارَ التيَِ ا¦عِدJقُوا النJ 131وَات  
 
 
Sub.: Allah is merciful to those who obey Him and His Messenger 3:132Sub.: Allah is merciful to those who obey Him and His Messenger 3:132Sub.: Allah is merciful to those who obey Him and His Messenger 3:132Sub.: Allah is merciful to those who obey Him and His Messenger 3:132----135135135135    
 
3:132 Obey Allah and the Messenger in order to be subjected to mercy.  ُْكمJسُولَ لعََل Jوَالر َ JOوَا~طِيعُوا ا

ونَ  132ترُْحمَُ  
 
 
Sub.: The love and forgiveness of Allah 3:133Sub.: The love and forgiveness of Allah 3:133Sub.: The love and forgiveness of Allah 3:133Sub.: The love and forgiveness of Allah 3:133----136136136136    
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3:133 And hasten to a forgiveness from your Lord and a Paradise as wide as heaven and earth, 
prepared for the cautious  َقِينJتْ لِلمُْت Jمَوَاتُ وَالا~رْضُ ا¦عِد Jةٍ عَرْضُهاَ السJِّكمُْ وَجَن ب Jن ر لىَ مَغْفِرَةٍ مِّ

j
133وَسَارِعُوا ا  

3:134 who spend in prosperity and in adversity, for those who curb their anger and those who 
forgive people. And Allah loves the charitable  ِاءِ وَالْكاَظِمِينَ الغَيْظَ وَالعَْافِينَ عَنJ Jاءِ وَالضر J Jينَ ينُفِقُونَ فيِ السر ِ Jا�

نِينَ  بÊ المحُْسـِ ُ يحُِ JOاسِ وَاJ134الن  
 
 
Sub.: Repentance and forgiveness 3:135Sub.: Repentance and forgiveness 3:135Sub.: Repentance and forgiveness 3:135Sub.: Repentance and forgiveness 3:135----136136136136    
 
3:135 and those who, if they commit indecency or wrong themselves remember Allah and ask 
forgiveness of their sins for who but Allah forgives sins and those who do not persist in what 
they do while they know.  َ JOذَا فعََلوُا فاَحِشَةً ا~وْ ظَلمَُوا ا~نفُسَهمُْ ذَكَرُوا ا

j
ينَ ا ِ Jوَا�  ُ JOا Jلا

j
نوُبَ ا Êمْ وَمَن يغَْفِرُ ا� نوُبهِِ تَغْفَرُوا ِ�ُ فاَسـْ

وا علىََ مَا فعََلوُا وَهمُْ يعَْلمَُونَ  Êُِ135وَلمَْ يصر 
3:136 Those, their recompense is forgiveness from their Lord and Gardens underneath which 
rivers flow, where they shall live for ever. How excellent is the wage of those who labor.  َا¦وْلئَِك

ينَ فِيهاَ وَنِعْمَ ا~جْرُ العَامِ  ِ ِ̂ تهِاَ الا~نهْاَرُ خَا ريِ مِن تحَْ مْ وَجَنJاتٌ تجَْ ِ بهِّ Jن ر غْفِرَةٌ مِّ J136لِينَ جَزَاؤُهمُ م  
 
 
Sub.: Allah does not love the harm doers 3:137Sub.: Allah does not love the harm doers 3:137Sub.: Allah does not love the harm doers 3:137Sub.: Allah does not love the harm doers 3:137----141141141141    
 
3:137 There have been examples before you. Journey in the land and see what was the fate of the 
liars.  َبِين  137قدَْ خَلتَْ مِن قبَْلِكمُْ سُننٌَ فسَِيرُوا فيِ الا~رْضِ فاَنظُرُوا كَيْفَ كاَنَ عاَقِبَةُ المكَُذِّ
3:138 This is a declaration to the people, a guidance and an admonition to the cautious.  ٌهَذَا بيََان

ِّلمُْتJقِينَ  ِّلنJاسِ وَهُدًى وَمَوْعِظَةٌ ل 138ل  
3:139 Do not be weak, neither sorrow while you are the upper ones, if you are believers.  نُوا وَلاَ تهَِ

زَنوُا وَا~نتمُُ الا~عْلوَْنَ  ؤْمِنِينَ وَلاَ تحَْ Êن كُنتمُ م
j
139ا  

3:140 If a wound touches you, a similar wound already has touched the nation. Such days We 
alternate between the people so that Allah knows those who believe, and that He will take 
witnesses from among you, for Allah does not love the harm-doers,  ٌالقَوْمَ قرَْح Jن يمَْسَسْكمُْ قرَْحٌ فقََدْ مَس

j
ا

ينَ امَٓنوُا وَيتJَخِذَ مِنكمُْ شُهَدَا ِ Jا� ُ JOاسِ وَلِيَعْلمََ اJمُ ندَُاوِلهُاَ بينََْ الن Ji~وَتِْ¡َ الا ُúُْث الِمِينَ مِّ Jالظ Êب ُ لاَ يحُِ JO140ءَ وَا  
3:141 and so that Allah will examine those who believe and efface the unbelievers.  َين ِ Jا� ُ JOصَ ا وَلِيُمَحِّ

141امَٓنوُا وَيمَْحَقَ الكاَفِريِنَ   
 
 
Sub.: This life 3:142Sub.: This life 3:142Sub.: This life 3:142Sub.: This life 3:142----143143143143    
 
3:142 Did you suppose that you would enter Paradise without Allah knowing those of you who 
struggled and who were patient?  َابِريِن Jينَ جَاهَدُوا مِنكمُْ وَيعَْلمََ الص ِ Jا� ُ JOا يعَْلمَِ ا Jَةَ وَلمJَ142ا~مْ حَسِبْتمُْ ا~ن تدَْخُلوُا الجن  
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3:143 You used to wish for death before you met it, so you have seen it while you were looking. 
143دْ كُنتمُْ تمََنJوْنَ الموَْتَ مِن قبَْلِ ا~ن تلَقَْوْهُ فقََدْ رَا~يتُْمُوهُ وَا~نتمُْْ تنَظُرُونَ وَلقََ   

 
 
Sub.: Prophet Muhammad is a mortal 3:144Sub.: Prophet Muhammad is a mortal 3:144Sub.: Prophet Muhammad is a mortal 3:144Sub.: Prophet Muhammad is a mortal 3:144    
 
3:144 Muhammad is not except a Messenger; Messengers have passed away before him. If he dies 
or is killed, will you turn about on your heels? And he who turns on his heels will not harm 
Allah a thing. Allah will recompense the thankful.  ْاتَ ا~و Jن م

j
سُلُ ا~فاَ Êالر ِúَِْرَسُولٌ قدَْ خَلتَْ مِن قب Jلا

j
دٌ ا Jوَمَا مُحَم

اكِريِنَ  قتُِلَ انقَلبَْتمُْ علىََ ا~عْقَابِكمُْ  Jالش ُ JOيَجْزيِ ا َ شَيئْاً وَسـَ JOا Jَُ144وَمَن ينَقَلِبْ علىََ عَقِبَيْهِ فلَنَ يضر  
 
 
Sub.: Reward of this life and the Everlasting Life 3:145Sub.: Reward of this life and the Everlasting Life 3:145Sub.: Reward of this life and the Everlasting Life 3:145Sub.: Reward of this life and the Everlasting Life 3:145    
 
3:145 It is not for any soul to die except by the permission of Allah a postponed book and he 
who desires the reward of this world, We shall give him of it, and he who desires the reward of 
the Everlasting Life, We shall give him of it. And We will recompense the thankful.  وَمَا كاَنَ لِنفَْسٍ ا~ن

نيَْا نؤُْتِهِ مِنهْاَ وَمَن يرُدِْ ثوََابَ الآ  Ê̂ لاً وَمَن يرُدِْ ثوََابَ ا Jؤَج Êكِتَاً� م ِ JOذْنِ ا
j
�ِ Jلا

j
اكِريِنَ تمَُوتَ ا Jنجَْزيِ الش 145خِرَةِ نؤُْتِهِ مِنهْاَ وَسـَ  

 
 
Sub.: Strength of faith 3:146Sub.: Strength of faith 3:146Sub.: Strength of faith 3:146Sub.: Strength of faith 3:146----111148484848    
 
3:146 There has been many a Prophet with whom many of the (the people of the) Lord have 
fought and they did not faint when they were smitten in the way of Allah, neither did they 
weaken, nor did they humble themselves, and Allah loves the patient.  ~Hََونَ كَثِيرٌ وÊِّي ّ قاَتلََ مَعَهُ رِب Jبيٍِ ن ن يِّن مِّ

ابِريِنَ  Jالص Êب ُ يحُِ JOتَكاَنوُا وَا ِ وَمَا ضَعُفُوا وَمَا اسـْ JO146فمََا وَهَنُوا لِمَا ا~صَابهَُمْ فيِ سَبِيلِ ا  
3:147 Their only words were, 'Lord, forgive us our sins and that we exceeded in our affair, make 
us firm of foot and give us victory over the unbelievers.'  َافنَا سرَْ

j
Jناَ اغْفِرْ لنَاَ ذُنوُبنَاَ وَا لاJ ا~ن قاَلوُا رَب

j
وَمَا كاَنَ قوَْلهَمُْ ا

sَ علىََ القَومِ الكاَفِريِنَ  ِّتْ ا~قْدَامَناَ وَانصرُْ 147فيِ ا~مْرsَِ وَثبَ  
3:148 And Allah gave them the reward of this life, and the best reward of the Everlasting Life. 
Allah loves the good-doers.  َنِين بÊ المحُْسـِ ُ يحُِ JOنيَْا وَحُسْنَ ثوََابِ الاخِٓرَةِ وَا Ê̂ ُ ثوََابَ ا JOهمُُ ا
148فآََ  
 
 
Sub.: Seek the guidance of knowledgSub.: Seek the guidance of knowledgSub.: Seek the guidance of knowledgSub.: Seek the guidance of knowledgeable Islamic authorities 3:149eable Islamic authorities 3:149eable Islamic authorities 3:149eable Islamic authorities 3:149----150150150150    
 
3:149 Believers, if you obey those who disbelieve they will turn you upon your heels and you will 
turn to be losers.  َوكمُْ علىََ ا~عْقَابِكمُْ فتَنÊينَ كَفَرُوا يرَُد ِ Jن تطُِيعُوا ا�

j
ينَ امَٓنوُا ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ َ149قَلِبُوا خَاسرِيِن  

3:150 But Allah is your Sponsor. He is the Best of victors.  َاصرِيِنJمَوْلاكمُْ وَهُوَ خَيرُْ الن ُ JO150بلَِ ا  
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Sub.: Punishment of the unbelievers 3:151Sub.: Punishment of the unbelievers 3:151Sub.: Punishment of the unbelievers 3:151Sub.: Punishment of the unbelievers 3:151    
 
3:151 We will throw terror into the hearts of those who disbelieve. For that they have associated 
with Allah that which He did not send down for a proof. Fire shall be their home, evil indeed is 
the dwelling-place of the harm-doers.  َُِّمَا لمَْ ينز ِ JO�ِ كُوا شرَْ عْبَ بِمَا ا~ Êينَ كَفَرُوا الر ِ Jنُلقِْي فيِ قُلوُبِ ا� لْ بِهِ سُلطَْاsً سـَ

الِمِينَ  Jارُ وَبِئسَْ مَثوَْى الظJوَاهمُُ النû151وَمَا  
 
 
Sub.: Events at Uhud 3:152Sub.: Events at Uhud 3:152Sub.: Events at Uhud 3:152Sub.: Events at Uhud 3:152----155155155155    
 
3:152 Allah has been true in His promise towards you when you routed them by His leave, until 
you lost heart, and quarreled about the matter, and disobeyed, after He had shown you that 
which you loved. Some among you wanted the world, and some among you wanted the 
Everlasting Life. Then He made you turn away from them in order to test you. But He has 
forgiven you, for Allah is Bounteous to the believers.  ُْْذَا فشَِلتم

j
ذْنِهِ حَتىJ ا

j
ونهَُم ِ� Êذْ تحَُس

j
ُ وَعْدَهُ ا JOوَلقََدْ صَدَقكمَُُ ا

 Jنيَْا وَمِنكمُ م Ê̂ ن يرُيِدُ ا Jونَ مِنكمُ مÊب ا تحُِ Jنْ بعَْدِ مَا ا~رَاكمُ م فَ وَتنَاَزَعْتمُْ فيِ الا~مْرِ وَعَصَيْتمُ مِّ كمُْ عَنهْمُْ لِيَبتْلَِيَكمُْ وَلقََدْ عَفَا عَنكمُْ ن يرُيِدُ الاخِٓرَةَ ثمJُ صرََ
ُ ذُو فضَْلٍ علىََ المؤُْمِنِينَ  JO152وَا  

3:153 And when you were going up, and paid no heed for anyone, and the Messenger was calling 
you from behind; so He rewarded you with grief upon grief that you might not sorrow for what 
escaped you neither for what smote you. And Allah is Aware of what you do.  َذْ تصُْعِدُونَ وَلاَ تلَوُْون

j
ا

زَنوُا علىََ مَا فاَتَ  ِّكَيْلا تحَْ ) بِغَمٍّ ل سُولُ يدَْعُوكمُْ فيِ ا¦خْرَاكمُْ فاَ~yَبكمَُْ غماَ Jخَبِيرٌ بِمَا تعَْمَلوُنَ علىََ ا~حَدٍ وَالر ُ JO153كمُْ وَلاَ مَا ا~صَابكمَُْ وَا  
3:154 Then, after sorrow, He sent down upon you safety. Slumber overtook a party, while 
another party cared only for themselves, thinking of Allah thoughts that were not true, the guess 
of ignorance, saying, 'Have we any say in the affair?' Say, 'The entire affair belongs to Allah.' 
They conceal in themselves what they do not disclose to you. They say, 'If we had any say in the 
affair we should not have been killed here.' Say, 'Had you stayed in your homes, those of you for 
whom slaying was written would have come out to their (death) beds so that Allah might try 
what was in your chests and that He will examine what is in your hearts.' And Allah knows the 
innermost of the chests.  َا~نزَل Jُثم  Êتهْمُْ ا~نفُسُهمُْ يظَُنJَهم نكمُْ وَطَائِفَةٌ قدَْ ا~ Êعَاساً يغَْشىَ طَائِفَةً مِّ نْ بعَْدِ الغَمِّ ا~مَنةًَ ن ِ غيرََْ علَيَْكمُ مِّ JO�ِ َون

 ِ JOِ ُهJُالا~مْرَ كل Jن j
ءٍ قلُْ ا Jناَ مِنَ الا~مْرِ مِن شيَْ ا لاَ يبُْدُونَ َ]َ يقَُولوُنَ لوَْ كاَنَ لنَاَ مِنَ الحقَِّ ظَنJ الجاَهِلِيJةِ يقَُولوُنَ هَل ل Jفُونَ فيِ ا~نفُسِهمِ م  يخُْ

لىَ 
j
مُ القَتْلُ ا ينَ كُتِبَ علَيهَِْ ِ Jزَ ا� Jوْ كُنتُـمْ فيِ بيُُوتِكمُْ لبرَََ ا قتُِلنْاَ هَا هُناَ قلُ ل Jءٌ م ُ مَاالا~مْرِ شيَْ JOصَ مَا   مَضَاجِعِهمِْ وَلِيَبتْليََِ ا فيِ صُدُورِكمُْ وَلِيُمَحِّ

دُورِ  Êعلَِيمٌ بِذَاتِ الص ُ JO154فيِ قُلوُبِكمُْ وَا  
3:155 Those of you who turned away on the day when the two armies met must have been 
seduced by satan on account of some of what they had earned. But Allah has pardoned them. He 
is Forgiving and Clement.  َبُوا وَل يْطَانُ بِبَعْضِ مَا كَسـَ Jهمُُ الشـJ ل Jمَا اسْتزََ ن

j
Jوْا مِنكمُْ يوَْمَ التَقَى الجمَْعَانِ ا ينَ توََل ِ Jا� Jن j

ُ ا JOقَدْ عَفَا ا
َ غفَُورٌ حَلِيمٌ  JOا Jن j

155عَنهْمُْ ا  
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Sub.: Everything is in the Sub.: Everything is in the Sub.: Everything is in the Sub.: Everything is in the hands of Allah 3:156hands of Allah 3:156hands of Allah 3:156hands of Allah 3:156    
 
3:156 Believers, do not be as those who disbelieve and say of their brothers when they journey in 
the land or go of to battle, 'Had they stayed with us, they would not have died, nor would they 
have been killed.' In order that Allah will make that a regret in their hearts. Allah revives and 
causes to die. He has knowledge of what you do.  ذَا

j
مْ ا خْوَانهِِ

j
ينَ كَفَرُوا وَقاَلوُا لا ِ J�َينَ امَٓنوُا لاَ تكَُونوُا كا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

 ُ Jوْ كاَن ى ل بوُا فيِ الا~رْضِ ا~وْ كاَنوُا غزُ) ُ ضرََ JOييِ وَيمُِيتُ وَا ُ يحُْ JOمْ وَا ةً فيِ قُلوُبهِِ ُ ذَِ]َ حَسرَْ JOمَا مَاتوُا وَمَا قتُِلوُا لِيَجْعَلَ ا sََبِمَا وا عِند 
156تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ   

 
 
Sub.: The forgiveness and mercy of Allah 3:157Sub.: The forgiveness and mercy of Allah 3:157Sub.: The forgiveness and mercy of Allah 3:157Sub.: The forgiveness and mercy of Allah 3:157    
 
3:157 If you should be killed in the way of Allah or die, the Forgiveness and Mercy from Allah 
would surely be better than all you amass.  َمَعُون ا يجَْ Jم ةٌ خَيرٌْ مِّ ِ وَرَحمَْ JOنَ ا ْ لمََغْفِرَةٌ مِّ Êا~وْ مُتم ِ JOوَلئنَِ قتُِلتمُْْ فيِ سَبِيلِ ا
157 
 
 
Sub.: Resurrection 3:158Sub.: Resurrection 3:158Sub.: Resurrection 3:158Sub.: Resurrection 3:158    
 
3:158 And if you die or are killed, before Allah you shall all be gathered.  ِ JOلىَ ا

j
ْ ا~وْ قتُِلتمُْْ لا Êتم Êوَلئنَِ م

ونَ  شرَُ  158تحُْ
 
 
Sub.: Leniency of Prophet Muhammad 3:159Sub.: Leniency of Prophet Muhammad 3:159Sub.: Leniency of Prophet Muhammad 3:159Sub.: Leniency of Prophet Muhammad 3:159    
 
3:159 It was by that Mercy of Allah that you (Prophet Muhammad) dealt so leniently with them. 
Had you been harsh and hardhearted, they would have surely deserted you. Therefore, pardon 
them and ask forgiveness for them. Take counsel with them in the matter and when you are 
resolved, put your trust in Allah. Allah loves those who trust. لِنتَ لهَمُْ وَلوَْ كُنتَ فظَا) غلَِيظَ  فبَِمَا ِ JOنَ ا ةٍ مِّ رَحمَْ

 ْ Jذَا عَزَمْتَ فتَوََكل
j
تَغْفِرْ لهَمُْ وَشَاوِرْهمُْ فيِ الا~مْرِ فاَ وا مِنْ حَوِْ]َ فاَعْفُ عَنهْمُْ وَاسـْ Êينَ القَلبِْ لانفَض ِ بÊ المتَُوَكلِّ َ يحُِ JOا Jن j

ِ ا JO159 علىََ ا  
3:160 If Allah helps you, none can overcome you. If He forsakes you, who then can help you 
after Him? Therefore, in Allah let the believers put all their trust.  ُْذُلْكم ن يخَْ

j
ُ فلاََ غاَلِبَ لكمَُْ وَا JOكمُُ ا ن ينَصرُْ

j
ا

 َ نْ ب كمُ مِّ ي ينَصرُُ ِ Jالمؤُْمِنوُنَ فمََن ذَا ا� ِ Jفلَيَْتَوَكل ِ JO160عْدِهِ وَعلىََ ا  
 
 
Sub.: Fraud 3:161Sub.: Fraud 3:161Sub.: Fraud 3:161Sub.: Fraud 3:161    
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3:161 It is not for a Prophet to defraud, whosoever defrauds shall bring that fraud on the Day of 
Resurrection. Then, every soul shall be paid in full what it has earned, and they shall not be 
wronged.  َا كَسَب Jنفَْسٍ م Êُكل Jتوَُفى Jُيوَْمَ القِياَمَةِ ثم Jَتِ بِمَا غلûَوَمَن يغَْللُْ يا Jا~ن يغَُل ّ 161تْ وَهمُْ لاَ يظُْلمَُونَ وَمَا كاَنَ لِنبيٍَِ  
3:162 Is he who follows the pleasure of Allah like he who is laden with the Anger of Allah, 
Gehenna (Hell) shall be his shelter. Evil shall be his return!  ِ JOنَ ا ِ كمَنَْ َ�ءَ بِسَخَطٍ مِّ JOبَعَ رضِْوَانَ اJ ا~فمََنِ ات

ُ وَبِئسَْ المصَِيرُ  Jنم 162وَمَاûوَاهُ َ!َ  
3:163 They are in ranks with Allah. Allah sees what they do.  َبصَِيرٌ بِمَا يعَْمَلوُن ُ JOوَا ِ JO163همُْ دَرَجَاتٌ عِندَ ا  
 
 
Sub.: The mission of Prophet Muhammad 3:164Sub.: The mission of Prophet Muhammad 3:164Sub.: The mission of Prophet Muhammad 3:164Sub.: The mission of Prophet Muhammad 3:164    
 
3:164 Allah has surely been gracious to the believers when He sent among them a Messenger 
from themselves to recite to them His verses, to purify them, and to teach them the Book and the 
Wisdom (prophetic sayings), though before that they were in clear error.  ْذ

j
ُ علىََ المؤُْمِنِينَ ا JOا Jلقََدْ مَن

يهِمْ وَيُ  مْ اiَٓتِهِ وَيزَُكِّ نْ ا~نفُسِهمِْ يتَْلوُ علَيهَِْ بِينٍ بعََثَ فِيهِمْ رَسُولاً مِّ Êن كاَنوُا مِن قبَْلُ لفَِي ضَلالٍ م
j
ِّمُهمُُ الكِتاَبَ وَالحِْكمْةََ وَا عَل 164 

3:165 Why, when an affliction hits you and that you had yourselves inflicted twice the like of it, 
you said, 'How is this?' Say, 'This is from your own selves.' Surely, Allah has power over all 
things.  Jن j

نىJ هَذَا قلُْ هُوَ مِنْ عِندِ ا~نفُسِكمُْ ا ثلْيهَْاَ قُلتمُْْ ا~ صِيبَةٌ قدَْ ا~صَبْتمُ مِّ Êا ا~صَابتَْكمُ م Jَءٍ قدَِيرٌ ا~وَ لم َ علىََ كلُِّ شيَْ JO165ا  
 
 
Sub.: The encounter at Uhud 3:166Sub.: The encounter at Uhud 3:166Sub.: The encounter at Uhud 3:166Sub.: The encounter at Uhud 3:166----172172172172    
 
3:166 What hit you the day the two armies met was by the permission of Allah, so that He might 
know the believers  َوَلِيَعْلمََ المؤُْمِنِين ِ JOذْنِ ا

j
166وَمَا ا~صَابكمَُْ يوَْمَ التَقَى الجمَْعَانِ فبَِا  

3:167 and that He might know the hypocrites.' When it was said to them, 'Come, fight or repel 
in the way of Allah.' They replied, 'If only we knew how to fight, we would follow you.' On that 
day, they were nearer to disbelief than belief. They said with their mouths what was not in their 
hearts. And Allah knows what they hide.  َُا~وِ ادْفعَُوا قاَلوُا لوَْ نعَْلم ِ JOفقَُوا وَقِيلَ لهَُمْ تعََالوَْا قاَتِلوُا فيِ سَبِيلِ اsَ َين ِ Jوَلِيَعْلمََ ا� 

ا ليَسَْ  Jيماَنِ يقَُولوُنَ باَ~فْوَاهِهمِ م
j
Jبَعْناَكمُْ همُْ لِلْكُفْرِ يوَْمَئِذٍ ا~قْرَبُ مِنهْمُْ لِلا ُ ا~عْلمَُ بِمَا يكَْتُمُونَ  قِتاَلاً لاJت JOمْ وَا 167فيِ قُلوُبهِِ  

3:168 Who said to their brothers and they themselves had stayed behind 'Had they obeyed us, 
they would not have been killed. ' Say to them, 'Avert death from yourselves then, if what you 
say is true!'  ُْن كُنتم

j
مْ وَقعََدُوا لوَْ ا~طَاعُوsَ مَا قتُِلوُا قلُْ فاَدْرَءُوا عَنْ ا~نفُسِكمُُ الموَْتَ ا خْوَانهِِ

j
ينَ قاَلوُا لا ِ J168 صَادِقِينَ ا�  

3:169 You must not think that those who were killed in the way of Allah are dead. But rather, 
they are alive with their Lord and have been provided for,  ٌبلَْ ا~حْياَء 
ِ ا~مْوَاً JOينَ قتُِلوُا فيِ سَبِيلِ ا ِ Jا� Jَسَبن وَلاَ تحَْ

مْ يرُْزَقُونَ  ِ 169عِندَ رَبهِّ  
3:170 rejoicing in the Bounty that Allah has given to them and having glad tidings in those who 
remain behind and have not joined them, for no fear shall be on them neither shall they sorrow, 
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نْ خَلفِْهمِْ ا~لاJ خَوْ  م مِّ ينَ لمَْ يلَحَْقُوا بهِِ ِ J��ِ َون تَبشرُِْ ُ مِن فضúَِِْ وَيسَـْ JOهمُُ ا
زَنوُنَ فرَحِِينَ بِمَا آَ مْ وَلاَ همُْ يحَْ 170 فٌ علَيهَِْ  
3:171 having glad tidings of a Favor and Bounty from Allah. Allah will not waste the wage of the 
believers.  َلاَ يضُِيعُ ا~جْرَ المؤُْمِنِين َ JOا Jوَفضَْلٍ وَا~ن ِ JOنَ ا ونَ بِنِعْمَةٍ مِّ بشرُِْ تَ 171يسَـْ  
3:172 Those who answered Allah and the Messenger after the wound had afflicted them, for 
those of them who did good and were cautious there is a great wage.  ِسُولِ مِنْ بعَْد Jوَالر ِ JOِ تَجَابوُا ينَ اسـْ ِ Jا�

نُ  ينَ ا~حْسـَ ِ JAِقَوْا ا~جْرٌ عَظِيمٌ مَا ا~صَابهَُمُ القَرْحُ لJ 172وا مِنهْمُْ وَات  
3:173 Those to whom the people said, 'The people have gathered against you, therefore fear 
them,' but it increased them in belief and they said, 'Allah is Sufficient for us. He is the Best 
Guardian.'  َينَ ق ِ Jوَنِعْ ا� ُ JOوَقاَلوُا حَسْبنُاَ ا sًَيما

j
عُوا لكمَُْ فاَخْشَوْهمُْ فزََادَهمُْ ا نJ النJاسَ قدَْ جمََ j

173مَ الوَكِيلُ الَ لهَمُُ النJاسُ ا  
3:174 So, they returned with the Favor and Bounty of Allah so evil did not touch them. They 
followed the pleasure of Allah, and Allah is of Great Bounty.  ٌمْ يمَْسَسْهمُْ سُوءJ ِ وَفضَْلٍ ل JOنَ ا فاَنقَلبَُوا بِنِعْمَةٍ مِّ

ُ ذُو فضَْلٍ عَظِيمٍ  JOوَا ِ JOبَعُوا رضِْوَانَ اJ 174وَات  
 
 
Sub.: satan frightens those whom he sponsors 3:175Sub.: satan frightens those whom he sponsors 3:175Sub.: satan frightens those whom he sponsors 3:175Sub.: satan frightens those whom he sponsors 3:175    
 
3:175 That is satan frightening those whom he sponsored. So do not fear them, and fear Me, if 
you are believers.  َؤْمِنِين Êن كُنتمُ م

j
فُ ا~وْلِيَاءَهُ فلاََ تخََافوَُهمُْ وَخَافوُنِ ا وِّ يْطَانُ يخَُ Jمَا ذَلِكمُُ الشـJ ن

j
175ا  

 
 
Sub.: The people of the Fire 3:176Sub.: The people of the Fire 3:176Sub.: The people of the Fire 3:176Sub.: The people of the Fire 3:176----178178178178    
 
3:176 Do not let those who race in disbelief sadden you. They will not harm Allah a thing. Allah 
does not want to give them a share in the Everlasting Life. For them is a great punishment.  َوَلا

 َ JOوا ا Êَُُمْ لنَ يضر Jنه
j
ينَ يسَُارعُِونَ فيِ الكُفْرِ ا ِ Jزُنكَ ا� عَلَ لهَمُْ حَظا) فيِ الاخِٓرَةِ وَلهَُمْ عذََابٌ عَظِيمٌ يحَْ ُ ا~لاJ يجَْ JO176 شَيئْاً يرُيِدُ ا  

3:177 Those who buy disbelief with belief will not harm Allah a thing, for them there is a painful 
punishment!  َيم

j
وُا الكُفْرَ ِ�لا ينَ اشْترََ ِ Jا� Jن j

َ شَيئْاً وَلهَمُْ عذََابٌ ا~لِيمٌ ا JOوا ا Êَُ177انِ لنَ يضر  
3:178 Do not let those who disbelieve think that what We delay is be9er for them. Indeed, We 
delay for them only that they will increase in sin, and for them a humiliating punishment.  َوَلا

 َ ثماًْ وَل
j
دَادُوا ا Jمَا نمُْليِ لهَمُْ لِيزَْ ن

j
Jمَا نمُْليِ لهُُمْ خَيرٌْ لا~نفُسِهمِْ ا ينَ كَفَرُوا ا~ن ِ Jا� Jَسَبن هينٌِ يحَْ Ê178همُْ عذََابٌ م  

3:179 Allah will not leave the believers in that which you are till He shall distinguish the evil 
from the good. Allah will not let you see the unseen. But Allah chooses from His Messengers 
whom He will. Therefore, believe in Allah and His Messengers, for if you believe and are 
cautious there shall be for you a great wage.  ِلِيَذَرَ المؤُْمِن ُ JOبِ مَا كاَنَ ا يِّ Jيمَِيزَ الخبَِيثَ مِنَ الط Jينَ علىََ مَا ا~نتمُْ علَيَْهِ حَتى

ِ وَ  JO�ِ مَن يشََاءُ فاَمِٓنوُا ِúُِس Êتَبيِ مِن ر َ يجَْ JOا Jلِيُطْلِعَكمُْ علىََ الغَيْبِ وَلكَِن ُ JOقُوا فلَكمَُْ ا~جْرٌ عَظِ وَمَا كاَنَ اJَن تؤُْمِنوُا وَتت
j
179يمٌ رُسúُِِ وَا  

 
 
Sub.: Greed, we are the custodians of the wealth of Allah 3:180Sub.: Greed, we are the custodians of the wealth of Allah 3:180Sub.: Greed, we are the custodians of the wealth of Allah 3:180Sub.: Greed, we are the custodians of the wealth of Allah 3:180    
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3:180 And do not let those who are greedy with what Allah has given them of His Bounty think 
it is better for them, but rather, it is worse for them. They will be coiled in that which they were 
greedy on the Day of Resurrection. And to Allah belongs the inheritance of the heavens and the 
earth. And Allah is Aware of what you do.  َهمُ بلَْ هُوJ ُ مِن فضúَِِْ هُوَ خَيرْاً ل JOهمُُ ا
ينَ يبَْخَلوُنَ بِمَا آَ ِ Jا� Jَسَبن شرåَ  وَلاَ يحَْ

ُ بِمَا تعَْمَ  JOمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَا Jمِيرَاثُ الس ِ JOَِلوُا بِهِ يوَْمَ القِياَمَةِ و قُونَ مَا بخَِ Jيُطَو Jهمُْ سـَ 180لوُنَ خَبِيرٌ ل  
 
 
Sub.: Burnt oSub.: Burnt oSub.: Burnt oSub.: Burnt offfffffferings and the rebelliousness of the Jews 3:181erings and the rebelliousness of the Jews 3:181erings and the rebelliousness of the Jews 3:181erings and the rebelliousness of the Jews 3:181----184184184184    
 
3:181 Allah has heard the saying of those who said, 'Allah is poor, but we are rich.' We will write 
down what they have said, and their slaying of the Prophets without right. And We shall say, 
'Taste the punishment of the burning.'  َ JOا Jن j

ينَ قاَلوُا ا ِ Jقوَْلَ ا� ُ JOعَ ا نكَْتُبُ مَا قاَلوُا وَقتَْلهَمُُ  لقََدْ سمَِ نُ ا~غْنِيَاءُ سـَ فقَِيرٌ وَنحَْ
181الا~نبِياَءَ بِغَيرِْ حَقٍّ وَنقَُولُ ذُوقُوا عذََابَ الحرَيِقِ   

3:182 That, is for what your hands have forwarded. And Allah is never unjust to His worshipers. 
مَتْ ا~يْ  Jَِّلعَْبِيدِ ذَِ]َ بِمَا قد َ ليَسَْ بِظَلاJمٍ ل JOا J182دِيكمُْ وَا~ن  

3:183 Those (the Jews) who say, 'Allah has promised us that we do not believe in a Messenger 
unless he brings to us an offering that fire consumes.' Say, 'Indeed Messengers have come to you 
before me with clear proofs and with that of which you spoke. Why did you kill them, if what 
you say is true?'  ُارJكلُُهُ النûَتِينَاَ بِقُرَْ�نٍ تاûَيا Jنؤُْمِنَ لِرَسُولٍ حَتى Jليَْناَ ا~لا

j
َ عَهدَِ ا JOا Jن j

ينَ قاَلوُا ا ِ Jن قبَْليِ  قلُْ قدَْ جَاءَكمُْ رُسُلٌ  ا� مِّ
ن كُنتمُْ صَادِقِينَ 

j
ي قُلتمُْْ فلمََِ قتَلَتُْمُوَهمُْ ا ِ J��َِِّناَتِ و 183ِ�لبَْي  

3:184 If they belie you (Prophet Muhammad), indeed other Messengers before you were belied 
who came with clear proofs, and the Psalms, and the Illuminating Book.  ن بَ رُسُلٌ مِّ بوُكَ فقََدْ كُذِّ Jن كَذ

j
فاَ

برُِ وَالْكِتاَبِ المنُِيرِ  Êِّناَتِ وَالز 184قبَِْ¡َ جَاءُوا ِ�لبَْي  
 
 
Sub.: The Day of Resurrection 3:185Sub.: The Day of Resurrection 3:185Sub.: The Day of Resurrection 3:185Sub.: The Day of Resurrection 3:185    
 
3:185 Every soul shall taste death. You shall be paid your wages in full on the Day of 
Resurrection. Whoever is removed from Hell and is admitted to Paradise shall prosper, for the 
worldly life is nothing but the enjoyment of delusion.  وْنَ ا¦جُورَكمُْ يوَْمَ القِياَمَةِ فمََنJمَا توَُفJ ن

j
كلÊُ نفَْسٍ ذَائِقَةُ الموَْتِ وَا

لاJ مَتاَعُ الغُرُورِ زُحْزحَِ عَنِ النJا
j
نيَْا ا Ê̂ 185رِ وَا¦دْخِلَ الجنJَةَ فقََدْ فاَزَ وَمَا الحيََاةُ ا  

 
 
Sub.: The trials of this life 3:186Sub.: The trials of this life 3:186Sub.: The trials of this life 3:186Sub.: The trials of this life 3:186    
 
3:186 You shall be tried in your wealth and yourselves, and you shall hear much hurt from those 
who were given the Book before you, and from those who are idolaters. But if you are patient 
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and cautious, surely, that is of the firm affairs.  ينَ ا¦وتوُا الكِتاَبَ مِن ِ Jمِنَ ا� Jفيِ ا~مْوَالِكمُْ وَا~نفُسِكمُْ وَلتَسَْمَعُن Jلتَُبْلوَُن
كُوا ا~  شرَْ ينَ ا~ ِ Jذَِ]َ مِنْ عَزْمِ الا¦مُورِ قبَْلِكمُْ وَمِنَ ا� Jن

j
وا وَتتJَقُوا فاَ ن تصَْبرُِ

j
186ذًى كَثِيراً وَا  

 
 
Sub.: Tampering with the Book of Allah 3:187Sub.: Tampering with the Book of Allah 3:187Sub.: Tampering with the Book of Allah 3:187Sub.: Tampering with the Book of Allah 3:187----189189189189    
 
3:187 When Allah took a covenant with those to whom the Book was given, (saying), 'You shall 
make it clear to the people, and not conceal it.' But they threw it behind their backs and they 
bought with it a little price. Evil was what they bought.  َاسِ وَلاJهُ لِلنJُنن ِّ ينَ ا¦وتوُا الكِتاَبَ لتَُبَي ِ Jمِيثاَقَ ا� ُ JOذْ ا~خَذَ ا

j
وَا

ونَ تكَْتُمُونهَُ فنَبََذُوهُ وَرَاءَ ظُهُ  وْا بِهِ ثمََنا) قلَِيلاً فبَِئسَْ مَا يشَْترَُ 187ورِهمِْ وَاشْترََ  
3:188 Do not think that those who rejoice in what they have brought and love to be praised for 
what they have not done do not think they will be secure from the punishment. And for them 
there is a painful punishment.  ِمُْ ب Jَسَبنه مَدُوا بِمَا لمَْ يفَْعَلوُا فلاََ تحَْ بÊونَ ا~ن يحُْ ينَ يفَْرَحُونَ بِمَا ا~توَْا وَيحُِ ِ Jا� Jَسَبن نَ لاَ تحَْ مَفَازَةٍ مِّ

188العَذَابِ وَلهَمُْ عذََابٌ ا~لِيمٌ   
3:189 To Allah belongs the Kingdom of the heavens and the earth. Allah has Power over all 
things.  ٌءٍ قدَِير ُ علىََ كلُِّ شيَْ JOمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَا Jمُْ¡ُ الس ِ JOَِ189و  
 
 
Sub.: The signs of Allah, think about it 3:190Sub.: The signs of Allah, think about it 3:190Sub.: The signs of Allah, think about it 3:190Sub.: The signs of Allah, think about it 3:190----191191191191    
 
3:190 Surely, in the creation of the heavens and the earth, and in the alternation of night and 
day, there are signs for those with minds.  ِتٍ لا¦وْليiَٓاَرِ لا Jيْلِ وَالنهJ مَوَاتِ وَالا~رْضِ وَاخْتِلافِ الل Jفيِ خَلقِْ الس Jن j

ا
190الا~لبَْابِ   

3:191 Those who remember Allah when standing, si9ing, and on their sides, and contemplate 
upon the creation of the heavens and the earth (saying,) 'Lord, You have not created these in 
falsehood. Exaltations to You! Guard us against the punishment of the Fire.  ًقِياَما َ JOينَ يذَْكُرُونَ ا ِ Jا�

بْحَانكََ فقَِناَ عذََابَ النJ وَقعُُوداً وَعلىََ جُنوُبهِِ  Jناَ مَا خَلقَْتَ هَذَا َ�طِلاً سـُ مَوَاتِ وَالا~رْضِ رَب Jرُونَ فيِ خَلقِْ السJ191ارِ مْ وَيتََفَك  
 
 
Sub.: Allah never breaks His promise 3:192Sub.: Allah never breaks His promise 3:192Sub.: Allah never breaks His promise 3:192Sub.: Allah never breaks His promise 3:192----195195195195    
 
3:192 Our Lord, whomsoever You admit into the Fire, You will have abased, and the harm-doers 
shall have no helpers.  ٍالِمِينَ مِنْ ا~نصَار Jارَ فقََدْ ا~خْزَيتَْهُ وَمَا لِلظJكَ مَن تدُْخِلِ النJ ن

j
Jناَ ا  192رَب

3:193 Our Lord, we have heard the caller calling to belief, "Believe in your Lord!" So we believe. 
Our Lord, forgive us our sins and acquit us of our evil deeds, and take us to You in death with 
the righteous.  ُناَ فاَغْفِرْ لنَاَ ذُنوJ ِّكمُْ فاَمَٓنJا رَب يماَنِ ا~نْ امِٓنوُا بِرَب

j
عْناَ مُناَدiًِ ينُاَدِي لِلا Jناَ سمَِ ن

j
Jناَ ا ئاَتِنَ رَب ِّ بْرَارِ بنَاَ وَكَفِّرْ عَنJا سَي ا وَتوََفJناَ مَعَ الا~

193 
3:194 Our Lord, give us what You promised us by Your Messengers, and do not abase us on the 
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Day of Resurrection. You do not break Your promise. '  يوَْمَ ال sَِز Jناَ علىََ رُسُِ¡َ وَلاَ تخُْ Jناَ وَاتِٓناَ مَا وَعدَت Jكَ رَب ن
j
قِياَمَةِ ا

لِفُ المِيعَادَ  194لاَ تخُْ  
 
 
Sub.: Labor in the Name of Allah 3:195Sub.: Labor in the Name of Allah 3:195Sub.: Labor in the Name of Allah 3:195Sub.: Labor in the Name of Allah 3:195    
 
3:195 And indeed their Lord answers them, 'I do not waste the labor of any that labors among 
you, male or female you are from each other. And those who emigrated, and were expelled from 
their houses, those who suffered hurt in My way, and fought, and were killed those I shall surely 
acquit of their evil deeds, and I shall admit them to Gardens underneath which rivers flow.' A 
reward from Allah, and Allah with Him is the best reward.  ن نكمُ مِّ لَ عاَمِلٍ مِّ نيِّ لاَ ا¦ضِيعُ عمََ ُمْ ا~ Êتَجَابَ لهَُمْ رَبه فاَسـْ

ينَ هَاجَرُوا وَا¦خْرجُِوا مِن دiَِرِهمِْ وَا¦وذُوا فيِ سَبِيليِ وَقاَتلَُ  ِ J�َنْ بعَْضٍ فا ِّ ذَكَرٍ ا~وْ ا¦نثىَ بعَْضُكمُ مِّ مُْ وا وَقتُِلوُا لا¦كَفِّرَنJ عَنهْمُْ سَي Jَمْ وَلا¦دْخِلنه ئاَتهِِ
ُ عِندَهُ حُسْنُ الثJوَابِ  JOوَا ِ JOنْ عِندِ ا تهِاَ الا~نهْاَرُ ثوََاً� مِّ ريِ مِن تحَْ 195جَنJاتٍ تجَْ  

 
 
Sub.: Delusion 3:196Sub.: Delusion 3:196Sub.: Delusion 3:196Sub.: Delusion 3:196----197197197197    
 
3:196 Do not let the coming and going in the land of those who disbelieve delude you;  َكJ ن Jلاَ يغَُر

ينَ كَفَرُوا فيِ البِلادِ  ِ Jبُ ا�Ê196تقََل  
3:197 a li9le enjoyment, then, their shelter is in Gehenna (Hell), an evil cradling.  ُْوَاهمûمَا Jُمَتاَعٌ قلَِيلٌ ثم

ُ وَبِئسَْ المِهاَدُ  Jنم َ!َ197  
 
 
Sub.: Paradise 3:198Sub.: Paradise 3:198Sub.: Paradise 3:198Sub.: Paradise 3:198    
 
3:198 But for those who fear their Lord, for them shall be Gardens underneath which rivers flow, 
there they shall live for ever, a (goodly) hosting from Allah, and that which is with Allah is better 
for the righteous.  َُمْ ل Jقَوْا رَبهJ ينَ ات ِ Jخَيرٌْ لكَِنِ ا� ِ JOوَمَا عِندَ ا ِ JOنْ عِندِ ا ينَ فِيهاَ نزُُلاً مِّ ِ ِ̂ تهِاَ الا~نهْاَرُ خَا ريِ مِن تحَْ همُْ جَنJاتٌ تجَْ

بْرَارِ  لا~ ِّ 198ل  
3:199 There are some among the People of the Book who believe in Allah, and in what has been 
sent down to you, and what has been sent down to them, humble to Allah and do not buy with 
the verses of Allah a little price. Those, their wage shall be with their Lord. Allah is Swift at 
reckoning.  ُْليَْكم

j
ِ وَمَا ا¦نزلَِ ا JO�ِ ُمِنْ ا~هْلِ الكِتاَبِ لمََن يؤُْمِن Jن

j
ِ ثمََنا) قلَِيلاً  وَا JOتِ اiَٓونَ بِا ِ لاَ يشَْترَُ JOِ َمْ خَاشِعِين ليهَِْ

j
وَمَا ا¦نزلَِ ا

َ سرَيِعُ الحِسَابِ  JOا Jن j
مْ ا ِ 199ا¦وْلئَِكَ لهَمُْ ا~جْرُهمُْ عِندَ رَبهِّ  

 
 
Sub.: Patience 3:200Sub.: Patience 3:200Sub.: Patience 3:200Sub.: Patience 3:200    
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3:200 Believers, be patient, and race in patience, be steadfast, fear Allah, in order that you will be 
victorious.  َكمُْ تفُْلِحُونJلعََل َ JOقُوا اJ وا وَصَابِرُوا وَرَابِطُوا وَات ينَ امَٓنوُا اصْبرُِ ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ200  
 
 
4 Women 4 Women 4 Women 4 Women ----    An Nisa' An Nisa' An Nisa' An Nisa' سورة السورة السورة السورة الننننساءساءساءساء    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The creation of mankind 4:1Sub.: The creation of mankind 4:1Sub.: The creation of mankind 4:1Sub.: The creation of mankind 4:1    
 
4:1 O people, fear your Lord, who created you from a single soul. From it He created its spouse, 
and from both of them scattered many men and women. Fear Allah, by whom you ask one 
another, and (fear) the wombs (lest you sever its relationship). Allah is ever watching over you.  iَ

ا وَبثJَ مِنهْمَُا رِ  Jفْسٍ وَاحِدَةٍ وَخَلقََ مِنهْاَ زَوَْ!َ ن ن ي خَلقََكمُ مِّ ِ Jكمُُ ا�J Jقُوا رَب اَ النJاسُ ات Êي تسََاءَلوُنَ بِهِ  جَالاً كَثِيراً وَنِسَاءً ا~يه ِ Jا� َ JOقُوا اJ وَات
َ كاَنَ علَيَْكمُْ رَقِيباً  JOا Jن j

1وَالا~رْحَامَ ا  
 
 
Sub.: Treatment of orphans 4:2Sub.: Treatment of orphans 4:2Sub.: Treatment of orphans 4:2Sub.: Treatment of orphans 4:2    
 
4:2 Give the orphans their wealth. Do not exchange the evil for the good, nor consume their 
wealth with your wealth. Surely, that is a great sin.  كلُُواûَبِ وَلاَ تا يِّ Jلوُا الخبَِيثَ ِ�لط Jوَاتٓوُا اليَتَامَى ا~مْوَالهَمُْ وَلاَ تتَبََد
Jهُ كاَنَ حُوً� كَبِيراً  ن

j
لىَ ا~مْوَالِكمُْ ا

j
2ا~مْوَالهَمُْ ا  

4:3 If you fear that you cannot act justly towards the orphans, then marry such women as seem 
good to you; two, three, four of them. But if you fear that you cannot do justice, then one only, 
or, those you possess. It is likelier then that you will not be partial.  تقُْسِطُوا فيِ اليَتَامَى فاَنكِحُوا Jنْ خِفْتمُْ ا~لا

j
وَا

نْ خِفْتمُْ ا~لاJ تعَْدِلوُا فوََاحِدَةً ا~وْ مَا مَلكََتْ ا~يْ مَ 
j
ِّسَاءِ مَثنىَْ وَثلاُثَ وَرَُ�عَ فاَ نَ الن 3مَانكمُُْ ذَِ]َ ا~دْنىَ ا~لاJ تعَُولوُا ا طَابَ لكمَُ مِّ  

 
 
Sub.: Marriage 4:4Sub.: Marriage 4:4Sub.: Marriage 4:4Sub.: Marriage 4:4    
 
4:4 Give women their dowries freely, but if they are pleased to offer you any of it, consume it 
good and smooth.  ًريِئا Jنهُْ نفَْساً فكلَُُوهُ هَنِيئاً م ءٍ مِّ ن طِبنَْ لكمَُْ عَن شيَْ

j
َ-ً فاَ نJ نحِْ ِّسَاءَ صَدُقاَتهِِ 4وَاتٓوُا الن  

 
 
Sub.: Treatment of orphans 4:5Sub.: Treatment of orphans 4:5Sub.: Treatment of orphans 4:5Sub.: Treatment of orphans 4:5----6666    
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4:5 Do not give the (orphaned) fools your wealth with which Allah has entrusted you for (their) 
support, and provide for them and clothe them from it, and speak to them with kind words.  َوَلا

ُ لكمَُْ قِياَماً وَارْزُقُوَهمُْ فِيهاَ وَاكْسُوَهمُْ وَ  JOفَهاَءَ ا~مْوَالكمَُُ التيَِ جَعَلَ ا Êعْرُوفاً تؤُْتوُا الس J5قُولوُا لهَمُْ قوَْلاً م  
4:6 And test the orphans until they reach (the age of) marriage. If you perceive in them right 
judgment, hand over to them their wealth, and do not consume it wastefully, nor hastily before 
they are grown. And whosoever is rich let him abstain, if poor, let him consume with kindness. 
When you hand over to them their wealth, take witness over them; it is sufficient that Allah is 
the Reckoner.  ُْنه تمُ مِّ نْْ◌ انٓسَـْ

j
ذَا بلَغَُوا النِّكاَحَ فاَ

j
افاً وَبِدَاراً ا~ن وَابتَْلوُا اليَتَامَى حَتىJ ا سرَْ j

مْ ا~مْوَالهَمُْ وَلاَ تاûَكلُُوهَا ا ليهَِْ
j
مْ رُشْداً فاَدْفعَُوا ا

ليهَِْ 
j
ذَا دَفعَْتمُْ ا

j
تَعْفِفْ وَمَن كاَنَ فقَِيراً فلَيَْاûكلُْ ِ�لمَْعْرُوفِ فاَ وا وَمَن كاَنَ غنَِيا) فلَيْسَـْ ِ حَسِيباً مْ ا~مْوَالهَمُْ فاَ~شْهدُِوا علَيهَِْ يكَْبرَُ JO�ِ 6مْ وَكَفَى  

 
 
Sub.: The distribution of inheritance 4:7Sub.: The distribution of inheritance 4:7Sub.: The distribution of inheritance 4:7Sub.: The distribution of inheritance 4:7----14141414    
 
4:7 Men shall have a share in what their parents and kinsmen leave, and women shall have a 
share in what their parents and kinsmen leave, whether it is little or abundant, it is an obligated 
share.  َانِ وَالا~قْرَبوُن َ ِ̂ ا ترََكَ الوَا Jم انِ وَالا~قْرَبوُنَ وَلِلنسَاءِ نصَِيبٌ مِّ َ ِ̂ ا ترََكَ الوَا Jم فْرُوضاً لِلرجَِالِ نصَِيبٌ مِّ Jمِنهُْ ا~وْ كَثرَُ نصَِيباً م Jَا قل J7 مِم  
4:8 If relatives, orphans, or the needy are present at the division (of the inheritance), provide for 
them out of it, and speak to them in kind words.  ُْنه ذَا حَضرََ القِسْمَةَ ا¦وْلوُا القُرْبىَ وَاليَْتَامَى وَالمَْسَاكِينُ فاَرْزُقُوهمُ مِّ

j
وَا

عْرُوفاً  J8وَقُولوُا لهَمُْ قوَْلاً م  
4:9 And let them fear, who, if they themselves left behind weak offspring, would be afraid for 
them, and let them fear Allah and speak exactly.  قُواJمْ فلَيَْت Jةً ضِعَافاً خَافوُا علَيهَِْ ينَ لوَْ ترََكُوا مِنْ خَلفِْهمِْ ذُرِّي ِ Jوَليَْخْشَ ا�

َ وَليَْقُولوُا قوَْلاً  JO9سَدِيداً  ا  
4:10 Those who consume the wealth of orphans wrongfully, only consume fire in their bellies, 
and they shall roast in the Blaze.  َيَصْلوَْن مْ sَراً وَسـَ Jمَا ياûَكلُُونَ فيِ بطُُونهِِ ن

j
ينَ ياûَكلُُونَ ا~مْوَالَ اليَتَامَى ظُلماًْ ا ِ Jا� Jن j

10سَعِيراً ا  
4:11 Allah charges you concerning your children, for a male like the share of two females. If they 
are women, above two, they shall have two thirds of what he left, but if she is one, then to her a 
half. While for his parents, to each one of the two a sixth of what he left, if he has a child. But if 
he has no child and his heirs are his parents, his mother shall have a third. If he has siblings, to 
his mother a sixth after any bequest he had bequeathed, or any debt. Your fathers and your 
children, you do not know which of them is nearer in benefit to you. This is an obligation from 
Allah. Surely, Allah is the Knower, the Wise.  َنِسَاءً فوَْق Jن كُن

j
كَرِ مِثلُْ حَظِّ الا¦نثيَينَِْ فاَ JAِفيِ ا~وْلادِكمُْ ل ُ JOيوُصِيكمُُ ا

 Jُا ترََكَ  اثنْتَينَِْ فلَهَن Jدُسُ مِم Êنهْمَُا الس ن كاَنتَْ وَاحِدَةً فلَهَاَ النِّصْفُ وَلا~بوََيهِْ لِكلُِّ وَاحِدٍ مِّ
j
ٌ  ثلُثُاَ مَا ترََكَ وَا َ̂ ُ وَ Jà مْ يكَُنJ ن ل

j
ٌ فاَ َ̂ ن كاَنَ àَُ وَ

j
ا

مِّ  خْوَةٌ فلاَ¦
j
ن كاَنَ àَُ ا

j
هِ الثÊلثُُ فاَ مِّ ُمْ ا~قْرَبُ لكمَُْ وَوَرِثهَُ ا~بوََاهُ فلاَ¦ Êةٍ يوُصيِ بهِاَ ا~وْ دَيْنٍ آَ�ؤُكمُْ وَا~بنْاَؤُكمُْ لاَ تدَْرُونَ ا~يهJدُسُ مِنْ بعَْدِ وَصِي Êهِ الس 

َ كاَنَ علَِ�ً حَكِ�ً  JOا Jن j
ِ ا JOنَ ا 11نفَْعاً فرَيِضَةً مِّ  

4:12 For you half of what your wives leave if they have no child. If they have a child, a quarter of 
what they leave shall be yours after any bequest she had bequeathed, or any debt. And for them 
(the females) they shall inherit one quarter of what you leave if you have no child. If you have a 
child, they shall inherit one eighth, after any bequest you had bequeathed, or any debt. If a man 
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or a woman have no direct heirs, but have a brother or a sister, to each of the two a sixth. If they 
are more than that, they shall equally share the third, after any bequest that he had bequeathed 
or any debt without harm. This is an obligation from Allah. He is the Knower, the Clement.  َُْوَلكم

ا ترََكْنَ  Jبعُُ مِم Êفلَكمَُُ الر ٌ َ̂ ن كاَنَ لهَُنJ وَ
j
ٌ فاَ َ̂ JهُنJ وَ Jمْ يكَُن ل ن ل

j
َ  نِصْفُ مَا ترََكَ ا~زْوَاجُكمُْ ا ا مِنْ ب Jبعُُ مِم Êالر Jةٍ يوُصِينَ بهِاَ ا~وْ دَيْنٍ وَلهَُنJعْدِ وَصِي

 Jنْ بعَْدِ وَصِي ا ترََكْتمُ مِّ Jمُنُ مِمÊ ٌ فلَهَُنJ الث َ̂ ن كاَنَ لكمَُْ وَ
j
ٌ فاَ َ̂ Jكمُْ وَ Jمْ يكَُن ل ن ل

j
ن كاَنَ رَجُلٌ يوُرَثُ َ� ترََكْتمُْ ا

j
Öًَ ا~وِ ةٍ توُصُونَ بهِاَ ا~وْ دَيْنٍ وَا

كاَءُ فيِ  ن كاَنوُا ا~كْثرََ مِن ذَِ]َ فهَمُْ شرَُ
j
دُسُ فاَ Êنهْمَُا الس خٌ ا~وْ ا¦خْتٌ فلَِكلُِّ وَاحِدٍ مِّ  الثÊلثُِ مِنْ بعَْدِ وَصِيJةٍ يوُصىَ بهِاَ ا~وْ دَيْنٍ غيرََْ امْرَا~ةٌ وàََُ ا~

ُ علَِيمٌ حَلِ  JOوَا ِ JOنَ ا 12يمٌ مُضَارٍّ وَصِيJةً مِّ  
4:13 Such are the Bounds of Allah. He who obeys Allah and His Messenger, He will admit him 
to Gardens underneath which rivers flow. That is a great wining.  ُàَوَرَسُو َ JOوَمَن يطُِعِ ا ِ JOتِْ¡َ حُدُودُ ا

ريِ مِن تحَْ  ينَ فِيهاَ وَذَِ]َ الفَوْزُ العَظِيمُ يدُْخúُِْ جَنJاتٍ تجَْ ِ ِ̂ 13تهِاَ الا~نهْاَرُ خَا  
4:14 And he who disobeys Allah and His Messenger and transgresses His Bounds, He will admit 
him to a Fire and shall live in it for ever. For him, there is a humiliating punishment.  َ َ وَمَن ي JOعْصِ ا

هينٌِ  Êعذََابٌ م ُàََاً فِيهاَ و ِ̂ 14وَرَسُوàَُ وَيتََعَدJ حُدُودَهُ يدُْخsَ ُúِْراً خَا  
 
 
Sub.: Witnessing of indecency 4:15Sub.: Witnessing of indecency 4:15Sub.: Witnessing of indecency 4:15Sub.: Witnessing of indecency 4:15----16161616    
 
4:15 If any of your women commit indecency, call in four witnesses from among yourselves 
against them, if they testify, confine them to their houses till death overtakes them or till Allah 
makes for them a way.  ن شَهدُِوا فاَ~مْسِكُو

j
نكمُْ فاَ ِّسَائكمُِْ فاَسْتشَْهدُِوا علَيهَِْنJ ا~رْبعََةً مِّ تيِ ياûَتِينَ الفَاحِشَةَ مِن ن Jفيِ البُيُوتِ وَاللا Jهُن

 Jسَبِيلاً حَتى Jلهَُن ُ JOعَلَ ا 15يتََوَفJاهُنJ الموَْتُ ا~وْ يجَْ  
4:16 If two among you commit it punish them both. If they repent and make amends, leave them 
alone. Allah is the Relenter, the Merciful.  

j
AَJانِ ياûَتِيَانهِاَ مِنكمُْ فاَذُٓوهمَُا فاَ َ كاَنَ وَال JOا Jن j

ن َ
َ� وَا~صْلحََا فاَ~عْرضُِوا عَنهْمَُا ا
اً� رJحِ�ً  Jَ16تو  

 
 
Sub.: Sins of ignorance 4:17Sub.: Sins of ignorance 4:17Sub.: Sins of ignorance 4:17Sub.: Sins of ignorance 4:17    
 
4:17 (Allah accepts) the repentance from only those who commit evil in ignorance and then 
quickly turn to Him in repentance. Allah will relent towards them. Allah is Knowing, Wise.  مَاJ ن

j
ا

 ُ JOيتَُوبوُنَ مِن قرَيِبٍ فاَ¦وْلئَِكَ يتَُوبُ ا Jُثم ٍÖََها وءَ بجَِ Êينَ يعَْمَلوُنَ الس ِ JAِل ِ JOوْبةَُ علىََ اJعلَِ�ً حَكِ�ً الت ُ JOمْ وَكاَنَ ا 17 علَيهَِْ  
 
 
Sub.: Delaying repentanceSub.: Delaying repentanceSub.: Delaying repentanceSub.: Delaying repentance    until the time of death 4:18until the time of death 4:18until the time of death 4:18until the time of death 4:18    
 
4:18 (Allah will accept) no repentance from those who do evil deeds until death comes to one of 
them, he says, 'Now I repent!' Nor those who die unbelieving. For those We have prepared a 
painful punishment.  َٓنيِّ تبُتُْ الان

j
ذَا حَضرََ ا~حَدَهمُُ الموَْتُ قاَلَ ا

j
ئاَتِ حَتىJ ا ِّ ي Jينَ يعَْمَلوُنَ الس ِ JAِوْبةَُ لJينَ يمَُوتوُنَ  وَليَسَْتِ الت ِ Jوَلاَ ا�
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لِ�ً  18وَهمُْ كُفJارٌ ا¦وْلئَِكَ ا~عْتَدsَْ لهَمُْ عذََاً� ا~  
 
 
Sub.: Women's rights 4:19Sub.: Women's rights 4:19Sub.: Women's rights 4:19Sub.: Women's rights 4:19----21212121    
 
4:19 Believers, it is unlawful for you to inherit women forcefully, neither bar them, in order that 
you go off with part of what you have given them, except when they commit a clear indecency. 
Live with them honorably. If you hate them, it may be that you hate something which Allah has 
set in it much good.  ِلِتَذْهَبُوا بِبَعْض Jِّسَاءَ كَرْهاً وَلاَ تعَْضُلوُهُن لÊ لكمَُْ ا~ن ترَثِوُا الن ينَ امَٓنوُا لاَ يحَِ ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ ا~ن Jلا

j
مَا اتٓيَتُْمُوهُنJ ا

 �ِ Jوهُن نةٍَ وَعاَشرُِ بَيِّ Êتِينَ بِفَاحِشَةٍ مûَفِيهِ خَيرْاً كَثِيراً يا ُ JOعَلَ ا ن كَرهِْتُمُوهُنJ فعََسىَ ا~ن تكَْرَهُوا شَيئْاً وَيجَْ
j
19لمَْعْرُوفِ فاَ  

4:20 If you wish to take a wife in the place of another wife, and you have given to one a Qintar 
(98,841:6 lbs.) so do not take from it anything. What, will you take it by way of calumny and a 
clear sin!  َخُذُوا مِنهُْ شَيئْاً أتûَقِنطَاراً فلاََ تا Jحْدَاهُن

j
كاَنَ زَوْجٍ وَاتٓيَتمُْْ ا Jاسْتِبْدَالَ زَوْجٍ م ُ Êنْ ا~رَدْتم

j
بِيناً وَا Êثماًْ م

j
20اûخُذُونهَُ بهُْتَاsً وَا  

4:21 How can you take it back when you have reached one another (sexually) and they have 
taken from you a strong covenant!  ًيثاَقاً غلَِيظا لىَ بعَْضٍ وَا~خَذْنَ مِنكمُ مِّ

j
فْضىَ بعَْضُكمُْ ا 21وَكَيْفَ تاûَخُذُونهَُ وَقدَْ ا~  

 
 
Sub.: Those forbidden in marriage 4:22Sub.: Those forbidden in marriage 4:22Sub.: Those forbidden in marriage 4:22Sub.: Those forbidden in marriage 4:22----24242424    
 
4:22 And do not marry women your fathers married unless it is a thing of the past surely that 
was an indecency, hated, and a way of evil.  ًهُ كاَنَ فاَحِشَةJ ن

j
لاJ مَا قدَْ سَلفََ ا

j
ِّسَاءِ ا نَ الن وَلاَ تنَكِحُوا مَا نكََحَ آَ�ؤُكمُ مِّ

22 وَمَقْتاً وَسَاءَ سَبِيلاً   
4:23 Forbidden to you are your mothers, your daughters, your sisters, your paternal aunts and 
maternal aunts, your brother's daughters, your sister's daughters, your mothers who have given 
suck to you, your suckling sisters, your wives mothers, and your stepdaughters who are in your 
care from your wives with whom you have lain, but if you have never lain with them it is no 
fault in you. (Also forbidden to you) are the wives of your sons who are of your loins, and to 
take to you two sisters together unless it is a thing of the past. Allah is the Forgiver and the Most 
Merciful.  ¦خِ وَبنَاَتُ الا هاَتكمُُْ وَبنَاَتكمُُْ وَا~خَوَاتكمُُْ وَعمJَاتكمُُْ وَخَالاتكمُُْ وَبنَاَتُ الا~ Jتيِ ا~رْضَعْنكمَُْ وَا~خَوَ حُرّمَِتْ علَيَْكمُْ ا¦م Jهاَتكمُُُ اللا Jاتكمُُ خْتِ وَا¦م

تيِ دَخَلتمُْ بهِِ  Jِّسَائكمُُِ اللا ن ن تيِ فيِ حُجُورِكمُ مِّ Jهاَتُ نِسَائكمُِْ وَرََ�ئِبُكمُُ اللا Jضَاعةَِ وَا¦م Jنَ الر نJ فلاََ جُناَحَ علَيَْكمُْ مِّ Jمْ تكَُونوُا دَخَلتمُْ بهِِ ن ل
j
نJ فاَ

ينَ مِنْ ا~صْلابِكمُْ  ِ Jحِ�ً وَحَلائلُِ ا~بنْاَئكمُُِ ا� Jكاَنَ غفَُوراً ر َ JOا Jن j
لاJ مَا قدَْ سَلفََ ا

j
مَعُواْ بينََْ الا¦خْتينَِْ ا 23وَا~ن تجَْ  

4:24 And (forbidden to you) are married women, except those whom your right hand owns. Such 
Allah has written for you. Lawful to you beyond all that, is that you can seek using your wealth 
in marriage and not fornication. So whatever you have enjoyed from them give them their 
obligated wage. And there is no fault in you in what ever you mutually agree after the obligation. 
Allah is the Knower, the Wise.  َا وَرَاءَ ذَلِ و Jلكمَُ م Jعلَيَْكمُْ وَا¦حِل ِ JOمَا مَلكََتْ ا~يمَْانكمُُْ كِتَابَ ا Jلا

j
ِّسَاءِ ا كمُْ ا~ن المُْحْصَناَتُ مِنَ الن

تَمْتَعْتمُ بِهِ مِنهْنJُ فاَتٓوُهُنJ ا¦جُورَهُنJ فَ  حْصِنِينَ غيرََْ مُسَافِحِينَ فمََا اسـْ Êريِضَةً وَلاَ جُناَحَ علَيَْكمُْ فِيماَ ترََاضَيْتمُ بِهِ مِنْ بعَْدِ تبَتْغَُوا بِا~مْوَالِكمُ م
َ كاَنَ علَِ�ً حَكِ�ً  JOا Jن j

24الفَريِضَةِ ا  
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Sub.: Marry believing women 4:25Sub.: Marry believing women 4:25Sub.: Marry believing women 4:25Sub.: Marry believing women 4:25----26262626    
 
4:25 If any one of you do not have the affluence to be able marry free believing women, (let him 
marry) from among the believing women that your right hand owns. Allah knows best your 
belief, you are from each other. Marry them with the permission of their people and give them 
their wages (dowry) honorably being women in marriage and chaste, not taking lovers. If, after 
marriage they commit adultery, they shall be liable to half the punishment of a married (free) 
woman. That is for those of you who fear fornication, but it is better for you to be patient. Allah 
is the Forgiver, the Most Merciful.  َن و ا مَلكََتْ ا~يمَْانكمُُ مِّ Jتَطِعْ مِنكمُْ طَوْلاً ا~ن ينَكِحَ المحُْصَناَتِ المؤُْمِناَتِ فمَِن م Jمْ يسَـْ مَن ل

ذْنِ ا~هْلِهِنJ وَاتُٓ 
j
�ِ Jن بعَْضٍ فاَنكِحُوهُن يماَنِكمُْ بعَْضُكمُ مِّ

j
ُ ا~عْلمَُ ِ� JOا¦جُورَهُ فتَيََاتِكمُُ المؤُْمِناَتِ وَا Jِ�لمَْعْرُوفِ مُحْصَناَتٍ غيرََْ مُسَافِحَاتٍ وهُن Jن

نْ ا~تينََْ بِفَاحِشَةٍ فعََليهَِْنJ نِصْفُ مَا علىََ المحُْصَناَتِ مِنَ 
j
ذَا ا¦حْصِنJ فاَ

j
العَذَابِ ذَِ]َ لِمَنْ خَشيَِ العَنتََ مِنكمُْ وَا~ن وَلاَ مُتJخِذَاتِ ا~خْدَانٍ فاَ

Jكمُْ  وا خَيرٌْ ل ُ غفَُورٌ رJحِيمٌ تصَْبرُِ JO25وَا  
4:26 Allah wishes to make this clear to you and to guide you along the ways of those who have 
gone before you, and turns towards you. And Allah is the Knower, the Wise.  َُْلكمَُْ وَيهَْدِيكم َ ُ لِيُبَينِّ JOيرُيِدُ ا

ُ علَِيمٌ حَكِيمٌ سُننََ  JOينَ مِن قبَْلِكمُ وَيتَُوبَ علَيَْكمُْ وَا ِ J26ا�  
4:27 Allah wishes to turn towards you, but those who follow their lower desires wish you to 
greatly swerve away.  ُبِعJ ينَ يتَ ِ Jيرُيِدُ ا~ن يتَُوبَ علَيَْكمُْ وَيرُيِدُ ا� ُ JOهَوَاتِ ا~ن تمَِيلوُا مَيْلاً عَظِ�ً وَا J27ونَ الش  
4:28 Allah wishes to lighten for you (the jurisprudence), and humans are created weak.  ا~ن ُ JOيرُيِدُ ا

نسَانُ ضَعِيفاً 
j
فِّفَ عَنكمُْ وَخُلِقَ الا 28يخَُ  

 
 
Sub.: Suicide is forbidden 4:29Sub.: Suicide is forbidden 4:29Sub.: Suicide is forbidden 4:29Sub.: Suicide is forbidden 4:29----30303030    
 
4:29 Believers, do not consume your wealth among yourselves in falsehood, except there be 
trading by your mutual agreement. And do not kill yourselves. Allah is the Most Merciful to you. 

ينَ امَٓنوُا لاَ تاûَكلُُوا ا~مْوَالكمَُ بيَنْكمَُ ِ�لبَْاطِ  ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ ً�ِكاَنَ بِكمُْ رَح َ JOا Jن j
نكمُْ وَلاَ تقَْتُلوُا ا~نفُْسَكمُْ ا ارَةً عَن ترََاضٍ مِّ لاJ ا~ن تكَُونَ تجَِ

j
29لِ ا  

4:30 But whosoever does that in transgression and wrongfully We shall roast him in the Fire. 
That is an easy matter for Allah.  راً وَكاَنَ ذَِ]َ علىََ اللّّ◌َ◌هِ يسَِيراً وَمَنsَ ِوَظُلماًْ فسََوْفَ نصُْلِيه sً30يفَْعَلْ ذَِ]َ عدُْوَا  
 
 
Sub.: Avoidance of major sins 4:31Sub.: Avoidance of major sins 4:31Sub.: Avoidance of major sins 4:31Sub.: Avoidance of major sins 4:31    
 
4:31 If you avoid the major sins that are forbidden to you, We shall pardon your evil deeds and 
admit you by an entrance of honor.  ًدْخَلاً كَريمِا Êئاَتِكمُْ وَندُْخِلْكمُ م ِّ تَنِبُوا كَبَائرَِ مَا تنهُْوَْنَ عَنْهُ نكَُفِّرْ عَنكمُْ سَي ن تجَْ

j
31ا  

4:32 Do not wish for the bounty which Allah has preferred one of you above another. For men is 
a share of what they earn, and for women is a share of what they earn. Ask Allah of His Bounty. 
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Allah has knowledge of all things.  ِِّسَاء بُوا وَلِلن ا اكْتسَـَ Jم ِّلرّجَِالِ نصَِيبٌ مِّ ُ بِهِ بعَْضَكمُْ علىََ بعَْضٍ ل JOلَ ا Jَوْا مَا فضJوَلاَ تتََمَن
ا اكْتسََبنَْ  Jم ءٍ علَِ�ً  نصَِيبٌ مِّ َ كاَنَ بِكلُِّ شيَْ JOا Jن j

َ مِن فضúَِِْ ا JO32وَاسْا~لوُا ا  
 
 
Sub.: Inheritance 4:33Sub.: Inheritance 4:33Sub.: Inheritance 4:33Sub.: Inheritance 4:33    
 
4:33 To everyone we have made heirs of that which parents and kinsmen leave, and those with 
whom you have sworn an agreement, so give to them their share. Allah is Witness over 
everything. ينَ عَقَدَتْ ا~يمَْانكمُُْ فاَتٓوَُهمُْ نصَِي ِ Jانِ وَالا~قْرَبوُنَ وَا� َ ِ̂ ا ترََكَ الوَا Jجَعَلنْاَ مَوَاليَِ مِم ّ ءٍ شَهِيداً وَلِكلٍُ َ كاَنَ علىََ كلُِّ شيَْ JOا Jن j

بهَمُْ ا
33 
 
 
Sub.: Duties of men and women Sub.: Duties of men and women Sub.: Duties of men and women Sub.: Duties of men and women 4:344:344:344:34    
 
4:34 Men are the maintainers of women for that Allah has preferred in bounty one of them over 
another, and for that they have spent of their wealth. Righteous women are obedient, guarding in 
secret that which Allah has guarded. Those from whom you fear rebelliousness, admonish them 
and desert them in the bed and smack them (without harshness). Then, if they obey you, do not 
look for any way against them. Allah is High, Great.  ََبعَْضَهمُْ على ُ JOلَ ا Jَِّسَاءِ بِمَا فض امُونَ علىََ الن Jَبعَْضٍ الرّجَِالُ قو 

ا تيِ تخََ Jوَاللا ُ JOِّلغَْيْبِ بِمَا حَفِظَ ا الِحَاتُ قاَنِتَاتٌ حَافِظَاتٌ ل Jفيِ المضََاجِعِ وَبِمَا ا~نفَقُوا مِنْ ا~مْوَالِهمِْ فاَلص Jوَاهجْرُُوهُن Jفعَِظُوهُن Jفوُنَ نشُُوزَهُن
نْ ا~طَعْنكمَُْ فلاََ تبَْغُوا علَيهَِْ 

j
َ كاَنَ علَِيا) كَبِيراً وَاضرْبِوُهُنJ فاَ JOا Jن j

34نJ سَبِيلاً ا  
 
 
Sub.: Reconciliation between husband and wife 4:35Sub.: Reconciliation between husband and wife 4:35Sub.: Reconciliation between husband and wife 4:35Sub.: Reconciliation between husband and wife 4:35    
 
4:35 If you fear a breach between them send for an arbiter from his people and an arbiter from 
her people. If both wish reconciliation, Allah will bring success between them. Allah is the 
Knower, the Aware.  ِّصْلاحاً يوَُف

j
ن يرُيِدَا ا

j
نْ ا~هْلِهاَ ا نْ ا~هúِِْ وَحَكَماً مِّ مَا فاَبعَْثوُا حَكَماً مِّ نْ خِفْتمُْ شِقَاقَ بيَنهِِْ

j
َ وَا JOا Jن j

ُ بيَنهَْمَُا ا JOقِ ا
35كاَنَ علَِ�ً خَبِيراً   

 
 
SuSuSuSub.: Do not associate anything with Allah; kindness; greed, ingratitude, boasting 4:36b.: Do not associate anything with Allah; kindness; greed, ingratitude, boasting 4:36b.: Do not associate anything with Allah; kindness; greed, ingratitude, boasting 4:36b.: Do not associate anything with Allah; kindness; greed, ingratitude, boasting 4:36----38383838    
 
4:36 Worship Allah and do not associate anything with Him. Be kind to parents and near 
kinsmen, to the orphans and to the needy, to your neighbor who is your kindred, and to the 
neighbor at your far side, and the companion at your side, and to the destitute traveler, and to 
that which your right hands owns. Allah does not love he who is proud and struts,  َوَلا َ JOوَاعْبُدُوا ا

يْ  َ ِ̂ احِبِ ِ�لْ تشرُْكُِوا بِهِ شَيئْاً وَِ�لوَْا Jوَبِذِي القُرْبىَ وَاليَْتَامَى وَالمَْسَاكِينِ وَالجَْارِ ذِي القُرْبىَ وَالجَْارِ الجنُُبِ وَالص sًحْسَا
j
جَنْبِ وَابْنِ نِ ا
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بÊ مَن كاَنَ مُخْتَالاً فخَُوراً  َ لاَ يحُِ JOا Jن j
بِيلِ وَمَا مَلكََتْ ا~يمَْانكمُُْ ا J36الس  

4:37 (or) those who are greedy and order other people to be greedy, who themselves conceal the 
bounty that Allah has given them. And We have prepared a humiliating punishment for the 
unbelievers.  ٓ ينَ يبَْخَلوُنَ وَياûَمُرُونَ النJاسَ ِ�لبُْخْلِ وَيكَْتُمُونَ مَا ا ِ Jهِيناً ا� Êلِلْكاَفِريِنَ عذََاً� م sَْوَا~عْتَد ِúَِْمِن فض ُ JOهمُُ ا
َ37  
4:38 And those who spend their wealth to showoff to people and neither believe in Allah nor in 
the Last Day. Whosoever has satan for a companion, he is an evil companion.  ِ Jينَ ينُفِقُونَ ا~مْوَالهَمُْ وَا�

يْطَانُ àَُ قرَيِناً فسََاءَ قرَيِن Jوَلاَ ِ�ليَْوْمِ الاخِٓرِ وَمَن يكَُنِ الشـ ِ JO�ِ َاسِ وَلاَ يؤُْمِنوُنJ38اً رِئاَءَ الن  
4:39 What (harm) could befall them if they believed in Allah and the Last Day and spent of what 
Allah provided them with? Allah is Knowledgeable of them all.  وَاليَْوْمِ الاخِٓرِ وَا~نفَقُوا ِ JO�ِ مْ لوَْ امَٓنوُا وَمَاذَا علَيهَِْ

مْ علَِ�ً  ُ بهِِ JOوَكاَنَ ا ُ JOا رَزَقهَمُُ ا J39مِم  
 
 
Sub.: Good deeds 4:40Sub.: Good deeds 4:40Sub.: Good deeds 4:40Sub.: Good deeds 4:40    
 
4:40 Surely, Allah shall not harm so much as the weight of an atom, and if it is a good deed He 
will double it, and give from His Own a great wage.  ِنةًَ يضَُاعِفْهاَ وَيؤُْت ن تكَُ حَسـَ

j
ةٍ وَا Jلاَ يظَْلمُِ مِثقَْالَ ذَر َ JOا Jن j

ا
نهُْ ا~جْراً عَظِ�ً  ُ Ĵ 40مِن   

 
 
Sub.: Prophet MSub.: Prophet MSub.: Prophet MSub.: Prophet Muhammad will be a witness against the unbelievers 4:41uhammad will be a witness against the unbelievers 4:41uhammad will be a witness against the unbelievers 4:41uhammad will be a witness against the unbelievers 4:41----42424242    
 
4:41 How then shall it be when We bring forward from every nation a witness, and bring you 
(Prophet Muhammad) to witness against those!  َةٍ بِشَهِيدٍ وَجِئْنا Jذَا جِئْناَ مِن كلُِّ ا¦م

j
بِكَ علىََ هَؤُلاءِ شَهِيداً فكََيْفَ ا

41 
4:42 On that Day those who disbelieved, and have disobeyed the Messenger (Muhammad) will 
wish that the earth might be leveled with them, and they will not conceal a statement from Allah. 

ينَ كَفَرُوا ِ Jا� Êحَدِيثاً  يوَْمَئِذٍ يوََد َ JOمُ الا~رْضُ وَلاَ يكَْتُمُونَ ا ى بهِِ Jسُولَ لوَْ تسَُو J42وَعَصَوُا الر  
 
 
Sub.: Purification 4:43Sub.: Purification 4:43Sub.: Purification 4:43Sub.: Purification 4:43    
 
4:43 Believers, do not come close to prayer when you are drunk, until you know what you are 
saying, nor when you are in a state of impurity, unless you are crossing through the way (prayer 
area) until you have bathed yourselves. If you are ill or on a journey, or if any of you comes from 
the toilet or you have touched women, and you cannot find water, so touch pure dust and wipe 
your faces and your hands. Allah is the Pardoner, the Forgiver.  ُْْلاةَ وَا~نتم Jينَ امَٓنوُا لاَ تقَْرَبوُا الص ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

رْضىَ ا~وْ  Jن كُنتمُ م
j
لاJ عاَبِريِ سَبِيلٍ حَتىJ تغَْتسَِلوُا وَا

j
نَ الغَائِطِ   علىََ سَفَرٍ سُكاَرَى حَتىJ تعَْلمَُوا مَا تقَُولوُنَ وَلاَ جُنبُاً ا نكمُ مِّ ا~وْ جَاءَ ا~حَدٌ مِّ

 Jن j
باً فاَمْسَحُوا بِوُجُوهِكمُْ وَا~يدِْيكمُْ ا مُوا صَعِيداً طَيِّ Jدُوا مَاءً فتَيََم ِّسَاءَ فلمََْ تجَِ تمُُ الن َ كاَنَ عَفُوا) غفَُوراً ا~وْ لامَسـْ JO43 ا  
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Sub.: The Jews tampered with the Words of Allah Sub.: The Jews tampered with the Words of Allah Sub.: The Jews tampered with the Words of Allah Sub.: The Jews tampered with the Words of Allah 4:444:444:444:44----47474747    
 
4:44 Have you not seen those to whom a portion of the Book was given purchasing error and 
wishing that you should err from the Path?  ْوَيرُيِدُونَ ا~ن َÖَلا Jونَ الض نَ الكِتاَبِ يشَْترَُ ينَ ا¦وتوُا نصَِيباً مِّ ِ Jلىَ ا�

j
ا~لمَْ ترََ ا

بِيلَ تضَِلÊوا  J44الس  
4:45 But Allah knows best your enemies. It is sufficient that Allah is the Guardian, and it is 
sufficient that Allah is the Helper.  ًنصَِيرا ِ JO�ِ وَلِيا) وَكَفَى ِ JO�ِ ا~عْلمَُ بِا~عْدَائكمُِْ وَكَفَى ُ JO45وَا  
4:46 Some Jews tampered with the words (altering) their places saying, 'We have heard and we 
disobey,' and 'hear, without hearing,' and 'Observe us (Ra'ina, in Hebrew means evil)', twisting 
with their tongues traducing religion. But if they had said, 'We have heard and obey,' and 'Hear,' 
and 'Regard us,' it would have been better for them, and more upright; but Allah has cursed 
them for their disbelief, so they do not believe, except a few.  ِوَاضِعِه Jمَ عَن م رّفِوُنَ الكلَِ ينَ هَادُوا يحَُ ِ Jمِنَ ا�

عْناَ  ُمْ قاَلوُا سمَِ وَيقَُولوُنَ سمَِ Jينِ وَلوَْ ا~نه ِ ّ̂ مْ وَطَعْناً فيِ ا عْ غيرََْ مُسْمَعٍ وَرَاعِناَ ليَا) بِا~لسِْنتهَِِ Jهُمْ وَعَصَيْناَ وَاسمَْ عْ وَانظُرsَْ لكاََنَ خَيرْاً ل عْناَ وَا~طَعْناَ وَاسمَْ
ُ بِكُفْرِهمِْ فلاََ يؤُْمِنوُ JOعَنهَمُُ اJ لاJ قلَِيلاً وَا~قْوَمَ وَلكَِن ل

j
46نَ ا  

 
 
Sub.: Warning to the People of the Book 4:47Sub.: Warning to the People of the Book 4:47Sub.: Warning to the People of the Book 4:47Sub.: Warning to the People of the Book 4:47----48484848    
 
4:47 You, to whom the Book was given, believe in that which We have sent down confirming 
that which you have, before We obliterate faces and turn them on their backs, or curse them as 
We cursed the people of the Sabbath. And the command of Allah is done.  ينَ ا¦وتوُا الكِتاَبَ امِٓنوُا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

هَا علىََ ا~دَْ�رهَِا ا~وْ نلَعَْنهَُ  Jد ن قبَْلِ ا~ن نّّ◌َ◌طْمِسَ وَجُوهاً فنرََُ ِّمَا مَعَكمُ مِّ قاً ل لنْاَ مُصَدِّ Jَبِمَا نز َÉَ ْمَفْعُولاً م ِ JOبتِْ وَكاَنَ ا~مْرُ ا Jابَ الس صحَْ لعََنJا ا~
47 
 
 
Sub.: Allah does not forgive the sin of association with Him 4:48Sub.: Allah does not forgive the sin of association with Him 4:48Sub.: Allah does not forgive the sin of association with Him 4:48Sub.: Allah does not forgive the sin of association with Him 4:48    
 
4:48 Allah does not forgive (the sin of inventing an) association with Him, but He forgives other 
(sins) to whomsoever He will. He who associates with Allah has invented a great sin.  ُلاَ يغَْفِر َ JOا Jن j

ا
ثماًْ عَظِ�ً 

j
ِ فقََدِ افترََْى ا JO�ِ ْكَ بِهِ وَيغَْفِرُ مَا دُونَ ذَِ]َ لِمَن يشََاءُ وَمَن يشرُِْك 48ا~ن يشرَُْ  

4:49 Have you not seen those who exalt themselves? Rather, Allah purifies whom He will and 
they shall not be wronged a single tissue that covers a date stone.  ُ JOونَ ا~نفُسَهمُْ بلَِ اÊينَ يزَُك ِ Jلىَ ا�

j
ا~لمَْ ترََ ا

49يزَُكيِّ مَن يشََاءُ وَلاَ يظُْلمَُونَ فتَِيلاً   
 
 
Sub.: Lies against Allah 4Sub.: Lies against Allah 4Sub.: Lies against Allah 4Sub.: Lies against Allah 4:50:50:50:50    
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4:50 Look how they forge lies against Allah, and it is sufficient for a clear sin.  ََونَ على انظُرْ كَيْفَ يفَْترَُ

بِيناً  Êثماًْ م
j
ِ الكَذِبَ وَكَفَى بِهِ ا JO50ا  

 
 
Sub.: The Jews tell the Koraysh that their idol worshiping is beSub.: The Jews tell the Koraysh that their idol worshiping is beSub.: The Jews tell the Koraysh that their idol worshiping is beSub.: The Jews tell the Koraysh that their idol worshiping is be9999er than Islam 4:5er than Islam 4:5er than Islam 4:5er than Islam 4:51111----53535353    
 
4:51 Have you not seen those to whom a portion of the Book was given believing in (the two 
statutes of Mecca) jibt and taghout and say to those who disbelieve, 'Those are more guided on 
the way than those who believe.'  ينَ ا¦و ِ Jلىَ ا�

j
يـنَ ا~لمَْ ترََ ا ِ JAِاغُوتِ وَيقَُولوُنَ ل Jنَ الكِتاَبِ يؤُْمِنوُنَ ِ�لجِْبْتِ وَالط توُا نصَِيباً مِّ

ينَ امَٓنوُا سَبِيلاً  ِ J51كَفَرُوا هَؤُلاءِ ا~هْدَى مِنَ ا�  
4:52 Those are they whom Allah has cursed and whosoever Allah has cursed, you will not find 
any helper for him.  ًنصَِيرا ُàَ َد ُ فلَنَ تجَِ JOوَمَن يلَعَْنِ ا ُ JOينَ لعََنهَمُُ ا ِ J52ا¦وْلئَِكَ ا�  
4:53 Or, will they have a share in the Kingdom? If so, they will not give the people the pit mark 
of a date stone.  َنَ المُْْ¡ِ ف ذاً لاJ يؤُْتوُنَ النJاسَ نقَِيراً ا~مْ لهَمُْ نصَِيبٌ مِّ

j
53ا  

 
 
Sub.: Abraham 4:54Sub.: Abraham 4:54Sub.: Abraham 4:54Sub.: Abraham 4:54    
 
4:54 Or do they envy people for the Bounty Allah has given them? We gave the family of 
Abraham the Book and Wisdom, and a great kingdom.  ِم ُ JOهمُُ ا
سُدُونَ النJاسَ علىََ مَا آَ ن فضúَِِْ فقََدْ اتٓيَنْاَ ا~مْ يحَْ

لْكاً عَظِ�ً  Êبْرَاهِيمَ الكِتاَبَ وَالحِْكمْةََ وَاتٓيَنْاَهمُ م
j
54الَٓ ا  

 
 
Sub.: Punishment for disbelief 4:55Sub.: Punishment for disbelief 4:55Sub.: Punishment for disbelief 4:55Sub.: Punishment for disbelief 4:55----56565656    
 
4:55 There are some of them who believed in him (Prophet Muhammad), and some of them that 
bar from it, and Gehenna (Hell) is sufficient for a Blaze.  ًسَعِيرا َ Jنم هَ نْ امَٓنَ بِهِ وَمِنهْمُ مJن صَدJ عَنْهُ وَكَفَى بجَِ Jفمَِنهْمُ م
55 
4:56 Those who disbelieve Our verses We will roast them in a Fire! As often as their skins are 
cooked, We exchange their skin with another, in order that they taste the punishment. Surely, 
Allah is Mighty, the Wise.  َلنْاَهمُْ جُلوُداً غيرََْه Jَمَا نضَِجَتْ جُلوُدُهمُْ بدJُراً كلsَ ْتِناَ سَوْفَ نصُْلِيهِمiَٓينَ كَفَرُوا بِا ِ Jا� Jن j

ا لِيَذُوقُوا ا
َ كاَنَ عَ  JOا Jن j

56زيِزاً حَكِ�ً العَذَابَ ا  
 
 
Sub.: Reward for belief 4:57Sub.: Reward for belief 4:57Sub.: Reward for belief 4:57Sub.: Reward for belief 4:57    
 
4:57 As for those who believe and do good works, We shall admit them to Gardens underneath 
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which rivers flow, they are there for eternity, and for them purified spouses. And We shall admit 
them into plenteous shade.  َ ينَ فِيهاَ ا~ب ِ ِ̂ تهِاَ الا~نهْاَرُ خَا ريِ مِن تحَْ نُدْخِلهُمُْ جَنJاتٍ تجَْ الِحَاتِ سـَ Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jهمُْ فِيهاَ وَا�J داً ل

طَهJرَةٌ وَندُْخِلهُمُْ ظِلا) ظَلِيلاً  Ê57ا~زْوَاجٌ م  
 
 
Sub.: Allah orders justice 4:58Sub.: Allah orders justice 4:58Sub.: Allah orders justice 4:58Sub.: Allah orders justice 4:58    
 
4:58 Allah orders you all to hand back trusts to their owners, and when you judge between 
people you judge with justice. Indeed, the best is the exhortation with which Allah exhorts you. 
Allah is the Hearer, the Seer.  َوا الا~مÊمُرُكمُْ ا~ن تؤَُدûَيا َ JOا Jن j

َ ا JOا Jن j
كمُُوا ِ�لعَْدْلِ ا ذَا حَكمَْتمُ بينََْ النJاسِ ا~ن تحَْ

j
لىَ ا~هْلِهاَ وَا

j
اsَتِ ا

يعاً بصَِيراً  َ كاَنَ سمَِ JOا Jن j
ا يعَِظُكمُ بِهِ ا J58نِعِم  

 
 
Sub.: Obey Allah and His Messenger and seek the guidance of Islamic authorities 4:59Sub.: Obey Allah and His Messenger and seek the guidance of Islamic authorities 4:59Sub.: Obey Allah and His Messenger and seek the guidance of Islamic authorities 4:59Sub.: Obey Allah and His Messenger and seek the guidance of Islamic authorities 4:59----60606060    
 
4:59 Believers, obey Allah and obey the Messenger and those in authority among you. Should 
you dispute about anything refer it to Allah and the Messenger, if you believe in Allah and the 
Last Day. That is better and the best interpretation.  ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ ِسُولَ وَا¦وْليِ الا~مْر Jوَا~طِيعُوا الر َ JOينَ امَٓنوُا ا~طِيعُوا ا

ِ وَاليَْوْمِ الآ  JO�ِ َن كُنتمُْ تؤُْمِنوُن
j
سُولِ ا Jوَالر ِ JOلىَ ا

j
ءٍ فرَُدÊوهُ ا ن تنَاَزَعْتمُْ فيِ شيَْ

j
59خِرِ ذَِ]َ خَيرٌْ وَا~حْسَنُ تاûَوِيلاً مِنكمُْ فاَ  

 
 
Sub.: HypoSub.: HypoSub.: HypoSub.: Hypocrites 4:60crites 4:60crites 4:60crites 4:60----63636363    
 
4:60 Have you not seen those who claim that they believe in what has been sent down to you 
and what was sent down before you? They desire to be judged by the idol, although they have 
been commanded to disbelieve it. But satan desires to lead them astray into far error.  َين ِ Jلىَ ا�

j
ا~لمَْ ترََ ا

اغُوتِ  Jلىَ الط
j
ليَْكَ وَمَا ا¦نزلَِ مِن قبَِْ¡َ يرُيِدُونَ ا~ن يتََحَاكمَوُا ا

j
ُمْ امَٓنوُا بِمَا ا¦نزِلَ ا Jونَ ا~نه يْطَانُ ا~ن يزَْعمُُ Jوَقدَْ ا¦مِرُوا ا~ن يكَْفُرُوا بِهِ وَيرُيِدُ الشـ 

Jهُ 60مْ ضَلالاً بعَِيداً يضُِل  
4:61 When it is said to them, 'Come to what Allah has sent down and to the Messenger,' you see 
the hypocrites completely barring the way to you. سُولِ رَا~يتَْ ا Jلىَ الر

j
ُ وَا JOلىَ مَا ا~نزَلَ ا

j
ذَا قِيلَ لهَمُْ تعََالوَْا ا

j
لمنُاَفِقِينَ وَا

ونَ عَنكَ صُدُوداً  Ê61يصَُد  
4:62 How would it be if some affliction hit them for what their hands have forwarded? Then, 
they would come to you swearing by Allah, 'We sought only kindness and conciliation!'  ذَا

j
فكََيْفَ ا

صِيبَ  Êوَتوَْفِيقاً ا~صَابتهَْمُ م sًحْسَا
j
لاJ ا

j
نْ ا~رَدsَْ ا

j
ِ ا JO�ِ َلِفُون مَتْ ا~يدِْيهِمْ ثمJُ جَاءُوكَ يحَْ Jَ62ةٌ بِمَا قد  

4:63 Those, Allah knows what is in their hearts, so turn away from them, and exhort them, and 
say to them penetrating words about themselves.  ُْهمJ مْ فاَ~عْرضِْ عَنهْمُْ وَعِظْهمُْ وَقلُ ل ُ مَا فيِ قُلوُبهِِ JOينَ يعَْلمَُ ا ِ Jا¦وْلئَِكَ ا�

63فيِ ا~نفُسِهمِْ قوَْلاً بلَِيغاً   
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Sub.: Obey Allah and His Messenger 4:64Sub.: Obey Allah and His Messenger 4:64Sub.: Obey Allah and His Messenger 4:64Sub.: Obey Allah and His Messenger 4:64----70707070    
 
4:64 We did not send a Messenger except that he should be obeyed, by the permission of Allah. 
If, when they wronged themselves, they had come to you and asked Allah for forgiveness, and 
the Messenger had asked for forgiveness for them, they would have found Allah the Turner, the 
Most Merciful.  سُوJتَغْفَرَ وَمَا ا~رْسَلنْاَ مِن ر َ وَاسـْ JOتَغْفَرُوا ا لمَُوا ا~نفُسَهمُْ جَاءُوكَ فاَسـْ Jذ ظ

j
ُمْ ا Jوَلوَْ ا~نه ِ JOذْنِ ا

j
لاJ لِيُطَاعَ ِ�

j
 لهَـُمُ لٍ ا

حِ�ً  Jاً� ر Jَتو َ JOسُولُ لوََجَدُوا ا J64الر  
4:65 But no, by your Lord, they will not believe you until they make you the judge regarding the 
disagreement between them, then, they will not find in themselves any discomfort concerning 
your verdict, and will surrender to you in full submission.  ُُْوكَ فِيماَ شجََرَ بيَنهَْم كمِّ ِّكَ لاَ يؤُْمِنوُنَ حَتىJ يحَُ ثمJُ  فلاََ وَرَب

ِّمُوا تسَْلِ�ً  ا قضََيتَْ وَيسَُل Jم دُوا فيِ ا~نفُسِهمِْ حَرَجا) مِّ 65لاَ يجَِ  
4:66 Had We wri9en for them, saying, 'Slay yourselves,' or 'Emerge from your houses,' they 
would not have done so, except a few of them. Yet, if they had done as they were exhorted, it 
would have been better for them, and stronger in firmness,  مْ ا~نِ اقْتُلوُا ا~نفُْسَكمُْ ا~وِ اخْرُجُوا مِن وَلوَْ ا~Js كَتَبنْاَ علَيهَِْ

ُمْ فعََلوُا مَا يوُعَظُونَ بِ  Jنهْمُْ وَلوَْ ا~نه لاJ قلَِيلٌ مِّ
j
ا فعََلوُهُ ا Jرِكمُ مiَِتثَبِْيتاً د Jهُمْ وَا~شَدJ 66هِ لكاََنَ خَيرْاً ل  

4:67 and then We would surely have given them from Our Own, a great wage,  Js ُ Ĵ ن  تٓيَنْاَهمُ مِّ Jذاً لا
j
وَا

67ا~جْراً عَظِ�ً   
4:68 and guided them to a Straight Path.  ْسـ Êاطاً م 68تَقِ�ً وَلهَدََينْاَهمُْ صرَِ  
4:69 Whosoever obeys Allah, and the Messenger, they are with those whom Allah has favored, 
the Prophets, the sincere, the martyrs and the righteous, and these are the best company.  ِوَمَن يطُِع

ينَ ا~  ِ Jسُولَ فاَ¦وْلئَِكَ مَعَ ا� Jوَالر َ JOالِحِينَ وَحَسُنَ ا¦وْلئَِكَ رَفِيقاً ا Jهدََاءِ وَالص Êيقِينَ وَالش دِّ ِّينَ وَالصِّ نَ النJبِي م مِّ ُ علَيهَِْ JO69نعَْمَ ا  
4:70 This is the Bounty of Allah. It is sufficient that Allah is the Knowledgeable.  ِ JOذَِ]َ الفَضْلُ مِنَ ا

 ِ JO�ِ علَِ�ً  وَكَفَى 70 
 
 
Sub.: Caution 4:71Sub.: Caution 4:71Sub.: Caution 4:71Sub.: Caution 4:71    
 
4:71 Believers, take your precautions. March in detachments or march all together.  ينَ امَٓنوُا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

يعَاً  71خُذُوا حِذْرَكمُْ فاَنفِرُوا ثبَُاتٍ ا~وِ انفِرُوا جمَِ  
 
 
Sub.: Hypocrites 4:72Sub.: Hypocrites 4:72Sub.: Hypocrites 4:72Sub.: Hypocrites 4:72----84848484    
 
4:72 Surely, there are among you, he who lingers, then, if an affliction hits you, he would say, 
'Allah has favored me, that I was not a martyr with them.'  َْصِيبَةٌ قاَلَ قد Êنْ ا~صَابتَْكمُ م

j
ئنJَ فاَ Jيُبَطِّ نJ مِنكمُْ لمََنْ ل

j
وَا

ُ عَ  JOعَهمُْ شَهِيداً ا~نعَْمَ ا Jذْ لمَْ ا~كُن م
j
72ليJَ ا  

4:73 But, if the Bounty of Allah reaches you, he would surely say as if there had never been any 
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affection between you and him, 'Would that I had been with them! I should have indeed won a 
great triumph.'  َِْليَْتنيَِ كُنتُ مَعَهمُْ  وَلئن iَ ٌة Jمْ تكَُن بيَنْكمَُْ وَبيَنْهَُ مَوَدJ ِ ليََقُولـَنHَ J~ن ل JOنَ ا 73فاَ~فوُزَ فوَْزاً عَظِ�ً  ا~صَابكمَُْ فضَْلٌ مِّ  
4:74 So let those who sell the worldly life for the Everlasting Life fight in the way of Allah, 
whoever fights in the way of Allah, and is killed or conquers, We shall give him a great wage. 

ِ فَ  JOنيَْا ِ�لاخِٓرَةِ وَمَن يقَُاتِلْ فيِ سَبِيلِ ا Ê̂ ونَ الحيََاةَ ا ينَ يشرَُْ ِ Jا� ِ JO74يهِ ا~جْراً عَظِ�ً يُقْتلَْ ا~وْ يغَْلِبْ فسََوْفَ نؤُْتِ فلَيُْقَاتِلْ فيِ سَبِيلِ ا  
4:75 So why is it, that you do not fight in the way of Allah, and for the abased among men, 
women, and children who say, 'Our Lord, bring us out from this village whose people are harm-
doers, and give to us a guardian from You, and give to us a helper from You.'  ِوَمَا لكمَُْ لاَ تقَُاتِلوُنَ في

Jناَ ا~خْرجِْناَ مِ  ينَ يقَُولوُنَ رَب ِ Jانِ ا� َ ْ̂ ِّسَاءِ وَالوِْ تَضْعَفِينَ مِنَ الرّجَِالِ وَالن ِ وَالمُْسـْ JOسَبِيلِ ا ُ Ĵ Jناَ مِن  الِمِ ا~هْلهُاَ وَاجْعَل ل Jنكَ نْ هَذِهِ القَرْيةَِ الظ
نكَ نصَِيراً  ُ Ĵ Jناَ مِن  75وَلِيا) وَاجْعَلْ ل  

 
 
Sub.: satan 4:76Sub.: satan 4:76Sub.: satan 4:76Sub.: satan 4:76    
 
4:76 And those who believe fight in the way of Allah, but those who disbelieve fight in the way 
of the idol. Therefore, fight against those guided by satan. Indeed, satan's guile is always weak. 

اغُوتِ فقََاتِلوُا ا¦وْ  Jينَ كَفَرُوا يقَُاتِلوُنَ فيِ سَبِيلِ الط ِ Jوَا� ِ JOينَ امَٓنوُا يقَُاتِلوُنَ فيِ سَبِيلِ ا ِ Jيْطَانِ كاَنَ ضَعِيفاً ا� Jكَيْدَ الشـ Jن j
يْطَانِ ا J76لِيَاءَ الشـ  

4:77 Have you not seen those to whom it has been said, 'Restrain your hands, establish your 
prayers and pay the obligatory charity.' Then, as soon as fighting is written for them, there is a 
party of them fearing people as they would fear Allah, or with stronger fear. And they say, 'Our 
Lord, why have You written fighting for us, why not postpone us to a near term?' Say, 'The 
pleasure of this life is little. The Everlasting Life is better for the cautious. You shall not be 
wronged a single tissue (of the fine skin that covers a date stone).  َلى

j
ينَ قِيلَ لهَمُْ كُفÊوا ا~يدِْيكمَُْ ا~لمَْ ترََ ا ِ Jا� 

شَوْنَ النJاسَ كَخَ  نهْمُْ يخَْ ذَا فرَيِقٌ مِّ
j
مُ القِتاَلُ ا ا كُتِبَ علَيهَِْ Jَكاَةَ فلَم Jلاةَ وَاتٓوُا الز Jناَ لِمَ كَتَبتَْ علَيَْناَ وَا~قِيموُا الصJ يَةً وَقاَلوُا رَب ِ ا~وْ ا~شَدJ خَشـْ JOيَةِ ا شـْ

Jقَى وَلاَ تظُْلَ القِ  ِّمَنِ ات نيَْا قلَِيلٌ وَالاخِٓرَةُ خَيرٌْ ل Ê̂ جَلٍ قرَيِبٍ قلُْ مَتاَعُ ا لىَ ا~
j
رْتنَاَ ا J77مُونَ فتَِيلاً تاَلَ لوَْلا ا~خ  

 
 
Sub.: Your time of death cannot be averted 4:78Sub.: Your time of death cannot be averted 4:78Sub.: Your time of death cannot be averted 4:78Sub.: Your time of death cannot be averted 4:78    
 
4:78 Wherever you are, death will overtake you, even if you shall be in the fortified, high towers.' 
If bounty reaches them, they say, 'This is from Allah,' but when evil hits them, they say, 'This is 
from you.' Say to them, 'All is from Allah!' What is the matter with this people that they scarcely 
understand any statement.  ِنةٌَ يقَُولوُا هَذِه ن تصُِبهْمُْ حَسـَ

j
يJدَةٍ وَا شـَ Êالموَْتُ وَلوَْ كُنتمُْ فيِ برُُوجٍ م ُ Êا~ينْمََا تكَُونوُا يدُْركِكم ِ JOمِنْ عِندِ ا

ِ فمََالِ هَؤُلا JOنْ عِندِ ا ئةٌَ يقَُولوُا هَذِهِ مِنْ عِندِكَ قلُْ كلåُ مِّ ِّ ن تصُِبهْمُْ سَي
j
78ءِ القَوْمِ لاَ يكاََدُونَ يفَْقَهُونَ حَدِيثاً وَا  

4:79 Whatever good reaches you, it is from Allah, and whatever evil reaches you, it is from 
yourself. We have sent you (Prophet Muhammad) as a Messenger to humanity. Allah is 
sufficient for a witness.  اسِ رَسُولاً وَكَفَ مَاJفْسِكَ وَا~رْسَلنْاَكَ لِلنJ ئةٍَ فمَِن ن ِّ ِ وَمَا ا~صَابكََ مِن سَي JOنةٍَ فمَِنَ ا ِ ا~صَابكََ مِنْ حَسـَ JO�ِ ى

79شَهِيداً   
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Sub.: Obedience to Prophet Muhammad is obedience to Allah 4:80Sub.: Obedience to Prophet Muhammad is obedience to Allah 4:80Sub.: Obedience to Prophet Muhammad is obedience to Allah 4:80Sub.: Obedience to Prophet Muhammad is obedience to Allah 4:80----81818181    
 
4:80 Whosoever obeys the Messenger, indeed he has obeyed Allah. As for those who turn away, 
We have not sent you to be their protector.  ًمْ حَفِيظا َ وَمَن توََلىJ فمََا ا~رْسَلنْاَكَ علَيهَِْ JOسُولَ فقََدْ ا~طَاعَ ا J80مَن يطُِعِ الر  
 
 
Sub.: Deceit and hypocrisy 4:81Sub.: Deceit and hypocrisy 4:81Sub.: Deceit and hypocrisy 4:81Sub.: Deceit and hypocrisy 4:81----82828282    
 
4:81 They say, 'Obedience,' but as soon as they leave you, a party of them hide other than what 
they said. Allah writes down what they hide. So turn away from them, and rely on Allah. Allah is 
sufficient for a Guardian.  َ ذَا برََزُوا مِنْ عِندِكَ ب

j
ِّتُونَ وَيقَُولوُنَ طَاعةٌَ فاَ ُ يكَْتُبُ مَا يبَُي JOي تقَُولُ وَا ِ Jنهْمُْ غيرََْ ا� يJتَ طَائِفَةٌ مِّ

ِ وَكِيلاً  JO�ِ وَكَفَى ِ JOعلىََ ا ْ J81فاَ~عْرضِْ عَنهْمُْ وَتوََكل  
4:82 Will they not contemplate upon the Koran? If it had been from other than Allah, they 
would surely have found in it many contradictions.  ِلوََجَدُوا فِيه ِ JOرُونَ القُرْانَٓ وَلوَْ كاَنَ مِنْ عِندِ غيرَِْ اJ ا~فلاََ يتََدَب

82اخْتِلافاً كَثِيراً   
 
 
Sub.: Surrender all matters of religious significance to pious, knowledgeable Islamic authoritiSub.: Surrender all matters of religious significance to pious, knowledgeable Islamic authoritiSub.: Surrender all matters of religious significance to pious, knowledgeable Islamic authoritiSub.: Surrender all matters of religious significance to pious, knowledgeable Islamic authorities es es es 
who base their judgment upon the Koran and Hadith, do not be tempted to be led by your own who base their judgment upon the Koran and Hadith, do not be tempted to be led by your own who base their judgment upon the Koran and Hadith, do not be tempted to be led by your own who base their judgment upon the Koran and Hadith, do not be tempted to be led by your own 
less qualified opinion 4:83less qualified opinion 4:83less qualified opinion 4:83less qualified opinion 4:83    
 
4:83 When a ma9er comes to them, be it of security or fear, they broadcast it, whereas if they 
returned it to the Messenger and to those in authority among them, those of them whose task is 
to research it would have known it. If it was not for the Bounty of Allah and His Mercy, all but a 
few of you would have followed satan.  ُنَ الا~مْنِ ا~وِ الخوَْفِ ا~ذَاع ذَا جَاءَهمُْ ا~مْرٌ مِّ

j
لىَ ا¦وْليِ وَا

j
سُولِ وَا Jلىَ الر

j
وا بِهِ وَلوَْ رَدÊوهُ ا

Jبَعْتمُُ  تُهُ لات ِ علَيَْكمُْ وَرَحمَْ JOتَنبِطُونهَُ مِنهْمُْ وَلوَْلا فضَْلُ ا ينَ يسَـْ ِ Jقلَِيلاً الا~مْرِ مِنهْمُْ لعََلِمَهُ ا� Jلا
j
يْطَانَ ا J83 الشـ  

4:84 Therefore, fight in the way of Allah. You are only responsible for yourself. Urge the 
believers on, in order that Allah may restrain the might of those who disbelieve. Allah is stronger 
in might, and stronger in punishment.  ِّنفَْسَكَ وَحَر Jلا

j
ِ لاَ تكلJَُفُ ا JOفقََاتِلْ فيِ سَبِيلِ ا Jا~ن يكَُف ُ JOضِ المؤُْمِنِينَ عَسىَ ا

ُ ا~شَدÊ باûَساً وَا~شَدÊ تنَكِيلاً  JOينَ كَفَرُوا وَا ِ Jسَ ا�ûَ84با  
 
 
Sub.: Intercession and greetings 4:85Sub.: Intercession and greetings 4:85Sub.: Intercession and greetings 4:85Sub.: Intercession and greetings 4:85----86868686    
 
4:85 Whosoever intercedes with a good intercession shall receive a share of it, and whosoever 
intercedes with a bad intercession shall receive a portion of it. Allah has power over all things.  مَن
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نهْاَ وَكاَ  ُ كِفْلٌ مِّ Jà ئةًَ يكَُن ِّ نهْاَ وَمَن يشَْفَعْ شَفَاعةًَ سَي ُ نصَِيبٌ مِّ Jà نةًَ يكَُن ءٍ يشَْفَعْ شَفَاعةًَ حَسـَ ُ علىََ كلُِّ شيَْ JOقِيتاً  نَ ا Ê85م  
4:86 And when you are greeted with a greeting, greet with be9er than it, or return it. Allah is the 
Reckoner of all things.  ِءٍ حَس َ كاَنَ علىََ كلُِّ شيَْ JOا Jن j

يتمُ بِتَحِيJةٍ فحََيÊوا بِا~حْسَنَ مِنهْاَ ا~وْ رُدÊوهَا ا ذَا حُيِّ
j
86يباً وَا  

 
 
Sub.: There is no one truer in statement than Allah 4:87Sub.: There is no one truer in statement than Allah 4:87Sub.: There is no one truer in statement than Allah 4:87Sub.: There is no one truer in statement than Allah 4:87    
 
4:87 Allah, there is no god except He. He will gather you to the Resurrection Day, there is no 
doubt in it. And who is truer in statement than Allah?  ْهُوَ ليََج Jلا

j
àََ ا

j
ُ لاَ ا JOلىَ يوَْمِ القِياَمَةِ لاَ رَيبَْ فِيهِ ا

j
مَعَنJكمُْ ا

ِ حَدِيثاً  JO87وَمَنْ ا~صْدَقُ مِنَ ا  
 
 
Sub.: Hypocrites 4:88Sub.: Hypocrites 4:88Sub.: Hypocrites 4:88Sub.: Hypocrites 4:88----91919191    
 
4:88 What is the ma9er with you that you are two parties concerning the hypocrites when Allah 
has overthrown them for what they earned? Would you desire to guide those whom Allah has 
caused to be led astray? Whosoever Allah leads astray, you will not find for him a way.  ِفمََا لكمَُْ في

 Jبُوا ا~ترُيِدُونَ ا~ن تهَْدُوا مَنْ ا~ضَل ُ ا~رْكَسَهمُ بِمَا كَسـَ JOسَبِيلاً  المنُاَفِقِينَ فِئتََينِْ وَا ُàَ َد ُ فلَنَ تجَِ JOوَمَن يضُْلِلِ ا ُ JO88ا  
 
 
Sub.: Those who believe and those who do not are not equal 4:89Sub.: Those who believe and those who do not are not equal 4:89Sub.: Those who believe and those who do not are not equal 4:89Sub.: Those who believe and those who do not are not equal 4:89----91919191    
 
4:89 They wish that you would disbelieve as they disbelieve, and then you would be equal. 
Therefore, do not take a guide from them until they emigrate in the way of Allah. Then, if they 
turn back take them and kill them wherever you find them. Do not take them for guides or 
helpers,  َخِذُوا مِنهْمُْ ا~وْلِيJَكَفَرُوا فتَكَُونوُنَ سَوَاءً فلاََ تت َÉَ َوا لوَْ تكَْفُرُونÊوْا فخَُذُوَهمُْ وَاقْتُلوَُهمُْ وَدJ ن توََل

j
ِ فاَ JOيهُاَجِرُوا فيِ سَبِيلِ ا Jاءَ حَتى

Êمُوَهمُْ وَلاَ تتJَخِذُوا مِنهْمُْ وَلِيا) وَلاَ نصَِيراً  89حَيْثُ وَجَدت  
4:90 except those who join to a nation in which there is between you and them a treaty, or they 
come to you with their chests constricted from fighting you or fighting their nation. Had Allah 
willed, He would have given them power over you, and then they would have certainly fought 
you. Therefore, if they keep away from you and do not fight you, offering you peace, then Allah 
does not make any way for you against them.  ْت يثاَقٌ ا~وْ جَاءُوكمُْ حَصرَِ لىَ قوَْمٍ بيَنْكمَُْ وَبيَْنهَمُ مِّ

j
ينَ يصَِلوُنَ ا ِ Jا� Jلا

j
ا

 ُ JOلمََ فمََا  صُدُورُهمُْ ا~ن يقَُاتِلوُكمُْ ا~وْ يقَُاتِلوُا قوَْمَهمُْ وَلوَْ شَاءَ ا Jليَْكمُُ الس
j
لوُكمُْ فلمََْ يقَُاتِلوُكمُْ وَا~لقَْوْا ا نِ اعْتزََ

j
Jطَهمُْ علَيَْكمُْ فلَقََاتلَوُكمُْ فاَ ُ لكمَُْ لسََل JOجَعَلَ ا

مْ سَبِيلاً  90علَيهَِْ  
4:91 You will find others desiring to be secure from you, and secure from their own nation. 
Whenever they are called back to sedition, they plunge into it. If they do not keep away from 
you and offer you peace, and restrain their hands, take them and kill them wherever you find 
them. Those, over them, We give you clear authority.  تَجِدُو نَ اخَٓريِنَ يرُيِدُونَ ا~ن ياûَمَنوُكمُْ وَياûَمَنوُا قوَْمَهمُْ كلJُ مَا سـَ
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لمََ وَيكَُفÊوا ا~يدِْيهَُ  Jليَْكمُُ الس
j
Jمْ يعَْتزَلِوُكمُْ وَيلُقُْوا ا ن ل

j
لىَ الفِتْنةَِ ا¦رْكِسُوا فِيهاَ فاَ

j
مْ مْ فخَُذُوَهمُْ وَاقْتُلوَُهمُْ حَيْثُ ثقَِفْتُمُوَهمُْ رُدÊوا ا وَا¦وْلائكمُِْ جَعَلنْاَ لكمَُْ علَيهَِْ

بِيناً  Êم sً91سُلطَْا  
 
 
Sub.: Muslims are forbidden to kill one another 4:92Sub.: Muslims are forbidden to kill one another 4:92Sub.: Muslims are forbidden to kill one another 4:92Sub.: Muslims are forbidden to kill one another 4:92----93939393    
 
4:92 It is not for a believer to kill another believer, except that it is by error. Whosoever kills a 
believer in error, let him free a believing slave, and a ransom is to be handed to his family, unless 
they forgo being charitable. If he belonged to a people who are your enemies and is a believer 
then, the setting free of a believing slave. If he belonged to a people in which there is between 
you and them a treaty, then a ransom is to be handed to his family and the setting free of a 
believing slave. But, if he does not find (the means) let him fast two consecutive months in 
repentance to Allah. And Allah is the Knower, the Wise.  َخَطَئاً وَمَن قتَلََ وَم Jلا

j
ا كاَنَ لِمُؤْمِنٍ ا~ن يقَْتُلَ مُؤْمِناً ا

ن كاَنَ مِ 
j
قُوا فاَ Jد Jَا~ن يص Jلا

j
لىَ ا~هúِِْ ا

j
Jمَةٌ ا سَل Êؤْمِنةٍَ وَدِيةٌَ م Êكمُْ وَهُوَ مُؤْمِنٌ فتَحَْريِرُ رَقبََ مُؤْمِناً خَطَئاً فتَحَْريِرُ رَقبََةٍ مJ ن ن قوَْمٍ عدَُوٍّ ل

j
ؤْمِنةٍَ وَا Êةٍ م

ؤْمِنةٍَ فمََن Êريِرُ رَقبََةٍ م لىَ ا~هúِِْ وَتحَْ
j
Jمَةٌ ا سَل Êيثاَقٌ فدَِيةٌَ م ُ  كاَنَ مِن قوَْمٍ بيَنْكمَُْ وَبيَنهَْمُ مِّ JOوَكاَنَ ا ِ JOنَ ا دْ فصَِيَامُ شَهرَْيْنِ مُتتََابِعَينِْ توَْبةًَ مِّ Jمْ يجَِ ل

92علَِ�ً حَكِ�ً   
 
 
Sub.: The recompense for a Muslim who deliberately kills another Muslim 4:93Sub.: The recompense for a Muslim who deliberately kills another Muslim 4:93Sub.: The recompense for a Muslim who deliberately kills another Muslim 4:93Sub.: The recompense for a Muslim who deliberately kills another Muslim 4:93    
 
4:93 The recompense for he who kills a believer deliberately is Gehenna (Hell), he is eternal 
there. Allah will be angry with him and will curse him and prepare for him a great punishment. 

 ُàَ Jَعلَيَْهِ وَلعََنهَُ وَا~عد ُ JOاً فِيهاَ وَغضَِبَ ا ِ̂ ُ خَا Jنم داً فجََزَاؤُهُ َ!َ تعََمِّ Ê93 عذََاً� عَظِ�ً وَمَن يقَْتُلْ مُؤْمِناً م  
 
 
Sub.: Do not prejudge 4:94Sub.: Do not prejudge 4:94Sub.: Do not prejudge 4:94Sub.: Do not prejudge 4:94    
 
4:94 Believers, if you are journeying in the way of Allah, do not say to those who offer you peace, 
until it has been clarified, 'You are not believers,' seeking the enjoyment of the worldly life, with 
Allah there are many spoils. You were like that before, and Allah has been gracious to you. 
Therefore let it be clarified. Surely, Allah is Aware of what you do.  ِبتمُْْ فيِ سَبِيل ذَا ضرََ

j
ينَ امَٓنوُا ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

 Ê̂ لامَ لسَْتَ مُؤْمِناً تبَتْغَُونَ عَرَضَ الحيََاةِ ا Jليَْكمُُ الس
j
Jنوُا وَلاَ تقَُولوُا لِمَنْ ا~لقَْى ا ِ فتَبََي JOمَغَ ا ِ JOنيَْا فعَِندَ ا Jن قبَْلُ فمََن انمُِ كَثِيرَةٌ كَذَِ]َ كُنتمُ مِّ

َ كاَنَ بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِيراً  JOا Jن j
Jنوُا ا ُ علَيَْكمُْ فتَبََي JO94ا  

 
 
Sub.: Ranks in this life and the next 4:95Sub.: Ranks in this life and the next 4:95Sub.: Ranks in this life and the next 4:95Sub.: Ranks in this life and the next 4:95----96969696    
 
4:95 Believers who stay behind, having no injury, are not equal to those who fight in the way of 



89 

 

Allah with their wealth and their souls. Allah has preferred those who fight with their wealth and 
their souls a degree above those who stay behind (because of sickness). Yet to each, Allah has 
promised the most excellent (Paradise). And Allah has preferred those who fought over those 
who stayed behind with a great wage.  ِرِ وَالمُْجَاهِدُونَ في َ Jتَوِي القَاعِدُونَ مِنَ المؤُْمِنِينَ غيرَُْ ا¦وْليِ الضر ِ  لاَ يسَـْ JOسَبِيلِ ا

 (�ُ المجَُاهِدِينَ بِا~مْوَالِهمِْ وَا~نفُسِهمِْ علىََ القَاعِدِينَ دَرَجَةً وَُ JOلَ ا Jَالمجَُاهِدِينَ علىََ بِا~مْوَالِهمِْ وَا~نفُسِهمِْ فض ُ JOلَ ا Jَنىَ وَفض ُ الحسُـْ JOوَعدََ ا 
95القَاعِدِينَ ا~جْراً عَظِ�ً   

4:96 Ranks from Him, forgiveness and mercy. Allah is the Forgiver, the Most Merciful.  ُنْه دَرَجَاتٍ مِّ
ُ غفَُوراً رJحِ�ً  JOةً وَكاَنَ ا 96وَمَغْفِرَةً وَرَحمَْ  

 
 
Sub.: Migrate from oppression 4:97Sub.: Migrate from oppression 4:97Sub.: Migrate from oppression 4:97Sub.: Migrate from oppression 4:97----100100100100    
 
4:97 And the angels who take those who wronged themselves will say, 'In what condition were 
you?' They will reply 'We were oppressed in the land.' They (the angels) will say, 'Was not the 
earth of Allah wide enough for you in order that you migrate in it?' Those, their shelter will be 
Gehenna (Hell), an evil arrival.  ْتَضْعَفِينَ فيِ الا~ر ينَ توََفJاهمُُ الملاَئِكَةُ ظَالِمِي ا~نفُسِهمِْ قاَلوُا فِيمَ كُنتمُْ قاَلوُا كُنJا مُسـْ ِ Jا� Jن j

ضِ ا
ُ وَسَاءَتْ مَصِيراً  Jنم ِ وَاسِعَةً فتهَُاَجِرُوا فِيهاَ فاَ¦وْلئَِكَ مَاûوَاهمُْ َ!َ JO97قاَلوُا ا~لمَْ تكَُنْ ا~رْضُ ا  

4:98 Except the men, women, and children, who, being abased have no means and they are 
unable to guide themselves to a way.  َتَطِيعُونَ حِيَ-ً وَلاَ يهَْتَدُون انِ لاَ يسَـْ َ ْ̂ ِّسَاءِ وَالوِْ تَضْعَفِينَ مِنَ الرّجَِالِ وَالن لاJ المسُـْ

j
ا

98سَبِيلاً   
4:99 Those, Allah may pardon them, He is the Pardoner, the Forgiver.  ُْا~ن يعَْفُوَ عَنهْم ُ JOفاَ¦وْلئَِكَ عَسىَ ا

ُ عَفُوا) غفَُوراً  JO99وَكاَنَ ا  
4:100 Whosoever emigrates in the way of Allah shall find in the land numerous refuges and 
abundance. Whosoever leaves his house an immigrant to Allah and His Messenger and then 
death overtakes him, his wage shall have fallen upon Allah. Allah is the Forgiver, the Most 
Merciful.  ًدْ فيِ الا~رْضِ مُرَاغماًَ كَثِيراً وَسَعَة ِ يجَِ JOيدُْرِكْهُ وَمَن يهُاَجِرْ فيِ سَبِيلِ ا Jُثم ِàِوَرَسُو ِ JOلىَ ا

j
رُجْ مِنْ بيَتِْهِ مُهاَجِراً ا وَمَن يخَْ

حِ�ً  Jغفَُوراً ر ُ JOوَكاَنَ ا ِ JO100الموَْتُ فقََدْ وَقعََ ا~جْرُهُ علىََ ا  
 
 
Sub.: Shortening of prayer on a journey; its appointed time; prayer during times of hoSub.: Shortening of prayer on a journey; its appointed time; prayer during times of hoSub.: Shortening of prayer on a journey; its appointed time; prayer during times of hoSub.: Shortening of prayer on a journey; its appointed time; prayer during times of hostility stility stility stility 
4:1014:1014:1014:101----103103103103    
 
4:101 And when you are journeying in the land, there is no fault in you that you shorten the 
prayer if you fear that those who disbelieve will afflict you. Indeed, the unbelievers are a clear 
enemy for you.  ِبتمُْْ فيِ الا~رْض ذَا ضرََ

j
نJ الكاَفِريِنَ  وَا j

ينَ كَفَرُوا ا ِ Jنْ خِفْتمُْ ا~ن يفَْتِنكمَُُ ا�
j
لاةِ ا Jوا مِنَ الص  فلَيَسَْ علَيَْكمُْ جُناَحٌ ا~ن تقَْصرُُ

بِيناً  Ê101كاَنوُا لكمَُْ عدَُوا) م  
4:102 When you are with them, and establish the prayer, let a party of them stand with you, and 
let them take their weapons. After making their prostrations, let them be behind you, and let 
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another party who have not prayed come and pray with you, taking their precautions and their 
weapons. Those who disbelieve wish that you should be inattentive of your weapons and your 
baggage, so that they might swoop upon you with one assault. But there is no fault in you if you 
are harmed by rain, or you are sick to lay aside your weapons, but take your precautions. Allah 
has prepared a humiliating punishment for the unbelievers.  ُنهْم لاةَ فلَتَْقُمْ طَائِفَةٌ مِّ Jذَا كُنتَ فِيهِمْ فاَ~قمَْتَ لهَمُُ الص

j
وَا

 Ê ذَا سجََدُوا فلَيَْكُونوُا مِن وَرَائكمُِْ وَلتَْاûتِ طَائِفَةٌ ا¦خْرَى لمَْ يصَُل
j
عَكَ وَليَْاûخُذُوا ا~سْلِحَتهَمُْ فاَ Jوا مَعَكَ وَ مÊوا فلَيُْصَل Jخُذُوا حِذْرَهمُْ وَا~سْلِحَتهَمُْ وَدûليَْا

يَْ-ً وَاحِدَةً وَلاَ جُنَ  Jينَ كَفَرُوا لوَْ تغَْفُلوُنَ عَنْ ا~سْلِحَتِكمُْ وَا~مْتِعَتِكمُْ فيََمِيلوُنَ علَيَْكمُ م ِ Jرْضىَ ا� Jطَرٍ ا~وْ كُنتمُ م Jن م ن كاَنَ بِكمُْ ا~ذًى مِّ
j
احَ علَيَْكمُْ ا

هِيناً ا~ن تضََعُ  Êلِلْكاَفِريِنَ عذََاً� م Jَا~عد َ JOا Jن j
102وا ا~سْلِحَتَكمُْ وَخُذُوا حِذْرَكمُْ ا  

4:103 When you have established the prayer, remember Allah standing, si9ing, and on your 
sides. Then, when you are secure, establish the prayer, surely, prayer is timely written upon the 
believer. ننَتمُْ فاَ~قِيموُا اûذَا اطْمَا

j
َ قِياَماً وَقعُُوداً وَعلىََ جُنوُبِكمُْ فاَ JOلاةَ فاَذْكُرُوا ا Jذَا قضََيْتمُُ الص

j
لاةَ كاَنتَْ علىََ المؤُْمِنِينَ كِتَاً� فاَ Jالص Jن j

لاةَ ا Jلص
 
وْقُوً J103م  

 
 
Sub.: Hope Sub.: Hope Sub.: Hope Sub.: Hope in Allah 4:104in Allah 4:104in Allah 4:104in Allah 4:104    
 
4:104 And do not be weak in seeking out the people. If you are suffering, they are also suffering 
as you are suffering, but you are hoping from Allah that which they do not hope. Allah is the 
Knower, the Wise.  ِنُوا فيِ ابتِْغَاء ِ مَا لاَ يرَْجُونَ وَكاَ وَلاَ تهَِ JOلمَُونَ وَترَْجُونَ مِنَ اûَتا َÉَ َلمَُونûَُمْ يا Jنه

j
ن تكَُونوُا تاûَلمَُونَ فاَ

j
ُ القَوْمِ ا JOنَ ا

104علَِ�ً حَكِ�ً   
 
 
Sub.: Betrayal 4:105Sub.: Betrayal 4:105Sub.: Betrayal 4:105Sub.: Betrayal 4:105----109109109109    
 
4:105 Surely, We have sent down to you the Book with the truth, so that you will rule between 
the people by that Allah has shown you. So do not be an advocate for traitors.  َليَْكَ الكِتاَب

j
Js أنزَلنْاَ ا

j
ا

ِّلخَْائِنِينَ خَصِ�ً  ُ وَلاَ تكَُن ل JOاسِ بِمَا ا~رَاكَ اJ105ِ�لحقَِّ لِتَحْكمَُ بينََْ الن  
4:106 And ask the forgiveness of Allah, surely Allah is the Forgiver, the Most Merciful.  َ JOتَغْفِرِ ا وَاسـْ

حِ�ً  Jكاَنَ غفَُوراً ر َ JOا Jن j
106ا  

4:107 And do not argue on behalf of those who betray themselves, surely, Allah does not love the 
sinful traitor.  َثِ�ً وَلا اsً ا~ Jمَن كاَنَ خَو Êب َ لاَ يحُِ JOا Jن j

تَانوُنَ ا~نفُسَهمُْ ا ينَ يخَْ ِ J107تجَُادِلْ عَنِ ا�  
4:108 They seek to hide themselves from the people, but they do not hide themselves from Allah 
for He is with them when they hide the saying that does not please Him. Allah encompasses 
what they do. ِّتُونَ مَا لاَ يرَْضىَ مِنَ القَوْلِ  ذْ يبَُي

j
ِ وَهُوَ مَعَهمُْ ا JOتَخْفُونَ مِنَ ا تخَْفُونَ مِنَ النJاسِ وَلاَ يسَـْ ُ بِمَا يعَْمَلوُنَ يسَـْ JOوَكاَنَ ا

108مُحِيطاً   
4:109 There you are, you have argued on their behalf in the worldly life, but who will argue with 
Allah on their behalf on the Day of Resurrection! Or who will be a guardian for them?  ِهَا ا~نتمُْ هَؤُلاء

َ عَنهْمُْ يوَْمَ  JOنيَْا فمََن يجَُادِلُ ا Ê̂ مْ وَكِيلاً  جَادَلتمُْْ عَنهْمُْ فيِ الحيََاةِ ا ن يكَُونُ علَيهَِْ J109القِياَمَةِ ا~م م  
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Sub.: The merciful forgiveness of Allah 4:110Sub.: The merciful forgiveness of Allah 4:110Sub.: The merciful forgiveness of Allah 4:110Sub.: The merciful forgiveness of Allah 4:110    
 
4:110 He who does evil or wrongs himself and then asks forgiveness of Allah will find that Allah 
is the Forgiver, the Most Merciful. حِ�ً وَمَن يعَْمَلْ سُوء Jغفَُوراً ر َ JOدِ ا َ يجَِ JOتَغْفِرِ ا 110اً ا~وْ يظَْلمِْ نفَْسَهُ ثمJُ يسَـْ  
4:111 Whosoever earns a sin, he only earns it against himself. Allah is the Knower, the Wise.  وَمَن

 ُ JOبُهُ علىََ نفَْسِهِ وَكاَنَ ا Jمَا يكَْسـِ ن
j
ثماًْ فاَ

j
111 علَِ�ً حَكِ�ً يكَْسِبْ ا  

 
 
Sub.: Blaming someone else for your sin 4:112Sub.: Blaming someone else for your sin 4:112Sub.: Blaming someone else for your sin 4:112Sub.: Blaming someone else for your sin 4:112    
 
4:112 Whosoever earns a fault or a sin and casts it upon the innocent, indeed, he bears the 
slander and a clear sin.  ًيرَْمِ بِهِ برَيِئا Jُثماًْ ثم

j
بِيناً  وَمَن يكَْسِبْ خَطِيئةًَ ا~وْ ا Êثماًْ م

j
112فقََدِ احْتمََلَ بهُْتَاsً وَا  

 
 
Sub.: Allah bears witness that He sent the Koran down to Prophet Muhammad 4:113Sub.: Allah bears witness that He sent the Koran down to Prophet Muhammad 4:113Sub.: Allah bears witness that He sent the Koran down to Prophet Muhammad 4:113Sub.: Allah bears witness that He sent the Koran down to Prophet Muhammad 4:113    
 
4:113 But for the Favor of Allah to you (Prophet Muhammad) and His Mercy, a party of them 
intended to lead you astray, but they only lead themselves astray, and they did not harm you a 
thing. Allah has sent down to you the Book and the Wisdom and He has taught you what you 
did not know. The Bounty of Allah to you is ever great.  ُتُه ِ علَيَْكَ وَرَحمَْ JOنهْمُْ ا~ن  وَلوَْلا فضَْلُ ا ائِفَةٌ مِّ Jت طJَلهَم

ُ علَيَْكَ الكِتاَبَ وَالحِْكمَْ  JOءٍ وَا~نزَلَ ا ونكََ مِن شيَْ Êَُا~نفُسَهمُْ وَمَا يضر Jلا
j
ِ يضُِلÊوكَ وَمَا يضُِلÊونَ ا JOمَكَ مَا لمَْ تكَُن تعَْلمَُ وَكاَنَ فضَْلُ اJ ةَ وَعلَ

113علَيَْكَ عَظِ�ً   
 
 
Sub.: SeekSub.: SeekSub.: SeekSub.: Seeking the pleasure of Allah 4:114ing the pleasure of Allah 4:114ing the pleasure of Allah 4:114ing the pleasure of Allah 4:114    
 
4:114 There is no good in much of their confiding, except for he who bids to charity, honor, or 
reforms between people. Whosoever does that for the sake of the pleasure of Allah, We shall give 
him a great wage. صْلاحٍ بينََْ النJاسِ وَمَن يفَْعَلْ ذَِ]َ لاَ خَيرَْ فيِ 

j
لاJ مَنْ ا~مَرَ بِصَدَقةٍَ ا~وْ مَعْرُوفٍ ا~وْ ا

j
وَاهمُْ ا ْ Jن نج ابتِْغَاءَ  كَثِيرٍ مِّ

ِ فسََوْفَ نؤُْتِيهِ ا~جْراً عَظِ�ً  JO114مَرْضَاتِ ا 
 
 
Sub.: Those who oppose Prophet Muhammad 4:115Sub.: Those who oppose Prophet Muhammad 4:115Sub.: Those who oppose Prophet Muhammad 4:115Sub.: Those who oppose Prophet Muhammad 4:115    
 
4:115 But whosoever opposes the Messenger after guidance has been made clear to him and 
follows a path other than that of the believers, We shall let him follow what he has turned to and 
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We shall roast him in Gehenna (Hell) an evil arrival. سُولَ مِ  Jبِعْ غيرََْ وَمَن يشَُاقِقِ الرJ َ àَُ الهدَُى وَيتَ Jنْ بعَْدِ مَا تبََين
َ وَسَاءَتْ مَصِيراً  Jنم َ!َ ِúُِْوَنص Jمَا توََلى ِ ِàَُّ115سَبِيلِ المؤُْمِنِينَ نو  

 
 
Sub.: The sin Allah does not forgive 4:116Sub.: The sin Allah does not forgive 4:116Sub.: The sin Allah does not forgive 4:116Sub.: The sin Allah does not forgive 4:116    
 
4:116 Allah does not forgive (the sin of inventing an) association with Him, but He forgives 
other sins to whomsoever He will. Whosoever associates with Allah has gone astray in far error. 

 Jفقََدْ ضَل ِ JO�ِ ْكَ بِهِ وَيغَْفِرُ مَا دُونَ ذَِ]َ لِمَن يشََاءُ وَمَن يشرُِْك َ لاَ يغَْفِرُ ا~ن يشرَُْ JOا Jن j
116بعَِيداً  ضَلالاً ا  

 
 
Sub.: The promise of satan 4:117Sub.: The promise of satan 4:117Sub.: The promise of satan 4:117Sub.: The promise of satan 4:117----121121121121    
 
4:117 Instead of Him they supplicate to none but females, and indeed they supplicate to none 
except the rebellious satan,  ِر Jم sًيْطَا لاJ شـَ

j
ن يدَْعُونَ ا

j
yًsَ وَا

j
لاJ ا

j
ن يدَْعُونَ مِن دُونِهِ ا

j
117يداً ا  

4:118 whom Allah has cursed and he (satan) said, 'Indeed, I will take to myself an appointed 
portion of Your worshipers,  ًفْرُوضا Jمِنْ عِبَادِكَ نصَِيباً م Jذَن ِ Jتخ ُ وَقاَلَ لا~ JO118لعََنهَُ ا  
4:119 and lead them astray. I shall fill them with fancies and order them to cut off the ears of 
cattle. I shall order them to alter the creation of Allah.' Indeed, whosoever chooses satan for a 
guide, instead of Allah, has surely suffered a clear loss.  ُÊمُْ وَلامُٓرَنه Jمُْ وَلا¦مَنِيَنه JنهJ مْ فلَيَُبتَِّكُنJ اذَٓانَ الا~نعَْامِ وَلا¦ضِل

ِ فقََدْ خَسرَِ خُسرَْ  JOن دُونِ ا يْطَانَ وَلِيا) مِّ Jخِذِ الشـJَوَمَن يت ِ JOخَلقَْ ا Jن ُ ُمْ فلَيَُغَيرِّ Jبِيناً وَلامُٓرَنه Êم sً119ا  
4:120 he promises them and fills them with fancies, but what satan promises them is only a 
delusion.  ًغرُُورا Jلا

j
يْطَانُ ا J120يعَِدُهمُْ وَيمَُنِّيهِمْ وَمَا يعَِدُهمُُ الشـ  

4:121 Those, their shelter will be Gehenna (Hell), and from it they shall find no refuge.  ُْوَاهمûا¦وْلئَِكَ مَا
دُونَ عَنهْاَ مَحِ  ُ وَلاَ يجَِ Jنم 121يصاً َ!َ  

 
 
Sub.: Reward of the believing good doers 4:122Sub.: Reward of the believing good doers 4:122Sub.: Reward of the believing good doers 4:122Sub.: Reward of the believing good doers 4:122    
 
4:122 But those who believe and do good works We shall admit them to Gardens underneath 
which rivers flow, and there they shall live for ever, the promise of Allah is true. And who is 
truer in speech than Allah!  ِالِحَات Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jينَ فِيهاَ ا~بدَاً وَعْدَ  وَا� ِ ِ̂ تهِاَ الا~نهْاَرُ خَا ريِ مِن تحَْ نُدْخِلهُمُْ جَنJاتٍ تجَْ سـَ

ِ قِيلاً  JOحَقا) وَمَنْ ا~صْدَقُ مِنَ ا ِ JO122ا  
 
 
Sub.: Repayment for evil 4:123Sub.: Repayment for evil 4:123Sub.: Repayment for evil 4:123Sub.: Repayment for evil 4:123    
 
4:123 It is not by your fancies, nor by the fancies of the People of the Book. Whosoever does evil 
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shall be recompensed for it, and he will not find for himself, other than Allah, a guardian or 
helper.  ِ JOمِن دُونِ ا ُàَ ْد زَ بِهِ وَلاَ يجَِ كمُْ وَلاَ ا~مَانيِِّ ا~هْلِ الكِتاَبِ مَن يعَْمَلْ سُوءاً يجُْ يا) وَلاَ نصَِيراً وَلِ  ليَسَْ بِا~مَانِيِّ 123 
 
 
Sub.: Reward of believing good doers 4:124Sub.: Reward of believing good doers 4:124Sub.: Reward of believing good doers 4:124Sub.: Reward of believing good doers 4:124----125125125125    
 
4:124 But whosoever does good works of righteousness, whether they be a believing male or 
female, shall enter Paradise, and not be wronged a pit mark of a date stone.  ْالِحَاتِ وَمَن يعَْمَل Jمِنَ الص

124مِن ذَكَرٍ ا~وْ ا¦نثىَ وَهُوَ مُؤْمِنٌ فاَ¦وْلئَِكَ يدَْخُلوُنَ الجنJَةَ وَلاَ يظُْلمَُونَ نقَِيراً   
 
 
Sub.: Creed of Abraham 4:125Sub.: Creed of Abraham 4:125Sub.: Creed of Abraham 4:125Sub.: Creed of Abraham 4:125    
 
4:125 And who is be9er in religion than he who submits his face to Allah, being a good-doer, 
and follows the Creed of Abraham, pure in faith? Allah took Abraham for a close friend. ُوَمَنْ ا~حْسَن

بْرَا
j
ُ ا JOَذَ ا Jبْرَاهِيمَ حَنِيفاً وَاتخ

j
َ ا J-ِبَعَ مJ ِ وَهُوَ مُحْسِنٌ وَات JOِ ُه نْ ا~سْلمََ وَْ!َ Jم 125هِيمَ خَلِيلاً دِيناً مِّ  

 
 
Sub.: OwnershSub.: OwnershSub.: OwnershSub.: Ownership of Allah 4:126ip of Allah 4:126ip of Allah 4:126ip of Allah 4:126    
 
4:126 To Allah belongs all that is in the heavens and the earth. Allah encompasses everything. 

حِيطاً  Êءٍ م ُ بِكلُِّ شيَْ JOمَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ وَكاَنَ ا Jمَا فيِ الس ِ JOَِ126و  
 
 
Sub.: Rights of women and children 4:127Sub.: Rights of women and children 4:127Sub.: Rights of women and children 4:127Sub.: Rights of women and children 4:127    
 
4:127 They will ask you for a verdict concerning women. Say, 'Allah decides for you concerning 
them, and what has been recited in the Book concerning orphaned women to whom you do not 
give what is written, and yet desire to marry them, and the abased children, and that you secure 
justice for orphans. Whatever good you do, Allah has knowledge it.' ُْيفُْتِيكم ُ JOِّسَاءِ قلُِ ا تَفْتُونكََ فيِ الن وَيسَـْ

تيِ لاَ تؤُْتوُنهَُنJ مَا كُتِ  Jِّسَاءِ اللا انِ فِيهِنJ وَمَا يتُْلىَ علَيَْكمُْ فيِ الكِتاَبِ فيِ يتََامَى الن َ ْ̂ تَضْعَفِينَ مِنَ الوِ بَ لهَُنJ وَترَْغبَُونَ ا~ن تنَكِحُوهُنJ وَالمُْسـْ
َ كاَنَ بِهِ علَِ�ً  JOا Jن

j
127وَا~ن تقَُومُوا لِليَْتَامَى ِ�لقِْسْطِ وَمَا تفَْعَلوُا مِنْ خَيرٍْ فاَ  

 
 
Sub.: Martial problems and divorce 4:128Sub.: Martial problems and divorce 4:128Sub.: Martial problems and divorce 4:128Sub.: Martial problems and divorce 4:128    
 
4:128 If a woman fears hatred or aversion from her husband there is no fault in them if the 
couple set things right between them, for reconciliation is better. Avarice attends the souls, but if 
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you do what is good and are cautious, surely, Allah is Aware of what you do.  ِن
j
امْرَا~ةٌ خَافتَْ مِنْ بعَْلِهاَ  وَا

تِ الا~نفُسُ  لحُْ خَيرٌْ وَا¦حْضرَِ Êمَا ا~ن يصُْلِحَا بيَنهَْمَُا صُلحْاً وَالص عْرَاضاً فلاََ جُناَحَ علَيهَِْ
j
َ كاَنَ بِمَا نشُُوزاً ا~وْ ا JOا Jن

j
نُوا وَتتJَقُوا فاَ سـِ ن تحُْ

j
حJ وَا Êالش 

128تعَْمَلوُنَ خَبِيراً   
4:129 You will not be able to be just between your women, even though you are eager. Do not be 
altogether partial so that you leave her as if she were suspended. If you reform and are cautious, 
Allah is the Forgiver, the Merciful.  ِتَطِيعُوا ا~ن تعَْد ِّسَاءِ وَلوَْ حَرَصْتمُْ فلاََ تمَِيلوُا كلJُ الميَْلِ فتَذََرُوهَا وَلنَ تسَـْ لوُا بينََْ الن

َ كاَنَ غفَُوراً رJحِ�ً  JOا Jن
j
ن تصُْلِحُوا وَتتJَقُوا فاَ

j
Jقَةِ وَا 129كاَلمُْعَل  

4:130 But if they separate, Allah will enrich each of them out from His Vastness. He is the 
Embracer, the Wise.  ً�ِوَاسِعاً حَك ُ JOن سَعَتِهِ وَكاَنَ ا �) مُِّ ُ JOقاَ يغُْنِ ا Jن يتََفَر

j
130وَا  

 
 
Sub.: Allah is not in need of those who disbelieve 4:131Sub.: Allah is not in need of those who disbelieve 4:131Sub.: Allah is not in need of those who disbelieve 4:131Sub.: Allah is not in need of those who disbelieve 4:131----133133133133    
 
4:131 To Allah belongs all that is in the heavens and earth. We have charged those who were 
given the Book before you and you to fear Allah. If you disbelieve, to Allah belongs all that is in 
the heavens and the earth. Allah is Rich, the Praised.  ِ Jيْناَ ا� Jمَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ وَلقََدْ وَص Jمَا فيِ الس ِ JOَِينَ ا¦وتوُا و

مَوَاتِ وَمَا فيِ ا Jمَا فيِ الس ِ JOِ Jن
j
ن تكَْفُرُوا فاَ

j
َ وَا JOقُوا اJ كمُْ ا~نِ ات Ji

j
يداً الكِتاَبَ مِن قبَْلِكمُْ وَا ُ غنَِيا) حمَِ JO131لا~رْضِ وَكاَنَ ا  

4:132 To Allah belongs all that is in heaven and earth. It is sufficient that Allah is a Guardian. 
ِ وَكِيلاً  JO�ِ مَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ وَكَفَى Jمَا فيِ الس ِ JOَِ132و  

4:133 O people, if He will, He could make you extinct, and bring others. Surely, Allah is 
Powerful over that. اَ النJا Êيذُْهِبْكمُْ ا~يه ûن يشََا

j
ُ علىََ ذَِ]َ قدَِيراً ا JOتِ بِاخَٓريِنَ وَكاَنَ اûَ133سُ وَيا  

 
 
Sub.: Reward of this life and the Everlasting Life 4:134Sub.: Reward of this life and the Everlasting Life 4:134Sub.: Reward of this life and the Everlasting Life 4:134Sub.: Reward of this life and the Everlasting Life 4:134    
 
4:134 Whosoever desires the reward of the world, with Allah is the reward of the world and of 
the Everlasting Life. Allah is the Hearer, the Seer.  َنيَْا وَالاخِٓرَةِ وَكاَن Ê̂ ِ ثوََابُ ا JOنيَْا فعَِندَ ا Ê̂ مَن كاَنَ يرُيِدُ ثوََابَ ا

يعاً بصَِيراً  ُ سمَِ JO134ا  
 
 
Sub.: Checklist for Muslims; Muslims must be maintainers of justice and witnesses for Allah Sub.: Checklist for Muslims; Muslims must be maintainers of justice and witnesses for Allah Sub.: Checklist for Muslims; Muslims must be maintainers of justice and witnesses for Allah Sub.: Checklist for Muslims; Muslims must be maintainers of justice and witnesses for Allah 
4:1354:1354:1354:135    
 
4:135 Believers, be maintainers of justice and witnesses for Allah, even though it is against 
yourselves, your parents, or your kinsmen, whether he is rich or poor, Allah has more rights over 
both of them. So do not follow desires, so that you are (not) just. If you twist or turn, Allah is 
Aware of what you do. يْنِ  َ ِ̂ ِ وَلوَْ علىََ ا~نفُسِكمُْ ا~وِ الوَا JOِ َامِينَ ِ�لقِْسْطِ شُهدََاء Jَينَ امَٓنوُا كُونوُا قو ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ (ن يكَُنْ غنَِيا

j
وَالا~قْرَبِينَ ا

Jبِعُو  مَا فلاََ تتَ ُ ا~وْلىَ بهِِ JOَكاَنَ بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِيراً ا~وْ فقَِيراً فا َ JOا Jن
j
ن تلَوُْوا ا~وْ تعُْرضُِوا فاَ

j
135ا الهَوَى ا~ن تعَْدِلوُا وَا  
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Sub.: Belief and disbelief 4:136Sub.: Belief and disbelief 4:136Sub.: Belief and disbelief 4:136Sub.: Belief and disbelief 4:136----138138138138    
 
4:136 Believers, believe in Allah and His Messenger (Muhammad), in the Book He has sent 
down to His Messenger, and in the Book He sent down before. Whosoever disbelieves in Allah, 
His angels, His Books, His Messengers, and the Last Day, has surely gone astray into far error.  iَ

 Jَي نز ِ Jوَالْكِتاَبِ ا� ِàِوَرَسُو ِ JO�ِ ينَ امَٓنوُا امِٓنوُا ِ Jاَ ا� Êوَمَلائِكَتِهِ وَكُتُبِهِ ا~يه ِ JO�ِ ْي ا~نزَلَ مِن قبَْلُ وَمَن يكَْفُر ِ Jوَالْكِتاَبِ ا� ِàِلَ علىََ رَسُو
136وَرُسúُِِ وَاليَْوْمِ الاخِٓرِ فقََدْ ضَلJ ضَلالاً بعَِيداً   

4:137 Those who believe, and then disbelieve, and then believe, and then disbelieve, and increase 
in disbelief Allah is not to forgive them nor guide them on a way.  كَفَرُوا Jُامَٓنوُا ثم Jُكَفَرُوا ثم Jُينَ امَٓنوُا ثم ِ Jا� Jن j

ا
ُ لِيَغْفِرَ لهَُمْ وَلاَ لِيهَْدِيهَُمْ سَبِيلاً  JOمْ يكَُنِ اJ 137ثمJُ ازْدَادُوا كُفْراً ل  

4:138 Give glad tidings to the hypocrites that for them there is a painful punishment.  َالمنُاَفِقِين ِ بشرَِّ
لِ�ً  138بِا~نJ لهَمُْ عذََاً� ا~  

 
 
Sub.: Abandoning the Might of Allah by seeking the might of the unbelievers 4:139Sub.: Abandoning the Might of Allah by seeking the might of the unbelievers 4:139Sub.: Abandoning the Might of Allah by seeking the might of the unbelievers 4:139Sub.: Abandoning the Might of Allah by seeking the might of the unbelievers 4:139    
 
4:139 Those who take unbelievers for guides instead of believers, are they seeking might with 
them? Surely, the Might altogether belongs to Allah.  َخِذُونَ الكاَفِريِنَ ا~وْلِيَاءَ مِن دُونِ المؤُْمِنِينَ ا~يبَتْغَُونJَينَ يت ِ Jا�

يعاً  ِ جمَِ JOِ َة Jالعِز Jن
j
ةَ فاَ J139 عِندَهمُُ العِز  

 
 
Sub.: Do not sit with those who disbelieve or mock the verses of Allah 4:140Sub.: Do not sit with those who disbelieve or mock the verses of Allah 4:140Sub.: Do not sit with those who disbelieve or mock the verses of Allah 4:140Sub.: Do not sit with those who disbelieve or mock the verses of Allah 4:140    
 
4:140 He has sent down upon you in the Book, 'When you hear His verses being disbelieved or 
mocked, do not sit with them until they engage in other talk, or else you will surely be like them. 
Allah will surely gather the hypocrites and unbelievers altogether in Gehenna (Hell).'  ُْلَ علَيَْكم Jَوَقدَْ نز

تهَْزَا¦ بهِاَ فلاََ تقَْعُدُوا مَعَهمُْ حَتىJ يخَُ  ِ يكُْفَرُ بهِاَ وَيسُـْ JOتِ اiَٓعْتمُْ ا ذَا سمَِ
j
َ جَامِعُ فيِ الكِتاَبِ ا~نْ ا JOا Jن j

ثلْهُمُْ ا ذاً مِّ
j
Jكمُْ ا ن j

هِ ا وضُوا فيِ حَدِيثٍ غيرَِْ
يعاً  َ جمَِ Jنم  140المنُاَفِقِينَ وَالْكاَفِريِنَ فيِ َ!َ
 
 
Sub.: Hypocrisy and the unbelievers 4:141Sub.: Hypocrisy and the unbelievers 4:141Sub.: Hypocrisy and the unbelievers 4:141Sub.: Hypocrisy and the unbelievers 4:141----143143143143    
 
4:141 (As for) those who lay in wait for you. If a victory comes to you from Allah they say, 'Were 
we not with you?' But if the unbelievers get a portion, they say, 'Were we not mightier than you, 
and did we not defend you from the believers?' Allah will judge between you on the Day of 
Resurrection. Allah will not grant the unbelievers any way over the believers.  َن كاَن

j
Jصُونَ بِكمُْ فاَ ب ينَ يترَََ ِ Jا�
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تَحْوِذْ علَيَْ  ن كاَنَ لِلْكاَفِريِنَ نصَِيبٌ قاَلوُا ألمَْ نسَـْ
j
عَكمُْ وَا Jقاَلوُا ألمَْ نكَُن م ِ JOنَ ا ُ لكمَُْ فتَْحٌ مِّ JOَنَ المؤُْمِنِينَ فا كمُُ بيَنْكمَُْ يوَْمَ القِياَمَةِ كمُْ وَنمَْنعَْكمُ مِّ  يحَْ

ُ لِلْكاَفِريِنَ علىََ المؤُْمِنِينَ سَبِيلاً  JOعَلَ ا 141وَلنَ يجَْ  
4:142 The hypocrites seek to deceive Allah, but Allah is deceiving them. When they stand up to 
pray, they stand up lazily, showing off to the people and do not remember Allah, except a little, 

 Jلاةِ قاَمُوا كُسَالىَ يرَُاءُونَ الن Jلىَ الص
j
ذَا قاَمُوا ا

j
َ وَهُوَ خَادِعُهمُْ وَا JOالمنُاَفِقِينَ يخَُادِعُونَ ا Jن j

لاJ قلَِيلاً ا
j
َ ا JO142اسَ وَلاَ يذَْكُرُونَ ا  

4:143 wavering between (belief and disbelief), neither to these nor to those, and whom Allah 
leads astray, you will not find a way for him.  َفلَن ُ JOلىَ هَؤُلاءِ وَمَن يضُْلِلِ ا

j
لىَ هَؤُلاءِ وَلاَ ا

j
مُذَبذَْبِينَ بينََْ ذَِ]َ لاَ ا

دَ àَُ سَبِيلاً  143تجَِ  
 
 
Sub.: Seek only the gSub.: Seek only the gSub.: Seek only the gSub.: Seek only the guidance of believing authorities 4:144uidance of believing authorities 4:144uidance of believing authorities 4:144uidance of believing authorities 4:144    
 
4:144 Believers, do not take the unbelievers for guides instead of the believers, or do you desire to 
give Allah a clear authority over you? خِذُوا الكاَفِريِنَ ا~وْلِيَاءَ مِنJَينَ امَٓنوُا لاَ تت ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ  عَلوُا دُونِ المؤُْمِنِينَ ا~ترُيِدُونَ ا~ن تجَْ

بِيناً  Êم sًعلَيَْكمُْ سُلطَْا ِ JOِ144  
 
 
Sub.: The hypocrites will be in the lowest place of the Fire 4:145Sub.: The hypocrites will be in the lowest place of the Fire 4:145Sub.: The hypocrites will be in the lowest place of the Fire 4:145Sub.: The hypocrites will be in the lowest place of the Fire 4:145    
 
4:145 The hypocrites will be in the lowest place of the Fire, you will not find a helper for them. 

دَ لهَمُْ نصَِيراً  رْكِ الا~سْفَلِ مِنَ النJارِ وَلنَ تجَِ Ĵ نJ المنُاَفِقِينَ فيِ ا j
145ا  

 
 
Sub.: Sincere repentance 4:146Sub.: Sincere repentance 4:146Sub.: Sincere repentance 4:146Sub.: Sincere repentance 4:146----147147147147    
 
4:146 But those who repent and mend (their ways), who hold fast to Allah, and make their 
religion sincerely for Allah they are with the believers, and Allah will certainly give the believers 
a great wage.  ِوَا~خْلصَُوا د ِ JO�ِ بوُا وَا~صْلحَُوا وَاعْتَصَمُوا
ينَ َ ِ Jا� Jلا

j
ُ المؤُْمِنِينَ ا~جْراً ا JOفاَ¦وْلئَِكَ مَعَ المؤُْمِنِينَ وَسَوْفَ يؤُْتِ ا ِ JOِ ُْينهَم

146عَظِ�ً   
4:147 What, would Allah do with punishing you if you thank and believe! Allah is the Thanker, 
the Knower.  َن شَك

j
ُ بِعَذَابِكمُْ ا JOشَاكِراً علَِ�ً مَا يفَْعَلُ ا ُ JO147رْتمُْ وَامَٓنتمُْ وَكاَنَ ا  

 
 
Sub.: Unjust evil words 4:148Sub.: Unjust evil words 4:148Sub.: Unjust evil words 4:148Sub.: Unjust evil words 4:148    
 
4:148 Allah does not love the shouting of evil words, except by he who has been wronged. He is 
the Hearer, the Knower.  َوءِ مِنَ الق Êالجهَرَْ ِ�لس ُ JOا Êب يعاً علَِ�ً لاَ يحُِ ُ سمَِ JOمَن ظُلمَِ وَكاَنَ ا Jلا

j
148وْلِ ا  
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Sub.: Goodness and pardoning 4:149Sub.: Goodness and pardoning 4:149Sub.: Goodness and pardoning 4:149Sub.: Goodness and pardoning 4:149    
 
4:149 If you display good or hide it, or pardon an evil, surely, Allah is the Pardoner, the 
Powerful.  ْفُوهُ ا~وْ تعَْفُوا عَن ن تبُْدُوا خَيرْاً ا~وْ تخُْ

j
َ كاَنَ عَفُوا) قدَِيراً  ا JOا Jن

j
149سُوءٍ فاَ  

 
 
Sub.: Those who claim to follow some of the Messengers of Allah refuse to believe or accept Sub.: Those who claim to follow some of the Messengers of Allah refuse to believe or accept Sub.: Those who claim to follow some of the Messengers of Allah refuse to believe or accept Sub.: Those who claim to follow some of the Messengers of Allah refuse to believe or accept 
others 4:150others 4:150others 4:150others 4:150----151151151151    
 
4:150 Those who disbelieve in Allah and His Messengers, and desire to divide between Allah and 
His Messengers (by believing in Him without them), and say, 'We believe in some (Prophets 
Moses and Jesus), and disbelieve in some of them (such as Prophet Muhammad),' desiring to 
take between this (and that) a way (between belief and disbelief)  ِ Jا� Jن j

ِ وَرُسúُِِ وَيرُيِدُونَ ا~ن ا JO�ِ َينَ يكَْفُرُون
ِ وَرُسúُِِ وَيقَُولوُنَ نؤُْمِنُ بِبَعْضٍ وَنكَْفُرُ بِبَعْضٍ وَيرُيِدُونَ ا~ن يتJَخِذُوا بينََْ  JO150ذَِ]َ سَبِيلاً يفَُرّقُِوا بينََْ ا  

4:151 those in truth are the unbelievers, and We have prepared for the unbelievers a humiliating 
punishment.  ًهِينا Êلِلْكاَفِريِنَ عذََاً� م sَْ151ا¦وْلئَِكَ همُُ الكاَفِرُونَ حَقا) وَا~عْتَد  
 
 
Sub.: The reward of those who accept each and everyone of the Messengers of Allah 4:152Sub.: The reward of those who accept each and everyone of the Messengers of Allah 4:152Sub.: The reward of those who accept each and everyone of the Messengers of Allah 4:152Sub.: The reward of those who accept each and everyone of the Messengers of Allah 4:152    
 
4:152 And those who believe in Allah, and His Messengers and do not divide between any of 
them; to those, We shall surely give them their wages. Allah is the Forgiver, the Most Merciful. 

نهْمُْ ا¦وْلئَِ  ِ وَرُسúُِِ وَلمَْ يفَُرّقُِوا بينََْ ا~حَدٍ مِّ JO�ِ ينَ امَٓنوُا ِ Jحِ�ً وَا� Jغفَُوراً ر ُ JO152كَ سَوْفَ يؤُْتِيهِمْ ا¦جُورَهمُْ وَكاَنَ ا  
 
 
Sub.: The contempt of unbelieving Children of Israel for Moses 4:153Sub.: The contempt of unbelieving Children of Israel for Moses 4:153Sub.: The contempt of unbelieving Children of Israel for Moses 4:153Sub.: The contempt of unbelieving Children of Israel for Moses 4:153----155155155155    
 
4:153 The People of the Book ask you to bring down upon them a Book from heaven. Of Moses 
they asked greater than that, they said to him, 'Show us Allah openly.' And a thunderbolt took 
them for their evil doing. Then they took to themselves the calf, after the clear proofs had come 
to them, yet We forgave that and We gave Moses clear authority.  ْئَُ¡َ ا~ه مْ كِتَاً� يسَـْ ِلَ علَيهَِْ لُ الكِتاَبِ ا~ن تنزَُّ

اعِقَةُ بِ  Jرَةً فاَ~خَذَتهُْمُ الص ْ!َ َ JOا sَِمَاءِ فقََدْ سَا~لوُا مُوسىَ ا~كْبرََ مِن ذَِ]َ فقََالوُا ا~ر Jنَ الس ناَتُ مِّ ِّ َذُوا العِجْلَ مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَتهُْمُ البَي Jاتخ Jُظُلمِْهمِْ ثم
بِيناً فعََفَ  Êم sًعَن ذَِ]َ وَاتٓيَنْاَ مُوسىَ سُلطَْا sَْ153و  

 
 
Sub.: The Children of Israel break their covenant with Allah 4:154Sub.: The Children of Israel break their covenant with Allah 4:154Sub.: The Children of Israel break their covenant with Allah 4:154Sub.: The Children of Israel break their covenant with Allah 4:154----155155155155    
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4:154 And We raised the Mount above them, and took covenant with them, and We said, 'Enter 
in at the gate, prostrating', and We said to them, 'Do not transgress the Sabbath', and We took 
from them a solemn covenant.  ِداً وَقُلنْاَ لهَمُْ لاَ تعَْدُوا فيJُورَ بِمِيثاَقِهمِْ وَقُلنْاَ لهَمُُ ادْخُلوُا البَابَ سج Êبتِْ وَرَفعَْناَ فوَْقهَمُُ الط Jالس

يثاَ 154قاً غلَِيظاً وَا~خَذsَْ مِنهْمُ مِّ  
 
 
Sub.: The disbelief of the Children of Israel, their killing of some of their prophets and their Sub.: The disbelief of the Children of Israel, their killing of some of their prophets and their Sub.: The disbelief of the Children of Israel, their killing of some of their prophets and their Sub.: The disbelief of the Children of Israel, their killing of some of their prophets and their 
slander of the slander of the slander of the slander of the VVVVirgin Mary 4:155irgin Mary 4:155irgin Mary 4:155irgin Mary 4:155----156156156156    
 
4:155 So, for their breaking of the covenant, and disbelieving the verses of Allah, and killing their 
Prophets without right and for saying, 'Our hearts are covered' no, but Allah has sealed them for 
their disbelief, so, except for a few, they do not believe.  ِْوَقتَْلِهمُِ الا~نبِْياَءَ بِغَير ِ JOتِ اiَٓيثاَقهَمُْ وَكُفْرِهمِ بِا فبَِمَا نقَْضِهمِ مِّ

لاJ قلَِيلاً حَ 
j
ُ علَيهَْاَ بِكُفْرِهمِْ فلاََ يؤُْمِنوُنَ ا JO155قٍّ وَقوَْلِهمِْ قُلوُبنُاَ غلُفٌْ بلَْ طَبَعَ ا  

 
 
Sub.: The virgin Mary, mother of Jesus is slandered by the Jews 4:156Sub.: The virgin Mary, mother of Jesus is slandered by the Jews 4:156Sub.: The virgin Mary, mother of Jesus is slandered by the Jews 4:156Sub.: The virgin Mary, mother of Jesus is slandered by the Jews 4:156    
 
4:156 Also for their disbelief and their saying about Mary a great calumny,  ََوَبِكُفْرِهمِْ وَقوَْلِهمِْ علىََ مَرْيم
 156بهُْتَاsً عَظِ�ً 
 
 
Sub.: Prophet Jesus was not crucified 4:157Sub.: Prophet Jesus was not crucified 4:157Sub.: Prophet Jesus was not crucified 4:157Sub.: Prophet Jesus was not crucified 4:157----159159159159    
 
4:157 and for their saying, 'We killed the Messiah, Jesus the son of Mary, the Messenger (and 
Prophet) of Allah.' They did not kill him, nor did they crucify him, but to them, he (the 
crucified) had been given the look (of Prophet Jesus). Those who differ concerning him (Prophet 
Jesus) are surely in doubt regarding him, they have no knowledge of him, except the following of 
supposition, and (it is) a certainty they did not kill him.  وَمَا ِ JOيحَ عِيسىَ ابْنَ مَرْيمََ رَسُولَ ا Js قتَلَنْاَ المسَـِ

j
وَقوَْلِهمِْ ا

نْهُ مَا لهَمُ بِهِ  ينَ اخْتَلفَُوا فِيهِ لفَِي شَكٍّ مِّ ِ Jا� Jن
j
هَ لهَمُْ وَا بِّ نِّ وَمَا قتَلَوُهُ يقَِيناً  قتَلَوُهُ وَمَا صَلبَُوهُ وَلكَِن شـُ Jِّبَاعَ الظ لاJ ات

j
157مِنْ عِلمٍْ ا  

4:158 Rather, Allah raised him up to Him. Allah is Almighty, the Wise.  ًعَزيِزا ُ JOليَْهِ وَكاَنَ ا
j
ُ ا JOفعََهُ ا Jبلَ ر

158حَكِ�ً   
4:159 There is not one of the People of the Book but will surely believe in him (Prophet Jesus) 
before his death, and on the Day of Resurrection he will be a witness against them.  ِنْ ا~هْل ن مِّ

j
وَا

مْ شَهِيداً  لاJ ليَُؤْمِننJَ بِهِ قبَْلَ مَوْتِهِ وَيوَْمَ القِيَامَةِ يكَُونُ علَيهَِْ
j
159الكِتاَبِ ا  

 
 
Sub.: The harm of the Jews 4:160Sub.: The harm of the Jews 4:160Sub.: The harm of the Jews 4:160Sub.: The harm of the Jews 4:160----161161161161    
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4:160 And for the harm-doing of those of Jewry, We have forbidden them the good things that 
were permitted to them, and also for their barring many from the way of Allah.  ينَ هَادُوا ِ Jنَ ا� فبَِظُلمٍْ مِّ

مْناَ Jكَثِيراً  حَر ِ JOهمِْ عَن سَبِيلِ ا بَاتٍ ا¦حِلJتْ لهَمُْ وَبِصَدِّ مْ طَيِّ 160علَيهَِْ  
4:161 And for their taking of usury, that they were prohibited, and consuming the wealth of 
people in falsehood, for the unbelievers among them We have prepared a painful 
punishment. همِْ ا~مْوَالَ النJاسِ ِ�لبَْاطِلِ وَا~عْتَدsَْ لِلْكاَفِريِنَ مِنهْمُْ  َ� وَقدَْ نهُُوا عَنْهُ وَا~كلِْ لِ�ً  وَا~خْذِهمُِ الرِّ 161عذََاً� ا~  
 
 
Sub.: The reward of those who believe 4:162Sub.: The reward of those who believe 4:162Sub.: The reward of those who believe 4:162Sub.: The reward of those who believe 4:162    
 
4:162 But those of them that are firmly rooted in knowledge, and the believers believing in what 
has been sent down to you (Prophet Muhammad), and what was sent down before you, and 
those who establish the prayer and pay the obligatory charity, and those who believe in Allah and 
the Last Day to those, We surely give a great wage.  َليَْك

j
اسخُِونَ فيِ العِلمِْ مِنهْمُْ وَالمُْؤْمِنوُنَ يؤُْمِنوُنَ بِمَا ا¦نزلَِ ا Jلكَِنِ الر

ِ وَاليَْوْمِ الاخِٓرِ  JO�ِ َكاَةَ وَالمُْؤْمِنوُن Jلاةَ وَالمُْؤْتوُنَ الز Jنُؤْتِيهِمْ ا~جْراً عَظِ�ً ا¦وْلئَِ  وَمَا ا¦نزلَِ مِن قبَِْ¡َ وَالمُْقِيمينَِ الص 162كَ سـَ  
 
 
Sub.: Prophets and Messengers 4:163Sub.: Prophets and Messengers 4:163Sub.: Prophets and Messengers 4:163Sub.: Prophets and Messengers 4:163----165165165165    
 
4:163 We have revealed to you as We revealed to Noah and to the Prophets after him, and We 
revealed to (Prophets) Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob and the tribes, Jesus, Job, Jonah, Aaron, 
and Solomon, and We gave to David the Psalms.  َلى

j
ِّينَ مِنْ بعَْدِهِ وَا~وْحَيْناَ ا لىَ نوُحٍ وَالنJبِي

j
ليَْكَ Éََ ا~وْحَيْناَ ا

j
Js ا~وْحَيْناَ ا

j
ا

Êوبَ وَيُ  بَاطِ وَعِيسىَ وَا~ي اقَ وَيعَْقُوبَ وَالا~سـْ سحَْ
j
اعِيلَ وَا سمَْ

j
بْرَاهِيمَ وَا

j
163ونسَُ وَهَارُونَ وَسُليَْمَانَ وَاتٓيَنْاَ دَاوُودَ زَبوُراً ا  

 
 
Sub.: The Communication between Allah and Moses 4:164Sub.: The Communication between Allah and Moses 4:164Sub.: The Communication between Allah and Moses 4:164Sub.: The Communication between Allah and Moses 4:164    
 
4:164 And Messengers of whom We have narrated to you before, and Messengers of whom We 
did not narrate to you. Certainly, Allah talked to Moses.  ْمJ وَرُسُلاً قدَْ قصََصْناَهمُْ علَيَْكَ مِن قبَْلُ وَرُسُلاً ل

 ً� ُ مُوسىَ تكلَِْ JOمَ اJَ164نقَْصُصْهمُْ علَيَْكَ وَكل  
 
 
Sub.: Mission of the Messengers 4:165Sub.: Mission of the Messengers 4:165Sub.: Mission of the Messengers 4:165Sub.: Mission of the Messengers 4:165    
 
4:165 Messengers bearing glad tidings and warning, so that the people will have no argument 
against Allah, after the Messengers. Allah is the Almighty, the Wise.  َيكَُون Jيِنَ وَمُنذِريِنَ لِئَلا بشرَِّ Êرُسُلاً م

ُ عَزيِزاً حَكِ�ً  JOسُلِ وَكاَنَ ا Êةٌ بعَْدَ الر Jحُج ِ JOاسِ علىََ اJ165لِلن  
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Sub.: Allah bears witness thatSub.: Allah bears witness thatSub.: Allah bears witness thatSub.: Allah bears witness that    He sent the Koran to Prophet Muhammad 4:166He sent the Koran to Prophet Muhammad 4:166He sent the Koran to Prophet Muhammad 4:166He sent the Koran to Prophet Muhammad 4:166    
 
4:166 But Allah bears witness for that which He has sent down to you. He has sent it down with 
His Knowledge, and the angels bear witness, it is sufficient that Allah is the Witness. َُيشَْهد ُ JOلكَِنِ ا

ِ شَهِيداً بِمَ  JO�ِ بِعِلمِْهِ وَالمَْلائِكَةُ يشَْهدَُونَ وَكَفَى ُàََليَْكَ ا~نز
j
166ا ا~نزَلَ ا  

 
 
Sub.: Disbelievers 4:167Sub.: Disbelievers 4:167Sub.: Disbelievers 4:167Sub.: Disbelievers 4:167----169169169169    
 
4:167 Those who disbelieve and bar from the way of Allah have strayed into far error.  ينَ كَفَرُوا ِ Jا� Jن j

ا
وا عَن  Êوا ضَلالاً بعَِيداً وَصَدÊقدَْ ضَل ِ JO167سَبِيلِ ا  

4:168 Surely, those who disbelieve and have done harm. Allah would not forgive them, neither 
guide them to a Path,  َُلِيَغْفِرَ لهَمُْ وَلاَ لِيهَْدِيه ُ JOينَ كَفَرُوا وَظَلمَُوا لمَْ يكَُنِ ا ِ Jا� Jن j

168مْ طَريِقاً ا  
4:169 except the road to Gehenna, there they are eternal, and for Allah that is an easy ma9er.  Jلا

j
ا

ِ يسَِيراً  JOينَ فِيهاَ ا~بدَاً وَكاَنَ ذَِ]َ علىََ ا ِ ِ̂ َ خَا Jنم 169طَريِقَ َ!َ  
 
 
Sub.: The order of Allah to all people 4:170Sub.: The order of Allah to all people 4:170Sub.: The order of Allah to all people 4:170Sub.: The order of Allah to all people 4:170    
 
4:170 O people, the Messenger (Prophet Muhammad) has come to you with the truth from your 
Lord, so believe, it is better for you. If you disbelieve, to Allah belongs all that is in the heavens 
and the earth. And Allah is the Knower, the Wise.  اَ ال Êا~يه iَ ُْكمJ ِّكمُْ فاَمِٓنوُا خَيرْاً ل ب Jسُولُ ِ�لحَْقِّ مِن ر Jاسُ قدَْ جَاءَكمُُ الرJن

ُ علَِ�ً حَكِ�ً  JOمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَكاَنَ ا Jمَا فيِ الس ِ JOِ Jن
j
ن تكَْفُرُوا فاَ

j
170وَا  

 
 
Sub.: Jesus is the Messiah, the Prophet of Allah not His son 4:171Sub.: Jesus is the Messiah, the Prophet of Allah not His son 4:171Sub.: Jesus is the Messiah, the Prophet of Allah not His son 4:171Sub.: Jesus is the Messiah, the Prophet of Allah not His son 4:171----172172172172    
 
4:171 People of the Book, do not exaggerate your religion. Do not say about Allah except the 
truth. Indeed, the Messiah, Jesus son of Mary, is only a Messenger (and Prophet) of Allah, and 
His Word (Be) which He gave to Mary, and a (created) spirit by Him. So believe in Allah and 
His Messengers and do not say, 'Trinity.' Refrain, it is better for you. Allah is only One God. 
Exaltations to Him that He should have son! To Him belongs all that is in the heavens and in 
the earth, it is sufficient that Allah is the Guardian.  Jَالحق Jلا

j
ِ ا JOا~هْلَ الكِتاَبِ لاَ تغَْلوُا فيِ دِينِكمُْ وَلاَ تقَُولوُا علىََ ا iَ

نْهُ فاَمِٓنوُا ِ�  لىَ مَرْيمََ وَرُوحٌ مِّ
j
مَتُهُ ا~لقَْاهَا ا ِ وَكلَِ JOيحُ عِيسىَ ابْنُ مَرْيمََ رَسُولُ ا Jمَا المسَـِ ن

j
ِ وَرُسúُِِ وَ ا JO ُ JOمَا اJ ن

j
Jكمُْ ا لاَ تقَُولوُا ثلاَثةٌَ انتهَوُا خَيرْاً ل

ِ وَكِيلاً  JO�ِ مَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ وَكَفَى Jمَا فيِ الس ُ Jà ٌ َ̂ بْحَانهَُ ا~ن يكَُونَ àَُ وَ àٌَ وَاحِدٌ سـُ
j
171ا  
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Sub.: Prophet Jesus, the Messiah is the worshiper of Allah 4Sub.: Prophet Jesus, the Messiah is the worshiper of Allah 4Sub.: Prophet Jesus, the Messiah is the worshiper of Allah 4Sub.: Prophet Jesus, the Messiah is the worshiper of Allah 4:172:172:172:172    
 
4:172 The Messiah would not despise being a worshiper of Allah, nor would the angels who are 
near. Whosoever despises worshipping Him, and becomes proud, He will surely assemble them 
all to Him.  ِ J ِOّ ًيحُ ا~ن يكَُونَ عَبْدا ليَْهِ لنَ يسَْتنَكِفَ المسَـِ

j
همُْ ا يَحْشرُُ تَكْبرِْ فسَـَ بوُنَ وَمَن يسَْتنَكِفْ عَنْ عِبَادَتِهِ وَيسَـْ Jوَلاَ الملاَئِكَةُ المقَُر

يعاً  172جمَِ  
 
 
Sub.: Reward and punishment 4:173Sub.: Reward and punishment 4:173Sub.: Reward and punishment 4:173Sub.: Reward and punishment 4:173    
 
4:173 As for those who believe and did good deeds, He will pay them in full their wages, and He 
will increase them from His Bounty. As for those who despise and became proud, He will punish 
them with a painful punishment, and they will find neither a guide nor a helper for themselves, 
other than Allah.  َالِح Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jا ا� Jبهُُمْ فاَ~م وا فيَُعَذِّ تَكْبرَُ ينَ اسْتنَكَفُوا وَاسـْ ِ Jا ا� Jوَا~م ِúَِْن فض يهِمْ ا¦جُورَهمُْ وَيزَيِدُهمُ مِّ اتِ فيَُوَفِّ

ِ وَلِيا) وَلاَ نصَِيراً  JOن دُونِ ا دُونَ لهَُم مِّ لِ�ً وَلاَ يجَِ 173عذََاً� ا~  
 
 
Sub.: The proof of Allah 4:174Sub.: The proof of Allah 4:174Sub.: The proof of Allah 4:174Sub.: The proof of Allah 4:174----175175175175    
 
4:174 O people, a proof has come to you from your Lord, and We have sent down to you a clear 
light.  ًبِينا Êليَْكمُْ نوُراً م

j
بِّكمُْ وَا~نزَلنْاَ ا Jن ر اَ النJاسُ قدَْ جَاءَكمُ برُْهَانٌ مِّ Êا~يه iَ174  

4:175 Those who believe in Allah and hold fast to Him, He will surely admit them to a Mercy 
and Bounty from Him, and He will guide them to Him on a Straight Path.  ِ JO�ِ ينَ امَٓنوُا ِ Jا ا� Jفاَ~م

تَقِ�ً  سـْ Êاطاً م ليَْهِ صرَِ
j
نْهُ وَفضَْلٍ وَيهَْدِيهِمْ ا ةٍ مِّ يُدْخِلهُمُْ فيِ رَحمَْ 175وَاعْتَصَمُوا بِهِ فسَـَ  

 
 
Sub.: The distribution of Inheritance 4:176Sub.: The distribution of Inheritance 4:176Sub.: The distribution of Inheritance 4:176Sub.: The distribution of Inheritance 4:176    
 
4:176 They will ask you for a verdict. Say, 'Allah rules for you concerning the indirect heir (al-
kalalah which is), if a person dies, having no children, but he has a sister, she shall receive half of 
what he leaves, and he is her heir if she has no children. If there are two sisters, they shall receive 
two-thirds of what he leaves, if there are siblings, men and women, for a male like the share of 
two females. Allah clarifies to you, lest you go astray, Allah is Knowledgeable of everything.' 

ٌ وàََُ ا¦خْتٌ فلَهَاَ نِصْفُ مَ  َ̂ نِ امْرُؤٌ هََ¡َ ليَسَْ àَُ وَ
j
ُ يفُْتِيكمُْ فيِ الÖَ�َِ ا JOتَفْتُونكََ قلُِ ا ن كاَنتََا يسَـْ

j
ٌ فاَ َ̂ Jهَا وَ Jمْ يكَُن ل ن ل

j
ا ترََكَ وَهُوَ يرَُِ�اَ ا

ُ اثنْتَينَِْ فلَهَمَُا ا JOا ُ كَرِ مِثلُْ حَظِّ الا¦نثيَينَِْ يبَُينِّ JAَِجَالاً وَنِسَاءً فل خْوَةً رِّ
j
ن كاَنوُا ا

j
ا ترََكَ وَا Jلثُاَنِ مِمÊ ءٍ علَِيمٌ لث ُ بِكلُِّ شيَْ JOوا وَاÊ176 لكمَُْ ا~ن تضَِل  

 
 
5 The Table 5 The Table 5 The Table 5 The Table ----    Al Ma'idaAl Ma'idaAl Ma'idaAl Ma'idaسورة المائدةسورة المائدةسورة المائدةسورة المائدة    
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In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Fulfill your obligations 5:1Sub.: Fulfill your obligations 5:1Sub.: Fulfill your obligations 5:1Sub.: Fulfill your obligations 5:1----2222    
 
 
 
Sub.: Hunting, forbidden and permiSub.: Hunting, forbidden and permiSub.: Hunting, forbidden and permiSub.: Hunting, forbidden and permi9999ed meat 5:1ed meat 5:1ed meat 5:1ed meat 5:1----5555    
 
5:1 Believers, fulfill your obligations. It is lawful for you (to eat the flesh of) the beast among 
cattle other than that which is recited to you, hunting is forbidden while you are on pilgrimage. 
Allah decrees what He will.  ََْمَا يتُْلىَ علَيَْكمُْ غير Jلا

j
يمةَُ الا~نعَْامِ ا ينَ امَٓنوُا ا~وْفوُا ِ�لعُْقُودِ ا¦حِلJتْ لكمَُ بهَِ ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ ِيْدِ وَا~نتمُْْ  مُح Jليِّ الص

كمُُ مَا يرُيِدُ  َ يحَْ JOا Jن j
1حُرُمٌ ا  

5:2 Believers, do not violate the rites of Allah, or the sacred month, or the offerings, or (those 
hung with) necklaces, nor those whose aim is to the Sacred House seeking from their Lord 
bounty and pleasure. Once your pilgrimage has ended, you are free to hunt. Do not allow your 
hatred for a nation who would bar you from the Holy Mosque to lead you to transgress. And 
cooperate in righteousness and warding off (evil), and do not cooperate in sinfulness and 
transgression. Have fear of Allah, for Allah is Stern in retribution.  َوَلا ِ JOوا شَعَائرَِ اÊل ينَ امَٓنوُا لاَ تحُِ ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

ينَ البَيتَْ الحرََامَ يبَتْغَُونَ فَ  هرَْ الحرََامَ وَلاَ الهدَْيَ وَلاَ القَلائدَِ وَلاَ امِّٓ Jناَنُٓ الش رمَِنJكمُْ شـَ ذَا حَللَتمُْْ فاَصْطَادُوا وَلاَ يجَْ
j
مْ وَرِضْوَاsً وَا ِ بهِّ Jن ر ضْلاً مِّ

ِ وَالتJقْوَى وَلاَ تعََاوَنوُا علىََ  وكمُْ عَنِ المسَْجِدِ الحرََامِ ا~ن تعَْتَدُوا وَتعََاوَنوُا علىََ البرِّ Êقوَْمٍ ا~ن صَد J ثمِْ وَالعُْدْوَانِ وَات j
َ شَدِيدُ  الا JOا Jن j

َ ا JOقُوا ا
2العِقَابِ   

5:3 You are forbidden (to consume) the dead, blood and the flesh of swine; also flesh dedicated 
to any other than Allah, the flesh of strangled (animals) and of those beaten, that which is killed 
by falling, gored to death, mangled by beasts of prey, unless you find it (still alive) and slaughter 
it; also of animals sacrificed on stones (to idols). (You are forbidden) to seek division by the 
arrows, that is debauchery. Those who disbelieve have this day despaired of your religion. Do not 
fear them, but fear Me. This day I have perfected your religion for you and completed My favor 
to you. I have approved Islam to be your religion. (As for) he who does not intend to commit a 
sin but is constrained by hunger to eat of what is forbidden, then surely Allah is Forgiving, 
Merciful.  ْبِهِ وَالمُْنْخَنِقَةُ وَالمَْو ِ JOلِغَيرِْ ا Jمُ وَلحَْمُ الخِنزيِرِ وَمَا ا¦هِل Ĵ بُعُ حُرّمَِتْ علَيَْكمُُ الميَْتَةُ وَا Jطِيحَةُ وَمَا ا~كلََ السـJيةَُ وَالن دِّ لاJ قُوذَةُ وَالمُْترََ

j
ا

ينَ كَفَ  ِ Jتَقْسِمُوا ِ�لا~زْلامِ ذَلِكمُْ فِسْقٌ اليَوْمَ يئَِسَ ا� شَوْهمُْ وَاخْشَوْنِ اليَوْمَ مَا ذَكJيْتمُْ وَمَا ذُبِحَ علىََ النÊصُبِ وَا~ن تسَـْ رُوا مِن دِينِكمُْ فلاََ تخَْ
حِيمٌ ا~كمْلَتُْ لكمَُْ دِينكمَُْ وَا~تمَْمْتُ علَيَْكمُْ نِعْمَتيِ وَرَ  Jغفَُورٌ ر َ JOا Jن

j
ثمٍْ فاَ j

سْلامَ دِيناً فمََنِ اضْطُرJ فيِ مَخْمَصَةٍ غيرََْ مُتجََانِفٍ لا
j
3ضِيتُ لكمَُُ الا  

5:4 They ask you what is lawful to them. Say, 'The good things are lawful to you, as well as that 
which you have taught the birds and beasts of prey to catch, teaching them of what Allah has 
taught you. Eat of what they catch for you, pronouncing upon it the Name of Allah. And fear 
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Allah, Allah is Swift at reckoning.' بَا يِّ Jلكمَُُ الط Jلهَمُْ قُلْ ا¦حِل Jيسَْا~لوُنكََ مَاذَا ا¦حِل Jِّمُونهَُن بِينَ تعَُل نَ الجوََارِحِ مُكلَِّ Jمْتمُ مِّ تُ وَمَا علَ
 Jن j

َ ا JOقُوا اJ ِ علَيَْهِ وَات JOا ا~مْسَكْنَ علَيَْكمُْ وَاذْكُرُوا اسمَْ ا Jفكلَُُوا مِم ُ JOمَكمُُ اJ ا علَ Jسرَيِعُ الحِسَابِ مِم َ JO4ا  
 
 
Sub.: Permissible food (supermarSub.: Permissible food (supermarSub.: Permissible food (supermarSub.: Permissible food (supermarket meat is not permissible because it is not slaughtered in the ket meat is not permissible because it is not slaughtered in the ket meat is not permissible because it is not slaughtered in the ket meat is not permissible because it is not slaughtered in the 
Name of the Creator); permissible wives (Muslims, Jews and Nazarenes) 5:5Name of the Creator); permissible wives (Muslims, Jews and Nazarenes) 5:5Name of the Creator); permissible wives (Muslims, Jews and Nazarenes) 5:5Name of the Creator); permissible wives (Muslims, Jews and Nazarenes) 5:5    
 
5:5 The good things have this day been made lawful to you. The food of those to whom the Book 
was given is lawful to you, and your food is lawful to them. Lawful to you (in marriage) are the 
free believing women and the free women from among those who were given the Book before 
you, provided that you give them their dowries in marriage, neither committing fornication nor 
taking them as mistresses. Whosoever denies the belief, his labors will be annulled. In the 
Everlasting Life he is of the losers.  ُْهمJ Jكمُْ وَطَعَامُكمُْ حِلå ل ينَ ا¦وتوُا الكِتاَبَ حِلå ل ِ Jبَاتُ وَطَعَامُ ا� يِّ Jلكمَُُ الط Jاليَْوْمَ ا¦حِل

ذَا اتٓيَتُْمُوهُنJ ا¦جُورَ وَالْ 
j
ينَ ا¦وتوُا الكِتاَبَ مِن قبَْلِكمُْ ا ِ Jخِذِي مُحْصَناَتُ مِنَ المؤُْمِناَتِ وَالمُْحْصَناَتُ مِنَ ا�Jمُحْصِنِينَ غيرََْ مُسَافِحِينَ وَلاَ مُت Jهُن

úُُ وَهُوَ فيِ الاخِٓ  يماَنِ فقََدْ حَبِطَ عمََ
j
5رَةِ مِنَ الخاَسرِيِنَ ا~خْدَانٍ وَمَن يكَْفُرْ ِ�لا  

 
 
Sub.: Purification before prayer 5:6Sub.: Purification before prayer 5:6Sub.: Purification before prayer 5:6Sub.: Purification before prayer 5:6    
 
5:6 Believers, when you rise to pray wash your faces and your hands as far as the elbow, and 
wipe your heads and (wash) your feet to the ankle. If you are in a state of impurity, cleanse 
yourselves. But if you are sick or traveling, or, if when you have just relieved yourselves or had 
intercourse with women and you cannot find water, touch the clean surface of the earth and rub 
your hands and faces with it. Allah does not wish to burden you, He seeks only to purify you 
and to complete His Favor to you in order that you may thank.  ِلاة Jلىَ الص

j
ذَا قمُْتمُْ ا

j
ينَ امَٓنوُا ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

لىَ 
j
لىَ المرََافِقِ وَامْسَحُوا بِرُءُوسِكمُْ وَا~رْجُلكمَُْ ا

j
رْضىَ ا~وْ علىََ سَفَرٍ فاَغْسِلوُا وُجُوهَكمُْ وَا~يدِْيكمَُْ ا Jن كُنتمُ م

j
هJرُوا وَا Jن كُنتمُْ جُنبُاً فاَط

j
الكَعْبَينِْ وَا

باً فَ  مُوا صَعِيداً طَيِّ Jدُوا مَاءً فتَيََم ِّسَاءَ فلمََْ تجَِ تمُُ الن نَ الغَائِطِ ا~وْ لامَسـْ نكمُ مِّ نْ ا~وْ جَاءَ ا~حَدٌ مِّ ُ امْسَحُوا بِوُجُوهِكمُْ وَا~يدِْيكمُ مِّ JOهُ مَا يرُيِدُ ا
نْ حَرَجٍ وَلكَِن يرُيِدُ لِيُطَهرَِّكمُْ وَلِيُتمJِ نِعْمَتَهُ علَيَْكمُْ لعََلJكمُْ تشَْكُرُونَ  6لِيَجْعَلَ علَيَْكمُ مِّ  

 
 
Sub.: Innermost thoughts 5:7Sub.: Innermost thoughts 5:7Sub.: Innermost thoughts 5:7Sub.: Innermost thoughts 5:7    
 
5:7 Remember the favor of Allah upon you, and the covenant with which He bound you when 
you said, 'We hear and obey. Have fear of Allah. Allah is the Knower of the innermost of the 
chests.' قُوا اJ عْناَ وَا~طَعْناَ وَات ذْ قُلتمُْْ سمَِ

j
ي وَاثقََكمُ بِهِ ا ِ Jعلَيَْكمُْ وَمِيثاَقهَُ ا� ِ JOوَاذْكُرُوا نِعْمَةَ ا َ JOا Jن j

َ ا JO ِدُور Ê7 علَِيمٌ بِذَاتِ الص  
 
 
Sub.: Obligation of believers to be just 5:8Sub.: Obligation of believers to be just 5:8Sub.: Obligation of believers to be just 5:8Sub.: Obligation of believers to be just 5:8----9999    
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5:8 Believers, be dutiful to Allah and bearers of just witness. Do not allow your hatred for other 
people to turn you away from justice. Deal justly; it is nearer to piety. Have fear of Allah; Allah is 
Aware of what you do.  ~ناَنُٓ قوَْمٍ علىََ ا رمَِنJكمُْ شـَ ِ شُهدََاءَ ِ�لقِْسْطِ وَلاَ يجَْ JOِ َامِين Jَينَ امَٓنوُا كُونوُا قو ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ َتعَْدِلوُا اعْدِلوُا هُو Jلا

نJ ا j
َ ا JOقُوا اJ َ خَبِيرٌ بِمَا تعَْمَلوُنَ ا~قْرَبُ لِلتJقْوَى وَات JO8  

5:9 Allah has promised those who believe and do good works forgiveness and a great reward.  ََوَعد
غْفِرَةٌ وَا~جْرٌ عَظِيمٌ  Jالِحَاتِ لهَمُ م Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jا� ُ JO9ا  

 
 
Sub.: Those who belie the verses Sub.: Those who belie the verses Sub.: Those who belie the verses Sub.: Those who belie the verses of Allah 5:10of Allah 5:10of Allah 5:10of Allah 5:10    
 
5:10 As for those who disbelieve and belie Our verses, they shall become the companions of Hell. 

ابُ الجحَِيمِ  صحَْ بوُا بِاiَٓتِناَ ا¦وْلئَِكَ ا~ Jينَ كَفَرُوا وَكَذ ِ J10وَا�  
 
 
Sub.: Believers put their trust in Allah 5:11Sub.: Believers put their trust in Allah 5:11Sub.: Believers put their trust in Allah 5:11Sub.: Believers put their trust in Allah 5:11    
 
5:11 Believers, remember the favor which Allah bestowed upon you when certain people were 
about to stretch their hands towards you, but He restrained them. Have fear of Allah. In Allah let 
the believers put their trust.  ِ JOينَ امَٓنوُا اذْكُرُوا نِعْمَتَ ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ ْا~يدِْيهَُم Jليَْكمُْ ا~يدِْيهَُمْ فكََف

j
ذْ همJَ قوَْمٌ ا~ن يبَْسُطُوا ا

j
 علَيَْكمُْ ا

ِ المؤُْمِنوُنَ  Jفلَيَْتَوَكل ِ JOوَعلىََ ا َ JOقُوا اJ 11عَنكمُْ وَات  
 
 
Sub.: The Children of Israel break their covenant 5:12Sub.: The Children of Israel break their covenant 5:12Sub.: The Children of Israel break their covenant 5:12Sub.: The Children of Israel break their covenant 5:12----13131313    
 
5:12 Allah made a covenant with the Children of Israel and raised among them twelve chieftains. 
He said, 'I shall be with you and if you establish the prayers and pay the obligatory charity; if 
you believe in My Messengers and assist them and give Allah a generous loan, I shall forgive you 
your sins and admit you to Gardens underneath which rivers flow. Whosoever amongst you 
disbelieves after that, he indeed has strayed from the Straight Path.'  َائِيلَ وَبعََثنْا سرَْ j

ُ مِيثاَقَ بنيَِ ا JOوَلقََدْ ا~خَذَ ا
رْتمُُ  مِنهْمُُ اثنيَْْ عَشرََ  Jكاَةَ وَامَٓنتمُ بِرُسُليِ وَعَز Jلاةَ وَاتٓيَتمُُْ الز Jنيِّ مَعَكمُْ لئنَِْ ا~قمَْتمُُ الص

j
ُ ا JOنقَِيباً وَقاَلَ ا Jناً لا¦كَفِّرَن َ قرَْضاً حَسـَ JOوَهمُْ وَا~قْرَضْتمُُ ا

تهَِ  ريِ مِن تحَْ ئاَتِكمُْ وَلا¦دْخِلنJَكمُْ جَنJاتٍ تجَْ ِّ بِيلِ عَنكمُْ سَي Jسَوَاءَ الس J12ا الا~نهْاَرُ فمََن كَفَرَ بعَْدَ ذَِ]َ مِنكمُْ فقََدْ ضَل  
5:13 But because they broke their covenant, We cursed them and hardened their hearts. They 
changed the Words from their places and have forgotten a portion of what they were reminded. 
Except for a few, you will always find treachery from them, yet pardon them, and forgive; indeed 
Allah loves the good doers.  ِوَاضِعِه Jمَ عَن م رّفِوُنَ الكلَِ يَةً يحَُ يثاَقهَمُْ لعََنJاهمُْ وَجَعَلنْاَ قُلوُبهَُمْ قاَسـِ ا فبَِمَا نقَْضِهِم مِّ Jم وَنسَُوا حَظا) مِّ

نJ ا j
نهْمُْ فاَعْفُ عَنهْمُْ وَاصْفَحْ ا لاJ قلَِيلاً مِّ

j
نهْمُْ ا لِعُ علىََ خَائِنةٍَ مِّ Jَرُوا بِهِ وَلاَ تزََالُ تط نينَِ ذُكِّ بÊ المحُْسـِ َ يحُِ JO13  
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Sub.: The covenant with the Nazarenes 5:14Sub.: The covenant with the Nazarenes 5:14Sub.: The covenant with the Nazarenes 5:14Sub.: The covenant with the Nazarenes 5:14    
 
5:14 With those who said they were Nazarenes, We made a Covenant, but they have forgotten 
much of what they were reminded. Therefore, We stirred among them enmity and hatred till the 
Day of Resurrection when Allah will inform them of all that they have done.  

j
ينَ قاَلوُا ا ِ Jنصََارَى وَمِنَ ا� Js

لىَ يوَْمِ 
j
رُوا بِهِ فاَ~غْرَينْاَ بيَنهَْمُُ العَدَاوَةَ وَالبَْغْضَاءَ ا ا ذُكِّ Jم ُ بِمَا كاَنوُا يصَْنعَُونَ ا~خَذsَْ مِيثاَقهَمُْ فنَسَُوا حَظا) مِّ JOئهُمُُ ا ِّ 14 القِياَمَةِ وَسَوْفَ ينُبَ  

 
 
Sub.: The Jews, Nazarenes and ChristiansSub.: The Jews, Nazarenes and ChristiansSub.: The Jews, Nazarenes and ChristiansSub.: The Jews, Nazarenes and Christians    who knew the truth written in their Books but hid it who knew the truth written in their Books but hid it who knew the truth written in their Books but hid it who knew the truth written in their Books but hid it 
5:155:155:155:15----16161616    
 
5:15 People of the Book! Our Messenger (Muhammad) has come to clarify to you much of what 
you have hidden of the Book, and to forgive you much. A light has come to you from Allah and 
a Clear Book,  َفُونَ مِنَ الكِتاَبِ وَيعَْفُو ع ا كُنتمُْ تخُْ Jم ُ لكمَُْ كَثِيراً مِّ ِ نوُرٌ iَ ا~هْلَ الكِتاَبِ قدَْ جَاءَكمُْ رَسُولنُاَ يبَُينِّ JOنَ ا ن كَثِيرٍ قدَْ جَاءَكمُ مِّ

بِينٌ  Ê15وَكِتَابٌ م  
5:16 with which Allah guides those who seek His pleasure to the Paths of Peace. By His 
permission He takes them out from darkness to the light, and guides them to a Straight Path. 

ذْنِهِ وَ 
j
لىَ النÊورِ ِ� j

لمَُاتِ ا Êنَ الظ م مِّ رُِ!ُ لامِ وَيخُْ Jبُلَ الس Jبَعَ رِضْوَانهَُ سـُ ُ مَنِ ات JOتَقِيمٍ  يهَْدِيهِمْ يهَْدِي بِهِ ا سـْ Êاطٍ م لىَ صرَِ
j
16ا  

 
 
Sub.: Allah is not the Messiah 5:17Sub.: Allah is not the Messiah 5:17Sub.: Allah is not the Messiah 5:17Sub.: Allah is not the Messiah 5:17    
 
5:17 Those who say that Allah is the Messiah, son of Mary are indeed those who disbelieved. Say, 
'Who then could prevent any thing from Allah, if He willed to destroy the Messiah, son of Mary, 
together with his mother and all the people of the earth? For Allah is the kingdom of the heavens 
and the earth and all that lies between them. He creates what He will and has power over all 
things.'  َهُو َ JOا Jن j

ينَ قاَلوُا ا ِ Jلقََدْ كَفَرَ ا�  Jيحَ ابْنَ مَرْيمََ وَا¦م نْ ا~رَادَ ا~ن يهُِْ¡َ المَْسـِ
j
ِ شَيئْاً ا JOيحُ ابْنُ مَرْيمََ قلُْ فمََن يمَِْ¡ُ مِنَ ا هُ المسَـِ

ُ علىََ كلُِّ  JOلقُُ مَا يشََاءُ وَا مَواتِ وَالا~رْضِ وَمَا بيَنهَْمَُا يخَْ Jمُْ¡ُ الس ِ JOَِيعاً و ءٍ قدَِيرٌ  وَمَن فيِ الا~رْضِ جمَِ 17شيَْ  
 
 
Sub.: The claim of the Jews, Nazarenes and Christians 5:18Sub.: The claim of the Jews, Nazarenes and Christians 5:18Sub.: The claim of the Jews, Nazarenes and Christians 5:18Sub.: The claim of the Jews, Nazarenes and Christians 5:18    
 
5:18 The Jews and the Nazarenes say, 'We are the children of Allah and His loved ones.' Say, 
'Why then does He punish you for your sins? Surely, you are mortals amongst what He created. 
He forgives whom He will, and punishes whom He will. For Allah is the Kingdom of the 
heavens and the earth, and all that is between them. All shall return to Him.'  صَارَىJوَقاَلتَِ اليهَوُدُ وَالن

ِ وَا~حِبJاؤُهُ قلُْ  JOنُ ا~بنْاَءُ ا ِ نحَْ JOَِبُ مَن يشََاءُ و نْ خَلقََ يغَْفِرُ لِمَن يشََاءُ وَيعَُذِّ Jم بكمُُ بِذُنوُبِكمُ بلَْ ا~نتمُ بشرٌََ مِّ مَوَاتِ وَالأرْضِ فلمََِ يعَُذِّ Jمُْ¡ُ الس
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ليَْهِ المصَِيرُ 
j
18وَمَا بيَنهَْمَُا وَا  

 
 
Sub.: The mission of Prophet Muhammad 5:19Sub.: The mission of Prophet Muhammad 5:19Sub.: The mission of Prophet Muhammad 5:19Sub.: The mission of Prophet Muhammad 5:19    
 
5:19 People of the Book! After an interval during which there were no Messengers, Our 
Messenger (Muhammad) has come to clarify (your religion) to you, lest you should say, 'No 
bearer of glad tidings or a warner has come to us.' Indeed, there has come to you a bearer of glad 
tidings and a warner. Allah has power over all things.  َن ةٍ مِّ ُ لكمَُْ علىََ فترََْ iَ ا~هْلَ الكِتاَبِ قدَْ جَاءَكمُْ رَسُولنُاَ يبَُينِّ

ُ عَ  JOمِنْ بشَِيرٍ وَلاَ نذَِيرٍ فقََدْ جَاءَكمُ بشَِيرٌ وَنذَِيرٌ وَا sََسُلِ ا~ن تقَُولوُا مَا جَاء Êءٍ قدَِيرٌ الر 19لىَ كلُِّ شيَْ  
 
 
Sub.: The favors of Allah to the Children of Israel 5:20Sub.: The favors of Allah to the Children of Israel 5:20Sub.: The favors of Allah to the Children of Israel 5:20Sub.: The favors of Allah to the Children of Israel 5:20----21212121    
 
5:20 (Remember) when Moses said to his people. 'Remember, my people, the favors which Allah 
has bestowed upon you. He has raised up Prophets among you, made you kings, and given you 
that which He has not given to any one of the worlds.  ْذ

j
ِ علَيَْكمُْ ا JOقوَْمِ اذْكُرُوا نِعْمَةَ ا iَ ِذْ قاَلَ مُوسىَ لِقَوْمِه

j
وَا

نَ العَالمَِينَ  ا لمَْ يؤُْتِ ا~حَداً مِّ Jكمُ م
لوُكاً وَآَ Ê20 جَعَلَ فِيكمُْ ا~نبِْياَءَ وَجَعَلكمَُ م  
 
 
Sub.: The Children of Israel disobey Moses and Aaron and are condemned to wander in the Sub.: The Children of Israel disobey Moses and Aaron and are condemned to wander in the Sub.: The Children of Israel disobey Moses and Aaron and are condemned to wander in the Sub.: The Children of Israel disobey Moses and Aaron and are condemned to wander in the 
desert for forty years 5:21desert for forty years 5:21desert for forty years 5:21desert for forty years 5:21----26262626    
 
5:21 Enter, my people, the Holy Land which Allah has wri9en for you. Do not turn back in your 
footsteps, lest you shall turn to be losers.'  ُْوا علىََ ا~دَْ�رِكم Êَلكمَُْ وَلاَ ترَْتد ُ JOسَةَ التيَِ كَتَبَ ا Jقوَْمِ ادْخُلوُا الا~رْضَ المقَُد iَ

21فتَنَْقَلِبُوا خَاسرِيِنَ   
5:22 'Moses,' they replied, 'therein is a nation of giants. We will not enter until they depart from 
it; if they depart from it only then shall we enter.'  رُجُوا Jدْخُلهَاَ حَتىJ يخَْ Js لنَ ن

j
نJ فِيهاَ قوَْماً جَبJاريِنَ وَا j

قاَلوُا iَ مُوسىَ ا
Js دَاخِلوُنَ 

j
رُجُوا مِنهْاَ فاَ ن يخَْ

j
22مِنهْاَ فاَ  

5:23 Thereupon, two pious men whom Allah had favored said, 'Go in to them through the gate, 
and if you enter you shall surely be victorious. In Allah put your trust, if you are believers.'  َقاَل

ذَا دَخَلتُْمُوهُ 
j
مُ البَابَ فاَ مَا ادْخُلوُا علَيهَِْ ُ علَيهَِْ JOافوُنَ ا~نعَْمَ ا ينَ يخََ ِ Jؤْمِنِينَ  رَجُلانِ مِنَ ا� Êن كُنتمُ م

j
ُوا ا Jفتَوََكل ِ JOكمُْ غاَلِبُونَ وَعلىََ اJن

j
23فاَ  

5:24 They said, 'Moses, we will never go in so long as they are in it. Go, you and your Lord, to 
fight. We will stay here.'  ًدْخُلهََا ا~بدَاJ Js لنَ ن

j
Js هَاهُناَ قاَعِدُونَ  قاَلوُا iَ مُوسىَ ا

j
Êكَ فقََاتِلا ا ا دَامُوا فِيهاَ فاَذْهَبْ ا~نتَْ وَرَب J24م  

 
 
Sub.: The supplication of Moses 5:25Sub.: The supplication of Moses 5:25Sub.: The supplication of Moses 5:25Sub.: The supplication of Moses 5:25    
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5:25 He said, 'Lord, I have none but myself and my brother. Set a barrier between us and the 
wicked people.'  ِّني

j
ِ� فاَفرُْقْ بيَْننَاَ وَبينََْ القَوْمِ الفَاسِقِينَ قاَلَ رَبِّ ا لاJ نفَْسيِ وَا~

j
25لاَ ا~مِْ¡ُ ا  

5:26 He said, 'They shall be forbidden this land for forty years, during which time they shall 
wander (homeless) on the earth. Do not grieve for these wicked people.'  َمْ ا~رْبعَِين مَةٌ علَيهَِْ Jاَ مُحَر Jنه

j
قاَلَ فاَ

نةًَ يتَِيهوُنَ فيِ الا~رْضِ فلاََ تاûَسَ علىََ القَوْمِ الفَاسِقِينَ  26سـَ  
 
 
Sub.: The sons of Adam and the first act of murder 5:27Sub.: The sons of Adam and the first act of murder 5:27Sub.: The sons of Adam and the first act of murder 5:27Sub.: The sons of Adam and the first act of murder 5:27----31313131    
 
5:27 Recite to them in all truth the news of Adam's two sons; how they each made an offering, 
and how the offering of the one was accepted while that of the other was not. He said, 'I will 
surely kill you.' (The other) said, 'Allah accepts only from the righteous.  ْذ

j
مْ نبََا~ ابنيَْْ ادَٓمَ ِ�لحَْقِّ ا وَاتلُْ علَيهَِْ

Jمَا يتََقَبJلُ قَ  ن j
قْتُلنJَكَ قاَلَ ا لَ مِنْ ا~حَدِهمَِا وَلمَْ يتَُقَبJلْ مِنَ الاخَٓرِ قاَلَ لا~ َ� قرsً�َُْ فتَُقُبِّ Jقِينَ رJُمِنَ المت ُ JO27 ا  

5:28 If you stretch your hand to kill me, I shall not stretch mine to kill you; for I fear Allah, the 
Lord of the Worlds. العَا Jرَب َ JOنيِّ ا~خَافُ ا

j
ليَْكَ لا~قْتَُ¡َ ا

j
ليJَ يدََكَ لِتَقْتُلنيَِ مَا ا~sَ بِبَاسِطٍ يدَِيَ ا j

28لمَِينَ لئنَِ بسََطتَ ا  
5:29 I would rather you bear my sin and your sin and become among the inhabitants of Hell. 
Such is the recompense of the harm doers.'  ُارِ وَذَِ]َ جَزَاءJابِ الن صحَْ ثمِْكَ فتَكَُونَ مِنْ ا~

j
ثمِْي وَا

j
نيِّ ا¦رِيدُ ا~ن تبَُوءَ ِ�

j
ا

الِمِينَ  J29الظ  
5:30 His soul made it seem fair to him to slay his brother; he killed him and became one of the 
lost.  َفاَ~صْبَحَ مِنَ الخاَسرِيِنَ ف ُúََنفَْسُهُ قتَْلَ ا~خِيهِ فقََت ُàَ ْعَت J30طَو  
5:31 Then Allah sent down a crow, which dug the earth to show him how to bury the naked 
corpse of his brother. 'Alas!' he said, 'am I unable to be like this crow and so I bury my brother's 
naked corpse.' And he became among those who regret.  غرَُاً� يبَْحَثُ فيِ الا~رْضِ لِيرُِيهَُ كَيْفَ يوَُارِي ُ JOفبََعَثَ ا

ِ� فَ  زْتُ ا~نْ ا~كُونَ مِثلَْ هَذَا الغُرَابِ فاَ¦وَارِيَ سَوْءَةَ ا~ عجََ 31ا~صْبَحَ مِنَ النJادِمِينَ سَوْءَةَ ا~خِيهِ قاَلَ iَ وَيلْتىََ ا~  
 
 
Sub.: The unlawful killing a believer is considered the same as killing all mankind 5:32Sub.: The unlawful killing a believer is considered the same as killing all mankind 5:32Sub.: The unlawful killing a believer is considered the same as killing all mankind 5:32Sub.: The unlawful killing a believer is considered the same as killing all mankind 5:32    
 
5:32 That was why We wrote for the Children of Israel that who ever killed a soul, except for a 
soul slain, or for sedition in the earth, it should be considered as though he had killed all 
mankind; and that who ever saved it should be regarded as though he had saved all mankind. 
Our Messengers brought them proofs; then many of them thereafter commit excesses in the 
earth.  ِجْل Jمَا قَ مِنْ ا~ Jهُ مَن قتَلََ نفَْساً بِغَيرِْ نفَْسٍ ا~وْ فسََادٍ فيِ الا~رْضِ فََ�~ن ن ائِيلَ ا~ سرَْ j

يعاً وَمَنْ ا~حْياَهَا ذَِ]َ كَتَبنْاَ علىََ بنيَِ ا تلََ النJاسَ جمَِ
 Jُِّناَتِ ثم يعاً وَلقََدْ جَاءَتهُْمْ رُسُلنُاَ ِ�لبَْي Jمَا ا~حْيَا النJاسَ جمَِ نهْمُ بعَْدَ ذَِ]َ فيِ الا~رْضِ لمَُسرِْفوُنَ  فََ�~ن نJ كَثِيراً مِّ j

32ا  
 
 
Sub.: Repentance 5:33Sub.: Repentance 5:33Sub.: Repentance 5:33Sub.: Repentance 5:33----34343434    
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5:33 The recompense of those who make war against Allah and His Messenger and spread 
corruption in the land is that they are to be killed or crucified, or have their hand and a foot cut 
off on opposite sides, or be expelled from the land. For them is shame in this world and a great 
punishment in the Everlasting Life;  ًوَيسَْعَوْنَ فيِ الا~رْضِ فسََادا ُàَوَرَسُو َ JOينَ يحَُاربِوُنَ ا ِ Jمَا جَزَاءُ ا�J ن

j
ا~ن يقَُتJلوُا ا~وْ  ا

نْ  Ê̂ نْ خِلافٍ ا~وْ ينُفَوْا مِنَ الا~رْضِ ذَِ]َ لهَُمْ خِزْيٌ فيِ ا عَ ا~يدِْيهِمْ وَا~رْجُلهُمُ مِّ Jبُوا ا~وْ تقَُطJ 33يَا وَلهَُمْ فيِ الاخِٓرَةِ عذََابٌ عَظِيمٌ يصَُل  
5:34 except those who repent before you have power over them. For you must know that Allah is 
Forgiving, the Most Merciful.  ٌحِيمJغفَُورٌ ر َ JOا Jمْ فاَعْلمَُوا ا~ن ينَ َ
بوُا مِن قبَْلِ ا~ن تقَْدِرُوا علَيهَِْ ِ Jا� Jلا

j
34ا  

5:35 Believers, have fear of Allah and seek the means by which you come to Him. Struggle in His 
Way in order that you are prosperous.  ُْكمJلعََل ِúِيَ-َ وَجَاهِدُوا فيِ سَبِي ليَْهِ الوَسـِ

j
َ وَابتَْغُوا ا JOقُوا اJ ينَ امَٓنوُا ات ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

35تفُْلِحُونَ   
 
 
Sub.: No rSub.: No rSub.: No rSub.: No ransom will be accepted on the Day of Resurrection 5:36ansom will be accepted on the Day of Resurrection 5:36ansom will be accepted on the Day of Resurrection 5:36ansom will be accepted on the Day of Resurrection 5:36----37373737    
 
5:36 As for those who disbelieve, if they possessed all that the earth contains and as much besides 
to ransom themselves from the punishment of the Day of Resurrection, it shall not be accepted 
from them. Theirs shall be a painful punishment.  مَعَهُ لِيَفْتدَُوا ُúَْيعاً وَمِث ا فيِ الا~رْضِ جمَِ Jلهَمُ م Jينَ كَفَرُوا لوَْ ا~ن ِ Jا� Jن j

ا
لَ مِنهْمُْ وَلهَمُْ عذََابٌ ا~لِيمٌ  36بِهِ مِنْ عذََابِ يوَْمِ القِياَمَةِ مَا تقُُبِّ  

5:37 They will wish to get out of the Fire, but they shall not, theirs shall be a lasting punishment. 
قِيمٌ  Êارِ وَمَا همُ بخَِارجِِينَ مِنهْاَ وَلهَمُْ عذََابٌ مJرُجُوا مِنَ الن 37يرُيِدُونَ ا~ن يخَْ  

 
 
Sub.: Punishment as a deterrent 5:38Sub.: Punishment as a deterrent 5:38Sub.: Punishment as a deterrent 5:38Sub.: Punishment as a deterrent 5:38----39393939    
 
5:38 As for the man or woman who is guilty of theft, recompense them by cutting off their hands 
for their crimes. That is the punishment from Allah. Allah is Mighty, Wise.  ارِقةَُ فاَقْطَعُوا Jارِقُ وَالس Jوَالس

ُ عَزيِزٌ  JOوَا ِ JOنَ ا بَا نكاََلاً مِّ 38حَكِيمٌ ا~يدِْيهَُمَا جَزَاءً بِمَا كَسـَ  
5:39 But whoever repents and mends his ways after commi9ing evil shall be pardoned by Allah. 
Allah is Forgiving, Most Merciful.  ٌحِيمJغفَُورٌ ر َ JOا Jن j

َ يتَُوبُ علَيَْهِ ا JOا Jن
j
39فمََن َ
بَ مِنْ بعَْدِ ظُلمِْهِ وَا~صْلحََ فاَ  

 
 
SubSubSubSub.: Ownership of Allah 5:40.: Ownership of Allah 5:40.: Ownership of Allah 5:40.: Ownership of Allah 5:40    
 
5:40 Do you not know that to Allah belongs the Kingdom of the heavens and the earth? He 
punishes whom He will and forgives whom He will. Allah has power over all things.  َ JOا Jا~لمَْ تعَْلمَْ ا~ن

مَوَاتِ وَا Jمُْ¡ُ الس ُàَ ٌءٍ قدَِير ُ علىََ كلُِّ شيَْ JOبُ مَن يشََاءُ وَيغَْفِرُ لِمَن يشََاءُ وَا 40لا~رْضِ يعَُذِّ  
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Sub.: Hypocrites and the Jews who tamper with the Words of Allah 5:41Sub.: Hypocrites and the Jews who tamper with the Words of Allah 5:41Sub.: Hypocrites and the Jews who tamper with the Words of Allah 5:41Sub.: Hypocrites and the Jews who tamper with the Words of Allah 5:41----43434343    
 
5:41 O Messenger, do not grieve for those who race into disbelief; those who say with their 
mouth, 'We believe,' yet their hearts did not believe, and the Jews who listen to lies and listen to 
other nations who have not come to you. They pervert the words in their places and say, 'If you 
are given this, accept it; if not, then beware!' Whomsoever Allah wishes to try, you will not own 
anything with Allah concerning him. For those whose hearts Allah does not will to purify shall 
be disgrace in this world and a grievous punishment in the Everlasting Life.  َزُنك سُولُ لاَ يحَْ Jاَ الر Êا~يه iَ

ينَ  ِ Jا بِا~فْواهِهمِْ وَلمَْ تؤُْمِن قُلوُبهُُمْ وَمِنَ ا�Jينَ قاَلوُا امَٓن ِ Jينَ يسَُارعُِونَ فيِ الكُفْرِ مِنَ ا� ِ Jاعُونَ لِقَوْمٍ اخَٓريِنَ لمَْ  ا�Jَاعُونَ لِلْكَذِبِ سمJَهَادُوا سم
مَ مِنْ بعَْدِ مَوَاضِعِهِ يقَُولوُ رّفِوُنَ الكلَِ ُ فِتْنتََهُ فلَنَ تمَِْ¡َ àَُ مِنَ ياûَتوُكَ يحَُ JOمْ تؤُْتوَْهُ فاَحْذَرُوا وَمَن يرُدِِ اJ ن ل

j
نْ ا¦وتِيتمُْ هَذَا فخَُذُوهُ وَا

j
ِ نَ ا JOا 

نيَْا خِزْيٌ وَلهَُمْ فيِ الاخِٓ  Ê̂ ُ ا~ن يطَُهرَِّ قُلوُبهَُمْ لهَُمْ فيِ ا JOينَ لمَْ يرُدِِ ا ِ J41رَةِ عذََابٌ عَظِيمٌ شَيئْاً ا¦وْلئَِكَ ا�  
5:42 They are listeners to lies and devourers of the unlawful. If they come to you, judge between 
them or turn away from them. If you avoid them they cannot harm you in anything; but if you 
judge, judge between them with fairness. Allah loves the just.  َن جَاءُوك

j
حْتِ فاَ Êلوُنَ لِلس Jاعُونَ لِلْكَذِبِ ا~كاJَسم

نْ حَكمَْتَ فاَحْكمُ بيَنهَُْ 
j
وكَ شَيئْاً وَا Êَُن تعُْرضِْ عَنهْمُْ فلَنَ يضر

j
بÊ المقُْسِطِينَ فاَحْكمُ بيَنهَْمُْ ا~وْ ا~عْرضِْ عَنهْمُْ وَا َ يحُِ JOا Jن j

42 م ِ�لقِْسْطِ ا  
5:43 But how will they come to you for judgment when they already have the Torah in which is 
the judgement of Allah? Then they turn away after that; those are not believers.  ََُونك كمِّ وَكَيْفَ يحَُ

 Jُثم ِ JOوْرَاةُ فِيهاَ حُكمُْ اJوْنَ مِنْ بعَْدِ ذَِ]َ وَمَا ا¦وْلئَِكَ ِ�لمُْؤْمِنِينَ وَعِندَهمُُ التJ 43يتََوَل  
 
 
Sub.: Torah teaches a life for a life, an eye for an eye etc. 5:44Sub.: Torah teaches a life for a life, an eye for an eye etc. 5:44Sub.: Torah teaches a life for a life, an eye for an eye etc. 5:44Sub.: Torah teaches a life for a life, an eye for an eye etc. 5:44----45454545    
 
5:44 We have sent down the Torah in which there is guidance and light by which the submissive 
prophets judged the Jews, as did the rabbis and those of their Lord, guarding what they were 
required to of the Book of Allah, and for which they were witness. Do not fear people, but fear 
Me. And, do not take a small price for My verses. Those who do not judge with what Allah has 
sent down are the unbelievers. ينَ هَادُوا وَال ِ JAِينَ ا~سْلمَُوا ل ِ Jونَ ا�ÊبِيJكمُُ بهِاَ الن Js ا~نزَلنْاَ التJوْرَاةَ فِيهاَ هُدًى وَنوُرٌ يحَْ

j
نِيÊونَ ا J� Jر

ِ وَكاَنوُا علَيَْهِ شُهَ JOتُحْفِظُوا مِن كِتَابِ ا كمُ بِمَا وَالا~حْبَارُ بِمَا اسـْ Jمْ يحَْ وا بِاiَٓتيِ ثمََنا) قلَِيلاً وَمَن ل شَوُا النJاسَ وَاخْشَوْنِ وَلاَ تشَْترَُ دَاءَ فلاََ تخَْ
ُ فاَ¦وْلئَِكَ همُُ الكاَفِرُونَ  JO44ا~نزَلَ ا  

5:45 We have wri9en for them a life for a life, an eye for an eye, a nose for a nose, an ear for an 
ear, a tooth for a tooth, and for wounds equal retaliation, but whosoever forgoes it as a freewill 
offering, it will be an expiation for him. Whoever does not judge according to what Allah has 
sent down are the harm doers.  ِمْ ف نJ وَكَتَبنْاَ علَيهَِْ يهاَ ا~نJ النJفْسَ ِ�لنJفْسِ وَالعَْينَْ ِ�لعَْينِْ وَالا~نفَ ِ�لا~نفِ وَالا¦ذُنَ ِ�لا¦ذُنِ وَالسِّ

ُ فاَ¦وْ  JOكمُ بِمَا ا~نزَلَ ا Jمْ يحَْ ُ وَمَن ل Jà ٌارَةJقَ بِهِ فهَُوَ كَف Jنِّ وَالجُْرُوحَ قِصَاصٌ فمََن تصََد الِ ِ�لسِّ J45مُونَ لئَِكَ همُُ الظ  
 
 
Sub.: Prophet Jesus was given his own Holy Book, the Gospel, however, it is remarkable that his Sub.: Prophet Jesus was given his own Holy Book, the Gospel, however, it is remarkable that his Sub.: Prophet Jesus was given his own Holy Book, the Gospel, however, it is remarkable that his Sub.: Prophet Jesus was given his own Holy Book, the Gospel, however, it is remarkable that his 
Gospel does not appear in the book of the Christians that concentrate on the preaching of Paul Gospel does not appear in the book of the Christians that concentrate on the preaching of Paul Gospel does not appear in the book of the Christians that concentrate on the preaching of Paul Gospel does not appear in the book of the Christians that concentrate on the preaching of Paul 
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5:465:465:465:46----47474747    
 
5:46 And We sent, following in their footsteps (Prophet) Jesus, the son of Mary, confirming that 
which was before him in the Torah, and gave him the Gospel, in which there is guidance and 
light, confirming that which was before him in the Torah, a guide and an admonition to the 
cautious. َيْناJَنجِيلَ فِيهِ هُدً  وَقف

j
ِّمَا بينََْ يدََيهِْ مِنَ التJوْرَاةِ وَاتٓيَنْاَهُ الا قاً ل ِّمَا بينََْ يدََيهِْ علىََ اyَٓرِهمِ بِعِيسىَ ابْنِ مَرْيمََ مُصَدِّ قاً ل ى وَنوُرٌ وَمُصَدِّ

ِّلمُْتJقِينَ  46مِنَ التJوْرَاةِ وَهُدًى وَمَوْعِظَةً ل  
5:47 Therefore, let the people of Gospel judge in accordance with that which Allah has sent in it. 
Those who do not judge according to that which Allah has sent down are the evildoers.  ُوَليَْحْكمُْ ا~هْل

 ُ JOكمُ بِمَا ا~نزَلَ ا Jمْ يحَْ ُ فِيهِ وَمَن ل JOنجِيلِ بِمَا ا~نزَلَ ا
j
47 فاَ¦وْلئَِكَ همُُ الفَاسِقُونَ الا  

 
 
Sub.: Allah protects the Arabic Koran from those who try to tamper with it 5:48Sub.: Allah protects the Arabic Koran from those who try to tamper with it 5:48Sub.: Allah protects the Arabic Koran from those who try to tamper with it 5:48Sub.: Allah protects the Arabic Koran from those who try to tamper with it 5:48    
 
5:48 And to you We have revealed the Book with the truth confirming the Book that was 
revealed before it, and a guardian over it. Therefore, give judgment among them in accordance to 
what Allah has sent down and do not yield to their fancies from the truth that has come to you. 
We have ordained a law and a Path for each of you. Had Allah willed, He could have made you 
one nation but that He might try you by that which He has bestowed upon you. Race with one 
another in good works, to Allah you shall all return and He will declare to you what you were at 
variance.  ِِّْمَا بينََْ يدََيه قاً ل ليَْكَ الكِتاَبَ ِ�لحَْقِّ مُصَدِّ

j
Jبِعْ ا~هْواءَهمُْ عمJَا وَا~نزَلنْاَ ا ُ وَلاَ تتَ JOمِنَ الكِتاَبِ وَمُهَيْمِناً علَيَْهِ فاَحْكمُ بيَنهَْمُ بِمَا ا~نزَلَ ا

ةً وَاحِدَةً وَلَ  Jلجََعَلكمَُْ ا¦م ُ JOعةًَ وَمِنهْاَجاً وَلوَْ شَاءَ ا ّ جَعَلنْاَ مِنكمُْ شرِْ ِّيَبْلوَُكمُْ جَاءَكَ مِنَ الحقَِّ لِكلٍُ ِ كِن ل JOلىَ ا
j
اتِ ا  فيِ مَا آَ
كمُْ فاَسْتبَِقُوا الخيرََْ

تَلِفُونَ  ئكمُُ بِمَا كُنتمُْ فِيهِ تخَْ ِّ يعاً فيَُنبَ 48مَرْجِعُكمُْ جمَِ  
 
 
Sub.: Judgment is to be determined by Koran and the sayings of Prophet Muhammad 5:49Sub.: Judgment is to be determined by Koran and the sayings of Prophet Muhammad 5:49Sub.: Judgment is to be determined by Koran and the sayings of Prophet Muhammad 5:49Sub.: Judgment is to be determined by Koran and the sayings of Prophet Muhammad 5:49----50505050    
 
5:49 And judge among them in accordance to that which Allah has sent down and do not be led 
by their desires. Take heed lest they should turn you away from a part of that which Allah has 
sent to you. If they reject your judgment, know that Allah wants to scourge them for some of 
their sins. Many of the people are wrongdoers.  َبِعْ ا~هْوَاءَهمُْ وَاحْذَرْهمُْ ا~ن يفَْتِنُوكJ ُ وَلاَ تتَ JOوَا~نِ احْكمُ بيَنهَْمُ بِمَا ا~نزَلَ ا

ُ ا~ن يصُِيبهَمُ بِ  JOمَا يرُيِدُ اJ Jوْا فاَعْلمَْ ا~ن ن توََل
j
ليَْكَ فاَ

j
ُ ا JOاسِ لفََاسِقُونَ عَنْ بعَْضِ مَا ا~نزَلَ اJنَ الن نJ كَثِيراً مِّ

j
مْ وَا 49بَعْضِ ذُنوُبهِِ  

5:50 Is it pagan laws that they wish to be judged by? Who is a be9er judge than Allah for a 
nation whose belief is firm?  ُح ِ JOةِ يبَْغُونَ وَمَنْ ا~حْسَنُ مِنَ اJِّقَوْمٍ يوُقِنوُنَ ا~فحَُكمَْ الجاَهِلِي 50كْماً ل  
 
 
Sub.: Seek only the guidance of the believing authorities 5:51Sub.: Seek only the guidance of the believing authorities 5:51Sub.: Seek only the guidance of the believing authorities 5:51Sub.: Seek only the guidance of the believing authorities 5:51----53535353    
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5:51 Believers, take neither Jews nor Nazarenes for your guides. They are guides of one another. 
Whosoever of you takes them for a guide shall become one of their number. Allah does not 
guide the wrongdoers.  َصَارَى ا~وْلِيَاءَ بعَْضُهمُْ ا~وْلِيَاءُ بعَْضٍ وَمَن يتََوJخِذُوا اليهَوُدَ وَالنJَينَ امَٓنوُا لاَ تت ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ Jن j

Jهُ مِنهْمُْ ا ن
j
نكمُْ فاَ Jهمُ مِّ ل

الِمِ  Jلاَ يهَْدِي القَوْمَ الظ َ JO51ينَ ا  
5:52 You see those in whose hearts is sickness racing with one another to come to them. They 
say, 'We fear lest a change of fortune should befall us.' May Allah bring victory or make known 
His ordinance, then, they shall regret what they had hidden in themselves.  ٌرَض Jم م ينَ فيِ قُلوُبهِِ ِ Jفترَََى ا�

نْ عِ  ُ ا~ن ياûَتيَِ ِ�لفَْتْحِ ا~وْ ا~مْرٍ مِّ JOشىَ ا~ن تصُِيبنَاَ دَائرَِةٌ فعََسىَ ا نفُسِهمِْ sَدِمِينَ يسَُارعُِونَ فِيهِمْ يقَُولوُنَ نخَْ وا فيِ ا~ Êَسر ندِهِ فيَُصْبِحُوا علىََ مَا ا~
52 
5:53 Then the believers will say, 'Are those (the ones) who solemnly swore by Allah that they 
would stand by you?' Their works will be annulled and they shall be the losers. ِينَ امَٓنوُا ا~هَؤُلاء ِ Jوَيقَُولُ ا�

دَ ا~يمَْانهِِ  ْ!َ ِ JO�ِ ينَ ا~قْسَمُوا ِ Jالهُمُْ فاَ~صْبَحُوا خَاسرِيِنَ ا� ُمْ لمََعَكمُْ حَبِطَتْ ا~عمَْ Jنه
j
53مْ ا  

 
 
Sub.: Apostates 5:54Sub.: Apostates 5:54Sub.: Apostates 5:54Sub.: Apostates 5:54    
 
5:54 Believers, whosoever of you turns from his religion, Allah will bring a nation whom He 
loves and they love Him, humble towards the believers and stern towards the unbelievers, 
striving for the Path of Allah and fearless of anyone's blame. Such is the Bounty of Allah; He 
bestows it on whom He will. He is the Embracer, the Knower.  ِمِنكمُْ عَن دِينِه Jَينَ امَٓنوُا مَن يرَْتد ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

 ûَةٍ علىََ الكاَفِريِنَ يجَُاهِدُونَ فيِ سَ فسََوْفَ يا Jعلىََ المؤُْمِنِينَ ا~عِز ٍ JÖِونهَُ ا~ذÊب مُْ وَيحُِ Êبه ُ بِقَوْمٍ يحُِ JOوَلاَ يخََافوُنَ لوَْمَةَ لائمٍِ ذَِ]َ فضَْلُ تيِ ا ِ JOبِيلِ ا
ُ وَاسِعٌ علَِيمٌ  JOيؤُْتِيهِ مَن يشََاءُ وَا ِ JO54ا  

 
 
Sub.: YSub.: YSub.: YSub.: Your only guides are Allah and His Messenger 5:55our only guides are Allah and His Messenger 5:55our only guides are Allah and His Messenger 5:55our only guides are Allah and His Messenger 5:55----57575757    
 
5:55 Your guide is only Allah, His Messenger, and the believers; those who establish the prayer, 
pay their obligatory charity, and bow down (in worship).  ِ Jوَا� ُàُوَرَسُو ُ JOكمُُ اÊمَا وَلِيJ ن j

ينَ يقُِيموُنَ ا ِ Jينَ امَٓنوُا ا�
كاَةَ وَهمُْ رَاكِعُونَ  Jلاةَ وَيؤُْتوُنَ الز J55الص 
5:56 Whosoever takes Allah for a guide, His Messenger, and the believers the party of Allah is 
the victor.  Jن

j
ينَ امَٓنوُا فاَ ِ Jوَا� ُàَوَرَسُو َ JOا Jهمُُ الغَالِبُونَ  وَمَن يتََوَل ِ JO56حِزْبَ ا  

5:57 Believers, do not take as guides those who were given the Book before you who have made 
of your religion a jest and a pastime, nor the unbelievers. Have fear of Allah, if you are believers. 

ينَ  ِ Jاَ ا� Êا~يه iَينَ ا¦وتوُا الكِتاَبَ مِن قبَْلِكمُْ وَا ِ Jنَ ا� َذُوا دِينكمَُْ هُزُواً وَلعَِباً مِّ Jينَ اتخ ِ Jخِذُوا ا�Jَؤْمِنِينَ امَٓنوُا لاَ تت Êن كُنتمُ م
j
َ ا JOقُوا اJ لْكُفJارَ ا~وْلِيَاءَ وَات

57 
 
 
Sub.: Those who mock the times of prayer 5:58Sub.: Those who mock the times of prayer 5:58Sub.: Those who mock the times of prayer 5:58Sub.: Those who mock the times of prayer 5:58----59595959    
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5:58 When you call to prayer, they treat it as a jest and a pastime. That is because they are a 
people who have no understanding.  َيعَْقِلوُن Jُمْ قوَْمٌ لا Jَذُوهَا هُزُواً وَلعَِباً ذَِ]َ بِا~نه Jلاةِ اتخ Jلىَ الص

j
ذَا sَدَيتمُْْ ا

j
58وَا  

5:59 Say, 'People of the Book, do you blame us for any reason other than that we believe in Allah 
and in what has been sent down to us, and what was sent down before us, and that most of you 
are evildoers?'  �ِ اJا~نْ امَٓن Jلا

j
كمُْ فاَسِقُونَ قلُْ iَ ا~هْلَ الكِتاَبِ هَلْ تنَقِمُونَ مِنJا ا ليَْناَ وَمَا ا¦نزلَِ مِن قبَْلُ وَا~نJ ا~كْثرََ

j
ِ وَمَا ا¦نزلَِ ا JO59  

 
 
Sub.: Hypocrites and unbelievers 5:60Sub.: Hypocrites and unbelievers 5:60Sub.: Hypocrites and unbelievers 5:60Sub.: Hypocrites and unbelievers 5:60----63636363    
 
5:60 Say, 'Shall I tell you who will receive a worse recompense from Allah than that? Those 
whom Allah has cursed and with whom He is angry, and made some of them apes and swine, 
and those who worship the devil. The place of these is worse, and they have strayed further from 
the Right Path.'  ُُوَغضَِبَ علَيَْهِ وَجَعَلَ مِنهْم ُ JOعَنهَُ اJ ِ مَن ل JOن ذَِ]َ مَثوُبةًَ عِندَ ا ئكمُُ بِشرٍَّ مِّ ِّ القِرَدَةَ وَالخَْناَزِيرَ وَعَبَدَ قلُْ هَلْ ا¦نبَ

كاsًَ وَا~ضَلÊ عَن سَوَا Jم åَاغُوتَ ا¦وْلئَِكَ شر Jبِيلِ الط J60ءِ الس  
5:61 When they came to you they said, 'We are believers.' Indeed, they have entered with 
disbelief, and so they have departed with it; Allah knows best what they conceal.  اJذَا جَاءُوكمُْ قاَلوُا امَٓن

j
وَا

خَلوُا ِ�لْكُفْرِ وَهمُْ  Jا~عْلمَُ بِمَا كاَنوُا يكَْتُمُونَ  وَقدَ د ُ JO61قدَْ خَرَجُوا بِهِ وَا  
5:62 You see many of them race with one another in sin and transgression and devour the 
unlawful. Evil is what they do.  ِثمِْ وَالعُْدْوَان j

نهْمُْ يسَُارعُِونَ فيِ الا حْتَ لبَِئسَْ مَا كاَنوُا يعَْمَلوُنَ  وَترََى كَثِيراً مِّ Êهمُِ الس 62وَا~كلِْ  
5:63 Do those of the Lord and the rabbis not forbid them to speak sinfully and to devour what is 
unlawful? Evil indeed is what they were doing.  َونَ وَالا~حْبَارُ عÊنِي J� Jحْتَ لبَِئسَْ لوَْلا ينهَْاَهمُُ الر Êهمُِ الس ثمَْ وَا~كلِْ

j
ن قوَْلِهمُِ الا

63مَا كاَنوُا يصَْنعَُونَ   
 
 
Sub.: Blasphemy 5:64Sub.: Blasphemy 5:64Sub.: Blasphemy 5:64Sub.: Blasphemy 5:64    
 
5:64 The Jews say, 'The Hand of Allah is chained.' Their own hands are chained! And they are 
cursed for what they said! Rather, His Hands are both outstretched, He spends as He will. That 
which Allah has sent down to you will surely increase the tyranny and disbelief of many of them. 
We have stirred among them enmity and hatred up until the Day of Resurrection. Whenever 
they kindle the fire of war, Allah extinguishes it. They spread corruption in the land, and Allah 
does not love those who corrupt.  ُتْ ا~يدِْيهِمْ وَلعُِنُوا بِمَا قاَلوُا بلَْ يدََاهُ مَبْسُوطَتَانِ ينُفِقJ ِ مَغْلوÖٌَُ غلُ JOوَقاَلتَِ اليهَوُدُ يدَُ ا 

 كَيْفَ يشََاءُ وَليزََِيدَنJ كَ 
j
ِّكَ طُغْيَاsً وَكُفْراً وَا~لقَْيْناَ بيَنهَْمُُ العَدَاوَةَ وَالبَْغْضَاءَ ا ب Jليَْكَ مِن ر

j
ا ا¦نزلَِ ا Jنهْمُ م لىَ يوَْمِ القِياَمَةِ كلJُمَا ا~وْقدَُوا sَراً ثِيراً مِّ

ُ لاَ  JOوَيسَْعَوْنَ فيِ الا~رْضِ فسََاداً وَا ُ JOِّلحَْرْبِ ا~طْفَا~هَا ا بÊ المفُْسِدِينَ  ل 64يحُِ  
 
 
Sub.: The Torah and the Gospel 5:65Sub.: The Torah and the Gospel 5:65Sub.: The Torah and the Gospel 5:65Sub.: The Torah and the Gospel 5:65----66666666    
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5:65 If the People of the Book had believed and kept from evil, We would pardon them their sins 
and admit them to the Gardens of Delight.  قَوْاJ مْ وَلا~دْخَلْناَهمُْ جَنJاتِ وَلوَْ ا~نJ ا~هْلَ الكِتاَبِ امَٓنوُا وَات ئاَتهِِ ِّ لكََفJرsَْ عَنهْمُْ سَي

65النJعِيمِ   
5:66 If they had established the Torah and the Gospel and what was sent down to them from 
their Lord they would be eating from above them and from beneath their feet. Some of them are 
a righteous nation; but many of them evil is what they do. ن ليهَِْم مِّ

j
نجِيلَ وَمَا ا¦نزِلَ ا

j
ُمْ ا~قاَمُوا التJوْرَاةَ وَالا Jوَلوَْ ا~نه

نهُْ  قْتصَِدَةٌ وَكَثِيرٌ مِّ Êةٌ م Jنهْمُْ ا¦م تِ ا~رْجُلِهمِ مِّ مْ لا~كلَُوا مِن فوَْقِهمِْ وَمِن تحَْ ِ بهِّ J66مْ سَاءَ مَا يعَْمَلوُنَ ر  
 
 
Sub.: Prophet Muhammad is given the order to preach 5:67Sub.: Prophet Muhammad is given the order to preach 5:67Sub.: Prophet Muhammad is given the order to preach 5:67Sub.: Prophet Muhammad is given the order to preach 5:67----68686868    
 
5:67 O Messenger, deliver what is sent down to you from your Lord; if you do not, you will not 
have conveyed His Message. Allah protects you from the people. Allah does not guide the nation, 
the unbelievers.  ُ JOغْتَ رِسَالتََهُ وَاJ Jمْ تفَْعَلْ فمََا بلَ ن ل

j
ِّكَ وَا ب Jليَْكَ مِن ر

j
غْ مَا ا¦نزِلَ ا ِّ سُولُ بلَ Jاَ الر Êا~يه iَ َلا َ JOا Jن j

يعَْصِمُكَ مِنَ النJاسِ ا
67يهَْدِي القَوْمَ الكاَفِريِنَ   

5:68 Say, 'People of the Book, you are not upon anything until you establish the Torah and the 
Gospel and that which is sent down to you from your Lord.' And that which is sent down to you 
(Prophet Muhammad) from your Lord will surely increase the tyranny and disbelief of many of 
them. But do not grieve for the unbelieving nation.  َوْرَاةJتقُِيموُا الت Jءٍ حَتى تمُْ علىََ شيَْ قلُْ iَ ا~هْلَ الكِتاَبِ لسَـْ

ليَْكَ مِن 
j
ا ا¦نزلَِ ا Jنهْمُ م ِّكمُْ وَليزََِيدَنJ كَثِيراً مِّ ب Jن ر ليَْكمُ مِّ

j
نجِيلَ وَمَا ا¦نزلَِ ا

j
ِّكَ طُغْيَاsً وَكُفْراً فلاََ تاûَسَ علىََ القَوْمِ الكاَفِريِنَ وَالا ب J68ر  

 
 
Sub.: Acceptance of all the prophets 5:69Sub.: Acceptance of all the prophets 5:69Sub.: Acceptance of all the prophets 5:69Sub.: Acceptance of all the prophets 5:69    
 
5:69 Those who believe, Jews, Sabaeans, and Nazarenes whoever believes in Allah and the Last 
Day and does good shall neither fear, nor shall they sorrow (as long as they do not reject any of 
the prophets).  َلَ ص ِ وَاليَْوْمِ الاخِٓرِ وَعمَِ JO�ِ َصَارَى مَنْ امَٓنJابِئُونَ وَالن Jينَ هَادُوا وَالص ِ Jينَ امَٓنوُا وَا� ِ Jا� Jن j

مْ وَلاَ ا الِحاً فلاََ خَوْفٌ علَيهَِْ
زَنوُنَ  69همُْ يحَْ  

 
 
SuSuSuSub.: The Children of Israel break the covenant belying and killing their prophets 5:70b.: The Children of Israel break the covenant belying and killing their prophets 5:70b.: The Children of Israel break the covenant belying and killing their prophets 5:70b.: The Children of Israel break the covenant belying and killing their prophets 5:70----71717171    
 
5:70 We took a covenant with the Children of Israel and sent forth Messengers to them. But 
whenever a Messenger came to them with that which did not suit their fancies they belied some 
and killed others.  ~مَا جَاءَهمُْ رَسُولٌ بِمَا لاَ تهَْوَى اJُمْ رُسُلاً كل ليهَِْ

j
ائِيلَ وَا~رْسَلنْاَ ا سرَْ j

بوُا وَفرَيِقاً لقََدْ ا~خَذsَْ مِيثاَقَ بنيَِ ا Jنفُسُهمُْ فرَيِقاً كَذ
70يقَْتُلوُنَ   

5:71 They thought there would be no trial; so they were blind and deaf. Then Allah turned 
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towards them; then again many of them were blind and deaf. And Allah is the Seer of what they 
do.  وÊَوا وَصم مْ ثمJُ عمَُ ُ علَيهَِْ JOبَ ا
َ Jُوا ثمÊَتكَُونَ فِتْنةٌَ فعََمُوا وَصم Jبُوا ا~لا ُ بصَِيرٌ بِمَا يعَْمَلوُنَ وَحَسـِ JOنهمُْ وَا 71ا كَثِيرٌ مِّ  
 
 
Sub.: Prophet Jesus orders his followers to worship Allah alone 5:72Sub.: Prophet Jesus orders his followers to worship Allah alone 5:72Sub.: Prophet Jesus orders his followers to worship Allah alone 5:72Sub.: Prophet Jesus orders his followers to worship Allah alone 5:72----74747474    
 
5:72 The unbelievers are those who say, 'Allah is the Messiah, the son of Mary.' But the Messiah 
said, 'Children of Israel, worship Allah, my Lord and your Lord. He who associates anything 
with Allah, Allah has indeed forbidden Paradise to him, and his abode shall be in the Fire'. The 
harm doers shall have no helpers.  ُيح َ هُوَ المسَـِ JOا Jن j

ينَ قاَلوُا ا ِ Jائِيلَ اعْبُدُوا  لقََدْ كَفَرَ ا� سرَْ j
يحُ iَ بنيَِ ا ابْنُ مَرْيمََ وَقاَلَ المسَـِ

ُ علَيَْهِ الجنJَةَ وَمَاûوَاهُ النJارُ وَمَ  JOمَ ا Jفقََدْ حَر ِ JO�ِ ْهُ مَن يشرُِْكJ ن
j
Jكمُْ ا َ رَبيِّ وَرَب JOالِمِينَ مِنْ ا~نصَارٍ ا J72ا لِلظ  

 
 
Sub.: Trinity 5:73Sub.: Trinity 5:73Sub.: Trinity 5:73Sub.: Trinity 5:73----74747474    
 
5:73 Indeed those who say, 'Allah is the third of the Trinity' became unbelievers. There is but 
One God. If they do not desist in what they say, a painful punishment will afflict those of them 
that disbelieve.  ِلyَ َ JOا Jن j

ينَ قاَلوُا ا ِ Jينَ كَفَرُوا لقََدْ كَفَرَ ا� ِ Jا� Jن Jا يقَُولوُنَ ليََمَسJَمْ ينَتهَوُا عمJ ن ل
j
àٌَ وَاحِدٌ وَا

j
لاJ ا

j
àٍَ ا

j
ثُ ثلاَثةٍَ وَمَا مِنْ ا

73مِنهْمُْ عذََابٌ ا~لِيمٌ   
5:74 Will they not turn to Allah in repentance and ask His forgiveness? He is Forgiving, 
Merciful. حِيمٌ ا~فلاََ  Jغفَُورٌ ر ُ JOتَغْفِرُونهَُ وَا ِ وَيسَـْ JOلىَ ا

j
74 يتَُوبوُنَ ا  

 
 
Sub.: Jesus, the Messiah and his mother 5:75Sub.: Jesus, the Messiah and his mother 5:75Sub.: Jesus, the Messiah and his mother 5:75Sub.: Jesus, the Messiah and his mother 5:75----77777777    
 
5:75 The Messiah, the son of Mary, was not except a Messenger, other Messengers had gone 
before him. His mother was in the state of sincerity, they both ate food. See how We make plain 
to them Our signs. Then, see how perverted they are.  ُسُل Êالر ِúَِْرَسُولٌ قدَْ خَلتَْ مِن قب Jلا

j
يحُ ابْنُ مَرْيمََ ا مَا المسَـِ

 ُ عَامَ انظُرْ كَيْفَ ن Jنِ الط�ُû يقَةٌ كاsََ ياَ هُ صِدِّ Êيؤُْفكَُونَ وَا¦م Jنى ُ لهَمُُ الاiَٓتِ ثمJُ انظُرْ ا~ 75بَينِّ  
5:76 Say, 'Will you worship instead of Allah that which owns neither harm, nor benefit for you? 
Allah is the Hearer, Knower.'  َمَا لاَ يمَِْ¡ُ لكمَُْ ضرَا) وَلا ِ JOمِيعُ العَلِيمُ قلُْ ا~تعَْبُدُونَ مِن دُونِ ا Jهُو الس ُ JO76 نفَْعاً وَا  
5:77 Say, 'People of the Book! Do not exaggerate your religion, other than the truth, and do not 
follow the desires of a people who went astray before, and led many astray, and, (once again) 
have gone astray from the Straight Path.'  َْبِعُوا ا~هْوَاءَ قوَْمٍ قدJ قلُْ iَ ا~هْلَ الكِتاَبِ لاَ تغَْلوُا فيِ دِينِكمُْ غيرََْ الحقَِّ وَلاَ تتَ

بِيلِ  Jوا عَن سَوَاءِ السÊوا كَثِيراً وَضَلÊوا مِن قبَْلُ وَا~ضَلÊ77ضَل  
 
 
Sub.: The unbelievers amongst the Children oSub.: The unbelievers amongst the Children oSub.: The unbelievers amongst the Children oSub.: The unbelievers amongst the Children of Israel are cursed by Prophets David and Jesus f Israel are cursed by Prophets David and Jesus f Israel are cursed by Prophets David and Jesus f Israel are cursed by Prophets David and Jesus 
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5:785:785:785:78----81818181    
 
5:78 Those who disbelieved of the Children of Israel were cursed by the tongue of (Prophets) 
David and Jesus, the son of Mary, because they disobeyed and transgressed.  َ ينَ كَفَرُوا مِنْ ب ِ Jنيِ لعُِنَ ا�

ائِيلَ علىََ لِسَانِ دَاوُودَ وَعِيسىَ ابْنِ مَرْيمََ ذَِ]َ بِمَا عَصَوْا وَكاَنوُا يعَْتَدُونَ  سرَْ j
78ا  

5:79 They did not forbid one another from the wrongdoing they were commi9ing. Evil is what 
they were doing.  َنك Ê79رٍ فعََلوُهُ لبَِئسَْ مَا كاَنوُا يفَْعَلوُنَ كاَنوُا لاَ يتَنَاَهَوْنَ عَن م  
5:80 You see many of them taking the unbelievers as guides. Evil is that to which their souls 
forwarded them, that Allah is angered against them, and in the punishment they shall live for 
ever.  ًمْ وَفيِ العَ  ترََى كَثِيرا ُ علَيهَِْ JOطَ ا مَتْ لهَمُْ ا~نفُسُهمُْ ا~ن سخَِ Jَينَ كَفَرُوا لبَِئسَْ مَا قد ِ Jوْنَ ا�J نهْمُْ يتََوَل ونَ مِّ ُ ِ̂ 80ذَابِ همُْ خَا  
5:81 Had they believed in Allah and the Prophet (Muhammad) and that which is sent down to 
him, they would not have taken them as guides. But many of them are evildoers.  ِ JO�ِ َوَلوَْ كاَنوُا يؤُْمِنوُن

نهْمُْ فاَسِقُونَ  ذُوَهمُْ ا~وْلِيَاءَ وَلكَِنJ كَثِيراً مِّ َ Jليَْهِ مَا اتخ
j
81وَالنJبيِِّ وَمَا ا¦نزلَِ ا  

 
 
Sub.: The Nazarenes are the nearest in affSub.: The Nazarenes are the nearest in affSub.: The Nazarenes are the nearest in affSub.: The Nazarenes are the nearest in affection to Muslims 5:82ection to Muslims 5:82ection to Muslims 5:82ection to Muslims 5:82----85858585    
 
5:82 You will find that the most people in enmity to the believers are the Jews and idolaters, and 
that the nearest in affection to the believers are those who say, 'We are Nazarenes.' That is 
because amongst them there are priests and monks; and because they are not proud.  Jا~شَد Jلتََجِدَن

ينَ امَٓنُ  ِ JA ِّ ةً ل Jوَد Jا~قْرَبهَُم م Jكُوا وَلتََجِدَن شرَْ ينَ ا~ ِ Jينَ امَٓنوُا اليهَوُدَ وَا� ِ JA ِّ Js نصََارَى ذَِ]َ بِا~نJ مِنهْمُْ قِسِّ النJاسِ عدََاوَةً ل
j
ينَ قاَلوُا ا ِ Jوا ا� sًيسِينَ وَرُهْبَا

ونَ  تَكْبرُِ ُمْ لاَ يسَـْ J82وَا~نه  
5:83 When they listen to that which was sent down to the Messenger, you will see their eyes fill 
with tears as they recognize its truth. They say, 'Lord, we believe. Write us among the witnesses. 

 
j
ا عَرَفوُا مِنَ الحقَِّ يقَُولوُنَ رَ وَا Jمْعِ مِم Ĵ سُولِ ترََى ا~عْيُنهَمُْ تفَِيضُ مِنَ ا Jلىَ الر

j
عُوا مَا ا¦نزلَِ ا اهِدِينَ ذَا سمَِ Jا فاَكْتُبنْاَ مَعَ الشJناَ امَٓنJ 83ب  

5:84 Why should we not believe in Allah and in the truth that has come down to us? Why 
should we not hope for admission among the righteous?'  مِنَ الحقَِّ وَنطَْمَعُ ا~ن sََوَمَا جَاء ِ JO�ِ ُوَمَا لنَاَ لاَ نؤُْمِن

الِحِينَ  Jناَ مَعَ القَوْمِ الصÊ 84يدُْخِلنَاَ رَب  
5:85 For their words Allah has rewarded them with Gardens underneath which rivers flow, where 
they shall live for ever. Such is the recompense of the righteous.  َتهِا ريِ مِن تحَْ ُ بِمَا قاَلوُا جَنJاتٍ تجَْ JOبهَُمُ اyَ~َفا

نِينَ  ينَ فِيهاَ وَذَِ]َ جَزَاءُ المحُْسـِ ِ ِ̂ 85الا~نهْاَرُ خَا  
5:86 But those who disbelieve and belie Our verses shall be the companions of Hell.  ينَ كَفَرُوا ِ Jوَا�

ابُ الجحَِيمِ  صحَْ بوُا بِاiَٓتِناَ ا¦وْلئَِكَ ا~ J86وَكَذ  
5:87 Believers, do not forbid the good things that Allah has made lawful to you. Do not 
transgress; Allah does not love the transgressors.  Jن j

ُ لكمَُْ وَلاَ تعَْتَدُوا ا JOا Jبَاتِ مَا ا~حَل رّمُِوا طَيِّ ينَ امَٓنوُا لاَ تحَُ ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ
َ لاَ  JOالمعُْتَدِينَ ا Êب  87 يحُِ

5:88 Eat of the lawful and good things with which Allah has provided you. Have fear of Allah in 
whom you believe.  َي ا~نتمُ بِهِ مُؤْمِنوُن ِ Jا� َ JOقُوا اJ باً وَات ُ حَلالاً طَيِّ JOا رَزَقكمَُُ ا J88وَكلُُوا مِم  
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Sub.: Sub.: Sub.: Sub.: Oath taking 5:89Oath taking 5:89Oath taking 5:89Oath taking 5:89    
 
5:89 Allah will not take you to account for a slip in your oaths. But He will take you to account 
for the oaths which you solemnly swear. Its expiation is the feeding of ten needy (people) with 
such food as you normally offer to your own people; or the clothing of them; or the freeing of a 
slave. He who does not have must fast three days. That is the expiation of your oaths when you 
have sworn; but keep your oaths. Allah makes plain to you His verses, in order that you are 
thankful.  ُطْعَامُ لاَ ي

j
ُ الا~يمَْانَ فكََفJارَتهُُ ا ÊدتمJغْوِ فيِ ا~يمَْانِكمُْ وَلكَِن يؤَُاخِذُكمُ بِمَا عَقJ ُ ِ�لل JOةِ مَسَاكِينَ مِنْ ا~وْسَطِ مَا تطُْعِمُونَ  ؤَاخِذُكمُُ ا عَشرََ

دْ فصَِيَا Jمْ يجَِ ريِرُ رَقبََةٍ فمََن ل ُ لَ ا~هْلِيكمُْ ا~وْ كِسْوَتهُُمْ ا~وْ تحَْ JOا ُ ذَا حَلفَْتمُْ وَاحْفَظُوا ا~يمَْانكمَُْ كَذَِ]َ يبَُينِّ
j
مٍ ذَِ]َ كَفJارَةُ ا~يمَْانِكمُْ ا Ji~تِهِ مُ ثلاَثةَِ اiَٓكمُْ ا

89لعََلJكمُْ تشَْكُرُونَ   
 
 
Sub.: Wine and gambling 5:90Sub.: Wine and gambling 5:90Sub.: Wine and gambling 5:90Sub.: Wine and gambling 5:90----91919191    
 
5:90 Believers, wine and gambling, idols and divining arrows are abominations from the work of 
satan. Avoid them, in order that you prosper.  ْن Jمَا الخمَْرُ وَالميَسرُِْ وَالا~نصَابُ وَالا~زْلامُ رِجْسٌ مِّ ن

j
ينَ امَٓنوُا ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

يْطَانِ فاَجْتنَِبُوهُ لعََلJكمُْ تفُْلِحُونَ  Jلِ الشـ 90عمََ  
5:91 satan seeks to stir up enmity and hatred among you by means of wine and gambling, and to 
bar you from the remembrance of Allah and from praying. Will you not abstain from them? مَاJ ن

j
ا

يْطَانُ ا~ن يوُقِعَ بيَنْكمَُُ العَدَاوَةَ وَالبَْغْضَاءَ فيِ  Jنتهَوُنَ يرُيِدُ الشـ Êلاةِ فهَلَْ ا~نتمُ م Jوَعَنِ الص ِ JOكمُْ عَن ذِكْرِ ا J91 الخمَْرِ وَالمَْيسرِِْ وَيصَُد  
 
 
Sub.: The mission of Prophet Muhammad 5:92Sub.: The mission of Prophet Muhammad 5:92Sub.: The mission of Prophet Muhammad 5:92Sub.: The mission of Prophet Muhammad 5:92    
 
5:92 Obey Allah, and obey the Messenger. Beware; if you give no heed, know that Our 
Messenger's duty is only to give the clear delivery.  مَاJ Jيْتمُْ فاَعْلمَُوا ا~ن ن توََل

j
سُولَ وَاحْذَرُوا فاَ Jوَا~طِيعُوا الر َ JOوَا~طِيعُوا ا

 92علىََ رَسُولِناَ البَلاغُ المبُِينُ 
 
 
Sub.: Good deeds 5:93Sub.: Good deeds 5:93Sub.: Good deeds 5:93Sub.: Good deeds 5:93    
 
5:93 No blame shall be a9ached to those who believe and did good works in regard to any food 
they have eaten, so long as they ward off (the forbidden) and believe, and do good deeds, then 
they fear and believe, and again, so long as they fear and do fine deeds. Allah loves the generous. 

ينَ امَٓنوُا وَ  ِ Jقَوْا وَامَٓنُ ليَسَْ علىََ ا�J الِحَاتِ ثمJُ ات Jلوُا الص Jقَوْا وَامَٓنوُا وَعمَِ ذَا مَا ات
j
الِحَاتِ جُناَحٌ فِيماَ طَعِمُوا ا Jلوُا الص ُ عمَِ JOنُوا وَا Jقَوْا وَا~حْسـَ وا ثمJُ ات

نِينَ  بÊ المحُْسـِ 93يحُِ  
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Sub.: Allah tests 5:94Sub.: Allah tests 5:94Sub.: Allah tests 5:94Sub.: Allah tests 5:94    
 
5:94 Believers, Allah will test you by means of some hunting which you can catch with your 
hands and with your spears, in order that Allah knows those who fear Him in private. For he 
who transgresses thereafter shall be a painful punishment.  ُ JOكمُُ اJينَ امَٓنوُا ليََبْلوَُن ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ ُàَُيْدِ تنَا Jنَ الص ءٍ مِّ  بِشيَْ

ُ مَن يخََافهُُ ِ�لغَْيْبِ فمََنِ اعْتَدَى بعَْدَ ذَِ]َ فúََُ عذََابٌ ا~لِيمٌ  JO94ا~يدِْيكمُْ وَرِمَاحُكمُْ لِيَعْلمََ ا  
 
 
Sub.: Pilgrimage and hunting 5:95Sub.: Pilgrimage and hunting 5:95Sub.: Pilgrimage and hunting 5:95Sub.: Pilgrimage and hunting 5:95----96969696    
 
5:95 O believers, do not kill the hunted while you are in pilgrim sanctity. Whosoever of you kills 
it willfully there shall be a recompense, the like of what he has slain from cattle as shall be 
judged by two just men among you, an offering to reach the Ka'bah; or expiation food for needy 
persons or the equivalent of that in fasting, so that he may taste the weight of the recompense of 
his action. Allah has pardoned what is past; but whoever offends again, Allah will take vengeance 
on him. Allah is the Almighty, Owner of Vengeance.  َين ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ  ُمِنكم ُúَََيْدَ وَا~نتمُْْ حُرُمٌ وَمَن قت Jامَٓنوُا لاَ تقَْتُلوُا الص

نكمُْ هَدiًْ َ�لِغَ الكَعْبَةِ ا~وْ  كمُُ بِهِ ذَوَا عدَْلٍ مِّ ثلُْ مَا قتَلََ مِنَ النJعَمِ يحَْ داً فجََزَاءٌ مِّ تعََمِّ Êارَةٌ طَعَامُ مَسَاكِينَ ا~وْ عدَْلُ ذَِ]َ صِيَاماً  مJِّيَذُوقَ وََ�لَ  كَف ل
ُ عَزيِزٌ ذُو انتِقَامٍ  JOمِنْهُ وَا ُ JOا سَلفََ وَمَنْ عاَدَ فيََنتَقِمُ اJَعم ُ JO95ا~مْرهِِ عَفَا ا  

5:96 Made lawful to you is the fished of the sea and its food, an enjoyment for you and for 
travelers. But you are forbidden the hunted of the land whilst you are on pilgrimage. Have fear 
of Allah, before whom you shall all be assembled.  ُْارَةِ وَحُرّمَِ علَيَْكمJي Jكمُْ وَلِلسـJ ا¦حِلJ لكمَُْ صَيْدُ البَحْرِ وَطَعَامُهُ مَتاَعاً ل

Jقُ  ِ مَا دُمْتمُْ حُرُماً وَات ونَ صَيْدُ البرَّ شرَُ ليَْهِ تحُْ
j
ي ا ِ Jا� َ JO96وا ا  

 
 
Sub.: Pilgrimage 5:97Sub.: Pilgrimage 5:97Sub.: Pilgrimage 5:97Sub.: Pilgrimage 5:97----98989898    
 
5:97 Allah has made the Ka'bah the Sacred House, as an establishment for people; and the Sacred 
Month, and the offering, and the necklaces, in order that you know that Allah has knowledge of 
all that is in the heavens and the earth; and that Allah has knowledge of all things.  َالكَعْبَة ُ JOجَعَلَ ا

َ يعَْ  JOا Jهرَْ الحرََامَ وَالهْدَْيَ وَالقَْلائدَِ ذَِ]َ لِتَعْلمَُوا ا~ن Jاسِ وَالشJِّلن َ بِكلُِّ  لمَُ مَا فيِ البَيتَْ الحرََامَ قِياَماً ل JOا Jمَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ وَا~ن Jالس
ءٍ علَِيمٌ  97شيَْ  

5:98 Know that Allah is Stern in retribution, and that Allah is the Forgiver and the Most 
Merciful.  ٌحِيم Jغفَُورٌ ر َ JOا Jشَدِيدُ العِقَابِ وَا~ن َ JOا J98اعْلمَُوا ا~ن  
 
 
SSSSub.: The mission of Prophet Muhammad 5:99ub.: The mission of Prophet Muhammad 5:99ub.: The mission of Prophet Muhammad 5:99ub.: The mission of Prophet Muhammad 5:99    
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5:99 The duty of the Messenger is only the delivery (of the Message). Allah knows what you 
reveal and what you hide.  َيعَْلمَُ مَا تبُْدُونَ وَمَا تكَْتُمُون ُ JOالبَلاغُ وَا Jلا

j
سُولِ ا J99مَا علىََ الر  

 
 
SubSubSubSub.: Evil and good 5:100.: Evil and good 5:100.: Evil and good 5:100.: Evil and good 5:100    
 
5:100 Say, 'The evil and the good are not alike, even if the abundance of evil pleases you. Have 
fear of Allah, you who are possessed of minds, in order that you prosper.' ُب يِّ Jتَوِي الخبَِيثُ وَالط قلُ لاJ يسَـْ

بَكَ كَ  عجَْ َ iَ ا¦وْليِ الا~لبَْابِ لعََلJكمُْ تفُْلِحُونَ وَلوَْ ا~ JOقُوا اJ ةُ الخبَِيثِ فاَت 100ثرَْ  
 
 
Sub.: Excessive questioning 5:101Sub.: Excessive questioning 5:101Sub.: Excessive questioning 5:101Sub.: Excessive questioning 5:101----103103103103    
 
5:101 Believers, do not ask about things that if they appeared to you, would only upset you; but 
if you ask about them when the Koran is being sent down, they shall be made plain to you. Allah 
will pardon it; Allah is Forgiving, Clement.  َن تسَْا~لوُا عَنهْا

j
ن تبُْدَ لكمَُْ تسَُؤْكمُْ وَا

j
يَاءَ ا ينَ امَٓنوُا لاَ تسَْا~لوُا عَنْ ا~شـْ ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

ُ غفَُورٌ حَلِيمٌ حِينَ ينزJَُلُ القُرْانُٓ تبُْ  JOعَنهْاَ وَا ُ JO101دَ لكمَُْ عَفَا ا  
5:102 A nation asked about them before you, and with it they became unbelievers.  ن قدَْ سَا~لهَاَ قوَْمٌ مِّ

102قبَْلِكمُْ ثمJُ ا~صْبَحُوا بهِاَ كاَفِريِنَ   
5:103 Allah has not made ca9le, a slit eared she-camel, nor a freely grazing she-camel, nor a she-
camel that bore twins, nor an uncastrated camel (dedicated to idols), but those who disbelieve 
invent lies against Allah. Most of them do not understand. يرَةٍ وَلاَ  ُ مِنْ بحَِ JOسَائِبَةٍ وَلاَ وَصِيَ-ٍ وَلاَ حَامٍ مَا جَعَلَ ا

همُْ لاَ يعَْقِلوُنَ  ِ الكَذِبَ وَا~كْثرَُ JOونَ علىََ ا ينَ كَفَرُوا يفَْترَُ ِ Jا� J103وَلكَِن  
 
 
Sub.: The futility of following baseless traditions rather than the message and warning sent by Sub.: The futility of following baseless traditions rather than the message and warning sent by Sub.: The futility of following baseless traditions rather than the message and warning sent by Sub.: The futility of following baseless traditions rather than the message and warning sent by 
Allah via His prophetAllah via His prophetAllah via His prophetAllah via His prophets 5:104s 5:104s 5:104s 5:104    
 
5:104 When it is said to them, 'Come to that which Allah has sent down, and to the Messenger,' 
they reply, 'Sufficient for us is what we have found our fathers upon,' even though their fathers 
knew nothing and were not guided.  ُْذَا قِيلَ لهَم

j
سُولِ قاَلوُا حَسْبنُاَ مَا وَجَدsَْ علَيَْهِ آَ�ءsََ  وَا Jلىَ الر

j
ُ وَا JOلىَ مَا ا~نزَلَ ا

j
تعََالوَْا ا

104ا~وَ لوَْ كاَنَ آَ�ؤُهمُْ لاَ يعَْلمَُونَ شَيئْاً وَلاَ يهَْتَدُونَ   
 
 
Sub.: Do not neglect your soul 5:105Sub.: Do not neglect your soul 5:105Sub.: Do not neglect your soul 5:105Sub.: Do not neglect your soul 5:105    
 
5:105 Believers, look after your own souls, he who goes astray cannot harm you if you are 
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guided. You shall all return to Allah, and He will inform you of what you have done. ينَ امَٓنوُا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ
ِ مَ  JOلىَ ا

j
ذَا اهْتَدَيتمُْْ ا

j
ن ضَلJ ا Jكمُ مÊَُئكمُُ بِمَا كَنتمُْ تعَْمَلوُنَ علَيَْكمُْ ا~نفُْسَكمُْ لاَ يضر ِّ يعاً فيَُنبَ 105رْجِعُكمُْ جمَِ  

 
 
Sub.: Writing a will 5:106Sub.: Writing a will 5:106Sub.: Writing a will 5:106Sub.: Writing a will 5:106----108108108108    
 
5:106 Believers, if you are traveling in the land and the affliction of death befalls you, at the 
bequeathing testimony shall be two just men from among you, or two others from other than 
you. You shall detain both after the prayer, and they shall swear by Allah if you are doubtful, 
'We will not sell it for a price, even though it were a near kinsmen, nor will we hide the 
testimony of Allah, because then we would surely be among the sinful.'  ذَا

j
ينَ امَٓنوُا شَهَادَةُ بيَنِْكمُْ ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

بْ  نْ ا~نتمُْ ضرََ
j
نكمُْ ا~وْ اخَٓرَانِ مِنْ غيرَِْكمُْ ا صِيبَ حَضرََ ا~حَدَكمُُ الموَْتُ حِينَ الوَصِيJةِ اثنْاَنِ ذَوَا عدَْلٍ مِّ Êبِسُونهَُمَا تمُْ فيِ الا~رْضِ فاَ~صَابتَْكمُ م ةُ الموَْتِ تحَْ

نِ ارْتبَْتمُْ لاَ نشَْترَِي بِهِ ثمََنا) وَلوَْ كاَنَ ذَا قرُْبىَ وَلاَ نكَْ 
j
ِ ا JO�ِ ِلاةِ فيَُقْسِمَان Jمِنَ الاثِٓمِينَ مِنْ بعَْدِ الصJ ذاً ل

j
Js ا

j
ِ ا JO106تمُُ شَهاَدَةَ ا  

5:107 But if it is discovered that both of them have been subject to sinning, then two others shall 
stand in their place, these being the nearest of those most concerned, and they shall swear by 
Allah, 'Our testimony is truer than their testimony, and we have not transgressed, because then 
we would surely be among the harm doers.' Jتَحَق ينَ اسـْ ِ Jثماًْ فاَخَٓرَانِ يقَُومَانِ مَقَامَهمَُا مِنَ ا�

j
تَحَقJا ا ُمَا اسـْ Jنْ عثرَُِ علىََ ا~نه

j
فاَ

مَا وَمَا اعْتَدَينْاَ ِ لشََهاَدَتنُاَ ا~حَقÊ مِن شَهاَدَتهِِ JO�ِ ِمُ الا~وْليََانِ فيَُقْسِمَان الِمِينَ  علَيهَِْ Jمِنَ الظJ ذاً ل
j
Js ا

j
107ا  

5:108 So it is likelier that they will bear testimony in proper form, or else they will be afraid that 
oaths may be rejected after their oaths. Fear Allah, and listen; Allah does not guide the people of 
the evildoers.  ُقJ مْ وَات هاَ ا~وْ يخََافوُا ا~ن ترَُدJ ا~يمَْانٌ بعَْدَ ا~يمَْانهِِ هاَدَةِ علىََ وَْ!ِ Jتوُا ِ�لشûَلاَ يهَْدِي القَوْمَ ذَِ]َ ا~دْنىَ ا~ن يا ُ JOعُوا وَا َ وَاسمَْ JOوا ا

108الفَاسِقِينَ   
 
 
Sub.: Questioning of the Messengers of Allah 5:109Sub.: Questioning of the Messengers of Allah 5:109Sub.: Questioning of the Messengers of Allah 5:109Sub.: Questioning of the Messengers of Allah 5:109    
 
5:109 On a Day, Allah will gather all the Messengers and ask them, 'How were you answered?' 
They will reply, 'We have no knowledge, You are the Knower of the unseen.' ُسُلَ فيََقُول Êالر ُ JOمَعُ ا يوَْمَ يجَْ

Jكَ  ن
j
ا~نتَْ علاJَمُ الغُيُوبِ  مَاذَا ا¦جِبْتمُْ قاَلوُا لاَ عِلمَْ لنَاَ ا 109 

 
 
Sub.: Miracles given to Prophet Jesus 5:110Sub.: Miracles given to Prophet Jesus 5:110Sub.: Miracles given to Prophet Jesus 5:110Sub.: Miracles given to Prophet Jesus 5:110    
 
5:110 When Allah said, '(Prophet) Jesus, son of Mary, remember the favor upon you and on your 
mother; how I strengthened you with the Holy Spirit (Gabriel), to speak to people in your cradle 
and of age (when he descends and dies); how I taught you the Book and Wisdom, the Torah and 
the Gospel; and how, by My permission, you fashioned from clay the likeness of a bird, and 
breathed into it so that, by My permission, it became a living bird. How, by My permission, you 
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healed the blind man and the leper, and by My permission you brought the dead forth; and how 
I protected you from the Children of Israel when you brought them clear signs; whereupon the 
unbelievers among them said, "This is nothing but plain magic."'  ْعِيسىَ ابْنَ مَرْيمََ اذ iَ ُ JOذْ قاَلَ ا

j
كُرْ نِعْمَتيِ ا

Jمْتُكَ ا ذْ علَ
j
مُ النJاسَ فيِ المهَدِْ وَكَهْلاً وَا Êكَ بِرُوحِ القُدُسِ تكلَُِّ Jدت ذْ ا~ي j

تِكَ ا َ ِ̂ لقُُ مِنَ علَيَْكَ وَعلىََ وَا ذْ تخَْ
j
نجِيلَ وَا

j
لكِتاَبَ وَالحِْكمْةََ وَالتJوْرَاةَ وَالا

ذْنيِ فتََ 
j
يرِْ ِ� Jينِ كَهَيْئةَِ الط  الطِّ

j
ذْنيِ وَا

j
رجُِ الموَْتىَ ِ� ذْ تخُْ

j
ذْنيِ وَا

j
ذْنيِ وَتبرُِْئُ الا~كمْهََ وَالا~بْرَصَ ِ�

j
ائِيلَ نفُخُ فِيهاَ فتَكَُونُ طَيرْاً ِ� سرَْ j

ذْ كَفَفْتُ بنيَِ ا
رٌ  لاJ سحِْ

j
نْ هَذَا ا

j
ينَ كَفَرُوا مِنهْمُْ ا ِ Jِّناَتِ فقََالَ ا� ذْ جِئْتهَمُ ِ�لبَْي

j
بِينٌ عَنكَ ا Ê110م  

 
 
Sub.: Disciples of Prophet Jesus bear witness to the Oneness of Allah 5:111Sub.: Disciples of Prophet Jesus bear witness to the Oneness of Allah 5:111Sub.: Disciples of Prophet Jesus bear witness to the Oneness of Allah 5:111Sub.: Disciples of Prophet Jesus bear witness to the Oneness of Allah 5:111    
 
5:111 When I revealed to the disciples to believe in Me and in My Messenger they replied, "We 
believe, bear witness that we submit." لىَ الحوََا

j
ذْ ا~وْحَيْتُ ا

j
Jناَ مُسْلِمُونَ وَا ِّينَ ا~نْ امِٓنوُا بيِ وَبِرَسُوليِ قاَلوُا امَٓنJا وَاشْهدَْ بِا~ن رِي

111 
 
 
Sub.: Prophet Jesus and the sign of the miraculous feast 5:112Sub.: Prophet Jesus and the sign of the miraculous feast 5:112Sub.: Prophet Jesus and the sign of the miraculous feast 5:112Sub.: Prophet Jesus and the sign of the miraculous feast 5:112----115115115115    
 
5:112 When the disciples said, 'O (Prophet) Jesus, son of Mary, can your Lord send down to us a 
table from heaven?' He replied, 'Have fear of Allah, if you are believers.'  َعِيسىَ ابْن iَ َونÊ ذْ قاَلَ الحوََارِي

j
ا

ؤْمِ  Êن كُنتمُ م
j
َ ا JOقُوا اJ مَاءِ قاَلَ ات Jنَ الس ِلَ علَيَْناَ مَائدَِةً مِّ Êكَ ا~ن ينزَُّ تَطِيعُ رَب 112نِينَ مَرْيمََ هَلْ يسَـْ  

5:113 'We wish to eat of it,' they said, 'so that we can satisfy our hearts and know that what you 
said to us is true, and that we become witnesses to it.'  َقُلوُبنُاَ وَنعَْلمََ ا~ن قدَْ صَدَقْتنَا Jِكلَُ مِنهْاَ وَتطَْمَئنûاJ قاَلوُا نرُيِدُ ا~ن ن

اهِدِينَ وَنَ  J113كُونَ علَيهَْاَ مِنَ الش  
5:114 'Allah, our Lord,' said (Prophet) Jesus, the son of Mary, 'send down upon us a table out of 
heaven, that shall be a festival for us the first and the last of us and a sign from You. And 
provide for us; You are the Best of providers. '  َمَاءِ تكَُونُ لنَا Jنَ الس Jناَ ا~نزلِْ علَيَْناَ مَائدَِةً مِّ JهمJُ رَب قاَلَ عِيسىَ ابْنُ مَرْيمََ الل

ازِقِينَ  Jنكَ وَارْزُقْناَ وَا~نتَْ خَيرُْ الر لِناَ وَاخِٓرsَِ وَايٓةًَ مِّ J114عِيداً لا~و  
5:115 Allah replied, 'I am sending it to you. But whoever of you disbelieves thereafter I shall 
punish him with a punishment that I do not punish anyone from the worlds.'  ُْلِهُاَ علَيَْكم نيِّ مُنزَّ

j
ُ ا JOقاَلَ ا

بهُُ عذََاً� لاJ ا¦عذَِّ  نيِّ ا¦عذَِّ
j
نَ العَالمَِينَ فمََن يكَْفُرْ بعَْدُ مِنكمُْ فاَ 115بهُُ ا~حَداً مِّ  

 
 
Sub.: The question Allah asked Jesus and his reply 5:116Sub.: The question Allah asked Jesus and his reply 5:116Sub.: The question Allah asked Jesus and his reply 5:116Sub.: The question Allah asked Jesus and his reply 5:116----119119119119    
 
5:116 And when Allah said, '(Prophet) Jesus, son of Mary, did you ever say to the people, "Take 
me and my mother for two gods, other than Allah?" 'Exaltations to You,' he said, 'how could I 
say that to which I have no right? If I had said that, You would have surely known. You know 
what is in my self, but I do not know what is in Yours. Indeed, You are the Knowledgeable of 
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the unseen.  َi ُ JOذْ قاَلَ ا
j
بْحَانكََ مَا يكَُ  وَا ِ قاَلَ سـُ JOلهََينِْ مِن دُونِ ا

j
يَ ا ذُونيِ وَا¦مِّ ِ Jاسِ اتخJونُ ليِ ا~نْ عِيسىَ ابْنَ مَرْيمََ ا~ا~نتَْ قُلتَْ لِلن

ن كُنتُ قُلتُْهُ فقََدْ علَِمْتَهُ تعَْلمَُ مَا فيِ نفَْسيِ وَلاَ ا~عْلمَُ مَا فيِ 
j
قٍّ ا Jكَ ا~نتَْ علاJَمُ الغُيُوبِ ا~قُولَ مَا ليَسَْ ليِ بحَِ ن

j
116نفَْسِكَ ا  

5:117 I spoke to them of nothing except that which You ordered me, that you worship Allah, my 
Lord and our Lord. I witnessed them whilst living in their midst and ever since You took me to 
You, You have been the Watcher over them. You are the Witness of everything.  مَا Jلا

j
مَا قُلتُْ لهَمُْ ا

ا توََفJيْ  Jَا دُمْتُ فِيهِمْ فلَم Jمْ شَهِيداً م Jكمُْ وَكُنتُ علَيهَِْ َ رَبيِّ وَرَب JOمْ وَا~ ا~مَرْتنيَِ بِهِ ا~نِ اعْبُدُوا ا قِيبَ علَيهَِْ Jءٍ تَنيِ كُنتَ ا~نتَْ الر نتَْ علىََ كلُِّ شيَْ
 117شَهِيدٌ 
5:118 If You punish them (for their disbelief), they surely are Your subjects; and if You forgive 
them, surely You are the Almighty, the Wise.'  ْكَ ا~نJ ن

j
ن تغَْفِرْ لهَمُْ فاَ

j
ُمْ عِبَادُكَ وَا Jنه

j
بهُْمْ فاَ ن تعَُذِّ

j
118تَ العَزيِزُ الحكَِيمُ ا  

5:119 Allah will say, 'This is the Day the truthful shall benefit by their truthfulness. They shall 
live for ever in Gardens underneath which rivers flow. Allah is pleased with them, and they are 
pleased with Him. That is the great winning.'  َتهِا رِي مِن تحَْ ادِقِينَ صِدْقُهمُْ لهَمُْ جَنJاتٌ تجَْ Jهَذَا يوَْمُ ينَفَعُ الص ُ JOقاَلَ ا

ُ عَنهْمُْ وَرَضُوا عَنْهُ ذَِ]َ الفَوْزُ العَظِيمُ  JOضيَِ ا Jينَ فِيهاَ ا~بدَاً ر ِ ِ̂ 119الا~نهْاَرُ خَا  
 
 
Sub.: Ownership of Allah 5:120Sub.: Ownership of Allah 5:120Sub.: Ownership of Allah 5:120Sub.: Ownership of Allah 5:120    
 
5:120 To Allah belongs the Kingdom of the heavens and the earth and what is in them. He has 
power over all things.  ٌءٍ قدَِير مَوَاتِ وَالا~رْضِ وَمَا فِيهِنJ وَهُوَ علىََ كلُِّ شيَْ Jمُْ¡ُ الس ِ JOِ120  
 
 
6 The Ca6 The Ca6 The Ca6 The Ca9999le le le le ----    AlAlAlAl----'An'am'An'am'An'am'An'amنعامنعامنعامنعام ٔٔ     سورة الاسورة الاسورة الاسورة الأٔ
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The creation of Allah 6:1Sub.: The creation of Allah 6:1Sub.: The creation of Allah 6:1Sub.: The creation of Allah 6:1----2222    
 
6:1 Praise is due to Allah, who has created the heavens and the earth and made darkness and 
light. Yet the unbelievers make (others) equal with their Lord.  َمَوَاتِ وَالا~رْض Jي خَلقََ الس ِ Jا� ِ JOِ ُالحَْمْد
مْ يعَْدِلوُنَ  ِ ينَ كَفَرُوا بِرَبهِّ ِ Jا� Jُورَ ثمÊلمَُاتِ وَالن Ê1وَجَعَلَ الظ  

 
 
Sub.: The creation of mankind 6:2Sub.: The creation of mankind 6:2Sub.: The creation of mankind 6:2Sub.: The creation of mankind 6:2    
 
6:2 It is He who has created you from clay. He has decreed a term for you and another one set 
with Him. Yet you are still in doubt.  َون سَم)ى عِندَهُ ثمJُ ا~نتمُْ تمَْترَُ Êجَلٌ م جَلاً وَا~ ن طِينٍ ثمJُ قضىََ ا~ ي خَلقََكمُ مِّ ِ J2هُوَ ا�  
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Sub.: The knowledge of Allah 6:3Sub.: The knowledge of Allah 6:3Sub.: The knowledge of Allah 6:3Sub.: The knowledge of Allah 6:3    
 
6:3 He is Allah in the heavens and earth. He has knowledge of all that you hide and all that you 
reveal. He knows what you earn.  َبُون رَكمُْ وَيعَْلمَُ مَا تكَْسـِ كمُْ وََ!ْ Jِمَوَاتِ وَفيِ الا~رْضِ يعَْلمَُ سر Jفيِ الس ُ JO3وَهُوَ ا  
 
 
Sub.: Rejection of the truth 6:4Sub.: Rejection of the truth 6:4Sub.: Rejection of the truth 6:4Sub.: Rejection of the truth 6:4----7777    
 
6:4 Yet every time a sign comes to them from the signs of their Lord, they turn away from it.  وَمَا
لاJ كاَنوُا عَنهْاَ مُعْرضِِينَ 

j
مْ ا ِ نْ اiَٓتِ رَبهِّ نْ ايٓةٍَ مِّ 4تاûَتِيهِم مِّ  

6:5 They belied the truth when it came to them, but there shall come to them news of that they 
were mocking.  َتهَْزءُِون ا جَاءَهمُْ فسََوْفَ ياûَتِيهِمْ ا~نبَْاءُ مَا كاَنوُا بِهِ يسَـْ Jَبوُا ِ�لحَْقِّ لم J5فقَدَْ كَذ  
6:6 Have they not seen how many generations We have destroyed before them whom We had 
established in the land in a way We never established you, sending down for them abundant 
water from the sky and made the rivers to flow underneath them? Yet because they sinned, We 
destroyed them and raised up other generations after them.  ٍن قرَْن كJنJاهمُْ فيِ  ا~لمَْ يرََوْا كمَْ ا~هْلكَْناَ مِن قبَْلِهمِ مِّ Jم

تهِِ  ريِ مِن تحَْ دْرَاراً وَجَعَلنْاَ الا~نهْاَرَ تجَْ م مِّ مَاءَ علَيهَِْ Jكمُْ وَا~رْسَلنْاَ السJ مْ وَا~نشَاsَû مِنْ بعَْدِهمِْ قرsًَْ اخَٓريِنَ الا~رْضِ مَا لمَْ نمَُكِّن ل 6مْ فاَ~هْلكَْناَهمُ بِذُنوُبهِِ  
 
 
Sub.: Those who mock and bSub.: Those who mock and bSub.: Those who mock and bSub.: Those who mock and belie Prophet Muhammad 6:7elie Prophet Muhammad 6:7elie Prophet Muhammad 6:7elie Prophet Muhammad 6:7----11111111    
 
6:7 Had We sent down to you a Book on parchment and they touched it with their own hands, 
those who disbelieved would say, 'This is nothing but plain magic.'  ُلنْاَ علَيَْكَ كِتَاً� فيِ قِرْطَاسٍ فلَمََسُوه Jَوَلوَْ نز

بِينٌ بِا~يْ  Êرٌ م لاJ سحِْ
j
نْ هَذَا ا

j
ينَ كَفَرُوا ا ِ J7دِيهِمْ لقََالَ ا�  

6:8 They ask, 'Why has no angel been sent down to him?' If We had sent down an angel, their 
fate would have been determined and they would never have been respited. زلَِ علَيَْهِ مََ¡ٌ وَقاَلوُا لوَْلا ا¦ن
Jقُضيَِ الا~مْرُ ثمJُ لاَ ينُظَرُونَ  8وَلوَْ ا~نزَلنْاَ مَلكاًَ ل  

6:9 If We had made him an angel, We would have given him the resemblance of a man, and 
would have as such confused them with that in which they are already confused.  َلوَْ جَعَلنْاَهُ مَلكاًَ و
ا يلَبِْسُونَ  Jناَ علَيهَِْم م Jجَعَلنْاَهُ رَجُلاً وَللَبَسَـْ 9ل  

6:10 Other Messengers have been mocked before you. But those who scoffed at them were 
encompassed by that they had mocked.'  َ¡َِْن قب تهُْزئَِ بِرُسُلٍ مِّ تهَْزءُِونَ وَلقََدِ اسـْ ا كاَنوُا بِهِ يسَـْ Jرُوا مِنهْمُ م ينَ سخَِ ِ J��ِ َفحََاق 
10 
6:11 Say, 'Travel the land and see what was the fate of those who belied.'  انظُرُوا Jُقلُْ سِيرُوا فيِ الا~رْضِ ثم

بِينَ  11كَيْفَ كاَنَ عاَقِبَةُ المكَُذِّ  
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Sub.: The ownershipSub.: The ownershipSub.: The ownershipSub.: The ownership    of Allah 6:12of Allah 6:12of Allah 6:12of Allah 6:12----13131313    
 
6:12 Say, 'To whom belongs that which is in the heavens and the earth?' Say, 'To Allah. He has 
written for Himself mercy, and will gather you on the Day of Resurrection in which there is no 
doubt. Those who have lost their souls, they do not believe.'  َكَتَب ِ J ِOّ ُمَوَاتِ وَالا~رْضِ قل Jا فيِ الس Jِّمَن م قلُ ل

وا ا~نفُسَهمُْ فهَمُْ  ينَ خَسرُِ ِ Jلىَ يوَْمِ القِياَمَةِ لاَ رَيبَْ فِيهِ ا�
j
ةَ ليََجْمَعَنJكمُْ ا حمَْ J12لاَ يؤُْمِنوُنَ علىََ نفَْسِهِ الر  

6:13 His is whatever is at rest in the night and in the day. He is the Hearing, the Knowing.  مَا ُàََو
مِيعُ العَلِيمُ  Jاَرِ وَهُوَ الس Jيْلِ وَالنهJ 13سَكَنَ فيِ الل  

 
 
Sub.: The Originator of the heavens and earth 6:14Sub.: The Originator of the heavens and earth 6:14Sub.: The Originator of the heavens and earth 6:14Sub.: The Originator of the heavens and earth 6:14    
 
6:14 Say, 'Should I take any but Allah for a guardian? He is the Originator of the heavens and 
the earth. He feeds and is not fed.' Say, 'I was commanded to be the first to submit to Him.' Do 
not be one of the idolaters.  َمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَهُوَ يطُْعِمُ وَلاَ يطُْع Jذُ وَلِيا) فاَطِرِ الس ِ Jتخ ِ ا~ JOنيِّ ا¦مِرْتُ ا~نْ ا~كُونَ قلُْ ا~غيرََْ ا

j
مُ قُلْ ا

لَ مَنْ ا~سْلمََ وَلاَ تكَُوننJَ مِنَ المشرُْكِِينَ  J14ا~و  
 
 
Sub.: Fear the punishment 6:15Sub.: Fear the punishment 6:15Sub.: Fear the punishment 6:15Sub.: Fear the punishment 6:15    
 
6:15 Say, 'Indeed I fear, if I should disobey my Lord, the punishment of a great Day.' ُنيِّ ا~خَاف

j
قلُْ ا

نْ عَصَيتُْ رَبيِّ 
j
15 عذََابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ ا  

 
 
Sub.: Mercy of Allah 6:16Sub.: Mercy of Allah 6:16Sub.: Mercy of Allah 6:16Sub.: Mercy of Allah 6:16    
 
6:16 From whomsoever it is averted on that Day, He will have mercy on him; that is a clear 
triumph.  ُهُ وَذَِ]َ الفَوْزُ المبُِين فْ عَنْهُ يوَْمَئِذٍ فقََدْ رَحمَِ 16مَن يصرَُْ  
 
 
Sub.: Power of AllSub.: Power of AllSub.: Power of AllSub.: Power of Allah 6:17ah 6:17ah 6:17ah 6:17----18181818    
 
6:17 If Allah visits you with affliction, none can remove it except He; and if He touches you with 
good, indeed, He has power over all things.  َيرٍْ فهَُو ن يمَْسَسْكَ بخَِ

j
لاJ هُوَ وَا

j
ُ بِضرٍُّ فلاََ كاَشِفَ àَُ ا JOن يمَْسَسْكَ ا

j
وَا

ءٍ قدَِيرٌ علىََ  17 كلُِّ شيَْ  
6:18 He is the Conqueror over His worshipers. He is the Wise, the Aware.  َوَهُوَ القَاهِرُ فوَْقَ عِبَادِهِ وَهُو

18الحكَِيمُ الخبَِيرُ   
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Sub.: Greatest testimony 6:19Sub.: Greatest testimony 6:19Sub.: Greatest testimony 6:19Sub.: Greatest testimony 6:19    
 
6:19 Say, 'What thing is greatest in testimony?' Say, 'Allah is a witness between me and you. This 
Koran has been revealed to me in order that I can warn you and all whom it reaches. Do you 
indeed testify that there are gods other than Allah?' Say, 'I do not testify!' Say, 'He is only One 
God, and I am quit of that which you associate.'  Jَلي j

ُ شَهِيدٌ بيَنيِْ وَبيَنْكمَُْ وَا¦وِ�َ ا JOءٍ ا~كْبرَُ شَهاَدَةً قُلِ ا قلُْ ا~يÊ شيَْ
ِ الِٓهةًَ ا¦خْرَى قلُ لاJ ا~شْهدَُ  JOمَعَ ا Jكمُْ لتَشَْهدَُونَ ا~نJمَ هَذَا القُرْانُٓ لا¦نذِرَكمُ بِهِ وَمَن بلَغََ ا~ئِنJ ن

j
ا تشرُْكُِونَ قلُْ ا Jم Jنيِ برَيِءٌ مِّ ن

j
àٌَ وَاحِدٌ وَا

j
19ا هُوَ ا  

 
 
Sub.: The Jews and Nazarenes recognized Prophet Muhammad by his description in the Torah Sub.: The Jews and Nazarenes recognized Prophet Muhammad by his description in the Torah Sub.: The Jews and Nazarenes recognized Prophet Muhammad by his description in the Torah Sub.: The Jews and Nazarenes recognized Prophet Muhammad by his description in the Torah 
and Gospel but most chose to reject him 6:20and Gospel but most chose to reject him 6:20and Gospel but most chose to reject him 6:20and Gospel but most chose to reject him 6:20----21212121    
 
6:20 Those to whom We have given the Book know him (Prophet Muhammad) as they know 
their own children. But those who have lost their own souls do not believe.  َُينَ اتٓيَنْاَهمُُ الكِتاَبَ يعَْرفِوُنه ِ Jا�

وا ا~نفُسَهمُْ فهَمُْ لاَ يؤُْمِنوُنَ  ينَ خَسرُِ ِ Jيعَْرفِوُنَ ا~بنْاَءَهمُُ ا� َÉَ20  
 
 
Sub.: LiesSub.: LiesSub.: LiesSub.: Lies    about Allah 6:21about Allah 6:21about Allah 6:21about Allah 6:21----33333333    
 
6:21 Who is more wicked than he who invents a lie about Allah or belies His verses? The harm 
doers shall never prosper.  َالِمُون Jهُ لاَ يفُْلِحُ الظJ ن

j
بَ بِاiَٓتِهِ ا Jكَذًِ� ا~وْ كَذ ِ JOنِ افترََْى علىََ ا J21وَمَنْ ا~ظْلمَُ مِم  

6:22 On the Day when We gather them all together We shall say to the idolaters, 'Where are 
your partners now, those whom you claimed?'  ُْينَ كُنتم ِ Jكاَؤُكمُُ ا� كُوا ا~يْنَ شرَُ شرَْ ينَ ا~ ِ JAِنقَُولُ ل Jُيعاً ثم همُْ جمَِ شرُُ وَيوَْمَ نحَْ

ونَ  22تزَْعمُُ  
6:23 Then it was not their trial, but they will say, 'By Allah, our Lord we have never been 
idolaters.'  َا مُشرْكِِينJِّناَ مَا كُن ِ رَب JOا~ن قاَلوُا وَا Jلا

j
23ثمJُ لمَْ تكَُن فِتْنتهَُمُْ ا  

6:24 Look how they lie against themselves, and how that which they were forging has gone astray 
from them!  َون ا كاَنوُا يفَْترَُ Jعَنهْمُ م J24انظُرْ كَيْفَ كَذَبوُا علىََ ا~نفُسِهمِْ وَضَل  
6:25 Some of them listen to you. But We have cast veils over their hearts lest they understand it 
and in their ears heaviness; and if they see every sign they do not believe in it. When they come 
to you they argue, the unbelievers say, 'This is nothing but the tales of the ancient ones.'  نJوَمِنهْمُ م

مْ ا~كِنJةً ا~ن يفَْقَهُ ليَْكَ وَجَعَلنْاَ علىََ قُلوُبهِِ
j
تَمِعُ ا ِ يسَـْ Jذَا جَاءُوكَ يجَُادِلوُنكََ يقَُولُ ا�

j
ن يرََوْا كلJُ ايٓةٍَ لاJ يؤُْمِنوُا بهِاَ حَتىJ ا

j
مْ وَقْراً وَا ينَ وهُ وَفيِ اذَٓانهِِ

لِينَ  Jا~سَاطِيرُ الا~و Jلا
j
نْ هَذَا ا

j
25كَفَرُوا ا  

6:26 They forbid from it (the Koran) and keep away from it. They destroy none except 
themselves, though they do not sense it.  َا~نفُسَهمُْ وَمَا يشَْعُرُون Jلا

j
ن يهُْلِكُونَ ا

j
26وَهمُْ ينهَْوَْنَ عَنْهُ وَينَئْوَْنَ عَنْهُ وَا  
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Sub.: Punishment for those who belie the verses of Allah 6:27Sub.: Punishment for those who belie the verses of Allah 6:27Sub.: Punishment for those who belie the verses of Allah 6:27Sub.: Punishment for those who belie the verses of Allah 6:27----28282828    
 
6:27 If you could see them when they are set before the Fire! They will say, 'Would that we could 
return! Then we would not belie the verses of our Lord and would be believers.'  ََذْ وَقِفُوا على

j
وَلوَْ ترََى ا

نَ  ِّ بَ بِاiَٓتِ رَب 27ا وَنكَُونَ مِنَ المؤُْمِنِينَ النJارِ فقََالوُا iَ ليَْتنَاَ نرَُدÊ وَلاَ نكَُذِّ  
6:28 Indeed, that which they concealed will appear to them. But if they were sent back, they 
would return to that which they have been forbidden. They are indeed liars.  َفُون ا كاَنوُا يخُْ Jبلَْ بدََا لهَمُ م

ُمْ لكاََذِبوُنَ مِن قبَْلُ وَ  Jنه
j
28لوَْ رُدÊوا لعََادُوا لِمَا نهُُوا عَنْهُ وَا  

 
 
Sub.: Disbelief in the Everlasting Life 6:29Sub.: Disbelief in the Everlasting Life 6:29Sub.: Disbelief in the Everlasting Life 6:29Sub.: Disbelief in the Everlasting Life 6:29----32323232    
 
6:29 They say, 'There is only but our present life; we shall not be resurrected.'  َحَياَتنُا Jلا

j
نْ هيَِ ا

j
وَقاَلوُا ا

نيَْا وَمَ  Ê̂ نُ بِمَبْعُوثِينَ ا 29ا نحَْ  
6:30 If you could see them when they are made to stand before their Lord! He will say, 'Is this 
not the truth?' 'Yes, by our Lord' they will reply, and He will say, 'Taste then the punishment, 
for that which you disbelieved!'  َِّناَ قاَلَ فذَُوقُوا العَذَابَ بِ و مْ قاَلَ ا~ليَسَْ هَذَا ِ�لحَْقِّ قاَلوُا بلىََ وَرَب ِ ذْ وَقِفُوا علىََ رَبهِّ

j
مَا لوَْ ترََى ا

30كُنتمُْ تكَْفُرُونَ   
6:31 They are lost indeed, those who belied the meeting with Allah. When the Hour overtakes 
them suddenly, they will say, 'Alas, for us, that we neglected it!' On their backs they shall be 
bearing their sinful loads; how evil is what they sin!  ًاعةَُ بغَْتَة Jذَا جَاءَتهُْمُ الس

j
ِ حَتىJ ا JOبوُا بِلِقَاءِ ا Jينَ كَذ ِ Jقدَْ خَسرَِ ا�

تَ  مِلوُنَ ا~وْزَارَهمُْ علىََ ظُهُورِهمِْ ا~لاَ سَاءَ مَا يزَِرُونَ قاَلوُا iَ حَسرَْ طْناَ فِيهاَ وَهمُْ يحَْ Jَ31ناَ علىََ مَا فر  
6:32 The life of this world is but playing and an amusement. Surely, the Everlasting home is 
better for the cautious. Will you not understand?  َقُونَ وJَينَ يت ِ JA ِّ ارُ الاخِٓرَةُ خَيرٌْ ل JSَلعَِبٌ وَلهَْوٌ وَل Jلا

j
نيَْا ا Ê̂ مَا الحيََاةُ ا

32ا~فلاََ تعَْقِلوُنَ   
 
 
Sub.: Unbelievers deny the verses of Allah 6:33Sub.: Unbelievers deny the verses of Allah 6:33Sub.: Unbelievers deny the verses of Allah 6:33Sub.: Unbelievers deny the verses of Allah 6:33    
 
6:33 We know what they say saddens you. It is not you that they belie; but the harm doers deny 
the verses of Allah.  ِ JOتِ اiَٓالِمِينَ بِا Jالظ Jبوُنكََ وَلكَِن ُمْ لاَ يُكَذِّ Jنه

j
ي يقَُولوُنَ فاَ ِ Jهُ ليََحْزُنكَُ ا�J ن

j
حَدُونَ  قدَْ نعَْلمَُ ا 33يجَْ  

 
 
Sub.: None can change the Words of the Koran 6:34Sub.: None can change the Words of the Koran 6:34Sub.: None can change the Words of the Koran 6:34Sub.: None can change the Words of the Koran 6:34    
 
6:34 Messengers indeed were belied before you, yet they became patient with that which they 
were belied, and were hurt until Our help came to them. There is none to alter the Words of 
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Allah; and there has already come to you some news of the Messengers.  ِّبتَْ رُسُلٌ م ن قبَِْ¡َ وَلقََدْ كُذِّ
ِ وَلقََدْ جَاءَكَ مِن  JOمَاتِ ا لَ لِكلَِ sَ وَلاَ مُبَدِّ 
همُْ نصرََُْ بوُا وَا¦وذُوا حَتىJ ا~ وا علىََ مَا كُذِّ Jبَأِ المرُْسَلِينَ فصََبرَُ 34ن  

 
 
Sub.: Do not be among the ignorant 6:35Sub.: Do not be among the ignorant 6:35Sub.: Do not be among the ignorant 6:35Sub.: Do not be among the ignorant 6:35----36363636    
 
6:35 If their turning away is hard upon you, seek if you can, a tunnel in the ground or a ladder 
to the sky by which you can bring them a sign. Had Allah willed, He would gather them to 
guidance. Do not then be among the ignorant.  َتَطَعْتَ ا~ن تبَتْغَِي نِ اسـْ

j
عْرَاضُهمُْ فاَ

j
ن كاَنَ كَبرَُ علَيَْكَ ا

j
نفََقاً فيِ الا~رْضِ  وَا

ُ لجََمَعَهمُْ علىََ الهدَُى فلاََ تكَُوننJَ مِنَ الجَ  JOتِيهَمُ بِايٓةٍَ وَلوَْ شَاءَ اûَمَاءِ فتَا Jماً فيِ السJ 35اهِلِينَ ا~وْ سُل  
6:36 Those who listen will surely answer. As for the dead, Allah will revive them. To Him they 
shall return.  َليَْهِ يرُْجَعُون

j
ُ ثمJُ ا JOينَ يسَْمَعُونَ وَالمَْوْتىَ يبَْعَثهُمُُ ا ِ Jتَجِيبُ ا� Jمَا يسَـْ ن

j
 36ا

 
 
Sub.: The ridicule of the unbelievers 6:37Sub.: The ridicule of the unbelievers 6:37Sub.: The ridicule of the unbelievers 6:37Sub.: The ridicule of the unbelievers 6:37    
 
6:37 They ask, 'Why has no sign been sent down to him from his Lord?' Say, 'Allah is Able to 
send down a sign.' But most of them do not know.  َقاَدِرٌ علىََ ا~ن ينزَُِّل َ JOا Jن j

ِّهِ قلُْ ا ب Jن ر وَقاَلوُا لوَْلا نزُّلَِ علَيَْهِ ايٓةٌَ مِّ
 Jهمُْ لاَ يعَْلمَُونَ  ايٓةًَ وَلكَِن 37ا~كْثرََ  

 
 
Sub.: Each species is a nation 6:38Sub.: Each species is a nation 6:38Sub.: Each species is a nation 6:38Sub.: Each species is a nation 6:38    
 
6:38 There is no crawling creature on the earth, nor a bird that flies with its two wings, but they 
are nations like you. We have neglected nothing in the Book. They shall all be gathered before 
their Lord.  ِطْناَ فيِ الكِتاَب Jَا فر Jا¦مَمٌ ا~مْثاَلكمُُ م Jلا

j
ناَحَيْهِ ا Jةٍ فيِ الا~رْضِ وَلاَ طَائِرٍ يطَِيرُ بجَِ ونَ وَمَا مِن دَاب شرَُ مْ يحُْ ِ لىَ رَبهِّ

j
ءٍ ثمJُ ا مِن شيَْ

38 
 
 
Sub.: Condition of those who belie the Koran 6:39Sub.: Condition of those who belie the Koran 6:39Sub.: Condition of those who belie the Koran 6:39Sub.: Condition of those who belie the Koran 6:39    
 
6:39 Those who belie Our verses are deaf and dumb, in darkness. Allah leaves in error whom He 
will, and guides to the Straight Path whom He pleases.  ُ JOلمَُاتِ مَن يشََأِ ا Êوَبكمٌُْ فيِ الظ åُتِناَ صمiَٓبوُا بِا Jينَ كَذ ِ Jوَا�

تَقِيمٍ يضُْلúُِْ وَمَن يشََاû يجَْ  سـْ Êاطٍ م 39عúَُْ علىََ صرَِ  
 
 
Sub.: When hearts become hardened 6:40Sub.: When hearts become hardened 6:40Sub.: When hearts become hardened 6:40Sub.: When hearts become hardened 6:40----45454545    
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6:40 Say, 'Do you see yourselves when the punishment of Allah smites you or the Hour 
overtakes you, will you call on any except Allah, if you are truthful?'  ُْا~وْ ا~تتَْكمُُ قلُْ ا~رَا~يتَْكم ِ JOكمُْ عذََابُ ا
َ نْ ا~

j
 ا

ن كُنتمُْ صَادِقِينَ 
j
ِ تدَْعُونَ ا JOاعةَُ ا~غيرََْ ا J40الس 

6:41 No, on Him alone you will call, and He will remove that for which you call upon Him, if 
He will. Then you will forget what you associate (with Him).  َن شَاء

j
ليَْهِ ا

j
هُ تدَْعُونَ فيََكْشِفُ مَا تدَْعُونَ ا Ji j

بلَْ ا
41وَتنَسَوْنَ مَا تشرُْكُِونَ   

6:42 Before you We sent forth to other nations, and then seized them with misery and hardship 
so that they might humble themselves.  ْعُونَ وَلقََدْ ا~رJَهمُْ يتََضرJ Jاءِ لعََل Jسَاءِ وَالضرûهمُ ِ�لبَْاsَْن قبَِْ¡َ فاَ~خَذ لىَ ا¦مَمٍ مِّ

j
42سَلنْاَ ا  

6:43 If only they humbled themselves when Our scourge overtook them! But their hearts were 
hardened, and satan decorated to them what they were doing.  ْعُوا وَلكَِن قسََتJََناَ تضر ذْ جَاءَهمُ باûَسـُ

j
فلَوَْلاَ ا

يْطَانُ مَا كاَنوُا يعَْمَلوُنَ  Jنَ لهَمُُ الشـJ43قُلوُبهُُمْ وَزَي  
6:44 And when they had forgo9en that with which they have been admonished, We opened the 
gates of everything to them, until just as they were rejoicing in what they were given, We 
suddenly seized them and they were in utter despair.  ذَا

j
ءٍ حَتىJ ا مْ ا~بوَْابَ كلُِّ شيَْ رُوا بِهِ فتَحَْناَ علَيهَِْ ا نسَُوا مَا ذُكِّ Jَفلَم

ذَ 
j
بْلِسُونَ فرَحُِوا بِمَا ا¦وتوُا ا~خَذsَْهمُ بغَْتَةً فاَ Ê44ا همُ م  

6:45 As such the harm doers were annihilated. Praise be to Allah, Lord of the Worlds!  ُفقَُطِعَ دَابِر
ِ رَبِّ العَالمَِينَ  JOِ ُينَ ظَلمَُوا وَالحَْمْد ِ J45القَوْمِ ا�  

 
 
Sub.: The challenge to those who reject their Creator 6:46Sub.: The challenge to those who reject their Creator 6:46Sub.: The challenge to those who reject their Creator 6:46Sub.: The challenge to those who reject their Creator 6:46----47474747    
 
6:46 Say, 'What would you see if Allah took away your hearing and your sight, and set a seal 
upon your hearts, who is a god, other than Allah, to bring it back to you?' Look how We make 
plain to them Our verses, and yet they turn away.  ُْْقلُْ ا~رَا~يتم  ٌàَ

j
نْ ا Jعَكمُْ وَا~بصَْارَكمُْ وَخَتمََ علىََ قُلوُبِكمُ م ُ سمَْ JOنْ ا~خَذَ ا

j
ا

فُ الاiَٓتِ ثمJُ همُْ يصَْدِفوُنَ  ِ ِ ياûَتِيكمُ بِهِ انظُرْ كَيْفَ نصرَُّ JO46غيرَُْ ا 
6:47 Say, 'What do you see yourselves then, if the punishment of Allah overtook you suddenly or 
openly, would any perish but the harm-doing nation?'  Jلا

j
رَةً هَلْ يهَُْ¡ُ ا ِ بغَْتَةً ا~وْ َ!ْ JOكمُْ عذََابُ ا
َ نْ ا~

j
قلُْ ا~رَا~يتَْكمُْ ا

الِمُونَ  J47القَوْمُ الظ  
 
 
Sub.: The mercy of Allah 6:48Sub.: The mercy of Allah 6:48Sub.: The mercy of Allah 6:48Sub.: The mercy of Allah 6:48    
 
6:48 We send forth Our Messengers only to give glad tidings to mankind and to warn them. 
Those who believe and mend their ways shall have nothing to fear or to be saddened. ُوَمَا نرُْسِل

مْ وَلاَ  يِنَ وَمُنذِريِنَ فمََنْ امَٓنَ وَا~صْلحََ فلاََ خَوْفٌ علَيهَِْ لاJ مُبشرَِّ
j
زَنوُنَ  المرُْسَلِينَ ا 48همُْ يحَْ  

 
 
Sub.: The punishment of those who belie the Koran 6:49Sub.: The punishment of those who belie the Koran 6:49Sub.: The punishment of those who belie the Koran 6:49Sub.: The punishment of those who belie the Koran 6:49    
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6:49 But those who belie Our verses, punishment shall touch them for their misdeeds.  بوُا Jينَ كَذ ِ Jوَا�

همُُ العَذَابُ بِمَا كاَنوُا يفَْسُقُونَ  Êتِناَ يمََسiَٓ49بِا  
 
 
Sub.:Sub.:Sub.:Sub.:    Prophet Muhammad and the Revelation 6:50Prophet Muhammad and the Revelation 6:50Prophet Muhammad and the Revelation 6:50Prophet Muhammad and the Revelation 6:50----51515151    
 
6:50 Say, 'I do not tell you that I have the treasuries of Allah or know the unseen, nor do I claim 
to be an angel. I follow only that which is revealed to me.' Say, 'Are the blind and the seeing 
alike? Will you not think?'  

j
Jبِعُ ا نْ ا~ت

j
نيِّ مََ¡ٌ ا

j
ِ وَلاَ ا~عْلمَُ الغَيْبَ وَلاَ ا~قُولُ لكمَُْ ا JOا~قُولُ لكمَُْ عِندِي خَزَائِنُ ا Jمَا يوَُ� قلُ لا Jلا

ى وَالبَْصِيرُ ا~فلاََ تتََفَكJرُونَ  تَوِي الا~عمَْ ليJَ قلُْ هَلْ يسَـْ j
50ا  

6:51 And warn with it those who fear to be brought before their Lord that they have no guardian 
or intercessor, other than Allah, in order that they are cautious.  ْم ِ لىَ رَبهِّ

j
وا ا شرَُ ينَ يخََافوُنَ ا~ن يحُْ ِ Jوَا~نذِرْ بِهِ ا�

 J ن دُونِهِ وَليåِ وَلاَ شَفِيعٌ ل Jهمُْ يتJَقُونَ ليَسَْ لهَمُ مِّ 51عَل  
 
 
Sub.: Worshipers of Allah 6:52Sub.: Worshipers of Allah 6:52Sub.: Worshipers of Allah 6:52Sub.: Worshipers of Allah 6:52----54545454    
 
6:52 Do not drive away those who call on their Lord morning and evening, seeking only His 
Face. Nothing of their account falls upon you, and nothing of your account falls upon them, that 
you should drive them away and so become one of the harm doers.  ُِم ِ�لغَْدَاة Jينَ يدَْعُونَ رَبه ِ Jوَلاَ تطَْرُدِ ا�

ءٍ فتَطَْرُ  ن شيَْ ءٍ وَمَا مِنْ حِسَابِكَ علَيهَِْم مِّ ن شيَْ م مِّ هُ مَا علَيَْكَ مِنْ حِسَابهِِ الِمِينَ دَهمُْ فتَكَُونَ وَالعَْشيِِّ يرُيِدُونَ وَْ!َ J52مَنَ الظ  
6:53 As such We have made some of them a means for testing others, so that they should say, 
'Are those whom Allah favors amongst us?' But does not Allah best know the thankful?  اJَوَكَذَِ]َ فتَن

ِّيَقُولوُا ا~هَؤُ  اكِريِنَ بعَْضَهمُ بِبَعْضٍ ل Jبِا~عْلمََ ِ�لش ُ JOنْ بيَْنِناَ ا~ليَسَْ ا م مِّ ُ علَيهَِْ JOا J53لاءِ مَن  
 
 
Sub.: The mercy of Allah 6:54Sub.: The mercy of Allah 6:54Sub.: The mercy of Allah 6:54Sub.: The mercy of Allah 6:54----55555555    
 
6:54 When those who believe in Our verses come to you, say, 'Peace be upon you. Your Lord has 
decreed Mercy on Himself, if any one of you commits evil through ignorance, and then repents, 
and mends his ways, then He is Forgiving, the Most Merciful.'  ٌتِناَ فقَُلْ سَلامiَٓينَ يؤُْمِنوُنَ بِا ِ Jذَا جَاءَكَ ا�

j
وَا

Jهُ مَنْ عمَِ  ن ةَ ا~ حمَْ Jكمُْ علىََ نفَْسِهِ الرÊ Jهُ غفَُورٌ رJحِيمٌ علَيَْكمُْ كَتَبَ رَب 
بَ مِنْ بعَْدِهِ وَا~صْلحََ فاَ~نَ Jُثم ٍÖََها 54لَ مِنكمُْ سُوءاً بجَِ  
6:55 As such We make plain Our verses, so that the path of the wicked will be clear.  ُل وَكَذَِ]َ نفَُصِّ

تَبِينَ سَبِيلُ المجُْرمِِينَ  55الاiَٓتِ وَلِتسَـْ  
 
 
Sub.: The worship of other than Allah is forbidden 6:56Sub.: The worship of other than Allah is forbidden 6:56Sub.: The worship of other than Allah is forbidden 6:56Sub.: The worship of other than Allah is forbidden 6:56----58585858    
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6:56 Say, 'I am forbidden to worship whom you call upon instead of Allah.' Say, 'I will not yield 
to your wishes, for then I should have strayed and should not be of those guided.'  ُِنيِّ نه

j
يتُ ا~نْ قلُْ ا

ذاً وَمَا ا~sَ مِنَ المهُْتَ 
j
Jبِعُ ا~هُوَاءَكمُْ قدَْ ضَللَتُْ ا ِ قُل لاJ ا~ت JOينَ تدَْعُونَ مِن دُونِ ا ِ J56دِينَ ا~عْبُدَ ا�  

6:57 Say, 'I am upon a clear proof from my Lord, yet you belie Him. I do not have that which 
you seek to hasten; judgement is for Allah alone. He narrates the truth and He is the Best of 
deciders.'  َي ِ JOِ Jلا

j
نِ الحكمُُْ ا

j
تَعْجِلوُنَ بِهِ ا بتمُْ بِهِ مَا عِندِي مَا تسَـْ Jبيِّ وَكَذ Jن ر نةٍَ مِّ ِّ نيِّ علىََ بيَ

j
57قُصÊ الحقJَ وَهُوَ خَيرُْ الفَاصِلِينَ قلُْ ا  

 
 
Sub.: The knowledge of Allah 6:58Sub.: The knowledge of Allah 6:58Sub.: The knowledge of Allah 6:58Sub.: The knowledge of Allah 6:58----59595959    
 
6:58 Say, 'If what you seek to hasten were with me, the ma9er between you and me would be 
decided, and Allah knows very well the harm doers.'  ِْتَعْجِلوُنَ بِهِ لقَُضيَِ الا~مْرُ بيَني Jوْ ا~نJ عِندِي مَا تسَـْ  وَبيَنْكمَُْ قلُ ل

الِمِينَ  Jا~عْلمَُ ِ�لظ ُ JO58وَا  
6:59 With Him are the keys of the unseen, none knows them but He. He knows that which is in 
the land and sea. No leaf falls except He knows it, and there is no grain in the darkness of the 
earth, fresh or withered, but is recorded in a clear Book. َِّهُوَ وَيعَْلمَُ مَا فيِ البر Jلا

j
وَعِندَهُ مَفَاتِحُ الغَيْبِ لاَ يعَْلمَُهاَ ا

 
j
لاJ يعَْلمَُهاَ وَلاَ حَبJةٍ فيِ ظُلمَُاتِ الا~رْضِ وَلاَ رَطْبٍ وَلاَ iَبِسٍ ا

j
بِينٍ  لاJ وَالبَْحْرِ وَمَا تسَْقُطُ مِن وَرَقةٍَ ا Ê59فيِ كِتَابٍ م  

 
 
Tidur dan mati, dan malaikat penjaga 6:60Tidur dan mati, dan malaikat penjaga 6:60Tidur dan mati, dan malaikat penjaga 6:60Tidur dan mati, dan malaikat penjaga 6:60----62626262    
 
6:60 It is He who makes you to die by night, knowing what you have gained by day, and then 
resurrects you so that an ordained term is realized. To Him you shall return, and He will tell you 
of what you have been doing.  َسÊجَلٌ م اَرِ ثمJُ يبَْعَثكمُُْ فِيهِ لِيُقْضىَ ا~ Jيْلِ وَيعَْلمَُ مَا جَرَحْتمُ ِ�لنهJ ي يتََوَفJاكمُ ِ�لل ِ Jليَْهِ وَهُوَ ا�

j
م)ى ثمJُ ا

ئكمُُ بِمَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ  ِّ 60مَرْجِعُكمُْ ثمJُ ينُبَ  
6:61 He is the Conqueror over His worshipers. He sends forth guardians who watch over you 
until death comes to one of you, when Our messengers take him, and they are not neglectful.  َوَهُو

ذَا جَاءَ ا~ 
j
61حَدَكمُُ الموَْتُ توََفJتْهُ رُسُلنُاَ وَهمُْ لاَ يفَُرّطُِونَ القَاهِرُ فوَْقَ عِبَادِهِ وَيرُْسِلُ علَيَْكمُْ حَفَظَةً حَتىJ ا  

6:62 Then, they are returned to Allah their Guardian, the True. Surely, the judgement is for 
Him, He is the Swiftest of reckoners.'  َمَوْلاهمُُ الحقَِّ ا~لا ِ JOلىَ ا

j
بِينَ ثمJُ رُدÊوا ا عُ الحاَسـِ سرَْ àَ62ُ الحكمُُْ وَهُوَ ا~  

 
 
Sub.: The mercy of Allah to the unbelievers during times of catastrophe and their ingratitude Sub.: The mercy of Allah to the unbelievers during times of catastrophe and their ingratitude Sub.: The mercy of Allah to the unbelievers during times of catastrophe and their ingratitude Sub.: The mercy of Allah to the unbelievers during times of catastrophe and their ingratitude 
6:636:636:636:63----65656565    
 
6:63 Say, 'Who saves you from the darkness of the land and sea, when you call out to Him 
humbly and in secret (saying), "If You save us from this, we will be among the thankful."  قلُْ مَن
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نجَاsَ مِنْ هَذِهِ لنَكَُوننJَ مِ  Jئنِْ ا~ ِ وَالبَْحْرِ تدَْعُونهَُ تضرÊََعاً وَخُفْيةًَ ل ن ظُلمَُاتِ البرَّ يكمُ مِّ اكِريِنَ ينُجَِّ J63نَ الش  
6:64 Say, 'Allah saves you from them, and from all afflictions. Then, you associate (with Him).' 

نهْاَ وَمِن كلُِّ كَرْبٍ ثمJُ ا~نتمُْ تشرُْكُِونَ  يكمُ مِّ ُ ينُجَِّ JO64قلُِ ا  
6:65 Say, 'He is Able to send forth upon you punishment from above you or beneath your feet, 
or to divide you into discordant factions, and to make some of you taste the affliction of the 
other.' Look how We make plain Our verses, in order that they understand.  َقلُْ هُوَ القَادِرُ علىََ ا~ن يبَْعَث

تِ ا~رْجُلِ  ن فوَْقِكمُْ ا~وْ مِن تحَْ Jهُمْ يفَْقَهُونَ علَيَْكمُْ عذََاً� مِّ فُ الاiَٓتِ لعََل ِ يَعاً وَيذُِيقَ بعَْضَكمُ باûَسَ بعَْضٍ انظُرْ كَيْفَ نصرَُّ 65كمُْ ا~وْ يلَبِْسَكمُْ شـِ  
6:66 Your nation has belied it (the Koran), although it is the truth. Say, 'I am not a guardian 
over you.  َبَ بِهِ قوَْمُك Jسْتُ علَيَْكمُ بِوَكِيلٍ وَكَذJ 66وَهُوَ الحقÊَ قلُ ل  
6:67 Every news has its appointed time; you will surely know.' تَقَرå وَسَوْفَ تعَْلمَُونَ  سـْ Êكلُِّ نبََأٍ م ِّ 67ل  
 
 
Sub.: Do not sit with those who disbelieve or mock the verses of Allah 6:68Sub.: Do not sit with those who disbelieve or mock the verses of Allah 6:68Sub.: Do not sit with those who disbelieve or mock the verses of Allah 6:68Sub.: Do not sit with those who disbelieve or mock the verses of Allah 6:68----69696969    
 
6:68 When you see those who plunge (scoffing) into Our verses, withdraw from them till they 
plunge into some other talk. If satan causes you to forget, leave the wrongdoing people as soon 
as you remember.  ِتِناَ فاَ~عْرiَٓينَ يخَُوضُونَ فيِ ا ِ Jذَا رَا~يتَْ ا�

j
يْطَانُ فلاََ وَا Jكَ الشـJ ا ينُسِينَ Jم

j
هِ وَا ضْ عَنهْمُْ حَتىJ يخَُوضُوا فيِ حَدِيثٍ غيرَِْ

الِمِينَ  Jكْرَى مَعَ القَوْمِ الظ 68تقَْعُدْ بعَْدَ اّ�ِ  
6:69 Those who are cautious are not accountable for them in anything, but it is a reminder in 
order that they be cautious.  َقُونJَهمُْ يتJ ءٍ وَلكَِن ذِكْرَى لعََل ن شيَْ م مِّ ينَ يتJَقُونَ مِنْ حِسَابهِِ ِ J69وَمَا علىََ ا�  
 
 
Sub.: Those who take religion as an amusement 6:70Sub.: Those who take religion as an amusement 6:70Sub.: Those who take religion as an amusement 6:70Sub.: Those who take religion as an amusement 6:70    
 
6:70 Avoid those who take their religion as playing and an amusement and are seduced by the 
life of this world. Admonish them hereby lest a soul be taken by what it has gained, for it has no 
guardian or intercessor before Allah, and though it offers every ransom, it shall not be taken 
from it. Those are they who are taken for that which they earned. For them a drink of boiling 
water, a stern punishment for their disbelief.  َرْ بِهِ ا~ن تبُْسَل نيَْا وَذَكِّ Ê̂ تهُْمُ الحيََاةُ ا Jََذُوا دِينهَمُْ لعَِباً وَلهَْواً وَغر Jينَ اتخ ِ Jوَذَرِ ا�

 ِ JOبُوا لهَُنفَْسٌ بِمَا كَسَبتَْ ليَسَْ لهََا مِن دُونِ ا ينَ ا¦بسِْلوُا بِمَا كَسـَ ِ Jيؤُْخَذْ مِنهْاَ ا¦وْلئَِكَ ا� Jعدَْلٍ لا Jُن تعَْدِلْ كل
j
ابٌ  وَليåِ وَلاَ شَفِيعٌ وَا مْ شرََ

يمٍ وَعذََابٌ ا~لِيمٌ بِمَا كاَنوُا يكَْفُرُونَ  نْ حمَِ 70مِّ  
 
 
Sub.: Submission to Allah 6:71Sub.: Submission to Allah 6:71Sub.: Submission to Allah 6:71Sub.: Submission to Allah 6:71----72727272    
 
6:71 Say, 'Are we to call, other than Allah, what can neither help nor harm us? Are we to turn on 
our heels after Allah has guided us like him, who, being bewitched by devils, blunders aimlessly 
in the earth, although his friends call him to the guidance, (saying) "Come to us!"' Say, 'The 
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guidance of Allah is the Guidance. We are commanded to submit to the Lord of the Worlds,  ُْقل
ُ كاَ  JOا sَذْ هَدَا

j
sَ وَنرَُدÊ علىََ ا~عْقَابِناَ بعَْدَ ا Êَُمَا لاَ ينَفَعُناَ وَلاَ يضر ِ JOتهَْوَتهُْ ال ا~ندَْعُو مِن دُونِ ا ي اسـْ ِ J� ٌاب صحَْ انَ àَُ ا~ يَاطِينُ فيِ الا~رْضِ حَيرَْ Jشـ

ِ هُوَ الهدَُى وَا¦مِرsَْ لِنسُْلمَِ لِرَبِّ العَالمَِينَ  JOهُدَى ا Jن j
لىَ الهدَُى ائتِْناَ قُلْ ا

j
 71يدَْعُونهَُ ا

6:72 and to establish prayer, and fear Him. Before Him you shall all be assembled.'  َلاةَ و Jا~نْ ا~قِيموُا الص
ونَ  شرَُ ليَْهِ تحُْ

j
ي ا ِ Jقُوهُ وَهُوَ ا�J 72وَات  

 
 
Sub.: The Word of Allah is the Truth 6:73Sub.: The Word of Allah is the Truth 6:73Sub.: The Word of Allah is the Truth 6:73Sub.: The Word of Allah is the Truth 6:73    
 
6:73 It was He who created the heavens and the earth in truth. On the Day when He says, 'Be,' it 
shall be. His Word is the truth. His shall be the Kingdom on the Day when the Horn is blown. 
The Knower of the unseen and the visible, and He is the Wise, the Aware.  ِمَوَات Jي خَلقََ الس ِ Jوَهُوَ ا�

هاَدَةِ وَهُوَ الحكَِيمُ الخبَِيرُ وَالا~رْضَ ِ�لحَْقِّ وَيوَْمَ يقَُولُ كُن فيََكُونُ قوàَُُْ الحقÊَ وàََُ المُْ¡ُ يوَْمَ  Jورِ عاَلِمُ الغَيْبِ وَالش Ê73ينُفَخُ فيِ الص  
 
 
Sub.: Abraham challenges Azar 6:74Sub.: Abraham challenges Azar 6:74Sub.: Abraham challenges Azar 6:74Sub.: Abraham challenges Azar 6:74    
 
6:74 (And remember) when Abraham said to his father Azar, 'Will you take idols for gods, surely 
I see you and your people are in clear error.'  ٍنيِّ ا~رَاكَ وَقوَْمَكَ فيِ ضَلال

j
بْرَاهِيمُ لا~بِيهِ ازَٓرَ ا~تتJَخِذُ ا~صْناَماً الِٓهةًَ ا

j
ذْ قاَلَ ا

j
وَا

بِينٍ  Ê74م  
 
 
Sub.: The guiding of Abraham 6:75Sub.: The guiding of Abraham 6:75Sub.: The guiding of Abraham 6:75Sub.: The guiding of Abraham 6:75----79797979    
 
6:75 And so We showed Abraham the kingdom of the heavens and the earth, so that he might be 
of those who are certain.  َمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَلِيَكُونَ مِنَ الموُقِنِين Jبْرَاهِيمَ مَلكَُوتَ الس

j
75وَكَذَِ]َ نرُيِ ا  

6:76 When night drew over him, he saw a planet. 'This,' he said, 'is surely my Lord.' But when it 
set he said, 'I do not like the setting ones.'  Êا ا~فلََ قاَلَ لاَ ا¦حِب Jَيْلُ رَا~ى كَوْكَباً قاَلَ هَذَا رَبيِّ فلَمJ ا جَنJ علَيَْهِ الل Jَفلَم

76الافِٓلِينَ   
6:77 When he saw the rising moon, he said, 'This is my Lord.' But when it set, he said, 'If my 
Lord does not guide me, I shall surely be amongst the astray nation.'  ا Jَا رَا~ى القَمَرَ َ�زِغاً قاَلَ هَذَا رَبيِّ فلَم Jَفلَم

ِّينَ  ال Jمِنَ القَوْمِ الض Jَمْ يهَْدِنيِ رَبيِّ لا~كُوننJ 77ا~فلََ قاَلَ لئنَِ ل  
6:78 Then, when he saw the sun rise, shining, he said, 'This must be my Lord, it is larger.' But 
when it set, he said, 'O nation I am quit of what you associate (with Allah, the Creator),  ا رَا~ى Jَفلَم

ا تشرُْكُِو Jم نيِّ برَيِءٌ مِّ
j
ا ا~فلَتَْ قاَلَ iَ قوَْمِ ا Jَمْسَ َ�زِغةًَ قاَلَ هَذَا رَبيِّ هَذَا ا~كْبرَُ فلَم J78نَ الش  

 
 
Sub.: Abraham was not an idolater 6:79Sub.: Abraham was not an idolater 6:79Sub.: Abraham was not an idolater 6:79Sub.: Abraham was not an idolater 6:79    
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6:79 I have turned my face to Him who has created the heavens and the earth, uprightly, and I 
am not among the idolaters.'  َs~مَوَاتِ وَالا~رْضَ حَنِيفاً وَمَا ا Jي فطََرَ الس ِ JAِـيَ ل تُ وَْ!ِ ْ J!َنيِّ و

j
79 مِنَ المشرُْكِِينَ ا  

 
 
Sub.: The argument of Abraham with his nation 6:80Sub.: The argument of Abraham with his nation 6:80Sub.: The argument of Abraham with his nation 6:80Sub.: The argument of Abraham with his nation 6:80----83838383    
 
6:80 His nation argued with him. He said, 'Will you argue with me about Allah, indeed He 
guided me! Except by His will, I do not fear those you associate with Him. My Lord embraces all 
things in knowledge, will you not remember?  َوَقدَْ هَدَانِ وَلاَ ا~خَافُ مَا تشرُْكُِون ِ JOونيِّ فيِ ا Êهُ قوَْمُهُ قاَلَ ا~تحَُاج Jوَحَاج
ءٍ عِلماًْ ا~فلاََ تتََذَكJرُونَ  لاJ ا~ن يشََاءَ رَبيِّ شَيئْاً وَسِعَ رَبيِّ كلJُ شيَْ

j
 80بِهِ ا

6:81 And how should I fear what you have associated when you yourselves are not afraid that 
you have associated with Allah that which He did not send down for it upon you an authority. 
Which of the two parties is more deserving of safety, if you know?  َكمُْ  وَكَيْفJكْتمُْ وَلاَ تخََافوُنَ ا~ن شرَْ ا~خَافُ مَا ا~

ن كُنتمُْ تعَْ 
j
ِلْ بِهِ علَيَْكمُْ سُلطَْاsً فاَ~يÊ الفَريِقَينِْ ا~حَقÊ ِ�لا~مْنِ ا ِ مَا لمَْ ينزَُّ JO�ِ ُكْتم شرَْ 81لمَُونَ ا~  

6:82 Those who believe and have not confounded their belief with harm security belongs to 
them; and they are guided.'  َهْتَدُون Êيماَنهَُم بِظُلمٍْ ا¦وْلئَِكَ لهَمُُ الا~مْنُ وَهمُ م

j
ينَ امَٓنوُا وَلمَْ يلَبِْسُوا ا ِ J82ا�  

6:83 Such is the argument that We gave Abraham against his nation. We raise whom We will to 
an exalted rank. Your Lord is Wise, Knowing.  َكJ نJ رَب j

Jشَاءُ ا ن ن Jبْرَاهِيمَ علىََ قوَْمِهِ نرَْفعَُ دَرَجَاتٍ م
j
تُناَ اتٓيَنْاَهَا ا Jوَتِْ¡َ حُج

83حَكِيمٌ علَِيمٌ   
 
 
Sub.: Abraham's lineage and some of his descendants 6:84Sub.: Abraham's lineage and some of his descendants 6:84Sub.: Abraham's lineage and some of his descendants 6:84Sub.: Abraham's lineage and some of his descendants 6:84----89898989    
 
6:84 We gave him Isaac and Jacob and guided both; and We guided Noah before them, among 
his descendants were David and Solomon, Job, Joseph, Moses and Aaron as such, We 
recompense the good doers, سحَْاقَ وَيعَْقُوبَ ُ�) هَدَينْاَ وَنوُحاً هَدَينْاَ مِن قبَْلُ وَمِ 

j
Êوبَ وَوَهَبْناَ àَُ ا Jتِهِ دَاوُودَ وَسُليَْمَانَ وَا~ي ن ذُرِّي

نِينَ  زيِ المحُْسـِ 84وَيوُسُفَ وَمُوسىَ وَهَارُونَ وَكَذَِ]َ نجَْ  
6:85 and (Prophets) Zachariah, John, Jesus and Elias, each was of the righteous,  َيىَ وَعِيسى وَزَكَرJiِ وَيحَْ

 Jنَ الص ليَْاسَ كلåُ مِّ
j
85الِحِينَ وَا  

6:86 and Ishmael, Elisha, Jonah and Lot. Each We preferred above the worlds,  َُاعِيلَ وَاليْسََعَ وَيوُنس سمَْ
j
وَا

لنْاَ علىََ العَالمَِينَ  Jَفض (�86وَلوُطاً وَُ  
6:87 as We did their fathers, their descendants, and their brothers. We chose them and guided 
them to a Straight Path.  ٍتَقِيم سـْ Êاطٍ م لىَ صرَِ

j
مْ وَاجْتبََينْاَهمُْ وَهَدَينْاَهمُْ ا خْوَانهِِ

j
مْ وَا تهِِ Ji مْ وَذُرِّ 87وَمِنْ آَ�ئهِِ  

6:88 Such is the guidance of Allah by it He guides whom He will of His worshipers. Had they 
associated (others with Him), their labors would have indeed been annulled.  ِيهَْدِي بِه ِ JOذَِ]َ هُدَى ا

ا كاَنوُا يعَْمَلوُنَ  Jكُوا لحََبِطَ عَنهْمُ م شرَْ 88مَن يشََاءُ مِنْ عِبَادِهِ وَلوَْ ا~  
6:89 Those, We have given them the Book, judgment, and prophethood. If these disbelieve it, We 
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have entrusted it to others who do not disbelieve in it.  َن يكَْفُرْ بهِا
j
ةَ فاَ JبُوÊينَ اتٓيَنْاَهمُُ الكِتاَبَ وَالحُْكمَْ وَالن ِ Jا¦وْلئَِكَ ا�

Jيسُْوا بهِاَ بِكاَفِريِنَ  ْناَ بهِاَ قوَْماً ل J89هَؤُلاءِ فقََدْ وَكل  
6:90 Those were whom Allah guided. Follow then their guidance and say, 'I do not ask you a 
wage for it. Surely, it is a reminder to the worlds.' ْن

j
ُ فبهَِدَُاهمُُ اقْتدَِهْ قلُ لاJ ا~سْا~لكمُُْ علَيَْهِ ا~جْراً ا JOينَ هَدَى ا ِ Jا¦وْلئَِكَ ا�

 Jلا
j
90ذِكْرَى لِلعَْالمَِينَ  هُوَ ا  

 
 
Sub.: The unbelievers amongst the Children of Israel hide the truth 6:91Sub.: The unbelievers amongst the Children of Israel hide the truth 6:91Sub.: The unbelievers amongst the Children of Israel hide the truth 6:91Sub.: The unbelievers amongst the Children of Israel hide the truth 6:91    
 
6:91 They have not valued Allah with His true value, when they said 'Allah has never sent down 
anything to a mortal.' Say, 'Who, then sent down the Book which Moses brought, a light and 
guidance for people? You put it on to parchments, revealing them and hiding much, you have 
now been taught what neither you nor your fathers knew before!' Say, 'Allah.' Then leave them, 
playing in their plunging.  َي جَ وَمَا ق ِ Jءٍ قلُْ مَنْ ا~نزَلَ الكِتاَبَ ا� ن شيَْ ُ علىََ بشرٍََ مِّ JOذْ قاَلوُا مَا ا~نزَلَ ا

j
َ حَقJ قدَْرِهِ ا JOاءَ دَرُوا ا

ا لمَْ تعَْلَ  Jمْتمُ م ِّ فُونَ كَثِيراً وَعلُ عَلوُنهَُ قرََاطِيسَ تبُْدُونهَاَ وَتخُْ ِّلنJاسِ تجَْ ُ ثمJُ ذرها فيِ خَوْضِهِمْ بِهِ مُوسىَ نوُراً وَهُدًى ل JOمُوا ا~نتمُْ وَلاَ آَ�ؤُكمُْ قلُِ ا
91يلَعَْبُونَ   

 
 
Sub.: Allah confirms that He sent down the Holy Koran and that it confirms the previous, Sub.: Allah confirms that He sent down the Holy Koran and that it confirms the previous, Sub.: Allah confirms that He sent down the Holy Koran and that it confirms the previous, Sub.: Allah confirms that He sent down the Holy Koran and that it confirms the previous, 
original Books given to other prophets 6:92original Books given to other prophets 6:92original Books given to other prophets 6:92original Books given to other prophets 6:92    
 
6:92 And this is a Blessed Book which We have sent down, confirming what came before it, in 
order that you warn the Mother of the Villages (Mecca) and those who (live) around it. Those 
who believe in the Everlasting Life believe in it and preserve their prayers. بَارَكٌ وَهَذَا كِتَابٌ ا~نزَلنْاَهُ مُ 

ينَ يؤُْمِنوُنَ ِ�لاخِٓرَةِ يؤُْمِنوُنَ  ِ Jالقُرَى وَمَنْ حَوْلهَاَ وَا� Jي بينََْ يدََيهِْ وَلِتُنذِرَ ا¦م ِ Jقُ ا� صَدِّ Êافِظُونَ  م مْ يحَُ 92بِهِ وَهمُْ علىََ صَلاتهِِ  
 
 
Sub.: Lies about Allah 6:93Sub.: Lies about Allah 6:93Sub.: Lies about Allah 6:93Sub.: Lies about Allah 6:93----94949494    
 
6:93 Who is more harmful than he who invents a lie about Allah, or says, "It has been revealed 
to me," when nothing has been revealed to him? Or he who says, 'I will send down the like of 
what Allah has sent down!' Would that you could see the harm doers when death overwhelms 
them! With hands outstretched, the angels (will say), 'Yield up your souls. You shall be 
recompensed with a humiliating punishment this Day, for you have said of Allah what is untrue 
and you grew proud against His verses.  �ًِكَذ ِ JOنِ افترََْى علىََ ا Jءٌ وَمَن وَمَنْ ا~ظْلمَُ مِم ليَْهِ شيَْ

j
ليJَ وَلمَْ يوُحَ ا j

ا~وْ قاَلَ ا¦وِ�َ ا
الِمُونَ فيِ غمراك الموَْتِ وَالمَْلائِكَةُ َ�سِطُوا ا~يدِْ  Jذِ الظ

j
ُ وَلوَْ ترََى ا JOزَوْنَ عذََابَ قاَلَ سَا¦نزلُِ مِثلَْ مَا ا~نزَلَ ا يهِمْ ا~خْرجُِوا ا~نفُسَكمُُ اليَوْمَ تجُْ

ونَ الهُونِ بِمَ  تَكْبرُِ ِ غيرََْ الحقَِّ وَكُنتمُْ عَنْ اiَٓتِهِ تسَـْ JO93ا كُنتمُْ تقَُولوُنَ علىََ ا  
6:94 Now you have returned to Us, alone, as We created you at first, leaving behind all that We 
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have bestowed on you. Nor do We see with you your intercessors, those whom you asserted to 
be your associates. The ties which bound you are broken, and that which you asserted has gone 
astray from you.'  ُْلنْاَكمُْ وَرَاءَ ظُهُورِكم Jا خَو Jةٍ وَترََكْتمُ م Jلَ مَر Jخَلقَْناَكمُْ ا~و َÉَ فرَُادَى sَتمُْ وَلقََدْ جِئْتُمُو ينَ زَعمَْ ِ Jوَمَا نرََى مَعَكمُْ شُفَعَاءَكمُُ ا�

ونَ  ا كُنتمُْ تزَْعمُُ Jعَنكمُ م Jعَ بيَنْكمَُْ وَضَل JقَطJ كاَءُ لقََد ت ُمْ فِيكمُْ شرَُ J94ا~نه  
 
 
Sub.: Allah makes plain His verses 6:95Sub.: Allah makes plain His verses 6:95Sub.: Allah makes plain His verses 6:95Sub.: Allah makes plain His verses 6:95----97979797    
 
6:95 It is Allah who splits the grain and the date-stone. He brings forth the living from the dead, 
and the dead from the living. So, that is Allah; how then are you perverted?  وَىJفاَلِقُ الحبَِّ وَالن َ JOا Jن j

ا
ُ فاَ~نىJ تُ  JOتِ مِنَ الحيَِّ ذَلِكمُُ ا تِ وَمُخْرجُِ الميَِّ رجُِ الحيJَ مِنَ الميَِّ 95ؤْفكَُونَ يخُْ  

6:96 He splits the sky into dawn. He has ordained the night for rest and the sun, and the moon 
for reckoning. Such is the ordinance of the Almighty, the Knowing.  ًيلَ سَكَناJصْبَاحِ وَجَعَلَ الل

j
فاَلِقُ الا

 ًsبَا مْسَ وَالقَْمَرَ حُسـْ Jذَِ]َ تقَْدِيرُ العَزيِزِ العَلِيمِ  وَالش 96 
6:97 It is He who has created for you the stars, so that you can be guided by them in the 
darkness of land and sea. We have made plain Our verses to a nation who know.  َُُي جَعَلَ لكم ِ Jوَهُوَ ا�

لنْاَ الاiَٓتِ لِقَوْمٍ يعَْلمَُونَ النÊجُومَ لِتهَْتَ  Jَوَالبَْحْرِ قدَْ فص ِ 97دُوا بهِاَ فيِ ظُلمَُاتِ البرَّ  
 
 
Sub.: Pregnancy and its stages 6:98Sub.: Pregnancy and its stages 6:98Sub.: Pregnancy and its stages 6:98Sub.: Pregnancy and its stages 6:98    
 
6:98 It is He who originated you from one soul, then a lodging (place), and then a repository. 
We have made plain the verses to a nation that understands.  åتَقَر Jفْسٍ وَاحِدَةٍ فمَُسـْ ن ن ي ا~نشَا~كمُ مِّ ِ Jوَهُوَ ا�

لنْاَ الاiَٓتِ لِقَوْمٍ يفَْقَهُونَ  Jَتَوْدَعٌ قدَْ فص 98وَمُسـْ  
 
 
Sub.: The signs of Allah in the earth 6:99Sub.: The signs of Allah in the earth 6:99Sub.: The signs of Allah in the earth 6:99Sub.: The signs of Allah in the earth 6:99    
 
6:99 He sends down water from the sky, and with it We bring forth the plant of every thing. 
From these We bring forth green foliage and composite grain, palm-trees laden with clusters of 
dates within reach, vineyards and olive groves and pomegranates alike and unlike. Behold their 
fruits when they bear fruit and ripen. Surely, in these there are signs for a nation who believe. 

رجُِ مِ  ْ Êءٍ فاَ~خْرَجْناَ مِنهُْ خَضرِاً نخ مَاءِ مَاءً فاَ~خْرَجْناَ بِهِ نبََاتَ كلُِّ شيَْ Jي ا~نزَلَ مِنَ الس ِ Jخْلِ مِن طَلعِْهاَوَهُوَ ا�Jاكِباً وَمِنَ الن ترََ Êقِنْوَانٌ  نْهُ حَبا) م
 
j
لىَ ثمََرهِِ ا

j
انَ مُشْتبهَِاً وَغيرََْ مُتشََابِهٍ انظُرُوا ا Jم Êيتُْونَ وَالر Jنْ ا~عْناَبٍ وَالز ِّقَوْمٍ يؤُْمِنوُنَ دَانِيَةٌ وَجَنJاتٍ مِّ نJ فيِ ذَلِكمُْ لاiَٓتٍ ل j

ثمَْرَ وَينَْعِهِ ا 99ذَا ا~  
 
 
Sub.: Ascribing sons and daughters to AllaSub.: Ascribing sons and daughters to AllaSub.: Ascribing sons and daughters to AllaSub.: Ascribing sons and daughters to Allah 6:100h 6:100h 6:100h 6:100----102102102102    
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6:100 Yet they regard the jinn as the partners of Allah, although He created them, and without 
knowledge ascribe to Him sons and daughters. Exaltations to Him! He is above what they 
describe.  َوَخَلقََهمُْ و Jكاَءَ الجِن ِ شرَُ JOِ ا يصَِفُونَ وَجَعَلوُاJَبْحَانهَُ وَتعََالىَ عم 100خَرَقوُا àَُ بنَِينَ وَبنَاَتٍ بِغَيرِْ عِلمٍْ سـُ  
6:101 He is the Creator of the heavens and the earth. How can He have a son when He had no 
female companion? He created all things and has knowledge of all things.  Jنى مَوَاتِ وَالا~رْضِ ا~ Jبدَِيعُ الس

ءٍ علَِيمٌ  ءٍ وَهُوَ بِكلُِّ شيَْ ُ صَاحِبَةٌ وَخَلقََ كلJُ شيَْ Jà وَلمَْ تكَُن ٌ َ̂ 101يكَُونُ àَُ وَ  
 
 
Sub.: Worship Allah, the Creator of all things 6:102Sub.: Worship Allah, the Creator of all things 6:102Sub.: Worship Allah, the Creator of all things 6:102Sub.: Worship Allah, the Creator of all things 6:102    
 
6:102 That is Allah, your Lord. There is no god except He, the Creator of all things. Therefore, 
worship Him. He is the Guardian of all things.  ُِّءٍ فاَعْبُدُوهُ وَهُوَ علىََ كل لاJ هُوَ خَالِقُ كلُِّ شيَْ

j
àََ ا

j
ُ رَبÊكمُْ لاَ ا JOذَلِكمُُ ا

ءٍ وَكِيلٌ  102شيَْ  
 
 
Sub.: Allah sees us 6:103Sub.: Allah sees us 6:103Sub.: Allah sees us 6:103Sub.: Allah sees us 6:103    
 
6:103 No eye can see Him, though He sees all eyes. He is the Subtle, the Aware.  َلاَ تدُْرِكُهُ الا~بصَْارُ وَهُو

103يدُْرِكُ الا~بصَْارَ وَهُوَ اللJطِيفُ الخبَِيرُ   
 
 
Sub.: Clear proofs 6:104Sub.: Clear proofs 6:104Sub.: Clear proofs 6:104Sub.: Clear proofs 6:104----106106106106    
 
6:104 Clear proofs have come to you from your Lord. Whosoever sees clearly it is for himself, 
and whosoever is blind, it is against himself. I am not an overseer for you.  ِّْكمُْ فمََن ب Jقدَْ جَاءَكمُ بصََائرُِ مِن ر

فِيظٍ  104ا~بصرََْ فلَِنفَْسِهِ وَمَنْ عمَِيَ فعََليهَْاَ وَمَا اsَٔ علَيَْكمُ بحَِ  
6:105 As such We make plain Our verses, so that they can say, 'You have studied,' in order that 
We clarify it to a nation that knows.  َنهَُ لِقَوْمٍ يعَْلمَُون ِّ فُ الاiَٓتِ وَلِيَقُولوُا دَرَسْتَ وَلِنُبَي ِ 105وَكَذَِ]َ نصرَُّ  
6:106 Therefore, follow what has been revealed to you from your Lord there is no god except 
Him, and avoid the idolaters.  َهُوَ وَا~عْرضِْ عَنِ المشرُْكِِين Jلا

j
àََ ا

j
ِّكَ لاَ ا ب Jليَْكَ مِن ر

j
Jبِعْ مَا ا¦وِ�َ ا 106ات  

6:107 Had Allah willed, they would not have associated. We have not made you an overseer for 
them, nor are you their guardian. م بِوَكِيلٍ  مْ حَفِيظاً وَمَا ا~نتَْ علَيهَِْ كُوا وَمَا جَعَلنْاَكَ علَيهَِْ شرَْ ُ مَا ا~ JO107وَلوَْ شَاءَ ا  
 
 
Sub.: Check list for Muslims and those who want to keep Muslims in check 6:108Sub.: Check list for Muslims and those who want to keep Muslims in check 6:108Sub.: Check list for Muslims and those who want to keep Muslims in check 6:108Sub.: Check list for Muslims and those who want to keep Muslims in check 6:108    
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Sub.: Muslims must not useSub.: Muslims must not useSub.: Muslims must not useSub.: Muslims must not use    crude words to people of other faiths 6:108crude words to people of other faiths 6:108crude words to people of other faiths 6:108crude words to people of other faiths 6:108    
 
6:108 Do not say crude words to those who call upon other than Allah, lest they use crude words 
about Allah in revenge without knowledge. As such we have made the actions of each nation 
seem pleasing. To their Lord they shall return, and He will inform them of that they were doing. 

JنJا لِكلُِّ  َ عدَْواً بِغَيرِْ عِلمٍْ كَذَِ]َ زَي JOوا اÊب ِ فيَسَـُ JOينَ يدَْعُونَ مِن دُونِ ا ِ Jوا ا�Êب رْجِعُهمُْ فيَُ وَلاَ تسَـُ Jم م ِ لىَ رَبهِّ
j
لهَمُْ ثمJُ ا ةٍ عمََ Jئهُمُ بِمَا كاَنوُا ا¦م ِّ نبَ

108يعَْمَلوُنَ   
 
 
Sub.: The hearts of eyes of those who do not believe are blind to the signs of Allah 6:109Sub.: The hearts of eyes of those who do not believe are blind to the signs of Allah 6:109Sub.: The hearts of eyes of those who do not believe are blind to the signs of Allah 6:109Sub.: The hearts of eyes of those who do not believe are blind to the signs of Allah 6:109----111111111111    
 
6:109 They solemnly swear by Allah that if a sign is given to them they would believe in it. Say, 
'Signs are only with Allah.' And how can you tell if it comes they will not believe.'  َد ْ!َ ِ JO�ِ وَا~قْسَمُوا

 
j
اَ ا Jوَمَا يشُْعِرُكمُْ ا~نه ِ JOتُ عِندَ اiَٓمَا الاJ ن

j
JيُؤْمِننJُ بهِاَ قلُْ ا مْ لئنَِ جَاءَتهُْمْ ايٓةٌَ ل 109ذَا جَاءَتْ لاَ يؤُْمِنوُنَ ا~يمَْانهِِ  

6:110 We will turn away their hearts and eyes since they refused to believe in it at first. We will 
leave them in their insolence wandering blindly.  ِةٍ وَنذََرُهمُْ في Jلَ مَر Jلمَْ يؤُْمِنوُا بِهِ ا~و َÉَ ُِّْبُ ا~فئِْدَتهَُمْ وَا~بصَْارَهم وَنقَُل

مْ يعَْمَهُونَ طُغْيَ  110انهِِ  
6:111 Even if We sent down the angels to them and the dead spoke to them, and assembled all 
things in front of them, they would still not believe, unless Allah willed it. But most of them are 
ignorant.  

j
لنْاَ ا Jَناَ نزJ لاJ ا~ وَلوَْ ا~ن

j
ا كاَنوُا لِيُؤْمِنوُا ا Jءٍ قبُُلاً م مْ كلJُ شيَْ sَ علَيهَِْ مُ الملاَئِكَةَ وَكلJَمَهمُُ الموَْتىَ وَحَشرَْ همُْ ليهَِْ ُ وَلكَِنJ ا~كْثرََ JOن يشََاءَ ا

هَلوُنَ  111يجَْ  
 
 
Sub.: The enemies of the prophets 6:112Sub.: The enemies of the prophets 6:112Sub.: The enemies of the prophets 6:112Sub.: The enemies of the prophets 6:112----113113113113    
 
6:112 As such We have assigned for every Prophet an enemy; the satans of humans and jinn, 
revealing varnished speech to each other, all as a delusion. But had your Lord willed, they would 
not have done so. Therefore leave them and what they invent,  ٍَِّنسِ  وَكَذَِ]َ جَعَلنْاَ لِكلُِّ نبي

j
يَاطِينَ الا عدَُوا) شـَ

Êكَ مَا فعََلوُهُ فذََرْهمُْ وَمَا يفَْ  لىَ بعَْضٍ زُخْرُفَ القَوْلِ غُرُوراً وَلوَْ شَاءَ رَب
j
ونَ وَالجِْنِّ يوُِ� بعَْضُهمُْ ا 112ترَُ  

6:113 so that the hearts of those who have no belief in the Everlasting Life are inclined to it and, 
being pleased, persist in their sinful ways.  ُضَوْهُ وَلِيَقْترَِفوُا مَا هم ينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ ِ�لاخِٓرَةِ وَلِيرَْ ِ Jليَْهِ ا~فئِْدَةُ ا�

j
وَلِتَصْغَى ا

قْترَِفوُنَ  Ê113م  
 
 
Sub.: Seeking judges other than Allah 6:114Sub.: Seeking judges other than Allah 6:114Sub.: Seeking judges other than Allah 6:114Sub.: Seeking judges other than Allah 6:114----115115115115    
 
6:114 Should I seek a judge other than Allah when it is He who has sent down the well 
distinguished Book for you? Those to whom We have given the Book know that it is the truth 
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sent down from your Lord, so do not be among the doubters.  ~ا ِ JOليَْكمُُ ا~فغََيرَْ ا
j
ي ا~نزَلَ ا ِ Jبتَْغِي حَكَماً وَهُوَ ا�

 Jَِّكَ ِ�لحَْقِّ فلاََ تكَُونن ب Jن ر Jهُ مُنزJَلٌ مِّ ينَ اتٓيَنْاَهمُُ الكِتاَبَ يعَْلمَُونَ ا~ن ِ Jلاً وَا� J114 مِنَ الممُْترَيِنَ الكِتاَبَ مُفَص  
 
 
Sub.: The truth and justice of Allah 6:115Sub.: The truth and justice of Allah 6:115Sub.: The truth and justice of Allah 6:115Sub.: The truth and justice of Allah 6:115    
 
6:115 Perfected are the words of your Lord in truth and justice, none can change His Words. He 
is the Hearing, the Knowing. مِيعُ العَلِيمُ  Jمَاتِهِ وَهُوَ الس لَ لِكلَِ ِّكَ صِدْقاً وَعدَْلاً لاJ مُبَدِّ مَتُ رَب تْ كلَِ Jَ115وَتم  
 
 
Sub.: Guesswork 6:116Sub.: Guesswork 6:116Sub.: Guesswork 6:116Sub.: Guesswork 6:116----117117117117    
 
6:116 If you obeyed most of those on earth, they would lead you astray from the Path of Allah. 
They follow only supposition and they are but conjecturing.  ِوكَ عَن سَبِيلÊن تطُِعْ ا~كْثرََ مَن فيِ الا~رْضِ يضُِل

j
وَا

 
j
نJ وَا Jالظ Jلا

j
Jبِعُونَ ا ن يتَ

j
ِ ا JOرُصُونَ ا لاJ يخَْ

j
116نْ همُْ ا  

6:117 Your Lord knows best who stray from His Path and the guided.  عَن Êكَ هُوَ ا~عْلمَُ مَن يضَِلJ نJ رَب j
ا

117سَبِيúِِ وَهُوَ ا~عْلمَُ ِ�لمُْهْتَدِينَ   
 
 
Sub.: PermiSub.: PermiSub.: PermiSub.: Permi9999ed food 6:118ed food 6:118ed food 6:118ed food 6:118----119119119119    
 
6:118 Eat then of that over which the Name of Allah has been mentioned (when slaughtered), if 
you truly believe in His verses.  َتِهِ مُؤْمِنِينiَٓن كُنتمُ بِا

j
ِ علَيَْهِ ا JOا ذُكِرَ اسمُْ ا J118فكلَُُوا مِم  

6:119 And why should you not eat of that over which the Name of Allah has been pronounced 
when He has already made plain to you what is forbidden, except when you are constrained? 
Many are those who mislead through ignorance on account of their fancies, but your Lord best 
knows the transgressors.  Jكلُُوا مِمûَتا Jوَمَا لكمَُْ ا~لا Jن

j
ليَْهِ وَا

j
لاJ مَا اضْطُرِرْتمُْ ا

j
مَ علَيَْكمُْ ا Jا حَر Jلَ لكمَُ م Jَعلَيَْهِ وَقدَْ فص ِ JOا ذُكِرَ اسمُْ ا

Jكَ هُوَ ا~عْلمَُ ِ�لمُْعْتَدِينَ  نJ رَب j
م بِغَيرِْ عِلمٍْ ا JيُضِلÊونَ بِا~هْوَائهِِ 119كَثِيراً ل  

 
 
Sub.: Avoidance of sin 6:120Sub.: Avoidance of sin 6:120Sub.: Avoidance of sin 6:120Sub.: Avoidance of sin 6:120    
 
6:120 Forsake the revealed and hidden sin. Those who earn sin shall be recompensed for what 
they have committed.  َيُجْزَوْنَ بِمَا كاَنوُا يقَْترَِفوُن ثمَْ سـَ

j
بُونَ الا ينَ يكَْسـِ ِ Jا� Jن j

ثمِْ وََ�طِنهَُ ا j
120وَذَرُوا ظَاهِرَ الا  

 
 
Sub.: Forbidden food (iSub.: Forbidden food (iSub.: Forbidden food (iSub.: Forbidden food (including supermarket meat) 6:121ncluding supermarket meat) 6:121ncluding supermarket meat) 6:121ncluding supermarket meat) 6:121    
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6:121 Do not eat from that which the Name of Allah has not been mentioned, for it is a sin. The 
satans will reveal to their guided ones to argue with you. If you obey them, you shall indeed 
become idolaters.  ُُكلûَمْ لِيُ وَلاَ تا لىَ ا~وْلِيَائهِِ

j
يَاطِينَ ليَُوحُونَ ا Jالشـ Jن

j
Jهُ لفَِسْقٌ وَا ن

j
ِ علَيَْهِ وَا JOا لمَْ يذُْكَرِ اسمُْ ا Jنْ ا~طَعْتُمُوَهمُْ وا مِم

j
جَادِلوُكمُْ وَا

Jكمُْ لمَُشرْكُِونَ  ن j
121ا  

 
 
Sub.: The delusion of the unbelievers 6:122Sub.: The delusion of the unbelievers 6:122Sub.: The delusion of the unbelievers 6:122Sub.: The delusion of the unbelievers 6:122    
 
6:122 Is he who was dead whom We have revived and given a light with which he walks among 
people to be compared to him who blunders about in darkness from which he will never emerge? 
As such what the unbelievers have done appear decorated to them.  ~َنوُراً ا~وَ مَن كاَنَ مَيْتاً فا ُàَ َحْيَيْناَهُ وَجَعَلنْا

 ُ نهْاَ كَذَِ]َ زُيِّنَ لِلْكاَفِريِنَ مَا كاَن لمَُاتِ ليَسَْ بخَِارِجٍ مِّ Êفيِ الظ ُúَُث Jاسِ كمَنَ مJ122وا يعَْمَلوُنَ يمَْشيِ بِهِ فيِ الن  
 
 
Sub.: ArchSub.: ArchSub.: ArchSub.: Arch----transgressors 6:123transgressors 6:123transgressors 6:123transgressors 6:123----124124124124    
 
6:123 And as such we have placed in every village its arch-transgressors to scheme there. But they 
scheme only against themselves, though they do not sense it.  وَكَذَِ]َ جَعَلنْاَ فيِ كلُِّ قرَْيةٍَ ا~كاَبِرَ مُجْرمِِيهاَ لِيَمْكُرُوا

لاJ بِا~نفُسِهمِْ وَمَا يشَْعُ 
j
123رُونَ فِيهاَ وَمَا يمَْكُرُونَ ا  

 
 
Sub.: The unbelievers reject the signs given to Prophet Muhammad 6:124Sub.: The unbelievers reject the signs given to Prophet Muhammad 6:124Sub.: The unbelievers reject the signs given to Prophet Muhammad 6:124Sub.: The unbelievers reject the signs given to Prophet Muhammad 6:124    
 
6:124 When a sign came to them they said, 'We will not believe in it unless we are given that 
which the Messengers of Allah have been given.' But Allah knows best where to place His 
Message. Humiliation with Allah shall befall the sinners as well as a terrible punishment for what 
they devised.  َْا~عْلمَُ حَيْثُ يج ُ JOا ِ JOنؤُْتىَ مِثلَْ مَا ا¦وتيَِ رُسُلُ ا Jؤْمِنَ حَتىÊ ذَا جَاءَتهُْمْ ايٓةٌَ قاَلوُا لنَ ن

j
ينَ عَلُ رِ وَا ِ Jيُصِيبُ ا� سَالتََهُ سـَ

ِ وَعذََابٌ شَدِيدٌ بِمَا كاَنوُا يمَْكُرُونَ  JO124ا~جْرَمُوا صَغَارٌ عِندَ ا  
 
 
Sub.: Those whom Allah guides 6:125Sub.: Those whom Allah guides 6:125Sub.: Those whom Allah guides 6:125Sub.: Those whom Allah guides 6:125----127127127127    
 
6:125 Whomsoever Allah desires to guide, He expands his chest to Islam (submission). 
Whomsoever He desires to lead astray, He makes his chest narrow, tight, as though he were 
climbing to heaven. As such Allah lays the scourge on the unbelievers.  ُحْ صَدْرَه ُ ا~ن يهَْدِيهَُ يشرََْ JOفمََن يرُدِِ ا

عَلْ صَدْرَهُ ضَ  ُ يجَْ Júُِسْلامِ وَمَن يرُدِْ ا~ن يض
j
ينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ لِلا ِ Jالرّجِْسَ علىََ ا� ُ JOعَلُ ا مَاءِ كَذَِ]َ يجَْ Jدُ فيِ السJع Jَمَا يصJ ن ~Hَ (قاً حَرَجا 125يِّ  

6:126 This is the Path of your Lord, a Straight Path. We have made plain Our verses to a nation 
who remember.  ِّ اطُ رَب كJرُونَ وَهَذَا صرَِ Jَتِ لِقَوْمٍ يذiَٓلنْاَ الا Jَتَقِ�ً قدَْ فص 126كَ مُسـْ  
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6:127 Theirs is the abode of peace with their Lord. He is their Guardian for what they did.  ُلهَمُْ دَار
مُ بِمَا كاَنوُا يعَْمَلوُنَ  Êمْ وَهُوَ وَلِيه ِ لامِ عِندَ رَبهِّ J127الس  

 
 
Sub.: Sub.: Sub.: Sub.: The Day of Judgement 6:128The Day of Judgement 6:128The Day of Judgement 6:128The Day of Judgement 6:128----132132132132    
 
6:128 On the Day when He assembles them all together, 'O company of Jinn, you have seduced 
mankind in great numbers.' And their guided ones among the humans will say, 'Lord, we have 
enjoyed each other. But now we have reached the term which You have appointed for us.' He 
will say, 'The Fire shall be your lodging, and there you shall remain for ever except as Allah will.' 
Your Lord is Wise, Knowing.  َن تمُ مِّ تَكْثرَْ يعاً iَ مَعْشرََ الجِنِّ قدَِ اسـْ همُْ جمَِ شرُُ Jناَ وَيوَْمَ يحَْ نسِ رَب

j
نَ الا نسِ وَقاَلَ ا~وْلِيَاؤُهمُ مِّ

j
الا

 Jلا
j
ينَ فِيهاَ ا ِ ِ̂ لتَْ لنَاَ قاَلَ النJارُ مَثوَْاكمُْ خَا Jج ي ا~ ِ Jجَلنَاَ ا� تَمْتَعَ بعَْضُناَ بِبَعْضٍ وَبلَغَْناَ ا~ Jكَ حَكِيمٌ علَِيمٌ اسـْ نJ رَب j

ُ ا JO128 مَا شَاءَ ا  
6:129 So We make the harm doers guides of each other for what they have earned.  َوَكَذَِ]َ نوَُليِّ بعَْض

بُونَ  الِمِينَ بعَْضاً بِمَا كاَنوُا يكَْسـِ J129الظ  
 
 
Sub.: The questioning of the unbelieving nations of jinn and humans on the Day of Judgement Sub.: The questioning of the unbelieving nations of jinn and humans on the Day of Judgement Sub.: The questioning of the unbelieving nations of jinn and humans on the Day of Judgement Sub.: The questioning of the unbelieving nations of jinn and humans on the Day of Judgement 
and their witnessing agaand their witnessing agaand their witnessing agaand their witnessing against themselves 6:130inst themselves 6:130inst themselves 6:130inst themselves 6:130    
 
6:130 'Jinn and human, did there not come to you Messengers of your own who narrated to you 
My verses and warned you of encountering this Day?' They will reply, 'We bear witness against 
ourselves.' Indeed, the life of this world beguiled them. They will bear witness against themselves 
that they were unbelievers.  ِتيِ وَينُذِرُونكمَُْ لِقَاءَ يوَْمiَٓونَ علَيَْكمُْ ا Êنكمُْ يقَُص نسِ ا~لمَْ ياûَتِكمُْ رُسُلٌ مِّ

j
كمُْ هَذَا قاَلوُا iَ مَعْشرََ الجِنِّ وَالا

ناَ وَغَ  ُمْ كاَنوُا كاَفِريِنَ شَهدsَِْ علىََ ا~نفُسـِ Jنيَْا وَشَهدُِوا علىََ ا~نفُسِهمِْ ا~نه Ê̂ تهُْمُ الحيََاةُ ا J130ر  
6:131 That is because your Lord will not destroy villages unjustly, while their inhabitants were 
inattentive.  ُكَ مُهِْ¡َ القُرَى بِظÊ ب Jمْ يكَُن رJ 131لمٍْ وَا~هْلهُاَ غاَفِلوُنَ ذَِ]َ ا~ن ل  
6:132 They all have their degrees according to their deeds. Your Lord is not ina9entive of their 
actions.  َا يعَْمَلوُنJَكَ بِغَافِلٍ عمÊ لوُا وَمَا رَب ا عمَِ Jم ّ دَرَجَاتٌ مِّ 132وَلِكلٍُ  
 
 
Sub.: The mercy and power of ASub.: The mercy and power of ASub.: The mercy and power of ASub.: The mercy and power of Allah 6:133llah 6:133llah 6:133llah 6:133----135135135135    
 
6:133 Your Lord is Rich and the Owner of Mercy. He can destroy you if He will and replace you 
with whom He pleases, just as He raised you from the offspring of other nations.  ذُو Êِكَ الغَنيÊ وَرَب

ن يشََاû يذُْهِبْكمُْ وَيسَـْ 
j
ةِ ا حمَْ Jةِ قوَْمٍ اخَٓريِنَ الرJ ن ذُرِّي ا يشََاءُ Éََ ا~نشَا~كمُ مِّ J133تَخْلِفْ مِنْ بعَْدِكمُ م  

6:134 That which you are promised is sure to come. You shall not frustrate Me.  مَا توُعدَُونَ لاتٍٓ وَمَا Jن j
ا

134ا~نتمُ بِمُعْجِزيِنَ   
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Sub.: Work for the EverlastSub.: Work for the EverlastSub.: Work for the EverlastSub.: Work for the Everlasting Life 6:135ing Life 6:135ing Life 6:135ing Life 6:135    
 
6:135 Say, 'Work according to your station my people, for indeed I am working.' You shall know 
to whom will be the good end of the abode. The harm doers shall not be triumphant.  ِقوَْم iَ ُْقل

نيِّ عاَمِلٌ فَ 
j
لوُا علىََ مَكاَنتَِكمُْ ا الِمُونَ اعمَْ Jهُ لاَ يفُْلِحُ الظJ ن

j
ارِ ا Ĵ 135سَوْفَ تعَْلمَُونَ مَن تكَُونُ àَُ عاَقِبَةُ ا  

 
 
Sub.: All or nothing for Allah 6:136Sub.: All or nothing for Allah 6:136Sub.: All or nothing for Allah 6:136Sub.: All or nothing for Allah 6:136----137137137137    
 
6:136 They set aside for Allah a share of what He has created of tilth and ca9le saying, 'This is 
for Allah so they claim and this for our associates (gods).' The share of their associates never 
reaches Allah, but the share of Allah reaches their associates. How evil they judge! ~ا ذَرَا Jمِم ِ JOِ وَجَعَلوُا

 ِ JOِ فهَُوَ يصَِلُ  مِنَ الحرَْثِ وَالا~نعَْامِ نصَِيباً فقََالوُا هَذَا ِ JOِ َوَمَا كاَن ِ JOلىَ ا
j
مْ فلاََ يصَِلُ ا كاَئهِِ كاَئِناَ فمََا كاَنَ لِشرَُ همِْ وَهَذَا لِشرَُ مْ بِزَعمِْ كاَئهِِ لىَ شرَُ

j
ا

كمُُونَ  136سَاءَ مَا يحَْ  
 
 
Sub.: Confusion of the unbelievers 6:137Sub.: Confusion of the unbelievers 6:137Sub.: Confusion of the unbelievers 6:137Sub.: Confusion of the unbelievers 6:137    
 
6:137 As such their associates made it a9ractive to the idolaters to kill their children so that they 
ruin them and confuse them about their religion. But had Allah willed, they would not have 
done so. Therefore, leave them to their false inventions.  َكاَؤُهمُْ وَك نَ المشرُْكِِينَ قتَْلَ ا~وْلادِهمِْ شرَُ ذَِ]َ زَيJنَ لِكَثِيرٍ مِّ

ونَ  ُ مَا فعََلوُهُ فذََرْهمُْ وَمَا يفَْترَُ JOمْ دِينهَمُْ وَلوَْ شَاءَ ا دُوَهمُْ وَلِيَلبِْسُوا علَيهَِْ 137لِيرُْ  
 
 
Sub.: Hardship imposed upon the Jews because they lied aSub.: Hardship imposed upon the Jews because they lied aSub.: Hardship imposed upon the Jews because they lied aSub.: Hardship imposed upon the Jews because they lied about the provision of Allah 6:138bout the provision of Allah 6:138bout the provision of Allah 6:138bout the provision of Allah 6:138----146146146146    
 
6:138 They say, 'These ca9le, and these crops are forbidden. None can eat of them except those 
whom we permit' so they claim, 'and cattle whose backs are forbidden, and others over which 
they do not pronounce the Name of Allah.' As such fabricating lies against Him. He will 
recompense them for their invented lies.  ْهمِْ وَا~نعَْامٌ حُرّمَِت Jشَاءُ بِزَعمِْ لاJ مَن ن

j
وَقاَلوُا هَذِهِ ا~نعَْامٌ وَحَرْثٌ حِجْرٌ لاJ يطَْعَمُهاَ ا

ونَ ظُهُورُهَا وَا~نعَْامٌ لاَ يذَْكُرُونَ اسمَْ  يَجْزيهِِم بِمَا كاَنوُا يفَْترَُ اءً علَيَْهِ سـَ ِ علَيهَْاَ افترَِْ JO138 ا  
6:139 They also say, 'What is in the bellies (wombs) of these ca9le is reserved for our males but 
not for our wives.' But if it is stillborn, they all partake of it. He will recompense them for their 
describing. He is Wise, Knowing. َُيْتَةً فه Jن يكَُن م

j
مٌ علىََ ا~زْوَاجِناَ وَا Jوَمُحَر sَِكُور ُ مْ وَقاَلوُا مَا فيِ بطُُونِ هَذِهِ الا~نعَْامِ خَالِصَةٌ ّ�ِ

Jهُ حَكِيمٌ علَِيمٌ  ن
j
يَجْزيهِِمْ وَصْفَهمُْ ا كاَءُ سـَ 139 فِيهِ شرَُ  

6:140 Lost are those who, without knowledge, have foolishly slain their own children and made 
unlawful that which Allah has provided them, fabricating lies about Allah. They have gone astray 
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and are not guided.  ُْينَ قتَلَوُا ا~وْلادَهم ِ Jوا وَمَا كاَنوُا قدَْ خَسرَِ ا�Êقدَْ ضَل ِ JOاءً علىََ ا ُ افترَِْ JOمُوا مَا رَزَقهَمُُ ا Jسَفَهاً بِغَيرِْ عِلمٍْ وَحَر 
140مُهْتَدِينَ   

 
 
Sub.: The mercy of Allah; do not be wasteful 6:141Sub.: The mercy of Allah; do not be wasteful 6:141Sub.: The mercy of Allah; do not be wasteful 6:141Sub.: The mercy of Allah; do not be wasteful 6:141    
 
6:141 He brings forth gardens, trellised and untrellised, palm-trees and crops, different to eat, 
and the olive and pomegranates alike and unlike. When it bears fruit eat of it and pay what is 
due (the zakat) of it upon the harvest day. But do not be wasteful; He does not love the wasteful. 

 Jاتٍ مJي ا~نشَا~ جَن ِ Jانَ مُتشََابهِاً وَغيرََْ وَهُوَ ا� Jم Êيتُْونَ وَالر Jرْعَ مُخْتَلِفاً ا¦كلُُهُ وَالز Jخْلَ وَالزJمُتشََابِهٍ كلُُوا مِن ثمََرهِِ عْرُوشَاتٍ وَغيرََْ مَعْرُوشَاتٍ وَالن 
بÊ المسرُْفِِ  Jهُ لاَ يحُِ ن

j
ثمَْرَ وَاتٓوُا حَقJهُ يوَْمَ حَصَادِهِ وَلاَ تسرُْفِوُا ا ذَا ا~

j
141ينَ ا  

 
 
Sub.: Know your enemy 6:142Sub.: Know your enemy 6:142Sub.: Know your enemy 6:142Sub.: Know your enemy 6:142    
 
6:142 And of the ca9le, some are for carrying burdens, and others for slaughter. Eat of that 
which Allah has provided you with and do not follow in satan's footsteps; he is your open 
enemy.  ًÖَو بِينٌ وَمِنَ الا~نعَْامِ حمَُ Êم åهُ لكمَُْ عدَُوJ ن

j
يْطَانِ ا Jبِعُوا خُطُوَاتِ الشـJ ُ وَلاَ تتَ JOا رَزَقكمَُُ ا J142 وَفرَْشاً كلُُوا مِم  

 
 
Sub.: The selfSub.: The selfSub.: The selfSub.: The self----imposed dietary restriction of the Jews 6:143imposed dietary restriction of the Jews 6:143imposed dietary restriction of the Jews 6:143imposed dietary restriction of the Jews 6:143----146146146146    
 
6:143 (He has given you) eight couples, a pair of sheep and a pair of goats. Say, 'Of these, has He 
forbidden you the males, the females, or what the wombs of the two females contain? Tell me 
with knowledge, if you are truthful.'  ِكَرَيْن J�ٓنِ اثنْينَِْ وَمِنَ المعَْزِ اثنْينَِْ قلُْ اûا Jنَ الض ا  ثمََانِيَةَ ا~زْوَاجٍ مِّ Jمَ ا~مِ الا¦نثيَينَِْ ا~م Jحَر

ن كُنتمُْ صَادِقِينَ 
j
ئوُنيِ بِعِلمٍْ ا ِّ تَمَلتَْ علَيَْهِ ا~رْحَامُ الا¦نثيَينَِْ نبَ 143اشـْ  

6:144 Then a pair of camels and a pair of ca9le. Say, 'Of these, has He forbidden you the males, 
the females, or what the wombs of the two females contain? Were you witnesses when Allah 
charged you with this? Who is more harmful than he who, without knowledge, invents a lie 
about Allah to mislead people? Allah does not guide the harm doers.'  َبِلِ اثنْينَِْ وَمِنَ البَق

j
رِ اثنْينَِْ قلُْ وَمِنَ الا

 Jذْ وَص
j
تَمَلتَْ علَيَْهِ ا~رْحَامُ الا¦نثْيَينَِْ ا~مْ كُنتمُْ شُهدََاءَ ا ا اشـْ Jمَ ا~مِ الا¦نثيَينَِْ ا~م Jكَرَيْنِ حَر J�ٓكَذًِ� ا ِ JOنِ افترََْى علىََ ا Jبهِذََا فمََنْ ا~ظْلمَُ مِم ُ JOاكمُُ ا

ِّيُضِـلJ النJاسَ بِغَيرِْ عِلمٍْ  الِمِينَ ل Jلاَ يهَْدِي القَوْمَ الظ َ JOا Jن j
144 ا  

6:145 Say, 'I find nothing in what has been revealed to me that forbids any one to eat of any food 
except the dead, running blood, and the flesh of swine for these are unclean and that which has 
been hallowed in its slaughter to other than Allah. But whoever is constrained to eat of any of 
these, not intending to sin or transgress, then your Lord is Forgiving, the Most Merciful.'  Jقلُ لا

ماً علىََ طَاعمٍِ يطَْعَمُ  Jمُحَر Jَلي j
جِدُ فيِ مَا ا¦وِ�َ ا ِ ا~ JOلِغَيرِْ ا Jهُ رِجْسٌ ا~وْ فِسْقاً ا¦هِلJ ن

j
سْفُوحاً ا~وْ لحَْمَ خِنزِيرٍ فاَ Jا~ن يكَُونَ مَيْتَةً ا~وْ دَماً م Jلا

j
 بِهِ هُ ا

حِيمٌ  Jكَ غفَُورٌ رJ نJ رَب
j
145فمََنِ اضْطُرJ غيرََْ َ�غٍ وَلاَ عاَدٍ فاَ  
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6:146 We forbade the Jews all with undivided hoofs and the fat of sheep and cattle, except what 
is on their backs and entrails, and what is mixed with their bones. As such We recompensed 
them for their transgressions. Indeed, We are truthful.  َذِي ظُفُرٍ و Jُمْناَ كل Jينَ هَادُوا حَر ِ Jمِنَ البَقَرِ وَالغَْنمَِ وَعلىََ ا�

لتَْ ظُهُورُهمَُا ا~وِ الحوََاiَ ا~وْ مَا اخْتلَطََ بِعَظْمٍ ذَِ]َ جَزَيْ  لاJ مَا حمََ
j
مْ شحُُومَهمَُا ا مْناَ علَيهَِْ Jلصََادِقُونَ حَر Js

j
مْ وَا 146ناَهمُ بِبَغْيهِِ  

 
 
Sub.: The mercy of Allah 6:147Sub.: The mercy of Allah 6:147Sub.: The mercy of Allah 6:147Sub.: The mercy of Allah 6:147    
 
6:147 If they belie you, say, 'Your Lord is the Owner of all Encompassing Mercy, but His Might 
cannot be withheld from the nation, the evildoers.'  ِسُهُ عَنِ القَوْمûَبا Êةٍ وَاسِعَةٍ وَلاَ يرَُد بÊكمُْ ذُو رَحمَْ Jبوُكَ فقَُل ر Jن كَذ

j
فاَ

147المجُْرمِِينَ   
 
 
Sub.: The consequenSub.: The consequenSub.: The consequenSub.: The consequences of conjecture 6:148ces of conjecture 6:148ces of conjecture 6:148ces of conjecture 6:148    
 
6:148 The idolaters will say, 'Had Allah willed, neither we nor our fathers would have associated 
(idols), nor would we have forbidden anything.' As such, those who have gone before them 
belied until they tasted Our Might. Say, 'Have you any knowledge you can bring forth to us? 
You follow nothing but guessing and you are only speakers of conjecture.'  َكُوا لوَْ شَاء شرَْ ينَ ا~ ِ Jيَقُولُ ا� سـَ

ي ِ Jبَ ا� Jءٍ كَذَِ]َ كَذ مْناَ مِن شيَْ Jوَلاَ حَر sَُكْناَ وَلاَ آَ�ؤ شرَْ ُ مَا ا~ JOن ا
j
نْ عِلمٍْ فتَُخْرجُِوهُ لنَاَ ا ناَ قلُْ هَلْ عِندَكمُ مِّ نَ مِن قبَْلِهمِْ حَتىJ ذَاقُوا باûَسـَ

رُصُونَ  لاJ تخَْ
j
نتمُْ ا نْ ا~

j
نJ وَا Jالظ Jلا

j
Jبِعُونَ ا 148تتَ  

6:149 Say, 'Allah alone has the conclusive proof. Had He willed, He would have guided you all.' 
عِينَ  جمَْ ةُ البَالِغَةُ فلَوَْ شَاءَ لهَدََاكمُْ ا~ Jُالحج ِ Júَِ149قلُْ فل  

6:150 Say, 'Bring those witnesses of yours who can testify that Allah has forbidden this.' If they 
testify to it, do not testify with them, nor follow the wishes of those who belie Our verses, and 
disbelieve in the Everlasting Life and ascribe equals to their Lord.  َ JOا Jينَ يشَْهدَُونَ ا~ن ِ Jشُهدََاءَكمُُ ا� Jُقلُْ هَلم

بوُا بِ  Jينَ كَذ ِ Jبِعْ ا~هْواءَ ا�J ن شَهدُِوا فلاََ تشَْهدَْ مَعَهمُْ وَلاَ تتَ
j
مَ هَذَا فاَ Jمْ يعَْدِلوُنَ حَر ِ ينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ ِ�لاخِٓرَةِ وَهمُ بِرَبهِّ ِ Jتِناَ وَا�iَٓ150ا  

 
 
Sub.: The order of Allah 6:151Sub.: The order of Allah 6:151Sub.: The order of Allah 6:151Sub.: The order of Allah 6:151----153153153153    
 
6:151 Say, 'Come, I will recite to you what your Lord forbids you; that you shall associate 
anything with Him (but He orders) that you shall be good to your parents, that you shall not kill 
your children because of poverty, We provide for you and for them, that you shall not commit 
foul deeds whether openly or in secret, and that you shall not kill the soul that Allah has 
forbidden except by right. With such Allah charges you, in order that you understand.  ُْقلُْ تعََالوَْا ا~تل

حْسَاsً وَلاَ تقَْتُلوُا ا~وْلادَكمُ مِّ 
j
يْنِ ا َ ِ̂ Êكمُْ علَيَْكمُْ ا~لاJ تشرُْكُِوا بِهِ شَيئْاً وَِ�لوَْا مَ رَب Jنُ نرَْزُقكمُُْ وَ مَا حَر ْ Jمْلاقٍ نح

j
همُْ وَلاَ تقَْرَبوُا الفَوَاحِشَ مَا ظَهرََ نْ ا Ji

j
ا

اكمُ بِهِ لعََلJكمُْ  Jِ�لحَْقِّ ذَلِكمُْ وَص Jلا
j
ُ ا JOمَ ا Jفْسَ التيَِ حَرJ151تعَْقِلوُنَ مِنهْاَ وَمَا بطََنَ وَلاَ تقَْتُلوُا الن  
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Sub.: Check list for Muslims and those who want to check MusliSub.: Check list for Muslims and those who want to check MusliSub.: Check list for Muslims and those who want to check MusliSub.: Check list for Muslims and those who want to check Muslims; justice and fair trading ms; justice and fair trading ms; justice and fair trading ms; justice and fair trading 
6:1526:1526:1526:152    
 
6:152 Do not touch the wealth of the orphan, except in the fairer manner until he reaches 
maturity. Give just weight and full measure, We never charge a soul with more than it can bear. 
When you speak, be just, even if it affects your own kinsmen. Fulfill the covenant of Allah. With 
such He charges you, in order that you remember.  ُه Jيبَْلغَُ ا~شُد Jتيِ هيَِ ا~حْسَنُ حَتىJ لاJ ِ�ل

j
وَلاَ تقَْرَبوُا مَالَ اليَتِيمِ ا

ِ ا~وْفوُا ذَلِكمُْ وَصJ وَا~وْفوُا الكَيْلَ وَالمِْيزَانَ ِ�لقِْسْطِ لاَ نكلَُِّ  JOذَا قُلتمُْْ فاَعْدِلوُا وَلوَْ كاَنَ ذَا قرُْبىَ وَبِعَهدِْ ا
j
لاJ وُسْعَهَا وَا

j
اكمُ بِهِ لعََلJكمُْ فُ نفَْساً ا

152تذََكJرُونَ   
 
 
Sub.: Follow the Straight Path 6:153Sub.: Follow the Straight Path 6:153Sub.: Follow the Straight Path 6:153Sub.: Follow the Straight Path 6:153    
 
6:153 This Path of Mine is straight. Follow it and do not follow other paths, for they will scatter 
you away from His Path. With such Allah charges you, in order that you be cautious.'  هَذَا Jوَا~ن

قَ بِكمُْ عَن سَبِيúِِ ذَلِكمُْ  Jبُلَ فتَفََر Êبِعُوا السـJ Jبِعُوهُ وَلاَ تتَ تَقِ�ً فاَت اطِي مُسـْ اكمُ بِهِ لعََلJكمُْ تتJَقُونَ صرَِ J153وَص  
 
 
Sub.: Moses is given the Torah 6:154Sub.: Moses is given the Torah 6:154Sub.: Moses is given the Torah 6:154Sub.: Moses is given the Torah 6:154    
 
6:154 Then to Moses We gave the Book, complete for him who does good, and (to make) plain 
all things, and guidance, and mercy, so that they might believe in the ultimate meeting with their 
Lord.  ِهمُ بJ Jعَل ةً ل ءٍ وَهُدًى وَرَحمَْ كلُِّ شيَْ ِّ ي ا~حْسَنَ وَتفَْصِيلاً ل ِ Jاتٓيَنْاَ مُوسىَ الكِتاَبَ تمََاماً علىََ ا� Jُمْ يؤُْمِنوُنَ ثم ِ لِقَاءِ رَبهِّ 154 
 
 
Sub.: Koran is mercy for all mankind 6:155Sub.: Koran is mercy for all mankind 6:155Sub.: Koran is mercy for all mankind 6:155Sub.: Koran is mercy for all mankind 6:155----159159159159    
 
6:155 And We have sent down this blessed Book (the Holy Koran). Follow it and be cautious in 
order that you receive mercy,  َون Jقُوا لعََلJكمُْ ترُْحمَُ Jبِعُوهُ وَات  155وَهَذَا كِتَابٌ ا~نزَلنْاَهُ مُبَارَكٌ فاَت
6:156 lest you should say, 'The Book was sent down only to two parties before us; we are 
inattentive to their study.'  َمْ لغََافِلِين تهِِ ن كُنJا عَن دِرَاسـَ

j
Jمَا ا¦نزلَِ الكِتاَبُ علىََ طَائِفَتينَِْ مِن قبَْلِناَ وَا ن

j
156ا~ن تقَُولوُا ا  

6:157 Or (you say), 'Had the Book been sent down to us, we would have been be9er guided than 
they.' Indeed a clear sign has now come to you from your Lord; a guidance and a mercy. And 
who is more harmful than he who belies the verses of Allah and turns away from them! We shall 
recompense those who turn away from Our verses with an evil punishment for their turning 
away.  َبِّكمُْ و Jن ر نةٌَ مِّ ِّ ِ ا~وْ تقَُولوُا لوَْ ا~Js ا¦نزلَِ علَيَْناَ الكِتاَبُ لكَُنJا ا~هْدَى مِنهْمُْ فقََدْ جَاءَكمُ بيَ JOتِ اiَٓبَ بِا Jن كَذ Jةٌ فمََنْ ا~ظْلمَُ مِم هُدًى وَرَحمَْ
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 ِ Jنجَْزيِ ا� 157ينَ يصَْدِفوُنَ عَنْ اiَٓتِناَ سُوءَ العَذَابِ بِمَا كاَنوُا يصَْدِفوُنَ وَصَدَفَ عَنهْاَ سـَ  
6:158 Are they waiting for the angels or your Lord to come to them, or for some of the signs of 
your Lord? On the Day when some of the signs of your Lord come, no soul will be benefited by 
its belief had it not believed before or earned good in its belief. Say, 'Wait, we are waiting.'  ْهَل

ِّكَ يوَْمَ ياûَتيِ بعَْ  Êكَ ا~وْ ياûَتيَِ بعَْضُ اiَٓتِ رَب لاJ ا~ن تاûَتِيهَمُُ الملاَئِكَةُ ا~وْ ياûَتيَِ رَب
j
ِّ ينَظُرُونَ ا يماَنهُاَ لمَْ تكَُنْ امَٓنتَْ مِن ضُ اiَٓتِ رَب

j
كَ لاَ ينَفَعُ نفَْساً ا

Js مُنتَظِرُونَ 
j
يماَنهِاَ خَيرْاً قلُِ انتَظِرُوا ا

j
158قبَْلُ ا~وْ كَسَبتَْ فيِ ا  

6:159 You have nothing to do with those who have made divisions in their religion and become 
sects. Their affair is with Allah and He will inform them of what they have done.  ُْقوُا دِينهَم Jَينَ فر ِ Jا� Jن j

ا
ئهُمُ بِمَا كاَنوُا يفَْعَلوُنَ  ِّ ِ ثمJُ ينُبَ JOلىَ ا

j
Jمَا ا~مْرُهمُْ ا ن

j
ءٍ ا Jسْتَ مِنهْمُْ فيِ شيَْ يَعاً ل 159وَكاَنوُا شـِ  

 
 
Sub.: The reward of a goodSub.: The reward of a goodSub.: The reward of a goodSub.: The reward of a good    deed 6:160deed 6:160deed 6:160deed 6:160    
 
6:160 He who brings a good deed shall have tenfold of its like, but he who brings a sin shall be 
recompensed only for its like. None shall be wronged.  ََئةَِ فلا ِّ ي Jعَشرُْ ا~مْثاَلِهاَ وَمَن جَاءَ ِ�لس ُúََنةَِ ف مَن جَاءَ ِ�لحَْسـَ

زَى  لاJ مِثلْهَاَ وَهمُْ لاَ يظُْلمَُونَ يجُْ
j
160ا  

 
 
Sub.: The Creed of Abraham 6:161Sub.: The Creed of Abraham 6:161Sub.: The Creed of Abraham 6:161Sub.: The Creed of Abraham 6:161    
 
6:161 Say, 'My Lord has guided me to a Straight Path, an upright religion, the creed of Abraham, 
he was upright, not from the idolaters.'  َلى

j
Jنيِ هَدَانيِ رَبيِّ ا ن

j
بْرَاهِيمَ حَنِيفاً وَمَا كاَنَ مِنَ قلُْ ا

j
َ ا J- تَقِيمٍ دِيناً قِيماًَ مِّ سـْ Êاطٍ م صرَِ

161المشرُْكِِينَ   
 
 
Sub.: My life and death, all are for Allah 6:162Sub.: My life and death, all are for Allah 6:162Sub.: My life and death, all are for Allah 6:162Sub.: My life and death, all are for Allah 6:162----163163163163    
 
6:162 Say, 'My prayers and my worship (for example, pilgrimage and sacrifice), my life and my 
death, are all for Allah, the Lord of the Worlds.  َرَبِّ العَالمَِين ِ JOِ ِصَلاتيِ وَنسُُكيِ وَمَحْيَايَ وَمَمَاتي Jنj

162قلُْ ا  
6:163 He has no partner, with that I am commanded, and I am the first of the submi9ers 
(Muslims).'  َ[َِوَبِذ ُàَ َلُ المسُْلِمِينَ  لاَ شرَِيك Jا~و sَ~163ا¦مِرْتُ وَا  
 
 
Sub.: No soul shall bear the burden of another 6:164Sub.: No soul shall bear the burden of another 6:164Sub.: No soul shall bear the burden of another 6:164Sub.: No soul shall bear the burden of another 6:164    
 
6:164 Say, 'Should I seek a lord other than Allah, who is the Lord of all things? Every soul earns 
only to its account no soul shall bear another's burden. Then to your Lord you shall be returned, 
and He will inform you about that in which you differed.'  َءٍ وَلا ِ ا~بغِْي رَ�) وَهُوَ رَبÊ كلُِّ شيَْ JOقلُْ ا~غيرََْ ا
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لىَ 
j
لاJ علَيهَْاَ وَلاَ تزَِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ ا¦خْرَى ثمJُ ا

j
تَلِفُونَ  تكَْسِبُ كلÊُ نفَْسٍ ا ئكمُُ بِمَا كُنتمُْ فِيهِ تخَْ ِّ رْجِعُكمُْ فيَُنبَ Jِّكمُ م رَب 164 

 
 
Sub.: We are tried by the blessings we receive 6:165Sub.: We are tried by the blessings we receive 6:165Sub.: We are tried by the blessings we receive 6:165Sub.: We are tried by the blessings we receive 6:165    
 
6:165 It is He who has made you caliphs in the earth and raised some of you in rank above 
others, so that He might try you in what He has given you. Swift is your Lord in retribution; yet 
He is Forgiving, Merciful.  Jن j

يَبْلوَُكمُْ فيِ مَا آَ
كمُْ ا ِّ ي جَعَلكمَُْ خَلائِفَ الا~رْضِ وَرَفعََ بعَْضَكمُْ فوَْقَ بعَْضٍ دَرَجَاتٍ ل ِ Jكَ وَهُوَ ا�J  رَب
 َ Jهُ ل ن

j
165غَفُورٌ رJحِيمٌ سرَيِعُ العِقَابِ وَا  

 
 
7 The Ramparts 7 The Ramparts 7 The Ramparts 7 The Ramparts ----    Al 'A'rafAl 'A'rafAl 'A'rafAl 'A'rafعراعراعراعرافففف ٔٔ     سورة الاسورة الاسورة الاسورة الأٔ
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful. ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
7:1 AlifLaamMeemSaad. 1  الـمص  
 
 
Sub.: Worship Allah alone 7:2Sub.: Worship Allah alone 7:2Sub.: Worship Allah alone 7:2Sub.: Worship Allah alone 7:2----4444    
 
7:2 The Book has been sent down to you; so let your chest have no constriction because of it, in 
order to warn thereby and as a reminder to the believers.  َنهُْ لِتُنذِر ليَْكَ فلاََ يكَُن فيِ صَدْرِكَ حَرَجٌ مِّ

j
كِتَابٌ ا¦نزلَِ ا

2بِهِ وَذِكْرَى لِلمُْؤْمِنِينَ   
7:3 Follow that which is sent down to you from your Lord and do not follow guardians other 
than Him; little do you remember.  َرُونJا تذََك Jبِعُوا مِن دُونِهِ ا~وْلِيَاءَ قلَِيلاً مJ ِّكمُْ وَلاَ تتَ ب Jن ر ليَْكمُ مِّ

j
Jبِعُوا مَا ا¦نزلَِ ا 3ات  

 
 
Sub.: The realization of the harm dSub.: The realization of the harm dSub.: The realization of the harm dSub.: The realization of the harm doers 7:4oers 7:4oers 7:4oers 7:4----5555    
 
7:4 How many a village have We laid in ruin! In the night Our Might fell upon it, or at midday 
when they were drowsy. ناَ بيََاً
 ا~وْ همُْ قاَئِلوُنَ  ن قرَْيةٍَ ا~هْلكَْناَهَا فجََاءَهَا باûَسـُ 4وَكمَ مِّ  
7:5 And when Our Might fell upon them they only said, 'We have indeed been harm doers.' فمََا
Js كُنJا ظَالِمِينَ 

j
لاJ ا~ن قاَلوُا ا

j
ناَ ا ذْ جَاءَهمُ باûَسـُ

j
5كاَنَ دَعْوَاهمُْ ا  

 
 
Sub.: The Day of Judgement 7:6Sub.: The Day of Judgement 7:6Sub.: The Day of Judgement 7:6Sub.: The Day of Judgement 7:6----9999    
 
7:6 We will question those to whom Our Message was sent, as We shall question the 
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Messengers.  َالمرُْسَلِين Jَئلَن مْ وَلنَسَـْ ليهَِْ
j
ينَ ا¦رْسِلَ ا ِ Jا� Jَئلَن 6فلَنَسَـْ  

7:7 With knowledge We will narrate to them, for We are never absent.  َا غاَئِبِينJم بِعِلمٍْ وَمَا كُن نJ علَيهَِْ J7فلَنَقَُص  
7:8 On that Day, the weighing is true. He whose scales are heavy those are the prosperers,  ُوَالوَْزْن
8يوَْمَئِذٍ الحقÊَ فمََن ثقَُلتَْ مَوَازِينُهُ فاَ¦وْلئَِكَ همُُ المفُْلِحُونَ   

7:9 but he whose scales are light those have lost their souls because they were harmful towards 
Our verses. وا ا~نفُسَهمُ بِمَا كاَنوُا بِاiَٓتِناَ يظَْلِمُونَ  ينَ خَسرُِ ِ Jتْ مَوَازِينُهُ فاَ¦وْلئَِكَ ا�J9وَمَنْ خَف  
 
 
Sub.: Be thankful 7:10Sub.: Be thankful 7:10Sub.: Be thankful 7:10Sub.: Be thankful 7:10    
 
7:10 We established you in the earth and made for you a livelihood but li9le is it that you give 
thanks.  َا تشَْكُرُونَ وَلقََدْ م Jاكمُْ فيِ الا~رْضِ وَجَعَلنْاَ لكمَُْ فِيهاَ مَعَايِشَ قلَِيلاً مJنJ10ك  
 
 
Sub.: The sin of satan and his hatred towards humanity; story of Adam and Eve 7:11Sub.: The sin of satan and his hatred towards humanity; story of Adam and Eve 7:11Sub.: The sin of satan and his hatred towards humanity; story of Adam and Eve 7:11Sub.: The sin of satan and his hatred towards humanity; story of Adam and Eve 7:11----27272727    
 
7:11 We created you then We shaped you, then We said to the angels, 'Prostrate yourselves 
before Adam.' They all prostrated themselves except iblis he was not among the prostrated.  ْوَلقََد

نَ  بلِْيسَ لمَْ يكَُن مِّ
j
لاJ ا

j
رsَْكمُْ ثمJُ قُلنْاَ لِلمَْلائِكَةِ اسجُْدُوا لادَٓمَ فسََجَدُوا ا Jصَو Jُاجِدِينَ  خَلقَْناَكمُْ ثم J11الس  

7:12 He (Allah) asked, 'What prevented you to prostrate, when I commanded you?' 'I am be9er 
than he,' he replied. 'You created me of fire and You created him of clay.'  ْذ

j
قاَلَ مَا مَنعََكَ ا~لاJ تسَْجُدَ ا

نهُْ خَلقَْتنيَِ  رٍ وَخَلقَْتهَُ مِن طِينٍ ا~مَرْتكَُ قاَلَ ا~sَ خَيرٌْ مِّ Js 12 مِن  
7:13 He (Allah) said, 'Descend from it! This is no place for you to be proud. Begone, you are of 
the humiliated.'  َاغِريِن Jكَ مِنَ الصJ ن

j
َ فِيهاَ فاَخْرُجْ ا J13 قاَلَ فاَهْبِطْ مِنهْاَ فمََا يكَُونُ َ]َ ا~ن تتََكَبر  

7:14 he replied, 'Respite me till the Day of Resurrection.'  َلىَ يوَْمِ يبُْعَثوُن
j
14قاَلَ ا~نظِرْنيِ ا  

7:15 Said He (Allah), 'you are among the respited,'  َكَ مِنَ المنُظَريِنJ ن
j
15قاَلَ ا  

7:16 he answered, 'Because You have caused me to go astray, I will waylay them as they walk on 
Your Straight Path,  َتَقِيم اطَكَ المسُـْ 16قاَلَ فبَِمَا ا~غْوَيتْنيَِ لا~قْعُدَنJ لهَُمْ صرَِ  
7:17 and come upon them from the front and from the rear, from their right and from their left. 
Then, You shall find most of them ungrateful.'  َائِلِهمِْ وَلا مْ وَعَن شمََ نْ بينَِْ ا~يدِْيهِمْ وَمِنْ خَلفِْهمِْ وَعَنْ ا~يمَْانهِِ مُ مِّ Jَلاتِٓينه Jُثم

همُْ شَاكِريِنَ  دُ ا~كْثرََ 17تجَِ  
7:18 'Begone! ' said He, 'despised and outcast. (As for) those of them that follow you, I shall fill 
Gehenna (Hell) with all of you.'  َعِين جمَْ َ مِنكمُْ ا~ Jنم َ!َ Jمْلا~ن Jمَن تبَِعَكَ مِنهْمُْ لا~ دْحُوراً ل J18قاَلَ اخْرُجْ مِنهْاَ مَذْءُوماً م  
 
 
Sub.: Adam and Eve in Paradise 7:19Sub.: Adam and Eve in Paradise 7:19Sub.: Adam and Eve in Paradise 7:19Sub.: Adam and Eve in Paradise 7:19----23232323    
 
7:19 'O Adam dwell with your wife in Paradise, and eat from whatever you please; but never 
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approach this tree or you shall both become harm doers.'  ُةَ فَُ� مِنْ حَيْثJَادَٓمُ اسْكُنْ ا~نتَْ وَزَوْجُكَ الجن iََو
جَرَ  Jالِمِينَ شِئتُْمَا وَلاَ تقَْرََ� هَذِهِ الش Jمِنَ الظ sَ19ةَ فتَكَُو  

7:20 But satan whispered to them, so that he might reveal to them their shameful parts which 
had been hidden from them, he said, 'Your Lord has prohibited you from this tree lest you both 
become angels or become among the immortal.'  مَا يْطَانُ لِيُبْدِيَ لهَمَُا مَا وُورِيَ عَنهْمَُا مِن سَوْءَاتهِِ Jفوََسْوَسَ لهَمَُا الشـ

ينَ  ِ ِ̂ لاJ ا~ن تكَُوsَ مَلكََينِْ ا~وْ تكَُوsَ مِنَ الخاَ
j
جَرَةِ ا Jكمُاَ عَنْ هَذِهِ الشÊ 20وَقاَلَ مَا نهَاÉََُ رَب  

7:21 he swore to both, 'Indeed, I am to you among the advisers.'  َين نيِّ لكمَُاَ لمَِنَ النJاصحِِ
j
همَُا ا 21وَقاَسمََ  

7:22 So he cheated both by delusion. And when they had tasted the tree, their shameful parts 
became apparent to them, and they both covered themselves with the leaves of Paradise. (Then) 
their Lord called to them, saying, 'Did I not prohibit you to approach that tree, and did I not 
warn you that satan was your clear enemy?'  َْجَرَةَ بدََتْ لهَمَُا سَوْءَاتهُُمَا وَطَفِقَا يخ Jا ذَاقاَ الش Jَهمَُا بِغُرُورٍ فلَمJصِفَانِ فدََلا

 Jن j
Jكمُاَ ا جَرَةِ وَا~قلُ ل Jُمَا ا~لمَْ ا~نهْكمَُاَ عَن تِلْكمُاَ الش Êدَاهمَُا رَبهsََةِ وJَمَا مِن وَرَقِ الجن بِينٌ  علَيهَِْ Êم åيْطَانَ لكمَُاَ عدَُو J22الشـ  

 
 
Sub.: Adam and Eve ask Allah for mercy and forgiveness; their descent to earSub.: Adam and Eve ask Allah for mercy and forgiveness; their descent to earSub.: Adam and Eve ask Allah for mercy and forgiveness; their descent to earSub.: Adam and Eve ask Allah for mercy and forgiveness; their descent to earth 7:23th 7:23th 7:23th 7:23----25252525    
 
7:23 Both replied, 'Lord, We have harmed ourselves. If You do not forgive us and have mercy on 
us, we shall surely be among the lost.'  َمِنَ الخاَسرِيِن Jَناَ لنَكَُونن Jمْ تغَْفِرْ لنَاَ وَترَْحمَْ ن ل

j
ناَ وَا Jناَ ظَلمَْناَ ا~نفُسـَ 23قاَلا رَب  

7:24 He said, 'Descend, each of you an enemy to each other. The earth will be a dwelling place 
for you and an enjoyment for a time.'  ٍلىَ حِين

j
تَقَرå وَمَتاَعٌ ا 24قاَلَ اهْبِطُوا بعَْضُكمُْ لِبَعْضٍ عدَُوå وَلكمَُْ فيِ الا~رْضِ مُسـْ  

7:25 He said, 'There you shall live and there you shall die, and from there you shall emerge.'  َقاَل
رَجُونَ  يَوْنَ وَفِيهاَ تمَُوتوُنَ وَمِنهْاَ تخُْ 25فِيهاَ تحَْ  

7:26 Children of Adam! We have sent down to you clothing that covers your nakedness, and 
feathers. But the clothing of piety that is better. That is one of the signs of Allah, in order that 
they remember.  َ[َِقْوَى ذَِ]َ خَيرٌْ ذJبنيَِ ادَٓمَ قدَْ ا~نزَلنْاَ علَيَْكمُْ لِبَاساً يوَُارِي سَوْءَاتِكمُْ وَرِيشاً وَلِبَاسُ الت iَ  ُْهمJ ِ لعََل JOتِ اiَٓمِنْ ا

 Jَرُونَ يذJ26ك  
 
 
Sub.: Do not let satan tempt you 7:27Sub.: Do not let satan tempt you 7:27Sub.: Do not let satan tempt you 7:27Sub.: Do not let satan tempt you 7:27    
 
7:27 Children of Adam! Do not let satan tempt you, as he brought your parents out of Paradise. 
He stripped them of their garments to show them their shameful parts. Indeed he and his 
descendants see you from where you cannot see them. We have made the satans supporters of 
those who do not believe. نَ الجنJَةِ ينزَعُِ عَنهْمَُا لِبَاسَهمَُا لِ  يْطَانُ Éََ ا~خْرَجَ ا~بوََيْكمُ مِّ Jكمُُ الشـJَبنيَِ ادَٓمَ لاَ يفَْتِنن iَ ُهJ ن

j
مَا ا  يرُيهَُِمَا سَوْءَاتهِِ

ينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ  ِ JAِيَاطِينَ ا~وْلِيَاءَ ل Jجَعَلنْاَ الشـ Js
j
27 يرََاكمُْ هُوَ وَقبَِيúُُ مِنْ حَيْثُ لاَ ترََوْنهَُمْ ا  

 
 
Sub.: Lies against Allah 7:28Sub.: Lies against Allah 7:28Sub.: Lies against Allah 7:28Sub.: Lies against Allah 7:28    
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7:28 When they commit an indecency, they say, 'This is what we found our fathers practicing, 
and with it Allah has ordered us.' Say, 'Allah does not order indecency. Would you tell of Allah 
what you do not know?'  �ِ ُمُرûَلاَ يا َ JOا Jن j

ُ ا~مَرsََ بهِاَ قلُْ ا JOوَا sََعلَيهَْاَ آَ�ء sَْذَا فعََلوُا فاَحِشَةً قاَلوُا وَجَد
j
ا~تقَُولوُنَ علىََ  لفَْحْشَاءِ وَا

ِ مَا لاَ تعَْلمَُونَ  JO28ا  
 
 
Sub.: Allah orders justice 7:29Sub.: Allah orders justice 7:29Sub.: Allah orders justice 7:29Sub.: Allah orders justice 7:29    
 
7:29 Say, 'My Lord ordered justice. Turn your faces to Him in every place of prayer and 
supplicate to Him, making the religion sincerely to Him. As He originated you, you shall 
return.' ينَ Éََ بدََا~  ِ ّ̂ 29كمُْ تعَُودُونَ قلُْ ا~مَرَ رَبيِّ ِ�لقِْسْطِ وَا~قِيموُا وُجُوهَكمُْ عِندَ كلُِّ مَسْجِدٍ وَادْعُوهُ مُخْلِصِينَ àَُ ا  
 
 
Sub.: Supporters of satan 7:30Sub.: Supporters of satan 7:30Sub.: Supporters of satan 7:30Sub.: Supporters of satan 7:30    
 
7:30 Some He has guided, and upon some justly is the straying; for they had chosen the satans 
for supporters instead of Allah and suppose themselves to be guided.  ُÖَلا Jمُ الض فرَيِقاً هَدَى وَفرَيِقاً حَقJ علَيهَِْ

هْتَدُونَ  Êُم م Jبُونَ ا~نه سـَ ِ وَيحَْ JOيَاطِينَ ا~وْلِيَاءَ مِن دُونِ ا Jَذُوا الشـ Jُمُ اتخ Jنه
j
30 ا  

 
 
Sub.: Conservation; Allah does not love the wasteful 7:31Sub.: Conservation; Allah does not love the wasteful 7:31Sub.: Conservation; Allah does not love the wasteful 7:31Sub.: Conservation; Allah does not love the wasteful 7:31    
 
7:31 Children of Adam, take your adornment at every place of prayer. Eat and drink, and do not 
waste. He does not love the wasteful.  َبنيَِ ادَٓمَ خُذُوا زِينتَكمَُْ عِندَ كلُِّ مَسْجِدٍ و iَ Êب Jهُ لاَ يحُِ ن

j
بوُا وَلاَ تسرُْفِوُا ا كلُُوا وَاشرَْ

31المسرُْفِِينَ   
 
 
Sub.: The Day of Resurrection 7:32Sub.: The Day of Resurrection 7:32Sub.: The Day of Resurrection 7:32Sub.: The Day of Resurrection 7:32    
 
7:32 Say, 'Who has forbidden the adornment that Allah has brought for His worshipers and the 
good provision?' Say, 'They are in this life for those who believe, and purely theirs on the Day of 
Resurrection.' As such We distinguish the verses to people who know. َالتيَِ ا~خْرَج ِ JOمَ زِينةََ ا Jقلُْ مَنْ حَر

 Ê̂ ينَ امَٓنوُا فيِ الحيََاةِ ا ِ JAِزْقِ قلُْ هيَِ ل بَاتِ مِنَ الرِّ يِّ Jتِ لِقَوْمٍ يعَْلمَُونَ لِعِبَادِهِ وَالطiَٓلُ الا 32نيَْا خَالِصَةً يوَْمَ القِياَمَةِ كَذَِ]َ نفَُصِّ  
 
 
Sub.: Indecency, insolence and association 7:33Sub.: Indecency, insolence and association 7:33Sub.: Indecency, insolence and association 7:33Sub.: Indecency, insolence and association 7:33    
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7:33 Say, 'My Lord has forbidden all indecent acts whether apparent or disguised and sin, and 
unjust insolence, and that you associate with Allah that for which He has never sent down an 
authority, or to say about Allah what you do not know.'  َْثم

j
َ الفَوَاحِشَ مَا ظَهرََ مِنهْاَ وَمَا بطََنَ وَالا مَ رَبيِّ Jمَا حَرJ ن

j
قلُْ ا

ِ مَا لاَ تعَْلمَُونَ  وَالبَْغْيَ بِغَيرِْ الحقَِّ وَا~ن تشرُْكُِوا JOوَا~ن تقَُولوُا علىََ ا sًِلْ بِهِ سُلطَْا ِ مَا لمَْ ينزَُّ JO�ِ33  
 
 
Sub.: Everything is wriSub.: Everything is wriSub.: Everything is wriSub.: Everything is wri9999en 7:34en 7:34en 7:34en 7:34    
 
7:34 To every nation a term; when their term comes they shall not delay it by a single hour, nor 
yet hasten it. تَقْدِمُونَ وَلِكلُِّ  تَاûخِرُونَ سَاعةًَ وَلاَ يسَـْ جَلهُمُْ لاَ يسَـْ ذَا جَاءَ ا~

j
جَلٌ فاَ ةٍ ا~ J34ا¦م  

 
 
Sub.: Believers and unbelievers 7:35Sub.: Believers and unbelievers 7:35Sub.: Believers and unbelievers 7:35Sub.: Believers and unbelievers 7:35----36363636    
 
7:35 Children of Adam, when Messengers of your own come to narrate to you My verses, those 
who are cautious and mend their ways will have nothing to fear neither shall they be saddened,  iَ

Jقَى وَا~صْلحََ فلاََ خَوْفٌ علَيهَِْ  ونَ علَيَْكمُْ اiَٓتيِ فمََنِ ات Êنكمُْ يقَُص Jكمُْ رُسُلٌ مِّ ا ياûَتِينَ Jم
j
زَنوُنَ بنيَِ ادَٓمَ ا 35مْ وَلاَ همُْ يحَْ  

7:36 but, those who belie and grow proud against Our verses shall be the inhabitants of the Fire, 
and there they shall remain for ever.  َون ُ ِ̂ ابُ النJارِ همُْ فِيهاَ خَا صحَْ وا عَنهْاَ ا¦وْلئَِكَ ا~ تَكْبرَُ بوُا بِاiَٓتِناَ وَاسـْ Jينَ كَذ ِ J36وَا�  
 
 
Sub.: When false gods reject and Sub.: When false gods reject and Sub.: When false gods reject and Sub.: When false gods reject and forsake their worshipers 7:37forsake their worshipers 7:37forsake their worshipers 7:37forsake their worshipers 7:37----39393939    
 
7:37 Who is more harmful than he who invents a lie about Allah or belies His verses? Such shall 
have their share of the Book, and when Our Messengers come to take them away, they shall say 
to them, 'Where now are those whom you invoked, other than Allah?' 'They have forsaken us,' 
they will answer, and will bear witness against themselves that they were unbelievers. ِن Jفمََنْ ا~ظْلمَُ مِم

بَ بِاiَٓتِهِ ا¦وْلئَِكَ ينَاَلهُُمْ نصَِيبهُُ  Jكَذًِ� ا~وْ كَذ ِ JOوْنهَُمْ قاَلوُا ا~يْنَ مَا كُنتمُْ تدَْعُونَ مِن افترََْى علىََ اJذَا جَاءَتهُْمْ رُسُلنُاَ يتََوَف
j
نَ الكِتاَبِ حَتىJ ا م مِّ

ُمْ كاَنوُا كاَفِريِنَ  Jا وَشَهدُِوا علىََ ا~نفُسِهمِْ ا~نهJوا عَنÊقاَلوُا ضَل ِ JO37دُونِ ا  
 
 
Sub.: The day when the unbelievers ask AllahSub.: The day when the unbelievers ask AllahSub.: The day when the unbelievers ask AllahSub.: The day when the unbelievers ask Allah    to double the punishment of their leaders 7:38to double the punishment of their leaders 7:38to double the punishment of their leaders 7:38to double the punishment of their leaders 7:38----40404040    
 
7:38 He will say, 'Enter the Fire and join the nations of jinn and humans that have gone before 
you.' As they enter, every nation will curse its sister-nation, and when all are gathered in the pit, 
the last of them will say of the first, 'These, Lord, are those who led us astray. Give them a 
double punishment of the Fire. He will answer, 'For each double, although you do not know it.' 

 
j
نَ الجِنِّ وَالا يعاً قاَلتَْ قاَلَ ادْخُلوُا فيِ ا¦مَمٍ قدَْ خَلتَْ مِن قبَْلِكمُ مِّ ارَكُوا فِيهاَ جمَِ Jذَا اد

j
Jعَنتَْ ا¦خْتهَاَ حَتىJ ا ةٌ ل Jمَا دَخَلتَْ ا¦مJُارِ كلJنسِ فيِ الن
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 Jارِ قاَلَ لِكلٍُّ ضِعْفٌ وَلكَِن لاJنَ الن مْ عذََاً� ضِعْفاً مِّ Jناَ هَؤُلاءِ ا~ضَلÊوsَ فاَتهِِٓ 38 تعَْلمَُونَ ا¦خْرَاهمُْ لا¦ولاهمُْ رَب  
7:39 Then, the first will say to the last, 'You were no be9er than us.' So taste the punishment for 
what you have earned.  َبُون 39وَقاَلتَْ ا¦ولاهمُْ لا¦خْرَاهمُْ فمََا كاَنَ لكمَُْ علَيَْناَ مِن فضَْلٍ فذَُوقُوا العَذَابَ بِمَا كُنتمُْ تكَْسـِ  
 
 
Sub.: ThSub.: ThSub.: ThSub.: The inhabitants of the Fire 7:40e inhabitants of the Fire 7:40e inhabitants of the Fire 7:40e inhabitants of the Fire 7:40----41414141    
 
7:40 The gates of heaven shall not be opened for those who have belied and grew proud against 
Our verses; nor shall they enter Paradise until a camel shall pass through the eye of a needle. As 
such We shall recompense the sinners.  َمَاءِ وَلاَ يدَْخُلوُن Jحُ لهَمُْ ا~بوَْابُ السJوا عَنهْاَ لاَ تفَُت تَكْبرَُ بوُا بِاiَٓتِناَ وَاسـْ Jينَ كَذ ِ Jا� Jن j

ا
زيِ المجُْرمِِينَ  40الجنJَةَ حَتىJ يلَِجَ الجمََلُ فيِ سمَِّ الخِيَاطِ وَكَذَِ]َ نجَْ  

7:41 Gehenna (Hell) shall be their cradle, and layers of fire shall cover them. As such We 
recompense the harm doers. الِمِينَ  Jزيِ الظ َ مِهاَدٌ وَمِن فوَْقِهمِْ غوََاشٍ وَكَذَِ]َ نجَْ Jنم ن َ!َ 41لهَمُ مِّ  
 
 
Sub.: The inhabitants of Paradise 7:42Sub.: The inhabitants of Paradise 7:42Sub.: The inhabitants of Paradise 7:42Sub.: The inhabitants of Paradise 7:42----45454545    
 
7:42 As for those who believe and do good works We never charge a soul with more than it can 
bear they are the companions of Paradise, and there they shall live for ever.  لوُا ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jوَا�

لاJ وُسْعَهاَ ا¦ 
j
فُ نفَْساً ا الِحَاتِ لاَ نكلَُِّ Jونَ الص ُ ِ̂ ابُ الجنJَةِ همُْ فِيهاَ خَا صحَْ 42وْلئَِكَ ا~  

7:43 We shall strip away all rancor from their chests. Rivers shall flow underneath them, and 
they shall say, 'Praise be to Allah who has guided us to this. Had Allah not given us guidance we 
should not have been guided. The Messengers of our Lord surely came with the truth.' Then they 
are called, 'This is the Paradise which you have inherited for what you did.' ٍّنْ غِل وَنزََعْناَ مَا فيِ صُدُورِهمِ مِّ

مُ الا~نهْاَرُ وَقاَلوُا الحَ  تهِِ ريِ مِن تحَْ ِّناَ ِ� تجَْ ُ لقََدْ جَاءَتْ رُسُلُ رَب JOا sَا لِنهَْتَدِيَ لوَْلا ا~نْ هَدَاJلِهذََا وَمَا كُن sَي هَدَا ِ Jا� ِ JOِ ُلحَْقِّ وَنوُدُوا ا~ن مْد
43تِلْكمُُ الجنJَةُ ا¦ورِثتُْمُوهَا بِمَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ   

 
 
Sub.: The Day of Judgement; question the Sub.: The Day of Judgement; question the Sub.: The Day of Judgement; question the Sub.: The Day of Judgement; question the people of Paradise ask the people of the Fire 7:44people of Paradise ask the people of the Fire 7:44people of Paradise ask the people of the Fire 7:44people of Paradise ask the people of the Fire 7:44----53535353    
 
7:44 Then the companions of Paradise will call out to the companions of the Fire, 'What our 
Lord promised we have found to be true, have you too, found the promise of your Lord to be 
true?' 'Yes,' they shall answer, and a Caller will announce between them that the curse of Allah is 
upon the harm doers,  ََا وَعد Jم Êناَ حَقا) فهَلَْ وَجَدتمÊ ابَ النJارِ ا~ن قدَْ وَجَدsَْ مَا وَعدsَََ رَب صحَْ ابُ الجنJَةِ ا~ صحَْ رَبÊكمُْ حَقا) قاَلوُا  وsََدَى ا~

 َ الِمِينَ ن Jعلىََ الظ ِ JOعْنةَُ اJ نٌ بيَنهَْمُْ ا~ن ل نَ مُؤَذِّ J44عَمْ فاَ~ذ  
7:45 who have barred others from the Path of Allah and sought to make it crooked, and who had 
no belief in the Everlasting Life.  َْوَيب ِ JOونَ عَن سَبِيلِ ا Êينَ يصَُد ِ J45غُونهَاَ عِوَجاً وَهمُ ِ�لاخِٓرَةِ كاَفِرُونَ ا�  
7:46 And between them is a veil, and on the ramparts there shall stand men who will know each 
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by their marks. To the companions of Paradise they shall call, 'Peace be upon you!' Yet they did 
not enter it on account of their eagerness.  َاب صحَْ يماَهمُْ وsََدَوْا ا~ وَبيَنهَْمَُا حِجَابٌ وَعلىََ الا~عْرَافِ رِجَالٌ يعَْرفِوُنَ ُ�) بِسـِ

46الجنJَةِ ا~ن سَلامٌ علَيَْكمُْ لمَْ يدَْخُلوُهَا وَهمُْ يطَْمَعُونَ   
7:47 And when they turn their eyes towards the companions of the Fire, they will say, 'Lord, do 
not cast us among the harm doers!'  َالِمِين Jعَلنْاَ مَعَ القَوْمِ الظ Jناَ لاَ تجَْ ابِ النJارِ قاَلوُا رَب صحَْ ذَا صرُفِتَْ ا~بصَْارُهمُْ تِلقَْاءَ ا~

j
47وَا  

7:48 And the companions of the ramparts call to men whose marks they recognize, 'Neither your 
amassing nor your pride have availed you.  ُْعُكم يماَهمُ قاَلوُا مَا ا~غْنىَ عَنكمُْ جمَْ ابُ الا~عْرَافِ رجَِالاً يعَْرفِوُنهَُمْ بِسـِ صحَْ وsََدَى ا~

ونَ  تَكْبرُِ 48وَمَا كُنتمُْ تسَـْ  
7:49 Are these whom you swore that Allah would never have mercy upon them?' (To them it will 
be said) 'Enter Paradise. You have nothing to fear neither will you be saddened.'  ُْينَ ا~قْسَمْتم ِ Jا~هَؤُلاءِ ا�

ةٍ ادْخُلوُا الجنJَةَ لاَ خَوْفٌ علَيَْكمُْ وَلاَ  ُ بِرَحمَْ JOزَنوُنَ لاَ ينَاَلهُمُُ ا 49 ا~نتمُْ تحَْ  
 
 
Sub.: The people of the Fire 7:50Sub.: The people of the Fire 7:50Sub.: The people of the Fire 7:50Sub.: The people of the Fire 7:50----53535353    
 
7:50 The companions of the Fire will call out to the companions of Paradise, 'Pour upon us some 
water, or some of that which Allah has provided you.' But they shall reply, 'Allah has forbidden 
both to the unbelievers,  قاَلوُا ُ JOا رَزَقكمَُُ ا Jةِ ا~نْ ا~فِيضُوا علَيَْناَ مِنَ الماَءِ ا~وْ مِمJَابَ الجن صحَْ ابُ النJارِ ا~ صحَْ مَهمَُا وsََدَى ا~ Jحَر َ JOا Jن j

ا
50علىََ الكاَفِريِنَ   

7:51 who made their religion an amusement and play, and who were beguiled by their worldly 
life.' On this Day We will forget them as they forgot the meeting of that Day; for they denied 
Our verses.  َÉَ ُْنيَْا فاَليَْوْمَ ننَسَاهم Ê̂ تهُْمُ الحيََاةُ ا Jََذُوا دِينهَمُْ لهَْواً وَلعَِباً وَغر Jينَ اتخ ِ Jحَدُونَ  ا� 51نسَُوا لِقَاءَ يوَْمِهمِْ هَذَا وَمَا كاَنوُا بِاiَٓتِناَ يجَْ  
7:52 We have brought to them a Book which We have made plain based upon knowledge, a 
guidance and a mercy to believers.  لنْاَهُ علىََ عِلمٍْ هُدًى Jَِّقَوْمٍ يؤُْمِنوُنَ وَلقََدْ جِئْناَهمُ بِكِتاَبٍ فص ةً ل 52وَرَحمَْ  
7:53 Are they waiting but for its fulfillment? On the Day when it is realized, those who have 
forgotten it will say, 'The Messengers of our Lord have surely come with the truth. Have we then 
any intercessors to intercede for us, or shall we be returned to do other than that we have done?' 
They have lost their souls, and that which they invented will have gone astray from them.  ْهَل

ينَ نسَُوهُ مِن قبَْ  ِ Jيقَُولُ ا� ُúُوِيûَتيِ تاûَيوَْمَ يا ُúَوِيûَتا Jلا
j
Jناَ مِن شُفَعَاءَ فيَشَْفَعُوا لنَاَ ا~وْ نرَُدÊ فنَعَْمَلَ ينَظُرُونَ ا ناَ ِ�لحَْقِّ فهَلَ ل ِّ لُ قدَْ جَاءَتْ رُسُلُ رَب

ونَ  ا كاَنوُا يفَْترَُ Jعَنهْمُ م Jوا ا~نفُسَهمُْ وَضَل ي كُنJا نعَْمَلُ قدَْ خَسرُِ ِ J53غيرََْ ا�  
 
 
Sub.: The creation of the heavens and eaSub.: The creation of the heavens and eaSub.: The creation of the heavens and eaSub.: The creation of the heavens and earth was not a fluke 7:54rth was not a fluke 7:54rth was not a fluke 7:54rth was not a fluke 7:54    
 
7:54 Your Lord is Allah, who, in six days created the heavens and the earth, and then willed to 
the Throne. He throws the veil of night over the day. Swiftly they follow one another. The sun, 
the moon, and the stars are compelled to His order. His is the creation, His is the command. 
Blessed is Allah, the Lord of the Worlds.  ََتَوَى على مٍ ثمJُ اسـْ Ji~ةِ اJت مَوَاتِ وَالا~رْضَ فيِ سـِ Jي خَلقََ الس ِ Jا� ُ JOكمُُ اJ نJ رَب j

ا
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اَرَ يطَْلبُُهُ حَثِي  Jيْلَ النهJ ُ رَبÊ العَاالعَرْشِ يغُْشيِ الل JOالخلَقُْ وَالا~مْرُ تبََارَكَ ا ُàَ َرَاتٍ بِا~مْرهِِ ا~لا Jجُومَ مُسَخÊمْسَ وَالقَْمَرَ وَالن J54لمَِينَ ثاً وَالش  
 
 
Sub.: Supplicate to Allah 7:55Sub.: Supplicate to Allah 7:55Sub.: Supplicate to Allah 7:55Sub.: Supplicate to Allah 7:55    
 
7:55 Supplicate to your Lord with humility and in secret. He does not love the transgressors.  ادْعُوا

بÊ المعُْتَدِينَ  Jهُ لاَ يحُِ ن
j
Jكمُْ تضرÊََعاً وَخُفْيَةً ا 55رَب  

 
 
Sub.: The mercy of Allah 7:56Sub.: The mercy of Allah 7:56Sub.: The mercy of Allah 7:56Sub.: The mercy of Allah 7:56----58585858    
 
7:56 Do not make mischief in the earth after it has been put right. Pray to Him with fear and 
hope; His Mercy is near to the righteous.  ِ JOرَحمْةَ ا Jن j

ا وَادْعُوهُ خَوْفاً وَطَمَعاً ا صْلاِ�َ
j
وَلاَ تفُْسِدُوا فيِ الا~رْضِ بعَْدَ ا

نِينَ  نَ المحُْسـِ 56قرَيِبٌ مِّ  
7:57 He sends forth the winds as carriers of the glad tidings between the hands of His Mercy, 
and when they have carried up a heavy cloud, We drive it on to some dead land and therewith 
send down water bringing forth all manner of fruit. As such We will raise the dead, in order that 
you remember.  ~ذَا ا

j
تِهِ حَتىJ ا iَحَ بشرُْاً بينََْ يدََيْ رَحمَْ ي يرُْسِلُ الرِّ ِ Jيِّتٍ فاَ~نزَلنْاَ بِهِ الماَءَ وَهُوَ ا� Jم ٍSََتْ سحََاً� ثِقَالاً سُقْناَهُ لِبJ قلَ

رجُِ الموَْتىَ لعََلJكمُْ تذََكJرُونَ  Jمَرَاتِ كَذَِ]َ نخُْ 57فاَ~خْرَجْناَ بِهِ مِن كلُِّ الث  
7:58 Good land yields its vegetation by the permission of its Lord. While the corrupted yields 
only the scanty. So We make plain the verses to those who are thankful.  ِذْن

j
رُجُ نبََاتهُُ ِ� بُ يخَْ يِّ Jالط ُSََْوَالب

فُ الاiَٓتِ لِقَوْمٍ يشَْكُرُونَ  ِ لاJ نكَِداً كَذَِ]َ نصرَُّ
j
رُجُ ا ي خَبُثَ لاَ يخَْ ِ Jِّهِ وَا� 58رَب  

 
 
Sub.: ThSub.: ThSub.: ThSub.: The story of Prophet Noah 7:59e story of Prophet Noah 7:59e story of Prophet Noah 7:59e story of Prophet Noah 7:59----64646464    
 
7:59 We sent forth Noah to his nation. He said, 'Worship Allah, my people for you have no god 
except He. I fear for you the punishment of a great Day.' قوَْمِ اعْبُدُوا ا iَ َلىَ قوَْمِهِ فقََال

j
َ مَا لقََدْ ا~رْسَلنْاَ نوُحاً ا JO

نيِّ ا~خَافُ علَيَْكمُْ عذََابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ 
j
هُ ا àٍَ غيرَُْ

j
نْ ا 59لكمَُ مِّ  

7:60 But the assembly of his nation said, 'We can see that you are in clear error.'  Js
j
قاَلَ الملاَ¦ مِن قوَْمِهِ ا

بِينٍ  Êاكَ فيِ ضَلالٍ م 60لنرَََ  
7:61 'I am not in error, my nation,' he replied. 'I am a Messenger from the Lord of the Worlds 

بِّ العَالمَِينَ  Jن ر 61قاَلَ iَ قوَْمِ ليَسَْ بيِ ضَلاÖٌَ وَلكَِنيِّ رَسُولٌ مِّ  
7:62 (sent) to convey to you the messages of my Lord and to advise you, for I know from Allah 
what you do not know.  َمَا لاَ تعَْلمَُون ِ JOِّغُكمُْ رسَِالاتِ رَبيِّ وَا~نصَحُ لكمَُْ وَا~عْلمَُ مِنَ ا 62ا¦بلَ  
7:63 Do you wonder that a Remembrance should come to you from your Lord to a man from 
yourselves in order that he may warn you and that you may be cautious so that mercy comes 
upon you?'  َُكمُْ ترُْحمJقُوا وَلعََلJنكمُْ لِيُنذِرَكمُْ وَلِتَت بِّكمُْ علىََ رَجُلٍ مِّ Jن ر بْتمُْ ا~ن جَاءَكمُْ ذِكْرٌ مِّ 63ونَ ا~وَ عجَِ  
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7:64 (But) they belied him, so We saved him and those who were with him in the Ark, and We 
drowned those who belied Our verses. Surely, they were a blind nation.  ِينَ مَعَهُ في ِ Jبوُهُ فاَ~نجَيْناَهُ وَا� Jفكََذ

ُمْ كاَنوُا قوَْماً عمَِينَ  Jنه
j
بوُا بِاiَٓتِناَ ا Jينَ كَذ ِ J64الفُْ¡ِ وَا~غْرَقْناَ ا�  

 
 
Sub.: The story of ProSub.: The story of ProSub.: The story of ProSub.: The story of Prophet Hood 7:65phet Hood 7:65phet Hood 7:65phet Hood 7:65----72727272    
 
7:65 And to (the people of) Aad We sent their brother, Hood. He said, 'Worship Allah, my 
nation, for you have no god except He. Will you not then be cautious?' ِقوَْم iَ َلىَ عاَدٍ ا~خَاهمُْ هُوداً قاَل

j
وَا

َ مَا لكمَُ مِّ  JOقُونَ اعْبُدُوا اJَهُ ا~فلاََ تت àٍَ غيرَُْ
j
65نْ ا  

7:66 The disbelieving assembly of his nation said, 'We see you in foolishness, and think that you 
are of the liars.'  َكÊلنَظَُن Js

j
اكَ فيِ سَفَاهَةٍ وَا Js لنرَََ

j
ينَ كَفَرُوا مِن قوَْمِهِ ا ِ J66مِنَ الكاَذِبِينَ  قاَلَ الملاَ¦ ا�  

7:67 'My nation, there is no foolishness in me,' he replied. 'I am a Messenger of the Lord of the 
Worlds  َبِّ العَالمَِين Jن ر 67قاَلَ iَ قوَْمِ ليَسَْ بيِ سَفَاهَةٌ وَلكَِنيِّ رَسُولٌ مِّ  
7:68 I deliver to you the messages of my Lord and I am your honest adviser.  َُْلكم sَ~ِّغُكمُْ رِسَالاتِ رَبيِّ وَا ا¦بلَ
 sَ68صحٌِ ا~مِينٌ 
7:69 Do you wonder that a remembrance should come to you from your Lord to a man from 
yourselves in order that he may warn you? Remember, that He has made you the heirs of Noah's 
nation and increased you in broad stature, remember the favors of Allah in order that you 
prosper!'  َذْ جَعَلكمَُْ خُلفََاء

j
نكمُْ لِيُنذِرَكمُْ وَاذْكُرُوا ا ِّكمُْ علىََ رَجُلٍ مِّ ب Jن ر بْتمُْ ا~ن جَاءَكمُْ ذِكْرٌ مِّ دِ قوَْمِ نوُحٍ وَزَادَكمُْ فيِ الخلَقِْ  مِنْ بعَْ ا~وَ عجَِ

ِ لعََلJكمُْ تفُْلِحُونَ  JO69بصَْطَةً فاَذْكُرُوا الآءَ ا  
 
 
Sub.: Contempt of the unbelievers of Aad 7:70Sub.: Contempt of the unbelievers of Aad 7:70Sub.: Contempt of the unbelievers of Aad 7:70Sub.: Contempt of the unbelievers of Aad 7:70----71717171    
 
7:70 They said, 'Have you come to us in order that we worship Allah alone and renounce that 
which our fathers worshipped? Bring down that with which you threaten us if you are from the 
truthful!'  َن كُنتَ مِن

j
َ وَحْدَهُ وَنذََرَ مَا كاَنَ يعَْبُدُ آَ�ؤsَُ فاûَتِناَ بِمَا تعَِدsَُ ا JOادِقِينَ قاَلوُا ا~جِئْتَناَ لِنعَْبُدَ ا J70 الص  

7:71 He answered, 'The punishment and wrath of your Lord has already fallen upon you. Would 
you dispute with me about names which you and your fathers have invented, and for which no 
authority has been sent down from Allah? Wait if you will, I am waiting with you.' دْ وَقعََ علَيَْكمُ قاَلَ قَ 

ُ بهَِ  JOلَ ا Jَا نز Jيْتُمُوهَا ا~نتمُْ وَآَ�ؤُكمُ مJَاءٍ سم ادِلوُننيَِ فيِ ا~سمَْ ِّكمُْ رِجْسٌ وَغضََبٌ ا~تجَُ ب Jن ر نَ المنُتَظِريِنَ مِّ نيِّ مَعَكمُ مِّ
j
71ا مِن سُلطَْانٍ فاَنتَظِرُوا ا  

 
 
Sub.: The mercy of Allah to Prophet Hood Sub.: The mercy of Allah to Prophet Hood Sub.: The mercy of Allah to Prophet Hood Sub.: The mercy of Allah to Prophet Hood and his followers 7:72and his followers 7:72and his followers 7:72and his followers 7:72    
 
7:72 We saved him and all who were with him through Our Mercy and annihilated those who 
belied Our verses. They were not believers!  ِتiَٓبوُا بِا Jينَ كَذ ِ Jا وَقطََعْناَ دَابِرَ ا�Jن ةٍ مِّ ينَ مَعَهُ بِرَحمَْ ِ Jناَ وَمَا كاَنوُا فاَ~نجَيْناَهُ وَا�
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72مُؤْمِنِينَ   
 
 
Sub.: The story of Prophet Salih 7:73Sub.: The story of Prophet Salih 7:73Sub.: The story of Prophet Salih 7:73Sub.: The story of Prophet Salih 7:73----79797979    
 
7:73 And to Thamood We sent their brother Salih. He said, 'Worship Allah, my nation, for you 
have no god except He. A clear proof has come to you from your Lord. Here is the she-camel of 
Allah, a sign for you. Leave her to graze in the earth of Allah and do not touch her with evil, lest 
a painful punishment seizes you.  ْهُ قدَْ جَاءَت àٍَ غيرَُْ

j
نْ ا َ مَا لكمَُ مِّ JOقوَْمِ اعْبُدُوا ا iَ َلىَ ثمَُودَ ا~خَاهمُْ صَالِحاً قاَل

j
ن وَا نةٌَ مِّ ِّ كمُ بيَ

وهَا بِسُوءٍ فيََاûخُذَكمُْ  Êوَلاَ تمََس ِ JOكلُْ فيِ ا~رْضِ اûَلكمَُْ ايٓةًَ فذََرُوهَا تا ِ JOقةَُ اsَ ِِّكمُْ هَذِه ب J73 عذََابٌ ا~لِيمٌ ر  
7:74 Remember, that He has made you the successor of Aad, and lodged you in the land. You 
have built palaces on its plains and hewed out houses in the mountains. Remember the favor of 
Allah and do not act mischievously in the earth, corrupting.'  ِا~كمُْ في Jَذْ جَعَلكمَُْ خُلفََاءَ مِنْ بعَْدِ عاَدٍ وَبو

j
وَاذْكُرُوا ا

ِ وَلاَ تعَْثوَْا فيِ الا~رْضِ مُفْسِدِينَ الا~رْضِ تتJَخِذُونَ مِن  JOفاَذْكُرُوا الآءَ ا 
74سُهُولِهاَ قصُُوراً وَتنَْحِتُونَ الجِبَالَ بيُُوً  
7:75 The proud assembly of his nation said to the weak amongst them who believed, 'Do you 
really believe that Salih is sent from his Lord?' They answered, 'We believe in that with which he 
was sent.'  ًصَالِحا Jتُضْعِفُوا لِمَنْ امَٓنَ مِنهْمُْ ا~تعَْلمَُونَ ا~ن ينَ اسـْ ِ JAِوا مِن قوَْمِهِ ل تَكْبرَُ ينَ اسـْ ِ Jبِمَا قاَلَ الملاَ¦ ا� Js

j
ِّهِ قاَلوُا ا ب Jن ر رْسَلٌ مِّ Êم 

75مِنوُنَ ا¦رْسِلَ بِهِ مُؤْ   
 
 
Sub.: The people of Aad had no love for sincere advisors who tried to lead them to Allah 7:76Sub.: The people of Aad had no love for sincere advisors who tried to lead them to Allah 7:76Sub.: The people of Aad had no love for sincere advisors who tried to lead them to Allah 7:76Sub.: The people of Aad had no love for sincere advisors who tried to lead them to Allah 7:76----78787878    
 
7:76 Those who were proud said, 'We disbelieve in that which you believed in.'  Js

j
وا ا تَكْبرَُ ينَ اسـْ ِ Jقاَلَ ا�

ي امَٓنتمُ بِهِ كاَفِ  ِ J��ِ َ76رُون  
7:77 (Then) they hamstrung the she-camel and defied the order of their Lord, saying to Salih, 
'Bring down that which you have promised us if you truly are one of the Messengers.'  ََاقةJفعََقَرُوا الن

 iَ مْ وَقاَلوُا ِ ن كُنتَ مِنَ المرُْسَلِينَ وَعَتَوْا عَنْ ا~مْرِ رَبهِّ
j
77صَالِحُ ائتِْناَ بِمَا تعَِدsَُ ا  

7:78 Thereupon the earthquake seized them, at morning in their dwellings they were crouched, 
dead.  َجْفَةُ فاَ~صْبَحُوا فيِ دَارِهمِْ جَاثِمِين J78فاَ~خَذَتهُْمُ الر  
7:79 He turned from them, saying, 'I conveyed to you, my nation the Message of my Lord and 
gave you counsel; but you had no love for sincere advisers.'  ِّرَبي َÖَقوَْمِ لقََدْ ا~بلْغَْتُكمُْ رِسَا iَ َعَنهْمُْ وَقاَل Jفتَوََلى

بÊونَ النJاصحِِ  79ينَ وَنصََحْتُ لكمَُْ وَلكَِن لاJ تحُِ  
 
 
Sub.: Prophet Lot; sodomy 7:80Sub.: Prophet Lot; sodomy 7:80Sub.: Prophet Lot; sodomy 7:80Sub.: Prophet Lot; sodomy 7:80----84848484    
 
7:80 And Lot, who said to his nation, 'Do you commit such indecency (sodomy) in a way that no 
one has preceded you in the worlds?  ْبَقَكمُ بهِاَ مِن ذْ قاَلَ لِقَوْمِهِ ا~تاûَتوُنَ الفَاحِشَةَ مَا سـَ

j
نَ العَالمَِينَ وَلوُطاً ا 80ا~حَدٍ مِّ  
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7:81 You approach men lustfully instead of women. Truly, you are a nation who exceed (in sin).' 
سرْفِوُنَ  Êِّسَاءِ بلَْ ا~نتمُْ قوَْمٌ م ن دُونِ الن Jكمُْ لتََاûتوُنَ الرّجَِالَ شَهْوَةً مِّ ن j

81ا  
7:82 The only answer of his nation was, 'Expel them from your village. They are people who 
keep themselves purified.'  َرُونJسٌ يتََطَهsَ¦ُمْ ا Jنه

j
ن قرَْيتَِكمُْ ا لاJ ا~ن قاَلوُا ا~خْرجُِوهمُ مِّ

j
82وَمَا كاَنَ جَوَابَ قوَْمِهِ ا  

7:83 We saved him and all his family, except his wife, who was made to remain,  Jلا
j
فاَ~نجَيْناَهُ وَا~هúَُْ ا

83امْرَا~تهَُ كاَنتَْ مِنَ الغَابِريِنَ   
7:84 and We rained down upon them a rain. So look how was the end of the evildoers.  sَْوَا~مْطَر

طَراً فاَنظُرْ كَيْفَ كاَنَ عاَقِبَةُ المجُْرِ  J84مِينَ علَيهَِْم م  
 
 
Sub.: Prophet Shu'aib; fair trading 7:85Sub.: Prophet Shu'aib; fair trading 7:85Sub.: Prophet Shu'aib; fair trading 7:85Sub.: Prophet Shu'aib; fair trading 7:85----93939393    
 
7:85 And to Midian, their brother Shu'aib. He said, 'Worship Allah, my nation, for you have no 
god except He. A clear sign has come to you from your Lord. Give just weight, and full measure; 
and do not diminish the goods of people. Do not corrupt the land after it has been set right, that 
is best for you, if you are believers.  ِّ هُ قدَْ جَاءَتْكمُ بيَ àٍَ غيرَُْ

j
نْ ا َ مَا لكمَُ مِّ JOقوَْمِ اعْبُدُوا ا iَ َلىَ مَدْينََ ا~خَاهمُْ شُعَيْباً قاَل

j
ةٌ نَ وَا

يَاءَهمُْ وَلاَ تفُْسِدُوا فيِ الا~رْضِ بعَْدَ  ِّكمُْ فاَ~وْفوُا الكَيْلَ وَالمِْيزَانَ وَلاَ تبَْخَسُوا النJاسَ ا~شـْ ب Jن ر ؤْمِنِينَ مِّ Êن كُنتمُ م
j
Jكمُْ ا ا ذَلِكمُْ خَيرٌْ ل صْلاِ�َ

j
85 ا  

7:86 Do not sit in every road, threatening and barring from the Path of Allah those who believed 
it, nor seek to make it crooked. Remember how He multiplied you when you were few in 
number. Consider the end of the corrupters.  ِمَنْ امَٓنَ بِه ِ JOونَ عَن سَبِيلِ ا Êاطٍ توُعِدُونَ وَتصَُد وَلاَ تقَْعُدُوا بِكلُِّ صرَِ

كمُْ وَانظُرُوا كَيْفَ كاَنَ عاَقِبَةُ المفُْسِدِينَ  َ Jذْ كُنتمُْ قلَِيلاً فكََثر
j
86وَتبَْغُونهَاَ عِوَجاً وَاذْكُرُوا ا  

7:87 If there are some among you who believe in that which I have been sent and others who 
disbelieve it, be patient until Allah shall judge between us. He is the best of judges.' ٌن كاَنَ طَائِفَة

j
وَا

ُ بيَْننَاَ وَهُوَ  JOكمَُ ا وا حَتىJ يحَْ Jمْ يؤُْمِنوُا فاَصْبرُِ ي ا¦رْسِلتُْ بِهِ وَطَائِفَةٌ ل ِ J��ِ نكمُْ امَٓنوُا خَيرُْ الحاَكمِِينَ مِّ 87 
 
 
Sub.: The contempt of the unbelievers oSub.: The contempt of the unbelievers oSub.: The contempt of the unbelievers oSub.: The contempt of the unbelievers of Midian 7:88f Midian 7:88f Midian 7:88f Midian 7:88    
 
7:88 The proud assembly of his nation said, 'We will expel you Shu'aib and those who believe 
with you from our village unless you return to our creed.' He replied, 'Even though we hate it? 

وا مِن قوَْمِهِ لَ  تَكْبرَُ ينَ اسـْ ِ Jاقاَلَ الملاَ¦ ا�Jتِناَ قاَلَ ا~وَ لوَْ كُنJ ينَ امَٓنوُا مَعَكَ مِن قرَْيتَِناَ ا~وْ لتََعُودُنJ فيِ مِل ِ Jشُعَيْبُ وَا� iَ َكJ88كاَرِهِينَ  نُخْرجَِن  
7:89 We would have invented lies about Allah if we returned to your creed from which Allah has 
saved us, it is not for us that we return into it again except if Allah, our Lord wills. For our Lord 
has embraced everything with knowledge, and in Allah we have put our trust. Our Lord, open 
between us and our nation with truth, You are the Best of openers.'  َْين نْ عدsَُْ فيِ قدَِ افترََْ

j
ِ كَذًِ� ا JOا علىََ ا

Êناَ  ُ رَب JOا~ن يشََاءَ ا Jلا
j
Jعُودَ فِيهاَ ا ُ مِنهْاَ وَمَا يكَُونُ لنَاَ ا~ن ن JOا sَاJَذْ نج

j
Jتِكمُ بعَْدَ ا حْ بيَْننََ مِل Jناَ افْتَ ْناَ رَب Jتوََكل ِ JOءٍ عِلماًْ علىََ ا Êناَ كلJُ شيَْ ا وَبينََْ وَسِعَ رَب

ينَ  89قوَْمِناَ ِ�لحَْقِّ وَا~نتَْ خَيرُْ الفَاتحِِ  
7:90 But the unbelieving assembly of his nation said, 'If you follow Shu'aib, you shall assuredly 
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be losers.'  Jن j
Jبَعْتمُْ شُعَيْباً ا ينَ كَفَرُوا مِن قوَْمِهِ لئنَِِ ات ِ Jونَ وَقاَلَ الملاَ¦ ا� Jخَاسرُِ ذاً ل

j
90كمُْ ا  

7:91 So the earthquake seized them, at the morning they were crouched in their dwellings, dead. 
جْفَةُ فاَ~صْبَحُوا فيِ دَارِهمِْ جَاثِمِينَ  J91فاَ~خَذَتهُْمُ الر  

7:92 It seemed as if those who had belied Shu'aib had never lived there. Those who belied 
Shu'aib were the losers.  َبوُا شُعَيْباً كاَنوُا همُُ الخاَسرِيِن Jينَ كَذ ِ Jمْ يغَْنوَْا فِيهاَ ا�J بوُا شُعَيْباً Hَ~ن ل Jينَ كَذ ِ J92ا�  
7:93 He turned away from them saying, 'I conveyed to you, my nation, the messages of my Lord 
and advised you. How can I grieve for the unbelieving nation?'  ِقوَْمِ لقََدْ ا~بلْغَْتُكمُْ رِسَالات iَ َعَنهْمُْ وَقاَل Jفتَوََلى

93رَبيِّ وَنصََحْتُ لكمَُْ فكََيْفَ اسىَٓ علىََ قوَْمٍ كاَفِريِنَ   
 
 
Sub.: The trials of Allah 7:94Sub.: The trials of Allah 7:94Sub.: The trials of Allah 7:94Sub.: The trials of Allah 7:94----96969696    
 
7:94 We sent no Prophet to a village but seized its inhabitants with misfortune and adversity in 
order that they might be humble in supplication.  ُْهمJ Jاءِ لعََل Jسَاءِ وَالضرûا~هْلهَاَ ِ�لبَْا sَْا~خَذ Jلا

j
ّ ا Jبيٍِ ن ن وَمَا ا~رْسَلنْاَ فيِ قرَْيةٍَ مِّ

Jعُ  Jَ94ونَ يضر  
7:95 Then We changed evil for good, until they multiplied and said, 'Our fathers were indeed 
touched by misfortune and adversity.' So We seized them suddenly while they were unaware.  Jُثم

نةََ حَتىJ عَفَوْا وَ  ئةَِ الحسَـَ ِّ ي Jلنْاَ مَكاَنَ الس Jَهمُ بغَْتَةً وَهمُْ لاَ يشَْعُرُونَ بدsَْاءُ فاَ~خَذ J Jاءُ وَالسرJ Jالضر sََآَ�ء Jقاَلوُا قدَْ مَس 95 
7:96 Had the people of the villages believed and been cautious, We would have opened upon 
them the blessings from heaven and earth. But they belied, and We seized them for what they 
earned. بوُا Jمَاءِ وَالا~رْضِ وَلكَِن كَذ Jنَ الس م برََكاَتٍ مِّ Jقَوْا لفََتحَْناَ علَيهَِْ بُونَ  وَلوَْ ا~نJ ا~هْلَ القُرَى امَٓنوُا وَات 96فاَ~خَذsَْهمُ بِمَا كاَنوُا يكَْسـِ  
 
 
Sub.: Do you feel secure? 7:97Sub.: Do you feel secure? 7:97Sub.: Do you feel secure? 7:97Sub.: Do you feel secure? 7:97----100100100100    
 
7:97 Do the inhabitants of the villages feel secure from Our Might coming to them at night 
whilst they sleep?  َئمُِونsَ ُْوَهم 
ناَ بيََاً 97ا~فاَ~مِنَ ا~هْلُ القُرَى ا~ن ياûَتِيهَمُ باûَسـُ  
7:98 Or do the inhabitants of the villages feel secure from Our Might coming to them in the 
midmorning while they play?  َى وَهمُْ يلَعَْبُون ناَ ضحًُ 98ا~وَ ا~مِنَ ا~هْلُ القُرَى ا~ن ياûَتِيهَمُ باûَسـُ  
7:99 (In reply to your devising) do they feel secure from the devising of Allah? None feel secure 
from the devising of Allah except the loosing nation.  َون لاJ القَوْمُ الخاَسرُِ

j
ِ ا JOمَنُ مَكْرَ اûَفلاََ يا ِ JO99ا~فاَ~مِنوُا مَكْرَ ا  

7:100 Is it not plain to those who inherit the earth after its inhabitants that if We willed We 
could smite them for their sins and set a seal upon their hearts, so that they do not hear.  ِا~وَ لمَْ يهَْد

مْ  مْ وَنطَْبَعُ علىََ قُلوُبهِِ Jوْ نشََاءُ ا~صَبْناَهمُ بِذُنوُبهِِ ينَ يرَثِوُنَ الا~رْضَ مِنْ بعَْدِ ا~هْلِهاَ ا~ن ل ِ JAِ100فهَمُْ لاَ يسَْمَعُونَ  ل  
 
 
Sub.: The unbelievers 7:101Sub.: The unbelievers 7:101Sub.: The unbelievers 7:101Sub.: The unbelievers 7:101----102102102102    
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7:101 Those villages We narrate their news to you. Their Messengers came to them with clear 
proofs, yet they would not believe what they had belied before; as such Allah seals the hearts of 
the unbelievers.  ََعلَيَْكَ مِنْ ا~نبَائهِاَ وَلق Êبوُا مِن قبَْلُ كَذَِ]َ يطَْبَعُ تِْ¡َ القُرَى نقَُص Jِّناَتِ فمََا كاَنوُا لِيُؤْمِنوُا بِمَا كَذ دْ جَاءَتهُْمْ رُسُلهُمُ ِ�لبَْي

ُ علىََ قُلوُبِ الكاَفِريِنَ  JO101ا  
7:102 We did not find the covenant upheld by the majority of them, but We found most of them 
evildoers.  َهمُْ لفََاسِقِين ن وَجَدsَْ ا~كْثرََ

j
نْ عَهدٍْ وَا همِ مِّ 102وَمَا وَجَدsَْ لا~كْثرَِ  

 
 
Sub.: The story of Prophet Moses and Pharaoh 7:103Sub.: The story of Prophet Moses and Pharaoh 7:103Sub.: The story of Prophet Moses and Pharaoh 7:103Sub.: The story of Prophet Moses and Pharaoh 7:103----157157157157    
 
7:103 After those We sent forth Moses with Our signs to Pharaoh and his assembly, but with it 
they harmed. Look at the end of the corrupters.  ْلىَ فِرْعَوْنَ وَمَلئَِهِ فظََلمَُوا بهِاَ فاَنظُر

j
ثمJُ بعََثنْاَ مِنْ بعَْدِهمِ مÊوسىَ بِاiَٓتِناَ ا

103اقِبَةُ المفُْسِدِينَ كَيْفَ كاَنَ عَ   
7:104 Moses said, 'Pharaoh, I am a Messenger from the Lord of the Worlds,  ِّني

j
وَقاَلَ مُوسىَ iَ فِرْعَوْنُ ا

بِّ العَالمَِينَ  Jن ر 104رَسُولٌ مِّ  
7:105 incumbent upon me is that I say nothing of Allah except the truth. I bring you a clear 
proof from your Lord. So let the Children of Israel depart with me.'  Jلا

j
ِ ا JOا~قُولَ علىََ ا Jحَقِيقٌ علىََ ا~ن لا

ائِيلَ  سرَْ j
ِّكمُْ فاَ~رْسِلْ مَعِيَ بنيَِ ا ب Jن ر نةٍَ مِّ ِّ 105الحقJَ قدَْ جِئْتُكمُ بِبَي  

 
 
Sub.: The signs of the ProphetSub.: The signs of the ProphetSub.: The signs of the ProphetSub.: The signs of the Prophethood of Moses 7:106hood of Moses 7:106hood of Moses 7:106hood of Moses 7:106----108108108108    
 
7:106 He answered, 'If you have come with a sign, show it to us if you are of the truthful.'  ن

j
قاَلَ ا

ادِقِينَ  Jن كُنتَ مِنَ الص
j
106كُنتَ جِئْتَ بِايٓةٍَ فاûَتِ بهِاَ ا  

7:107 He threw down his staff, and it was clearly a serpent.  ٌبِين Êذَا هيَِ ثعُْبَانٌ م
j
107فاَ~لقَْى عَصَاهُ فاَ  

7:108 Then he drew out his hand and it was luminous to the onlookers.  َاظِريِنJذَا هيَِ بيَْضَاءُ لِلن
j
وَنزََعَ يدََهُ فاَ

108 
 
 
Sub.: Pharaoh accuses Moses of sorcery 7:109Sub.: Pharaoh accuses Moses of sorcery 7:109Sub.: Pharaoh accuses Moses of sorcery 7:109Sub.: Pharaoh accuses Moses of sorcery 7:109----112112112112    
 
7:109 The assembly of Pharaoh's nation said, 'This man is a well-versed sorcerer  ِقاَلَ الملاَ¦ مِن قوَْم

نJ هَذَا لسََاحِرٌ علَِيمٌ  j
109فِرْعَوْنَ ا  

7:110 who seeks to drive you from your land what do you command?'  نْ ا~رْضِكمُْ فمََاذَا رجَِكمُ مِّ يرُيِدُ ا~ن يخُْ
110 تاûَمُرُونَ   

7:111 Others said, 'Put them off a while, he and his brother, and send forth to your cities 
gatherers  َ111قاَلوُا ا~رْجِهْ وَا~خَاهُ وَا~رْسِلْ فيِ المدََائِنِ حَاشرِيِن  
7:112 to summon every well-versed sorcerer to you.'  َتوُكَ بِكلُِّ سَاحِرٍ عûَ112لِيمٍ يا  
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Sub.: Prophet Moses and the sorcerers 7:113Sub.: Prophet Moses and the sorcerers 7:113Sub.: Prophet Moses and the sorcerers 7:113Sub.: Prophet Moses and the sorcerers 7:113----126126126126    
 
7:113 The sorcerers came to Pharaoh. They said, 'Shall we be rewarded if we are the winners?' 

نُ الغَالِبِينَ  ن كُنJا نحَْ j
نJ لنَاَ لاَ~جْراً ا j

حَرَةُ فِرْعَوْنَ قاَلوُا ا J113وَجَاءَ الس  
7:114 'Yes,' he answered, 'and you will be among those near.'  َبِين Jكمُْ لمَِنَ المقَُرJ ن

j
114قاَلَ نعََمْ وَا  

7:115 They said, 'Moses, will you throw first or shall we be the throwers?'  ا Jم
j
ا ا~ن تلُقِْيَ وَا Jم

j
قاَلوُا iَ مُوسىَ ا

 ُ نُ الم 115لقِْينَ ا~ن نJكُونَ نحَْ  
7:116 'Throw,' he replied. And when they threw, they bewitched the people's eyes and terrified 
them, and produced great sorcery.  ٍهَبُوَهمُْ وَجَاءُوا بِسِحْرٍ عَظِيم ا ا~لقَْوْا سحََرُوا ا~عْينَُ النJاسِ وَاسْترَْ Jَ116قاَلَ ا~لقُْوا فلَم  
7:117 Then We revealed to Moses, 'Now, throw down your staff.' And thereupon it swallowed up 
their false invention.  َفِكُونûَذَا هيَِ تلَقَْفُ مَا يا

j
لىَ مُوسىَ ا~نْ ا~لقِْ عَصَاكَ فاَ

j
117وَا~وْحَيْناَ ا  

7:118 So, the truth prevailed and what they were doing was annulled;  وَبطََلَ مَا كاَنوُا يعَْمَلوُن Êَفوََقعََ الحق
118 
7:119 they were defeated and turned beli9led,  َ119فغَُلِبُوا هُناَِ]َ وَانقَلبَُوا صَاغِريِن  
 
 
Sub.: Pharaoh's sorcerers become believers 7:120Sub.: Pharaoh's sorcerers become believers 7:120Sub.: Pharaoh's sorcerers become believers 7:120Sub.: Pharaoh's sorcerers become believers 7:120----122122122122    
 
7:120 and the sorcerers prostrated themselves,  َحَرَةُ سَاجِدِين J120وَا¦لقِْيَ الس  
7:121 saying, 'We believe in the Lord of the Worlds,  َا بِرَبِّ العَالمَِينJ121قاَلوُا امَٓن  
7:122 the Lord of Moses and Aaron.'  َ122رَبِّ مُوسىَ وَهَارُون  
7:123 Pharaoh said, 'Do you believe in Him before I permit? This is a plot that you have 
contrived in the city in order to expel its people from it. Now you shall know!  َقاَلَ فِرْعَوْنُ امَٓنتمُ بِهِ قبَْل

كَرْتمُُوهُ فيِ المدَِينةَِ لِتُخْرجُِوا مِنهْاَ ا~هْلهََ Jهَذَا لمََكْرٌ م Jن j
123ا فسََوْفَ تعَْلمَُونَ ا~نْ اذَٓنَ لكمَُْ ا  

7:124 I will cut off on opposite sides a hand and a foot, and then crucify you all!'  َُْا~يدِْيكم Jعَن لا¦قطَِّ
عِينَ  جمَْ بَنJكمُْ ا~ ِّ نْ خِلافٍ ثمJُ لا¦صَل 124وَا~رْجُلكمَُ مِّ  

7:125 They replied, 'We shall surely turn to our Lord.  َناَ مُنقَلِبُون ِّ لىَ رَب j
Js ا

j
125قاَلوُا ا  

 
 
Sub.: Supplication of the believing sorcerers 7:126Sub.: Supplication of the believing sorcerers 7:126Sub.: Supplication of the believing sorcerers 7:126Sub.: Supplication of the believing sorcerers 7:126    
 
7:126 You would take revenge on us only because we believed in the signs of our Lord when they 
came to us. Lord, pour patience upon us and let us die as submitters (Muslims).'  ْا~ن Jلا

j
وَمَا تنَقِمُ مِنJا ا

Jناَ ا~فرْغِْ علَيَْناَ صَبرْاً وَتوََفJناَ مُسْلِمِينَ  ا جَاءَتنْاَ رَب Jَناَ لم ِّ 126امَٓنJا بِاiَٓتِ رَب  
7:127 The assembly of Pharaoh's nation said, 'Will you allow Moses and his nation to corrupt in 
the land and to forsake you and your gods?' He replied, 'We will put their sons to death and 



159 

 

spare their women, indeed we are conquerors over them.'  ُوَقاَلَ الملاَ¦ مِن قوَْمِ فِرْعَوْنَ ا~تذََرُ مُوسىَ وَقوَْمَه
Js فوَْقهَمُْ قاَهِرُونَ لِيُفْسِدُوا فيِ الا~رْضِ وَيذََرَ 

j
تَحْييِ نِسَاءَهمُْ وَا نُقَتِّلُ ا~بنْاَءَهمُْ وَنسَـْ 127كَ وَالِٓهَتَكَ قاَلَ سـَ  

 
 
Sub.: Moses tells his nation to seek help from Allah and to be patient 7:128Sub.: Moses tells his nation to seek help from Allah and to be patient 7:128Sub.: Moses tells his nation to seek help from Allah and to be patient 7:128Sub.: Moses tells his nation to seek help from Allah and to be patient 7:128    
 
7:128 Moses said to his nation, 'Seek help from Allah and be patient. The earth belongs to Allah; 
He gives it as a heritage to whom He chooses amongst His worshipers. The outcome is for the 
cautious.'  َيوُرُِ�اَ مَن يشََاءُ مِنْ عِبَادِهِ و ِ JOِ َالا~رْض Jن j

وا ا ِ وَاصْبرُِ JO�ِ تَعِينُوا 128العَْاقِبَةُ لِلمُْتJقِينَ قاَلَ مُوسىَ لِقَوْمِهِ اسـْ  
 
 
Sub.: The scorn of the Children of Israel 7:129Sub.: The scorn of the Children of Israel 7:129Sub.: The scorn of the Children of Israel 7:129Sub.: The scorn of the Children of Israel 7:129    
 
7:129 They replied, 'We were hurt before you came to us, and after you came to us.' He said, 
'Your Lord may destroy your enemies and make you inheritors in the land. Then He will see 
how you conduct yourselves.' كمُْ وَيسَـْ  Jكمُْ ا~ن يهُِْ¡َ عدَُوÊ تَخْلِفَكمُْ قاَلوُا ا¦وذِيناَ مِن قبَْلِ ا~ن تاûَتِينَاَ وَمِن بعَْدِ مَا جِئْتَناَ قاَلَ عَسىَ رَب

129فيِ الا~رْضِ فيََنظُرَ كَيْفَ تعَْمَلوُنَ   
 
 
Sub.: Plagues afflict Pharaoh anSub.: Plagues afflict Pharaoh anSub.: Plagues afflict Pharaoh anSub.: Plagues afflict Pharaoh and his people 7:130d his people 7:130d his people 7:130d his people 7:130----135135135135    
 
7:130 We seized Pharaoh's people with years of drought and scarcity of fruit so that they might 
remember.  َرُونJك Jَهُمْ يذJ Jمَرَاتِ لعََل نَ الث نِينَ وَنقَْصٍ مِّ 130وَلقََدْ ا~خَذsَْ الَٓ فِرْعَوْنَ ِ�لسـِّ  
7:131 When good things came their way, they said, 'It is our due,' but when evil befell them they 
blamed their ill fortune on Moses and those with him. Indeed their ill fortune was with Allah, 
though most of them did not know. نةَُ قاَلوُا لنَاَ هَ  ذَا جَاءَتهُْمُ الحسَـَ

j
Jمَا فاَ ن

j
عَهُ ا~لاَ ا Jوا بِمُوسىَ وَمَن م ُ Jير Jَئةٌَ يط ِّ ن تصُِبهْمُْ سَي

j
ذِهِ وَا

همُْ لاَ يعَْلمَُونَ  ِ وَلكَِنJ ا~كْثرََ JO131طَائرُِهمُْ عِندَ ا  
7:132 They said, 'Whatever sign you bring to us, to cast a spell upon us, we will not believe in 
you.'  َنُ َ]َ بِمُؤْمِنِين تسَْحَرsََ بهِاَ فمََا نحَْ ِّ 132وَقاَلوُا مَهمَْا تاûَتِناَ بِهِ مِنْ ايٓةٍَ ل  
7:133 So We sent upon them floods, locusts, lice, frogs, and blood. (All these were) clear signs, 
yet they were proud against them, for they were wicked people.  َل Jوفاَنَ وَالجَْرَادَ وَالقُْم Êمُ الط فاَ~رْسَلنْاَ علَيهَِْ

جْرمِِينَ  Êوا وَكاَنوُا قوَْماً م تَكْبرَُ لاتٍ فاَسـْ Jفَص Êتٍ مiَٓمَ ا Ĵ فَادِعَ وَا J133وَالض  
7:134 And when the plague smote them, they said, 'Moses, pray to your Lord for us invoking the 
promise He has made with you. If you lift the plague from us, we will believe in you and let the 
Children of Israel go with you.'  ِّا الرJكَ بِمَا عَهدَِ عِندَكَ لئنَِ كَشَفْتَ عَنJ مُ الرّجِْزُ قاَلوُا iَ مُوسىَ ادْعُ لنَاَ رَب ا وَقعََ علَيهَِْ Jَجْزَ وَلم

ائِيلَ  سرَْ j
سِلنJَ مَعَكَ بنيَِ ا 134لنَُؤْمِننJَ َ]َ وَلنرَُْ  
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Sub.: Pharaoh breaks his promise and is drowned 7:135Sub.: Pharaoh breaks his promise and is drowned 7:135Sub.: Pharaoh breaks his promise and is drowned 7:135Sub.: Pharaoh breaks his promise and is drowned 7:135----136136136136    
 
7:135 But when We had lifted the plague from them for a term which they had to reach, they 
broke their promise.  َا ك Jَذَا همُْ ينَكُثوُنَ فلَم

j
جَلٍ همُ َ�لِغُوهُ ا لىَ ا~

j
135شَفْناَ عَنهْمُُ الرّجِْزَ ا  

7:136 So We punished them and drowned them in the sea, for they had belied Our signs and 
gave no heed to them.  ُْم Jتِناَ وَكاَنوُا عَنهْاَ غاَفِلِينَ  فاَنتَقَمْناَ مِنهْمُْ فاَ~غْرَقْناَهمُْ فيِ اليمَِّ بِا~نهiََٓبوُا با J136كَذ  
 
 
Sub.: The destruction of Pharaoh's kingdom 7:137Sub.: The destruction of Pharaoh's kingdom 7:137Sub.: The destruction of Pharaoh's kingdom 7:137Sub.: The destruction of Pharaoh's kingdom 7:137    
 
7:137 We gave the persecuted nation dominion over the eastern and western lands which We 
had blessed. So the Word of your Lord, the finest, was fulfilled for the Children of Israel because 
of their patience; and We destroyed the edifices, and towers of Pharaoh and whatsoever they 
manufactured.  َتَضْعَفُونَ مَشَارِقَ الا~رْضِ وَمَغَارِبهَاَ التيَِ َ�رَكْنا ينَ كاَنوُا يسُـْ ِ Jنىَ علىََ وَا~وْرَثنْاَ القَوْمَ ا� ِّكَ الحسُـْ مَتُ رَب تْ كلَِ Jَفِيهاَ وَتم

رsَْ مَا كاَنَ يصَْنعَُ فِرْعَوْنُ وَقوَْمُهُ وَمَا كاَنوُا يعَْرشُِونَ  Jوا وَدَم ائِيلَ بِمَا صَبرَُ سرَْ j
137بنيَِ ا  

 
 
Sub.: Children of Israel's miraculous crossing of the sea; children of Israel want to Sub.: Children of Israel's miraculous crossing of the sea; children of Israel want to Sub.: Children of Israel's miraculous crossing of the sea; children of Israel want to Sub.: Children of Israel's miraculous crossing of the sea; children of Israel want to worship idols worship idols worship idols worship idols 
7:1387:1387:1387:138----141141141141    
 
7:138 and We moved the Children of Israel from one side of the sea to the other, and they came 
upon a nation zealously devoted to the idols they had. They said to Moses, 'Make a god for us, as 
they have gods.' Moses replied, 'You are indeed an ignorant nation.  ََائِيلَ البَحْرَ فاَ~توَْا على سرَْ j

وَجَاوَزsَْ بِبنيَِ ا
نJكمُْ قوَْ  j

لهَاً Éََ لهَُمْ الِٓهةٌَ قاَلَ ا
j
Jناَ ا Jهمُْ قاَلوُا iَ مُوسىَ اجْعَل ل هَلوُنَ قوَْمٍ يعَْكُفُونَ علىََ ا~صْناَمٍ ل 138مٌ تجَْ  

7:139 That which they are engaged upon shall be shattered and all their works are vain.  ِهَؤُلاء Jن j
ا

ا كاَنوُا يعَْمَلوُنَ  Jا همُْ فِيهِ وََ�طِلٌ م Jم ٌ Jَ139مُتبر  
7:140 Should I seek any god for you except Allah? He has exalted you above the nations.  ََْقاَلَ ا~غير

 ِ JOلكمَُْ علىََ العَالمَِينَ ا Jَلهَاً وَهُوَ فض
j
140ا~بغِْيكمُْ ا  

 
 
Sub.: The Children of Israel saved from Pharaoh 7:141Sub.: The Children of Israel saved from Pharaoh 7:141Sub.: The Children of Israel saved from Pharaoh 7:141Sub.: The Children of Israel saved from Pharaoh 7:141    
 
7:141 And that We saved you from Pharaoh's family, who had oppressed you cruelly, pu9ing 
your sons to death and sparing your women. Surely, that was a great trial from your Lord.' ْذ

j
وَا

تَحْيُونَ نِسَاءَكمُْ وَفيِ  نْ الِٓ فِرْعَوْنَ يسَُومُونكمَُْ سُوءَ العَذَابِ يقَُتِّلوُنَ ا~بنْاَءَكمُْ وَيسَـْ نجَيْناَكمُ مِّ ِّكمُْ عَظِيمٌ ا~ ب Jن ر  141 ذَلِكمُ بلاَءٌ مِّ
 
 
Sub.: Prophet Moses leaves his broSub.: Prophet Moses leaves his broSub.: Prophet Moses leaves his broSub.: Prophet Moses leaves his brother, Prophet Aaron, in charge of the Children of Israel for his ther, Prophet Aaron, in charge of the Children of Israel for his ther, Prophet Aaron, in charge of the Children of Israel for his ther, Prophet Aaron, in charge of the Children of Israel for his 
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appointment with Allah 7:142appointment with Allah 7:142appointment with Allah 7:142appointment with Allah 7:142    
 
7:142 We appointed for Moses thirty nights, and We completed them with ten more; so that the 
appointment with his Lord took forty nights. Moses said to Aaron, his brother, 'Take my place 
among my nation. Do what is right and do not follow the path of the corrupt doers.' َمُوسى sََْوَوَاعد

هِ ا~رْبعَِينَ ليََْ-ً وَقاَلَ مُوسىَ لا~خِيهِ هَارُونَ ا ِّ Jبِعْ سَبِيلَ المفُْسِدِينَ خْ ثلاَثِينَ ليََْ-ً وَا~تمَْمْناَهَا بِعَشرٍْ فتمJََ مِيقَاتُ رَب لفُْنيِ فيِ قوَْمِي وَا~صْلِحْ وَلاَ تتَ
142 
 
 
Sub.: Allah speaks to Prophet Moses 7:143Sub.: Allah speaks to Prophet Moses 7:143Sub.: Allah speaks to Prophet Moses 7:143Sub.: Allah speaks to Prophet Moses 7:143----144144144144    
 
7:143 And when Moses came at the appointed time and his Lord spoke to him, he said, 'Lord, let 
me see, that I can look at You.' He replied, 'You shall not see Me. But look at the mountain; if it 
remains firm in its place, then shall you see Me.' And when his Lord was revealed to the 
mountain and caused it to be crushed and leveled whereupon Moses fell down senseless, and 
when he recovered, he said, 'Exaltations to You! I repent to You. I am the first of believers.'  ا Jَوَلم

لىَ 
j
ليَْكَ قاَلَ لنَ ترََانيِ وَلكَِنِ انظُرْ ا

j
Êهُ قاَلَ رَبِّ ا~رِنيِ ا~نظُرْ ا تَقَرJ مَكاَنهَُ فسََوْ جَاءَ مُوسىَ لِمِيقَاتِناَ وَكلJَمَهُ رَب نِ اسـْ

j
ا تجََلىJ الجبََلِ فاَ Jَفَ ترََانيِ فلَم

لُ ا Jا~و sَ~ليَْكَ وَا
j
بْحَانكََ تبُتُْ ا ا ا~فاَقَ قاَلَ سـُ Jَمُوسىَ صَعِقاً فلَم Jدَكاً وَخَر ُúََهُ لِلجَْبَلِ جَعÊ 143لمؤُْمِنِينَ رَب  

7:144 He said, 'Moses, I have chosen you from all mankind with My Messages and My Words. 
Therefore, take what I have given you, and be among the thankful.'  ِاسJنيِّ اصْطَفَيْتُكَ علىََ الن

j
قاَلَ iَ مُوسىَ ا

اكِريِنَ  Jنَ الش 144بِرسَِالاتيِ وَبَِ�مِي فخَُذْ مَا اتٓيَتُْكَ وَكُن مِّ  
 
 
Sub.: Prophet Moses is given the Tablets 7:145Sub.: Prophet Moses is given the Tablets 7:145Sub.: Prophet Moses is given the Tablets 7:145Sub.: Prophet Moses is given the Tablets 7:145    
 
7:145 We inscribed for him upon the Tablets all kinds of exhortation and clear explanations of all 
things. So take it forcefully, and order your nation to take what is best of it. I shall show you the 
home of the wicked. نهِاَ  وَكَتَبنْاَ àَُ فيِ الا~لوَْاحِ مِن كلُِّ  ةٍ وَاûمُرْ قوَْمَكَ ياûَخُذُوا بِا~حْسـَ Jءٍ فخَُذْهَا بِقُو كلُِّ شيَْ ِّ وْعِظَةً وَتفَْصِيلاً ل Jءٍ م شيَْ

145سَا¦ريِكمُْ دَارَ الفَاسِقِينَ   
 
 
Sub.: Those who belie the signs of Allah 7:146Sub.: Those who belie the signs of Allah 7:146Sub.: Those who belie the signs of Allah 7:146Sub.: Those who belie the signs of Allah 7:146----147147147147    
 
7:146 From My signs I will turn away the unrightfully, arrogant in the land, so that even if they 
witness every sign they would not believe it. If they see the path of righteousness, they shall not 
take it as a path; but if they see the path of error, they shall take it for their path because they 
belied Our signs and were inattentive towards them.  ن

j
ونَ فيِ الا~رْضِ بِغَيرِْ الحقَِّ وَا ُ Jينَ يتََكَبر ِ Jتيَِ ا�iَٓفُ عَنْ ا سَا~صرِْ

ن يرََوْا سَبِيلَ الغَ 
j
شْدِ لاَ يتJَخِذُوهُ سَبِيلاً وَا Êن يرََوْا سَبِيلَ الر

j
بوُا بِاiَٓتِناَ وَكاَنوُا  يِّ يرََوْا كلJُ ايٓةٍَ لاJ يؤُْمِنوُا بهِاَ وَا Jُمْ كَذ Jخِذُوهُ سَبِيلاً ذَِ]َ بِا~نهJَيت
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146عَنهْاَ غاَفِلِينَ   
7:147 Vain are the deeds of those who belie Our signs and the Everlasting Life. Shall they not be 
recompensed except for what they used to do?  Jينَ كَذ ِ Jمَا وَا� Jلا

j
زَوْنَ ا الهُمُْ هَلْ يجُْ بوُا بِاiَٓتِناَ وَلِقَاءِ الاخِٓرَةِ حَبِطَتْ ا~عمَْ

 147كاَنوُا يعَْمَلوُنَ 
 
 
Sub.: The Children of Israel worship the golden calf 7:148Sub.: The Children of Israel worship the golden calf 7:148Sub.: The Children of Israel worship the golden calf 7:148Sub.: The Children of Israel worship the golden calf 7:148----156156156156    
 
7:148 In his absence, the nation of Moses made a calf from their ornaments, a body with a 
hollow sound. Did they not see that it could neither speak to them, nor guide them to a path? 
Yet they took it in worship and were harm doers.  َْخُوَارٌ ا~لم ُ Jà (لاً جَسَدا مْ عجِْ ِ َذَ قوَْمُ مُوسىَ مِنْ بعَْدِهِ مِنْ حُلِيهِّ Jوَاتخ

َذُوهُ وَكاَنوُا ظَالِمِينَ يرََوْ  Jمُهمُْ وَلاَ يهَْدِيهِمْ سَبِيلاً اتخ Jهُ لاَ يكلَُِّ 148ا ا~ن  
7:149 But when it landed in their hands and saw that they had strayed, they said, 'If our Lord 
does not have mercy on us and forgive us, we shall be lost.' ا Jَوا قاَلوُا لئنَِ  وَلمÊُمْ قدَْ ضَل Jسُقِطَ فيِ ا~يدِْيهِمْ وَرَا~وْا ا~نه

Êناَ وَيغَْفِرْ لنَاَ لنََكُوننJَ مِنَ الخاَسرِيِنَ  ناَ رَب Jمْ يرَْحمَْ 149ل  
7:150 And when Moses returned to his nation, angry and sorrowful, he said, 'Evil is what you 
have done in my absence! Would you hasten the retribution of your Lord?' He threw down the 
Tablets, and seizing his brother by the head, dragged him towards him. 'Son of my mother,' said 
(Aaron), 'the nation weakened me, and almost killed me. Do not let my enemies rejoice over me; 
do not number me among the harm doers.'  لىَ قوَْمِهِ غضَْبَانَ ا~سِفاً قاَلَ بِئسَْمَا خَلفَْتُمُونيِ مِنْ بعَْدِي

j
ا رَجَعَ مُوسىَ ا Jَوَلم

ليَْهِ قاَلَ 
j
هُ ا Êر لوَْاحَ وَا~خَذَ بِرَاûسِ ا~خِيهِ يجَُ ِّكمُْ وَا~لقَْى الا~ لتمُْْ ا~مْرَ رَب عجَِ تَضْعَفُونيِ وَكاَدُوا يقَْتُلوُننيَِ فلاََ تشُْمِتْ بيَِ الا~عْدَاءَ وَلاَ ا~ نJ القَوْمَ اسـْ j

ابْنَ ا¦مJ ا
الِمِينَ  Jعَلنيِْ مَعَ القَوْمِ الظ  150تجَْ
7:151 'Lord, ' said Moses, 'forgive me and forgive my brother. Admit us to Your Mercy, for You 
are Most Merciful of the merciful! '  َين احمِِ Jتِكَ وَا~نتَْ ا~رْحَمُ الر ِ� وَا~دْخِلنْاَ فيِ رَحمَْ 151قاَلَ رَبِّ اغْفِرْ ليِ وَلا~  
7:152 Those who worshipped the calf incurred the Anger of their Lord and abasement in this life, 
and as such We recompense the forgers.  َ[َِنيَْا وَكَذ Ê̂ ٌ فيِ الحيََاةِ ا JÖِمْ وَذ ِ بهِّ Jن ر َذُوا العِجْلَ سَينَاَلهُمُْ غضََبٌ مِّ Jينَ اتخ ِ Jا� Jن j

ا
زيِ المفُْترَيِنَ  152نجَْ  

7:153 As for those who do evil and later repent and believe, your Lord is Forgiving, the Most 
Merciful thereafter.  ٌحِيمJكَ مِنْ بعَْدِهَا لغََفُورٌ رJ نJ رَب j


بوُا مِنْ بعَْدِهَا وَامَٓنوُا اَ Jُئاَتِ ثم ِّ ي Jلوُا الس ينَ عمَِ ِ J153وَا�  
7:154 When his anger abated, Moses took up the Tablets upon which was inscribed guidance and 
mercy to those who fear their Lord.  ُْينَ هم ِ JA ِّ ةٌ ل وسىَ الغَضَبُ ا~خَذَ الا~لوَْاحَ وَفيِ نسُْخَتهِاَ هُدًى وَرَحمَْ Êا سَكَتَ عَن م Jَوَلم

مْ يرَْهَبُونَ  ِ 154لِرَبهِّ  
7:155 Moses chose from among his nation seventy men for Our appointment, and when the 
quake seized them, Moses said, 'My Lord, had it been Your Will, You would have destroyed 
them before, and me. Will You destroy us for that which the fools amongst us did? It is only 
Your trial by which You leave in error whom You will, and guide whom You will. You alone are 
our Guardian. Forgive us and have mercy on us, You are the Best of those who forgive.  َوَاخْتاَر

ن جْفَةُ قاَلَ رَبِّ لوَْ شِئتَْ ا~هْلكَْتهَمُ مِّ Jا ا~خَذَتهُْمُ الر Jَِّمِيقَاتِناَ فلَم بْعِينَ رَجُلاً ل يَ ا~تهُْلِكُناَ بِمَا فعََ  مُوسىَ قوَْمَهُ سـَ Ji
j
نْ هيَِ قبَْلُ وَا

j
فَهاَءُ مِنJا ا Êلَ الس
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ناَ وَا~نتَْ خَيرُْ  لاJ فِتْنتَُكَ تضُِلÊ بهِاَ مَن تشََاءُ وَتهَْدِي مَن تشََاءُ ا~نتَْ وَلِيÊناَ فاَغْفِرْ لنَاَ وَارْحمَْ
j
155 الغَافِريِنَ ا  

7:156 Write for us what is good in this life and in the Everlasting Life. To You alone we turn.' 
He replied, 'I will smite with My punishment whom I will; yet My mercy embraces all things. I 
will write it (My mercy) to those who are cautious, give the obligatory charity, and believe in 
Our verses;  ْن Ê̂ ليَْكَ قاَلَ عذََابيِ ا¦صِيبُ بِهِ مَنْ ا~شَاءُ وَرَحمَْتيِ وَسِعَتْ كلJُ شيَْ وَاكْتُبْ لنَاَ فيِ هَذِهِ ا

j
Js هُدsَْ ا

j
نةًَ وَفيِ الاخِٓرَةِ ا ءٍ يَا حَسـَ

ينَ همُ بِاiَٓتِناَ يؤُْمِنوُنَ  ِ Jكاَةَ وَا� Jقُونَ وَيؤُْتوُنَ الزJَينَ يت ِ JAِ156فسََا~كْتُبهُاَ ل  
 
 
Sub.: Prophet MuhammSub.: Prophet MuhammSub.: Prophet MuhammSub.: Prophet Muhammad was mentioned in the original Torah and the Gospel of Jesus 7:157ad was mentioned in the original Torah and the Gospel of Jesus 7:157ad was mentioned in the original Torah and the Gospel of Jesus 7:157ad was mentioned in the original Torah and the Gospel of Jesus 7:157    
 
7:157 and to those who shall follow the Messenger, the Unle9ered Prophet (Muhammad) whom 
they shall find written with them in the Torah and the Gospel. He will order kindness upon 
them and forbid them to do evil. He will make good things lawful to them and prohibit all that is 
foul. He will relieve them of their burdens and of the shackles that weigh upon them. Those who 
believe in him and honor him, those who aid him and follow the light sent forth with him, shall 
surely prosper.' نجِيلِ 

j
ييَجِدُونهَُمَكْتُوً� عِندَهمُْ فيِ التJوْرَاةِ وَالا ِ Jا� Jي سُولَ النJبيJِ الا¦مِّ Jبِعُونَ الرJ ينَ يتَ ِ Jمُرُهمُ ِ�لمَْعْرُوفِ وَينهَْاَهمُْ عَنِ ا�ûَيا

بَاتِ  يِّ Jلهَمُُ الط Êل ينَ امَٓنوُا بِ  المنُكَرِ وَيحُِ ِ J�َمْ فا همُْ وَالا~غْلالَ التيَِ كاَنتَْ علَيهَِْ صرَْ j
ثَ وَيضََعُ عَنهْمُْ ا مُ الخبََائِ رّمُِ علَيهَِْ Jبَعُوا وَيحَُ وهُ وَات رُوهُ وَنصرََُ Jهِ وَعَز

ي ا¦نزلَِ مَعَهُ ا¦وْلئَِكَ همُُ المفُْلِحُونَ  ِ Jورَ ا�Ê157الن  
 
 
Sub.: The order to beSub.: The order to beSub.: The order to beSub.: The order to believe in the Oneness of Allah and His last prophet, Muhammad 7:158lieve in the Oneness of Allah and His last prophet, Muhammad 7:158lieve in the Oneness of Allah and His last prophet, Muhammad 7:158lieve in the Oneness of Allah and His last prophet, Muhammad 7:158    
 
7:158 Say, 'O mankind, I am the Messenger of Allah to you all. His is the kingdom in the 
heavens and the earth. There is no god except He. He revives and causes to die. Therefore, 
believe in Allah and His Messenger, the Unlettered Prophet, who believes in Allah and His 
Words. Follow him in order that you are guided.'  ُ¡ُْم ُàَ ي ِ Jيعاً ا� ليَْكمُْ جمَِ

j
ِ ا JOنيِّ رَسُولُ ا

j
اَ النJاسُ ا Êا~يه iَ ُْقل

ِ وَرَسُوàِِ النJبيِِّ  JO�ِ ييِ وَيمُِيتُ فاَمِٓنوُا لاJ هُو يحُْ
j
àََ ا

j
مَوَاتِ وَالا~رْضِ لاَ ا Jكمُْ تهَْتَدُونَ السJبِعُوهُ لعََلJ مَاتِهِ وَات ِ وَكلَِ JO�ِ ُي يؤُْمِن ِ Jيِّ ا� مِّ 158 الا¦  

 
 
Sub.: The guided Children of Israel 7:159Sub.: The guided Children of Israel 7:159Sub.: The guided Children of Israel 7:159Sub.: The guided Children of Israel 7:159    
 
7:159 Yet among the people of Moses there was a nation who preached the truth and acted 
justly.  َةٌ يهَْدُونَ ِ�لحَْقِّ وَبِهِ يعَْدِلوُنَ وَمِن قوَْمِ مُوسى J159 ا¦م  
 
 
Sub.: Prophet Moses and the miraculous twelve springs 7:160Sub.: Prophet Moses and the miraculous twelve springs 7:160Sub.: Prophet Moses and the miraculous twelve springs 7:160Sub.: Prophet Moses and the miraculous twelve springs 7:160    
 
7:160 We divided them into twelve tribes, each a nation. And when his people demanded drink, 
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We revealed to Moses, 'Strike the rock with your staff.' Thereupon twelve springs gushed from 
the rock and each tribe knew its drinking-place. We caused the clouds to cast their shadow over 
them, and sent down for them manna and quails, saying, 'Eat of the good things We have 
provided for you.' Indeed, they did Us no wrong, but they wronged themselves. َة عْناَهمُُ اثنْتيََْ عَشرَْ Jَوَقط

ِّعَصَاكَ الحجََرَ فاَنبَْجَسَتْ مِنهُْ  ذِ اسْتسَْقَاهُ قوَْمُهُ ا~نِ اضرِْب ب
j
لىَ مُوسىَ ا

j
بَاطاً ا¦مَماً وَا~وْحَيْناَ ا ةَ عَيْناً قدَْ علمََِ كلÊُ  ا~سـْ بهَُمْ  اثنْتَاَ عَشرَْ شرَْ Jسٍ مsَ¦ا

بَاتِ مَا رَزَقْناَكمُْ وَمَا  لوَْى كلُُوا مِن طَيِّ Jوَالس Jَمُ المن مُ الغَمَامَ وَا~نزَلنْاَ علَيهَِْ Jلنْاَ علَيهَِْ 160ظَلمَُوsَ وَلكَِن كاَنوُا ا~نفُسَهمُْ يظَْلِمُونَ وَظَل  
 
 
Sub.: The disobedience of the Children of Israel Sub.: The disobedience of the Children of Israel Sub.: The disobedience of the Children of Israel Sub.: The disobedience of the Children of Israel 7:1617:1617:1617:161----162162162162    
 
7:161 When it was said to them, 'Dwell in this village, and eat of whatever you please; and say, 
"Unburdening" and enter the gate prostrating, We will forgive you your sins and increase the 
good doers.'  ْذْ قِيلَ لهَمُُ اسْكُنوُا هَذِهِ القَر

j
Jغْفِرْ لكمَُْ خَطِيئاَتِكمُْ سَنزَِيدُ وَا ةٌ وَادْخُلوُا البَابَ سجJُداً ن Jيةََ وَكلُُوا مِنهْاَ حَيْثُ شِئتمُْْ وَقُولوُا حِط 

نِينَ  161المحُْسـِ  
7:162 The wicked amongst them changed what was said for other words. Therefore We sent 
down upon them from heaven a punishment for their evil doing.  َي قِيل ِ Jينَ ظَلمَُوا مِنهْمُْ قوَْلاً غيرََْ ا� ِ Jلَ ا� Jفبََد

مَاءِ بِمَا كاَنوُا يظَْلِمُونَ  Jنَ الس مْ رِجْزاً مِّ 162لهَمُْ فاَ~رْسَلنْاَ علَيهَِْ  
 
 
Sub.: The punishment of the Children of Israel who broke the Sub.: The punishment of the Children of Israel who broke the Sub.: The punishment of the Children of Israel who broke the Sub.: The punishment of the Children of Israel who broke the Sabbath 7:163Sabbath 7:163Sabbath 7:163Sabbath 7:163----167167167167    
 
7:163 Ask them about the village that overlooked the sea and what befell (its people) when they 
broke the Sabbath. Each Sabbath, their fish came swimming towards the shore, but on other days 
they did not come to them. As such We tempted them (the people) because they had done 
wrong.  َ ذْ تاûَتِيهِمْ حِيتَانهُُمْ ي

j
بْتِ ا Jذْ يعَْدُونَ فيِ الس

j
ةَ البَحْرِ ا ئلَهْمُْ عَنِ القَرْيةَِ التيَِ كاَنتَْ حَاضرَِ عاً وَيوَْمَ لاَ يسَْبِتُونَ لاَ وَاسـْ Jُمْ شر وْمَ سَبْتهِِ

163 بِمَا كاَنوُا يفَْسُقُونَ تاûَتِيهِمْ كَذَِ]َ نبَْلوُهمُ   
7:164 And when some asked, 'Why do you admonish a nation whom Allah will destroy or 
sternly punish?' They replied, '(Seeking) a pardon from your Lord, and in order that they may be 
cautious.'  ُْنهْم ةٌ مِّ Jذْ قاَلتَْ ا¦م

j
J  وَا ِّكمُْ وَلعََل لىَ رَب j

بهُُمْ عذََاً� شَدِيداً قاَلوُا مَعْذِرَةً ا ُ مُهْلِكُهمُْ ا~وْ مُعَذِّ JOقُونَ لِمَ تعَِظُونَ قوَْماً اJَ164همُْ يت  
7:165 Therefore, when they forgot that of which they were reminded, We saved those who were 
forbidding evil, and seized the evildoers with an evil punishment for that which they used to do 
of evil.  َِينَ ظَلمَُوا بِعَذَابٍ بئ ِ Jا� sَْوءِ وَا~خَذ Êينَ ينهَْوَْنَ عَنِ الس ِ Jنجَيْناَ ا� رُوا بِهِ ا~ ا نسَُوا مَا ذُكِّ Jَ165يسٍ بِمَا كاَنوُا يفَْسُقُونَ فلَم  
7:166 And when they had scornfully persisted in what they had been forbidden, We said to them, 
'Be apes, despised.'  َئِين ا نهُُوا عَنْهُ قُلنْاَ لهَمُْ كُونوُا قِرَدَةً خَاسـِ Jا عَتَوْا عَن م Jَ166فلَم  
7:167 Then your Lord declared He would send against them he who would oppress them cruelly 
till the Day of Resurrection. Swift is the retribution of your Lord, yet surely He is Forgiving, the 
Most Merciful.  Jن j

لىَ يوَْمِ القِياَمَةِ مَن يسَُومُهمُْ سُوءَ العَذَابِ ا
j
مْ ا Êكَ ليََبْعَثنJَ علَيهَِْ نَ رَب Jذْ تاَ~ذ

j
Jهُ لغََفُورٌ رJحِيمٌ  وَا ن

j
Jكَ لسرََيِعُ العِقَابِ وَا رَب

167 
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Sub.: Children of Israel tested 7:168Sub.: Children of Israel tested 7:168Sub.: Children of Israel tested 7:168Sub.: Children of Israel tested 7:168----169169169169    
 
7:168 We dispersed them through the earth in nations some were righteous, others were not, and 
tested them with good and evil in order that they return.  َالِحُونَ وَمِنهْمُْ دُون Jنهْمُُ الص عْناَهمُْ فيِ الا~رْضِ ا¦مَماً مِّ Jَوَقط

Jهمُْ يرَْجِعُونَ  ئاَتِ لعََل ِّ ي Jناَتِ وَالس 168ذَِ]َ وَبلَوsََْهمُ ِ�لحَْسـَ  
7:169 Then others succeeded them who inherited the Book and availed themselves of the vanities 
of this lower world, saying, 'It will be forgiven us.' But if similar vanities came their way, they 
would again take them. Have they not taken the covenant of the Book, which they have studied, 
to tell nothing of Allah except what is true? Surely, the Everlasting Life is better for the cautious, 
do you not understand!  ûَن يا

j
يُغْفَرُ لنَاَ وَا مْ فخََلفََ مِنْ بعَْدِهمِْ خَلفٌْ وَرِثوُا الكِتاَبَ ياûَخُذُونَ عَرَضَ هَذَا الا~دْنىَ وَيقَُولوُنَ سـَ تهِِ

م ثúُُْ ياûَخُذُوهُ ا~لمَْ يؤُْخَذْ علَيهَِْ ِ  عَرَضٌ مِّ JA ِّ ارُ الاخِٓرَةُ خَيرٌْ ل Ĵ لاJ الحقJَ وَدَرَسُوا مَا فِيهِ وَا
j
ِ ا JOيقَُولوُا علىََ ا Jيثاَقُ الكِتاَبِ ا~ن لا ينَ يتJَقُونَ ا~فلاََ مِّ

 169تعَْقِلوُنَ 
 
 
Sub.: The importance of prayer 7:170Sub.: The importance of prayer 7:170Sub.: The importance of prayer 7:170Sub.: The importance of prayer 7:170    
 
7:170 As for those who hold fast to the Book and are steadfast in prayer, We do not waste the 
wage of the righteous.  َلاَ نضُِيعُ ا~جْرَ المصُْلِحِين Js

j
لاةَ ا Jكُونَ ِ�لْكِتاَبِ وَا~قاَمُوا الص ينَ يمَُسِّ ِ J170وَا�  

 
 
Sub.: The Children of Israel and the mountain 7:171Sub.: The Children of Israel and the mountain 7:171Sub.: The Children of Israel and the mountain 7:171Sub.: The Children of Israel and the mountain 7:171    
 
7:171 When We suspended the mountain over them as though it were a shadow and they feared 
that it was falling down on them, (We said) 'Take forcefully that which We have given you and 
remember what it contains, in order that you keep from evil.'  ~Hَ ُْذْ نتََقْناَ الجبََلَ فوَْقهَم

j
Jهُ وَاقِعٌ وَا ٌ وَظَنÊوا ا~ن J-ُهُ ظJ ن

ةٍ وَاذْكُرُوا مَا فِيهِ لعََلJكمُْ تتJَقُونَ  Jمْ خُذُوا مَا اتٓيَنْاَكمُ بِقُو 171بهِِ  
 
 
Sub.: Witnessing 7:172Sub.: Witnessing 7:172Sub.: Witnessing 7:172Sub.: Witnessing 7:172----174174174174    
 
7:172 When your Lord brought forth descendants from the loins of Adam's children, and made 
them testify concerning themselves (He said), 'Am I not your Lord.' They replied, 'We bear 
witness (that You are).' Lest you should say on the Day of Resurrection, 'We had no knowledge 
of this,'  ُْتهَمJ Êكَ مِن بنيَِ ادَٓمَ مِن ظُهُورِهمِْ ذُرّيِ ذْ ا~خَذَ رَب

j
Js  وَا

j
ِّكمُْ قاَلوُا بلىََ شَهدsَِْ ا~ن تقَُولوُا يوَْمَ القِياَمَةِ ا وَا~شْهدََهمُْ علىََ ا~نفُسِهمِْ ألسَْتُ بِرَب

172كُنJا عَنْ هَذَا غاَفِلِينَ   
7:173 or you say, 'Our forefathers were idolaters before, and we were the descendants after them, 
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will You destroy us for the deeds of the vain-doers?'  ِْنْ بعَْدِهم Jةً مِّ كَ آَ�ؤsَُ مِن قبَْلُ وَكُنJا ذُرِّي شرَْ Jمَا ا~ ن
j
ا~وْ تقَُولوُا ا

173ا~فتهَُْلِكُناَ بِمَا فعََلَ المبُْطِلوُنَ   
7:174 As such We make plain Our verses in order that they return.  َهُمْ يرَْجِعُونَ وَكJ لُ الاiَٓتِ وَلعََل ذَِ]َ نفَُصِّ
174 
 
 
Sub.: Those who belie the verses of Allah 7:175Sub.: Those who belie the verses of Allah 7:175Sub.: Those who belie the verses of Allah 7:175Sub.: Those who belie the verses of Allah 7:175----177177177177    
 
7:175 Recite to them the news of he to whom We gave Our verses and who turned away from 
them; how satan overtook him so he was led astray.  ُْيْطَانُ  وَاتل Jتِناَ فاَنسَلخََ مِنهْاَ فاَ~تبَْعَهُ الشـiَٓي اتٓيَنْاَهُ ا ِ Jمْ نبََا~ ا� علَيهَِْ

175فكاََنَ مِنَ الغَاوِينَ   
7:176 Had it been Our will We would have raised with it, but he clung to this earthly life and 
succumbed to his fancies. His likeness was that of a dog, whether you chase it away or let it 
alone it pants. Such is the example of a nation who belie Our signs. Recount to them these 
narratives, in order that they reflect.  ِلىَ الا~رْض

j
مِلْ  وَلوَْ شِئنْاَ لرََفعَْناَهُ بهِاَ وَلكَِنJهُ ا~خSََْ ا ن تحَْ

j
Jبَعَ هَوَاهُ فمََثúَُُ كمَثَلَِ الكلَْبِ ا وَات

Jهُ بوُا بِاiَٓتِناَ فاَقْصُصِ القَصَصَ لعََل Jينَ كَذ ِ Jمَثلَُ القَوْمِ ا� َ[ِ Jكْهُ يلَهْثَ ذ 176مْ يتََفَكJرُونَ علَيَْهِ يلَهْثَْ ا~وْ تترَُْ  
7:177 Evil is the example of those who belied Our verses; they wronged themselves.  ُسَاءَ مَثلاًَ القَوْم

بوُا بِاiَٓتِناَ وَا~نفُسَهمُْ كاَنوُا يظَْلِمُونَ  Jينَ كَذ ِ J177ا�  
 
 
Sub.: The guided and the lost 7:178Sub.: The guided and the lost 7:178Sub.: The guided and the lost 7:178Sub.: The guided and the lost 7:178    
 
7:178 He whom Allah guides is one that is guided, but he whom Allah leaves in error shall surely 
be the lost. ونَ  ُ فهَُوَ المهُْتَدِي وَمَن يضُْلِلْ فاَ¦وْلئَِكَ همُُ الخاَسرُِ JO178مَن يهَْدِ ا  
 
 
Sub.: Hell 7:179Sub.: Hell 7:179Sub.: Hell 7:179Sub.: Hell 7:179    
 
7:179 For Gehenna, We have created many jinn and many humans. They have hearts, with 
which they cannot understand; eyes, with which they do not see; and ears, with which they do 
not hear. They are like cattle, rather, they are the more misguided. Such are the heedless.  sَûوَلقََدْ ذَرَا

نسِ لهَمُْ قُلوُبٌ لاJ يفَْقَهوُنَ بهِاَ وَلهَمُْ ا~ 
j
نَ الجِنِّ وَالا َ كَثِيراً مِّ Jنم ونَ بهِاَ وَلهَمُْ اذَٓانٌ لاJ يسَْمَعُونَ بهِاَ ا¦وْلئَِكَ كاَلا~نعَْامِ بلَْ همُْ أضَلÊ لِجَهَ عْينٌُ لاJ يبُْصرُِ

179ا¦وْلئَِكَ همُُ الغَافِلوُنَ   
 
 
Sub.: The finest Names of Allah 7:180Sub.: The finest Names of Allah 7:180Sub.: The finest Names of Allah 7:180Sub.: The finest Names of Allah 7:180    
 
7:180 To Allah belongs the Finest Names, so call Him by them, and keep away from those who 
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pervert them. They shall be recompensed for the things they did.  نىَ فاَدْعُوهُ بهِاَ وَذَرُوا اءُ الحسُـْ ِ الا~سمَْ JOَِو
يُجْزَوْنَ مَا كاَنوُا يعَْمَلوُنَ  ائِهِ سـَ ينَ يلُحِْدُونَ فيِ ا~سمَْ ِ J180ا�  

 
 
Sub.: Truth and justice 7:181Sub.: Truth and justice 7:181Sub.: Truth and justice 7:181Sub.: Truth and justice 7:181    
 
7:181 Among those whom We created there is a nation who guide with the truth and with it they 
are just.  َةٌ يهَْدُونَ ِ�لحَْقِّ وَبِهِ يعَْدِلوُن Jنْ خَلقَْناَ ا¦م J181وَمِم  
 
 
Sub.: Those who belie the verses of Allah 7:182Sub.: Those who belie the verses of Allah 7:182Sub.: Those who belie the verses of Allah 7:182Sub.: Those who belie the verses of Allah 7:182----186186186186    
 
7:182 As for those who belie Our verses, We will draw them on little by little, from where they 
cannot tell;  َنْ حَيْثُ لاَ يعَْلمَُون م مِّ تَدْرُِ!ُ بوُا بِاiَٓتِناَ سَنسَـْ Jينَ كَذ ِ J182وَا�  
7:183 and I respite them, My stratagem is firm.  ٌكَيْدِي مَتِين Jن j

183وَا¦مْليِ لهَمُْ ا  
7:184 Have they not reflected? There is no madness in their companion, he is but a plain warner. 

بِينٌ  Êنذَِيرٌ م Jلا
j
نْ هُوَ ا

j
ن جِنJةٍ ا م مِّ 184ا~وَلمَْ يتََفَكJرُوا مَا بِصَاحِبهِِ  

7:185 Will they not ponder upon the kingdom of the heavens and the earth, and all that Allah 
created, and that it may be that their term is drawing near? So, in which speech will they believe 
thereafter?  َءٍ وَا~نْ عَسىَ ا~ن يكَُونَ ق ُ مِن شيَْ JOمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَمَا خَلقََ ا Jجَلهُمُْ فبَِا~يِّ ا~وَلمَْ ينَظُرُوا فيِ مَلكَُوتِ الس بَ ا~ دِ اقْترََ

185حَدِيثٍ بعَْدَهُ يؤُْمِنوُنَ   
7:186 None can guide those whom Allah leaves in error. He leaves them in their insolence, 
wandering blindly. مْ يعَْمَهُو ُ فلاََ هَادِيَ àَُ وَيذََرُهمُْ فيِ طُغْيَانهِِ JO186نَ مَن يضُْلِلِ ا  
 
 
Sub.: When will the end of the world arrive? 7:187Sub.: When will the end of the world arrive? 7:187Sub.: When will the end of the world arrive? 7:187Sub.: When will the end of the world arrive? 7:187    
 
7:187 They ask you about the Hour and when it is to come. Say, 'None knows except my Lord. 
He alone will reveal it at the appointed time. It is heavy in the heavens and earth. It will not 
come to you but suddenly.' They will question you, as though you had full knowledge of it. Say, 
'Its knowledge is with Allah, though most people are unaware.' مَاJ ن

j
نَ مُرْسَاهَا قلُْ ا Ji~اعةَِ ا Jيسَْا~لوُنكََ عَنِ الس

ِّيهاَ لِ  ل Jكَ حَفِيå عَ عِلمُْهاَ عِندَ رَبيِّ لاَ يجَُ ن ~Hَ ََبغَْتَةً يسَْا~لوُنك Jلا
j
مَوَاتِ وَالا~رْضِ لاَ تاûَتِيكمُْ ا Jلاَ هُوَ ثقَُلتَْ فيِ الس 

j
ِ وَقْتهِاَ ا JOمَا عِلمُْهاَ عِندَ اJ ن

j
نهْاَ قلُْ ا

187وَلكَِنJ ا~كْثرََ النJاسِ لاَ يعَْلمَُونَ   
 
 
Sub.: Prophet Muhammad; a warner and Sub.: Prophet Muhammad; a warner and Sub.: Prophet Muhammad; a warner and Sub.: Prophet Muhammad; a warner and bearer of glad tidings 7:188bearer of glad tidings 7:188bearer of glad tidings 7:188bearer of glad tidings 7:188    
 
7:188 Say, 'I do not have the power to acquire benefits or to avert harm from myself, except by 
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the Will of Allah. Had I possessed knowledge of the unseen, I would have availed myself of 
much that is good, and no harm would have touched me. But I am only a warner and a bearer of 
glad tidings for a nation who believe. ُت تَكْثرَْ ُ وَلوَْ كُنتُ ا~عْلمَُ الغَيْبَ لاسـْ JOمَا شَاءَ ا Jلا

j
قلُ لاJ ا~مِْ¡ُ لِنفَْسيِ نفَْعاً وَلاَ ضرَا) ا

نْ 
j
وءُ ا Êنيَِ الس Jِّقَوْمٍ يؤُْمِنوُنَ مِنَ الخيرَِْ وَمَا مَسـ لاJ نذَِيرٌ وَبشَِيرٌ ل

j
188ا~sَ ا  

 
 
Sub.: The ingratitude of the unbelievers and the challenge of Allah 7:189Sub.: The ingratitude of the unbelievers and the challenge of Allah 7:189Sub.: The ingratitude of the unbelievers and the challenge of Allah 7:189Sub.: The ingratitude of the unbelievers and the challenge of Allah 7:189----195195195195    
 
7:189 It is He who created you from a soul. From it He created its mate, so that he might reside 
with her. And when he had covered her, she conceived, and for a time her burden was light. She 
carried it with ease, but when it grew heavy, they both supplicated to Allah, their Lord, 'Grant us 
a goodly child and we will be among the thankful.'  J ن ن ي خَلقََكمُ مِّ ِ Jا لِيسَْكُنَ هُوَ ا� فْسٍ وَاحِدَةٍ وَجَعَلَ مِنهْاَ زَوَْ!َ

ُمَا لئنَِْ  Jرَبه َ JOعَوَا ا Jثقَْلتَ د ا ا~ Jَتْ بِهِ فلَم Jلاً خَفِيفاً فمََر لتَْ حمَْ اهَا حمََ Jا تغََش Jَليهَْاَ فلَم j
اكِريِنَ  ا Jمِنَ الش JَنكَُوننJ 189اتٓيَْتنَاَ صَالِحاً ل  

7:190 Yet when He gave both of them (the parents) a goodly child, they set up associates with 
Him, in return for what He had given them. Exalted be Allah above that they associate with 
Him.  ُ JOهمَُا فتَعََالىَ ا
كاَءَ فِيماَ آَ ا آَ
همَُا صَالِحاً جَعَلاَ àَُ شرَُ Jَا يشرُْكُِونَ  فلَمJَ190عم  
7:191 Will they associate that which cannot create a thing while they are created?  ُُلق ا~يشرُْكُِونَ مَا لاَ يخَْ
لقَُونَ   191شَيئْاً وَهمُْ يخُْ
7:192 They cannot help them, nor can they help themselves.  ُْتَطِيعُونَ لهَم ونَ وَلاَ يسَـْ نصرَْاً وَلاَ ا~نفُسَهمُْ ينَصرُُ
192 
7:193 If you call them to guidance, they will not follow you. It is the same whether you call them 
or you are silent.  ~بِعُوكمُْ سَوَاءٌ علَيَْكمُْ ا~دَعَوْتمُُوَهمُْ ا~مْ اJ لىَ الهدَُى لاَ يتَ

j
ن تدَْعُوَهمُْ ا

j
193نتمُْ صَامِتُونَ وَا  

7:194 Those whom you invoke, other than Allah, are worshipers like yourselves. Call them, and 
let them answer you, if what you say is true!  ُتَجِيب ِ عِبَادٌ ا~مْثاَلكمُُْ فاَدْعُوَهمُْ فلَيْسَـْ JOينَ تدَْعُونَ مِن دُونِ ا ِ Jا� Jن j

ن ا
j
وا لكمَُْ ا

194كُنتمُْ صَادِقِينَ   
7:195 Have they feet to walk with? Have they hands to punish with? Have they eyes to see with? 
Have they ears to hear with? Say, 'Call on your partners and then try to scheme against me. Give 
me no respite. ونَ بهِاَ ا~مْ لهَمُْ اذَٓانٌ يسَْمَعُوا~لهَمُْ ا~رْ  نَ بهِاَ قُلِ ادْعُوا جُلٌ يمَْشُونَ بهِاَ ا~مْ لهَُمْ ا~يدٍْ يبَْطِشُونَ بهِاَ ا~مْ لهَمُْ ا~عْينٌُ يبُْصرُِ

كاَءَكمُْ ثمJُ كِيدُونِ فلاََ تنُظِرُونِ  195شرَُ  
 
 
Sub.: Allah guards the righteous 7:196Sub.: Allah guards the righteous 7:196Sub.: Allah guards the righteous 7:196Sub.: Allah guards the righteous 7:196    
 
7:196 My Guardian is Allah, who has sent down the Book. He guards the righteous.  ُ JOا َ نJ وَلِييِّ j

ا
الِحِينَ  Jالص Jلَ الكِتاَبَ وَهُوَ يتََوَلى Jَي نز ِ J196ا�  

 
 
Sub.: False gods 7:197Sub.: False gods 7:197Sub.: False gods 7:197Sub.: False gods 7:197----198198198198    
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7:197 Those whom you invoke, other than Him, cannot help you, nor can they help themselves.' 

ونَ  كمُْ وَلاَ ا~نفُسَهمُْ ينَصرُُ تَطِيعُونَ نصرََْ ينَ تدَْعُونَ مِن دُونِهِ لاَ يسَـْ ِ J197وَا�  
7:198 If you call them to guidance, they will not hear you. You see them looking towards you, 
but they cannot see. لىَ الهُ

j
ن تدَْعُوَهمُْ ا

j
ونَ وَا ليَْكَ وَهمُْ لاَ يبُْصرُِ

j
198دَى لاَ يسَْمَعُوا وَترََاهمُْ ينَظُرُونَ ا  

 
 
Sub.: The median way, justice and ignorance 7:199Sub.: The median way, justice and ignorance 7:199Sub.: The median way, justice and ignorance 7:199Sub.: The median way, justice and ignorance 7:199    
 
7:199 Accept the easing, order with fine jurisprudence, and avoid the ignorant.  ِمُرْ ِ�لعُْرْفûخُذِ العَفْوَ وَا

199عَنِ الجاَهِلِينَ  وَا~عْرضِْ   
 
 
Sub.: Provocation of satan 7:200Sub.: Provocation of satan 7:200Sub.: Provocation of satan 7:200Sub.: Provocation of satan 7:200----201201201201    
 
7:200 When satan provokes you seek refuge in Allah; He is the Hearing, the Knowing.  َكJَا ينزََغن Jم

j
وَا

يعٌ علَِيمٌ  Jهُ سمَِ ن
j
ِ ا JO�ِ ْتعَِذ يْطَانِ نزَْغٌ فاَسـْ J200مِنَ الشـ  

7:201 Indeed, when a visitation of satan touches the cautious (worshipers) they remember, and 
then see clearly.  َون بْصرُِ Êذَا همُ م

j
يْطَانِ تذََكJرُوا فاَ Jنَ الشـ همُْ طَائِفٌ مِّ Jذَا مَس

j
Jقَوْا ا ينَ ات ِ Jا� Jنj

201ا  
7:202 And their brothers, they prolong them in error, and they will never stop.  ِونهَُمْ في Êخْوَانهُُمْ يمَُد

j
وَا

ونَ  202الغَيِّ ثمJُ لاَ يقُْصرُِ  
 
 
Sub.: Koran is not only a veritable proof but guidance and mercy 7:203Sub.: Koran is not only a veritable proof but guidance and mercy 7:203Sub.: Koran is not only a veritable proof but guidance and mercy 7:203Sub.: Koran is not only a veritable proof but guidance and mercy 7:203----204204204204    
 
7:203 When you do not bring them a verse, they say, 'Why have you not chosen one?' Say, 'I 
follow only what is revealed to me from my Lord. This (Koran) is a veritable proof from your 
Lord, guidance and mercy for people who believe.'  �َُبِعُ مَا يوJ Jمَا ا~ت ن

j
م بِايٓةٍَ قاَلوُا لوَْلا اجْتبََيتهَْاَ قلُْ ا ذَا لمَْ تاûَتهِِ

j
ليJَ وَا j

ا
ِّقَوْمٍ يؤُْمِنوُنَ  ةٌ ل ِّكمُْ وَهُدًى وَرَحمَْ ب Jبيِّ هَذَا بصََائرُِ مِن ر J203مِن ر 
 
 
Sub.: Listen to the Koran in silence 7:204Sub.: Listen to the Koran in silence 7:204Sub.: Listen to the Koran in silence 7:204Sub.: Listen to the Koran in silence 7:204    
 
7:204 When the Koran is recited, listen to it in silence in order that Allah has mercy upon you. 

ذَا قرُئَِ ال
j
ونَ وَا تَمِعُوا àَُ وَا~نصِتُوا لعََلJكمُْ ترُْحمَُ 204قُرْانُٓ فاَسـْ  

 
 
Sub.: Remembrance and worship of Allah 7:205Sub.: Remembrance and worship of Allah 7:205Sub.: Remembrance and worship of Allah 7:205Sub.: Remembrance and worship of Allah 7:205----206206206206    
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7:205 Remember your Lord in your soul with humility and fear, and not with a loud voice, 
morning and evening, and do not be among the inattentive.  ِْعاً وَخِيفَةً وَدُونَ الجهَرÊََكَ فيِ نفَْسِكَ تضرJ ب Jوَاذْكُر ر

نَ الغَافِلِينَ  205مِنَ القَوْلِ ِ�لغُْدُوِّ وَالاصَٓالِ وَلاَ تكَُن مِّ  
7:206 Those who are with your Lord are not too proud to worship Him. They exalt Him and to 
Him they prostrate.  َيسَْجُدُون ُàََحُونهَُ و بِّ ونَ عَنْ عِبَادَتِهِ وَيسُـَ تَكْبرُِ ِّكَ لاَ يسَـْ ينَ عِندَ رَب ِ Jا� Jن j

 206ا
 
 
8 The Spoils 8 The Spoils 8 The Spoils 8 The Spoils ----    AlAlAlAl----'Anfal'Anfal'Anfal'Anfalنفالنفالنفالنفال ٔٔ     الاالاالاالأٔ
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: SpoilsSub.: SpoilsSub.: SpoilsSub.: Spoils    of war 8:1of war 8:1of war 8:1of war 8:1    
 
8:1 They ask you about the spoils (of war). Say, 'The spoils belong to Allah and the Messenger. 
Therefore, have fear of Allah and set things right between you. Obey Allah and His Messenger, if 
you are believers.'  ِن كُنيسَْا~لوُنكََ عَنِ الا~نفَال

j
َ وَرَسُوàَُ ا JOوَا~صْلِحُوا ذَاتَ بيَنِْكمُْ وَا~طِيعُوا ا َ JOقُوا اJ سُولِ فاَت Jوَالر ِ JOِ ُتمُ قلُِ الا~نفَال

ؤْمِنِينَ  Ê1م  
 
 
Sub.: Check list for Muslims and those who want to check Muslims 8:2Sub.: Check list for Muslims and those who want to check Muslims 8:2Sub.: Check list for Muslims and those who want to check Muslims 8:2Sub.: Check list for Muslims and those who want to check Muslims 8:2----8:48:48:48:4    
 
8:2 Indeed the believers are those whose hearts quake at the mention of Allah, and when His 
verses are recited to them it increased them in faith. They are those who put their trust in their 
Lord.  ََذَا تلُِيَتْ عل

j
ُ وَجِلتَْ قُلوُبهُُمْ وَا JOذَا ذُكِرَ ا

j
ينَ ا ِ Jمَا المؤُْمِنوُنَ ا�J ن

j
ُونَ ا Jمْ يتََوَكل ِ يماsًَ وَعلىََ رَبهِّ

j
مْ اiَٓتهُُ زَادَتهُْمْ ا 2يهِْ  

8:3 Those who pray steadfastly, and spend of that which We have provided them,  َلاة Jينَ يقُِيموُنَ الص ِ Jا�
ا رَزَقْناَهمُْ ينُفِقُونَ  J3وَمِم  

8:4 those are, in truth, the believers. They shall have degrees with their Lord and forgiveness, and 
a generous provision.  ٌمْ وَمَغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِيم ِ Jهُمْ دَرَجَاتٌ عِندَ رَبهِّ 4ا¦وْلئَِكَ همُُ المؤُْمِنوُنَ حَقا) ل  
 
 
Sub.: Truth 8:5Sub.: Truth 8:5Sub.: Truth 8:5Sub.: Truth 8:5----6666    
 
8:5 It is like when your Lord caused you to leave your home with the truth, though some of the 
believers disliked it.  َنَ المؤُْمِنِينَ لكاََرهُِون نJ فرَيِقاً مِّ

j
Êكَ مِن بيَتِْكَ ِ�لحَْقِّ وَا Éَ5َ ا~خْرَجَكَ رَب  

8:6 They argued with you about the truth after it had been made clear, as though they were 
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being led to certain death while looking.  َلىَ الموَْتِ وَهمُْ ينَظُرُون
j
Jمَا يسَُاقُونَ ا ن ~Hَ َ J6يجَُادِلوُنكََ فيِ الحقَِّ بعَْدَ مَا تبََين  

 
 
Sub.: The encounter at Badr 8:7Sub.: The encounter at Badr 8:7Sub.: The encounter at Badr 8:7Sub.: The encounter at Badr 8:7----20202020    
 
8:7 (Remember) when Allah promised to grant you one of the two parties (at Badr), and you 
wished for the one that was not strong. Allah wanted to establish the truth by His Words and to 
sever the unbelievers to the last,  ِغيرََْ ذَات Jونَ ا~نÊاَ لكمَُْ وَتوََد Jائِفَتينَِْ ا~نه Jحْدَى الط

j
ُ ا JOذْ يعَِدُكمُُ ا

j
وْكَةِ تكَُونُ لكمَُْ وَيرُيِدُ  وَا Jالش

مَاتِهِ وَيقَْطَعَ دَابِرَ الكاَفِريِنَ  قJ الحقJَ بِكلَِ ُ ا~ن يحُِ JO7ا  
8:8 in order that He might verify the truth and annul the falsehood, even though the wrongdoers 
hated it. 8لَ وَلوَْ كَرهَِ المجُْرمُِونَ لِيُحِقJ الحقJَ وَيبُْطِلَ البَاطِ   
 
 
Sub.: The angels at Badr 8:9Sub.: The angels at Badr 8:9Sub.: The angels at Badr 8:9Sub.: The angels at Badr 8:9----10101010    
 
8:9 And when you (Prophet Muhammad) prayed to your Lord for help, He answered, 'I am 
sending to your aid a thousand angels in succession.'  َُْتَجَابَ لكم Jكمُْ فاَسـْ تَغِيثوُنَ رَب ذْ تسَـْ j

نَ  ا كمُ بِا~لفٍْ مِّ Êنيِّ مُمِد ا~
9الملاَئِكَةِ مُرْدِفِينَ   

8:10 Allah only made it to be glad tidings and so that your hearts may be satisfied; victory comes 
only from Allah; He is Almighty, Wise.  ِبِه Jِى وَلِتَطْمَئن لاJ بشرَُْ

j
ُ ا JOا ُúََوَمَا جَع  َ JOا Jن j

ِ ا JOمِنْ عِندِ ا Jلا
j
قُلوُبكمُُْ وَمَا النJصرُْ ا

10عَزيِزٌ حَكِيمٌ   
8:11 When you were overcome by sleep, as security from Him, He sent down water from the sky 
to cleanse you and to purify you of satan's filth, to strengthen your hearts and to steady your 
footsteps. ِّيُطَهرَِّكمُ بِهِ وَيذُْهِبَ عَ  مَاءِ مَاءً ل Jنَ الس ِلُ علَيَْكمُ مِّ نهُْ وَينزَُّ يكمُُ النÊعَاسَ ا~مَنةًَ مِّ ذْ يغَُشـِّ

j
بِطَ علىََ قُلوُبِكمُْ ا يْطَانِ وَلِيرَْ Jنكمُْ رِجْزَ الشـ

ِّتَ بِهِ الا~قْدَامَ  11وَيثُبَ  
 
 
Sub.: AngSub.: AngSub.: AngSub.: Angels fight at encounter of Badr 8:12els fight at encounter of Badr 8:12els fight at encounter of Badr 8:12els fight at encounter of Badr 8:12    
 
8:12 And when Allah revealed to the angels, saying, 'I shall be with you. Give courage to the 
believers. I shall cast terror into the hearts of the unbelievers. Strike them above the necks, smite 
their finger tips.'  ْذ

j
ينَ كَفَرُوا الرÊ  ا ِ Jينَ امَٓنوُا سَا¦لقِْي فيِ قُلوُبِ ا� ِ Jتُوا ا� نيِّ مَعَكمُْ فثَبَِّ لىَ الملاَئكَِةِ ا~

j
Êكَ ا عْبَ فاَضرْبِوُا فوَْقَ يوُِ� رَب

12الا~عْناَقِ وَاضرْبِوُا مِنهْمُْ كلJُ بنَاَنٍ   
8:13 This is because they had made a breach with Allah and His Messenger. He who makes a 
breach with Allah and His Messenger indeed, Allah is stern in retribution.  ُàَوَرَسُو َ JOوا اÊُمْ شَاق Jذَِ]َ بِا~نه

َ شَدِيدُ العِقَابِ  JOا Jن
j
َ وَرَسُوàَُ فاَ JO13وَمَن يشَُاقِقِ ا  

8:14 'That for you, so taste it, the punishment of the Fire is for the unbelievers.'  Jذَلِكمُْ فذَُوقُوهُ وَا~ن
14لِلْكاَفِريِنَ عذََابَ النJارِ   



172 

 

8:15 Believers, when you encounter unbelievers on the march do not turn your backs to them in 
flight.  ينَ امَٓنوُا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ َوهمُُ الا~دَْ�رÊ ينَ كَفَرُوا زَحْفاً فلاََ توَُل ِ Jذَا لقَِيتمُُ ا�

j
15ا  

8:16 If anyone on that day turns his back to them in flight, except when maneuvering to fight, or 
to join another party, he shall be laden with the Anger of Allah and Gehenna shall be his refuge 
an evil arrival.  ِّلىَ فِئةٍَ فقََدْ َ�ءَ بِغَضَبٍ م

j
اً ا ِّقِتاَلٍ ا~وْ مُتحََيزِّ لاJ مُتحََرّفِاً ل

j
ِّهمِْ يوَْمَئِذٍ دُبرَُهُ ا ُ وَبِئسَْ المصَِيرُ وَمَن يوَُل Jنم ِ وَمَاûوَاهُ َ!َ JO16نَ ا  

 
 
Sub.: Allah slew the unbelievers at Badr Sub.: Allah slew the unbelievers at Badr Sub.: Allah slew the unbelievers at Badr Sub.: Allah slew the unbelievers at Badr 8:178:178:178:17    
 
8:17 It was not you who killed them, but Allah slew them, neither was it you who threw at them. 
Allah threw at them in order that He confers on the believers a fair benefit. Indeed, Allah is 
Hearing, Knowing.  َق َ JOا Jفلمََْ تقَْتُلوَُهمُْ وَلكَِن َ JOا Jن j

ناً ا َ رَمَى وَلِيُبْليَِ المؤُْمِنِينَ مِنْهُ بلاَءً حَسـَ JOا Jذْ رَمَيْتَ وَلكَِن
j
تلَهَمُْ وَمَا رَمَيْتَ ا

يعٌ علَِيمٌ  17سمَِ  
8:18 Allah will surely weaken the guile of the unbelievers.  َمُوهِنُ كَيْدِ الكاَفِريِن َ JOا J18 ذَلِكمُْ وَا~ن  
8:19 If you were seeking a victory, victory has now come to you. If you desist, it will be be9er for 
you. If you resume We will return, and even if your forces are numerous, they shall not help you 
at all. And Allah is with the believers.  ْتَف jن تسَـْ

ن تعَُودُوا نعَُدْ وَلنَ تغُْنيَِ ا
j
Jكمُْ وَا ن تنَتهَوُا فهَُوَ خَيرٌْ ل

j
تِحُوا فقََدْ جَاءَكمُُ الفَتْحُ وَا

َ مَعَ المؤُْمِنِينَ  JOا Jتْ وَا~ن 19عَنكمُْ فِئتَُكمُْ شَيئْاً وَلوَْ كَثرَُ  
8:20 Believers, obey Allah and His Messenger, and do not turn away from him when you are 
hearing. Jوْا عَنْهُ وَا~نتمُْْ تسَْمَعُونَ  َ وَرَسُوàَُ وَلاَ توََل JOينَ امَٓنوُا ا~طِيعُوا ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ20  
 
 
Sub.: Those who hear but do not listen 8:21Sub.: Those who hear but do not listen 8:21Sub.: Those who hear but do not listen 8:21Sub.: Those who hear but do not listen 8:21----23232323    
 
8:21 Do not be like those who say, 'We hear,' but they do not listen.  َعْناَ وَهمُْ لا ينَ قاَلوُا سمَِ ِ J�َوَلاَ تكَُونوُا كا

21يسَْمَعُونَ   
8:22 The worst beasts before Allah are those who are deaf, dumb, and do not understand.  Jَشر Jن j

ا
ينَ لاَ يعَْقِلوُنَ  ِ Jالبُكمُْ ا� Êم Êالص ِ JOوَابِّ عِندَ ا Ĵ 22ا  

8:23 Indeed, had Allah known any good in them, He would have let them hear. But even if He 
had made them hear, they would have turned away, swerving aside.  َْعَهمُْ وَلو ُ فِيهِمْ خَيرْاً لا~سمَْ JOوَلوَْ علمََِ ا

عْرضُِونَ  Êوْا وَهمُ مJ عَهمُْ لتََوَل 23ا~سمَْ  
 
 
Sub.: The nearness of Allah 8:24Sub.: The nearness of Allah 8:24Sub.: The nearness of Allah 8:24Sub.: The nearness of Allah 8:24    
 
8:24 Believers, respond to Allah and the Messenger when he calls you to that which revives you. 
Know that Allah is between the person and his heart, and that to Him you shall all be gathered. 

ينَ  ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ ِيحَُولُ بينََْ المرَْء َ JOا Jيِيكمُْ وَاعْلمَُوا ا~ن ذَا دَعاَكمُْ لِمَا يحُْ
j
سُولِ ا Jوَلِلر ِ JOِ تَجِيبُوا ونَ امَٓنوُا اسـْ شرَُ ليَْهِ تحُْ

j
Jهُ ا ن 24 وَقلَبِْهِ وَا~  
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Sub.: Sedition 8:25Sub.: Sedition 8:25Sub.: Sedition 8:25Sub.: Sedition 8:25    
 
8:25 And be cautious against a sedition that will not smite the harm doers alone. Know that the 
punishment of Allah is Stern.  ِشَدِيدُ العِقَاب َ JOا Jةً وَاعْلمَُوا ا~ن Jينَ ظَلمَُوا مِنكمُْ خَاص ِ Jا� Jَتصُِيبن Jقُوا فِتْنةًَ لاJ 25وَات  
 
 
Sub.: The support of Allah 8:26Sub.: The support of Allah 8:26Sub.: The support of Allah 8:26Sub.: The support of Allah 8:26    
 
8:26 And remember how He gave you shelter when you were few in number and considered 
weak in the land, ever fearing that the people would snatch you away; but He gave you refuge 
and supported you with His victory and provided you with goodness, so that you might give 
thanks.  ْذ

j
هِ وَرَ وَاذْكُرُوا ا Jدَكمُ بِنصرَِْ فَكمُُ النJاسُ فاَوَٓاكمُْ وَا~ي Jافوُنَ ا~ن يتََخَط تَضْعَفُونَ فيِ الا~رْضِ تخََ سـْ Êكمُْ ا~نتمُْ قلَِيلٌ مJبَاتِ لعََل يِّ Jنَ الط زَقكمَُ مِّ

26تشَْكُرُونَ   
 
 
Sub.: Betrayal 8:27Sub.: Betrayal 8:27Sub.: Betrayal 8:27Sub.: Betrayal 8:27    
 
8:27 Believers, do not betray Allah and the Messenger, nor knowingly betray your trust.  َين ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

ونوُا ا~مَاsَتِكمُْ وَا~نتمُْْ تعَْلمَُونَ  سُولَ وَتخَُ Jوَالر َ JOونوُا ا 27امَٓنوُا لاَ تخَُ  
 
 
Sub.: Temptation 8:28Sub.: Temptation 8:28Sub.: Temptation 8:28Sub.: Temptation 8:28    
 
8:28 Know that your children and your wealth are but a temptation, and that the reward with 
Allah is great. َ عِندَهُ ا~جْرٌ عَظِيمٌ  JOا Jمَا ا~مْوَالكمُُْ وَا~وْلادُكمُْ فِتْنةٌَ وَا~نJ 28وَاعْلمَُوا ا~ن  
 
 
Sub.: The forgiveness of Allah 8:29Sub.: The forgiveness of Allah 8:29Sub.: The forgiveness of Allah 8:29Sub.: The forgiveness of Allah 8:29    
 
8:29 Believers, if you fear Allah, He will give you a criteria and cleanse you of your sins and 
forgive you. Allah is the Owner of great bounty.  ُْوَيكَُفِّرْ عَنكم sًَكمُْ فرُْقاJ عَل ل َ يجَْ JOقُوا اJَن تتj

ينَ امَٓنوُا ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ
ُ ذُو الفَضْلِ العَظِيمِ  JOئاَتِكمُْ وَيغَْفِرْ لكمَُْ وَا ِّ 29سَي  

 
 
Sub.: The plot against ProSub.: The plot against ProSub.: The plot against ProSub.: The plot against Prophet Muhammad 8:30phet Muhammad 8:30phet Muhammad 8:30phet Muhammad 8:30    
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8:30 And when the unbelievers plo9ed against you (Prophet Muhammad). They sought to either 
take you captive or have you killed, or expelled. They plotted but Allah (in reply) also plotted. 
Allah is the Best in plotting. ذْ يمَْكُرُ 

j
ُ خَيرُْ وَا JOوَا ُ JOرجُِوكَ وَيمَْكُرُونَ وَيمَْكُرُ ا ينَ كَفَرُوا لِيُثبِْتُوكَ ا~وْ يقَْتُلوُكَ ا~وْ يخُْ ِ Jبِكَ ا�

30الماَكِريِنَ   
 
 
Sub.: The contempt of the unbelievers 8:32Sub.: The contempt of the unbelievers 8:32Sub.: The contempt of the unbelievers 8:32Sub.: The contempt of the unbelievers 8:32----35353535    
 
8:31 Whenever Our verses are recited to them, they say, 'We have heard them, if we wished, we 
could speak its like. They are but tales of the ancients.' عْناَ لوَْ نشََاءُ لقَُلْناَ مِثلَْ هَذَا مْ اiَٓتنُاَ قاَلوُا قدَْ سمَِ ذَا تتُْلىَ علَيهَِْ

j
وَا

لِينَ  Jا~سَاطِيرُ الا~و Jلا
j
نْ هَذَا ا

j
31ا  

8:32 When they say, 'O Allah, if this is indeed the truth from You, rain down upon us stones 
from heaven or bring us a painful punishment.'  ًمِنْ عِندِكَ فاَ~مْطِرْ علَيَْناَ حِجَارَة Jَن كاَنَ هَذَا هُوَ الحق

j
JهمJُ ا ذْ قاَلوُا الل

j
وَا

مَاءِ ا~وِ ائتِْناَ بِعَذَابٍ ا~لِيمٍ  Jنَ الس 32مِّ  
8:33 But Allah was not to punish them whilst you were living in their midst. Nor would Allah 
punish them if they repeatedly ask forgiveness of Him.  ُْبهَُمْ وَهم ُ مُعَذِّ JOبهَُمْ وَا~نتَْ فِيهِمْ وَمَا كاَنَ ا ُ لِيُعَذِّ JOوَمَا كاَنَ ا

تَغْفِرُ  33ونَ يسَـْ  
8:34 And why should Allah not punish them, when they have barred others from the Sacred 
Mosque, although they were not its guardians? Its only guardians are the cautious, though most 
of them do not know.  َو ُ JOبهَُمُ ا لاJ المتJُقُونَ وَلكَِنJ وَمَا لهَمُْ ا~لاJ يعَُذِّ j

نْ ا~وْلِيَاؤُهُ ا
j
ونَ عَنِ المسَْجِدِ الحرََامِ وَمَا كاَنوُا ا~وْلِيَاءَهُ ا Êهمُْ يصَُد

همُْ لاَ يعَْلمَُونَ  34ا~كْثرََ  
8:35 Their prayers at the Sacred House are nothing but whistling and clapping. Therefore, taste 
the punishment for your disbelief.  َمُكاَءً وَتصَْدِيةًَ فذَُوقـُوا العَذَابَ بِمَا كُنتمُْ تكَْفُرُون Jلا

j
35وَمَا كاَنَ صَلاتهُُمْ عِندَ البَيتِْ ا  

 
 
Sub.: The people of the Fire 8:36Sub.: The people of the Fire 8:36Sub.: The people of the Fire 8:36Sub.: The people of the Fire 8:36----37373737    
 
8:36 Those who disbelieve spend their wealth to bar (others) from the Path of Allah. They will 
spend it; but it will become a regret for them, then they will be overcome. The unbelievers shall 
be gathered in Gehenna,  ُتكَُون Jُفسََينُفِقُونهَاَ ثم ِ JOوا عَن سَبِيلِ ا Êينَ كَفَرُوا ينُفِقُونَ ا~مْوَالهَمُْ لِيَصُد ِ Jا� Jن j

ةً ثمJُ يغُْلبَُونَ  ا مْ حَسرَْ علَيهَِْ
ونَ  شرَُ َ يحُْ Jنم لىَ َ!َ

j
ينَ كَفَرُوا ا ِ J36وَا�  

8:37 in order that Allah will separate the wicked from the good. He will heap the wicked one 
upon another, and then heap them together and cast them in Gehenna those shall be the losers. 

جْعúََُ فيِ  يعاً فيََ كمُهَُ جمَِ عَلَ الخبَِيثَ بعَْضَهُ علىََ بعَْضٍ فيرََْ بِ وَيجَْ يِّ Jالخبَِيثَ مِنَ الط ُ JOونَ  لِيَمِيزَ ا َ ا¦وْلئَِكَ همُُ الخاَسرُِ Jنم َ!َ37  
 
 
Sub.: Allah will forgive the unbelievers if they turn away from Sub.: Allah will forgive the unbelievers if they turn away from Sub.: Allah will forgive the unbelievers if they turn away from Sub.: Allah will forgive the unbelievers if they turn away from associating anyone or anything associating anyone or anything associating anyone or anything associating anyone or anything 
with Allah 8:38with Allah 8:38with Allah 8:38with Allah 8:38    
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8:38 Tell the unbelievers that if they abandon their ways He will forgive them what is past; but, if 
they return, that was indeed the way of their forefathers who have passed away.  

j
ينَ كَفَرُوا ا ِ JA ِّ ن قلُ ل

لِينَ  Jتُ الا~وJ ن يعَُودُوا فقََدْ مَضَتْ سُن
j
ا قدَْ سَلفََ وَا J38ينَتهَوُا يغُْفَرْ لهَمُ م  

 
 
Sub.: Allah is the best Guardian and best Giver of victory 8:39Sub.: Allah is the best Guardian and best Giver of victory 8:39Sub.: Allah is the best Guardian and best Giver of victory 8:39Sub.: Allah is the best Guardian and best Giver of victory 8:39----40404040    
 
8:39 Fight them until persecution is no more and the Religion of Allah reigns supreme. If they 
desist, Allah sees the things they do;  ُبِمَا يعَْمَل َ JOا Jن

j
نِ انتهَوَْا فاَ

j
ِ فاَ JOِ ُهÊُينُ كل ِ ّ̂ ونَ وَقاَتِلوَُهمُْ حَتىJ لاَ تكَُونَ فِتْنةٌَ وَيكَُونَ ا

39بصَِيرٌ   
8:40 but if they turn away, know that Allah is your guardian, (He is) the best Guardian and the 
best Giver of victory.  ُصِيرJمَوْلاكمُْ نِعْمَ الموَْلىَ وَنِعْمَ الن َ JOا Jوْا فاَعْلمَُوا ا~نJ ن توََل

j
40وَا  

 
 
Sub.: The spoils of war 8:41Sub.: The spoils of war 8:41Sub.: The spoils of war 8:41Sub.: The spoils of war 8:41    
 
8:41 And know that one fifth of whatever you take as spoils belong to Allah, the Messenger, 
kinsmen of the Messenger, the orphans, the needy, and the destitute traveler; if you believe in 
Allah and what We sent down to Our worshiper on the day of victory, the day when the two 
armies met. Allah has power over all things.  ~ي القُرْبىَ وَاعْلمَُوا ا سُولِ وَِ�ِ Jسَهُ وَلِلر ِ خمُُ JOِ Jءٍ فاَ~ن ن شيَْ Jمَا غنَِمْتمُ مِّ ن

ِ وَمَا ا~نزَلنْاَ علىََ عَبْدsَِ يوَْمَ الفُرْ  JO�ِ ُن كُنتمُْ امَٓنتم
j
بِيلِ ا Jعَ وَاليَْتَامَى وَالمَْسَاكِينِ وَابْنِ الس ُ JOءٍ قدَِيرٌ قاَنِ يوَْمَ التَقَى الجمَْعَانِ وَا 41لىَ كلُِّ شيَْ  

 
 
Sub.: The encounter at Badr 8:42Sub.: The encounter at Badr 8:42Sub.: The encounter at Badr 8:42Sub.: The encounter at Badr 8:42----48484848    
 
8:42 And when you were encamped on the nearside and they (the unbelievers) on the farther 
side, with the caravan below, had you made an appointment with them, you would have surely 
failed to keep it; but Allah sought to accomplish what He had ordained, so that by clear evidence, 
he who was destined to perish might perish, and he who was destined to live might live. Surely, 
Allah is Hearing, Knowing.  ُنيَْا وَهم Ê̂ ذْ ا~نتمُ ِ�لعُْدْوَةِ ا

j
ْ لاخْتلَفَْتمُْ فيِ المِيعَادِ  ا Êكْبُ ا~سْفَلَ مِنكمُْ وَلوَْ توََاعدَتم Jِ�لعُْدْوَةِ القُصْوَى وَالر

نَ  ِّ يىَ مَنْ J�َ عَنْ بيَ نةٍَ وَيحَْ ِّ يهَِْ¡َ مَنْ هََ¡َ عَنْ بيَ ِّ ُ ا~مْراً كاَنَ مَفْعُولاً ل JOيَقْضيَِ ا ِّ َ لسََمِيوَلكَِن ل JOا Jن
j
42عٌ علَِيمٌ ةٍ وَا  

8:43 And when Allah made them appear to you in a vision as a small band, had He showed them 
to you as many, your courage would have failed you and you would have quarreled over the 
affair. But Allah saved; He knows the inner most thoughts in the chests.  ًفيِ مَناَمِكَ قلَِيلا ُ JOذْ يرُيِكَهمُُ ا

j
ا

Jهُ علَِيمٌ بِذَاتِ ال ن
j
َ ا Jسَلم َ JOا Jفَشِلتمُْْ وَلتََناَزَعْتمُْ فيِ الا~مْرِ وَلكَِنJ دُورِ وَلوَْ ا~رَاكَهمُْ كَثِيراً ل Ê43ص  

8:44 And when you met them, He showed them in your eyes as being few, and decreased (your 
number) in their eyes so that Allah might determine what was ordained. To Allah all matters 
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return.  ًا~مْرا ُ JOمْ لِيَقْضيَِ ا ِّلكمُُْ فيِ ا~عْيُنهِِ ذِ التَقَيْتمُْ فيِ ا~عْيُنِكمُْ قلَِيلاً وَيقَُل
j
ذْ يرُيِكمُُوهمُْ ا

j
ِ ترُْجَعُ الا¦مُورُ  وَا JOلىَ ا

j
44كاَنَ مَفْعُولاً وَا  

8:45 Believers, when you meet an army stand firm and remember Allah abundantly, in order that 
you are prosperous.  َ JOذَا لقَِيتمُْ فِئةًَ فاَثبْتُُوا وَاذْكُرُوا ا

j
ينَ امَٓنوُا ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ َكمُْ تفُْلِحُونJعَلJ 45كَثِيراً ل  

 
 
Sub.: Obey Allah and His Messenger 8:46Sub.: Obey Allah and His Messenger 8:46Sub.: Obey Allah and His Messenger 8:46Sub.: Obey Allah and His Messenger 8:46    
 
8:46 Obey Allah and His Messenger and do not dispute with one another lest you should lose 
courage and your resolve weaken. Have patience Allah is with those who are patient.  َو َ JOا~طِيعُوا ا

ابِريِنَ  Jمَعَ الص َ JOا Jن j
وا ا 46وَرَسُوàَُ وَلاَ تنَاَزَعُوا فتَفَْشَلوُا وَتذَْهَبَ ريحُِكمُْ وَاصْبرُِ  

8:47 Do not be like those who left their homes elated with insolence and showing off to people, 
barring others from the Path of Allah but Allah encompasses what they do.  ينَ خَرَجُوا مِن ِ J�َوَلاَ تكَُونوُا كا

ُ بِمَا يعَْمَلوُنَ مُحِيطٌ  JOوَا ِ JOونَ عَن سَبِيلِ ا Êاسِ وَيصَُدJرِهمِ بطََراً وَرِئاَءَ النiَِ47د  
8:48 And when satan made their foul deeds seem fair to them. He said, 'No one shall conquer 
you this day. I shall be your savior.' But when the two armies came within sight of each other, he 
took to his heels, saying, 'I reject you, for I can see what you cannot. I fear Allah, Allah is Stern 
in retribution.'  ْذ

j
ا تَ  وَا Jَكمُْ فلَمJ نيِّ جَارٌ ل

j
الهَمُْ وَقاَلَ لاَ غاَلِبَ لكمَُُ اليَوْمَ مِنَ النJاسِ وَا يْطَانُ ا~عمَْ Jنَ لهَمُُ الشـJرَاءَتِ الفِئتََانِ نكََصَ علىََ زَي

 َ JOنيِّ ا~خَافُ ا
j
نيِّ ا~رَى مَا لاَ ترََوْنَ ا

j
نكمُْ ا نيِّ برَيِءٌ مِّ

j
ُ شَدِيدُ العِقَابِ عَقِبَيْهِ وَقاَلَ ا JO48وَا  

 
 
Sub.: Hypocrites and their death 8:49Sub.: Hypocrites and their death 8:49Sub.: Hypocrites and their death 8:49Sub.: Hypocrites and their death 8:49----51515151    
 
8:49 And when the hypocrites and those in whose hearts was sickness said, 'Those, their religion 
has deceived them.' But whosoever puts his trust in Allah, indeed Allah is Mighty, Wise.  ُذْ يقَُول

j
ا

رَضٌ غرJَ هَ  Jينَ فيِ قُلوُبهِِم م ِ Jعَزيِزٌ حَكِيمٌ المنُاَفِقُونَ وَا� َ JOا Jن
j
ِ فاَ JOعلىََ ا ْ J49ؤُلاءِ دِينهُمُْ وَمَن يتََوَكل  

8:50 If you could see the angels when they carry off the souls of the unbelievers, beating their 
faces and their backs, saying, 'Taste the punishment of Burning!  َينَ كَفَرُوا الملاَئِكَةُ وَلوَْ ت ِ Jا� Jذْ يتََوَفى

j
رَى ا

50يضرَْبِوُنَ وَجُوهَهمُْ وَا~دَْ�رَهمُْ وَذُوقُوا عذََابَ الحرَيِقِ   
8:51 That is for what your hands have forwarded, Allah is not unjust to His worshipers.'  ذَِ]َ بِمَا

مَتْ ا~يدِْيكمُْ وَا~نJ ا Jَِّلعَْبِيدِ قد َ ليَسَْ بِظَلاJمٍ ل JO51  
 
 
Sub.: The punishment of Pharaoh and his family 8:52Sub.: The punishment of Pharaoh and his family 8:52Sub.: The punishment of Pharaoh and his family 8:52Sub.: The punishment of Pharaoh and his family 8:52----54545454    
 
8:52 Like Pharaoh's family and those who have gone before them, they disbelieved the signs of 
Allah. Therefore, Allah seized them in their sinfulness. Mighty is Allah and stern in retribution. 

 َ JOا Jن j
مْ ا ُ بِذُنوُبهِِ JOفاَ~خَذَهمُُ ا ِ JOتِ اiَٓينَ مِن قبَْلِهمِْ كَفَرُوا بِا ِ Jبِ الِٓ فِرْعَوْنَ وَا�ûشَدِيدُ العِقَابِ  كَدَا å52قوَِي  
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Sub.: The favor of Allah 8:53Sub.: The favor of Allah 8:53Sub.: The favor of Allah 8:53Sub.: The favor of Allah 8:53    
 
8:53 This is because Allah would never change His favor that He bestowed upon a nation until 
they change what is in their hearts. Allah is Hearing, Knowing.  ََعْمَةً ا~نعَْمَهاَ على ِّ اً ن َ لمَْ يكَُ مُغَيرِّ JOا Jذَِ]َ بِا~ن

 َ JOا Jوا مَا بِا~نفُسِهمِْ وَا~ن ُ يعٌ علَِيمٌ  قوَْمٍ حَتىJ يغَُيرِّ 53سمَِ  
 
 
Sub.: Those who belie the signs of Allah 8:54Sub.: Those who belie the signs of Allah 8:54Sub.: Those who belie the signs of Allah 8:54Sub.: Those who belie the signs of Allah 8:54    
 
8:54 Like Pharaoh's family and those who have gone before them, they belied the signs of their 
Lord, and so We destroyed them for their sins and drowned Pharaoh's family. They were all 
harm doers.  َمْ وَا~غْرَقْنا مْ فاَ~هْلكَْناَهمُ بِذُنوُبهِِ ِ بوُا بِاiَٓتِ رَبهِّ Jينَ مِن قبَْلِهمِْ كَذ ِ Jبِ الِٓ فِرْعَوْنَ وَا�ûكاَنوُا ظَالِمِينَ كَدَا åُ54الَٓ فِرْعَوْنَ وَكل  
 
 
Sub.: Basest of creatures before Allah 8:55Sub.: Basest of creatures before Allah 8:55Sub.: Basest of creatures before Allah 8:55Sub.: Basest of creatures before Allah 8:55    
 
8:55 Indeed, the basest creatures before Allah are the unbelievers for they will not believe;  Jَشر Jن j

ا
ينَ كَفَرُوا فهَمُْ لاَ يؤُْمِنوُنَ  ِ Jا� ِ JOوَابِّ عِندَ ا Ĵ 55ا  

 
 
Sub.: Breaking of treaties and treachery 8:56Sub.: Breaking of treaties and treachery 8:56Sub.: Breaking of treaties and treachery 8:56Sub.: Breaking of treaties and treachery 8:56----58585858    
 
8:56 those with whom you have made a treaty, then break their treaty with you every time; 
having no fear (of Allah),  َقُونJَةٍ وَهمُْ لاَ يت Jينَقُضُونَ عَهدَْهمُْ فيِ كلُِّ مَر Jُمِنهْمُْ ثم Jينَ عاَهَدت ِ J56ا�  
8:57 if you meet them in ba9le, cause their example to sca9er those behind them so that they 
remember.  َرُونJك Jَهمُْ يذJ نْ خَلفَْهمُْ لعََل Jم م ِدْ بهِِ مُْ فيِ الحرَْبِ فشرََّ Jا تثَقَْفَنه Jم

j
57فاَ  

8:58 If you fear treachery from any of your allies, you can dissolve with them equally. Allah does 
not love the treacherous.  ِم Jَا تخََافن Jم

j
بÊ الخاَئِنِينَ وَا َ لاَ يحُِ JOا Jن j

مْ علىََ سَوَاءٍ ا ليهَِْ
j
58ن قوَْمٍ خِيَانةًَ فاَنبِذْ ا  

 
 
Sub.: Spending in the Name of Allah 8:59Sub.: Spending in the Name of Allah 8:59Sub.: Spending in the Name of Allah 8:59Sub.: Spending in the Name of Allah 8:59----60606060    
 
8:59 Do not suppose that the unbelievers have outstripped (Allah). They cannot frustrate Me.  َوَلا

 ِ Jا� Jَسَبن ُمْ لاَ يعُْجِزُونَ يحَْ Jنه
j
بَقُوا ا 59ينَ كَفَرُوا سـَ  

8:60 Muster against them whatever you are able of force and tethers (ropes) of horses, so that 
you strike terror into the enemies of Allah and your enemy, and others besides them whom you 
do not know but Allah does. All that you spend in the Way of Allah shall be repaid to you. You 
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shall not be wronged.  َٓكمُْ وَاخ Jوَعدَُو ِ JOا Jَ�طِ الخيَْلِ ترُْهِبُونَ بِهِ عدَُو ةٍ وَمِن رِّ Jن قُو تَطَعْتمُ مِّ ا اسـْ Jوا لهَمُ م Êمْ لاَ وَا~عِد ريِنَ مِن دُونهِِ
ليَْكمُْ وَا~نتمُْْ لاَ تظُْلمَُونَ تعَْ 

j
ِ يوَُفJ ا JOءٍ فيِ سَبِيلِ ا ُ يعَْلمَُهمُْ وَمَا تنُفِقُوا مِن شيَْ JO60 لمَُونهَُمُ ا  

 
 
Sub.: When an enemy inclines to peace Muslims must do likewise 8:61Sub.: When an enemy inclines to peace Muslims must do likewise 8:61Sub.: When an enemy inclines to peace Muslims must do likewise 8:61Sub.: When an enemy inclines to peace Muslims must do likewise 8:61----63636363    
 
8:61 If they incline to peace, incline to it also, and put your trust in Allah. Surely, He is the 
Hearing, the Knowing.  ُمِيعُ العَلِيم Jهُ هُوَ السJ ن

j
ِ ا JOعلىََ ا ْ Jلمِْ فاَجْنحَْ لهَاَ وَتوََكل Jن جَنحَُوا لِلس

j
61وَا  

8:62 Should they seek to deceive you, Allah is sufficient for you. It is He who supported you with 
His victory and with believers,  َهِ وَِ�لمُْؤْمِنِين Jدَكَ بِنصرَِْ ي ا~ي ِ Jهُوَ ا� ُ JOبَكَ ا نJ حَسـْ

j
دَعُوكَ فاَ ن يُريِدُوا ا~ن يخَْ

j
62وَا  

8:63 and brought their hearts together. If you had given away all the riches of the earth, you 
could not have so united them, but Allah has united them. He is Almighty, Wise. َْمْ لو Jفَ بينََْ قُلوُبهِِ وَا~ل

Jهُ عَزيِزٌ حَ  ن
j
Jفَ بيَنهَْمُْ ا َ ا~ل JOا Jمْ وَلكَِن Jفْتَ بينََْ قُلوُبهِِ ا ا~ل Jيعاً م 63كِيمٌ ا~نفَقْتَ مَا فيِ الا~رْضِ جمَِ  

8:64 O Prophet, Allah suffices you and whosoever follows you of the believers.  ُ JOبُكَ ا اَ النJبيÊِ حَسـْ Êا~يه iَ
Jبَعَكَ مِنَ المؤُْمِنِينَ  64وَمَنِ ات  

8:65 O Prophet, urge the believers to fight. If there are twenty patient men among you, you shall 
overcome two hundred, and if there are a hundred, they shall overcome a thousand unbelievers, 
for they are a nation who do not understand.  َونَ صَابِرُون نكمُْ عِشرُْ ن يكَُن مِّ

j
اَ النJبيÊِ حَرّضِِ المؤُْمِنِينَ علىََ القِتاَلِ ا Êا~يه iَ

ُمْ قوَْمٌ لاJ يفَْقَهُونَ  يغَْلِبُوا مِائتََينِْ  Jينَ كَفَرُوا بِا~نه ِ Jنَ ا� ائةٌَ يغَْلِبُوا ا~لفْاً مِّ نكمُ مِّ ن يكَُن مِّ
j
65وَا  

8:66 Allah has now lightened it for you, for He knows that there is weakness amongst you. If 
there are a hundred patient men among you, they shall overcome two hundred; and if there are a 
thousand, they shall, by the permission of Allah, defeat two thousand. Allah is with the patient. 

ائةٌَ صَابِرَةٌ يغَْلِبُوا مِ  نكمُ مِّ ن يكَُن مِّ
j
ُ عَنكمُْ وَعلمََِ ا~نJ فِيكمُْ ضَعْفاً فاَ JOفَ اJمَعَ الانَٓ خَف ُ JOوَا ِ JOذْنِ ا

j
نكمُْ ا~لفٌْ يغَْلِبُوا ا~لفَْينِْ ِ� ن يكَُن مِّ

j
ائتََينِْ وَا

ابِريِنَ  J66الص  
8:67 It is not for any Prophet to have prisoners in order to slaughter many in the land. You want 
the gains of this life, and Allah wants the Everlasting Life, and Allah is Mighty, Wise.  ا~ن ّ مَا كاَنَ لِنبيٍَِ

ُ عَزيِزٌ  JOيرُيِدُ الاخِٓرَةَ وَا ُ JOنيَْا وَا Ê̂ ى حَتىJ يثُخِْنَ فيِ الا~رْضِ ترُيِدُونَ عَرَضَ ا سرَْ 67حَكِيمٌ يكَُونَ àَُ ا~  
8:68 Had there not been a previous writing from Allah, you would have been afflicted by a 
mighty punishment.  ٌكمُْ فِيماَ ا~خَذْتمُْ عذََابٌ عَظِيم Jبَقَ لمََس ِ سـَ JOنَ ا 68لوَْلا كِتَابٌ مِّ  
8:69 Eat of what you have taken from the spoils; such is lawful and good, and fear Allah. Allah is 
Forgiving and Most Merciful.  ٌحِيم Jغفَُورٌ ر َ JOا Jن j

َ ا JOقُوا اJ باً وَات ا غنَِمْتمُْ حَلالاً طَيِّ J69فكلَُُوا مِم  
 
 
Sub.: The treatment of prisoners 8:70Sub.: The treatment of prisoners 8:70Sub.: The treatment of prisoners 8:70Sub.: The treatment of prisoners 8:70----71717171    
 
8:70 O Prophet, say to those you have taken captive in your hand, 'If Allah finds goodness in 
your hearts, He will give you that which is better than what has been taken from you, and He 
will forgive you. Allah is Forgiving, the Most Merciful.'  ُ JOن يعَْلمَِ ا

j
ى ا سرَْ نَ الا~ ِّمَن فيِ ا~يدِْيكمُ مِّ اَ النJبيÊِ قلُ ل Êا~يه iَ
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حِيمٌ فيِ قُلوُبِكمُْ خَيرْاً يؤُْتِ  Jغفَُورٌ ر ُ JOا ا¦خِذَ مِنكمُْ وَيغَْفِرْ لكمَُْ وَا Jم 70كمُْ خَيرْاً مِّ  
8:71 But if they seek to betray you, they had betrayed Allah before, but He has let you overcome 
them. Allah is the Knower, the Wise.  َن يرُيِدُوا خِيَانتََكَ فقََدْ خ

j
ُ علَِيمٌ حَكِيمٌ وَا JOمِن قبَْلُ فاَ~مْكَنَ مِنهْمُْ وَا َ JO71انوُا ا  

 
 
Sub.: The migrants from Mecca and their supporters in Madinah 8:72Sub.: The migrants from Mecca and their supporters in Madinah 8:72Sub.: The migrants from Mecca and their supporters in Madinah 8:72Sub.: The migrants from Mecca and their supporters in Madinah 8:72    
 
8:72 Those who believe and migrated, and fought for the Cause of Allah with their wealth and 
their persons; and those who sheltered them and helped them shall be guides to each other. And 
those who believe, but have not emigrated you have no guidance towards them till they emigrate. 
But if they seek your help in the cause of your religion, it is your duty to help them, except 
against a nation with whom you have a treaty. Allah sees the things you do.  ينَ امَٓنوُا وَهَاجَرُوا ِ Jا� Jن j

ا
وا ا¦وْلئَِكَ بعَْضُهُمْ ا~وْلِيَاءُ  ينَ اوَٓوا وَنصرََُ ِ Jوَا� ِ JOم بعَْضٍ وَ وَجَاهَدُوا بِا~مْوَالِهمِْ وَا~نفُسِهمِْ فيِ سَبِيلِ ا ن وَلايتهَِِ ينَ امَٓنوُا وَلمَْ يهُاَجِرُوا مَا لكمَُ مِّ ِ Jا�

 َ لاJ علىََ قوَْمٍ بيَنْكمَُْ وَب
j
ينِ فعََليَْكمُُ النJصرُْ ا ِ ّ̂ وكمُْ فيِ ا نِ اسْتنَصرَُ

j
ءٍ حَتىJ يهُاَجِرُوا وَا ن شيَْ ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ مِّ JOيثاَقٌ وَا 72ينهَْمُ مِّ  

8:73 The unbelievers, they are guides of one another. Unless you do this, there will be 
persecution in the land and great corruption.  ِتفَْعَلوُهُ تكَُن فِتْنةٌَ فيِ الا~رْض Jلا

j
ينَ كَفَرُوا بعَْضُهمُْ ا~وْلِيَاءُ بعَْضٍ ا ِ Jوَا�

73وَفسََادٌ كَبِيرٌ   
8:74 Those who believe and migrated from their homes and fought for the Way of Allah, and 
those who have sheltered them and helped them they are truly the believers. Theirs shall be 
forgiveness and a generous provision.  ِينَ امَٓنوُا وَهَاجَرُوا وَجَاهَدُوا في ِ Jوا ا¦وْلئَِكَ همُُ وَا� ينَ اوَٓوْا وَنصرََُ ِ Jوَا� ِ JOسَبِيلِ ا

غْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ  Jهُم مJ 74المؤُْمِنوُنَ حَقا) ل  
8:75 And those who believed afterwards and emigrated, and struggled with you they are of you. 
And in the Book of Allah, the near kinsmen deserve one another (in inheritance). Allah has 
knowledge of all things.  َينَ امَٓنوُا مِنْ بعَْدُ وَهَاجَرُوا وَجَاهَدُوا مَعَكمُْ فاَ¦وْلئَِكَ مِنكمُْ وَا¦وْلوُا الا~رْحَامِ بعَْضُهمُْ ا~وْلى ِ Jبِبَعْضٍ فيِ وَا� 

َ بِكلُِّ شيَْ  JOا Jن j
ِ ا JO75ءٍ علَِيمٌ كِتَابِ ا  

 
 
9 Repentance 9 Repentance 9 Repentance 9 Repentance ----    AlAlAlAl----TawbaTawbaTawbaTawbaسورة التوبةسورة التوبةسورة التوبةسورة التوبة    
 
$ 
 
 
Sub.: The Creator's response to the idolaters when they ask for it (punishment) 9:1Sub.: The Creator's response to the idolaters when they ask for it (punishment) 9:1Sub.: The Creator's response to the idolaters when they ask for it (punishment) 9:1Sub.: The Creator's response to the idolaters when they ask for it (punishment) 9:1----129129129129    
 
9:1 An acqui9al from Allah and His Messenger to the idolaters with whom you have made 
agreements;  ٌنَ المشرُْكِِينَ  برََاءَة ينَ عاَهَدتمÊ مِّ ِ Jلىَ ا�

j
ِ وَرَسُوàِِ ا JOنَ ا 1مِّ  

9:2 'For four months you shall journey freely in the land. But know that you shall not render 
Allah incapable, and that Allah will humiliate the unbelievers.'  ِيحُوا فيِ الا~رْض ا~رْبعََةَ ا~شْهرٍُ وَاعْلمَُوا ا~نJكمُْ  فسَـِ
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 ُ نَ الم َ برَيِءٌ مِّ JOا Jاسِ يوَْمَ الحجَِّ الا~كْبرَِ ا~نJلىَ الن j
ِ وَرَسُوàِِ ا JOنَ ا Jيْتمُْ غيرَُْ مُعْجِزيِ وَا~ذَانٌ مِّ ن توََل

j
Jكمُْ وَا ن تبُْتمُْ فهَُوَ خَيرٌْ ل

j
شرْكِِينَ وَرَسُوàُُ فاَ

ينَ كَفَرُوا بِعَذَابٍ ا~لِيمٍ فاَعْلَ  ِ Jا� ِ ِ وَبشرَِّ JOكمُْ غيرَُْ مُعْجِزيِ اJ3مُوا ا~ن  
 
 
Sub.: Allah and His Messenger reject idolaters 9:3Sub.: Allah and His Messenger reject idolaters 9:3Sub.: Allah and His Messenger reject idolaters 9:3Sub.: Allah and His Messenger reject idolaters 9:3----4444    
 
9:3 A proclamation from Allah and His Messenger, to the people on the day of the Grand 
Pilgrimage; 'Allah rejects, and His Messenger (rejects) the idolaters. So if you repent, that will be 
better for you; but if you turn your backs, know that you cannot frustrate Allah. And give glad 
tidings to the unbelievers of a painful punishment,  ِّم Êينَ عاَهَدتم ِ Jا� Jلا

j
نَ المشرُِْكِينَ ثمJُ لمَْ ينَقُصُوكمُْ شَيئْاً وَلمَْ يظَُاهِرُوا ا

بÊ المتJُقِينَ  َ يحُِ JOا Jن j
مْ ا تهِِ Jلىَ مُد

j
مْ عَهدَْهمُْ ا ليهَِْ

j
وا ا Ê4علَيَْكمُْ ا~حَداً فاَ~تِم  

 
 
Sub.: Honor treaties 9:4Sub.: Honor treaties 9:4Sub.: Honor treaties 9:4Sub.: Honor treaties 9:4    
 
9:4 except those idolaters who have fully honored their treaties with you and aided none against 
you. With these fulfill your covenant till their term. Surely, Allah loves the righteous.  ََذَا انسَلخ

j
فاَ

وَهمُْ وَاقْ  Êمُوَهمُْ وَخُذُوَهمُْ وَاحْصرُُ كاَةَ الا~شْهرُُ الحرُُمُ فاَقْتُلوُا المشرُْكِِينَ حَيْثُ وَجَدت Jلاةَ وَاتٓوَُا الز Jبوُا وَا~قاَمُوا الص
ن َ
j
عُدُوا لهَمُْ كلJُ مَرْصَدٍ فاَ

َ غفَُورٌ رJحِيمٌ  JOا Jن j
5فخََلÊوا سَبِيلهَمُْ ا  

9:5 When the sacred months are over, slay the idolaters wherever you find them. Take them and 
confine them, then lie in ambush everywhere for them. If they repent and establish the prayer 
and pay the obligatory charity, let them go their way. Allah is Forgiving and the Most Merciful. 
َ مُخْزيِ الكاَفِريِنَ  JOا Jوَا~ن ِ JO2ا  

 
 
Sub.: When nonSub.: When nonSub.: When nonSub.: When non----Muslims ask Muslims foMuslims ask Muslims foMuslims ask Muslims foMuslims ask Muslims for asylum it is obligated upon Muslims to protect them r asylum it is obligated upon Muslims to protect them r asylum it is obligated upon Muslims to protect them r asylum it is obligated upon Muslims to protect them 
and tell them about Islam 9:6and tell them about Islam 9:6and tell them about Islam 9:6and tell them about Islam 9:6    
 
9:6 If an idolater seeks asylum with you, give him protection in order that he hears the Word of 
Allah, and then convey him to his place of safety, because they are a nation who do not know. 

ِ ثمJُ ا~بلِْغْهُ مَاûمَنهَُ ذَِ]َ بِ  JOمَ ا�تَجَارَكَ فاَ~جِرْهُ حَتىJ يسَْمَعَ َ نَ المشرُْكِِينَ اسـْ نْ ا~حَدٌ مِّ
j
ُمْ قوَْمٌ لاJ يعَْلمَُونَ وَا J6ا~نه  

 
 
Sub.: As long as those of another faith are straight with Muslims, MusliSub.: As long as those of another faith are straight with Muslims, MusliSub.: As long as those of another faith are straight with Muslims, MusliSub.: As long as those of another faith are straight with Muslims, Muslims are ordered to be ms are ordered to be ms are ordered to be ms are ordered to be 
straight with them 9:7straight with them 9:7straight with them 9:7straight with them 9:7    
 
9:7 How can the idolaters have any treaty with Allah and His Messenger, except those with 
whom you have made treaties by the Sacred Mosque? So long as they are straight with you, so be 
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straight with them. Allah loves the righteous.  ْ Êينَ عاَهَدتم ِ Jا� Jلا
j
ِ وَعِندَ رَسُوàِِ ا JOكَيْفَ يكَُونُ لِلمُْشرْكِِينَ عَهدٌْ عِندَ ا

بÊ المتJُقِينَ  َ يحُِ JOا Jن j
تَقِيموُا لهَمُْ ا تَقَامُوا لكمَُْ فاَسـْ 7عِندَ المسَْجِدِ الحرََامِ فمََا اسـْ  

 
 
Sub.: Deception and hySub.: Deception and hySub.: Deception and hySub.: Deception and hypocrisy, and those who repent and convert 9:8pocrisy, and those who repent and convert 9:8pocrisy, and those who repent and convert 9:8pocrisy, and those who repent and convert 9:8----12121212    
 
9:8 How? If they prevail against you they will respect neither agreements nor ties of kindred. 
They satisfy you with their tongues, but their hearts are averse; and most of them are wicked. 

ن يظَْ 
j
همُْ كَيْفَ وَا ةً يرُْضُونكمَُ بِا~فْوَاهِهمِْ وَتاûَبىَ قُلوُبهُُمْ وَا~كْثرَُ Jلا) وَلاَ ذِم

j
8 فاَسِقُونَ هرَُوا علَيَْكمُْ لاَ يرَْقبُُوا فِيكمُْ ا  

9:9 They sell the verses of Allah for a small price and bar others from His Path. Evil is what they 
have been doing.  َُمْ سَاءَ مَا كاَنوُا يعَْمَلوُن Jنه

j
وا عَن سَبِيúِِ ا Êثمََنا) قلَِيلاً فصََد ِ JOتِ اiَٓوْا بِا 9اشْترََ  

9:10 They honor with the believers neither bonds nor treaties. Such are the transgressors.  َلاَ يرَْقبُُون
ةً  Jلا) وَلاَ ذِم

j
10وَا¦وْلئَِكَ همُُ المعُْتَدُونَ فيِ مُؤْمِنٍ ا  

9:11 If they repent and establish the prayer and pay the obligatory charity, they shall become 
your brothers in the religion. So We make plain Our verses for a nation that knows.  بوُا وَا~قاَمُوا
ن َ

j
فاَ

لاةَ وَاتٓوَُ  Jتِ لِقَوْمٍ يعَْلمَُونَ الصiَٓلُ الا ينِ وَنفَُصِّ ِ ّ̂ خْوَانكمُُْ فيِ ا
j
كاَةَ فاَ J11ا الز  

9:12 But if, after coming to terms with you, they break their oaths and revile your belief, fight the 
leaders of the disbelief for they have no oaths in order that they will desist.  ِنْ بعَْد ن نJكَثوُا ا~يمَْانهَُم مِّ

j
وَا

Jهمُْ ينَتهَوُنَ  ُمْ لاَ ا~يمَْانَ لهَمُْ لعََل Jنه
j
ةَ الكُفْرِ ا Jِ12عَهدِْهمِْ وَطَعَنُوا فيِ دِينِكمُْ فقََاتِلوُا ا~ئم  

 
 
Sub.: For many years Muslims were persecuted for their belief in the OneneSub.: For many years Muslims were persecuted for their belief in the OneneSub.: For many years Muslims were persecuted for their belief in the OneneSub.: For many years Muslims were persecuted for their belief in the Oneness of Allah but they ss of Allah but they ss of Allah but they ss of Allah but they 
did not retaliate, why, because they obeyed Allah and His Prophet and waited for a verse to be did not retaliate, why, because they obeyed Allah and His Prophet and waited for a verse to be did not retaliate, why, because they obeyed Allah and His Prophet and waited for a verse to be did not retaliate, why, because they obeyed Allah and His Prophet and waited for a verse to be 
sent down that permitted them to take up arms against their aggressorssent down that permitted them to take up arms against their aggressorssent down that permitted them to take up arms against their aggressorssent down that permitted them to take up arms against their aggressors    
 
9:13 Will you not fight against those who have broken their oaths and conspired to expel the 
Messenger? They were the first to attack you. Do you fear them? Surely, Allah has better rights 
that you fear Him, if you are believers.  ََسُولِ وَهمُ بد Jخْرَاجِ الر

j
ةٍ ا~لاَ تقَُاتِلوُنَ قوَْماً نJكَثوُا ا~يمَْانهَُمْ وَهمÊَوا ِ� Jلَ مَر Jءُوكمُْ ا~و

ؤْمِنِينَ  Êن كُنتمُ م
j
شَوْهُ ا ُ ا~حَقÊ ا~ن تخَْ JOَشَوْنهَُمْ فا تخَْ 13ا~  

9:14 Fight them, Allah will punish them with your hands and degrade them. He will grant you 
victory over them and heal the chests of a believing nation.  َمْ ق كمُْ علَيهَِْ زِهمِْ وَينَصرُْ ُ بِا~يدِْيكمُْ وَيخُْ JOبهُْمُ ا اتِلوَُهمُْ يعَُذِّ

ؤْمِنِينَ  Ê14وَيشَْفِ صُدُورَ قوَْمٍ م  
9:15 He will take away all anger from their hearts, Allah turns to whomsoever He will. Allah is 
Knowing, Wise.  ُعلَِيمٌ حَكِيمٌ وَيذُْهِبْ غيَْظَ ق ُ JOعلىََ مَن يشََاءُ وَا ُ JOمْ وَيتَُوبُ ا 15لوُبهِِ  
9:16 Did you suppose that you would be left before Allah has known those of you who fought 
and did not take a confidant other than Allah, His Messenger, and the believers? Allah is Aware 
of what you do.  َوَلا ِ JOخِذُوا مِن دُونِ اJَينَ جَاهَدُوا مِنكمُْ وَلمَْ يت ِ Jا� ُ JOا يعَْلمَِ ا Jَوَلاَ المؤُْمِنِينَ وَلِيجَةً ا~مْ حَسِبْتمُْ ا~ن تترَُْكُوا وَلم ِàِرَسُو 

ُ خَبِيرٌ بِمَا تعَْمَلوُنَ  JO16وَا  
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Sub.: Only believers shoSub.: Only believers shoSub.: Only believers shoSub.: Only believers should enter the mosques of Allah 9:17uld enter the mosques of Allah 9:17uld enter the mosques of Allah 9:17uld enter the mosques of Allah 9:17----18181818    
 
9:17 Idolaters should not inhabit the mosques of Allah bearing witness against themselves with 
disbelief. Those, their deeds have been annulled, and in the Fire they shall live for ever.  َمَا كاَن

الهُمُْ وَفيِ النJارِ همُْ خَ  لِلمُْشرْكِِينَ ا~ن ِ شَاهِدِينَ علىََ ا~نفُسِهمِ ِ�لْكُفْرِ ا¦وْلئَِكَ حَبِطَتْ ا~عمَْ JOونَ يعَْمُرُوا مَسَاجِدَ ا ُ ِ̂ 17ا  
9:18 None should inhabit the mosques of Allah except those who believe in Allah and the Last 
Day, establish their prayers and pay the obligatory charity, and fear none except Allah. May these 
be among the guided.  َْكاَةَ وَلمَْ يخ Jلاةَ وَاتىَٓ الز Jوَاليَْوْمِ الاخِٓرِ وَا~قاَمَ الص ِ JO�ِ َمَنْ امَٓن ِ JOمَا يعَْمُرُ مَسَاجِدَ اJ ن

j
َ فعََسىَ ا JOا Jلا

j
شَ ا

18ا~ن يكَُونوُا مِنَ المهُْتَدِينَ  ا¦وْلئَكََ   
 
 
Sub.: The deeds of the unbelievers are not equal to those who believe 9:19Sub.: The deeds of the unbelievers are not equal to those who believe 9:19Sub.: The deeds of the unbelievers are not equal to those who believe 9:19Sub.: The deeds of the unbelievers are not equal to those who believe 9:19----22222222    
 
9:19 Do you consider giving drink to the pilgrims and inhabiting the Sacred Mosque is the same 
as one who believes in Allah and the Last Day, and struggles in the Way of Allah? These are not 
held equal by Allah. Allah does not guide the harm doers.  َارَةَ المسَْجِدِ الحرََامِ كمَنَْ امَٓن ا~جَعَلتمُْْ سِقَايةََ الحاَجِّ وَعمَِ

 َ ِ لاَ ي JOوَاليَْوْمِ الاخِٓرِ وَجَاهَدَ فيِ سَبِيلِ ا ِ JO�ِ َالِمِين Jلاَ يهَْدِي القَوْمَ الظ ُ JOوَا ِ JOتَوُونَ عِندَ ا 19سـْ  
9:20 Those who believe, and migrated, and struggle in the Way of Allah with their wealth and 
their persons are greater in rank with Allah. It is they who are the winners.  َٓينَ ام ِ Jنوُا وَهَاجَرُوا ا�

ِ وَا¦وْلئَِكَ همُُ الفَائزُِونَ  JOبِا~مْوَالِهمِْ وَا~نفُسِهمِْ ا~عْظَمُ دَرَجَةً عِندَ ا ِ JO20وَجَاهَدُوا فيِ سَبِيلِ ا  
9:21 Their Lord gives them glad tidings of mercy from Him, and pleasure; for them await 
gardens in which there is eternal bliss.  ٌقِيم Êهُمْ فِيهاَ نعَِيمٌ مJ نهُْ وَرِضْوَانٍ وَجَنJاتٍ ل ةٍ مِّ ُم بِرَحمَْ Êهمُْ رَبه ُ 21يبُشرَِّ  
9:22 where they shall live for ever. The wage with Allah is great indeed.  ٌعِندَهُ ا~جْر َ JOا Jن j

ينَ فِيهاَ ا~بدَاً ا ِ ِ̂ خَا
 22عَظِيمٌ 
 
 
Sub.: Believers should take rightly guided Islamic authorities as guides rather than family Sub.: Believers should take rightly guided Islamic authorities as guides rather than family Sub.: Believers should take rightly guided Islamic authorities as guides rather than family Sub.: Believers should take rightly guided Islamic authorities as guides rather than family 
members who do not believe 9:23members who do not believe 9:23members who do not believe 9:23members who do not believe 9:23    
 
9:23 Believers, do not take your fathers or your brothers for a guide if they love disbelief rather 
than belief. Whosoever of you takes them for guides are the harm doers.  ُْخِذُوا آَ�ءَكمJَينَ امَٓنوُا لاَ تت ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

الِ  Jنكمُْ فاَ¦وْلئَِكَ همُُ الظ Jهمُ مِّ يماَنِ وَمَن يتََوَل
j
تَحَبÊوا الكُفْرَ علىََ الا نِ اسـْ

j
خْوَانكمَُْ ا~وْلِيَاءَ ا

j
23مُونَ وَا  

 
 
Sub.: A Muslim Sub.: A Muslim Sub.: A Muslim Sub.: A Muslim should love Allah and His Messenger more than his family and possessions 9:24should love Allah and His Messenger more than his family and possessions 9:24should love Allah and His Messenger more than his family and possessions 9:24should love Allah and His Messenger more than his family and possessions 9:24    
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9:24 Say, 'If your fathers, your sons, your brothers, your wives, your tribes, the property you have 
acquired, the merchandise you fear will not be sold, and the homes you love, are dearer to you 
than Allah, His Messenger and the struggling for His Way, then wait until Allah shall bring His 
command. Allah does not guide the evildoers.'  ْخْوَانكمُُْ وَا~زْوَاجُكمُْ وَعَشِيرَتكمُُْ وَا~م

j
ن كاَنَ آَ�ؤُكمُْ وَا~بنْاَؤُكمُْ وَا

j
وَالٌ قلُْ ا

ِ وَرَسُوàِِ وَِ!َ  JOنَ ا ليَْكمُ مِّ
j
شَوْنَ كَسَادَهَا وَمَسَاكِنُ ترَْضَوْنهَاَ ا~حَبJ ا ارَةٌ تخَْ فتُْمُوهَا وَتجَِ ُ اقْترََ JOبِا~مْرهِِ وَا ُ JOتيَِ اûَيا Jصُوا حَتىJ ب ادٍ فيِ سَبِيúِِ فترَََ

24لاَ يهَْدِي القَوْمَ الفَاسِقِينَ   
 
 
Sub.:Sub.:Sub.:Sub.:    Muslims should rely on Allah rather than themselves 9:25Muslims should rely on Allah rather than themselves 9:25Muslims should rely on Allah rather than themselves 9:25Muslims should rely on Allah rather than themselves 9:25----27272727    
 
9:25 Allah has helped you on many a ba9lefield. In the Ba9le of Hunain, when your numbers 
were pleasing you they availed you nothing; the earth, for all its vastness, seemed to close in 
upon you and you turned your backs and fled.  ِتكمُُْ فلمََْ تغُْن بَتْكمُْ كَثرَْ عجَْ ذْ ا~

j
ُ فيِ مَوَاطِنَ كَثِيرَةٍ وَيوَْمَ حُنينٍَْ ا JOكمُُ ا لقََدْ نصرَََ

دْبِريِنَ  Êيْتمُ مJ 25عَنكمُْ شَيئْاً وَضَاقتَْ علَيَْكمُُ الا~رْضُ بِمَا رَحُبَتْ ثمJُ وَل  
9:26 Then, Allah caused His tranquility (sechina) to descend upon His Messenger and the 
believers; He sent legions you did not see and sternly punished the unbelievers. Such is the 
recompense of the unbelievers.  َو ِàِسَكِينتََهُ علىََ رَسُو ُ JOا~نزَلَ ا Jُينَ كَفَرُوا ثم ِ Jبَ ا� Jَمْ ترََوْهَا وَعذJ علىََ المؤُْمِنِينَ وَا~نزَلَ جُنوُداً ل

26وَذَِ]َ جَزَاءُ الكاَفِريِنَ   
9:27 Yet thereafter, Allah turns to whom He will. He is the Forgiving, the Most Merciful.  ُيتَُوب Jُثم

ُ مِنْ بعَْدِ ذَِ]َ علىََ مَ  JOحِيمٌ ا Jغفَُورٌ ر ُ JO27ن يشََاءُ وَا  
 
 
Sub.: Allah forbids nonSub.: Allah forbids nonSub.: Allah forbids nonSub.: Allah forbids non----Muslims to enter the Sacred Mosque in Mecca 9:28Muslims to enter the Sacred Mosque in Mecca 9:28Muslims to enter the Sacred Mosque in Mecca 9:28Muslims to enter the Sacred Mosque in Mecca 9:28    
 
9:28 Believers, the idolaters are unclean. Do not let them approach the Sacred Mosque after this 
year. If you fear poverty, Allah, if He wills, will enrich you through His bounty. He is Knowing, 
Wise.  

j
سٌ فلاََ يقَْرَبوُا المسَْجِدَ الحرََامَ بعَْدَ عاَمِهمِْ هَذَا وَا Jمَا المشرُْكُِونَ نجََ ن

j
ينَ امَٓنوُا ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ ِúَِْمِن فض ُ JOنْ خِفْتمُْ عَيَْ-ً فسََوْفَ يغُْنِيكمُُ ا

ن شَ 
j
َ علَِيمٌ حَكِيمٌ ا JOا Jن j

28اءَ ا  
9:29 Fight those who neither believe in Allah nor the Last Day, who do not forbid what Allah 
and His Messenger have forbidden, and do not embrace the religion of the truth, being among 
those who have been given the Book (Bible and the Torah), until they pay tribute out of hand 
and have been humiliated.  َو ُàُوَرَسُو ُ JOمَ ا Jرّمُِونَ مَا حَر ِ وَلاَ ِ�ليَْوْمِ الاخِٓرِ وَلاَ يحَُ JO�ِ َينَ لاَ يؤُْمِنوُن ِ Jلاَ يدَِينُونَ دِينَ قاَتِلوُا ا�

ينَ ا¦  ِ Jيعُْطُوا الجِزْيةََ عَن يدٍَ وَهمُْ صَاغِرُونَ الحقَِّ مِنَ ا� J29وتوُا الكِتاَبَ حَتى  
 
 
Sub.: The false claims and desires of Jews and Christians 9:30Sub.: The false claims and desires of Jews and Christians 9:30Sub.: The false claims and desires of Jews and Christians 9:30Sub.: The false claims and desires of Jews and Christians 9:30----32323232    
 
9:30 The Jews say Ezra is the son of Allah, while the Christians (who follow Paul) say the 
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Messiah is the son of Allah. Such are their assertions, by which they imitate those who 
disbelieved before. Allah fights them! How perverted are they!  صَارَىJوَقاَلتَِ الن ِ JOوَقاَلتَِ اليهَوُدُ عُزَيْرٌ ابْنُ ا

ِ ذَِ]َ قوَْلهُمُ بِا~فْوَاهِهمِْ يضَُاهِ  JOيحُ ابْنُ ا نىJ يؤُْفكَُونَ المسَـِ ُ ا~ JOينَ كَفَرُوا مِن قبَْلُ قاَتلَهَمُُ ا ِ J30ئُونَ قوَْلَ ا�  
9:31 They take their rabbis and monks as lords besides Allah, and the Messiah, son of Mary, 
though they were ordered to worship but one God, there is no god except He. Exalted is He 
above that they associate with Him!  Jلا

j
يحَ ابْنَ مَرْيمََ وَمَا ا¦مِرُوا ا ِ وَالمَْسـِ JOن دُونِ ا َذُوا ا~حْبَارَهمُْ وَرُهْبَانهَُمْ ا~رَْ�ً� مِّ Jاتخ

بْحَانهَُ عمJَا يشرُِْكُونَ  لاJ هُوَ سـُ
j
àََ ا

j
لهَاً وَاحِداً لاJ ا

j
 31لِيَعْبُدُوا ا

9:32 They desire to extinguish the Light of Allah with their mouths; but Allah seeks only to 
perfect His Light, though the unbelievers hate it.  َْنوُرَهُ وَلو Jُِا~ن يتم Jلا

j
ُ ا JOبىَ اûَبِا~فْوَاهِهمِْ وَيا ِ JOيرُيِدُونَ ا~ن يطُْفِئوُا نوُرَ ا

32هَ الكاَفِرُونَ كَرِ   
 
 
Sub.: Allah sent Prophet Muhammad to raise Islam above all other religions 9:33Sub.: Allah sent Prophet Muhammad to raise Islam above all other religions 9:33Sub.: Allah sent Prophet Muhammad to raise Islam above all other religions 9:33Sub.: Allah sent Prophet Muhammad to raise Islam above all other religions 9:33    
 
9:33 It is He who has sent forth His Messenger with guidance and the religion of truth to uplift 
it above every religion, no matter how much the idolaters hate it.  َِِّ�لهْدَُى وَدِينِ الحق ُàَي ا~رْسَلَ رَسُو ِ Jهُوَ ا�

هِ وَلوَْ كَرهَِ المشرُْكُِونَ  ينِ كلُِّ ِ ّ̂ 33لِيُظْهرَِهُ علىََ ا  
 
 
Sub.: Corrupt rabbis and monks 9:34Sub.: Corrupt rabbis and monks 9:34Sub.: Corrupt rabbis and monks 9:34Sub.: Corrupt rabbis and monks 9:34----35353535    
 
9:34 Believers, many are the rabbis and monks who in falsehood defraud people of their 
possessions and bar people from the Path of Allah. Give glad tidings of a painful punishment to 
those who treasure gold and silver and do not spend it in the Way of Allah.  ًكَثِيرا Jن j

ينَ امَٓنوُا ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ
هْبَ  Êنَ الا~حْبَارِ وَالر هَبَ وَالفِْضJ مِّ Jونَ ا� ينَ يكَْنزُِ ِ Jوَا� ِ JOونَ عَن سَبِيلِ ا Êاسِ ِ�لبَْاطِلِ وَيصَُدJكلُُونَ ا~مْوَالَ النûةَ وَلاَ ينُفِقُونهَاَ فيِ سَبِيلِ انِ ليََا

همُ بِعَذَابٍ ا~لِيمٍ  ْ ِ فبَشرَِّ JO34ا  
9:35 On that Day they (the treasures) will be heated in the fire of Gehenna (Hell), and their 
foreheads, sides, and backs will be branded with them, and told. 'These are the things which you 
have treasured. Taste then that which you were treasuring!'  َِفتَُكْوَى به َ Jنم مَى علَيهَْاَ فيِ sَرِ َ!َ ا جِبَاهُهمُْ يوَْمَ يحُْ

ونَ  تمُْ لا~نفُسِكمُْ فذَُوقُوا مَا كُنتمُْ تكَْنزُِ 35وَجُنوُبهُُمْ وَظُهُورُهمُْ هَذَا مَا كَنزَْ  
 
 
Sub.: Fighting in the Sacred Months 9:36Sub.: Fighting in the Sacred Months 9:36Sub.: Fighting in the Sacred Months 9:36Sub.: Fighting in the Sacred Months 9:36----37373737    
 
9:36 The number of the months, with Allah, is twelve in the Book of Allah, the day when He 
created the heavens and the earth; of these, four are sacred. That is the right religion. Therefore, 
do not wrong yourselves in them and fight against the unbelievers all together as they themselves 
fight against you all together; know that Allah is with the cautious.  ًاثنْاَ عَشرََ شَهرْا ِ JOهُورِ عِندَ ا Êةَ الش Jعِد Jن j

ا
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ُ فلاََ تظَْلِمُو  ينُ القَيمِّ ِ ّ̂ مَوَاتِ وَالا~رْضَ مِنهْاَ ا~رْبعََةٌ حُرُمٌ ذَِ]َ ا Jيوَْمَ خَلقََ الس ِ JOةً فيِ كِتَابِ اJا~نفُْسَكمُْ وَقاَتِلوُا المشرُْكِِينَ كاَف Jيقَُاتِلوُنكمَُْ ا فِيهِن َÉَ
َ مَعَ المتJُقِينَ  JOا Jةً وَاعْلمَُوا ا~نJ36كاَف  

9:37 The postponement of sacred months is an increase in disbelief in which the unbelievers are 
misguided. They allow it one year and forbid it another year, so that they can make up for the 
months that Allah has sanctified so making lawful what Allah has forbidden. Their foul acts seem 
fair to them Allah does not guide the unbelievers.  ًونهَُ عاَماÊل ينَ كَفَرُوا يحُِ ِ Jبِهِ ا� Êدَةٌ فيِ الكُفْرِ يضَُلiَِسيِءُ زJ Jمَا الن ن

j
 ا

ُ زُيِّنَ لهَمُْ سُوءُ ا~عمَْ  JOمَ ا Jوا مَا حَرÊفيَُحِل ُ JOمَ ا Jةَ مَا حَر Jِّيُوَاطِئُوا عِد رّمُِونهَُ عاَماً ل ُ لاَ يهَْدِي القَوْمَ الكاَفِريِنَ وَيحَُ JO37الِهمِْ وَا  
 
 
Sub.: Turning the other cheek in personal affairs is often virtuous, howSub.: Turning the other cheek in personal affairs is often virtuous, howSub.: Turning the other cheek in personal affairs is often virtuous, howSub.: Turning the other cheek in personal affairs is often virtuous, however, when it affects the ever, when it affects the ever, when it affects the ever, when it affects the 
rights of a nation to exist, or if that nation is inflicted by external injustice, turning the other rights of a nation to exist, or if that nation is inflicted by external injustice, turning the other rights of a nation to exist, or if that nation is inflicted by external injustice, turning the other rights of a nation to exist, or if that nation is inflicted by external injustice, turning the other 
cheek spells social suicide. In these verses, when the earlycheek spells social suicide. In these verses, when the earlycheek spells social suicide. In these verses, when the earlycheek spells social suicide. In these verses, when the early    
 
9:38 Believers, why is it that when it is said to you, 'March in the Way of Allah,' you linger with 
heaviness in the land? Are you content with this life rather than the Everlasting Life? Yet the 
enjoyment of this life in (comparison to) the Everlasting Life is little.  َذَا قِيل

j
ينَ امَٓنوُا مَا لكمَُْ ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ  َُُلكم

نيَْا مِنَ الاخِٓرَةِ فمََا مَتاَعُ الحَ  Ê̂ لىَ الا~رْضِ ا~رَضِيتمُ ِ�لحَْيَاةِ ا
j
قلَتمُْْ ا Jyا ِ JOقلَِيلٌ انفِرُوا فيِ سَبِيلِ ا Jلا

j
نيَْا فيِ الاخِٓرَةِ ا Ê̂ 38يَاةِ ا  

9:39 If you do not go forth, He will punish you with a painful punishment and replace you by 
another nation. You will in no way harm Him; for Allah has power over all things.  ُْبْكم لاJ تنَفِرُوا يعَُذِّ

j
ا

ءٍ قدَِيرٌ  ُ علىََ كلُِّ شيَْ JOوهُ شَيئْاً وَا Êَُكمُْ وَلاَ تضر لِ�ً وَيسَْتبَْدِلْ قوَْماً غيرََْ 39عذََاً� ا~  
9:40 If you do not help him, Allah will help him as He helped him when he was driven out with 
one other (Abu Bakr) by the unbelievers. When the two were in the cave, he said to his 
companion, 'Do not sorrow, Allah is with us.' Then Allah caused His tranquility (sechina) to 
descend upon him and supported him with legions (of angels) you did not see, and He made the 
word of the unbelievers the lowest, and the Word of Allah is the highest. Allah is Mighty, Wise. 

ذْ ا~خْرَجَ 
j
ُ ا JOهُ ا وهُ فقََدْ نصرَََ لاJ تنَصرُُ

j
َ مَعَناَ فَ ا JOا Jن j

زَنْ ا ذْ يقَُولُ لِصَاحِبِهِ لاَ تحَْ
j
ذْ همَُا فيِ الغَارِ ا

j
ينَ كَفَرُوا yَنيَِ اثنْينَِْ ا ِ Jسَكِينتََهُ هُ ا� ُ JOا~نزَلَ ا

مَ  فْلىَ وَكلَِ Êينَ كَفَرُوا الس ِ Jمَةَ ا� Jمْ ترََوْهَا وَجَعَلَ كلَِ نُودٍ ل Jدَهُ بجُِ ُ عَزيِزٌ حَكِيمٌ علَيَْهِ وَا~ي JOهيَِ العُليَْا وَا ِ JO40ةُ ا  
 
 
Sub.: Hypocrisy and reluctance to rightfully take up arms 9:41Sub.: Hypocrisy and reluctance to rightfully take up arms 9:41Sub.: Hypocrisy and reluctance to rightfully take up arms 9:41Sub.: Hypocrisy and reluctance to rightfully take up arms 9:41----52525252    
 
9:41 Whether lightly or heavily, march on and fight for the Way of Allah, with your wealth and 
your persons. This will be best for you, if you but knew.  ِانفِرُوا خِفَافاً وَثِقَالاً وَجَاهِدُوا بِا~مْوَالِكمُْ وَا~نفُسِكمُْ فيِ سَبِيل

ن كُنتمُْ تعَْلمَُونَ 
j
Jكمُْ ا ِ ذَلِكمُْ خَيرٌْ ل JO41ا  

9:42 Had the gain been immediate or the journey easy, they would have followed you; but the 
distance seemed far to them. Yet they will swear by Allah, 'Had we been able, we would have 
gone out with you.' They bring destruction upon their souls. Allah knows that they are lying.  َْلو

Jبَعُوكَ وَلكَِنْ  ُ  كاَنَ عَرَضاً قرَيِباً وَسَفَراً قاَصِداً لاJت JOتَطَعْناَ لخََرَجْناَ مَعَكمُْ يهُْلِكُونَ ا~نفُسَهمُْ وَا ِ لوَِ اسـْ JO�ِ َيَحْلِفُون قJةُ وَسـَ Êمُ الش  بعَُدَتْ علَيهَِْ



186 

 

ُمْ لكاََذِبوُنَ  Jنه
j
42يعَْلمَُ ا  

9:43 Allah has pardoned you, why did you give them leave (to stay behind) until it was clear to 
you which of them was truthful and knew those who lied?  َين ِ Jا� َ[َ َ Jَيتََبين Jعَنكَ لِمَ ا~ذِنتَ لهَمُْ حَتى ُ JOعَفَا ا

43صَدَقُوا وَتعَْلمََ الكاَذِبِينَ   
9:44 Those who believe in Allah and the Last Day will not ask your permission so that they may 
struggle with their wealth and their selves. Allah knows best the righteous.  َينَ يؤُْمِنوُن ِ Jلاَ يسَْتئَْذِنكَُ ا�

ُ علَِيمٌ ِ�لمُْتJقِينَ  JOاهِدُوا بِا~مْوَالِهمِْ وَا~نفُسِهمِْ وَا ِ وَاليَْوْمِ الاخِٓرِ ا~ن يجَُ JO�ِ44  
9:45 Only those who ask your permission do not believe in Allah and the Last Day and whose 
hearts are filled with doubt. And in their doubt, they waiver.  ِوَاليَْوْمِ الاخِٓر ِ JO�ِ َينَ لاَ يؤُْمِنوُن ِ Jمَا يسَْتئَْذِنكَُ ا�J ن

j
ا

دُونَ وَارَْ
بتَْ قُلوُبهُُمْ فهَمُْ فيِ  Jد مْ يترَََ 45رَيْبهِِ  
9:46 Had they intended to set forth with you, they would have prepared themselves for it. But 
Allah did not like their going forth and held them back, and it was said, 'Stay back with those 
who stay back.'  ُطَهمُْ وَقِيلَ اقْعُدُوا مَعَ القَاعِدِينَ وَلوَْ ا~رَادُوا الخJَانبِعَاَ�ُمْ فثَب ُ JOةً وَلكَِن كَرهَِ ا Jُعد ُàَ وا Êَ46رُوجَ لا~عد  
9:47 Had they gone forth among you, they would only have increased your burden, and run too 
and fro in your midst, seeking to stir up sedition between you; and some of you would listen to 
them; and Allah knows the harm doers.  ُْخَبَالاً وَلا~وْضَعُوا خِلالكمَُْ يبَْغُونكمَُُ الفِتْنةََ وَفِيكم Jلا

j
ا زَادُوكمُْ ا Jلوَْ خَرَجُوا فِيكمُ م

الِمِينَ  Jعلَِيمٌ ِ�لظ ُ JOاعُونَ لهَمُْ وَاJَ47سم  
9:48 Beforehand they had already sought to stir up sedition, and turned things upside down for 
you, until the truth came, and the command of Allah appeared, although they were averse.  ِلقََد

Jبُوا َ]َ الا¦مُورَ حَ  ِ وَهمُْ كاَرهُِونَ ابتَْغَوُا الفِتْنةََ مِن قبَْلُ وَقلَ JOوَظَهرََ ا~مْرُ ا Êَجَاءَ الحق J48تى  
9:49 Among them are some that say, 'Give us leave and do not expose us to temptation.' Surely, 
they have already succumbed to temptation. Gehenna shall encompass the unbelievers.  Jن وَمِنهْمُ م

َ لمَُحِيطَةٌ ِ�لْكاَفِريِنَ  Jنم َ!َ Jن
j
49يقَُولُ ائذَْن ليِّ وَلاَ تفَْتِنيِّ ا~لاَ فيِ الفِتْنةَِ سَقَطُوا وَا  

9:50 If good comes to you, it grieves them; but if hardship befalls you, they say, 'We have taken 
our precautions,' and they turn away, rejoicing.  sََا~مْر sَْن تصُِبْكَ مُصِيبَةٌ يقَُولوُا قدَْ ا~خَذ

j
نةٌَ تسَُؤْهمُْ وَا ن تصُِبْكَ حَسـَ

j
ا

Jوْا وَهمُْ فرَحُِونَ  50مِن قبَْلُ وَيتََوَل  
 
 
Sub.: Allah is our Guardian, all maSub.: Allah is our Guardian, all maSub.: Allah is our Guardian, all maSub.: Allah is our Guardian, all ma9999ers are decreed by Him 9:51ers are decreed by Him 9:51ers are decreed by Him 9:51ers are decreed by Him 9:51    
 
9:51 Say, 'Nothing will befall us except what Allah has ordained. He is our Guardian. In Allah, 
let the believers put their trust.'  َالمؤُْمِنوُن ِ Jفلَيَْتَوَكل ِ JOوَعلىََ ا sَلنَاَ هُوَ مَوْلا ُ JOمَا كَتَبَ ا Jلا

j
Jن يصُِيبنَاَ ا 51قلُ ل  

9:52 Say, 'Are you waiting for anything to befall us except one of the two excellent things 
(victory or martyrdom)? We are waiting for the punishment of Allah to smite you, either from 
Him or at our hands. Wait if you will, we are waiting.'  J Jصُ بِكمُْ قلُْ هَلْ ترََب ب نُ نترَََ نيَينَِْ وَنحَْ حْدَى الحسُـْ

j
لاJ ا

j
صُونَ بِناَ ا

ِّصُونَ  ب ترََ Êمَعَكمُ م Js
j
Jصُوا ا ب نْ عِندِهِ ا~وْ بِا~يدِْيناَ فترَََ ُ بِعَذَابٍ مِّ JO52ا~ن يصُِيبَكمُُ ا  
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Sub.: The hypocrisy revealed 9:53Sub.: The hypocrisy revealed 9:53Sub.: The hypocrisy revealed 9:53Sub.: The hypocrisy revealed 9:53----59595959    
 
9:53 Say, 'Whether you spend voluntarily or reluctantly it shall not be accepted from you; for you 
are a wicked nation.'  َكمُْ كُنتمُْ قوَْماً فاَسِقِينJن j

Jن يتَُقَبJلَ مِنكمُْ ا 53قلُْ ا~نفِقُوا طَوْعاً ا~وْ كَرْهاً ل  
9:54 Nothing prevents their offerings from being accepted except that they do not believe in 
Allah and His Messenger. They do not come to the prayer except lazily and spend grudgingly.  وَمَا

 
j
لاةَ ا Jتوُنَ الصûَوَلاَ يا ِàِوَبِرَسُو ِ JO�ِ ُمْ كَفَرُوا Jا~نه Jلا

j
لاJ وَهمُْ كاَرهُِونَ  لاJ مَنعََهمُْ ا~ن تقُْبَلَ مِنهْمُْ نفََقَاتهُُمْ ا

j
54وَهمُْ كُسَالىَ وَلاَ ينُفِقُونَ ا  

9:55 Let neither their wealth nor their children please you. Through these Allah seeks to punish 
them in this life, and that their souls depart while they are unbelievers.  َمَا فلاََ تعُْجِبْكَ ا~مْوJ ن

j
الهُمُْ وَلاَ ا~وْلادُهمُْ ا

نيَْا وَتزَْهَقَ ا~نفُسُهمُْ وَهمُْ كاَفِرُونَ  Ê̂ بهَُم بهِاَ فيِ الحيََاةِ ا ُ لِيُعَذِّ JO55يرُيِدُ ا  
9:56 They swear by Allah that they belong with you, yet they are not of you. They are a nation 
that are afraid.  َمُْ قوَْمٌ يفَْرَقُونَ و Jنكمُْ وَلكَِنه ُمْ لمَِنكمُْ وَمَا همُ مِّ Jنه

j
ِ ا JO�ِ َلِفُون يحَْ 56 

9:57 If they could find a shelter or caverns, or any place to creep into they will turn stampeding 
to it.  َخ Jدُونَ مَلجَْئاً ا~وْ مَغَارَاتٍ ا~وْ مُد مَحُونَ لوَْ يجَِ ليَْهِ وَهمُْ يجَْ

j
Jوْا ا Jوَل 57لاً ل  

9:58 There are some among them who find fault with you concerning the distribution of charity. 
If a share is given to them they are contented, but if they receive nothing then they are angry. 

 َ ن ي Jذَا همُْ يسَْخَطُونَ وَمِنهْمُ م
j
Jمْ يعُْطَوْا مِنهْاَ ا ن ل

j
نْ ا¦عْطُوا مِنهْاَ رَضُوا وَا

j
دَقاَتِ فاَ J58لمِْزُكَ فيِ الص  

9:59 Would that they were well-pleased with what Allah and His Messenger have given them, 
and would say, 'Allah is sufficient for us. Allah will provide for us from His abundance, and so 
will His Messenger. To Allah, we hope.'  ِúَِْمِن فض ُ JOيُؤْتِيناَ ا ُ سـَ JOوَقاَلوُا حَسْبنُاَ ا ُàُوَرَسُو ُ JOهمُُ ا
ُمْ رَضُوا مَا آَ Jوَلوَْ ا~نه

ِ رَاغِبُونَ  JOلىَ ا
j
Js ا

j
59وَرَسُوàُُ ا  

 
 
SubSubSubSub.: The distribution of the obligatory charity due at the end of Ramadan 9:60.: The distribution of the obligatory charity due at the end of Ramadan 9:60.: The distribution of the obligatory charity due at the end of Ramadan 9:60.: The distribution of the obligatory charity due at the end of Ramadan 9:60    
 
9:60 The obligatory charity shall be only for the poor and the needy, and for those who work to 
collect it, and to influence hearts (to belief), for ransoming captives, and debtors in the Way of 
Allah and the destitute traveler. It is an obligation from Allah. Allah is Knowing, Wise.  مَاJ ن

j
ا

Jفَةِ قُلوُبهُُمْ وَفيِ الرّقِاَبِ وَالغَْارِ  دَقاَتُ لِلفُْقَرَاءِ وَالمَْسَاكِينِ وَالعَْامِلِينَ علَيهَْاَ وَالمُْؤَل Jمِينَ وَفيِ سَبِ الص ُ JOوَا ِ JOنَ ا بِيلِ فرَيِضَةً مِّ Jوَابْنِ الس ِ JOيلِ ا
60علَِيمٌ حَكِيمٌ   

 
 
Sub.: Allah exposes and warns the hypocrites who say and do hurtful things against Him and Sub.: Allah exposes and warns the hypocrites who say and do hurtful things against Him and Sub.: Allah exposes and warns the hypocrites who say and do hurtful things against Him and Sub.: Allah exposes and warns the hypocrites who say and do hurtful things against Him and 
His Prophet 9:61His Prophet 9:61His Prophet 9:61His Prophet 9:61----69696969    
 
9:61 And there are others among them who hurt the Prophet saying, 'He lends an ear (to 
everything).' Say, 'He lends an ear of good for you; he believes in Allah and trusts the believers, 
and he is a mercy to the believers among you. Those who hurt the Messenger of Allah for them 
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there is a painful punishment.'  َوَيؤُْمِنُ لِ و ِ JO�ِ ُكمُْ يؤُْمِنJ ْـرٍ ل ينَ يؤُْذُونَ النJبيJِ وَيقَُولوُنَ هُوَ ا¦ذُنٌ قلُْ ا¦ذُنُ خَي ِ Jلمُْؤْمِنِينَ مِنهْمُُ ا�
ِ لهَمُْ عذََابٌ ا~لِيمٌ  JOينَ يؤُْذُونَ رَسُولَ ا ِ Jينَ امَٓنوُا مِنكمُْ وَا� ِ JA ِّ ةٌ ل 61وَرَحمَْ  

9:62 They swear in the Name of Allah in order to please you. But it is more just that they should 
please Allah and His Messenger if they are believers.  ن

j
ُ وَرَسُوàُُ ا~حَقÊ ا~ن يرُْضُوهُ ا JOضُوكمُْ وَا ِ لكمَُْ لِيرُْ JO�ِ َلِفُون يحَْ

62كاَنوُا مُؤْمِنِينَ   
9:63 Are they not aware that whosoever opposes Allah and His Messenger shall live for ever in 
the Fire of Gehenna? That surely is the greatest degradation.  َرsَ ُàَ Jفاَ~ن ُàَوَرَسُو َ JOهُ مَن يحَُادِدِ اJ ا~لمَْ يعَْلمَُوا ا~ن

اً فِيهَ  ِ̂ َ خَا Jنم ا ذَِ]َ الخِزْيُ العَظِيمُ َ!َ 63 
9:64 The hypocrites are afraid lest a chapter be sent down against them telling them what is in 
their hearts. Say, 'Mock if you will; Allah will surely bring forth what you are fearing.'  َذَرُ المنُاَفِقُون يحَْ

ذَرُونَ ا~ن تنزJَُلَ  ا تحَْ Jمُخْرجٌِ م َ JOا Jن j
تهَْزءُِوا ا مْ قلُِ اسـْ ئهُمُ بِمَا فيِ قُلوُبهِِ ِّ مْ سُورَةٌ تنُبَ 64علَيهَِْ  

9:65 If you question them, they will say, 'We were only plunging and playing.' Say, 'Were you 
mocking Allah, His verses, and His Messenger?  ِàِتِهِ وَرَسُوiَٓوَا ِ JO�ِ~ا نخَُوضُ وَنلَعَْبُ قلُْ اJمَا كُنJ ن j

وَلئنَِ سَا~لتهَْمُْ ليََقُولنJُ ا
تهَْزءُِونَ  65كُنتمُْ تسَـْ  

9:66 Do not make excuses. You have disbelieved after you believed. If We forgive some of you, 
We will punish others, for they were sinners.'  ًبْ طَائِفَة نكمُْ نعَُذِّ Jعْفُ عَن طَائِفَةٍ مِّ ن ن

j
يماَنِكمُْ ا

j
لاَ تعَْتَذِرُوا قدَْ كَفَرْتمُْ بعَْدَ ا

ُمْ كاَنوُا مُجْرمِِينَ  J66بِا~نه 
 
 
Sub.: Description of the hypocrites 9:67Sub.: Description of the hypocrites 9:67Sub.: Description of the hypocrites 9:67Sub.: Description of the hypocrites 9:67----69696969    
 
9:67 Be they men or women, the hypocrites are all alike. They order what is evil, forbid what is 
just, and tighten their purse strings. They forsook Allah, so Allah forsook them. Surely, the 
hypocrites are evildoers.  َمُرُونَ ِ�لمُْنكَرِ وûَنْ بعَْضٍ يا ينهَْوَْنَ عَنِ المعَْرُوفِ وَيقَْبِضُونَ ا~يدِْيهَُمْ نسَُوا المُْناَفِقُونَ وَالمُْناَفِقَاتُ بعَْضُهمُ مِّ

نJ المنُاَفِقِينَ همُُ الفَاسِقُونَ  j
يهَمُْ ا َ فنَسَـِ JO67ا  

9:68 Allah has promised the hypocrites, both men and women, and the unbelievers the Fire of 
Gehenna. They shall live in it for ever. It is sufficient for them. Allah has cursed them and for 
them is a lasting punishment.  ُُبهُمُْ وَلعََنهَم ينَ فِيهاَ هيَِ حَسـْ ِ ِ̂ َ خَا Jنم ُ المنُاَفِقِينَ وَالمُْناَفِقَاتِ وَالْكُفJارَ sَرَ َ!َ JOوَلهَمُْ وَعدََ ا ُ JOا

قِيمٌ  Ê68عذََابٌ م  
9:69 You are like those before you. They were stronger than you in might, and had greater riches 
and more children. They took enjoyment in their share, so do you take enjoyment in your share 
as those before you took enjoyment in their share. You have plunged as they plunged. Those, 
their works are annulled, failed in this world and in the Everlasting Life, those, they are the 
losers. َتَمْتَعُوا بخَِلاقِهمِْ فا ةً وَا~كْثرََ ا~مْوَالاً وَا~وْلاداً فاَسـْ Jمِنكمُْ قُو Jينَ مِن قبَْلِكمُْ كاَنوُا ا~شَد ِ J�َتَمْ كا ينَ مِن قبَْلِكمُ سـْ ِ Jتَمْتَعَ ا� تَعْتمُ بخَِلاقِكمُْ Éََ اسـْ

نيَْا وَالاخِٓرَةِ وَا¦وْلئَِكَ همُُ الخَ  Ê̂ الهُمُْ فيِ ا ي خَاضُوا ا¦وْلئَِكَ حَبِطَتْ ا~عمَْ ِ J�َونَ بخَِلاقِهمِْ وَخُضْتمُْ كا 69اسرُِ  
9:70 Have they not heard the news of those who have gone before them? The news of the 
nations of Noah, Aad and Thamood, of Abraham's nation, and the people of Midian and the 
ruined cities? Their Messengers showed them clear signs. Allah did not harm them, but they 
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harmed themselves.  ِ Jمْ نبََا¦ ا� ابِ مَدْينََ وَالمُْؤْتفَِكاَتِ ا~تتهَْمُْ ا~لمَْ ياûَتهِِ صحَْ بْرَاهِيمَ وَا~
j
رُسُلهُمُْ ينَ مِن قبَْلِهمِْ قوَْمِ نوُحٍ وَعاَدٍ وَثمَُودَ وَقوَْمِ ا

ُ لِيَظْلِمَهمُْ وَلكَِن كاَنوُا ا~نفُسَهمُْ يظَْلِمُونَ  JOِّناَتِ فمََا كاَنَ ا 70ِ�لبَْي  
 
 
Sub.: Check list for MSub.: Check list for MSub.: Check list for MSub.: Check list for Muslims and a check list for those who want to hold them in check 9:71uslims and a check list for those who want to hold them in check 9:71uslims and a check list for those who want to hold them in check 9:71uslims and a check list for those who want to hold them in check 9:71----72727272    
 
9:71 The believers, both men and women, are guides to each other. They order what is just and 
forbid what is evil; they establish their prayers and pay the obligatory charity and obey Allah and 
His Messenger. On these Allah will have mercy. He is Mighty, Wise.  ُوَالمُْؤْمِنوُنَ وَالمُْؤْمِناَتُ بعَْضُهمُْ ا~وْلِيَاء

كاَةَ وَيطُِيعُونَ  Jلاةَ وَيؤُْتوُنَ الز Jمُرُونَ ِ�لمَْعْرُوفِ وَينهَْوَْنَ عَنِ المنُكَرِ وَيقُِيموُنَ الصûَعَزيِزٌ  بعَْضٍ يا َ JOا Jن j
ُ ا JOهمُُ ا حمَُ َ وَرَسُوàَُ ا¦وْلئَِكَ سَيرَْ JOا

71حَكِيمٌ   
9:72 Allah has promised the believing men and women gardens underneath which rivers flow, in 
which they shall live for ever. Goodly mansions in the Gardens of Eden, and the pleasure from 
Allah which is greater. That is the greatest winning. ُتهِاَ الا~نهْاَر ريِ مِن تحَْ ُ المؤُْمِنِينَ وَالمُْؤْمِناَتِ جَنJاتٍ تجَْ JOوَعدََ ا

ِ ا~كْبرَُ  JOنَ ا بَةً فيِ جَنJاتِ عدَْنٍ وَرِضْوَانٌ مِّ ينَ فِيهاَ وَمَسَاكِنَ طَيِّ ِ ِ̂ 72ذَِ]َ هُوَ الفَوْزُ العَظِيمُ خَا  
 
 
Sub.: Characteristics of the unbelievers and hypocrites together with their status with Allah 9:73Sub.: Characteristics of the unbelievers and hypocrites together with their status with Allah 9:73Sub.: Characteristics of the unbelievers and hypocrites together with their status with Allah 9:73Sub.: Characteristics of the unbelievers and hypocrites together with their status with Allah 9:73----
80808080    
 
9:73 O Prophet, struggle with the unbelievers and the hypocrites and be harsh with them. 
Gehenna shall be their refuge an evil arrival.  َْوَبِئس ُ Jنم مْ وَمَاûوَاهمُْ َ!َ اَ النJبيÊِ جَاهِدِ الكُفJارَ وَالمُْناَفِقِينَ وَاغْلظُْ علَيهَِْ Êا~يه iَ

73المصَِيرُ   
9:74 They swear by Allah that they said nothing. Yet they did u9er the word of disbelief and 
disbelieved after they had submitted. They intended what they never attained to, and took 
revenge only that Allah enriched them, and His Messenger, of His Bounty. If they repent, it will 
indeed be better for them; but if they turn away, Allah will sternly punish them both in this 
world and in the Everlasting Life. They have none on earth to protect or help them.  مَا ِ JO�ِ َلِفُون يحَْ

 Jلا
j
سْلامِهمِْ وَهمÊَوا بِمَا لمَْ ينَاَلوُا وَمَا نقََمُوا ا

j
مَةَ الكُفْرِ وَكَفَرُوا بعَْدَ ا ن يتَُوبوُا يكَُ خَيرْاً  ا~نْ ا~غْ قاَلوُا وَلقََدْ قاَلوُا كلَِ

j
ُ وَرَسُوàُُ مِن فضúَِِْ فاَ JOناَهمُُ ا

نيَْا وَالاخِٓرَةِ وَمَا لهَمُْ فيِ الا~رْضِ مِن وَ  Ê̂ لِ�ً فيِ ا ُ عذََاً� ا~ JOبهُْمُ ا Jوْا يعَُذِّ ن يتََوَل
j
Jهمُْ وَا ّ وَلاَ نصَِيرٍ ل 74ليٍِ  

9:75 Some of them have made a covenant with Allah, 'If Allah gives to us of His bounty, we will 
give charity and be of the righteous.'  َالِحِين Jمِنَ الص Jَوَلنَكَُونن Jَقن Jد Jَلنَص ِúَِْمِن فض sَ
َ لئنَِْ آَ JOنْ عاَهَدَ ا J75وَمِنهْمُ م  
9:76 But when Allah had bestowed His bounty on them they became greedy and turned away, 
swerving aside.  َعْرضُِون Êوْا وَهمُ مJ لوُا بِهِ وَتوََل ن فضúَِِْ بخَِ ا آَ
همُ مِّ Jَ76فلَم  
9:77 He has caused hypocrisy to be in their hearts till the Day they meet Him, because they have 
changed what they promised Allah and because they were liars.  لىَ يوَْمِ يلَقَْوْنهَُ بِمَا

j
مْ ا فاَ~عْقَبهَمُْ نِفَاقاً فيِ قُلوُبهِِ

َ مَا وَعدَُوهُ وَبِمَا كاَنوُا يكَْذِبوُنَ  JO77ا~خْلفَُوا ا  
9:78 Did they not know that Allah knows their secret and what they conspire together, and that 
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Allah knows all the unseen?  ِمُ الغُيُوبJَعلا َ JOا Jوَاهمُْ وَا~ن همُْ وَنجَْ Jِيعَْلمَُ سر َ JOا J78ا~لمَْ يعَْلمَُوا ا~ن  
9:79 As for those who taunt the believers who give charity voluntarily, and scoff at those who 
give according to their means, Allah will scoff at them. Theirs shall be a painful punishment.  َين ِ Jا�

دَهمُْ فيَسَْخَرُونَ مِنهُْ  ْ!ُ Jلا
j
دُونَ ا ينَ لاَ يجَِ ِ Jدَقاَتِ وَا� Jعِينَ مِنَ المؤُْمِنِينَ فيِ الص وِّ Jُمِنهْمُْ وَلهَمُْ يلَمِْزُونَ المط ُ JOرَ ا 79عذََابٌ ا~لِيمٌ مْ سخَِ  

9:80 (It is the same) whether or not you beg forgiveness for them. If you beg forgiveness for 
them seventy times Allah will not forgive them, for they have disbelieved in Allah and His 
Messenger. Allah does not guide the evildoers.  َت ةً فلَنَ يغَْفِرَ اسـْ Jبْعِينَ مَر تَغْفِرْ لهَمُْ سـَ jن تسَـْ

تَغْفِرْ لهَمُْ ا غْفِرْ لهَمُْ ا~وْ لاَ تسَـْ
ُ لاَ يهَْدِي القَوْمَ الفَاسِقِينَ  JOوَا ِàِوَرَسُو ِ JO�ِ ُمْ كَفَرُوا Jلهَمُْ ذَِ]َ بِا~نه ُ JO80ا  

 
 
Sub.: The hypocrites that remained behind Sub.: The hypocrites that remained behind Sub.: The hypocrites that remained behind Sub.: The hypocrites that remained behind at the encounter of Tabuk 9:81at the encounter of Tabuk 9:81at the encounter of Tabuk 9:81at the encounter of Tabuk 9:81----89898989    
 
9:81 Those who were left behind were glad that they were left behind by the Messenger of Allah, 
for they disliked to struggle in the Way of Allah with their wealth and their persons. They said, 
'Do not go forth in the heat.' Say, 'The Fire of Gehenna is more hot!' Would that they 
understood!  ِاهِدُوا بِا~مْوَالِهمِْ وَا~نفُسِهمِْ فيِ سَب ِ وَكَرهُِوا ا~ن يجَُ JOفُونَ بِمَقْعَدِهمِْ خِلافَ رَسُولِ اJ ِ وَقاَلوُا لاَ تنَفِرُوا فيِ فرَحَِ المخَُل JOيلِ ا

Jوْ كاَنوُا يفَْقَهُونَ الحرَِّ قلُْ sَرُ  َ ا~شَدÊ حَرا) ل Jنم َ!َ81  
9:82 They shall laugh but li9le and shed many tears. So shall they be recompensed for their 
earnings.  َبُون 82فلَيَْضْحَكُوا قلَِيلاً وَليَْبْكُوا كَثِيراً جَزَاءً بِمَا كاَنوُا يكَْسـِ  
9:83 If Allah brings you back to a party of them and they ask permission to march with you, say, 
'You shall never march with me, nor shall you fight with me against any enemy. You were 
pleased to remain on the first occasion, therefore, you shall now stay with those who remain 
behind.'  َُرُجُوا مَعِيَ ا~بدَاً وَلنَ تق Jن تخَْ نهْمُْ فاَسْتئَْذَنوُكَ لِلخُْرُوجِ فقَُل ل لىَ طَائِفَةٍ مِّ

j
ُ ا JOجَعَكَ ا Jن رj

نJكمُْ رَضِيتمُ ِ�لقُْعُودِ فاَ j
اتِلوُا مَعِيَ عدَُوا) ا

ةٍ فاَقْعُدُوا مَعَ الخاَلِفِينَ  Jلَ مَر J83 ا~و  
9:84 You shall never pray over any one of them when he is dead, nor stand over his tomb. For 
they disbelieved in Allah and His Messenger and died whilst they were sinners.  ُنهْم وَلاَ تصَُلِّ علىََ ا~حَدٍ مِّ

هِ  اتَ ا~بدَاً وَلاَ تقَُمْ علىََ قبرَِْ Jوَمَاتوُا وَهمُْ فاَسِقُونَ  م ِàِوَرَسُو ِ JO�ِ ُمْ كَفَرُوا Jنه
j
84ا  

9:85 Let neither their riches nor their children please you. With it Allah wants to punish them in 
this life, so that their souls depart while they disbelieve.  َبهَُم بهِاَ وَلاَ تعُْجِبْكَ ا~مْو ُ ا~ن يعَُذِّ JOمَا يرُيِدُ اJ ن

j
الهُمُْ وَا~وْلادُهمُْ ا

نيَْا وَتزَْهَقَ ا~نفُسُهمُْ وَهمُْ كاَفِرُونَ  Ê̂ 85فيِ ا  
9:86 Whenever a chapter is sent down, saying, 'Believe in Allah and struggle with His 
Messenger,' the rich among them asked you to excuse them, saying, 'Leave us with those who are 
to stay behind.'  ُوْلِ مِنهْمُْ وَقاَل Jاسْتئَْذَنكََ ا¦وْلوُا الط ِàِوَجَاهِدُوا مَعَ رَسُو ِ JO�ِ ذَا ا¦نزلِتَْ سُورَةٌ ا~نْ امِٓنوُا

j
عَ القَاعِدِينَ وَا Jنكَُن م sَْوا ذَر

86 
9:87 They were content to be with those who stayed behind, a seal was set upon their hearts, so 
they do not understand.  َمْ فهَمُْ لاَ يفَْقَهُون 87رَضُوا بِا~ن يكَُونوُا مَعَ الخوََالِفِ وَطُبِعَ علىََ قُلوُبهِِ  
9:88 But the Messenger and those who believed with him struggled with their wealth and their 
selves. For them awaits goodness and those are the winners.  ِْينَ امَٓنوُا مَعَهُ جَاهَدُوا بِا~مْوَالِهم ِ Jسُولُ وَا� Jلكَِنِ الر
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اتُ وَا¦وْلئَِكَ همُُ المفُْلِحُونَ  88وَا~نفُسِهمِْ وَا¦وْلئَِكَ لهَمُُ الخيرََْ  
9:89 Allah has prepared for them gardens underneath which rivers flow, in which they shall live 
for ever. That is the greatest winning. ينَ فِيهاَ ذَِ]َ الفَوْزُ العَظِيمُ  ِ ِ̂ تهِاَ الا~نهْاَرُ خَا ريِ مِن تحَْ ُ لهَمُْ جَنJاتٍ تجَْ JOا Jَ89ا~عد  
 
 
Sub.: The believers Sub.: The believers Sub.: The believers Sub.: The believers who were unable to take part at the encounter of Tabuk 9:90who were unable to take part at the encounter of Tabuk 9:90who were unable to take part at the encounter of Tabuk 9:90who were unable to take part at the encounter of Tabuk 9:90----92929292    
 
9:90 Some Arabs of the desert who had an excuse came asking permission to stay behind; whilst 
those who belied Allah and His Messenger remained behind. A painful punishment shall fall on 
those of them that disbelieved.  َين ِ Jيُصِيبُ ا� َ وَرَسُوàَُ سـَ JOينَ كَذَبوُا ا ِ Jرُونَ مِنَ الا~عْرَابِ لِيُؤْذَنَ لهَُمْ وَقعََدَ ا�  وَجَاءَ المعَُذِّ

90كَفَرُوا مِنهْمُْ عذََابٌ ا~لِيمٌ   
9:91 There is no fault for the weak, the sick, and those lacking the means to spend (to stay 
behind), if they are true to Allah and His Messenger. There is no way against the righteous; 
Allah is Forgiving, the Most Merciful.  َدُونَ مَا ينُفِقُون ينَ لاَ يجَِ ِ Jعَفَاءِ وَلاَ علىََ المرَْضىَ وَلاَ علىََ ا� Êذَا  ليَسَْ علىََ الض

j
حَرَجٌ ا

ُ غفَُورٌ رJحِيمٌ  JOنِينَ مِن سَبِيلٍ وَا ِ وَرَسُوàِِ مَا علىََ المحُْسـِ JOِ 91نصََحُوا  
9:92 Nor shall those who came to you to be provided with mounts. And when you said, 'I can 
find no mounts for you,' they turned back, their eyes streaming with tears grieving that they 
could not find the means to spend.  ُْوْا وَا~عْيُنهُمJ لكمُُْ علَيَْهِ توََل جِدُ مَا ا~حمِْ ذَا مَا ا~توَْكَ لِتَحْمِلهَمُْ قُلتَْ لاَ ا~

j
ينَ ا ِ Jتفَِيضُ  وَلاَ علىََ ا�

دُوا مَا ينُفِ  مْعِ حَزsًَ ا~لاJ يجَِ Ĵ 92قُونَ مِنَ ا  
 
 
Sub.: The hypocrites of Tabuk 9:93Sub.: The hypocrites of Tabuk 9:93Sub.: The hypocrites of Tabuk 9:93Sub.: The hypocrites of Tabuk 9:93----96969696    
 
9:93 But the blame is to be laid on those who asked permission of you whilst they are rich. They 
are content to remain with those who stay behind. Allah has set a seal upon their hearts so they 
do not know.  ُ JOذِنوُنكََ وَهمُْ ا~غْنِيَاءُ رَضُوا بِا~ن يكَُونوُا مَعَ الخوََالِفِ وَطَبَعَ اûتَا ينَ يسَـْ ِ Jبِيلُ علىََ ا� Jمَا السJ ن

j
مْ فهَمُْ لاَ يعَْلمَُونَ ا  علىََ قُلوُبهِِ

93 
9:94 When you return, they will apologize to you. Say, 'Make no excuses; we will not believe 
you. Allah has already told us of your news. Surely, Allah and His Messenger will see your work; 
then you will be returned to the Knower of the unseen and the visible, and He will inform you of 
what you were doing.'  َذ

j
ليَْكمُْ ا

j
ُ يعَْتَذِرُونَ ا JOمِنْ ا~خْبَارِكمُْ وَسَيرََى ا ُ JOا sَ~اJَؤْمِنَ لكمَُْ قدَْ نبÊ مْ قُل لاJ تعَْتَذِرُوا لنَ ن ليهَِْ

j
لكمَُْ ا رَجَعْتمُْ ا  عمََ

ئكمُُ بِمَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ  ِّ هاَدَةِ فيَُنبَ Jلىَ عاَلِمِ الغَيْبِ وَالش
j
94وَرَسُوàُُ ثمJُ ترَُدÊونَ ا  

9:95 When you return to them, they will swear to you by Allah that you might turn aside from 
them. Let them alone, they are unclean. Gehenna shall be their refuge, a recompense for their 
earnings.  ُمْ لِت ليهَِْ

j
ذَا انقَلبَْتمُْ ا

j
ِ لكمَُْ ا JO�ِ َيَحْلِفُون بُونَ سـَ ُ جَزَاءً بِمَا كاَنوُا يكَْسـِ Jنم ُمْ رِجْسٌ وَمَاûوَاهمُْ َ!َ Jنه

j
95عْرضُِوا عَنهْمُْ فاَ~عْرضُِوا عَنهْمُْ ا  

9:96 They will swear to you in order to please you. But if you will be pleased with them, Allah 
will not be pleased with the evildoing nation.  ِلاَ يرَْضىَ عَنِ القَوْم َ JOا Jن

j
ن ترَْضَوْا عَنهْمُْ فاَ

j
ضَوْا عَنهْمُْ فاَ لِفُونَ لكمَُْ لِترَْ يحَْ

96الفَاسِقِينَ   
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Sub.: The innermost thoughts of some Arab hypocrites towards the Prophet 9:97Sub.: The innermost thoughts of some Arab hypocrites towards the Prophet 9:97Sub.: The innermost thoughts of some Arab hypocrites towards the Prophet 9:97Sub.: The innermost thoughts of some Arab hypocrites towards the Prophet 9:97----78787878    
 
9:97 The Bedouin Arabs surpass (the city dwellers) in disbelief and hypocrisy, and are more 
likely not to know the bounds that Allah has sent down to His Messenger. But Allah is Knowing, 
Wise.  ُعلىََ رَس ُ JOيعَْلمَُوا حُدُودَ مَا ا~نزَلَ ا Jجْدَرُ ا~لا ُ علَِيمٌ حَكِيمٌ الا~عْرَابُ ا~شَدÊ كُفْراً وَنِفَاقاً وَا~ JOوَا ِàِ97و  
9:98 Some Arabs (Banu Asad and Ghatfan tribes) regard what they spend as a (compulsory) fine 
and wait for some misfortune to befall you. Theirs shall be the evil turn! Allah is Hearing, 
Knowing.  Jَيعٌ علَِيمٌ وَمِنَ الا~عْرَابِ مَن يت ُ سمَِ JOوْءِ وَا Jمْ دَائرَِةُ الس وَائِرَ علَيهَِْ Ĵ Jصُ بِكمُُ ا ب 98خِذُ مَا ينُفِقُ مَغْرَماً وَيترَََ  
 
 
Sub.: The migrants, supporters and the believing tribes of Juhaina and Muszaina 9:99Sub.: The migrants, supporters and the believing tribes of Juhaina and Muszaina 9:99Sub.: The migrants, supporters and the believing tribes of Juhaina and Muszaina 9:99Sub.: The migrants, supporters and the believing tribes of Juhaina and Muszaina 9:99----100100100100    
 
9:99 Yet there are some Arabs (Juhaina and Muszaina tribes) who believe in Allah and the Last 
Day, and regard what they spend as a means of bringing them close to Allah and to the prayers 
of the Messenger. Indeed, they are an offering for them; Allah will admit them to His Mercy. He 
is Forgiving, Merciful.  Jوَصَلوََاتِ الر ِ JOخِذُ مَا ينُفِقُ قرَُُ�تٍ عِندَ اJَوَاليَْوْمِ الاخِٓرِ وَيت ِ JO�ِ ُاَ وَمِنَ الا~عْرَابِ مَن يؤُْمِن Jنه

j
سُولِ ا~لاَ ا

حِيمٌ  Jغفَُورٌ ر َ JOا Jن j
تِهِ ا ُ فيِ رَحمَْ JOيُدْخِلهُمُُ ا Jهمُْ سـَ 99قرُْبةٌَ ل  

9:100 As for the first outstrippers among the migrants and supporters and those who followed 
them in doing good, Allah is pleased with them and they are pleased with Him. He has prepared 
for them gardens underneath which rivers flow, where they shall live for ever. That is the greatest 
winning.  َعَنهْمُْ و ُ JOضيَِ ا Jحْسَانٍ ر

j
Jبَعُوهمُ ِ� ينَ ات ِ Jلوُنَ مِنَ المهُاَجِريِنَ وَالا~نصَارِ وَا� Jابِقُونَ الا~و Jريِ وَالس رَضُوا عَنْهُ وَا~عدJَ لهَمُْ جَنJاتٍ تجَْ

ينَ فِيهاَ ا~بدَاً ذَ  ِ ِ̂ تهَاَ الا~نهْاَرُ خَا 100ِ]َ الفَوْزُ العَظِيمُ تحَْ  
 
 
Sub.: The Prophet is warned that there are some hypocrites in the Bedouin tribes and in the Sub.: The Prophet is warned that there are some hypocrites in the Bedouin tribes and in the Sub.: The Prophet is warned that there are some hypocrites in the Bedouin tribes and in the Sub.: The Prophet is warned that there are some hypocrites in the Bedouin tribes and in the 
people of Madinah 9:101people of Madinah 9:101people of Madinah 9:101people of Madinah 9:101----106106106106    
 
9:101 Some of the Bedouin Arabs around you are hypocrites, and so are some of the people of 
Madinah who are well versed in hypocrisy. You do not know them, but We do. Twice We will 
punish them then they shall return to a mighty punishment.  ِنَ الا~عْرَابِ مُناَفِقُونَ وَمِنْ ا~هْل نْ حَوْلكمَُ مِّ Jوَمِم

لىَ عذََابٍ عَظِيمٍ المدَِينةَِ مَرَدُوا علىََ النِّفَاقِ لاَ تعَْلمَُهمُْ نحَْ 
j
تينَِْ ثمJُ يرَُدÊونَ ا Jر Jبهُُم م نُعَذِّ 101نُ نعَْلمَُهمُْ سـَ  

9:102 There are others who have confessed their sins; they intermixed good deeds with another 
evil. It may be that Allah will turn towards them in mercy. Allah is Forgiving, Merciful.  َوَاخَٓرُون

َ غفَُو  JOا Jن j
مْ ا ُ ا~ن يتَُوبَ علَيهَِْ JOئاً عَسىَ ا ِّ لاً صَالِحاً وَاخَٓرَ سَي مْ خَلطَُوا عمََ فوُا بِذُنوُبهِِ 102رٌ رJحِيمٌ اعْترََ  

9:103 Take charity from their wealth, in order that they are thereby cleansed and purified, and 
pray for them; for your prayer is a comforting mercy for them. Allah is Hearing, Knowing.  ْخُذْ مِن
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يعٌ عَ  ُ سمَِ JOهمُْ وَاJ نJ صَلاتكََ سَكَنٌ ل j
مْ ا يهِم بهِاَ وَصَلِّ علَيهَِْ 103لِيمٌ ا~مْوَالِهمِْ صَدَقةًَ تطَُهرُِّهمُْ وَتزَُكِّ  

9:104 Do they not know that Allah accepts the repentance of His worshipers and takes their 
charity, and that Allah is the Forgiving, the Merciful?  ُوْبةََ عَنْ عِبَادِهِ وَياَ~خُذJهُوَ يقَْبَلُ الت َ JOا Jا~لمَْ يعَْلمَُوا ا~ن

َ هُوَ ا JOا Jدَقاَتِ وَا~ن Jحِيمُ الص Jابُ الر JوJ104لت  
9:105 Say, 'Allah will see your works and so will His Messenger and the believers; then you shall 
be returned to the Knower of the unseen and the visible, and He will inform you of what you 
were doing.'  لوُا فسََيرََى ئكمُُ بِمَا كُنوَقلُِ اعمَْ ِّ هاَدَةِ فيَُنبَ Jلىَ عاَلِمِ الغَيْبِ وَالش

j
دÊونَ ا لكمَُْ وَرَسُوàُُ وَالمُْؤْمِنوُنَ وَسَترَُ ُ عمََ JO105تمُْ تعَْمَلوُنَ ا  

9:106 There are others who must wait for the Commandment of Allah. He will either punish or 
turn towards them. And Allah is Knowing, Wise. ٌعلَِيم ُ JOمْ وَا ا يتَُوبُ علَيهَِْ Jم

j
بهُُمْ وَا ا يعَُذِّ Jم

j
ِ ا JOوَاخَٓرُونَ مُرْجَوْنَ لا~مْرِ ا

106حَكِيمٌ   
 
 
Sub.: Allah informs Prophet Muhammad that a mosque has been built to pervert the teachings of Sub.: Allah informs Prophet Muhammad that a mosque has been built to pervert the teachings of Sub.: Allah informs Prophet Muhammad that a mosque has been built to pervert the teachings of Sub.: Allah informs Prophet Muhammad that a mosque has been built to pervert the teachings of 
Islam, and it iIslam, and it iIslam, and it iIslam, and it is there that the hypocrites congregate 9:107s there that the hypocrites congregate 9:107s there that the hypocrites congregate 9:107s there that the hypocrites congregate 9:107----110110110110    
 
9:107 And there are those who have taken a mosque to cause harm, disbelief, and to divide the 
believers, and as a place of ambush for those who fought Allah and His Messenger before. They 
swear, 'We desired nothing but good', but Allah bears witness that they are liars.  ًَذُوا مَسْجِدا Jينَ اتخ ِ Jوَا�

َ وَرَسُوàَُ مِن قبَْلُ وَليََحْلِفُ  JOِّمَنْ حَارَبَ ا رْصَاداً ل
j
اراً وَكُفْراً وَتفَْريِقاً بينََْ المؤُْمِنِينَ وَا نىَ ضرَِ لاJ الحسُـْ

j
نْ ا~رَدsَْ ا

j
ُمْ لكاََذِبوُنَ نJ ا Jنه

j
ُ يشَْهدَُ ا JOوَا 

107 
9:108 You shall never stand there. A mosque founded upon piety from the first day is worthier 
for you to stand in. In it are men who love to purify themselves. Allah loves those who purify 
themselves.  َونَ لاَ تÊب لِ يوَْمٍ ا~حَقÊ ا~ن تقَُومَ فِيهِ فِيهِ رِجَالٌ يحُِ Jقْوَى مِنْ ا~وJسَ علىََ الت Jمَسْجِدٌ ا¦سِّ بÊ قُمْ فِيهِ ا~بدَاً ل ُ يحُِ JOرُوا وَاJا~ن يتََطَه 

هرِّيِنَ  Jُ108المط  
9:109 Is he who founds his building on the fear of Allah and His pleasure, better or he who 
founds his building on the brink of a crumbling edge so that it will tumble with him into the 
Fire of Gehenna? Allah does not guide the harm doers.  وَرِضْوَانٍ خَيرٌْ ا~م ِ JOسَ بنُيْاَنهَُ علىََ تقَْوَى مِنَ ا Jا~فمََنْ ا~س

 Jنْ ا~س Jالِمِينَ م Jلاَ يهَْدِي القَوْمَ الظ ُ JOوَا َ Jنم 109سَ بنُيْاَنهَُ علىََ شَفَا جُرُفٍ هَارٍ فاَنهْاَرَ بِهِ فيِ sَرِ َ!َ  
9:110 The buildings they have built will always cause doubt in their hearts, unless their hearts are 
torn into pieces. Allah is Knowing, Wise.  ٌعلَِيمٌ حَكِيم ُ JOعَ قُلوُبهُُمْ وَا Jا~ن تقََط Jلا

j
مْ ا ي بنَوَْا رِيبَةً فيِ قُلوُبهِِ ِ Jلاَ يزََالُ بنُيْاَنهُُمُ ا�

110 
 
 
Sub.: The promise of Allah to Muslims, the believing Jews during the time of Moses and before, Sub.: The promise of Allah to Muslims, the believing Jews during the time of Moses and before, Sub.: The promise of Allah to Muslims, the believing Jews during the time of Moses and before, Sub.: The promise of Allah to Muslims, the believing Jews during the time of Moses and before, 
and the believingand the believingand the believingand the believing    Nazarenes who followed Jesus 9:111Nazarenes who followed Jesus 9:111Nazarenes who followed Jesus 9:111Nazarenes who followed Jesus 9:111----112112112112    
 
9:111 Allah has purchased from the believers their selves and possessions, and for them is 
Paradise. They fight in the Way of Allah, slay, and are slain. That is a binding promise upon 
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Him in the Torah, the Gospel and the Koran; and who is there that more truthfully fulfills his 
covenant than Allah? Therefore, rejoice in the bargain you have bargained with Him. That is the 
mighty winning.  َل Jاشْترََى مِنَ المؤُْمِنِينَ ا~نفُسَهمُْ وَا~مْوَالهَمُ بِا~ن َ JOا Jن j

ِ فيََقْتُلوُنَ وَيقُْتلَوُنَ وَعْداً علَيَْهِ ا JOةَ يقَُاتِلوُنَ فيِ سَبِيلِ اJَهمُُ الجن
ي ِ Jوا بِبيَْعِكمُُ ا� تَبشرُِْ ِ فاَسـْ JOنجِيلِ وَالقُْرْانِٓ وَمَنْ ا~وْفىَ بِعَهْدِهِ مِنَ ا

j
111العَظِيمُ  َ�يعَْتمُ بِهِ وَذَِ]َ هُوَ الفَوْزُ  حَقا) فيِ التJوْرَاةِ وَالا  

9:112 Those who repent, those who worship Allah and praise (Him); those who journey, those 
who bow, those who prostrate themselves; those who order righteousness and forbid evil, and 
those who observe the limits of Allah give glad tidings to the believers.  َائِبُونَ العَابِدُونَ الحاَمِدُونJالت

 ِ JOاهُونَ عَنِ المنُكَرِ وَالحَْافِظُونَ لِحُدُودِ اJاجِدُونَ الامِٓرُونَ ِ�لمَْعْرُوفِ وَالن Jاكِعُونَ الس Jائحُِونَ الر Jالمؤُْمِنِينَ الس ِ 112 وَبشرَِّ  
 
 
Sub.: Asking for forgiveness 9:113Sub.: Asking for forgiveness 9:113Sub.: Asking for forgiveness 9:113Sub.: Asking for forgiveness 9:113----114114114114    
 
9:113 It is not for the Prophet or the believers to ask forgiveness for idolaters, even though they 
are near kindred, after it has become clear that they are the inhabitants of Hell.  َين ِ Jبيِِّ وَا�Jمَا كاَنَ لِلن

ابُ  صحَْ ُمْ ا~ Jلهَُمْ ا~نه َ Jتَغْفِرُوا لِلمُْشرْكِِينَ وَلوَْ كاَنوُا ا¦وْليِ قرُْبىَ مِنْ بعَْدِ مَا تبََين  113 الجحَِيمِ امَٓنوُا ا~ن يسَـْ
9:114 Abraham only asked for forgiveness for his father because of a promise he had made to 
him. But when it became clear to him that he was an enemy of Allah, he declared himself quit of 
him. Surely, Abraham was earnest in his supplication and tenderhearted.  Jلا

j
بْرَاهِيمَ لا~بِيهِ ا

j
تِغْفَارُ ا وَمَا كاَنَ اسـْ

وْعِدَةٍ وَعدََهَ  Jاهٌ حَلِيمٌ عَن م Jبْرَاهِيمَ لا~و
j
نJ ا j

ِ تبرJََا~ مِنهُْ ا J ِOّ åهُ عدَُوJ ن َ àَُ ا~ Jا تبََين Jَهُ فلَم Ji j
114ا ا  

 
 
Sub.: The fulfillment of Jesus' prophecy that the covenant would be taken away from the Jews if Sub.: The fulfillment of Jesus' prophecy that the covenant would be taken away from the Jews if Sub.: The fulfillment of Jesus' prophecy that the covenant would be taken away from the Jews if Sub.: The fulfillment of Jesus' prophecy that the covenant would be taken away from the Jews if 
they did not follow the guidance he hadthey did not follow the guidance he hadthey did not follow the guidance he hadthey did not follow the guidance he had    been given 9:115been given 9:115been given 9:115been given 9:115----116116116116    
 
9:115 Nor will Allah lead a nation astray after He has given them guidance until He has made 
clear to them all that they should guard against. Allah has knowledge of all things.  Jلِيُضِل ُ JOوَمَا كاَنَ ا

ذْ هَدَا
j
ءٍ علَِيمٌ قوَْماً بعَْدَ ا َ بِكلُِّ شيَْ JOا Jن j

ا يتJَقُونَ ا Jلهَمُ م َ 115همُْ حَتىJ يبَُينِّ  
9:116 Indeed, to Allah belong the kingdom of the heavens and the earth; He gives life and causes 
death. Other than Allah, you have neither a guardian nor a helper.  َ JOا Jن j

ييِ ا مَوَاتِ وَالا~رْضِ يحُْ Jمُْ¡ُ الس ُàَ 
ّ وَلاَ نصَِيرٍ  ِ مِن وَليٍِ JOن دُونِ ا 116وَيمُِيتُ وَمَا لكمَُ مِّ  

 
 
Sub.: The three sincere penitents that did not take part in the encounter of Tabuk 9:117Sub.: The three sincere penitents that did not take part in the encounter of Tabuk 9:117Sub.: The three sincere penitents that did not take part in the encounter of Tabuk 9:117Sub.: The three sincere penitents that did not take part in the encounter of Tabuk 9:117----119119119119    
 
9:117 In the hour of adversity, Allah turned (in mercy) to the Prophet, the Emigrants (of Mecca) 
and the Supporters (of Madinah) who followed him when some of their hearts were about to 
swerve away. He turned to them, indeed, He is Gentle, the Most Merciful.  ِِّبيJعلىََ الن ُ JOبَ ا J
 لقََد 

ةِ مِنْ بعَْدِ مَا كاَدَ يزَيِغُ قُلوُبُ فرَيِقٍ مِّ  Jبَعُوهُ فيِ سَاعةَِ العُسرَْ ينَ ات ِ Jحِيمٌ وَالمُْهاَجِريِنَ وَالا~نصَارِ ا�Jمْ رَءُوفٌ ر Jهُ بهِِ ن
j
مْ ا 
بَ علَيهََِْ Jُ117نهْمُْ ثم  
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9:118 And to the three who were left behind (at the Ba9le of Tabuk), until the earth became 
narrow with all its vastness, and their souls became narrow for them, they knew there was no 
shelter from Allah except in Him. Then He turned to them (in mercy) so that they might also 
turn (in repentance). Allah is the Turner, the Most Merciful.  ُم ذَا ضَاقتَْ علَيهَِْ

j
ِّفُوا حَتىJ ا ينَ خُل ِ Jلاثةَِ ا�Jوَعلىََ الث


بَ َ Jُليَْهِ ثم
j
لاJ ا

j
ِ ا JOمَلجَْا~ مِنَ ا Jوا ا~ن لاÊمْ ا~نفُسُهمُْ وَظَن َ  الا~رْضُ بِمَا رَحُبَتْ وَضَاقتَْ علَيهَِْ JOا Jن j

مْ لِيَتُوبوُا ا حِيمُ علَيهَِْ Jابُ الر JوJ118هُوَ الت  
9:119 Believers, fear Allah and stand with the truthful.  َادِقِين Jوَكُونوُا مَعَ الص َ JOقُوا اJ ينَ امَٓنوُا ات ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ119  
 
 
Sub.: Those who love Allah and His Prophet love them more than themselves 9:120Sub.: Those who love Allah and His Prophet love them more than themselves 9:120Sub.: Those who love Allah and His Prophet love them more than themselves 9:120Sub.: Those who love Allah and His Prophet love them more than themselves 9:120----121121121121    
 
9:120 The people of Madinah and the Arabs who dwell around them have no cause to stay 
behind the Messenger of Allah, or to prefer their lives to his. They are neither stricken by thirst, 
nor by tiredness, nor yet by hunger in the Way of Allah, nor do they take steps that anger the 
unbelievers, nor gain any gain from an enemy, but that it is counted as a righteous deed. Allah 
does not waste the wage of the good doers.  Jفُوا عَن رJ نَ الا~عْرَابِ ا~ن يتََخَل ِ مَا كاَنَ لا~هْلِ المدَِينةَِ وَمَنْ حَوْلهَمُ مِّ JOسُولِ ا

ُمْ لاَ يصُِيبهُمُْ ظَمَأٌ وَلاَ نصََبٌ وَلاَ مَخْمَصَةٌ فيِ سَبِ  Jفْسِهِ ذَِ]َ بِا~نهJ ِ وَلاَ يطََئُونَ مَوْطِئاً يغَِيظُ الكُفJارَ وَلاَ وَلاَ يرَْغبَُوا بِا~نفُسِهمِْ عَن ن JOيلِ ا
لاJ كُتِبَ لهَمُ بِ 

j
Jيْلاً ا نِينَ ينَاَلوُنَ مِنْ عدَُوٍّ ن َ لاَ يضُِيعُ ا~جْرَ المحُْسـِ JOا Jن j

لٌ صَالِحٌ ا 120هِ عمََ  
9:121 Each sum they spend, be it small or large, and each valley they cross is wri9en to their 
account, so that Allah may recompense them for their best deeds.  ًصَغِيرَةً وَلاَ كَبِيرَةً وَلاَ  وَلاَ ينُفِقُونَ نفََقَة

ُ ا~حْسَنَ مَا كاَنوُا يعَْمَلوُنَ  JOكُتِبَ لهَمُْ لِيَجْزيهَُِمُ ا Jلا
j
121يقَْطَعُونَ وَادiًِ ا  

 
 
Sub.: Preaching Islam 9:122Sub.: Preaching Islam 9:122Sub.: Preaching Islam 9:122Sub.: Preaching Islam 9:122    
 
9:122 The believers should not go forth altogether, rather, a party from each section should go 
forth to become well versed in the religion, and when they return to their people warn them in 
order that they may beware. هُوا فيِ اJيَتَفَق ِّ نهْمُْ طَائِفَةٌ ل ينِ وَلِيُنذِرُوا ِّ̂ وَمَا كاَنَ المؤُْمِنوُنَ لِيَنفِرُوا كاَفJةً فلَوَْلاَ نفََرَ مِن كلُِّ فِرْقةٍَ مِّ

ذَرُونَ  مْ لعََلJهمُْ يحَْ ليهَِْ
j
ذَا رَجَعُوا ا

j
122قوَْمَهمُْ ا  

9:123 Believers, fight the unbelievers who are near you. Let them find firmness in you. Know 
that Allah is with those who are cautious.  ِينَ امَٓنوُا قاَت ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ ارِ وَليَْجِدُوا فِيكمُْ غِلظَْةً وَاعْلمَُواJنَ الكُف ينَ يلَوُنكمَُ مِّ ِ Jلوُا ا�

َ مَعَ المتJُقِينَ  JOا J123ا~ن  
 
 
Sub.: The purified heart and the diseased heart 9:123Sub.: The purified heart and the diseased heart 9:123Sub.: The purified heart and the diseased heart 9:123Sub.: The purified heart and the diseased heart 9:123----127127127127    
 
9:124 Whenever a chapter is sent down to you, some ask, 'Which of you has it increased in 
belief?' It will surely increase the belief of the believers and they are joyful.  نJذَا مَا ا¦نزلِتَْ سُورَةٌ فمَِنهْمُ م

j
وَا

تَبشرُِْ  يماsًَ وَهمُْ يسَـْ
j
ينَ امَٓنوُا فزََادَتهُْمْ ا ِ Jا ا� Jفاَ~م sًَيما

j
124ونَ يقَُولُ ا~يÊكمُْ زَادَتهُْ هَذِهِ ا  
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9:125 As for those whose hearts are diseased, they will be increased in filth added to their filth, so 
that they die as unbelievers.  َلىَ رِجْسِهمِْ وَمَاتوُا وَهمُْ كاَفِرُون

j
رَضٌ فزََادَتهُْمْ رِجْساً ا Jم م ينَ فيِ قُلوُبهِِ ِ Jا ا� J125وَا~م  

9:126 Do they not see how once or twice every year they are tried? Yet still they neither repent 
nor remember.  َرُونJك Jَلاَ يتَُوبوُنَ وَلاَ همُْ يذ Jُتينَِْ ثم Jةً ا~وْ مَر Jر Jُمْ يفُْتنَُونَ فيِ كلُِّ عاَمٍ م J126 ا~وَلا يرََوْنَ ا~نه  
9:127 Whenever a chapter is sent down, they glance at each other, (asking), 'Does anyone see 
you?' Then they turn away. Allah has turned away their hearts, for they are a nation who do not 
understand.  َلىَ بعَْضٍ هَلْ ي

j
Jظَرَ بعَْضُهمُْ ا ذَا مَا ا¦نزلِتَْ سُورَةٌ ن

j
ُمْ قوَْمٌ لاJ يفَْقَهُونَ وَا Jقُلوُبهَُم بِا~نه ُ JOفَ ا فوُا صرََ نْ ا~حَدٍ ثمJُ انصرََ 127رَاكمُ مِّ  

 
 
Sub.: An insight into the character of Prophet Muhammad 9:128Sub.: An insight into the character of Prophet Muhammad 9:128Sub.: An insight into the character of Prophet Muhammad 9:128Sub.: An insight into the character of Prophet Muhammad 9:128----129129129129    
 
9:128 Indeed, there has come to you a Messenger from your own, he grieves for your suffering, 
and is anxious about you, and is gentle, merciful to the believers.  نْ ا~نفُسِكمُْ عَزيِزٌ علَيَْهِ مَا لقََدْ جَاءَكمُْ رَسُولٌ مِّ

حِيمٌ  Jحَريِصٌ علَيَْكمُ ِ�لمُْؤْمِنِينَ رَءُوفٌ ر ْ Ê128عَنِتم  
9:129 Therefore, if they turn away, say, 'Allah is sufficient for me. There is no god except He. In 
Him I have put my trust. He is the Lord of the Mighty Throne.'  ِهُوَ علَيَْه Jلا

j
àََ ا

j
ُ لاَ ا JOبيَِ ا Jوْا فقَُلْ حَسـْ ن توََل

j
فاَ

ْتُ وَهُوَ رَبÊ العَرْشِ العَظِيمِ  J129توََكل  
 
 
10 The Prophet Jon10 The Prophet Jon10 The Prophet Jon10 The Prophet Jonah ah ah ah ----    YunusYunusYunusYunusسورة يونسورة يونسورة يونسورة يونسسسس    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Wise Book 10:1Sub.: Wise Book 10:1Sub.: Wise Book 10:1Sub.: Wise Book 10:1    
 
10:1 AlifLaamRa. Those are the verses of the Wise Book.  ِتُ الكِتاَبِ الحكَِيمiَٓ1الـر تِْ¡َ ا  
 
 
Sub.: The mission oSub.: The mission oSub.: The mission oSub.: The mission of Prophet Muhammad 10:2f Prophet Muhammad 10:2f Prophet Muhammad 10:2f Prophet Muhammad 10:2    
 
10:2 Is it a wonder to the people that We revealed to a man from among themselves, 'Warn 
mankind, and bear the glad tidings to those who believe that they are standing on a sincere 
footing with their Lord?' (Yet) the unbelievers say, 'This is a clear sorcerer.' َلى

j
باً ا~نْ ا~وْحَيْناَ ا ا~كاَنَ لِلنJاسِ عجََ

مْ قاَلَ الكاَفِرُ  ِ ينَ امَٓنوُا ا~نJ لهَمُْ قدََمَ صِدْقٍ عِندَ رَبهِّ ِ Jا� ِ نهْمُْ ا~نْ ا~نذِرِ النJاسَ وَبشرَِّ بِينٌ رَجُلٍ مِّ Êهَذَا لسََاحِرٌ م Jن j
2ونَ ا  
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Sub.: The CreSub.: The CreSub.: The CreSub.: The Creator and His creation 10:3ator and His creation 10:3ator and His creation 10:3ator and His creation 10:3----6666    
 
10:3 Indeed, your Lord is Allah, who, in six days created the heavens and the earth and then 
willed to the Throne, directing affairs. There is no intercessor except by His permission. Such is 
Allah your Lord, therefore worship Him. Will you not remember?  ِمَوَات Jي خَلقََ الس ِ Jا� ُ JOكمُُ اJرَب Jن j

ا
ذْنِهِ 

j
لاJ مِنْ بعَْدِ ا

j
تَوَى علىََ العَرْشِ يدَُبِّرُ الا~مْرَ مَا مِن شَفِيعٍ ا مٍ ثمJُ اسـْ Ji~ةِ اJت ُ رَبÊكمُْ فاَعْبُدُوهُ ا~فلاََ تَ وَالا~رْضَ فيِ سـِ JOرُونَ ذَلِكمُُ اJ3ذَك  

10:4 To Him all of you will return together. This is, in truth, the promise of Allah. He originates 
creation, then He revives it so that He may recompense those who believe and do righteous 
deeds. As for the unbelievers, theirs is a drink of boiling water and a painful punishment for 
their disbelief.  َينَ امَٓنوُا و ِ Jيعُِيدُهُ لِيَجْزيَِ ا� Jُهُ يبَْدَا¦ الخلَقَْ ثمJ ن

j
ِ حَقا) ا JOيعاً وَعْدَ ا ليَْهِ مَرْجِعُكمُْ جمَِ

j
ينَ ا ِ Jالِحَاتِ ِ�لقِْسْطِ وَا� Jلوُا الص عمَِ

ابٌ  يمٍ وَعذََابٌ ا~لِيمٌ بِمَا كاَنوُا يكَْفُرُونَ كَفَرُوا لهَمُْ شرََ نْ حمَِ 4مِّ  
 
 
Sub.: The signs of Allah 10:5Sub.: The signs of Allah 10:5Sub.: The signs of Allah 10:5Sub.: The signs of Allah 10:5----8888    
 
10:5 It was He that made the sun a brightness and the moon a light, and determined it in phases 
so that you might know the number of years and the reckoning. Allah did not create them except 
in truth, and distinguishes the verses to a nation who know.  َرَهُ  هُو Jَمْسَ ضِيَاءً وَالقَْمَرَ نوُراً وَقد Jي جَعَلَ الش ِ Jا�

لُ الاiَٓتِ لِقَوْمٍ  لاJ ِ�لحَْقِّ يفَُصِّ
j
ُ ذَِ]َ ا JOنِينَ وَالحِْسَابَ مَا خَلقََ ا 5يعَْلمَُونَ  مَناَزِلَ لِتَعْلمَُوا عدََدَ السـِّ  

10:6 In the alternation of the night and day, and in all that Allah has created in the heavens and 
the earth, surely there are signs for people who are cautious.  ِفي ُ JOاَرِ وَمَا خَلقََ ا Jيْلِ وَالنهJ نJ فيِ اخْتِلافِ الل j

ا
ِّقَوْمٍ يتJَقُونَ  مَوَاتِ وَالا~رْضِ لاiَٓتٍ ل J6الس  

 
 
Sub.: The people of Sub.: The people of Sub.: The people of Sub.: The people of Paradise and the people of the Fire 10:7Paradise and the people of the Fire 10:7Paradise and the people of the Fire 10:7Paradise and the people of the Fire 10:7----10101010    
 
10:7 Those who do not expect to meet Us, and are well-pleased with this life and are satisfied 
with it, and those who are inattentive to Our signs,  ِوَرَضُوا ِ�لحَْيَاة sََينَ لاَ يرَْجُونَ لِقَاء ِ Jا� Jن j

Êوا بهِاَ ا نيَْا وَاطْمَا~ن Ê̂ ا
ينَ همُْ عَنْ اiَٓتِناَ غاَفِلوُنَ  ِ J7وَا�  

10:8 for them, their refuge is the Fire for what they have been earning.  ارُ بِمَا كاَنوُاJوَاهمُُ النûا¦وْلئَِكَ مَا
بُونَ  8يكَْسـِ  

10:9 Indeed, those who believe and do righteous works, their Lord will guide them for their 
belief, beneath them rivers will flow in gardens of bliss.  ْم يماَنهِِ

j
ُمْ ِ� Êالِحَاتِ يهَْدِيهِمْ رَبه Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jا� Jن j

ا
مُ الا~نهْاَرُ فيِ جَنJاتِ النJعِيمِ  تهِِ ريِ مِن تحَْ 9تجَْ  

 
 
SuSuSuSub.: The exaltation of the people of Paradise and its response 10:10b.: The exaltation of the people of Paradise and its response 10:10b.: The exaltation of the people of Paradise and its response 10:10b.: The exaltation of the people of Paradise and its response 10:10    
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10:10 (In it) their supplication will be, 'Exaltations to You, Allah!' And their greeting will be, 
'Peace!' They will end their supplication with 'Praise be to Allah, Lord of the all the Worlds!' 

ِ رَبِّ العَا JOِ ُتهُمُْ فِيهاَ سَلامٌ وَاخِٓرُ دَعْوَاهمُْ ا~نِ الحمَْدJي JهمJُ وَتحَِ بْحَانكََ الل 10لمَِينَ دَعْوَاهمُْ فِيهاَ سـُ  
 
 
Sub.: The earnest supplication of the unbeliever and his ingratitude 10:11Sub.: The earnest supplication of the unbeliever and his ingratitude 10:11Sub.: The earnest supplication of the unbeliever and his ingratitude 10:11Sub.: The earnest supplication of the unbeliever and his ingratitude 10:11----13131313    
 
10:11 If Allah should hasten evil to people as they would hasten good, their term would already 
have been decided. But We leave those who do not expect to meet Us to wander blindly in their 
insolence.  َل

j
تِعْجَالهَمُ ِ�لخَْيرِْ لقَُضيَِ ا J اسـْ Jاسِ الشرJلِلن ُ JOلُ ا مْ يعَْمَهُونَ وَلوَْ يعَُجِّ ينَ لاَ يرَْجُونَ لِقَاءsََ فيِ طُغْيَانهِِ ِ Jجَلهُمُْ فنَذََرُ ا� مْ ا~ 11يهِْ  

10:12 When affliction befalls a man, he supplicates to Us (lying) on his side, si9ing or standing. 
But as soon as We relieve him from his affliction, he continues (in the same way), as though he 
never supplicated to Us when harm touched him. So it is, that which the sinners were doing 
seem fairly decorated to them.  َا كَشَفْن Jَلِجَنْبِهِ ا~وْ قاَعِداً ا~وْ قاَئماًِ فلَم sََدَعا Ê Êنسَانَ الضر

j
ذَا مَسJ الا

j
Jمْ وَا هُ مَرHَ J~ن ل Jُا عَنْهُ ضر

هُ كَذَِ]َ زُيِّنَ لِلمُْسرْفِِينَ مَا كاَنوُا يعَْمَلوُنَ  Jس Jلىَ ضرٍُّ م
j
 12يدَْعُناَ ا

10:13 We destroyed generations before you when they did evil. (When) their Messengers came to 
them with clear verses they would not believe; so We recompense the sinning nation.  َوَلقََدْ ا~هْلكَْنا

زيِ  ِّناَتِ وَمَا كاَنوُا لِيُؤْمِنوُا كَذَِ]َ نجَْ ا ظَلمَُوا وَجَاءَتهُْمْ رُسُلهُمُ ِ�لبَْي Jَ13القَوْمَ المجُْرمِِينَ القُرُونَ مِن قبَْلِكمُْ لم  
 
 
Sub.: The successors in the earth Sub.: The successors in the earth Sub.: The successors in the earth Sub.: The successors in the earth 10:1410:1410:1410:14    
 
10:14 After them We made you their successors in the earth, so that We might see how you 
would do.  َجَعَلنْاَكمُْ خَلائِفَ فيِ الا~رْضِ مِنْ بعَْدِهمِْ لِننَظُرَ كَيْفَ تعَْمَلوُن Jُ14ثم  
 
 
Sub.: Prophet Muhammad followed only what was sent down toSub.: Prophet Muhammad followed only what was sent down toSub.: Prophet Muhammad followed only what was sent down toSub.: Prophet Muhammad followed only what was sent down to    him 10:15him 10:15him 10:15him 10:15----16161616    
 
10:15 When Our verses, clear verses, are recited to them, those who do not reckon to meet Us 
say, 'Bring a Koran other than this, or make changes in it.' Say, 'It is not for me to change it by 
myself. I follow nothing, except what is sent down to me. Indeed, if I should rebel against my 
Lord I fear the punishment of a Great Day.'  َِْائتِْ بِقُرْانٍٓ غير sََينَ لاَ يرَْجُونَ لِقَاء ِ Jِّناَتٍ قاَلَ ا� مْ اiَٓتنُاَ بيَ ذَا تتُْلىَ علَيهَِْ

j
وَا

àُْ قلُْ مَا يكَُونُ ليِ ا~نْ ا¦بدَِّ  نْ عَصَيتُْ رَبيِّ عذََابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ هَذَا ا~وْ بدَِّ
j
نيِّ ا~خَافُ ا

j
ليJَ ا j

لاJ مَا يوَُ� ا
j
Jبِعُ ا نْ ا~ت

j
àَ 15ُ مِن تِلقَْاءِ نفَْسيِ ا  

10:16 Say (Prophet Muhammad), 'Had Allah willed, I would not have recited it to you, nor 
would He have made it known to you. I lived among you all my life before it (was sent down). 
Will you not understand?'  ََا~فلا ِúَِْن قب راً مِّ ُ مَا تلَوَْتهُُ علَيَْكمُْ وَلاَ ا~دْرَاكمُ بِهِ فقََدْ لبَِثتُْ فِيكمُْ عمُُ JOوْ شَاءَ اJ 16تعَْقِلوُنَ  قلُ ل  
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Sub.: Lies about Allah 10:17Sub.: Lies about Allah 10:17Sub.: Lies about Allah 10:17Sub.: Lies about Allah 10:17    
 
10:17 Who does greater evil than he who forges a lie about Allah or belies His verses? Indeed, 
the evildoers do not prosper.  َهُ لاَ يفُْلِحُ المجُْرمُِونJ ن

j
بَ بِاiَٓتِهِ ا Jكَذًِ� ا~وْ كَذ ِ JOنِ افترََْى علىََ ا J17فمََنْ ا~ظْلمَُ مِم  

 
 
Sub.: The clSub.: The clSub.: The clSub.: The claim of the unbelievers 10:18aim of the unbelievers 10:18aim of the unbelievers 10:18aim of the unbelievers 10:18    
 
10:18 They worship, other than Allah, that which can neither harm nor benefit them, and say, 
'These are our intercessors with Allah.' Say, 'Will you tell Allah of something He does not know 
about either in the heavens or earth? Exaltations to Him! Exalted be He above what they 
associate!'  ~قُلْ ا ِ JOعِندَ ا sَُهمُْ وَلاَ ينَفَعُهمُْ وَيقَُولوُنَ هَؤُلاءِ شُفَعَاؤ Êَُمَا لاَ يضر ِ JOبِمَا لاَ يعَْلمَُ فيِ وَيعَْبُدُونَ مِن دُونِ ا َ JOئوُنَ ا ِّ تنُبَ

مَوَاتِ وَلاَ فيِ  Jا يشرُِْكُونَ  السJَبْحَانهَُ وَتعََالىَ عم 18الا~رْضِ سـُ  
 
 
Sub.: The decree of Allah 10:19Sub.: The decree of Allah 10:19Sub.: The decree of Allah 10:19Sub.: The decree of Allah 10:19    
 
10:19 (Before) mankind were but one nation, then they differed with one another. But for a 
Word that preceded from your Lord, it (the matters) over which they differed had already been 
decided.  َِّكَ لقَُضيَِ بيَنهَْمُْ فِيم ب Jبَقَتْ مِن ر مَةٌ سـَ ةً وَاحِدَةً فاَخْتلَفَُوا وَلوَْلا كلَِ Jا¦م Jلا

j
تَلِفُونَ وَمَا كاَنَ النJاسُ ا 19ا فِيهِ يخَْ  

 
 
Sub.: Allah sends His signs at His determination 10:20Sub.: Allah sends His signs at His determination 10:20Sub.: Allah sends His signs at His determination 10:20Sub.: Allah sends His signs at His determination 10:20    
 
10:20 They say, 'Why has no sign been sent down to him from his Lord.' Say, 'The Unseen 
belongs to Allah alone. Wait if you will I am one of those who wait.'  ِِّه ب Jن ر وَيقَُولوُنَ لوَْلا ا¦نزلَِ علَيَْهِ ايٓةٌَ مِّ

نيِّ مَعَكمُ 
j
ِ فاَنتَظِرُوا ا JOِ ُمَا الغَيْبJ ن

j
نَ المنُتَظِريِنَ فقَُلْ ا 20مِّ  

 
 
Sub.: The mercy of Allah 10:21Sub.: The mercy of Allah 10:21Sub.: The mercy of Allah 10:21Sub.: The mercy of Allah 10:21----23232323    
 
10:21 When We let people taste (Our) mercy after they had been afflicted by hardship, they 
devise against Our verses. Say, 'Allah is more swift in devising.' Indeed, Our Messengers (the 
angels) are writing down whatever you devise. ُِتِناَ قلiَٓكْرٌ فيِ ا Jذَا لهَمُ م

j
تهْمُْ ا Jاءَ مَسـJَنْ بعَْدِ ضر ةً مِّ ذَا ا~ذَقْناَ النJاسَ رَحمَْ

j
وَا

نJ رُسُلنَاَ يكَْتُبُونَ مَا تمَْكُرُونَ  j
عُ مَكْراً ا سرَْ ُ ا~ JO21ا  

 
 
Sub.: The supplication of the unbelieSub.: The supplication of the unbelieSub.: The supplication of the unbelieSub.: The supplication of the unbeliever in times of distress 10:22ver in times of distress 10:22ver in times of distress 10:22ver in times of distress 10:22----23232323    
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10:22 It is He who conveys you by land and sea. When you are on board the ship and the ships 
run with them upon a fair breeze they are joyful. (But when) a strong wind and waves come 
upon them from every side, and they think they are encompassed, they supplicate to Allah, 
making their religion His sincerely, (saying), 'If You save us from this, we will indeed be among 
the thankful.'  َذَا كُنتمُْ فيِ الفُْ¡ِ وَجَر

j
ِ وَالبَْحْرِ حَتىJ ا كمُْ فيِ البرَّ ُ ي يسَُيرِّ ِ Jبَةٍ وَفرَحُِوا بهِاَ جَاءَتهْاَ رِيحٌ عاَصِفٌ هُوَ ا� م بِرِيحٍ طَيِّ يْنَ بهِِ

ينَ لئنَِْ ا~  ِ ّ̂ َ مُخْلِصِينَ àَُ ا JOمْ دَعَوُا ا ُمْ ا¦حِيطَ بهِِ Jوا ا~نهÊاكِريِنَ وَجَاءَهمُُ الموَْجُ مِن كلُِّ مَكاَنٍ وَظَن Jمِنَ الش Jَ22نجَيْتنَاَ مِنْ هَذِهِ لنَكَُونن  
10:23 But when He has saved them, see how they become wrongfully insolent in the land. 
People, your insolence is only against yourselves; the enjoyment of this present life, then to Us 
you shall return and We shall tell you what you did.  ُْنجَاهم ا ا~ Jَاسُ فلَمJاَ الن Êا~يه iَ َِّذَا همُْ يبَْغُونَ فيِ الا~رْضِ بِغَيرِْ الحق

j
ا

ئكمُُ بِمَا كُنتمُْ  ِّ ليَْناَ مَرْجِعُكمُْ فنَنُبَ
j
نيَْا ثمJُ ا Ê̂ تاَعَ الحيََاةِ ا Jمَا بغَْيُكمُْ علىََ ا~نفُسِكمُ مJ ن

j
23تعَْمَلوُنَ ا  

 
 
Sub.: The comparison of this life 10:24Sub.: The comparison of this life 10:24Sub.: The comparison of this life 10:24Sub.: The comparison of this life 10:24    
 
10:24 This present life is like the water We send down from the sky. The plants of the earth mix 
with it and from it mankind and cattle eat; then when the earth has become lush and adorned, 
its inhabitants think they have power over it, Our command comes upon it by night or day, and 
We cause it to be stubble, just as though it had not flourished the day before. In this way We 
distinguish Our verses for those who reflect. مَاءِ فاَخْتلَطََ بِ  Jءٍ ا~نزَلنْاَهُ مِنَ الس َÉَ نيَْا Ê̂ Jمَا مَثلَُ الحيََاةِ ا ن

j
ا ا Jهِ نبََاتُ الا~رْضِ مِم

ُمْ قاَدِرُو Jا~هْلهُاَ ا~نه Jنتَْ وَظَنJ ي Jذَا ا~خَذَتِ الا~رْضُ زُخْرُفهَاَ وَاز
j

هَا ا~مْرsَُ ليَْلاً ا~وْ نهَاَراً فجََعَلنْاَهَا حَصِيداً ياûَكلُُ النJاسُ وَالا~نعَْامُ حَتىJ اَ نَ علَيهَْاَ ا~

Jمْ تغَْنَ ِ�لا~مْ  لُ الاiَٓتِ لِقَوْمٍ يتََفَكJرُونَ Hَ~ن ل 24سِ كَذَِ]َ نفَُصِّ  
 
 
Sub.: The House of Peace 10:25Sub.: The House of Peace 10:25Sub.: The House of Peace 10:25Sub.: The House of Peace 10:25----26262626    
 
10:25 Allah invites you to the House of Peace. He guides whom He will to a Straight Path  ُ JOوَا

لىَ صرَِ 
j
لامِ وَيهَْدِي مَن يشََاءُ ا Jلىَ دَارِ الس

j
تَقِيمٍ يدَْعُو ا سـْ Ê25اطٍ م  

10:26 for those who do good is a fine reward and a surplus. Neither dust nor shame shall cover 
their faces. Those are the companions of Paradise in it they shall live for ever.  َنى نُوا الحسُـْ ينَ ا~حْسـَ ِ JA ِّ ل

ونَ  وَزiَِدَةٌ وَلاَ يرَْهَقُ  ُ ِ̂ ابُ الجنJَةِ همُْ فِيهاَ خَا صحَْ ٌ ا¦وْلئَِكَ ا~ JÖِ26وَجُوهَهُمْ قترٌََ وَلاَ ذ  
 
 
Sub.: Day of Judgement; people of the Fire 10:27Sub.: Day of Judgement; people of the Fire 10:27Sub.: Day of Judgement; people of the Fire 10:27Sub.: Day of Judgement; people of the Fire 10:27----30303030    
 
10:27 As for those who have earned evil deeds, evil shall be recompensed with its like. 
Abasement will cover them, they shall have none to defend them from Allah as though their 
faces were covered with parts of the blackness of night. Those, they are the companions of the 
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Fire, in it they shall live for ever.  ِئةٍَ ب ِّ ئاَتِ جَزَاءُ سَي ِّ ي Jبُوا الس ينَ كَسـَ ِ Jمَا وَا�J ن ~Hَ ٍِمِنْ عاَصم ِ JOنَ ا ا لهَمُ مِّ Jم ٌ JÖِمِثلِْهاَ وَترَْهَقُهمُْ ذ
ونَ  ُ ِ̂ ابُ النJارِ همُْ فِيهاَ خَا صحَْ Jيْلِ مُظْلِماً ا¦وْلئَِكَ ا~ نَ الل 27ا¦غْشِيتَْ وَجُوهُهمُْ قِطَعاً مِّ  

 
 
Sub.: The day when false gods forsake their worshipers 10:Sub.: The day when false gods forsake their worshipers 10:Sub.: The day when false gods forsake their worshipers 10:Sub.: The day when false gods forsake their worshipers 10:28282828----30303030    
 
10:28 And on the Day when We assemble them all together, We shall say to those who 
associated (other gods with Allah), 'Go to your place, you and your associates!' Then, We will 
separate them, and their associates will say (to them), 'It was not us that you worshipped.  َوَيوَْم

Jلنْاَ بيَنهَْمُْ وَقاَلَ  كاَؤُكمُْ فزََي كُوا مَكاَنكمَُْ ا~نتمُْ وَشرَُ شرَْ ينَ ا~ ِ JAِنقَُولُ ل Jُيعاً ثم همُْ جمَِ شرُُ sَ تعَْبُدُونَ  نحَْ Ji j
ا كُنتمُْ ا Jكاَؤُهمُ م 28شرَُ  

10:29 Allah is a Sufficient witness between us and you, surely, we were heedless of your 
worship.' ن كُنJا عَنْ عِبَادَتِكمُْ لغََافِلِينَ  j

ِ شَهِيداً بيَْننَاَ وَبيَنْكمَُْ ا JO�ِ 29فكََفَى  
10:30 There, each soul shall prove its past deeds. They shall be restored to Allah, their Guardian, 
the True, and that which they forged will escape from them.  ِ JOلىَ ا

j
ا ا~سْلفََتْ وَرُدÊوا ا Jنفَْسٍ م Êُهُناَِ]َ تبَْلوُ كل

ونَ  ا كاَنوُا يفَْترَُ Jعَنهْمُ م J30مَوْلاهمُُ الحقَِّ وَضَل  
 
 
Sub.: The questioning of the unbelievers and their reply 10:31Sub.: The questioning of the unbelievers and their reply 10:31Sub.: The questioning of the unbelievers and their reply 10:31Sub.: The questioning of the unbelievers and their reply 10:31----36363636    
 
10:31 Say, 'Who provides for you from heaven and earth, or who owns the hearing and the 
sight? Who brings forth the living from the dead, and the dead from the living?' Who directs the 
affair? Surely, they will say, 'Allah.' Then say, 'Then, will you not be fearful?'  ِمَاء Jنَ الس قلُْ مَن يرَْزُقُكمُ مِّ

تَ مِنَ الحيَِّ وَ  رجُِ الميَِّ تِ وَيخُْ رجُِ الحيJَ مِنَ الميَِّ مْعَ وَالا~بصَْارَ وَمَن يخُْ Jن يمَِْ¡ُ الس Jفقَُلْ ا~فلاََ وَالا~رْضِ ا~م ُ JOيَقُولوُنَ ا ِّرُ الا~مْرَ فسَـَ مَن يدَُب
31تتJَقُونَ   

10:32 Such is Allah, your Lord, the True. What, is there after truth, anything except error. Then 
how are you turned around (from faith)? '  َفوُن لالُ فاَ~نىJ تصرَُْ Jالض Jلا

j
Êكمُُ الحقÊَ فمََاذَا بعَْدَ الحقَِّ ا ُ رَب JO32فذََلِكمُُ ا  

10:33 So the Word of your Lord is realized against the evildoers that they do not believe.  َ[َِكَذ
ُمْ لاَ يؤُْمِنوُنَ  Jينَ فسََقُوا ا~نه ِ Jِّكَ علىََ ا� مَتُ رَب 33حَقJتْ كلَِ  

10:34 Say, 'Is there any (among) your associates who originates creation, then cause it to be 
revived yet again?' Say, 'Allah, He originates creation, then revives it yet again. How is it that 
you are so perverted?'  ُْتؤ Jيعُِيدُهُ فاَ~نى Jُيبَْدَا¦ الخلَقَْ ثم ُ JOيعُِيدُهُ قلُِ ا Jُن يبَْدَا¦ الخلَقَْ ثم Jكاَئِكمُ م 34فكَُونَ قلُْ هَلْ مِن شرَُ  
10:35 Say, 'Do any of your partners guide you to the truth?' Say, 'Allah, He guides to the truth. 
Who then is worthier to be followed He who guides to the truth or he who cannot guide unless 
he (himself) is guided? What is the matter with you, how then can you judge?'  نJكاَئكمُِ م قلُْ هَلْ مِن شرَُ

ي دِّ Jبَعَ ا~مJن لاJ يهَِ لىَ الحقَِّ ا~حَقÊ ا~ن يتُ
j
ُ يهَْدِي لِلحَْقِّ ا~فمََن يهَْدِي ا JOلىَ الحقَِّ قُلِ ا

j
كمُُونَ  يهَْدِي ا لاJ ا~ن يهُْدَى فمََا لكمَُْ كَيْفَ تحَْ

j
35ا  

10:36 Most of them follow nothing except conjecture. But conjecture does not help against the 
truth. Allah knows the things they do.  َعلَِيمٌ بِمَا يفَْع َ JOا Jن j

نJ لاَ يغُْنيِ مِنَ الحقَِّ شَيئْاً ا Jالظ Jن j
لاJ ظَنا) ا

j
همُْ ا Jبِعُ ا~كْثرَُ لوُنَ وَمَا يتَ

36 
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Sub.: The Holy KoranSub.: The Holy KoranSub.: The Holy KoranSub.: The Holy Koran    is sent by the Lord of all the worlds 10:37is sent by the Lord of all the worlds 10:37is sent by the Lord of all the worlds 10:37is sent by the Lord of all the worlds 10:37----40404040    
 
10:37 This Koran could not have been forged by other than Allah. It confirms what was before it; 
a distinguishing Book, in which there is no doubt, from the Lord of all the worlds.  ُٓوَمَا كاَنَ هَذَا القُرْان 

بِّ ا Jي بينََْ يدََيهِْ وَتفَْصِيلَ الكِتاَبِ لاَ رَيبَْ فِيهِ مِن ر ِ Jوَلكَِن تصَْدِيقَ ا� ِ JO37لعَالمَِينَ ا~ن يفُْترََى مِن دُونِ ا  
 
 
Sub.: Challenge of Allah 10:38Sub.: Challenge of Allah 10:38Sub.: Challenge of Allah 10:38Sub.: Challenge of Allah 10:38----40404040    
 
10:38 Do they say, 'He has forged it'. Say, 'Compose one chapter like it, and call upon whom 
you will, other than Allah (to help you), if what you say is true! '  ِúِْث اهُ قلُْ فاûَتوُا بِسُورَةٍ مِّ ا~مْ يقَُولوُنَ افترََْ
ن كُنتمُْ صَادِقِينَ 

j
ِ ا JOن دُونِ ا تَطَعْتمُ مِّ 3وَادْعُوا مَنِ اسـْ  

10:39 They have belied that which they did not understand of its knowledge, nor has its 
interpretation reached them. Those who were before also belied. But see how was the end of the 
harm doers.  ِ Jبَ ا� Jكَذَِ]َ كَذ ُúُوِيûَمْ تا ا ياûَتهِِ Jَيطُوا بِعِلمِْهِ وَلم بوُا بِمَا لمَْ يحُِ Jالِمِينَ بلَْ كَذ J39ينَ مِن قبَْلِهمِْ فاَنظُرْ كَيْفَ كاَنَ عاَقِبَةُ الظ  
10:40 Some believe in it, while others do not believe it. Your Lord knows well the corrupters.  ُوَمِنهْم

Êكَ ا~عْلمَُ ِ�لمُْفْ  ن يؤُْمِنُ بِهِ وَمِنهْمُ مJن لاJ يؤُْمِنُ بِهِ وَرَب J40سِدِينَ م  
 
 
Sub.: Those who are guided and those who are not 10:41Sub.: Those who are guided and those who are not 10:41Sub.: Those who are guided and those who are not 10:41Sub.: Those who are guided and those who are not 10:41----43434343    
 
10:41 If they belie you, say, 'I have my work, you have your work. You are quit of what I do, and 
I am quit of what you do.'  ~لُكمُْ ا ليِ وَلكمَُْ عمََ بوُكَ فقَُل ليِّ عمََ Jن كَذ

j
ا تعَْمَلوُنَ وَا Jم لُ وَا~sَ برَيِءٌ مِّ ا ا~عمَْ J41نتمُ برَيِئُونَ مِم  

10:42 Some of them listen to you. But can you make the deaf hear you, even though they cannot 
understand?  ُ مJ وَلوَْ كاَن Êليَْكَ ا~فاَ~نتَْ تسُْمِعُ الص

j
تَمِعُونَ ا ن يسَـْ J42وا لاَ يعَْقِلوُنَ وَمِنهْمُ م  

10:43 Some of them look to you. But can you guide the blind, even though they do not see?  ُوَمِنهْم
ونَ  ليَْكَ ا~فاَ~نتَْ تهَْدِي العُمْيَ وَلوَْ كاَنوُا لاَ يبُْصرُِ

j
ن ينَظُرُ ا J43م  

 
 
Sub.: Allah is Just 10:44Sub.: Allah is Just 10:44Sub.: Allah is Just 10:44Sub.: Allah is Just 10:44    
 
10:44 Indeed, Allah does not wrong mankind a thing, but they wrong themselves.  ُِلاَ يظَْلم َ JOا Jن j

ا
44النJاسَ شَيئْاً وَلكَِنJ النJاسَ ا~نفُسَهمُْ يظَْلِمُونَ   

 
 
Sub.: The Day of Judgement 10:45Sub.: The Day of Judgement 10:45Sub.: The Day of Judgement 10:45Sub.: The Day of Judgement 10:45----46464646    
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10:45 The Day when He will gather them, (it will be) as though they had lingered but an hour of 
the Day and they will recognize one another. Lost are those who belied the meeting with their 
Lord and were not guided.  َاَرِ يتََعَارَفوُنَ بيَْنهَمُْ قدَْ خ Jنَ النه لاJ سَاعةًَ مِّ

j
Jمْ يلَبَْثوُا ا همُْ Hَ~ن ل شرُُ ِ وَيوَْمَ يحَْ JOبوُا بِلِقَاءِ ا Jينَ كَذ ِ Jسرَِ ا�

45وَمَا كاَنوُا مُهْتَدِينَ   
10:46 Whether We let you see some of that with which We promised them, or We call you to 
Us, to Us they shall return. Allah is witness of the things they do.  َْكَ بعJَا نرُيِن Jم

j
ي نعَِدُهمُْ ا~وْ نتََوَفJيَنJكَ وَا ِ Jضَ ا�

ُ شَهِيدٌ علىََ مَا يفَْعَلوُنَ  JOا Jُليَْناَ مَرْجِعُهمُْ ثم
j
46فاَ  

 
 
Sub.: The messengers of Allah and their doubting nations 10:47Sub.: The messengers of Allah and their doubting nations 10:47Sub.: The messengers of Allah and their doubting nations 10:47Sub.: The messengers of Allah and their doubting nations 10:47----53535353    
 
10:47 Every nation has its Messenger. Then, when their Messenger comes the matter is justly 
decided between them; they are not wronged.  َضيَِ بيَنهَْمُ ِ�لقِْسْطِ وَهمُْ لاَ يظُْلمَُون ذَا جَاءَ رَسُولهُمُْ قُ

j
ةٍ رJسُولٌ فاَ Jوَلِكلُِّ ا¦م

47 
10:48 They ask, 'If what you say is true, when will this promise come?'  َن كُنتمُْ  وَيقَُولوُن

j
مَتىَ هَذَا الوَعْدُ ا

48صَادِقِينَ   
10:49 Say, 'I have no power to benefit or harm myself except as Allah wills. To every nation is a 
fixed term and when their term comes they cannot delay it for an hour, nor can they bring it 
forward.  Jجَلهُمُْ فلاََ يسَْتئَْ  قلُ لا ذَا جَاءَ ا~

j
جَلٌ ا ةٍ ا~ Jلِكلُِّ ا¦م ُ JOمَا شَاءَ ا Jلا

j
تَقْدِمُونَ ا~مِْ¡ُ لِنفَْسيِ ضرَا) وَلاَ نفَْعاً ا 49خِرُونَ سَاعةًَ وَلاَ يسَـْ  

10:50 Say, 'Have you considered? Should His punishment come upon you by night or by day, 
what (part) of it would the sinners try to hasten?'  ُْتَعْجِلُ مِنه اذَا يسَـْ Jا~وْ نهَاَراً م 

كمُْ عذََابهُُ بيََاًَ نْ ا~

j
قلُْ ا~رَا~يتمُْْ ا

50المجُْرمُِونَ   
10:51 And when it overtakes you, is it then that you will believe in it, now, when you already try 
to hasten it!  َتَعْجِلوُن ذَا مَا وَقعََ امَٓنتمُ بِهِ الآنَٓ وَقدَْ كُنتمُ بِهِ تسَـْ

j
ثمJُ ا 51ا~  

10:52 Then it shall be said to the evildoers, 'Taste the punishment of eternity! Shall you be 
recompensed except according to what you earned?' قِي Jُبِمَا ثم Jلا

j
زَوْنَ ا ينَ ظَلمَُوا ذُوقُوا عذََابَ الخSُِْ هَلْ تجُْ ِ JAِلَ ل

بُونَ  52كُنتمُْ تكَْسـِ  
10:53 They ask you to tell them if it is true. Say, 'Yes, by my Lord! It is true, and you cannot 
frustrate it!'  َي و

j
تَنبِْئُونكََ ا~حَقå هُوَ قلُْ ا Jهُ لحََقå وَمَا ا~نتمُ بِمُعْجِزيِنَ وَيسَـْ ن

j
53رَبيِّ ا  

 
 
Sub.: The condition of the unbelievers on the Day of Judgement 10:54Sub.: The condition of the unbelievers on the Day of Judgement 10:54Sub.: The condition of the unbelievers on the Day of Judgement 10:54Sub.: The condition of the unbelievers on the Day of Judgement 10:54----56565656    
 
10:54 If each soul that has done evil had all that is in the earth, it would offer it for its ransom. 
And secretly they will feel regret when they see the punishment, and the matter is justly decided 
between them, and they are not wronged.  ا رَا~وُا Jَدَامَةَ لمJوا الن Êَسر وَلوَْ ا~نJ لِكلُِّ نفَْسٍ ظَلمََتْ مَا فيِ الا~رْضِ لافتْدََتْ بِهِ وَا~

ضيَِ بيَنهَْمُ ِ�لْ  54قِسْطِ وَهمُْ لاَ يظُْلمَُونَ العَذَابَ وَقُ  
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10:55 Indeed, to Allah belongs everything in the heavens and the earth. Indeed, the promise of 
Allah is true though most of them do not have knowledge.  َوَعْد Jن j

مَوَاتِ وَالا~رْضِ ا~لاَ ا Jمَا فيِ الس ِ JOِ Jن j
ِ ا~لاَ ا JOا

همُْ لاَ يعَْلمَُونَ  55حَقå وَلكَِنJ ا~كْثرََ  
10:56 It is He who gives life and causes death, and to Him you shall be returned.  ُييِ وَيمُِيت هُوَ يحُْ

ليَْهِ ترُْجَعُونَ 
j
56وَا  

 
 
Sub.: The Holy Koran; a warning, blessing and mercy from Allah 10:5Sub.: The Holy Koran; a warning, blessing and mercy from Allah 10:5Sub.: The Holy Koran; a warning, blessing and mercy from Allah 10:5Sub.: The Holy Koran; a warning, blessing and mercy from Allah 10:57777----58585858    
 
10:57 People, an admonition has now come to you from your Lord, and a healing for what is in 
the chests, a guide and a mercy to believers.  دُورِ وَهُدًى Êِّمَا فيِ الص ِّكمُْ وَشِفَاءٌ ل ب Jن ر وْعِظَةٌ مِّ Jاسُ قدَْ جَاءَتْكمُ مJاَ الن Êا~يه iَ

ِّلمُْؤْمِنِينَ وَرَحمَْ  57ةٌ ل  
10:58 Say, 'In the Bounty of Allah and His Mercy let them rejoice, it (the Koran) is be9er than 
that which they hoard.'  َمَعُون ا يجَْ Jم تِهِ فبَِذَِ]َ فلَيَْفْرَحُوا هُوَ خَيرٌْ مِّ ِ وَبِرَحمَْ JO58قلُْ بِفَضْلِ ا  
 
 
Sub.: TheSub.: TheSub.: TheSub.: The    provision of Allah and forgery 10:59provision of Allah and forgery 10:59provision of Allah and forgery 10:59provision of Allah and forgery 10:59----60606060    
 
10:59 Say, 'Have you considered the provision that Allah has sent down for you, and some you 
have made unlawful and some lawful?' Say, 'Has Allah given you His permission, or do you forge 
(falsehood) against Allah?'  ~ا~ذِنَ لكمَُْ ا ُ JOٓنهُْ حَرَاماً وَحَلالاً قلُْ ا زْقٍ فجََعَلتمُْ مِّ ن رِّ ُ لكمَُ مِّ JOا ا~نزَلَ ا Jقلُْ ا~رَا~يتمُْ م ِ JOمْ علىََ ا

ونَ  59تفَْترَُ  
10:60 What will those who forged falsehood about Allah think on the Day of Resurrection? Allah 
is Bountiful to mankind; yet most of them do not give thanks.  َالكَذِبَ يوَْم ِ JOونَ علىََ ا ينَ يفَْترَُ ِ Jا� Êوَمَا ظَن

همُْ لاَ يشَْكُرُونَ  و فضَْلٍ علىََ النJاسِ وَلكَِنJ ا~كْثرََ ُ�َ َ JOا Jن j
60القِياَمَةِ ا  

 
 
Sub.: Allah sees everything and noSub.: Allah sees everything and noSub.: Allah sees everything and noSub.: Allah sees everything and nothing escapes Him 10:61thing escapes Him 10:61thing escapes Him 10:61thing escapes Him 10:61    
 
10:61 You are not engaged in any ma9er, neither do you recite any portion of the Koran, nor do 
you do any work, except that We are witnesses over you when you press upon it. Not even as 
much as the weight of an ant in earth or heaven escapes your Lord, nor is there anything smaller 
or greater, but it is (recorded) in a Clear Book.  Jلا

j
لٍ ا وَمَا تكَُونُ فيِ شَاûنٍ وَمَا تتَْلوُ مِنهُْ مِن قرُْانٍٓ وَلاَ تعَْمَلوُنَ مِنْ عمََ

ذْ تفُِيضُونَ فِيهِ وَمَا يعَْ 
j
لاJ فيِ كُنJا علَيَْكمُْ شُهُوداً ا

j
مَاءِ وَلاَ ا~صْغَرَ مِن ذَِ]َ وَلاَ ا~كْبرََ ا Jةٍ فيِ الا~رْضِ وَلاَ فيِ الس Jثقَْالِ ذَر ِّكَ مِن مِّ ب Jزُبُ عَن ر 

بِينٍ  Ê61كِتَابٍ م  
 
 
Sub.: The unchanging Word of Allah 10:62Sub.: The unchanging Word of Allah 10:62Sub.: The unchanging Word of Allah 10:62Sub.: The unchanging Word of Allah 10:62----65656565    
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10:62 Indeed, there shall be neither fear nor sorrow upon the guided by Allah.  َلا ِ JOا~وْلِيَاءَ ا Jن j

ا~لاَ ا
زَنوُنَ  مْ وَلاَ همُْ يحَْ 62خَوْفٌ علَيهَِْ  

10:63 Those who believe and are cautious  َقُونJَينَ امَٓنوُا وَكاَنوُا يت ِ J63ا�  
10:64 there is for them glad tidings in this present life and in the Everlasting Life. The Word of 
Allah is unchanging, that is the mighty triumph.  ِ JOمَاتِ ا نيَْا وَفيِ الاخِٓرَةِ لاَ تبَْدِيلَ لِكلَِ Ê̂ ى فيِ الحيََاةِ ا لهَمُُ البشرَُْ

64ذَِ]َ هُوَ الفَوْزُ العَظِيمُ   
10:65 Do not let their speech grieve you. All might belongs to Allah. He is the Hearing, the 
Knowing.  ُمِيعُ العَلِيم Jيعاً هُوَ الس ِ جمَِ JOِ َة Jالعِز Jن j

زُنكَ قوَْلهُمُْ ا 65وَلاَ يحَْ  
 
 
Sub.: Assumption and lies about Allah 10:66Sub.: Assumption and lies about Allah 10:66Sub.: Assumption and lies about Allah 10:66Sub.: Assumption and lies about Allah 10:66    
 
10:66 A9ention, indeed to Allah belongs everyone that is in the heavens and in the earth. Those 
who call upon associates, other than Allah, follow nothing but assumptions, (they are) only lying. 

 
j
كاَءَ ا ِ شرَُ JOينَ يدَْعُونَ مِن دُونِ ا ِ Jبِعُ ا�J مَوَاتِ وَمَن فيِ الا~رْضِ وَمَا يتَ Jمَن فيِ الس ِ JOِ Jن j

Jبِ ا~لاَ ا رُصُونَ ن يتَ لاJ يخَْ
j
نْ همُْ ا

j
نJ وَا Jالظ Jلا

j
66عُونَ ا  

10:67 It is He who has made the night for your rest and the day to see. Surely, in this there are 
signs for people who listen.  ْاَرَ مُب Jيْلَ لِتسَْكُنوُا فِيهِ وَالنهJ ي جَعَلَ لكمَُُ الل ِ Jِّقَوْمٍ يسَْمَعُونَ هُوَ ا� نJ فيِ ذَِ]َ لاiَٓتٍ ل j

67صرِاً ا  
 
 
Sub.: Allah does not have a son 10:68Sub.: Allah does not have a son 10:68Sub.: Allah does not have a son 10:68Sub.: Allah does not have a son 10:68----70707070    
 
10:68 They say, 'Allah has taken a son.' Exaltations be to Him (Allah)! Rich is He. To Him 
belongs all that is in the heavens and the earth you have no authority for this! What, do you say 
of Allah what you do not know?  ن نْ عِندَكمُ مِّ

j
مَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ ا Jمَا فيِ الس ُàَ Êِبْحَانهَُ هُوَ الغَني اً سـُ َ̂ ُ وَ JOَذَ ا Jقاَلوُا اتخ

ِ مَا لاَ تعَْلمَُونَ  JO68سُلطَْانٍ بهِذََا ا~تقَُولوُنَ علىََ ا  
10:69 Say, 'Those who forge falsehoods against Allah shall not prosper.'  ِ JOونَ علىََ ا ينَ يفَْترَُ ِ Jا� Jن j

قلُْ ا
 69الكَذِبَ لاَ يفُْلِحُونَ 
10:70 (They take their) enjoyment in this world, but to Us they shall return, then, We shall let 
them taste the terrible punishment because they were unbelievers.'  ُُنذُِيقُهم Jُليَْناَ مَرْجِعُهُمْ ثم

j
نيَْا ثمJُ ا Ê̂ مَتاَعٌ فيِ ا

دِيدَ بِمَا كاَنوُا يكَْفُرُونَ  J70العَذَابَ الش  
 
 
Sub.: The story of Prophet Noah 10:71Sub.: The story of Prophet Noah 10:71Sub.: The story of Prophet Noah 10:71Sub.: The story of Prophet Noah 10:71----74747474    
 
10:71 And recite to them the story of Noah. He said to his nation, 'O my nation, if my standing 
here, reminding you of the verses of Allah grieves you, and in Allah I have put my trust; decide 
upon your affair with your associates, then do not let your affair worry you. Come to a decision 
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about me, and give me no respite. تِ اiَٓقَامِي وَتذَْكِيرِي بِا Jن كاَنَ كَبرَُ علَيَْكمُ م
j
ذْ قاَلَ لِقَوْمِهِ iَ قوَْمِ ا

j
مْ نبََا~ نوُحٍ ا ِ وَاتلُْ علَيهَِْ JO

كاَءَكمُْ ثمJُ لاَ يكَُنْ ا~مْرُكمُْ  عُوا ا~مْرَكمُْ وَشرَُ ْتُ فاَ~جمِْ Jتوََكل ِ JOوَلاَ تنُظِرُونِ فعََلىَ ا Jَلي j
71 علَيَْكمُْ غمJُةً ثمJُ اقْضُوا ا  

10:72 Then, if you turn your backs, I have not asked of you a wage. My wage falls only on Allah. 
I am commanded to be from those who surrender (Muslims).'  ُيْتمُْ فمََا سَا~لتُْكمJ ن توََل

j
لاJ فاَ

j
نْ ا~جْريَِ ا

j
نْ ا~جْرٍ ا  مِّ

ِ وَا¦مِرْتُ ا~نْ ا~كُونَ مِنَ المسُْلِمِينَ  JO72علىََ ا 
10:73 But they belied him. Therefore We saved him and those who were with him in the Ark, 
and We made them caliphs, and We drowned those who belied Our verses. See what was the end 
of those who were warned! َتِناiَٓبوُا بِا Jينَ كَذ ِ Jعَهُ فيِ الفُْ¡ِ وَجَعَلنْاَهمُْ خَلائِفَ وَا~غْرَقْناَ ا� Jيْناَهُ وَمَن م Jَبوُهُ فنَج Jفاَنظُرْ كَيْفَ  فكََذ

73كاَنَ عاَقِبَةُ المنُذَريِنَ   
10:74 After him We sent Messengers to their nation. They brought them clear signs, but they 
were not of those to believe because they had belied it previously. So We seal the hearts of the 
evildoers. ِّناَتِ فمََا كاَ  لىَ قوَْمِهمِْ فجََاءُوهمُ ِ�لبَْي

j
بوُا بِهِ مِن قبَْلُ كَذَِ]َ نطَْبَعُ علىََ قُلوُبِ ثمJُ بعََثنْاَ مِنْ بعَْدِهِ رُسُلاً ا Jنوُا لِيُؤْمِنوُا بِمَا كَذ

74المعُْتَدِينَ   
 
 
Sub.: The story of Pharaoh, Prophets Moses and Aaron 10:75Sub.: The story of Pharaoh, Prophets Moses and Aaron 10:75Sub.: The story of Pharaoh, Prophets Moses and Aaron 10:75Sub.: The story of Pharaoh, Prophets Moses and Aaron 10:75----93939393    
 
10:75 Then, after them We sent Moses and Aaron with Our signs to Pharaoh and his Council. 
But they were arrogant, for they were a sinful nation.  َتِناiَٓلىَ فِرْعَوْنَ وَمَلئَِهِ بِا

j
ثمJُ بعََثنْاَ مِنْ بعَْدِهمِ مÊوسىَ وَهَارُونَ ا

جْرمِِينَ  Êوا وَكاَنوُا قوَْماً م تَكْبرَُ 75فاَسـْ  
 
 
Sub.: The response of Pharaoh to the miracles given to Moses Sub.: The response of Pharaoh to the miracles given to Moses Sub.: The response of Pharaoh to the miracles given to Moses Sub.: The response of Pharaoh to the miracles given to Moses 10:7610:7610:7610:76----81818181    
 
10:76 When the truth came to them from Us they said, 'This is indeed clear magic.'  Êَا جَاءَهمُُ الحق Jَفلَم

بِينٌ  Êهَذَا لسَِحْرٌ م Jن j
76مِنْ عِندsَِ قاَلوُا ا  

10:77 Moses said, 'Is this what you say of the truth when it has come to you? Is this sorcery? 
Sorcerers do not prosper!'  َاحِرُون Jرٌ هَذَا وَلاَ يفُْلِحُ الس سحِْ ا جَاءَكمُْ ا~ Jَ77قاَلَ مُوسىَ ا~تقَُولوُنَ لِلحَْقِّ لم 
10:78 They said, 'Have you come to turn us away from that which we found our fathers 
practicing (in order that) the domination of the land might belong to you two? We do not 
believe you!'  َْءُ فيِ الا~رْضِ وَمَا نحiَ 78نُ لكمَُاَ بِمُؤْمِنِينَ قاَلوُا ا~جِئْتَناَ لِتَلفِْتنَاَ عمJَا وَجَدsَْ علَيَْهِ آَ�ءsََ وَتكَُونَ لكمَُاَ الكِبرِْ  
 
 
Sub.: Pharaoh orders the mosSub.: Pharaoh orders the mosSub.: Pharaoh orders the mosSub.: Pharaoh orders the most skilful sorcerers of Egypt to compete against Moses 10:79t skilful sorcerers of Egypt to compete against Moses 10:79t skilful sorcerers of Egypt to compete against Moses 10:79t skilful sorcerers of Egypt to compete against Moses 10:79----82828282    
 
10:79 (Then) Pharaoh said, 'Bring every skilled sorcerer.'  ٍ79وَقاَلَ فِرْعَوْنُ ائتُْونيِ بِكلُِّ سَاحِرٍ علَِيم  
10:80 When the sorcerers came, Moses said to them, 'Cast down what you will cast.'  ُحَرَة Jا جَاءَ الس Jَفلَم

لقُْونَ  Êوسىَ ا~لقُْوا مَا ا~نتمُ مÊ80قاَلَ لهَمُ م  
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10:81 And when they had cast, Moses said, 'What you have brought is sorcery. Surely, Allah will 
render it as nothing. Allah does not put right the work of the corrupt.'  ِا ا~لقَْوْا قاَلَ مُوسىَ مَا جِئْتمُ بِه Jَفلَم

لَ المفُْسِدِينَ  َ لاَ يصُْلِحُ عمََ JOا Jن j
َ سَيبُْطúُُِ ا JOا Jن j

حْرُ ا 81السِّ  
10:82 Allah verifies the truth by His Words, even though the sinners hate it.  َمَاتِهِ و ُ الحقJَ بِكلَِ JOا Êق لوَْ وَيحُِ

82كَرهَِ المجُْرمُِونَ   
10:83 So none believed Moses except a few of his nation because they feared that Pharaoh and 
their Council would persecute them. Pharaoh was mighty in the land, and one of the evildoers. فمََا

Jةٌ مِّ  لاJ ذُرِّي j
Jهُ لمَِنَ امَٓنَ لِمُوسىَ ا ن

j
نJ فِرْعَوْنَ لعََالٍ فيِ الا~رْضِ وَا

j
مْ ا~ن يفَْتِنهَمُْ وَا ن فِرْعَوْنَ وَمَلئهَِِ 83 المسرُْفِِينَ ن قوَْمِهِ علىََ خَوْفٍ مِّ  

 
 
Sub.: Moses tells his nation to put their trust in Allah 10:84Sub.: Moses tells his nation to put their trust in Allah 10:84Sub.: Moses tells his nation to put their trust in Allah 10:84Sub.: Moses tells his nation to put their trust in Allah 10:84----87878787    
 
10:84 Moses said, 'O my nation, if you believe in Allah, put your trust in Him, if you have 
surrendered (Muslims).'  َسْلِمِين Êن كُنتمُ م

j
ُوا ا Jفعََليَْهِ توََكل ِ JO�ِ ُن كُنتمُْ امَٓنتم

j
84وَقاَلَ مُوسىَ iَ قوَْمِ ا  

10:85 They said, 'We have put our trust in Allah. Our Lord, do not let us be a temptation to the 
harm-doing nation.  َالِمِين Jِّلقَْوْمِ الظ عَلنْاَ فِتْنةًَ ل Jناَ لاَ تجَْ ْناَ رَب Jتوََكل ِ JO85فقََالوُا علىََ ا 
10:86 Save us, through Your Mercy, from the unbelieving nation.'  َتِكَ مِنَ القَوْمِ الكاَفِريِن ناَ بِرَحمَْ 86 وَنجَِّ  
10:87 We revealed to Moses and his brother, 'Take certain houses for your people in Egypt. 
Make your houses a direction (for pray); establish the prayer; and give glad tidings to the 
believers.'  ْءَا لِقَو Jلىَ مُوسىَ وَا~خِيهِ ا~ن تبََو

j
ِ المؤُْمِنِينَ وَا~وْحَيْناَ ا لاةَ وَبشرَِّ Jوَاجْعَلوُا بيُُوتكمَُْ قِبَْ-ً وَا~قِيموُا الص 
87مِكمُاَ بِمِصرَْ بيُُوً  

 
 
Sub.: Moses supplicates against Pharaoh 10:88Sub.: Moses supplicates against Pharaoh 10:88Sub.: Moses supplicates against Pharaoh 10:88Sub.: Moses supplicates against Pharaoh 10:88----89898989    
 
10:88 'Our Lord,' supplicated Moses. 'You have given Pharaoh and his Council adornments and 
possessions in this life. Our Lord, let them go astray from Your Path. Our Lord, destroy their 
possessions and harden their hearts so that they shall not believe until they see the painful 
punishment.'  ~كَ اتٓيَتَْ فِرْعَوْنَ وَمَلاJ ن

j
Jناَ ا Jناَ اطْمِسْ علىََ وَقاَلَ مُوسىَ رَب Jناَ لِيُضِلÊوا عَن سَبِيِ¡َ رَب نيَْا رَب Ê̂ هُ زِينةًَ وَا~مْوَالاً فيِ الحيََاةِ ا

مْ فلاََ يؤُْمِنوُا حَتىJ يرََوُا العَذَابَ الا~لِيمَ   88ا~مْوَالِهمِْ وَاشْدُدْ علىََ قُلوُبهِِ
10:89 He (Allah) said, 'Your supplication is answered; so go straight and do not follow the way of 
those who do not know.'  َينَ لاَ يعَْلمَُون ِ Jبِعَانِّ سَبِيلَ ا�J تَقِيماَ وَلاَ تتَ عْوَتكمُُاَ فاَسـْ J89قاَلَ قدَْ ا¦جِيبَت د  
 
 
Sub.: Don't wait for the last minute to say you believe 10:90Sub.: Don't wait for the last minute to say you believe 10:90Sub.: Don't wait for the last minute to say you believe 10:90Sub.: Don't wait for the last minute to say you believe 10:90----92929292    
 
10:90 We brought the Children of Israel through the sea, and Pharaoh and his legions pursued 
them arrogantly and frantically. But as he was drowning he cried out, '( Now) I believe that there 
is no god except He in whom the Children of Israel believe. I am of those that surrender 
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(Muslims).' ذَا ا~دْرَكَهُ ال
j
ائِيلَ البَحْرَ فاَ~تبَْعَهمُْ فِرْعَوْنُ وَجُنوُدُهُ بغَْياً وَعدَْواً حَتىJ ا سرَْ j

ي وَجَاوَزsَْ بِبنيَِ ا ِ Jا� Jلا
j
àََ ا

j
Jهُ لاَ ا غَرَقُ قاَلَ امَٓنتُ ا~ن

ائِيلَ وَا~sَ مِنَ المسُْ  سرَْ j
90لِمِينَ امَٓنتَْ بِهِ بنَُو ا  

10:91 (Allah said), 'Now (you believe)! But before this you rebelled and were of the corrupt.  َٓالآن
91وَقدَْ عَصَيتَْ قبَْلُ وَكُنتَ مِنَ المفُْسِدِينَ   

10:92 We shall deliver you (Ramsis II) with your body this day, so that you may be a sign to 
those after you. Indeed many people pay no heed to Our signs!  ًَيكَ بِبَدَنِكَ لِتَكُونَ لِمَنْ خَلفَْكَ ايٓة جِّ فاَليَْوْمَ ننَُ

نَ النJاسِ عَنْ اiَٓتِناَ لغََافِلوُنَ  نJ كَثِيراً مِّ
j
92وَا  

10:93 (Thereafter) We se9led the Children of Israel in a blessed land and provided them with 
good things. They did not differ until knowledge was given them. Indeed, your Lord will decide 
between them on the Day of Resurrection.  ِبَات يِّ Jنَ الط ا~ صِدْقٍ وَرَزَقْناَهمُ مِّ Jائِيلَ مُبَو سرَْ j

اsَû بنيَِ ا Jَوَلقََدْ بو  Jفمََا اخْتلَفَُوا حَتى
تَلِفُونَ  Jكَ يقَْضيِ بيَنهَْمُْ يوَْمَ القِياَمَةِ فِيماَ كاَنوُا فِيهِ يخَْ نJ رَب j

93جَاءَهمُُ العِلمُْ ا  
 
 
Sub.: Losers in the Everlasting Life 10:94Sub.: Losers in the Everlasting Life 10:94Sub.: Losers in the Everlasting Life 10:94Sub.: Losers in the Everlasting Life 10:94----97979797    
 
10:94 If you are in doubt of what We have sent down to you, ask those who recite the Book 
before you. The truth has come to you from your Lord, therefore do not be of the doubters.  ن

j
فاَ

ينَ يقَْرَءُونَ الكِتاَبَ مِن قبَِْ¡َ لقََدْ جَاءَكَ الحقÊَ مِن ِ Jئلَِ ا� ليَْكَ فاَسـْ
j
ا ا~نزَلنْاَ ا Jم ِّكَ فلاََ  كُنتَ فيِ شَكٍّ مِّ ب Jمِنَ الممُْترَيِنَ  ر Jَ94تكَُونن  

10:95 Do not be among those who belie the verses of Allah, for then you would be among the 
losers.  َفتَكَُونَ مِنَ الخاَسرِيِن ِ JOتِ اiَٓبوُا بِا Jينَ كَذ ِ Jمِنَ ا� Jَ95وَلاَ تكَُونن  
10:96 Those against whom the Word of your Lord will be realized will not believe,  ْتJينَ حَق ِ Jا� Jن j

ا
ِّكَ لاَ يؤُْمِنوُنَ  مَتُ رَب مْ كلَِ 96علَيهَِْ  

10:97 even though every sign comes to them, until they see the painful punishment. ٍَايٓة Êُوَلوَْ جَاءَتهُْمْ كل
97الا~لِيمَ  حَتىJ يرََوُا العَذَابَ   

 
 
Sub.: Prophet Jonah 10:98Sub.: Prophet Jonah 10:98Sub.: Prophet Jonah 10:98Sub.: Prophet Jonah 10:98    
 
10:98 Why, was there never a village that believed and its belief benefited them? Except Jonah's 
nation, when they believed, We spared them from a degrading punishment in this life and We 
gave them enjoyment for awhile.  ِا امَٓنوُا كَشَفْناَ عَنهْمُْ عذََابَ الخ Jَقوَْمَ يوُنسَُ لم Jلا

j
يماَنهُاَ ا

j
زْيِ فلَوَْلاَ كاَنتَْ قرَْيةٌَ امَٓنتَْ فنَفََعَهاَ ا

لىَ حِينٍ 
j
نيَْا وَمَتJعْناَهمُْ ا Ê̂ 98فيِ الحيََاةِ ا  

10:99 Had your Lord willed, whosoever is in the earth, all would have believed. Would you then 
constrain people until they believe?  يكَُونوُا Jاسَ حَتىJيعاً ا~فاَ~نتَْ تكُْرهُِ الن Êكَ لامَٓنَ مَن فيِ الا~رْضِ كلÊُهمُْ جمَِ وَلوَْ شَاءَ رَب

99مُؤْمِنِينَ   
10:100 No soul can believe except by the permission of Allah. Upon those who do not 
understand lays His punishment.  َينَ لاَ يعَْقِلوُن ِ Jعَلُ الرّجِْسَ علىََ ا� ِ وَيجَْ JOذْنِ ا

j
�ِ Jلا

j
100وَمَا كاَنَ لِنفَْسٍ ا~ن تؤُْمِنَ ا  
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Sub.: The unbelievers are blind and deaf to the signs and warnings of Allah 10:10Sub.: The unbelievers are blind and deaf to the signs and warnings of Allah 10:10Sub.: The unbelievers are blind and deaf to the signs and warnings of Allah 10:10Sub.: The unbelievers are blind and deaf to the signs and warnings of Allah 10:101111----102102102102    
 
10:101 Say, 'See what is in the heavens and the earth!' But neither signs nor warnings help the 
unbelievers.  َيؤُْمِنوُن Jذُرُ عَنْ قوَْمٍ لاÊتُ وَالنiَٓمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَمَا تغُْنيِ الا J101قلُِ انظُرُوا مَاذَا فيِ الس  
10:102 Do they watch and wait for anything except for days similar to those who passed away 
before them?' Say, 'Wait; I shall be with you among those who are waiting.'  ِم Ji~مِثلَْ ا Jلا

j
فهَلَْ ينَتظَِرُونَ ا

نيِّ مَعَكمُ مِّ 
j
ينَ خَلوَْا مِن قبَْلِهمِْ قلُْ فاَنتَظِرُوا ا ِ J102نَ المنُتَظِريِنَ ا�  

 
 
Sub.: The obligation of Allah to His Messengers and believers 10:103Sub.: The obligation of Allah to His Messengers and believers 10:103Sub.: The obligation of Allah to His Messengers and believers 10:103Sub.: The obligation of Allah to His Messengers and believers 10:103    
 
10:103 Then we shall save Our Messengers and the believers. It is Our obligated duty, We shall 
save those who believe. ينَ امَٓنوُ  ِ Jي رُسُلنَاَ وَا� 103ا كَذَِ]َ حَقا) علَيَْناَ ننُْجِ المؤُْمِنِينَ ثمJُ ننُجَِّ  
 
 
Sub.: Worship Allah alone 10:104Sub.: Worship Allah alone 10:104Sub.: Worship Allah alone 10:104Sub.: Worship Allah alone 10:104----106106106106    
 
10:104 Say, 'O people! If you are in doubt concerning my religion, I worship none of those you 
worship, other than Allah but I worship Allah, who will cause you to die, for I am commanded 
to be among the believers,  ْوَلكَِن ِ JOينَ تعَْبُدُونَ مِن دُونِ ا ِ Jن دِينيِ فلاََ ا~عْبُدُ ا� ن كُنتمُْ فيِ شَكٍّ مِّ

j
اَ النJاسُ ا Êا~يه iَ ُْا~عْبُدُ قل

ي يتََوَفJاكمُْ وَا¦مِرْتُ ا~نْ ا~كُونَ مِنَ المؤُْمِنِ  ِ Jا� َ JO104ينَ ا  
10:105 and, set your face towards the religion, being of pure faith, and do not be among the 
idolaters.  َمِنَ المشرُْكِِين Jَينِ حَنِيفاً وَلاَ تكَُونن ِSِّكَ ل 105وَا~نْ ا~قِمْ وَْ!َ  
10:106 Do not pray to, other than Allah, anything that can neither help nor harm you, for if you 
do, you will become a harm doer.  َالِمِين Jنَ الظ ذاً مِّ

j
Jكَ ا ن

j
ن فعََلتَْ فاَ

j
كَ فاَ Êَُمَا لاَ ينَفَعُكَ وَلاَ يضر ِ JO106وَلاَ تدَْعُ مِن دُونِ ا  

 
 
Sub.: None can help you except Allah 10:107Sub.: None can help you except Allah 10:107Sub.: None can help you except Allah 10:107Sub.: None can help you except Allah 10:107    
 
10:107 If Allah touches you with an affliction none can remove it except He; and if He wills any 
good for you, none can repel His Bounty. He causes it to fall upon whosoever of His worshippers 
that He will. He is the Forgiving, the Most Merciful.'  ٍُّبِضر ُ JOن يمَْسَسْكَ ا

j
ن يرُدِْكَ وَا

j
لاJ هُوَ وَا

j
 فلاََ كاَشِفَ àَُ ا

حِيمُ  Jيصُِيبُ بِهِ مَن يشََاءُ مِنْ عِبَادِهِ وَهُوَ الغَفُورُ الر ِúِْلِفَض Jيرٍْ فلاََ رَاد 107بخَِ  
 
 
Sub.: The guided and the astray 10:108Sub.: The guided and the astray 10:108Sub.: The guided and the astray 10:108Sub.: The guided and the astray 10:108----109109109109    
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10:108 Say, 'O people! The truth has come to you from your Lord. Whosoever is guided, is 
guided only for himself, and whosoever goes astray, he is astray for himself. I am not a guardian 
over you. '  ِمَا يهَْتَدِي لِنفَْسِهJ ن

j
ِّكمُْ فمََنِ اهْتَدَى فاَ ب Jمِن ر Êَاسُ قدَْ جَاءَكمُُ الحقJاَ الن Êا~يه iَ ُْعلَيَْكمُ  قل sَ~علَيهَْاَ وَمَا ا Êمَا يضَِلJ ن

j
وَمَن ضَلJ فاَ

108بِوَكِيلٍ   
 
 
Sub.: Allah is the Best of judges 10:109Sub.: Allah is the Best of judges 10:109Sub.: Allah is the Best of judges 10:109Sub.: Allah is the Best of judges 10:109    
 
10:109 Follow what is revealed to you, and be patient till Allah shall judge, and He is the Best of 
judges.  َل

j
Jبِعْ مَا يوَُ� ا ُ وَهُوَ خَيرُْ الحاَكمِِينَ وَات JOكمَُ ا 109يْكَ وَاصْبرِْ حَتىJ يحَْ  

 
 
11 The Prophet Hood 11 The Prophet Hood 11 The Prophet Hood 11 The Prophet Hood ----    HoodHoodHoodHoodسورة هودسورة هودسورة هودسورة هود    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Allah confirms the Koran is His Book 11:1Sub.: Allah confirms the Koran is His Book 11:1Sub.: Allah confirms the Koran is His Book 11:1Sub.: Allah confirms the Koran is His Book 11:1    
 
11:1 AlifLaamRa. (This is) a Book whose verses are clear, and then distinguished, from Him the 
Wise, the Aware.  ٍنْ حَكِيمٍ خَبِير ُ Ĵ لتَْ مِن  1الـر كِتَابٌ ا¦حْكمِتَْ اiَٓتهُُ ثمJُ فصُِّ  
 
 
Sub.: The command to worship Allah alone 11:2Sub.: The command to worship Allah alone 11:2Sub.: The command to worship Allah alone 11:2Sub.: The command to worship Allah alone 11:2    
 
11:2 Worship none except Allah. I am for you, a warner sent from Him and a bearer of glad 
tidings.  ٌنهُْ نذَِيرٌ وَبشَِير Jنيِ لكمَُ مِّ ن

j
َ ا JOا Jلا

j
2ا~لاJ تعَْبُدُوا ا  

 
 
Sub.: All will return to Allah 11:3Sub.: All will return to Allah 11:3Sub.: All will return to Allah 11:3Sub.: All will return to Allah 11:3----4444    
 
11:3 And ask forgiveness of your Lord and then repent to Him. He will give you enjoyment till a 
stated term and will give of His Bounty to those of grace. But if you turn away, I fear for you the 
punishment of a Mighty Day.  َلى

j
ناً ا تاَعاً حَسـَ Jليَْهِ يمَُتِّعْكمُ م j

Jكمُْ ثمJُ توُبوُا ا تَغْفِرُوا رَب سَم)ى وَيؤُْتِ كلJُ ذِي فضَْلٍ وَا~نِ اسـْ Êجَلٍ م  ا~
نيِّ ا~خَافُ علَيَْكمُْ عذََابَ يوَْمٍ كَبِيرٍ 

j
Jوْا فاَ ن توََل

j
3فضúََُْ وَا  

11:4 To Allah you shall all return. He has power over all things.  ٌءٍ قدَِير ِ مَرْجِعُكمُْ وَهُوَ علىََ كلُِّ شيَْ JOلىَ ا
j
4ا  
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Sub.: Allah knows the secrets of everyone 11:5Sub.: Allah knows the secrets of everyone 11:5Sub.: Allah knows the secrets of everyone 11:5Sub.: Allah knows the secrets of everyone 11:5    
 
11:5 See, they cover their chests to conceal from Him. But when they wrap themselves in their 
clothes He knows what they hide and what they reveal. Indeed, He knows every thought within 
the chest.  ُJنه

j
ونَ وَمَا يعُْلِنُ ا~لاَ ا Êُِتَغْشُونَ ثِيَابهَُمْ يعَْلمَُ مَا يسر تَخْفُوا مِنهُْ ا~لاَ حِينَ يسَـْ دُورِ مْ يثَنْوُنَ صُدُورَهمُْ لِيسَـْ Êهُ علَِيمٌ بِذَاتِ الصJ ن

j
5ونَ ا  

 
 
Sub.: The provision of Allah 11:6Sub.: The provision of Allah 11:6Sub.: The provision of Allah 11:6Sub.: The provision of Allah 11:6    
 
11:6 There is not a crawling (creature) on the earth whose provision is not by Allah. He knows 
its resting place and its repository. All is in a Clear Book.  َُرِزْقُهاَ وَيعَْلم ِ JOعلىََ ا Jلا

j
Jةٍ فيِ الا~رْضِ ا وَمَا مِن دَاب

بِينٍ  Êفيِ كِتَابٍ م åُتَوْدَعَهاَ كل هَا وَمُسـْ Jتَقَر 6مُسـْ  
 
 
Sub.: The claiSub.: The claiSub.: The claiSub.: The claims, insolence and ingratitude of the unbelievers 11:7ms, insolence and ingratitude of the unbelievers 11:7ms, insolence and ingratitude of the unbelievers 11:7ms, insolence and ingratitude of the unbelievers 11:7----14141414    
 
11:7 It is He who created the heavens and the earth in six days and His Throne was upon the 
waters that He might try you, (and see) which of you excel in works. If you say, 'After death you 
shall be raised up,' the unbelievers will say, 'This is nothing but clear sorcery.'  ََي خَلق ِ Jوَهُوَ ا�

لاً وَلئنَِ  مٍ وَكاَنَ عَرْشُهُ علىََ الماَءِ لِيَبْلوَُكمُْ ا~يÊكمُْ ا~حْسَنُ عمََ Ji~ةِ اJت مَوَاتِ وَالا~رْضَ فيِ سـِ Jبْعُوثوُنَ مِ  الس Jكمُ مJن j
ينَ قُلتَْ ا ِ Jا� Jَنْ بعَْدِ الموَْتِ ليََقُولن

بِينٌ  Êرٌ م لاJ سحِْ
j
نْ هَذَا ا

j
7كَفَرُوا ا  

11:8 And if We delay the punishment till an appointed time, they will ask, 'What has detained 
it?' Indeed, the Day will come to them, it will not be turned away from them, and that they 
mocked at will encompass them.  َْتِيهِمْ ليَسûَبِسُهُ ا~لاَ يوَْمَ يا JيَقُولنJُ مَا يحَْ عْدُودَةٍ ل Jةٍ م Jلىَ ا¦م

j
رsَْ عَنهْمُُ العَذَابَ ا Jوفاً وَلئنَِْ ا~خ  مَصرُْ

تهَْزءُِونَ  ا كاَنوُا بِهِ يسَـْ Jم م 8عَنهْمُْ وَحَاقَ بهِِ  
11:9 If We let a human taste Our Mercy and then withhold it from him, he becomes desperate 
and ungrateful.  ٌهُ ليََئُوسٌ كَفُورJ ن

j
ةً ثمJُ نزََعْناَهَا مِنْهُ ا نسَانَ مِنJا رَحمَْ

j
9وَلئنَِْ ا~ذَقْناَ الا  

11:10 And if after adversity had come upon him, We let him taste prosperity, he says, 'Evil has 
left me!' see, he is jubilant and boastful,  ٌهُ لفََرحٌِ فخَُورJ ن

j
ئاَتُ عَنيِّ ا ِّ ي Jذَهَبَ الس Jَتْهُ ليََقُولن Jاءَ مَسـJَوَلئنَِْ ا~ذَقْناَهُ نعَْمَاءَ بعَْدَ ضر

10 
11:11 except those who are patient and do good deeds, for them awaits forgiveness and a mighty 
wage.  ٌغْفِرَةٌ وَا~جْرٌ كَبِير Jالِحَاتِ ا¦وْلئَِكَ لهَمُ م Jلوُا الص وا وَعمَِ ينَ صَبرَُ ِ Jا� Jلا

j
11ا  

11:12 Perhaps you are leaving part of what has been sent down to you, and your chest is 
straitened by it, because they say, 'Why has no treasure been sent down to him, or an angel come 
with him?' You are only a warner, and Allah is a Guardian over everything.  �َُرِكٌ بعَْضَ مَا يو
َ َ J¡ََفلَع

ليَْكَ وَضَائقٌِ بِهِ صَدْرُكَ ا~ن يقَُولوُا لوَْلا ا¦نزلَِ عَ 
j
ءٍ وَكِيلٌ ا ُ علىََ كلُِّ شيَْ JOمَا ا~نتَْ نذَِيرٌ وَاJ ن

j
12ليَْهِ كَنزٌ ا~وْ جَاءَ مَعَهُ مََ¡ٌ ا  
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Sub.: The challenge of Allah to those who claim Prophet Muhammad wrote the Koran 11:13Sub.: The challenge of Allah to those who claim Prophet Muhammad wrote the Koran 11:13Sub.: The challenge of Allah to those who claim Prophet Muhammad wrote the Koran 11:13Sub.: The challenge of Allah to those who claim Prophet Muhammad wrote the Koran 11:13----14141414    
 
11:13 Or do they say, 'He has forged it?' Say (to them), 'Then produce ten forged chapters like it. 
Call, if you are able, upon other than Allah, if what you say is true.'  ٍتوُا بِعَشرِْ سُوَرûَاهُ قلُْ فا ا~مْ يقَُولوُنَ افترََْ

ن كُنتمُْ صَادِ 
j
ِ ا JOن دُونِ ا تَطَعْتمُ مِّ iَتٍ وَادْعُوا مَنِ اسـْ ثúِِْ مُفْترََ 13قِينَ مِّ  

11:14 But if they do not answer you, know that it has been sent down with the knowledge of 
Allah, and that there is no god except He. So, have you surrendered (become Muslims)? ْمJ ن ل

j
فاَ

Jمَا ا¦نزلَِ بِعِلمِْ  تَجِيبُوا لكمَُْ فاَعْلمَُوا ا~ن سْلِمُونَ  يسَـْ Êهُوَ فهَلَْ ا~نتمُ م Jلا
j
àََ ا

j
ِ وَا~ن لاJ ا JO14ا  

 
 
Sub.: The good deeds of the unbelievers are repaid in this life 11:15Sub.: The good deeds of the unbelievers are repaid in this life 11:15Sub.: The good deeds of the unbelievers are repaid in this life 11:15Sub.: The good deeds of the unbelievers are repaid in this life 11:15----16161616    
 
11:15 We shall pay those who desire the present life and its adornments in full for the work they 
have done therein, they shall not be defrauded;  َالهَمُْ فِيهاَ وَهمُْ فِيهاَ لا مْ ا~عمَْ ليهَِْ

j
نيَْا وَزِينتهََاَ نوَُفِّ ا Ê̂ مَن كاَنَ يرُيِدُ الحيََاةَ ا

15يبُْخَسُونَ   
11:16 those are they who in the Everlasting Life will have only the Fire. There, their deeds will 
have failed and their works will be void.  ا Jارُ وَحَبِطَ مَا صَنعَُوا فِيهاَ وََ�طِلٌ مJالن Jلا j

ينَ ليَسَْ لهَمُْ فيِ الاخِٓرَةِ ا ِ Jا¦وْلئَِكَ ا�
16كاَنوُا يعَْمَلوُنَ   

 
 
Sub.: Most people disbelieve 11:17Sub.: Most people disbelieve 11:17Sub.: Most people disbelieve 11:17Sub.: Most people disbelieve 11:17    
 
11:17 Then what of he who stands upon a clear proof from his Lord, recited by a witness from 
Him and before him is the Book of Moses for a guide and a mercy? Those believe in it. But as 
for those partisans who disbelieve in it, their promised land shall be the Fire. Therefore do not 
doubt it. It is the truth from your Lord, yet most people do not believe.  ُِّهِ وَيتَْلوُه ب Jن ر نةٍَ مِّ ِّ ا~فمََن كاَنَ علىََ بيَ

ةً ا¦وْلئَِكَ يؤُْمِنوُنَ بِهِ وَمَن يكَْفُرْ بِهِ مِنَ الا~حْ  مَاماً وَرَحمَْ
j
نْهُ وَمِن قبúَِِْ كِتَابُ مُوسىَ ا Jهُ  زَابِ فاَلنJارُ شَاهِدٌ مِّ ن

j
نهُْ ا مَوْعِدُهُ فلاََ تكَُ فيِ مِرْيةٍَ مِّ
ِّكَ وَلكَِنJ ا~كْثرََ النJاسِ لاَ يؤُْمِنوُنَ  ب Jمِن ر Êَ17الحق  

 
 
Sub.: The greatest losers in the Everlasting Life 11:18Sub.: The greatest losers in the Everlasting Life 11:18Sub.: The greatest losers in the Everlasting Life 11:18Sub.: The greatest losers in the Everlasting Life 11:18----22222222    
 
11:18 And who is greater in evil than he who forges a lie against Allah? Those, they shall be 
brought before their Lord, and witnesses will say, 'Those are they who lied against their Lord.' 
Indeed, the curse of Allah shall fall upon the evildoers,  َكَذًِ� ا¦وْلئَِكَ يعُْرَضُونَ ع ِ JOنِ افترََْى علىََ ا Jلىَ وَمَنْ ا~ظْلمَُ مِم

الِمِينَ  Jعلىََ الظ ِ JOمْ ا~لاَ لعَْنةَُ ا ِ ينَ كَذَبوُا علىََ رَبهِّ ِ Jمْ وَيقَُولُ الا~شْهاَدُ هَؤُلاءِ ا� ِ 18رَبهِّ  
11:19 who bar others from the Path of Allah and seek to make it crooked, they disbelieve in the 
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Everlasting Life.  Êينَ يصَُد ِ Jوَيبَْغُونهَاَ عِوَجاً وَهمُ ِ�لاخِٓرَةِ همُْ كاَفِرُونَ ا� ِ JOونَ عَن سَبِيلِ ا 19 
11:20 They are unable to frustrate Him on the earth; there is none to protect them, except Allah. 
Those, their punishment shall be doubled; they could neither hear nor see.  ِا¦وْلئَِكَ لمَْ يكَُونوُا مُعْجِزيِنَ في

مْعَ  Jتَطِيعُونَ الس ِ مِنْ ا~وْلِيَاءَ يضَُاعَفُ لهَمُُ العَذَابُ مَا كاَنوُا يسَـْ JOن دُونِ ا ونَ الا~رْضِ وَمَا كاَنَ لهَمُ مِّ 20 وَمَا كاَنوُا يبُْصرُِ  
11:21 Those are they that have lost their souls, and that which they forged has left them;  َا¦وْلئَِك

ونَ  ا كاَنوُا يفَْترَُ Jعَنهْمُ م Jوا ا~نفُسَهمُْ وَضَل ينَ خَسرُِ ِ J21ا�  
11:22 without doubt they will be the greatest losers in the Everlasting Life.  ُُُمْ فيِ الاخِٓرَةِ هم Jلاَ جَرَمَ ا~نه

ونَ  22الا~خْسرَُ  
 
 
Sub.: The people of Paradise 11:23Sub.: The people of Paradise 11:23Sub.: The people of Paradise 11:23Sub.: The people of Paradise 11:23----24242424    
 
11:23 Whereas those who believe and do good deeds and humble themselves before their Lord, 
they are the companions of Paradise, and there they shall live for ever.  ِالِحَات Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jا� Jن j

ا
ونَ وَ  ُ ِ̂ ابُ الجنJَةِ همُْ فِيهاَ خَا صحَْ مْ ا¦وْلئَِكَ ا~ ِ لىَ رَبهِّ

j
23ا~خْبَتُوا ا  

11:24 The likeness of the two parties is as one who is blind and deaf, and one that sees and hears, 
are they equally alike, will you not remember?  ~نِ مَثلاًَ مَثلَُ الفَريِقَينِْ كاَلاiَِتَو مِيعِ هَلْ يسَـْ Jى وَالا~صمَِّ وَالبَْصِيرِ وَالس عمَْ

24ا~فلاََ تذََكJرُونَ   
 
 
Sub.: The story of Prophet Noah 11:25Sub.: The story of Prophet Noah 11:25Sub.: The story of Prophet Noah 11:25Sub.: The story of Prophet Noah 11:25----48484848    
 
11:25 We sent Noah to his nation. (He said,) 'I am a warner for you, and a bearer of glad tidings. 

بِينٌ وَلقََدْ ا~رْسَلْ  Êنيِّ لكمَُْ نذَِيرٌ م
j
لىَ قوَْمِهِ ا

j
25ناَ نوُحاً ا  

11:26 Worship none except Allah. I fear for you the punishment of a painful Day.'  Jلا
j
ا~ن لاJ تعَْبُدُوا ا

نيِّ ا~خَافُ علَيَْكمُْ عذََابَ يوَْمٍ ا~لِيمٍ 
j
َ ا JO26ا  

11:27 The unbelieving Council of his nation said, 'We do not see you other than a human like 
ourselves. We see your followers are none but the lowliest amongst us, and their opinion is not 
to be considered. We do not see you superior to us, rather, we consider you liars.' ينَ فقََالَ ا ِ Jلملاَ¦ ا�

ينَ همُْ ا~رَاذِلنُاَ َ�دِ  ِ Jا� Jلا
j
Jبَعَكَ ا ثلْنَاَ وَمَا نرََاكَ ات لاJ بشرََاً مِّ

j
اûيِ وَمَا نرََى لكمَُْ علَيَْناَ مِن فضَْلٍ بلَْ نظَُنÊكمُْ كاَذِبِينَ كَفَرُوا مِن قوَْمِهِ مَا نرََاكَ ا Jيَ الر

27 
 
 
Sub.: Noah debates his natioSub.: Noah debates his natioSub.: Noah debates his natioSub.: Noah debates his nation 11:28n 11:28n 11:28n 11:28----35353535    
 
11:28 He said, 'What do you think my nation! If I have a clear proof from my Lord and He has 
given me mercy from Him, though it is hidden from you, can we compel you to accept it when 
you hate it?  َ ن كُنتُ علىََ ب

j
يَتْ علَيَْكمُْ ا~نلُزْمُِكمُُوهَا وَا~نتمُْْ لهََا كاَرِهُونَ قاَلَ iَ قوَْمِ ا~رَا~يتمُْْ ا نْ عِندِهِ فعَُمِّ ةً مِّ بيِّ وَآَ
نيِ رَحمَْ Jن ر نةٍَ مِّ ِّ 28ي  
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11:29 My nation, for this I do not ask you for your wealth for my wage is only with Allah. Nor 
will I drive away the believers, for they will surely meet their Lord. But, I can see that you are 
ignorant.  ُJنه

j
ينَ امَٓنوُا ا ِ Jبِطَارِدِ ا� sَ~وَمَا ا ِ JOعلىََ ا Jلا

j
نْ ا~جْريَِ ا

j
مْ وَلكَِنيِّ ا~رَاكمُْ قوَْماً تجَْ وiََ قوَْمِ لاَ ا~سْا~لكمُُْ علَيَْهِ مَالاً ا ِ لاقُوا رَبهِّ Êهَلوُنَ م م

29 
11:30 Were I to drive you away my nation, who would help me from Allah? Will you not 
remember?  َرُونJُمْ ا~فلاََ تذََك Êن طَرَدته

j
ِ ا JOنيِ مِنَ ا 30وiََ قوَْمِ مَن ينَصرُُ  

11:31 I do not say to you that I possess the treasuries of Allah, and I do not know the unseen. I 
do not say I am an angel, nor do I say to those whom you despise, Allah will not give them any 
good. Allah knows best what is in their hearts. Indeed, if this were so then I would be amongst 
the harm doers.'  َينَ تزَْدَرِي ا~عْيُنُ وَلاَ ا~قُولُ ل ِ JAِنيِّ مََ¡ٌ وَلاَ ا~قُولُ ل

j
ِ وَلاَ ا~عْلمَُ الغَيْبَ وَلاَ ا~قُولُ ا JOكمُْ لنَ يؤُْتِيهَمُُ كمُْ عِندِي خَزَائِنُ ا

الِمِينَ  Jمِنَ الظJ ذاً ل
j
نيِّ ا

j
ُ ا~عْلمَُ بِمَا فيِ ا~نفُسِهمِْ ا JOخَيرْاً ا ُ JO31ا  

11:32 They said, 'O Noah, you have disputed, and disputed too much, with us. Bring (down) 
upon us that which you promised us, if what you say is true!'  تِناَ بِمَاûَتَ جِدَالنَاَ فا قاَلوُا iَ نوُحُ قدَْ جَادَلتَْناَ فاَ~كْثرَْ

ادِقِينَ  Jن كُنتَ مِنَ الص
j
32تعَِدsَُ ا  

11:33 He replied, 'Allah will bring it (down) upon you if He will; you will never frustrate Him. 
ن شَاءَ وَمَا ا~نتمُ بِمُعْجِزيِنَ 

j
ُ ا JOتِيكمُ بِهِ اûَمَا ياJ ن

j
33قاَلَ ا  

11:34 Nor will my sincere counsel benefit you if I sincerely desire to counsel you if Allah desires 
to lead you astray. He is your Lord, and to Him you shall return.'  َُْا~نْ ا~نصَحَ لكم Êنْ ا~رَدت

j
وَلاَ ينَفَعُكمُْ نصُْحِي ا

ليَْهِ ترُْجَعُونَ 
j
Êكمُْ وَا ُ يرُيِدُ ا~ن يغُْوِيكمَُْ هُوَ رَب JOن كاَنَ ا

j
34ا  

11:35 Or do they say, 'He has fabricated it (himself)?' Say, 'If I had fabricated it, then the sin 
rests upon me. I reject the sins you do.'  َرمُِون ا تجُْ Jم جْرَامِي وَا~sَ برَيِءٌ مِّ

j
يتُْهُ فعََليJَ ا نِ افترََْ

j
اهُ قلُْ ا 35ا~مْ يقَُولوُنَ افترََْ  

11:36 And it was revealed to Noah, 'None of your nation will believe except whosoever has 
already believed. Do not distress yourself with what they may do.  Jلا

j
Jهُ لنَ يؤُْمِنَ مِن قوَْمِكَ ا لىَ نوُحٍ ا~ن

j
وَا¦وِ�َ ا

36مَن قدَْ امَٓنَ فلاََ تبَتْئَِسْ بِمَا كاَنوُا يفَْعَلوُنَ   
 
 
Sub.Sub.Sub.Sub.: Noah builds and sails in the Ark 11:37: Noah builds and sails in the Ark 11:37: Noah builds and sails in the Ark 11:37: Noah builds and sails in the Ark 11:37----42424242    
 
11:37 Build the Ark with Our seeing (and protection), and as We reveal. Do not speak to Me 
concerning the evildoers; they shall be drowned.'  ِ Jُم وَاصْنعَِ الفُْ¡َ بِا~عْيُنِناَ وَوَحْيِناَ وَلاَ تخَُاطِبْنيِ فيِ ا� Jنه

j
ينَ ظَلمَُوا ا

غْرَقُونَ  Ê37م  
11:38 Whenever an assembly of his nation passed by him as he was building the Ark, they 
mocked him. Whereupon he said, 'If you mock us, we shall indeed mock you, just as you mock. 

 Jمَا مَرJُتسَْخَرُونَ  وَيصَْنعَُ الفُْ¡َ وَكل َÉَ ُْنسَْخَرُ مِنكم Js
j
ن تـسَْخَرُوا مِنJا فاَ

j
رُوا مِنهُْ قاَلَ ا ن قوَْمِهِ سخَِ 38علَيَْهِ مَلأٌ مِّ  

11:39 You shall know to whom a degrading punishment will come, and upon whom an 
everlasting punishment will fall.'  َُقِيمٌ فسََوْفَ تعَْلم Êعلَيَْهِ عذََابٌ م Êل زيِهِ وَيحَِ 39ونَ مَن ياûَتِيهِ عذََابٌ يخُْ  
11:40 And when Our command came and the oven gushed (forth with water), We said (to 
Noah), 'Take on board (the Ark) a pair from every species and your family, except he of whom 
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the word has already been spoken, and those who believe. And none except a few believed with 
him.  مَن Jلا

j
ّ زَوْجَينِْ اثْنينَِْ وَا~هَْ¡َ ا لْ فِيهاَ مِن كلٍُ ذَا جَاءَ ا~مْرsَُ وَفاَرَ التJنÊورُ قُلنْاَ احمِْ

j
بَقَ علَيَْهِ القَوْلُ وَمَنْ امَٓنَ حَتىJ ا وَمَا امَٓنَ مَعَهُ  سـَ

لاJ قلَِيلٌ 
j
40ا  

11:41 He (Noah) said, 'Embark. In the Name of Allah will be its course and berthing. Indeed, my 
Lord is Forgiving, the Most Merciful.'  ُرَبيِّ لغََف Jن j

ِ مَجْرَاهَا وَمُرْسَاهَا ا JOحِيمٌ وَقاَلَ ارْكَبُوا فِيهاَ بِسْمِ اJ41ورٌ ر  
 
 
Sub.: Noah's unbelieving son 11:42Sub.: Noah's unbelieving son 11:42Sub.: Noah's unbelieving son 11:42Sub.: Noah's unbelieving son 11:42----43434343    
 
11:42 And so it (the Ark) ran with them amidst the mountainous waves, and Noah cried out to 
his son, who was standing apart, 'Embark with us, my son, do not be with the unbelievers!'  َِوَهي

ريِ بهِِ  عَ الكاَفِ تجَْ Jعَناَ وَلاَ تكَُن م Jارْكَب م Jَُبني iَ ٍِدَى نوُحٌ ابنْهَُ وَكاَنَ فيِ مَعْزلsََ42ريِنَ مْ فيِ مَوْجٍ كاَلجِْبَالِ و  
11:43 But he replied, 'I shall seek refuge on a mountain, which will protect me from the water.' 
He (Noah) said, 'Today, there is no defender from the command of Allah, except those to whom 
He has mercy.' And the waves came between them, and he was drowned.  ِلىَ جَبَلٍ يعَْصِمُني

j
قاَلَ سَاوِٓي ا

حِمَ وَ  Jمَن ر Jلا
j
ِ ا JO43حَالَ بيَنهَْمَُا الموَْجُ فكاََنَ مِنَ المغُْرَقِينَ مِنَ الماَءِ قاَلَ لاَ عاَصمَِ اليَوْمَ مِنْ ا~مْرِ ا  

 
 
Sub.: Noah's Ark berths on Mount Al Judi 11:44Sub.: Noah's Ark berths on Mount Al Judi 11:44Sub.: Noah's Ark berths on Mount Al Judi 11:44Sub.: Noah's Ark berths on Mount Al Judi 11:44    
 
11:44 And it was said, 'Earth, swallow up your waters. Heaven, cease!' The water subsided and 
the matter was accomplished. And the Ark came to rest upon (the mountain of) Al Judi, and it 
was said, 'Be gone, evildoing nation!'  ََتَوَتْ على ضيَِ الا~مْرُ وَاسـْ اءُ ا~قْلِعِي وَغِيضَ الماَءُ وَقُ وَقِيلَ iَ ا~رْضُ ابلْعَِي مَاءَكِ وiََ سمََ

الِمِينَ  Jِّلقَْوْمِ الظ 44الجوُدِيِّ وَقِيلَ بعُْداً ل  
11:45 Noah called out to his Lord, saying, 'O Lord, my son was of my family, and Your promise 
is surely the truth. You are the most Just of judges.'  Êَوَعْدَكَ الحق Jن

j
نJ ابنيِْ مِنْ ا~هْليِ وَا j

Jهُ فقََالَ رَبِّ ا ب Jدَى نوُحٌ رsََو
45 وَا~نتَْ ا~حْكمَُ الحاَكمِِينَ   

11:46 He said, 'Noah, he is not of your family. It is not a good deed. Do not ask Me about things 
of which you have no knowledge. I reproach you lest you become among the ignorant.'  ُنوُح iَ َقاَل

لٌ غيرَُْ صَ  Jهُ عمََ ن
j
Jهُ ليَسَْ مِنْ ا~هِْ¡َ ا ن

j
نيِّ ا~عِظُكَ ا~ن تكَُونَ مِنَ الجاَهِلِينَ ا

j
46الِحٍ فلاََ تسَْا~لنِْ مَا ليَسَْ َ]َ بِهِ عِلمٌْ ا  

11:47 He said, 'My Lord, I seek refuge with You from asking You of that which I have no 
knowledge. If You do not forgive me and have mercy on me, I shall be among the losers.'  ِّقاَلَ رَب

نَ الخاَسرِيِنَ  نيِ ا~كُن مِّ لاJ تغَْفِرْ ليِ وَترَْحمَْ
j
نيِّ ا~عُوذُ بِكَ ا~نْ ا~سْا~َ]َ مَا ليَسَْ ليِ بِهِ عِلمٌْ وَا

j
47ا  

 
 
Sub.: Noah and his nation are blessed and given peace 11:48Sub.: Noah and his nation are blessed and given peace 11:48Sub.: Noah and his nation are blessed and given peace 11:48Sub.: Noah and his nation are blessed and given peace 11:48    
 
11:48 It was said, 'O Noah, descend with peace from Us and blessings on you and on the nations 
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of those with you; and nations We shall give them enjoyment, and then from Us they shall be 
visited with a painful punishment.'  َا وَبرََكاَتٍ علَيَْكَ وَعJن نُمَتِّعُهمُْ ثمJُ قِيلَ iَ نوُحُ اهْبِطْ بِسَلامٍ مِّ عَكَ وَا¦مَمٌ سـَ Jن م Jم لىَ ا¦مَمٍ مِّ

نJا عذََابٌ ا~لِيمٌ  همُ مِّ Ê48يمََس  
11:49 That is from the news of the unseen which We reveal to you; neither you nor your nation 
knew this before now. Have patience; the outcome is for the cautious.  ليَْكَ مَا

j
تِْ¡َ مِنْ ا~نبَْاءِ الغَيْبِ نوُحِيهاَ ا

نJ العَاقِبَةَ لِلمُْتJقِينَ  j
49كُنتَ تعَْلمَُهاَ ا~نتَْ وَلاَ قوَْمُكَ مِن قبَْلِ هَذَا فاَصْبرِْ ا  

 
 
Sub.: The story of Prophet Hood and the nation of Aad 11:50Sub.: The story of Prophet Hood and the nation of Aad 11:50Sub.: The story of Prophet Hood and the nation of Aad 11:50Sub.: The story of Prophet Hood and the nation of Aad 11:50----60606060    
 
11:50 To Aad (We sent) their brother Hood. He said, 'My nation, worship Allah; you have no 
god except He. You are only forgers.  َُمُفْتر Jلا

j
ن ا~نتمُْ ا

j
هُ ا àٍَ غيرَُْ

j
نْ ا َ مَا لكمَُ مِّ JOقوَْمِ اعْبُدُوا ا iَ َلىَ عاَدٍ ا~خَاهمُْ هُوداً قاَل

j
ونَ وَا

50 
11:51 My nation, for this I ask of you no wage. My wage is only with He who created me. Will 
you not understand?  َي فطََرَنيِ ا~فلاََ تعَْقِلوُن ِ Jعلىََ ا� Jلا

j
نْ ا~جْريَِ ا

j
iَ51 قوَْمِ لاَ ا~سْا~لُكمُْ علَيَْهِ ا~جْراً ا  

 
 
Sub.: Rejection of Aad and Hood's reply to their disbSub.: Rejection of Aad and Hood's reply to their disbSub.: Rejection of Aad and Hood's reply to their disbSub.: Rejection of Aad and Hood's reply to their disbelief 11:52elief 11:52elief 11:52elief 11:52----57575757    
 
11:52 My nation, ask your Lord to forgive you and turn to Him in repentance. From the sky He 
will loose an abundance (of rain) upon you; He will add strength to your strength. Do not turn 
away as sinners.'  تَغْفِرُوا تِكمُْ وَلاَ تتََوَ وiََ قوَْمِ اسـْ Jلىَ قُو

j
ةً ا Jدْراراً وَيزَدِْكمُْ قُو مَاءَ علَيَْكمُ مِّ Jليَْهِ يرُْسِلِ الس

j
Jوْا مُجْرمِِينَ رَبJكمُْ ثمJُ توُبوُا ا 52ل  

11:53 They replied, 'Hood, you have not brought us a clear sign. We will not forsake our gods 
because of what you say. We do not believe you.  نُ بِتَارِكيِ الِٓهَتِناَ عَن قوَِْ]َ وَمَا نةٍَ وَمَا نحَْ ِّ قاَلوُا iَ هُودُ مَا جِئْتَناَ بِبَي

نُ َ]َ بِمُؤْمِنِينَ  53نحَْ  
11:54 We say nothing except our gods have afflicted you with some kind of evil.' He said, 'I call 
Allah to witness, and you to bear witness, that I reject what you associate,  َاكَ بعَْضُ الِٓهَتِنا لاJ اعْترََ

j
Jقُولُ ا ن ن

j
ا

ا تشرُْكُِونَ  Jم نيِّ برَيِءٌ مِّ َ وَاشْهدَُوا ا~ JOنيِّ ا¦شْهدُِ ا
j
54بِسُوءٍ قاَلَ ا  

11:55 other than Him, so all of you, scheme against me, then you shall give me no respite.  ِمِن دُونِه
يعاً ثمJُ لاَ تنُظِرُونِ  55فكَِيدُونيِ جمَِ  

11:56 In truth, I have put my trust in Allah, (who is) my Lord and your Lord. There is no 
crawling creature that He does not take by the forelock. Indeed, my Lord is on a Straight Path. 

نJ رَبيِّ علىََ صرَِ  j
لاJ هُوَ اخِٓذٌ بِناَصِيَتهِاَ ا

j
Jةٍ ا ا مِن دَاب Jِّكمُ م ِ رَبيِّ وَرَب JOْتُ علىََ ا Jنيِّ توََكل

j
تَقِيمٍ ا سـْ Ê56اطٍ م  

11:57 If you turn away, I have delivered to you that with which I was sent, and my Lord will 
cause people other than you to be your successors. You cannot harm Him a thing. My Lord is 
the Guardian over every thing.'  َكمُْ و تَخْلِفُ رَبيِّ قوَْماً غيرََْ ليَْكمُْ وَيسَـْ

j
ا ا¦رْسِلتُْ بِهِ ا Jوْا فقََدْ ا~بلْغَْتُكمُ مJ ن توََل

j
نJ فاَ j

ونهَُ شَيئْاً ا Êَُلاَ تضر
ءٍ حَفِيظٌ  57رَبيِّ علىََ كلُِّ شيَْ  
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Sub.: Allah saves Hood and the believers from the harsh punishment 11:58Sub.: Allah saves Hood and the believers from the harsh punishment 11:58Sub.: Allah saves Hood and the believers from the harsh punishment 11:58Sub.: Allah saves Hood and the believers from the harsh punishment 11:58    
 
11:58 And when Our command came, We saved Hood, together with those who believed with 
him through Our Mercy, and saved them from a harsh punishment.  ينَ امَٓنوُا ِ Jيْناَ هُوداً وَا�Jَنج sَُا جَاءَ ا~مْر Jَوَلم
نْ عذََابٍ غلَِيظٍ  نJا وَنجJَيْناَهمُ مِّ ةٍ مِّ  58مَعَهُ بِرَحمَْ
 
 
Sub.: Aad are cursed in this life and the next for their disbelief 11:59Sub.: Aad are cursed in this life and the next for their disbelief 11:59Sub.: Aad are cursed in this life and the next for their disbelief 11:59Sub.: Aad are cursed in this life and the next for their disbelief 11:59    
 
11:59 Such was Aad. They disbelieved the verses of their Lord, rebelled against His Messengers, 
and did the bidding of every rebellious tyrant .  ٍارJبَعُوا ا~مْرَ كلُِّ جَبJ مْ وَعَصَوْا رُسúَُُ وَات ِ وَتِْ¡َ عاَدٌ جَحَدُوا بِاiَٓتِ رَبهِّ

59عَنِيدٍ   
11:60 They were overtaken by a curse in this world, and (they shall be cursed) on the Day of 
Resurrection. Indeed, Aad disbelieved in their Lord. Gone are Aad, the nation of Hood.  ِوَا¦تبِْعُوا في

نJ عاَداً كَفَرُوا j
نيَْا لعَْنةًَ وَيوَْمَ القِيَامَةِ ا~لاَ ا Ê̂ ِّعَادٍ قوَْمِ هُودٍ  هَذِهِ ا ُمْ ا~لاَ بعُْداً ل J60رَبه  

 
 
Sub.: The story of Prophet Salih and the nation of Thamood 11:61Sub.: The story of Prophet Salih and the nation of Thamood 11:61Sub.: The story of Prophet Salih and the nation of Thamood 11:61Sub.: The story of Prophet Salih and the nation of Thamood 11:61----68686868    
 
11:61 And to Thamood, (We sent) their brother Salih. He said, 'My nation, worship Allah; you 
have no god except He. It is He who made you from the earth and let you live upon it. Ask His 
forgiveness then repent to Him. Indeed, my Lord is near and answers (prayers).'  ُْلىَ ثمَُودَ ا~خَاهم

j
وَا

نَ  هُ هُوَ ا~نشَا~كمُ مِّ àٍَ غيرَُْ
j
نْ ا َ مَا لكمَُ مِّ JOقوَْمِ اعْبُدُوا ا iَ َجِيبٌ صَالِحاً قاَل Êرَبيِّ قرَيِبٌ م Jن j

ليَْهِ ا
j
تَغْفِرُوهُ ثمJُ توُبوُا ا تَعْمَرَكمُْ فِيهاَ فاَسـْ الا~رْضِ وَاسـْ

61 
 
 
Sub.: Salih's nation disbelieve, preferring baseless traditions to the message and warnings sent to Sub.: Salih's nation disbelieve, preferring baseless traditions to the message and warnings sent to Sub.: Salih's nation disbelieve, preferring baseless traditions to the message and warnings sent to Sub.: Salih's nation disbelieve, preferring baseless traditions to the message and warnings sent to 
them from Allah via His prophet 11:62them from Allah via His prophet 11:62them from Allah via His prophet 11:62them from Allah via His prophet 11:62    
 
11:62 They said, 'Salih, before this you were a source of hope to us. What, would you now forbid 
us to worship what our fathers worshipped? Indeed, we are disquieted, and doubt that to which 
you invite.' صَالِحُ قدَْ كُنتَ فِيناَ مَرْجُواً قبَْلَ هَذَا iَ ليَْهِ مُريِبٍ  قاَلوُا

j
ا تدَْعُوsَ ا Jم Jناَ لفَِي شَكٍّ مِّ ن

j
Jعْبُدَ مَا يعَْبُدُ آَ�ؤsَُ وَا 62ا~تنهَْاsََ ا~ن ن  

 
 
Sub.: Salih challenges his nation 11:63Sub.: Salih challenges his nation 11:63Sub.: Salih challenges his nation 11:63Sub.: Salih challenges his nation 11:63    
 
11:63 He said, 'My nation, think! If I have a clear proof from my Lord and He has given me His 
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Mercy, who would help me against Allah if I rebel against Him? Indeed, you would do nothing 
for me except increase my loss.'  ِ JOنيِ مِنَ ا ةً فمََن ينَصرُُ بيِّ وَآَ
نيِ مِنهُْ رَحمَْ Jن ر نةٍَ مِّ ِّ ن كُنتُ علىََ بيَ

j
نْ قاَلَ iَ قوَْمِ ا~رَا~يتمُْْ ا

j
ا

سِيرٍ عَصَيْ  63تُهُ فمََا تزَيِدُوننيَِ غيرََْ تخَْ  
 
 
Sub.: The punishment of Thamood for their disbelief 11:64Sub.: The punishment of Thamood for their disbelief 11:64Sub.: The punishment of Thamood for their disbelief 11:64Sub.: The punishment of Thamood for their disbelief 11:64----68686868    
 
11:64 'My nation, this is the she-camel of Allah, a sign for you. Leave her to graze upon the earth 
of Allah and do not touch her with evil lest you be seized by a punishment that is near.'  ِقوَْم iََو

وهَا بِسُوءٍ فيََاûخُذَكمُْ عذََابٌ قَ  Êوَلاَ تمََس ِ JOكلُْ فيِ ا~رْضِ اûَلكمَُْ ايٓةًَ فذََرُوهَا تا ِ JOقةَُ اsَ ِ64ريِبٌ هَذِه  
11:65 Yet they hamstrung her. He (Salih) said, 'Take your enjoyment in your homes for three 
days! This is a promise that cannot be belied!'  ٍمٍ ذَِ]َ وَعْدٌ غيرَُْ مَكْذُوب Ji~عُوا فيِ دَارِكمُْ ثلاَثةََ اJ65فعََقَرُوهَا فقََالَ تمََت  
11:66 And when Our command came, We saved Salih together with those who believed with 
him through Our Mercy, and from the ignominy of that day. Your Lord is Strong and Mighty. 

 J نJ رَب j
نJا وَمِنْ خِزْيِ يوَْمِئِذٍ ا ةٍ مِّ ينَ امَٓنوُا مَعَهُ بِرَحمَْ ِ Jيْناَ صَالِحاً وَا�Jَنج sَُا جَاءَ ا~مْر Jَالعَزيِزُ فلَم Ê66كَ هُوَ القَوِي  

11:67 And the harm doers were seized by the Shout (of the angel), and in the morning, they 
were found crouched in their dwellings, dead,  َرِهمِْ جَاثِمِينiَِيْحَةُ فاَ~صْبَحُوا فيِ د Jينَ ظَلمَُوا الص ِ J67وَا~خَذَ ا�  
11:68 as though they had never lived there. Indeed, Thamood disbelieved in their Lord. So, 
begone Thamood.  َِّثمَُود ُمْ ا~لاَ بعُْداً ل Jثمَُودَ كَفَرُوا رَبه Jن j

Jمْ يغَْنوَْا فِيهاَ ا~لاَ ا Hَ68~ن ل  
 
 
Sub.: The story of Prophet Abraham and the angels 11:69Sub.: The story of Prophet Abraham and the angels 11:69Sub.: The story of Prophet Abraham and the angels 11:69Sub.: The story of Prophet Abraham and the angels 11:69----76767676    
 
11:69 Our Messengers came to Abraham with glad tidings. They said, 'Peace!' He replied 'Peace! 
' and in a while brought them a roasted calf.  ى قاَلوُا سَلاماً قاَلَ سَلامٌ فمََا لبَِثَ ا~ن بْرَاهِيمَ ِ�لبْشرَُْ

j
وَلقََدْ جَاءَتْ رُسُلنُاَ ا

69جَاءَ بِعِجْلٍ حَنِيذٍ   
 
 
Sub.: The angels teSub.: The angels teSub.: The angels teSub.: The angels tell Abraham they are on the way to punish the nation of Lot 11:70ll Abraham they are on the way to punish the nation of Lot 11:70ll Abraham they are on the way to punish the nation of Lot 11:70ll Abraham they are on the way to punish the nation of Lot 11:70    
 
11:70 But when he saw that their hands did not reach towards it, he was wary and became fearful 
of them, but they said, 'Do not be afraid. We are sent to the nation of Lot.'  ~ا رَا~ى ا Jَليَْهِ فلَم

j
يدِْيهَُمْ لاَ تصَِلُ ا

لىَ قوَْمِ لوُطٍ 
j
Js ا¦رْسِلْناَ ا

j
70نكَِرَهمُْ وَا~وْجَسَ مِنهْمُْ خِيفَةً قاَلوُا لاَ تخََفْ ا  

 
 
Sub.: The angels tell Sarah she is to have a son called Isaac 11:71Sub.: The angels tell Sarah she is to have a son called Isaac 11:71Sub.: The angels tell Sarah she is to have a son called Isaac 11:71Sub.: The angels tell Sarah she is to have a son called Isaac 11:71----74747474    
 
11:71 His wife (Sarah), who was standing nearby, laughed. Thereupon, We gave her the good 
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news of Isaac, and after Isaac of Jacob.  َسحَْاقَ يعَْقُوب
j
سحَْاقَ وَمِن وَرَاءِ ا

j
sَهَا ِ� ْ Jَ71وَامْرَا~تهُُ قاَئمَِةٌ فضََحِكَتْ فبَشر  

11:72 She replied, 'Alas for me! Shall I bear (a child) when I am old woman and my husband is 
advanced in years? This is indeed a strange thing.'  ٌء نJ هَذَا لشيََْ j

يْخاً ا وزٌ وَهَذَا بعَْليِ شـَ ُ وَا~sَ عجَُ ِ̂ قاَلتَْ iَ وَيلْتىََ ا~ا~
يبٌ  72عجَِ  

11:73 They said, 'What, do you marvel at the command of Allah? The Mercy of Allah and His 
Blessings be upon you, O people of the House. Indeed, He is Praised, Exalted.'  ِقاَلوُا ا~تعَْجَبِينَ مِنْ ا~مْر

جِيدٌ  Jيدٌ م Jهُ حمَِ ن
j
ِ وَبرََكاَتهُُ علَيَْكمُْ ا~هْلَ البَيتِْ ا JOرَحمْةُ ا ِ JO73ا  

 
 
Sub.: Abraham is told that the nation of Sub.: Abraham is told that the nation of Sub.: Abraham is told that the nation of Sub.: Abraham is told that the nation of Lot is about to be punished because of their acts of Lot is about to be punished because of their acts of Lot is about to be punished because of their acts of Lot is about to be punished because of their acts of 
sodomy 11:74sodomy 11:74sodomy 11:74sodomy 11:74----76767676    
 
11:74 And when the wonderment departed from Abraham and the glad tidings reached him, he 
pleaded with Us for the nation of Lot;  وْعُ وَجَاءَتهُْ ال Jبْرَاهِيمَ الر

j
ا ذَهَبَ عَنْ ا Jَادِلنُاَ فيِ قوَْمِ لوُطٍ فلَم ى يجَُ 74بشرَُْ  

11:75 indeed, Abraham was forbearing, tenderhearted and penitent.  ٌنِيب Êاهٌ م Jبْرَاهِيمَ لحََلِيمٌ ا~و
j
نJ ا j

75ا  
11:76 (It was said,) 'Abraham, turn away from this; your Lord's command has indeed come, and 
there is coming upon them a punishment that will not be turned back.'  َْهُ قدJ ن

j
بْرَاهِيمُ ا~عْرضِْ عَنْ هَذَا ا

j
iَ ا

ُمْ اتِٓيهِمْ عذََابٌ غيرَُْ مَرْدُودٍ  Jنه
j
ِّكَ وَا 76جَاءَ ا~مْرُ رَب  

 
 
Sub.: Story of Prophet Lot his rejection of homosexuals 11:77Sub.: Story of Prophet Lot his rejection of homosexuals 11:77Sub.: Story of Prophet Lot his rejection of homosexuals 11:77Sub.: Story of Prophet Lot his rejection of homosexuals 11:77----83838383    
 
11:77 And when Our messengers came to Lot, he was troubled and distressed for them, and said, 
'This is a harsh day.'  ٌمْ ذَرْعاً وَقاَلَ هَذَا يوَْمٌ عَصِيب مْ وَضَاقَ بهِِ ا جَاءَتْ رُسُلنُاَ لوُطاً سيِءَ بهِِ Jَ77وَلم  
11:78 His nation came running towards him; whilst they were doing evil deeds. 'My nation,' he 
said, 'here are my daughters (take them in marriage), they are cleaner for you. Fear Allah and do 
not humiliate me by my guests. Is there not one man amongst you of right mind?'  ُوَجَاءَهُ قوَْمُه

J يهُْرَ  ئاَتِ قاَلَ iَ قوَْمِ هَؤُلاءِ بنَاَتيِ هُنJ ا~طْهرَُ لكمَُْ فاَت ِّ ي Jليَْهِ وَمِن قبَْلُ كاَنوُا يعَْمَلوُنَ الس
j
زُونِ فيِ ضَيْفِي ا~ليَسَْ مِنكمُْ رَجُلٌ عُونَ ا َ وَلاَ تخُْ JOقُوا ا

يدٌ  78رJشـِ  
11:79 They replied, 'You know we have no right for your daughters. You know very well what 
we desire.'  ُكَ لتََعْلمَُ مَا نرُيِدJ ن

j
79قاَلوُا لقََدْ علَِمْتَ مَا لنَاَ فيِ بنَاَتِكَ مِنْ حَقٍّ وَا  

11:80 He said, 'Would that I were powerful over you, or might take refuge in a strong pillar!'  َقاَل
 Jلىَ رُكْنٍ شَدِيدٍ لوَْ ا~ن

j
ةً ا~وْ اوِٓي ا J80ليِ بِكمُْ قُو  

 
 
Sub.: The angels tell Lot they are Messengers sent from Allah and that His punishment is about Sub.: The angels tell Lot they are Messengers sent from Allah and that His punishment is about Sub.: The angels tell Lot they are Messengers sent from Allah and that His punishment is about Sub.: The angels tell Lot they are Messengers sent from Allah and that His punishment is about 
to fall upon his nation for their depravity 11:81to fall upon his nation for their depravity 11:81to fall upon his nation for their depravity 11:81to fall upon his nation for their depravity 11:81----83838383    
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11:81 They (the angels) said, 'Lot, we are the Messengers of your Lord, they shall not touch you. 
Depart with your family in the watch of the night and let none of you turn round, except your 
wife. She shall be struck by that which strikes them. Their appointed time is the morning. Is it 
not that the morning is near?'  ِيْلِ وَلاَ يلَتَْفِتْ مJ نَ الل ليَْكَ فاَ~سرِْ بِا~هِْ¡َ بِقِطْعٍ مِّ

j
ِّكَ لنَ يصَِلوُا ا Js رُسُلُ رَب

j
نكمُْ قاَلوُا iَ لوُطُ ا

بْحُ بِقَ  Êبْحُ ا~ليَسَْ الص Êمَوْعِدَهمُُ الص Jن j
Jهُ مُصِيبهُاَ مَا ا~صَابهَُمْ ا ن

j
لاJ امْرَا~تكََ ا

j
81ريِبٍ ا~حَدٌ ا  

 
 
Sub.: The punishment of the nation of Lot 11:82Sub.: The punishment of the nation of Lot 11:82Sub.: The punishment of the nation of Lot 11:82Sub.: The punishment of the nation of Lot 11:82----83838383    
 
11:82 And when Our command came, We turned it upside down, and rained on it, stone after 
stone of baked clay,  ِعلَيهَْاَ ح sَْجَعَلنْاَ عاَلِيهَاَ سَافِلهَاَ وَا~مْطَر sَُا جَاءَ ا~مْر Jَنضُودٍ فلَم Jيلٍ م ن سجِِّ 82جَارَةً مِّ  
11:83 marked with your Lord, and never far from the evildoers.  ٍالِمِينَ بِبَعِيد Jِّكَ وَمَا هيَِ مِنَ الظ مَةً عِندَ رَب Jمُسَو
83 
 
 
Sub.: Prophet Shu'aib and the nation of Midian 11:84Sub.: Prophet Shu'aib and the nation of Midian 11:84Sub.: Prophet Shu'aib and the nation of Midian 11:84Sub.: Prophet Shu'aib and the nation of Midian 11:84----95959595    
 
11:84 And to Midian, (We sent) their brother Shu'aib. He said, 'My nation, worship Allah; you 
have no god except He. Do not reduce the measure nor the scale. I see you are prosperous, and 
fear the punishment of an encompassing day for you.  َi َلىَ مَدْينََ ا~خَاهمُْ شُعَيْباً قاَل

j
نْ وَا َ مَا لكمَُ مِّ JOقوَْمِ اعْبُدُوا ا 

نيِّ ا~خَافُ علَيَْكمُْ عذََابَ يوَْمٍ 
j
يرٍْ وَا نيِّ ا~رَاكمُ بخَِ

j
هُ وَلاَ تنَقُصُوا المِكْياَلَ وَالمِْيزَانَ ا àٍَ غيرَُْ

j
حِيطٍ  ا Ê84م  

 
 
Sub.: Shu'aib tells his nation to trade fairly and not to corrupt 11:85Sub.: Shu'aib tells his nation to trade fairly and not to corrupt 11:85Sub.: Shu'aib tells his nation to trade fairly and not to corrupt 11:85Sub.: Shu'aib tells his nation to trade fairly and not to corrupt 11:85----88886666    
 
11:85 My nation, be just in filling the measure and the scale. Do not reduce people's goods and 
do not corrupt the land with mischief.  ِيَاءَهمُْ وَلاَ تعَْثوَْا في  وiََ قوَْمِ ا~وْفوُا المِكْياَلَ وَالمِْيزَانَ ِ�لقِْسْطِ وَلاَ تبَْخَسُوا النJاسَ ا~شـْ

85الا~رْضِ مُفْسِدِينَ   
11:86 What remains with Allah is be9er for you, if you are believers. I am not your guardian.' ُةJبقَِي

فِيظٍ  ؤْمِنِينَ وَمَا ا~sَ علَيَْكمُ بحَِ Êن كُنتمُ م
j
Jكمُْ ا ِ خَيرٌْ ل JO86ا  

 
 
Sub.: Shu'aib's nation disbelieve, preferSub.: Shu'aib's nation disbelieve, preferSub.: Shu'aib's nation disbelieve, preferSub.: Shu'aib's nation disbelieve, preferring baseless traditions to the message and warnings sent ring baseless traditions to the message and warnings sent ring baseless traditions to the message and warnings sent ring baseless traditions to the message and warnings sent 
them via His prophet 11:87them via His prophet 11:87them via His prophet 11:87them via His prophet 11:87----93939393    
 
11:87 'Shu'aib, ' they replied, 'does your prayer command you that we should abandon that 
which our fathers worshipped or do as we please with our goods? You are clement and right-
minded!' فْعَلَ فيِ ا~مْوَالِناَ مَا نشََاJ كَ مَا يعَْبُدُ آَ�ؤsَُ ا~وْ ا~ن ن Jترُْ يدُ قاَلوُا iَ شُعَيْبُ ا~صَلاتكَُ تاûَمُرُكَ ا~ن ن شـِ Jكَ لا~نتَْ الحلَِيمُ الرJ ن

j
87ءُ ا  
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11:88 He said, 'Think, my nation! If I have a clear sign from my Lord and He has provided me 
with good provision, I do not desire to go behind you, taking for myself that which I forbid you. 
I seek but to reform as much as I can, my help comes only from Allah. In Him I have put my 
trust and to Him I turn in penitence.  َناً وَمَا ا¦رِيدُ ا~نْ ق بيِّ وَرَزَقنيَِ مِنهُْ رِزْقاً حَسـَ Jن ر نةٍَ مِّ ِّ ن كُنتُ علىََ بيَ

j
الَ iَ قوَْمِ ا~رَا~يتمُْْ ا

ِ عَ  JO�ِ Jلا
j
تَطَعْتُ وَمَا توَْفِيقِي ا صْلاحَ مَا اسـْ

j
لاJ الا

j
نْ ا¦رِيدُ ا

j
لىَ مَا ا~نهْاَكمُْ عَنْهُ ا

j
ليَْهِ ا¦نِيبُ ليَْهِ تَ ا¦خَالِفَكمُْ ا

j
ْتُ وَا J88وَكل  

 
 
Sub.: Shu'aib warns his nation and reminds them of the demise of their ancestors 11:89Sub.: Shu'aib warns his nation and reminds them of the demise of their ancestors 11:89Sub.: Shu'aib warns his nation and reminds them of the demise of their ancestors 11:89Sub.: Shu'aib warns his nation and reminds them of the demise of their ancestors 11:89----93939393    
 
11:89 And my nation, do not let your breaking with me bring upon you something similar to 
that which struck the nation of Noah, Hood, and Salih and it is not long since the people of Lot 
(were punished).  ِثلُْ مَا ا~صَابَ قوَْمَ نوُحٍ ا~وْ قوَْمَ هُودٍ ا~وْ قوَْمَ صَال رمَِنJكمُْ شِقَاقيِ ا~ن يصُِيبَكمُ مِّ نكمُ وiََ قوَْمِ لاَ يجَْ حٍ وَمَا قوَْمُ لوُطٍ مِّ

89بِبَعِيدٍ   
11:90 Ask the forgiveness of your Lord and turn to Him in repentance. Indeed, my Lord is the 
Most Merciful, Loving.'  ٌرَبيِّ رَحِيمٌ وَدُود Jن j

ليَْهِ ا
j
تَغْفِرُوا رَبJكمُْ ثمJُ توُبوُا ا 90وَاسـْ  

11:91 They said, 'Shu'aib, we do not understand much of what you say to us. Indeed, we see you 
weak among us. If it was not for your tribe we would have stoned you because you are not 
strong against us. '  َناَك اكَ فِيناَ ضَعِيفاً وَلوَْلا رَهْطُكَ لرََجمَْ Js لنرَََ

j
ا تقَُولُ وَا Jم 91وَمَا ا~نتَْ علَيَْناَ بِعَزيِزٍ  قاَلوُا iَ شُعَيْبُ مَا نفَْقَهُ كَثِيراً مِّ  

11:92 He said, 'My nation, is my tribe stronger against you than Allah? You have taken Him to 
be thrown behind you, my Lord encompasses all that you do.  َJوَاتخ ِ JOنَ ا ذْتمُُوهُ قاَلَ iَ قوَْمِ ا~رَهْطِي ا~عَزÊ علَيَْكمُ مِّ

نJ رَبيِّ بِمَا تعَْمَلوُنَ مُحِيطٌ  j
92وَرَاءَكمُْ ظِهرiًِْ ا  

11:93 My nation, do according to your position; as I am doing; and certainly you will know to 
whom the degrading punishment will come and who is a liar. Be vigilant; I shall be vigilant with 
you.'  ِزيِهِ وَمَنْ هُوَ كاَذ نيِّ عاَمِلٌ سَوْفَ تعَْلمَُونَ مَن ياûَتِيهِ عذََابٌ يخُْ

j
لوُا علىََ مَكاَنتَِكمُْ ا نيِّ مَعَكمُْ رَقِيبٌ وiََ قوَْمِ اعمَْ

j
93بٌ وَارْتقَِبُوا ا  

 
 
Sub.: Shu'aib and the believers find mercy with Allah as the unbeliSub.: Shu'aib and the believers find mercy with Allah as the unbeliSub.: Shu'aib and the believers find mercy with Allah as the unbeliSub.: Shu'aib and the believers find mercy with Allah as the unbelievers are punished 11:94evers are punished 11:94evers are punished 11:94evers are punished 11:94----95959595    
 
11:94 And when Our command came We saved Shu'aib through Our Mercy, together with those 
who believed. (Then) the evildoers were seized by a Shout, and when morning came they were 
crouched in their dwellings, dead,  َا جَاء Jَيْحَةُ  وَلم Jينَ ظَلمَُوا الص ِ Jا وَا~خَذَتِ ا�Jن ةٍ مِّ ينَ امَٓنوُا مَعَهُ بِرَحمَْ ِ Jيْناَ شُعَيْباً وَا�Jَنج sَُا~مْر

94فاَ~صْبَحُوا فيِ دiَِرِهمِْ جَاثِمِينَ   
11:95 as if they had never have lived there. Begone, the nation of Midian, just as Thamood are 
gone.  ُبعَِدَتْ ثمَُود َÉَ ََِّمَدْين Jمْ يغَْنوَْا فِيهاَ ا~لاَ بعُْداً ل Hَ95~ن ل  
 
 
Sub.: Pharaoh will lead his nation into Hell for their disbelief 11:96Sub.: Pharaoh will lead his nation into Hell for their disbelief 11:96Sub.: Pharaoh will lead his nation into Hell for their disbelief 11:96Sub.: Pharaoh will lead his nation into Hell for their disbelief 11:96----99999999    
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11:96 We sent Moses with Our signs and with clear authority  ِبِينٍ وَلقََدْ ا~رْسَلْناَ مُوسىَ ب Êتِناَ وَسُلطَْانٍ مiَٓ96ا  
11:97 to Pharaoh and his Council. But they followed the command of Pharaoh, and Pharaoh's 
command was not right-minded.  ٍيد Jبَعُوا ا~مْرَ فِرْعَوْنَ وَمَا ا~مْرُ فِرْعَوْنَ بِرَشـِ لىَ فِرْعَوْنَ وَمَلئَِهِ فاَت

j
97ا  

11:98 He shall go before his nation on the Day of Resurrection and lead them into the Fire. Evil 
is the watering-place to be led down to!  ُارَ وَبِئسَْ الوِرْدُ الموَْرُودJ98يقَْدُمُ قوَْمَهُ يوَْمَ القِياَمَةِ فاَ~وْرَدَهمُُ الن  
11:99 A curse was sent to follow them in this world and then upon them on the Day of 
Resurrection. Evil is the offering to be offered.  ُ99وَا¦تبِْعُوا فيِ هَذِهِ لعَْنةًَ وَيوَْمَ القِياَمَةِ بِئسَْ الرّفِدُْ المرَْفوُد  
11:100 That, which We have related to you, is the news of the villages; some of them still stand, 
whereas others are stubble.  ٌهُ علَيَْكَ مِنهْاَ قاَئمٌِ وَحَصِيد Ê100ذَِ]َ مِنْ ا~نبَاءِ القُرَى نقَُص  
 
 
Sub.: The unbelievers wrong themselves 11:101Sub.: The unbelievers wrong themselves 11:101Sub.: The unbelievers wrong themselves 11:101Sub.: The unbelievers wrong themselves 11:101----102102102102    
 
11:101 We did not wrong them, rather, they wronged themselves. Their gods that they called 
upon, other than Allah, did not help them when your Lord's command came they did not 
increase them except in their destruction.  َمِن  وَمَا ظَلمَْناَهمُْ وَلكَِن ظَلمَُوا ا~نفُسَهمُْ فمََا ا~غْنتَْ عَنهْمُْ الِٓهَتهُمُُ التيَِ يدَْعُون
ِّكَ وَمَا زَادُوَهمُْ غيرََْ تتَْبِيبٍ  ا جَاءَ ا~مْرُ رَب JمJ ءٍ ل ِ مِن شيَْ JO101دُونِ ا 
11:102 Such is the seizing of your Lord, when He seizes the evildoing villages. His seizing is 
painful, stern. ذَا ا~خَذَ القُرَى

j
ِّكَ ا نJ ا~خْذَهُ ا~لِيمٌ شَدِيدٌ  وَكَذَِ]َ ا~خْذُ رَب j

102وَهيَِ ظَالِمَةٌ ا  
 
 
Sub.: There is either happiness or wretchedness on the Day of Judgement 11:103Sub.: There is either happiness or wretchedness on the Day of Judgement 11:103Sub.: There is either happiness or wretchedness on the Day of Judgement 11:103Sub.: There is either happiness or wretchedness on the Day of Judgement 11:103----109109109109    
 
11:103 Indeed, for he who fears the punishment of the Everlasting Life that is a sign. That is a 
Day on which everyone shall be assembled. That shall be a witnessed Day.  َِّمَنْ خَاف نJ فيِ ذَِ]َ لايٓةًَ ل j

ا
شْهُودٌ  Jاسُ وَذَِ]َ يوَْمٌ مJالن ُ Jà ٌجْمُوع J103عذََابَ الاخِٓرَةِ ذَِ]َ يوَْمٌ م  

11:104 We shall not postpone it except until a counted term.  ُر عْدُودٍ وَمَا نؤَُخِّ Jجَلٍ م لاJ لا~
j
104هُ ا  

11:105 When that Day arrives no soul shall speak except by His permission. Some shall be 
wretched, and others happy.  ٌوَسَعِيد åذْنِهِ فمَِنهْمُْ شَقِي

j
�ِ Jلا

j
105يوَْمَ ياûَتِ لاَ تكلJََمُ نفَْسٌ ا  

11:106 The wretched shall be (cast) in the Fire where they will moan and sigh,  ينَ شَقُوا ففَِي ِ Jا ا� Jفاَ~م
106النJارِ لهَمُْ فِيهاَ زَفِيرٌ وَشَهِيقٌ   

11:107 and there they shall live for ever, as long as the heavens and the earth endure, and as your 
Lord wills. Indeed, your Lord accomplishes whatsoever He will.  Jلا

j
مَوَاتُ وَالا~رْضُ ا Jينَ فِيهاَ مَا دَامَتِ الس ِ ِ̂ خَا

ِّمَا يرُيِدُ  الٌ ل Jَكَ فعJ نJ رَب j
Êكَ ا 107مَا شَاءَ رَب  

11:108 As for the happy, they shall live in Paradise for ever, so as long as the heavens and the 
earth endure, and as your Lord wills an unbroken gift.  ِينَ فِيهاَ مَا دَامَت ِ ِ̂ ينَ سُعِدُوا ففَِي الجنJَةِ خَا ِ Jا ا� Jوَا~م

 Jلا
j
مَوَاتُ وَالا~رْضُ ا Jكَ عَطَاءً غيرََْ مَجْذُوذٍ  السÊ 108مَا شَاءَ رَب  
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Sub.: The futility of following baseless traditions rather than the message and warning sent by Sub.: The futility of following baseless traditions rather than the message and warning sent by Sub.: The futility of following baseless traditions rather than the message and warning sent by Sub.: The futility of following baseless traditions rather than the message and warning sent by 
Allah via His prophets 11:109Allah via His prophets 11:109Allah via His prophets 11:109Allah via His prophets 11:109    
 
11:109 Therefore do no be doubtful as to what these worship. They worship only that which 
their fathers worshiped before them. We shall indeed pay them in full their undiminished 
measure.  َلمَُو Js

j
ن قبَْلُ وَا لاÉَ Jَ يعَْبُدُ آَ�ؤُهمُ مِّ

j
ا يعَْبُدُ هَؤُلاءِ مَا يعَْبُدُونَ ا Jم 109غيرََْ مَنقُوصٍ فÊوَهمُْ نصَِيبهَمُْ فلاََ تكَُ فيِ مِرْيةٍَ مِّ  

 
 
Sub.: The Jews doubt the Book given to Moses 11:110Sub.: The Jews doubt the Book given to Moses 11:110Sub.: The Jews doubt the Book given to Moses 11:110Sub.: The Jews doubt the Book given to Moses 11:110----111111111111    
 
11:110 We gave Moses the Book, but they differed regarding it, but for a word that preceded 
from your Lord, it had been decided between them; and they are in disquieting doubt of it.  ْوَلقََد

ُمْ لفَِي شَكٍّ  Jنه
j
ِّكَ لقَُضيَِ بيَنهَْمُْ وَا ب Jبَقَتْ مِن ر مَةٌ سـَ نهُْ مُريِبٍ اتٓيَنْاَ مُوسىَ الكِتاَبَ فاَخْتُلِفَ فِيهِ وَلوَْلا كلَِ 110 مِّ  

11:111 Indeed, your Lord will pay each one of them in full for their deeds. He is aware of the 
things they do.  ٌهُ بِمَا يعَْمَلوُنَ خَبِيرJ ن

j
الهَمُْ ا Êكَ ا~عمَْ مُْ رَب Jيَنه ا ليَُوَفِّ JمJ �) لُ Jن

j
111وَا  

 
 
Sub.: Be straightforward and do not be insolent 11:112Sub.: Be straightforward and do not be insolent 11:112Sub.: Be straightforward and do not be insolent 11:112Sub.: Be straightforward and do not be insolent 11:112    
 
11:112 So you and whosoever repents with you go straight as you have been commanded and do 
not be insolent, indeed, He sees what you do.  ٌهُ بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِيرJ ن

j
تَقِمْ Éََ ا¦مِرْتَ وَمَن َ
بَ مَعَكَ وَلاَ تطَْغَوْا ا فاَسـْ

112 
 
 
Sub.: Seek only the guidance of believing authorities 11:113Sub.: Seek only the guidance of believing authorities 11:113Sub.: Seek only the guidance of believing authorities 11:113Sub.: Seek only the guidance of believing authorities 11:113    
 
11:113 And do not incline to the wrongdoers lest you are touched by the Fire, for then you shall 
not be helped. You have no guardians other than Allah.  ن كمُُ النJارُ وَمَا لكمَُ مِّ Jينَ ظَلمَُوا فتَمََس ِ Jلىَ ا�

j
وَلاَ ترَْكَنُوا ا

ونَ  ِ مِنْ ا~وْلِيَاءَ ثمJُ لاَ تنُصرَُ JO113دُونِ ا 
 
 
Sub.: The importance of prayer and patience 11:114Sub.: The importance of prayer and patience 11:114Sub.: The importance of prayer and patience 11:114Sub.: The importance of prayer and patience 11:114----115115115115    
 
11:114 And establish your prayer at the two edges of the day and in part of the night. Good 
deeds will repel evil deeds. That is a remembrance for those who remember. لاةَ طَرَفيَِ ال Jاَرِ وَا~قِمِ الص Jنه

اكِريِنَ  JAِئاَتِ ذَِ]َ ذِكْرَى ل ِّ ي Jناَتِ يذُْهِبنَْ الس نJ الحسَـَ j
Jيْلِ ا نَ الل 114وَزُلفَاً مِّ  

11:115 Therefore have patience; Allah will not let the wage of the good doers go to waste.  ِْوَاصْبر
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َ لاَ يضُِيعُ ا~جْرَ المحُْسـِ  JOا Jن
j
115نِينَ فاَ  

 
 
Sub.: Neglecting Allah 11:116Sub.: Neglecting Allah 11:116Sub.: Neglecting Allah 11:116Sub.: Neglecting Allah 11:116    
 
11:116 If (only) there had been except for a few among them whom We saved among the 
generations that have gone before you, some that remained forbidding corruption in the land, 
but the wrongdoers pursued the ease they had been given to delight in and became sinners.  َفلَوَْلا

نجَيْ  نْ ا~ Jم لاJ قلَِيلاً مِّ
j
ينَ ظَلمَُوا مَا ا¦تْرفِوُا فِيهِ وَ كاَنَ مِنَ القُرُونِ مِن قبَْلِكمُْ ا¦وْلوُا بقَِيJةٍ ينهَْوَْنَ عَنِ الفَسَادِ فيِ الا~رْضِ ا ِ Jبَعَ ا�J كاَنوُا ناَ مِنهْمُْ وَات

 116مُجْرمِِينَ 
 
 
Sub.: Allah never destroys unjustly 11:117Sub.: Allah never destroys unjustly 11:117Sub.: Allah never destroys unjustly 11:117Sub.: Allah never destroys unjustly 11:117    
 
11:117 Your Lord would never destroy the villages unjustly, whilst their people were reforming. 

Êكَ لِيهُِْ¡َ القُرَى بِظُلمٍْ وَا~هْلهُاَ مُصْلِحُونَ  117وَمَا كاَنَ رَب  
11:118 Had your Lord willed, He would have made mankind a single nation. But they continue 
in their differences  َةً وَاحِدَةً وَلاَ يزََالوُنَ مُخْتَلِفِين Jاسَ ا¦مJكَ لجََعَلَ النÊ 118وَلوَْ شَاءَ رَب  
11:119 except those on whom your Lord shows mercy. For this end He has created them. The 
Word of your Lord shall be perfectly completed, 'I shall fill Gehenna (Hell) with jinn and people, 
all together.'  Jةِ وَالنJمِنَ الجِن َ Jنم َ!َ Jِّكَ لا~مْلا~ن مَةُ رَب تْ كلَِ Jَخَلقََهُمْ وَتم َ[ِ Êكَ وَِ�َ حِمَ رَب Jمَن ر Jلا

j
عِينَ ا جمَْ 119اسِ ا~  

 
 
Sub.: Stories of the prophets and messengers strengthen and remind the believing heart 11:120Sub.: Stories of the prophets and messengers strengthen and remind the believing heart 11:120Sub.: Stories of the prophets and messengers strengthen and remind the believing heart 11:120Sub.: Stories of the prophets and messengers strengthen and remind the believing heart 11:120    
 
11:120 And all We relate to you of the tidings of the Messengers is that whereby We strengthen 
your heart and through these the truth has come to you, and an admonition and a reminder to 
the believers.  ِوَمَوْعِظَةٌ وَذ Êَِّتُ بِهِ فؤَُادَكَ وَجَاءَكَ فيِ هَذِهِ الحق سُلِ مَا نثُبَ Êعلَيَْكَ مِنْ ا~نبَاءِ الر ÊقُصJ 120كْرَى لِلمُْؤْمِنِينَ وَُ�) ن  
 
 
Sub.: Reply to the unbelievers 11:121Sub.: Reply to the unbelievers 11:121Sub.: Reply to the unbelievers 11:121Sub.: Reply to the unbelievers 11:121----123123123123    
 
11:121 Say to those who disbelieve, 'Do according to your station; we are doing according to our 
station.  َعاَمِلوُن Js

j
لوُا علىََ مَكاَنتَِكمُْ ا ينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ اعمَْ ِ JA ِّ 121وَقلُ ل  

11:122 Wait; we too are waiting.'  َمُنت Js
j
122ظِرُونَ وَانتَظِرُوا ا  

 
 
Sub.: Worship Allah and put your trust in Him 11:123Sub.: Worship Allah and put your trust in Him 11:123Sub.: Worship Allah and put your trust in Him 11:123Sub.: Worship Allah and put your trust in Him 11:123    
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11:123 To Allah belongs the unseen in the heavens and in the earth; to Him the ma9er, in its 
entirety, shall be returned. Worship Him, and put your trust in Him. Your Lord is not 
inattentive of the things you do.  َكÊ ْ علَيَْهِ وَمَا رَب Jهُ فاَعْبُدْهُ وَتوََكلÊُليَْهِ يرُْجَعُ الا~مْرُ كل

j
مَوَاتِ وَالا~رْضِ وَا Jغيَْبُ الس ِ JOَِبِغَافِلٍ و

123عمJَا تعَْمَلوُنَ   
 
 
12 The Prophet Joseph 12 The Prophet Joseph 12 The Prophet Joseph 12 The Prophet Joseph ----    YusufYusufYusufYusufسورة يوسفسورة يوسفسورة يوسفسورة يوسف    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Allah, Himself sent the Koran for us to understand 12:1Sub.: Allah, Himself sent the Koran for us to understand 12:1Sub.: Allah, Himself sent the Koran for us to understand 12:1Sub.: Allah, Himself sent the Koran for us to understand 12:1----2222    
 
12:1 AlifLaamRa. Those are the verses of the Clear Book.  ِتُ الكِتاَبِ المبُِينiَٓ1الـر تِْ¡َ ا  
12:2 We have sent it down, an Arabic Koran, in order that you understand.  ُْكمJعَلJ Js ا~نزَلنْاَهُ قرُْاsًٓ عَرَبِيا) ل

j
ا

2تعَْقِلوُنَ   
12:3 In the sending down of this Koran, We will narrate to you (Prophet Muhammad) the best 
of narratives, of which you were previously unaware.  ليَْكَ هَذَا

j
نُ نقَُصÊ علَيَْكَ ا~حْسَنَ القَصَصِ بِمَا ا~وْحَيْناَ ا نحَْ

ن كُنتَ مِن قبúَِِْ لمَِنَ الغَافِلِينَ 
j
3القُرْانَٓ وَا  

 
 
Sub.: Prophet Joseph 12:4Sub.: Prophet Joseph 12:4Sub.: Prophet Joseph 12:4Sub.: Prophet Joseph 12:4----101101101101    
 
12:4 When Joseph said to his father, 'Father, I saw eleven planets, and the sun and the moon; I 
saw them prostrating themselves before me.'  َمْس Jنيِّ رَا~يتُْ ا~حَدَ عَشرََ كَوْكَباً وَالش

j
ذْ قاَلَ يوُسُفُ لا~بِيهِ iَ ا~بتَِ ا

j
ا

4ليِ سَاجِدِينَ وَالقَْمَرَ رَا~يْتهُمُْ   
12:5 He said, 'O my son, say nothing of this vision to your brothers lest they should cunningly 
plot against you indeed, satan is the clear enemy of the human,  َخْوَتِك

j
قاَلَ iَ بنيJَُ لاَ تقَْصُصْ رُؤiَكَ علىََ ا

بِينٌ فيََكِيدُوا َ]َ كَيْد Êم åنسَانِ عدَُو
j
يْطَانَ لِلا Jالشـ Jن j

5اً ا  
12:6 so your Lord will choose you and teach you the interpretation of visions, and perfect His 
Favor upon you and upon the House of Jacob, as He perfected it on your fathers Abraham and 
Isaac before you. Your Lord is Knowing, Wise.  َنِعْمَتَهُ علَيَْك Êُِوِيلِ الا~حَادِيثِ وَيتمûَِّمُكَ مِن تا Êكَ وَيعَُل تَبِيكَ رَب وَكَذَِ]َ يجَْ
Jكَ علَِيمٌ حَكِيمٌ  نJ رَب j

سحَْاقَ ا
j
بْرَاهِيمَ وَا

j
هاَ علىََ ا~بوََيكَْ مِن قبَْلُ ا Jَا~تم َÉَ َ6وَعلىََ الِٓ يعَْقُوب  

 
 
Sub.: Joseph's brothers become jealous and plot against him 12:7Sub.: Joseph's brothers become jealous and plot against him 12:7Sub.: Joseph's brothers become jealous and plot against him 12:7Sub.: Joseph's brothers become jealous and plot against him 12:7----18181818    
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12:7 Indeed, in Joseph and his brothers there were signs for those who inquire.  َلقََدْ كاَنَ فيِ يوُسُف
ائِلِينَ  Jِّلس خْوَتِهِ اiَٓتٌ ل

j
7وَا  

12:8 They said, 'Joseph and his brother are dearer to our father than ourselves, even though we 
are many. Truly, our father is obviously wrong.  لفَِي sَ�َ~ا Jن j

نُ عُصْبَةٌ ا لىَ ا~بِيناَ مِنJا وَنحَْ
j
ذْ قاَلوُا ليَُوسُفُ وَا~خُوهُ ا~حَبÊ ا

j
ا

بِينٍ  Ê8ضَلالٍ م  
12:9 (Let us) kill Joseph, or cast him away in some (far off) land, so that your father's face will be 
left for you, and afterwards you will be a righteous nation.'  ُْلُ لكمَُْ وَجْهُ ا~بِيكم اقْتُلوُا يوُسُفَ ا~وِ اطْرَحُوهُ ا~رْضاً يخَْ
9وَتكَُونوُا مِنْ بعَْدِهِ قوَْماً صَالِحِينَ   

12:10 One of them said, 'No, do not kill Joseph, if you do anything, cast him into a dark pit, a 
traveler will pick him up.'  ُْن كُنتم

j
يJارَةِ ا Jنهْمُْ لاَ تقَْتُلوُا يوُسُفَ وَا~لقُْوهُ فيِ غيََابةَِ الجبُِّ يلَتَْقِطْهُ بعَْضُ السـ 10  فاَعِلِينَ قاَلَ قاَئلٌِ مِّ  

 
 
Sub.: The concern of Jacob for Joseph 12:11Sub.: The concern of Jacob for Joseph 12:11Sub.: The concern of Jacob for Joseph 12:11Sub.: The concern of Jacob for Joseph 12:11----14141414    
 
12:11 They said, 'Father, what is the ma9er with you, do you not trust us with Joseph? Indeed, 
we are sincere advisors.  ُِلنَاَصح ُàَ Js

j
11ونَ قاَلوُا iَ ا~sَ�َ مَا َ]َ لاَ تاûَمَنJا علىََ يوُسُفَ وَا  

12:12 Send him with us tomorrow to frolic and play. We will look after him.'  َْمَعَناَ غدَاً يرَْتع ُúِْا~رْس
àَ Jsُ لحََافِظُونَ 

j
12وَيلَعَْبْ وَا  

12:13 He said, 'It grieves me to let him go with you, for I fear lest the wolf should devour him 
when you are not paying attention to him.'  َئبُْ وَا~نتمُْْ عَنْهُ غاَفِلوُن نيِّ ليََحْزُننيُِ ا~ن تذَْهَبُوا بِهِ وَا~خَافُ ا~ن ياûَكلُهَُ اّ�ِ

j
قاَلَ ا

13 
12:14 They said, 'We are many, if a wolf devours him, then we are losers!'  ُنُ  قاَلوُا لئنَِْ ا~كلََه ئبُْ وَنحَْ اّ�ِ

ونَ  Jخَاسرُِ ذاً ل
j
Js ا

j
14عُصْبَةٌ ا  

 
 
Sub.: Joseph is consoled in the well 12:15Sub.: Joseph is consoled in the well 12:15Sub.: Joseph is consoled in the well 12:15Sub.: Joseph is consoled in the well 12:15    
 
12:15 When they went with him, they agreed to put him in the bo9om of a well. We revealed to 
him, 'You shall tell them of what they did when they are not aware (it is you).' عُوا ا~ن جمَْ ا ذَهَبُوا بِهِ وَا~ Jَفلَم

مُ بِا~مْرِهمِْ هَذَا وَهمُْ لاَ يشَْعُرُونَ  Jَئنه ِّ ليَْهِ لتَُنبَ
j
عَلوُهُ فيِ غيََابةَِ الجبُِّ وَا~وْحَيْناَ ا 15يجَْ  

 
 
Sub.: Jacob disbelieves the lie of his sons 12:16Sub.: Jacob disbelieves the lie of his sons 12:16Sub.: Jacob disbelieves the lie of his sons 12:16Sub.: Jacob disbelieves the lie of his sons 12:16----19191919    
 
12:16 At nightfall, they returned weeping to their father.  َ16وَجَاءُوا ا~َ�همُْ عِشَاءً يبَْكُون  
12:17 They said, 'We went racing and left Joseph with our things. The wolf devoured him, but 
you will not believe us, though we speak the truth.'  Js

j
ذَهَبْناَ نسَْتبَِقُ وَترََكْناَ يوُسُفَ عِندَ مَتاَعِناَ فاَ~كلَهَُ  قاَلوُا iَ ا~sَ�َ ا
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Jناَ وَلوَْ كُنJا صَادِقِينَ  ئبُْ وَمَا ا~نتَْ بِمُؤْمِنٍ ل 17اّ�ِ  
12:18 And they brought his shirt (stained) with blood, a lie. He said, 'No, your souls have 
tempted you to do something. But come sweet patience! The help of Allah is always there to seek 
against that which you describe.'  ُ JOيلٌ وَا لتَْ لكمَُْ ا~نفُسُكمُْ ا~مْراً فصََبرٌْ جمَِ Jوَجَاءُوا علىََ قمَِيصِهِ بِدَمٍ كَذِبٍ قاَلَ بلَْ سَو

تَعَانُ علىََ مَا تصَِفُونَ  18المسُـْ  
 
 
Sub.: Joseph is discovered in the well and sold 12:19Sub.: Joseph is discovered in the well and sold 12:19Sub.: Joseph is discovered in the well and sold 12:19Sub.: Joseph is discovered in the well and sold 12:19----20202020    
 
12:19 Thereafter travelers came, and sent their waterman. And when he had let down his pail, 
(he cried,) 'Rejoice, a boy!' Then they concealed him among their merchandise, but Allah knew 
what they did.  ُ JOوهُ بِضَاعةًَ وَا Êَسر ى هَذَا غلاُمٌ وَا~ يJارَةٌ فاَ~رْسَلوُا وَارِدَهمُْ فاَ~دْلىَ دَلوَْهُ قاَلَ iَ بشرَُْ  19 علَِيمٌ بِمَا يعَْمَلوُنَ وَجَاءَتْ سـَ
12:20 Then, they sold him for a trifling price, a number of dirhams, because they considered him 
to be of little value.  َاهِدِين Jسٍ دَرَاهمَِ مَعْدُودَةٍ وَكاَنوُا فِيهِ مِنَ الز وْهُ بِثمََنٍ بخَْ 20وَشرََ  
 
 
Sub.: Joseph's new home in Egypt 12:21Sub.: Joseph's new home in Egypt 12:21Sub.: Joseph's new home in Egypt 12:21Sub.: Joseph's new home in Egypt 12:21    
 
12:21 The Egyptian that bought him said to his wife, 'Make his stay honorable. He may benefit 
us, or take him for our son.' As such We established Joseph in the land, so that We might teach 
him the interpretation of visions. Allah prevails in His affairs, though most people do not know. 

صرَْ لامْرَا~تِهِ ا~كْرمِِي مَثْ  اهُ مِن مِّ ي اشْترََ ِ Jوِيلِ وَقاَلَ ا�ûَِّمَهُ مِن تا اً وَكَذَِ]َ مَكJنJا لِيُوسُفَ فيِ الا~رْضِ وَلِنُعَل َ̂  وَاهُ عَسىَ ا~ن ينَفَعَناَ ا~وْ نتJَخِذَهُ وَ
ُ غاَلِبٌ علىََ ا~مْرهِِ وَلكَِنJ ا~كْثرََ النJاسِ لاَ يعَْلمَُونَ  JO21الا~حَادِيثِ وَا  

 
 
Sub.: Allah gives Joseph judgment aSub.: Allah gives Joseph judgment aSub.: Allah gives Joseph judgment aSub.: Allah gives Joseph judgment and knowledge 12:22nd knowledge 12:22nd knowledge 12:22nd knowledge 12:22    
 
12:22 And when he reached maturity, We bestowed on him judgment and knowledge. As such 
We recompense those who do good.  َنِين زيِ المحُْسـِ هُ اتٓيَنْاَهُ حُكْماً وَعِلماًْ وَكَذَِ]َ نجَْ Jا بلَغََ ا~شُد Jَ22وَلم 
 
 
Sub.: Joseph refuses toSub.: Joseph refuses toSub.: Joseph refuses toSub.: Joseph refuses to    be seduced by the governor's wife 12:23be seduced by the governor's wife 12:23be seduced by the governor's wife 12:23be seduced by the governor's wife 12:23----35353535    
 
12:23 And she, in whose house he was, sought to seduce him and closed the doors saying, 
'Come!' 'In Allah is my refuge!' he replied. 'My Lord has made my dwelling a good one. Harm 
doers never prosper.'  َهُ رَبيِّ وَرَاوَدJ ن

j
ِ ا JOقَتِ الا~بوَْابَ وَقاَلتَْ هَيْتَ َ]َ قاَلَ مَعَاذَ اJ Jفْسِهِ وَغلَ  ا~حْسَنَ تهُْ التيَِ هُوَ فيِ بيَتهِْاَ عَن ن

الِمُونَ  Jهُ لاَ يفُْلِحُ الظJ ن
j
23مَثوَْايَ ا  

12:24 She desired him, had he not been shown the proof of his Lord he would have taken her. 
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But We turned him away from evil and abomination, for he was one of Our sincere worshipers. 
 
j
وءَ وَالفَْحْشَاءَ ا Êفَ عَنْهُ الس ِّهِ كَذَِ]َ لِنصرَِْ ا~ى برُْهَانَ رَب Jبهِاَ لوَْلا ا~ن ر Jَتْ بِهِ وَهمJَهُ مِنْ عِبَادِ وَلقََدْ همJ sَ24 المخُْلصَِينَ ن  

12:25 They raced to the door and she tore his shirt from behind. And by the door, they met her 
husband whereupon she said, 'What is the recompense of one whose intent is evil against your 
people other than being imprisoned, or sternly punished!'  دَهَا يِّ تْ قمَِيصَهُ مِن دُبرٍُ وَا~لفَْياَ سـَ Jَوَاسْتبََقَا البَابَ وَقد

لاJ ا~ن يسُْجَنَ ا~وْ عذََابٌ ا~لِيمٌ 
j
ا البَابِ قاَلتَْ مَا جَزَاءُ مَنْ ا~رَادَ بِا~هِْ¡َ سُوءاً ا َ َ̂25  

12:26 He (Joseph) said, 'It was she who sought to seduce me,' and a witness (an infant) of her 
people bore witness, saying, 'If his shirt is torn from the front, she is speaking the truth and he is 
one of the liars,  ُمِن ق Jُن كاَنَ قمَِيصُهُ قد

j
نْ ا~هْلِهاَ ا Jفْسيِ وَشَهدَِ شَاهِدٌ مِّ 26بُلٍ فصََدَقتَْ وَهُوَ مِنَ الكاَذِبِينَ قاَلَ هيَِ رَاوَدَتنيِْ عَن ن  

12:27 but, if his shirt is torn from behind, she lied, and he is of the truthful.'  ٍُمِن دُبر Jُن كاَنَ قمَِيصُهُ قد
j
وَا

ادِقِينَ  J27فكََذَبتَْ وَهُوَ مِنَ الص  
 
 
Sub.: The governor believes that Joseph is innoSub.: The governor believes that Joseph is innoSub.: The governor believes that Joseph is innoSub.: The governor believes that Joseph is innocent 12:28cent 12:28cent 12:28cent 12:28----29292929    
 
12:28 And when he saw his shirt torn at the back, he said, 'This is one of your (women's) guiles. 
Your guile, (O woman), is great indeed!  ٌعَظِيم Jكَيْدَكُن Jن j

Jهُ مِن كَيْدِكُنJ ا ن
j
ا رَا~ى قمَِيصَهُ قدJُ مِن دُبرٍُ قاَلَ ا Jَ28فلَم  

12:29 Joseph, turn away from this. And you, ask forgiveness for your sin. You are indeed one of 
the sinners.'  َكِ كُنتِ مِنَ الخاَطِئِينJ ن

j
نبِْكِ ا تَغْفِريِ ِ�َ 29يوُسُفُ ا~عْرضِْ عَنْ هَذَا وَاسـْ  

 
 
Sub.: Joseph and the banquet 12:30Sub.: Joseph and the banquet 12:30Sub.: Joseph and the banquet 12:30Sub.: Joseph and the banquet 12:30----34343434    
 
12:30 Certain women in the city said, 'The Governor's wife has sought to seduce her servant. He 
has made her heart stricken with love for him. Clearly, we perceive her to be in error.'  ِوَقاَلَ نِسْوَةٌ في

Jفْسِهِ قدَْ  بِينٍ  المدَِينةَِ امْرَا~ةُ العَزيِزِ ترَُاوِدُ فتَاَهَا عَن ن Êاهَا فيِ ضَلالٍ م Js لنرَََ
j
30شَغَفَهاَ حُبا) ا  

12:31 When she heard of their sly whispers, she sent for them and prepared a banquet. To each 
she gave a knife, (then called Joseph saying,) 'Come and attend to them.' When they saw him, 
they were so taken with him that they cut their hands, and said, 'Allah save us! This is no mortal, 
he is no other but a noble angel!'  ِّسِك Jُنهْن ليهَِْنJ وَا~عْتَدَتْ لهَُنJ مُتJَ�ًٔ وَاتٓتَْ كلJُ وَاحِدَةٍ مِّ

j
عَتْ بِمَكْرهِِنJ ا~رْسَلتَْ ا ا سمَِ Jَيناً فلَم 

ِ مَا هَذَا بشرََ  JOِ َوَقُلنَْ حَاش Jعْنَ ا~يدِْيهَُن Jَنهَُ وَقط ا رَا~ينْهَُ ا~كْبرَْ Jَفلَم Jمََ¡ٌ كَرِيمٌ وَقاَلتَِ اخْرُجْ علَيهَِْن Jلا
j
نْ هَذَا ا

j
31اً ا  

12:32 Whereupon she said, 'Now you see, this is he on whose account you blamed me. Yes, I 
sought to seduce him, but he was unyielding. If he declines to do what I command, he shall be 
imprisoned and be one of the humiliated.' ْمJ تَعْصَمَ وَلئنَِ ل Jفْسِهِ فاَسـْ Êهُ عَن ن Jنيِ فِيهِ وَلقََدْ رَاوَدت ي لمُْتُن ِ Jا� Jقاَلتَْ فذََلِكُن

اغِريِنَ يفَْعَلْ مَ  Jنَ الص 32ا امُٓرُهُ ليَسُْجَننJَ وَليََكُوsً مِّ  
 
 
Sub.: The supplication of Joseph 12:33Sub.: The supplication of Joseph 12:33Sub.: The supplication of Joseph 12:33Sub.: The supplication of Joseph 12:33----34343434    
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12:33 He supplicated, 'Lord, prison is dearer to me than that to which they invite me. Yet if You 
do not shield me from their guile I shall yield to them and be one of the ignorant.'  ُجْن قاَلَ رَبِّ السِّ

نَ الجاَهِلِينَ  ليهَِْنJ وَا~كُن مِّ
j
فْ عَنيِّ كَيْدَهُنJ ا~صْبُ ا لاJ تصرَِْ

j
ليَْهِ وَا

j
ا يدَْعُوننيَِ ا Jمِم Jَلي j

33 ا~حَبÊ ا  
12:34 His Lord answered him and He turned their guile away from him. Indeed, He is the 
Hearer, the Knower. مِيعُ العَلِيمُ  Jهُ هُوَ السJ ن

j
فَ عَنْهُ كَيْدَهُنJ ا Êهُ فصرَََ تَجَابَ àَُ رَب 34فاَسـْ  

 
 
Sub.: The imprisonment of Joseph 12:35Sub.: The imprisonment of Joseph 12:35Sub.: The imprisonment of Joseph 12:35Sub.: The imprisonment of Joseph 12:35----54545454    
 
12:35 Then it seemed good to them, even after they had seen the signs, that they should 
imprison him for some time.  ٍحِين Jهُ حَتىJتِ ليَسَْجُنُنiَٓنْ بعَْدِ مَا رَا~وُا الا 35ثمJُ بدََا لهَُم مِّ  
 
 
Sub.: Joseph interprets the visions of his fellow prisoners 12:36Sub.: Joseph interprets the visions of his fellow prisoners 12:36Sub.: Joseph interprets the visions of his fellow prisoners 12:36Sub.: Joseph interprets the visions of his fellow prisoners 12:36----42424242    
 
12:36 Two young men went to prison with him. One of them said, 'I saw (in a vision) that I was 
pressing grapes.' And the other said, 'I saw (in a vision) that I was carrying bread upon my head, 
and that birds ate of it. Tell us its interpretation, for we can see you are among the good.'  َوَدَخَل

جْنَ فتَيََانِ  سيِ خُبزْاً تاûَكلُُ المَعَهُ السِّ ûلُ فوَْقَ را نيِّ ا~رَانيِ ا~حمِْ
j
راً وَقاَلَ الاخَٓرُ ا نيِّ ا~رَانيِ ا~عْصرُِ خمَْ

j
Js نرََاكَ قاَلَ ا~حَدُهمَُا ا

j
ئنْاَ بِتَاûوِيúِِ ا يرُْ مِنهُْ نبَِّ Jط

نِينَ  36مِنَ المحُْسـِ  
 
 
Sub.: Joseph rejects those who do not believe in AllSub.: Joseph rejects those who do not believe in AllSub.: Joseph rejects those who do not believe in AllSub.: Joseph rejects those who do not believe in Allah and the Everlasting Life 12:37ah and the Everlasting Life 12:37ah and the Everlasting Life 12:37ah and the Everlasting Life 12:37----40404040    
 
12:37 He said, 'Before any food comes to feed either of you, I will give you its interpretation. 
That which I will tell you has been taught to me by Allah. I reject the belief of a nation who do 
not believe in Allah and disbelieve in the Everlasting Life.  قبَْلَ ا~ن ِúِوِيûتكمُُاَ بِتَاûاJَنب Jلا j

قاَلَ لاَ ياûَتِيكمُاَ طَعَامٌ ترُْزَقاَنِهِ ا
ِ وَهمُ ِ�لاخِٓرَةِ  JO�ِ َيؤُْمِنوُن Jقوَْمٍ لا َ J-ِْـتُ م نيِّ ترََك

j
Jمَنيِ رَبيِّ ا ا علَ Jتِيَكمُاَ ذَلِكمُاَ مِمûَ37همُْ كاَفِرُونَ  يا  

12:38 I follow the creed of my fathers, Abraham, Isaac, and Jacob. It is not for us to associate 
anything with Allah. Such is the favor of Allah to us, and to mankind. Yet most people do not 
give thanks.  ْب

j
َ آَ�ئيِ ا J-ِبَعْتُ مJ ِ علَيَْناَ وَعلىََ وَات JOءٍ ذَِ]َ مِن فضَْلِ ا ِ مِن شيَْ JO�ِ َشرِْكÊ سحَْاقَ وَيعَْقُوبَ مَا كاَنَ لنَاَ ا~ن ن

j
 النJاسِ رَاهِيمَ وَا

38وَلكَِنJ ا~كْثرََ النJاسِ لاَ يشَْكُرُونَ   
12:39 My fellow prisoners, say which is be9er, many gods at variance, or Allah the One, the 
Conqueror?  ُارJالوَاحِدُ القَه ُ JOتفََرّقِوُنَ خَيرٌْ ا~مِ ا Êجْنِ ا~ا~رَْ�بٌ م iَ39 صَاحِبيَِ السِّ  
12:40 That which you worship, other than Him, are nothing but names which you and your 
fathers have named and for which Allah has sent down no authority. Judgement rests with Allah 
alone. He has commanded you to worship none except Him. That is the right religion, yet most 
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people do not know.  َا ا~نز Jيْتُمُوهَا ا~نتمُْ وَآَ�ؤُكمُ مJَاءً سم لاJ ا~سمَْ
j
ِ ا~مَرَ ا~لاJ مَا تعَْبُدُونَ مِن دُونِهِ ا JOِ Jلا

j
نِ الحكمُُْ ا

j
ُ بهِاَ مِن سُلطَْانٍ ا JOلَ ا

ُ وَلكَِنJ ا~كْثرََ النJاسِ لاَ يعَْلمَُونَ  ينُ القَيمِّ ِ ّ̂ هُ ذَِ]َ ا Ji j
لاJ ا

j
40تعَْبُدُوا ا  

12:41 My fellow prisoners, one of you will pour wine for his lord whereas the other will be 
crucified, and birds will peck at his head. The matter you inquired about has been decided.  iَ

اûسِ  Jيرُْ مِن ر Jكلُُ الطûَا الاخَٓرُ فيَُصْلبَُ فتَا Jراً وَا~م Jهُ خمَْ ا ا~حَدÉَُُ فيَسَْقِي رَب Jجْنِ ا~م ِ صَاحِبيَِ السِّ Jضيَِ الا~مْرُ ا� تَفْتِيَانِ هِ قُ 41ي فِيهِ تسَـْ  
12:42 And he said to the one of the two who he knew would be saved, 'Mention me in the 
presence of your lord.' But satan made him forget to mention him to his master, so that he 
remained in prison for a certain number of years.  ُيْطَان Jِّكَ فاَ~نسَاهُ الشـ نهْمَُا اذْكُرْنيِ عِندَ رَب Jهُ sَجٍ مِّ ي ظَنJ ا~ن ِ JAِوَقاَلَ ل

نِينَ  جْنِ بِضْعَ سـِ ِّهِ فلَبَِثَ فيِ السِّ 42ذِكْرَ رَب  
 
 
Sub.: Joseph interprets the vision of the king 12:43Sub.: Joseph interprets the vision of the king 12:43Sub.: Joseph interprets the vision of the king 12:43Sub.: Joseph interprets the vision of the king 12:43----49494949    
 
12:43 The king said, 'I saw in a vision seven fatted cows being devoured by seven lean ones; and 
seven green ears of corn and seven others withered. My counselors, tell me the meaning of my 
vision, if you can interpret visions.'  َسـ Jكلُُهُنûَانٍ يا بْعَ بقََرَاتٍ سمَِ نيِّ ا~رَى سـَ

j
بْعَ سُنبُْلاتٍ خُضرٍْ وَقاَلَ المَِ¡ُ ا افٌ وَسـَ بْعٌ عجَِ

ونَ  ؤiَْ تعَْبرُُ Êن كُنتمُْ لِلر
j
اَ الملاَ¦ ا~فتُْونيِ فيِ رُؤiَْيَ ا Êا~يه iَ ٍبِسَاتiَ َ43وَا¦خَر  

12:44 They said, 'They are confused nightmares, nor do we know anything of the interpretation 
of visions.'  ُوِيلِ الا~حْلامِ بِعَالِمِينَ قاَلûنُ بِتَا 44وا ا~ضْغَاثُ ا~حْلامٍ وَمَا نحَْ  
12:45 After all that time, the one of the two who had been saved remembered, he said, 'I will 
interpret it for you, so let me go.'  َكَرَ بعَْد Jي نجََا مِنهْمَُا وَاد ِ Jفاَ~رْسِلوُنِ وَقاَلَ ا� ِúِوِيûئكمُُ بِتَا ِّ ةٍ ا~sَ ا¦نبَ J45ا¦م  
12:46 (He said,) 'Joseph, the truthful, tell us of the seven fa9ed cows that were devoured by seven 
lean ones also of the seven green ears of corn and the other seven which were withered, so that I 
can go back to the people and then they will then know.'  Jكلُُهُنûَانٍ يا بْعِ بقََرَاتٍ سمَِ دِيقُ ا~فتِْناَ فيِ سـَ اَ الصِّ Êيوُسُفُ ا~يه

Jهمُْ يعَْلمَُو لىَ النJاسِ لعََل j
Jعَليِّ ا~رْجِعُ ا بْعِ سُنبُْلاتٍ خُضرٍْ وَا¦خَرَ iَبِسَاتٍ ل افٌ وَسـَ بْعٌ عجَِ 46نَ سـَ  

12:47 He replied, 'You shall sow for seven years as is your way. Leave in the ear (of corn) you 
reap, except a little which you eat.  َكلُُونûَا تا Jم لاJ قلَِيلاً مِّ

j
ْ فذََرُوهُ فيِ سُنبúُِِْ ا Êنِينَ دَا~ً� فمََا حَصَدتم بْعَ سـِ 47 قاَلَ تزَْرَعُونَ سـَ  

12:48 Thereafter, seven hard years will come upon you, which will consume all but li9le of that 
which you have stored.  َصِنُون ا تحُْ Jم لاJ قلَِيلاً مِّ

j
مْتمُْ لهَُنJ ا Jَكلُْنَ مَا قدûَبْعٌ شِدَادٌ يا 48ثمJُ ياûَتيِ مِنْ بعَْدِ ذَِ]َ سـَ  

12:49 Then, there will come a year in which people are helped, in which the people will press.'  Jُثم
ونَ  49ياûَتيِ مِنْ بعَْدِ ذَِ]َ عاَمٌ فِيهِ يغَُاثُ النJاسُ وَفِيهِ يعَْصرُِ  

 
 
Sub.: Joseph's name is cleared 12:50Sub.: Joseph's name is cleared 12:50Sub.: Joseph's name is cleared 12:50Sub.: Joseph's name is cleared 12:50----53535353    
 
12:50 The king said, 'Bring him before me.' But when the king's envoy came to him, he said, 'Go 
back to your lord and ask him, "What about the women who cut their hands. Indeed, my Lord 
knows their guile.' َِّكَ فا لىَ رَب j

سُولُ قاَلَ ارْجِعْ ا Jا جَاءَهُ الر Jَوَقاَلَ المَِ¡ُ ائتُْونيِ بِهِ فلَم Jن j
عْنَ ا~يدِْيهَُنJ ا Jَتيِ قط Jِّسْوَةِ اللا سْا~àُْ مَا َ�لُ الن
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50رَبيِّ بِكَيْدِهِنJ علَِيمٌ   
12:51 'What was your business, women,' he asked, 'when you solicited Joseph?' 'Allah save us!' 
they replied, 'We know no evil against him.' The Governor's wife said, 'The truth has been 
discovered at last; I solicited him; he is among the truthful.  َْفْسِهِ قُلنJ ذْ رَاوَدتÊنJ يوُسُفَ عَن ن j

قاَلَ مَا خَطْبُكُنJ ا
ِ مَا علَِمْناَ علَيَْهِ مِن سُوءٍ قاَلتَِ امْرَا~ةُ العَزيِزِ الانَٓ حَصْحَصَ ا JOِ َادِقِينَ حَاش Jهُ لمَِنَ الصJ ن

j
Jفْسِهِ وَا Êهُ عَن ن 51لحقÊَ ا~sَ رَاوَدت  

12:52 This (I have done) so that he will know I did not secretly betray him, and that Allah does 
not guide the guile of the treacherous.  َْنيِّ لمَْ ا~خُنهُْ ِ�لغ َ لاَ يهَْدِي كَيْدَ الخاَئِنِينَ ذَِ]َ لِيَعْلمََ ا~ JOا J52يْبِ وَا~ن  
12:53 Yet I do not consider my soul was innocent, surely the soul incites to evil except to whom 
my Lord has mercy; indeed, my Lord is Forgiving, the Most Merciful.'  Jالن Jن j

ارَةٌ وَمَا ا¦برَّئُِ نفَْسيِ ا Jفْسَ لا~م
حِيمٌ  Jرَبيِّ غفَُورٌ ر Jن j

لاJ مَا رَحِمَ رَبيِّ ا
j
وءِ ا Ê53ِ�لس  

 
 
Sub.: Joseph is made guardian of the storehouses of Egypt by the king 12:54Sub.: Joseph is made guardian of the storehouses of Egypt by the king 12:54Sub.: Joseph is made guardian of the storehouses of Egypt by the king 12:54Sub.: Joseph is made guardian of the storehouses of Egypt by the king 12:54----57575757    
 
12:54 The king said, 'Bring him before me. I will assign him to myself.' And when he had spoken 
with him he said, 'Today, you are firmly established in both our favor and trust.'  ِوَقاَلَ المَِ¡ُ ائتُْونيِ بِه

ينْاَ مَكِينٌ ا~مِينٌ  َ َ̂ Jكَ اليَوْمَ  ن
j
ا كلJَمَهُ قاَلَ ا Jَتَخْلِصْهُ لِنفَْسيِ فلَم 54ا~سـْ  

12:55 He (Joseph) said, 'Give me charge of the storehouses of the land, I am a knowledgeable 
guardian.'  ٌنيِّ حَفِيظٌ علَِيم

j
55قاَلَ اجْعَلنيِْ علىََ خَزَائِنِ الا~رْضِ ا  

 
 
Sub.: Allah never wastes the wage of the righteous 12:56Sub.: Allah never wastes the wage of the righteous 12:56Sub.: Allah never wastes the wage of the righteous 12:56Sub.: Allah never wastes the wage of the righteous 12:56----57575757    
 
12:56 And as such We established Joseph in the land to live wherever he liked. We bestow Our 
Mercy on whom We will, and We never waste the wage of the righteous.  ِا لِيُوسُفَ فيِ الا~رْضJنJوَكَذَِ]َ مَك

نِينَ  Jشَاءُ وَلاَ نضُِيعُ ا~جْرَ المحُْسـِ تِناَ مَن ن ا¦ مِنهْاَ حَيْثُ يشََاءُ نصُِيبُ بِرَحمَْ J56يتَبََو  
12:57 Indeed, the reward of the Everlasting Life is be9er for those who believe and are cautious. 

ينَ امَٓنوُا وَكاَنوُا يتJَقُونَ  ِ JA ِّ 57وَلا~جْرُ الاخِٓرَةِ خَيرٌْ ل  
 
 
Sub.: Joseph is not recognized by his brothers 12:58Sub.: Joseph is not recognized by his brothers 12:58Sub.: Joseph is not recognized by his brothers 12:58Sub.: Joseph is not recognized by his brothers 12:58    
 
12:58 Joseph's brothers came and presented themselves before him. He recognized them, but 
they did not know him.  َمُنكِرُون ُàَ ُْخْوَةُ يوُسُفَ فدََخَلوُا علَيَْهِ فعََرَفهَمُْ وَهم

j
58وَجَاءَ ا  

 
 
Sub.: Joseph tells his brothers to bring Benjamin to him 12:59Sub.: Joseph tells his brothers to bring Benjamin to him 12:59Sub.: Joseph tells his brothers to bring Benjamin to him 12:59Sub.: Joseph tells his brothers to bring Benjamin to him 12:59----67676767    
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12:59 And when he had given them their provisions, he said, 'Bring me a certain brother from 
your father. Do you not see that I give just measure and am the best of hosts?  َهاَزِهمِْ قاَل ا َ!Jزَهمُ بجَِ Jَوَلم

نيِّ ا¦  نْ ا~بِيكمُْ ا~لاَ ترََوْنَ ا~ Jكمُ مِّ 59وفيِ الكَيْلَ وَا~sَ خَيرُْ المنزُِلِينَ ائتُْونيِ بِا~خٍ ل  
12:60 If you do not bring him to me, you shall receive no measure (of corn) from me, nor shall 
you come near me (again).'  ِتوُنيِ بِهِ فلاََ كَيْلَ لكمَُْ عِندِي وَلاَ تقَْرَبوُنûَمْ تاJ ن ل

j
60فاَ  

12:61 They replied, 'We will ask our father for him. This we will surely do.'  Js
j
اوِدُ عَنْهُ ا~َ�هُ وَا قاَلوُا سَنرَُ

61لفََاعِلوُنَ   
12:62 Then he said to his a9endants, 'Put their merchandise in their saddlebags, hopefully they 
will recognize it when they return to their people. Perhaps they will come back.'  وَقاَلَ لِفِتْيَانِهِ اجْعَلوُا

Jهمُْ يرَْجِعُونَ  لىَ ا~هْلِهمِْ لعََل
j
ذَا انقَلبَُوا ا

j
Jهمُْ يعَْرفِوُنهَاَ ا 62بِضَاعَتهَمُْ فيِ رِحَالِهمِْ لعََل  

 
 
Sub.: Joseph's brothers tell their father oSub.: Joseph's brothers tell their father oSub.: Joseph's brothers tell their father oSub.: Joseph's brothers tell their father of Joseph's request 12:63f Joseph's request 12:63f Joseph's request 12:63f Joseph's request 12:63----68686868    
 
12:63 When they returned to their father, they said, 'Father, we have been denied the measure. 
Send our brother with us and we shall receive our measure. We will indeed look after him.'  ا Jَفلَم

لىَ ا~بِيهِمْ قاَلوُا
j
àَ Jsُ لحََافِظُونَ  رَجَعُوا ا

j
iَ63 ا~sَ�َ مُنِعَ مِنJا الكَيْلُ فاَ~رْسِلْ مَعَناَ ا~خَاsَ نكَْتلَْ وَا  

12:64 He replied, 'Am I to trust you with him as I once trusted you with his brother? Why, Allah 
is the Best of guardians, and He is the Most Merciful of the Merciful.'  ََا~مِنتُكمُْ على َÉَ Jلا

j
قاَلَ هَلْ امَٓنكمُُْ علَيَْهِ ا

ينَ  احمِِ Jخَيرٌْ حَافِظاً وَهُوَ ا~رْحَمُ الر ُ JOَ64ا~خِيهِ مِن قبَْلُ فا  
12:65 When they opened their saddlebags, they found that their merchandise had been given 
back to them. 'Father,' they said 'what more do we desire? Look, our merchandise has been 
returned to us. We will receive provisions for our family and we will look after our brother. We 
shall receive an extra camel-load, that is an easy measure.'  ا فتَحَُوا Jَوَلم iَ مْ قاَلوُا ليهَِْ

j
مَتاَعَهمُْ وَجَدُوا بِضَاعَتهَمُْ رُدJتْ ا

فَظُ ا~خَاsَ وَنزَْدَادُ كَيْلَ بعَِيرٍ  ليَْناَ وَنمَِيرُ ا~هْلنَاَ وَنحَْ
j
65ذَِ]َ كَيْلٌ يسَِيرٌ  ا~sَ�َ مَا نبَْغِي هَذِهِ بِضَاعَتُناَ رُدJتْ ا  

12:66 He replied, 'I will never send him with you until you swear by Allah that you will bring 
him back to me, unless you are prevented.' And when they had given him their oath, he said, 
'Allah is the Guardian of what we say.'  ِ JOنَ ا ا قاَلَ لنَْ ا¦رْسúَُِ مَعَكمُْ حَتىJ تؤُْتوُنِ مَوْثِقاً مِّ Jَاطَ بِكمُْ فلَم لاJ ا~ن يحَُ

j
Jنيِ بِهِ ا  لتََاûتنُ

ُ علىََ مَا نقَُولُ وَكِيلٌ  JO66اتٓوَْهُ مَوْثِقَهمُْ قاَلَ ا  
12:67 Then he said, 'My sons, do not enter from one gate. Enter through different gates. I cannot 
be of any help to you against Allah; judgement belongs to Allah alone. In Him I have put my 
trust. In Him let all put their trust.' َن تفََرّقِةٍَ وَمَا ا¦غْنيِ عَنكمُ مِّ Êلاَ تدَْخُلوُا مِنْ َ�بٍ وَاحِدٍ وَادْخُلوُا مِنْ ا~بوَْابٍ م Jَِبني iَ َوَقاَل

 Jلا
j
نِ الحكمُُْ ا

j
ءٍ ا ِ مِن شيَْ JOُونَ  ا ِ المتَُوَكلِّ Jْتُ وَعلَيَْهِ فلَيَْتَوَكل Jعلَيَْهِ توََكل ِ JOِ67  

12:68 And when they entered from where their father had instructed them, nothing helped them 
against (the decree of) Allah. It was but a need in Jacob's soul which he had fulfilled. He 
possessed knowledge because of what We had taught him, though most people do not know.  ا Jَوَلم

لاJ حَاجَةً فيِ نفَْسِ يعَْقُ 
j
ءٍ ا ِ مِن شيَْ JOنَ ا ا كاَنَ يغُْنيِ عَنهْمُ مِّ Jهُ َ�ُ دَخَلوُا مِنْ حَيْثُ ا~مَرَهمُْ ا~بوُهمُ مJ ن

j
Jمْناَهُ وَلكَِنJ ا~كْثرََ وبَ قضََاهَا وَا ِّمَا علَ و عِلمٍْ ل

68النJاسِ لاَ يعَْلمَُونَ   
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Sub.: Joseph makes himself known to his brother 12:69Sub.: Joseph makes himself known to his brother 12:69Sub.: Joseph makes himself known to his brother 12:69Sub.: Joseph makes himself known to his brother 12:69    
 
12:69 When they presented themselves before Joseph, he took his brother in his arms, and said, 
'I am your brother. Do not grieve at what they did.'  ََا~خُوكَ فلا sَ~نيِّ ا

j
ليَْهِ ا~خَاهُ قاَلَ ا

j
ا دَخَلوُا علىََ يوُسُفَ اوَٓى ا Jَوَلم

69تبَتْئَِسْ بِمَا كاَنوُا يعَْمَلوُنَ   
 
 
Sub.: Allah directs Joseph to hide a goblet in his brother's saddlebag 12:70Sub.: Allah directs Joseph to hide a goblet in his brother's saddlebag 12:70Sub.: Allah directs Joseph to hide a goblet in his brother's saddlebag 12:70Sub.: Allah directs Joseph to hide a goblet in his brother's saddlebag 12:70----79797979    
 
12:70 And when he had given them their provisions, he hid a drinking-cup in his brother's 
saddlebag. Then a herald called out after them, 'Cameleers, you are thieves!' َهاَزِهمِْ جَعَل ا َ!Jزَهمُْ بجَِ Jَفلَم

Jتهُاَ ا نٌ ا~ي نَ مُؤَذِّ Jا~ذ Jُقَايةََ فيِ رَحْلِ ا~خِيهِ ثم نJكمُْ لسََارِقُونَ السِّ j
70لعِيرُ ا  

12:71 They turned back and asked, 'What have you lost?'  َاذَا تفَْقِدُون Jم م 71قاَلوُا وَا~قْبَلوُا علَيهَِْ  
12:72 'We are missing the goblet of the king,' he replied. 'Whosoever restores it shall have a 
camel load, that I guarantee.'  ٌبِهِ زَعِيم sَ~لُ بعَِيرٍ وَا  72قاَلوُا نفَْقِدُ صُوَاعَ المَِ¡ِ وَلِمَن جَاءَ بِهِ حمِْ
12:73 'By Allah,' they said, 'you know we did not come to do evil in this land. We are not 
thieves.'  ِا جِئْناَ ل Jلقََدْ علَِمْتمُ م ِ JO
73نُفْسِدَ فيِ الا~رْضِ وَمَا كُنJا سَارِقِينَ قاَلوُا َ  
12:74 They said, 'What shall be the recompense, if you prove to be lying?'  َن كُنتمُْ كاَذِبِـين

j
قاَلوُا فمََا جَزَاؤُهُ ا

74 
12:75 They replied, 'Its recompense in whosoever's saddle bag it is found, he shall be its 
recompense. As such we punish the harm doers.'  َالِمِين Jزيِ الظ قاَلوُا جَزَاؤُهُ مَن وُجِدَ فيِ رَحúِِْ فهَُوَ جَزَاؤُهُ كَذَِ]َ نجَْ
75 
12:76 He searched their bags before his brother's and then took out the goblet from his brother's 
bag. As such We directed Joseph. By the king's law he had no right to seize his brother unless 
Allah willed otherwise. We raise whom We will in rank; over every knowledgeable person is One 
who knows.  َتَخْر مْ قبَْلَ وَعاَءِ ا~خِيهِ ثمJُ اسـْ لاJ فبََدَا~ بِا~وْعِيَتهِِ

j
َ!َا مِن وَعاَءِ ا~خِيهِ كَذَِ]َ كِدsَْ لِيُوسُفَ مَا كاَنَ لِيَاûخُذَ ا~خَاهُ فيِ دِينِ المَِ¡ِ ا

Jشَاءُ وَفوَْقَ كلُِّ ذِي عِلمٍْ علَِيمٌ  ن ن Jنرَْفعَُ دَرَجَاتٍ م ُ JO76ا~ن يشََاءَ ا  
12:77 They said, 'If he is a thief know then that a brother of his has committed theft before him.' 
But Joseph kept it secret and did not reveal it to them. He said, 'You are in a worse position. And 
Allah knows well what you describe.'  ُهَا يوُسُفJَمِن قبَْلُ فاَ~سر ُ Jà ٌخ قَ ا~ قْ فقََدْ سرََ ن يسرَِْ

j
فيِ نفَْسِهِ وَلمَْ يبُْدِهَا لهَمُْ  قاَلوُا ا

ُ ا~عْلمَُ بِمَا تصَِفُونَ  JOوَا sًَكا Jم åَ77قاَلَ ا~نتمُْ شر 
12:78 They said, 'Mighty prince, his father is old, advanced in years, take one of us instead of 
him. We can see you are amongst the good doers.'  ُقاَل Js

j
يْخاً كَبِيراً فخَُذْ ا~حَدsََ مَكاَنهَُ ا نàَ Jُ ا~ً� شـَ j

اَ العَزيِزُ ا Êا~يه iَ وا
نِينَ  78نرََاكَ مِنَ المحُْسـِ  

12:79 He replied, 'Allah forbid that we should seize any but he with whom our property was 
found, for then we should be harm doers.'  َظَالِمُونJ ذاً ل

j
Js ا

j
لاJ مَن وَجَدsَْ مَتاَعَناَ عِندَهُ ا

j
Jاûخُذَ ا ِ ا~ن ن JO79قاَلَ مَعَاذَ ا  
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Sub.: Joseph's brothers return to their father, Jacob 12:80Sub.: Joseph's brothers return to their father, Jacob 12:80Sub.: Joseph's brothers return to their father, Jacob 12:80Sub.: Joseph's brothers return to their father, Jacob 12:80----87878787    
 
12:80 When they despaired of him, they went in private to confer together. The eldest said, 'Do 
you not know that your father took a pledge from you in the Name of Allah, and that you failed 
before regarding Joseph? I shall never stir from this land until my father gives me leave or Allah 
makes known to me His judgement, He is the Best of judges.  َْياً قاَلَ كَبِيرُهمُْ ا~لم ا اسْتيَْا~سُوا مِنهُْ خَلصَُوا نجَِ Jَفلَم

طتمُْ فيِ يوُسُفَ فلَنَْ ا~بْ  Jَوَمِن قبَْلُ مَا فر ِ JOنَ ا وْثِقاً مِّ Jا~َ�كمُْ قدَْ ا~خَذَ علَيَْكمُ م Jبيِ ا~وْ يحَْ تعَْلمَُوا ا~ن ُ ليِ وَهُوَ رَحَ الا~رْضَ حَتىJ ياûَذَنَ ليِ ا~ JOكمَُ ا
80خَيرُْ الحاَكمِِينَ   

12:81 Return, all of you to your father and say to him, "Father, your son has commi9ed a theft. 
We testify only to what we know. How could we guard against the unforeseen? لىَ ا~بِيكمُْ فقَُولوُا

j
 ارْجِعُوا ا

لاJ بِمَا علَِمْناَ وَمَا كُنJا لِلغَْيْبِ حَافِظِينَ  j
قَ وَمَا شَهدsَِْ ا نJ ابنْكََ سرََ j

iَ81 ا~sَ�َ ا  
12:82 Ask the village where we were and the caravan in which we traveled, we speak the truth."' 

Js لصََادِقُونَ وَاسْا~لِ القَرْيةََ التيَِ كُنJا فِيهاَ وَالعِْ 
j
82يرَ التيَِ ا~قْبَلنْاَ فِيهاَ وَا  

12:83 'No' he (Jacob) said, 'your souls have tempted you to do something. But come sweet 
patience. Allah may bring them all to me. He alone is the Knowing, the Wise.'  َُْلتَْ لكم Jقاَلَ بلَْ سَو

Jهُ هُوَ العَلِيمُ الحكَِيمُ ا~نفُ  ن
j
يعاً ا مْ جمَِ ُ ا~ن ياûَتِينيَِ بهِِ JOيلٌ عَسىَ ا 83سُكمُْ ا~مْراً فصََبرٌْ جمَِ  

 
 
Sub.: The grief of Jacob 12:84Sub.: The grief of Jacob 12:84Sub.: The grief of Jacob 12:84Sub.: The grief of Jacob 12:84----87878787    
 
12:84 And he turned away and said, 'Alas for Joseph!' His eyes turned white with the grief he 
repressed within him.  ٌتْ عَيْناَهُ مِنَ الحزُْنِ فهَُوَ كَظِيم Jا~سَفَى علىََ يوُسُفَ وَابيَْض iَ َعَنهْمُْ وَقاَل J84وَتوََلى  
12:85 They said, 'By Allah, will you not cease to mention Joseph until you are consumed, or are 
among the perishing?'  ِ JO
85تفَْتاَ¦ تذَْكُرُ يوُسُفَ حَتىJ تكَُونَ حَرَضاً ا~وْ تكَُونَ مِنَ الهَالِكِينَ قاَلوُا َ  
12:86 He replied, 'I complain to Allah of my anguish and sadness. I know from Allah what you 
do not know.  ِوَا~عْلمَُ م ِ JOلىَ ا

j
Jمَا ا~شْكُو بثيَِّ وَحُزْنيِ ا ن

j
ِ مَا لاَ تعَْلمَُونَ قاَلَ ا JO86نَ ا  

12:87 Go and seek news of Joseph and his brother. Do not despair of the Comfort of Allah, none 
but unbelievers despair of the Comfort of Allah.'  ِسُوا مِن يوُسُفَ وَا~خِيهِ وَلاَ تيَْا~سُوا م Jاذْهَبُوا فتَحََس Jَِبني iَ ِوْح Jن ر

لاJ القَوْمُ الكاَفِرُونَ 
j
ِ ا JOوْحِ ا Jهُ لاَ ييَْا~سُ مِن رJ ن

j
ِ ا JO87ا  

 
 
Sub.: Joseph reveals his identity to his brothers 12:88Sub.: Joseph reveals his identity to his brothers 12:88Sub.: Joseph reveals his identity to his brothers 12:88Sub.: Joseph reveals his identity to his brothers 12:88----92929292    
 
12:88 And when they presented themselves before him they said, 'O mighty prince, we and our 
people are afflicted with distress. We have brought but little merchandise. Fill up the measure, 
and be charitable to us; Allah rewards the charitable.'  َوَجِئْنا Ê Êناَ وَا~هْلنَاَ الضر Jاَ العَزيِزُ مَسـ Êا~يه iَ ا دَخَلوُا علَيَْهِ قاَلوُا Jَفلَم
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زْ  Êقِينَ بِبِضَاعةٍَ م زيِ المتَُصَدِّ َ يجَْ JOا Jن j
قْ علَيَْناَ ا J88جَاةٍ فاَ~وْفِ لنَاَ الكَيْلَ وَتصََد  

12:89 'Do you know' he replied, 'what you did to Joseph and his brother in your ignorance?'  َقاَل
ذْ ا~نتمُْ 

j
ا فعََلتمُْ بِيُوسُفَ وَا~خِيهِ ا J89جَاهِلوُنَ هَلْ علَِمْتمُ م  

12:90 They said, 'Are you Joseph?' 'I am Joseph,' he answered, 'and this is my brother. Allah has 
been gracious to us. Those who keep from evil and are patient, indeed, Allah does not let the 
wage of the good doers go to waste.'  Jقِ قاَلوُا ا~ئِنJَهُ مَن يتJ ن

j
ُ علَيَْناَ ا JOا Jقدَْ مَن �ِ كَ لا~نتَْ يوُسُفُ قاَلَ ا~sَ يوُسُفُ وَهَذَا ا~

نِينَ  َ لاَ يضُِيعُ ا~جْرَ المحُْسـِ JOا Jن
j
90وَيصَْبرِْ فاَ  

12:91 'By Allah,' they said, 'Allah has preferred you above us all. We have indeed been sinful.'  قاَلوُا
ن كُنJا لخََاطِئِينَ 

j
ُ علَيَْناَ وَا JOلقََدْ اثٓرََكَ ا ِ JO
َ91  

12:92 He replied, 'Let no reproach be on you this day. Allah will forgive you He is the Most 
Merciful of the merciful.  ُينَ قاَلَ لاَ تثرَِْيبَ علَيَْكمُُ اليَوْمَ يغَْفِر احمِِ Jلكمَُْ وَهُوَ ا~رْحَمُ الر ُ JO92ا  
 
 
Sub.: Joseph tells his brothers to return home and bring the rest of his family to Egypt 12:93Sub.: Joseph tells his brothers to return home and bring the rest of his family to Egypt 12:93Sub.: Joseph tells his brothers to return home and bring the rest of his family to Egypt 12:93Sub.: Joseph tells his brothers to return home and bring the rest of his family to Egypt 12:93----100100100100    
 
12:93 Go, take this shirt of mine and cast it over my father's face, he will recover his sight. Then 
return to me with all your family.'  َعِين جمَْ بيِ ياûَتِ بصَِيراً وَاûتوُنيِ بِا~هْلِكمُْ ا~ 93اذْهَبُوا بِقَمِيصيِ هَذَا فاَ~لقُْوهُ علىََ وَجْهِ ا~  
 
 
Sub.: Jacob smells Joseph's fragrance before his brothers arrive with his shirt 12:94Sub.: Jacob smells Joseph's fragrance before his brothers arrive with his shirt 12:94Sub.: Jacob smells Joseph's fragrance before his brothers arrive with his shirt 12:94Sub.: Jacob smells Joseph's fragrance before his brothers arrive with his shirt 12:94----98989898    
 
12:94 As the caravan departed, their father said, 'I smell the scent of Joseph, unless you think I 
am foolish.'  ِجِدُ رِيحَ يوُسُفَ لوَْلا ا~ن تفَُنِّدُون نيِّ لا~

j
ا فصََلتَِ العِيرُ قاَلَ ا~بوَُهمُْ ا Jَ94وَلم  

12:95 'By Allah, 'they said, 'this is but your old illusion.' َكَ لفَِي ضَلاِ]َ القَدِيمِ قاJ ن
j
ِ ا JO
95لوُا َ  

12:96 And when the bearer of glad tidings arrived, he laid Joseph's shirt over him, and he saw 
once again. He said, 'Did I not tell you that I know from Allah what you do not know?'  َا ا~ن جَاء Jَفلَم

ِ مَا لاَ تعَْلمَُونَ البَ  JOنيِّ ا~عْلمَُ مِنَ ا
j
Jكمُْ ا هِ فاَرْتدJَ بصَِيراً قاَلَ ا~لمَْ ا~قلُ ل 96 شِيرُ ا~لقَْاهُ علىََ وَْ!ِ  

12:97 His sons said, 'Father, ask forgiveness for our sins. We have indeed been sinners.'  sَ�َ~ا iَ قاَلوُا
تَغْفِرْ لنََ  Js كُنJا خَاطِئِينَ اسـْ

j
97ا ذُنوُبنَاَ ا  

12:98 He said, 'I shall ask my Lord to forgive you. He is Forgiving, the Most Merciful.'  َقاَلَ سَوْف
حِيمُ  Jهُ هُوَ الغَفُورُ الرJ ن

j
تَغْفِرُ لكمَُْ رَبيِّ ا 98ا~سـْ  

 
 
Sub.: Joseph's vision is fulfilled as his famiSub.: Joseph's vision is fulfilled as his famiSub.: Joseph's vision is fulfilled as his famiSub.: Joseph's vision is fulfilled as his family are established in Egypt 12:99ly are established in Egypt 12:99ly are established in Egypt 12:99ly are established in Egypt 12:99----101101101101    
 
12:99 And when they entered before Joseph, he took his father and mother into his arms and 
said, 'Welcome to Egypt, safe, if Allah wills!'  َْليَْهِ ا~بوََيهِْ وَقاَلَ ادْخُلوُا مِصر

j
ا دَخَلوُا علىََ يوُسُفَ اوَٓى ا Jَفلَم ُ JOن شَاءَ ا

j
 ا

99امِٓنِينَ   
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12:100 He lifted his parents to the throne, and (the others) bowed before him. Joseph said to his 
father, 'This is the meaning of my vision of long ago, my Lord has verified it. He has been 
gracious to me. He brought me out of prison and brought you out of the desert after satan had 
corrupted (the relationship) between me and my brothers. My Lord is Gentle to whom He will. 
He alone is the Knower, the Wise.  َi َداً وَقاَلJُسج ُàَ وا Êيَ مِن قبَْلُ قدَْ وَرَفعََ ا~بوََيهِْ علىََ العَرْشِ وَخَرiَْوِيلُ رُؤûَا~بتَِ هَذَا تا 

نَ البَدْوِ مِنْ بعَْدِ ا~ن نJزَ  جْنِ وَجَاءَ بِكمُ مِّ ذْ ا~خْرَجَنيِ مِنَ السِّ
j
نJ رَبيِّ جَعَلهَاَ رَبيِّ حَقا) وَقدَْ ا~حْسَنَ بيِ ا j

خْوَتيِ ا
j
يْطَانُ بيَنيِْ وَبينََْ ا Jغَ الشـ

ِّمَا يشََاءُ  Jهُ هُوَ العَلِيمُ الحكَِيمُ  لطَِيفٌ ل ن
j
ا 100 

 
 
Sub.: Joseph supplicates to Allah to be permiSub.: Joseph supplicates to Allah to be permiSub.: Joseph supplicates to Allah to be permiSub.: Joseph supplicates to Allah to be permi9999ed to die in submission (as a Muslim 12:101ed to die in submission (as a Muslim 12:101ed to die in submission (as a Muslim 12:101ed to die in submission (as a Muslim 12:101    
 
12:101 Lord, You have given me the kingdom and taught me to interpret visions. Originator of 
the heavens and the earth, my Guardian in this world and in the Everlasting Life. Let me die in 
submission (as a Muslim) and let me join the righteous.'  ِوِيلِ الا~حَادِيثûَمْتَنيِ مِن تاJ رَبِّ قدَْ اتٓيَْتنيَِ مِنَ المُْ¡ِ وَعلَ

 Ê̂ مَوَاتِ وَالا~رْضِ ا~نتَْ وَلِييِّ فيِ ا Jالِحِينَ فاَطِرَ الس Jنيِ مُسْلِماً وَا~لحِْقْنيِ ِ�لصJ 101نيَْا وَالاخِٓرَةِ توََف  
12:102 That is of the news We reveal to you of the unseen. You were not present when they 
agreed upon their plan, scheming.  َليَْكَ وَمَا كُنت

j
عُوا ا~مْرَهمُْ وَهمُْ يمَْكُرُونَ  ذَِ]َ مِنْ ا~نبَاءِ الغَيْبِ نوُحِيهِ ا جمَْ ذْ ا~

j
مْ ا يهِْ َ َ̂102  

 
 
Sub.: Most people do not believe in Allah, but associate others with Him 12:103Sub.: Most people do not believe in Allah, but associate others with Him 12:103Sub.: Most people do not believe in Allah, but associate others with Him 12:103Sub.: Most people do not believe in Allah, but associate others with Him 12:103----107107107107    
 
12:103 Even though you are so eager, most people will not believe.  َاسِ وَلوَْ حَرَصْتJبِمُؤْمِنِينَ  وَمَا ا~كْثرَُ الن
103 
12:104 You shall ask no wage for it. It is nothing except a reminder to all mankind.  ِوَمَا تسَْا~لهُمُْ علَيَْه

ِّلعَْالمَِينَ  لاJ ذِكْرٌ ل
j
نْ هُوَ ا

j
104مِنْ ا~جْرٍ ا  

 
 
Sub.: The signs of Allah 12:105Sub.: The signs of Allah 12:105Sub.: The signs of Allah 12:105Sub.: The signs of Allah 12:105----106106106106    
 
12:105 How many signs in the heavens and earth do they pass by and turn away from.  ٍَنْ ايٓة وHََ~يِّن مِّ

ونَ علَيهَْاَ وَهمُْ عَنهْاَ مُعْرضُِونَ  Êمَوَاتِ وَالا~رْضِ يمَُر J10فيِ الس  
12:106 And most of them do not believe in Allah, but they associate others with Him.  ُوَمَا يؤُْمِن

شرِْكُونَ  Êوَهمُ م Jلا
j
ِ ا JO�ِ ُهم 106ا~كْثرَُ  

12:107 Do they feel secure that the punishment of Allah will envelop them, or that the Hour will 
overtake them suddenly when they are unaware?  ِ JOنْ عذََابِ ا يَةٌ مِّ اعةَُ بغَْتَةً وَهمُْ  ا~فاَ~مِنوُا ا~ن تاûَتِيهَمُْ غاَشـِ Jتِيهَمُُ السûَا~وْ تا

107لاَ يشَْعُرُونَ   
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Sub.: Prophet Muhammad calls to Allah with sure knowledge 12:108Sub.: Prophet Muhammad calls to Allah with sure knowledge 12:108Sub.: Prophet Muhammad calls to Allah with sure knowledge 12:108Sub.: Prophet Muhammad calls to Allah with sure knowledge 12:108----109109109109    
 
12:108 Say, 'This is my Path. I call to Allah with sure knowledge, I and my followers. Exaltations 
be to Allah! I am not among the idolaters. '  ِ JOبْحَانَ ا Jبَعَنيِ وَسـُ ِ علىََ بصَِيرَةٍ ا~sَ وَمَنِ ات JOلىَ ا

j
قلُْ هَذِهِ سَبِيليِ ا~دْعُو ا

108وَمَا ا~sَ مِنَ المشرُْكِِينَ   
12:109 We did not send any before you from the inhabitants of the village, but men to whom a 
revelation was sent. Have they not traveled in the land and seen what was the end of those before 
them? Better is the dwelling in the Everlasting Life for those who keep from evil. Do you not 
understand?  Ê لاJ رِجَالاً ن

j
ينَ وَمَا ا~رْسَلنْاَ مِن قبَِْ¡َ ا ِ Jنْ ا~هْلِ القُرَى ا~فلمََْ يسَِيرُوا فيِ الا~رْضِ فيََنظُرُوا كَيْفَ كاَنَ عاَقِبَةُ ا� م مِّ ليهَِْ

j
وِ� ا

Jقَوْا ا~فلاََ تعَْقِلوُنَ  ينَ ات ِ JA ِّ ارُ الاخِٓرَةِ خَيرٌْ ل َ َ̂ 109مِن قبَْلِهمِْ وَ  
 
 
Sub.: When the messengers of Allah were belied Allah Sub.: When the messengers of Allah were belied Allah Sub.: When the messengers of Allah were belied Allah Sub.: When the messengers of Allah were belied Allah sent down His help 12:110sent down His help 12:110sent down His help 12:110sent down His help 12:110    
 
12:110 And when at length Our Messengers despaired and reckoned that they would be belied, 
Our help came down to them, saving whom We pleased. Our Might cannot be withheld from 
the guilty nation.  ُسُل Êذَا اسْتيَْا~سَ الر

j
ناَ عَنِ القَوْمِ  حَتىJ ا Jشَاءُ وَلاَ يرَُدÊ باûَسـُ يَ مَن ن sَ فنَجُِّ ُمْ قدَْ كُذِبوُا جَاءَهمُْ نصرَُْ Jوا ا~نهÊوَظَن

110المجُْرمِِينَ   
 
 
Sub.: The stories in the Koran were sent as guidance and mercy 12:111Sub.: The stories in the Koran were sent as guidance and mercy 12:111Sub.: The stories in the Koran were sent as guidance and mercy 12:111Sub.: The stories in the Koran were sent as guidance and mercy 12:111    
 
12:111 Indeed, in their stories is a lesson for those of understanding. This is no forged tale, 
rather, it is a confirmation of the previous, a distinguishing of all things, a guidance and a mercy 
to a nation who believe.  ََةٌ لا¦وْليِ الا~لبَْابِ مَا كاَنَ حَدِيثاً يفُْتر ي بينََْ يدََيهِْ وَتفَْصِيلَ لقََدْ كاَنَ فيِ قصََصِهمِْ عِبرَْ ِ Jى وَلكَِن تصَْدِيقَ ا�

ِّقَوْمٍ يؤُْمِنوُنَ  ةً ل ءٍ وَهُدًى وَرَحمَْ 111كلُِّ شيَْ  
 
 
13 Thunder 13 Thunder 13 Thunder 13 Thunder ----    ArArArAr----Ra'dRa'dRa'dRa'dسورة الرعدسورة الرعدسورة الرعدسورة الرعد    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: AllaSub.: AllaSub.: AllaSub.: Allah Himself informs us that the Koran is His truth 13:1h Himself informs us that the Koran is His truth 13:1h Himself informs us that the Koran is His truth 13:1h Himself informs us that the Koran is His truth 13:1    
 
13:1 AlifLaamMeemRa. Those are the verses of the Book. That which is sent down to you 
(Prophet Muhammad) from your Lord is the truth, yet most people do not believe.  ُتiَٓالـمر تِْ¡َ ا
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ِّكَ الحقÊَ وَلكَِنJ ا~كْثرََ النJاسِ لاَ يؤُْمِنوُنَ الكِتاَبِ  ب Jليَْكَ مِن ر
j
ي ا¦نـزلَِ ا ِ J1وَا�  

 
 
Sub.: The signs of Allah and meeting Him 13:2Sub.: The signs of Allah and meeting Him 13:2Sub.: The signs of Allah and meeting Him 13:2Sub.: The signs of Allah and meeting Him 13:2----4444    
 
13:2 It is Allah who raised the heavens without pillars that you see. Then He willed to the 
Throne and subjected the sun and the moon, each pursuing an appointed course. He directs the 
affair. He makes plain His verses so that you will firmly believe in meeting your Lord.  ََي رَفع ِ Jا� ُ JOا

تَوَى علىََ العَرْشِ  دٍ ترََوْنهَاَ ثمJُ اسـْ مَوَاتِ بِغَيرِْ عمََ Jكمُ بِلِقَاءِ  السJتِ لعََلiَٓلُ الا ِّرُ الا~مْرَ يفَُصِّ سَم)ى يدَُب Êجَلٍ م ريِ لا~ مْسَ وَالقَْمَرَ كلåُ يجَْ Jرَ الشJَوَسخ
ِّكمُْ توُقِنوُنَ  2رَب  

13:3 It is He who stretched out the earth and placed upon it firm mountains and rivers. And of 
all fruits, He has put in it two pairs and drew the veil of night over the day. Surely, in these there 
are signs for a nation who think.  ِْمَرَاتِ جَعَلَ فِيهاَ زَوْجَينJ ي مَدJ الا~رْضَ وَجَعَلَ فِيهاَ رَوَاسيَِ وَا~نهْاَراً وَمِن كلُِّ الث ِ Jوَهُوَ ا�

ِّقَوْمٍ يتََفَكJرُونَ اثنْينَِْ يغُْ  نJ فيِ ذَِ]َ لاiَٓتٍ ل j
اَرَ ا Jيْلَ النهJ 3شيِ الل  

13:4 And in the land, there are adjacent plots, gardens of vines, sown fields and palm-trees in 
pairs and single that are watered with one water, yet We make some excel others in produce. 
Surely, in that are signs for a nation who understand.  ٌنْ ا~عْناَبٍ وَزَرْع تجََاوِرَاتٌ وَجَنJاتٌ مِّ Êوَفيِ الا~رْضِ قِطَعٌ م

نJ فيِ  j
لُ بعَْضَهاَ علىََ بعَْضٍ فيِ الا¦كلُِ ا يلٌ صِنْوَانٌ وَغيرَُْ صِنْوَانٍ يسُْقَى بِمَاءٍ وَاحِدٍ وَنفَُضِّ ِّقَوْمٍ يعَْقِلوُنَ وَنخَِ 4 ذَِ]َ لاiَٓتٍ ل  

 
 
Sub.: Disbelief in life after death 13:5Sub.: Disbelief in life after death 13:5Sub.: Disbelief in life after death 13:5Sub.: Disbelief in life after death 13:5----7777    
 
13:5 If you would wonder, then wondrous is their saying, 'When we are dust, shall we be raised 
to life again, a new creation?' Such are those who disbelieve in their Lord. Their necks shall be 
fettered. They shall be the inhabitants of the Fire, in it they shall live for ever.  ُْن تعَْجَبْ فعََجَبٌ قوَْلهُم

j
وَا

مْ وَا¦وْلئَِكَ الا~  ِ ينَ كَفَرُوا بِرَبهِّ ِ Jا لفَِي خَلقٍْ جَدِيدٍ ا¦وْلئَِكَ ا�Jا ترَُاً� ا~ئِنJونَ ا~ئذَِا كُن ُ ِ̂ ابُ النJارِ همُْ فِيهاَ خَا صحَْ 5غْلالُ فيِ ا~عْناَقِهمِْ وَا¦وْلئَِكَ ا~  
13:6 They bid you to hasten the evil before the good, yet examples have passed away before 
them. Your Lord is Forgiving to people despite their evildoing; yet your Lord is Stern in 
retribution.  ٍو مَغْفِرَة Jكَ َ�ُ نJ رَب

j
نةَِ وَقدَْ خَلتَْ مِن قبَْلِهمُِ المثَلاُتُ وَا ئةَِ قبَْلَ الحسَـَ ِّ ي Jتَعْجِلوُنكََ ِ�لس Jكَ  وَيسَـْ نJ رَب

j
ِّلنJاسِ علىََ ظُلمِْهمِْ وَا ل

6لشََدِيدُ العِقَابِ   
13:7 The unbelievers say, 'Why has no sign been sent down to him from his Lord?' You are only 
a warner, and there is a guide for every nation.  ُِّمَا ا~نتَْ مُنذِرٌ وَلِكلJ ن

j
ِّهِ ا ب Jن ر ينَ كَفَرُوا لوَْلا ا¦نزلَِ علَيَْهِ ايٓةٌَ مِّ ِ Jوَيقَُولُ ا�

7قوَْمٍ هَادٍ   
 
 
Sub.: Allah knows and sees all Sub.: Allah knows and sees all Sub.: Allah knows and sees all Sub.: Allah knows and sees all things 13:8things 13:8things 13:8things 13:8----9999    
 
13:8 Allah knows what every female bears, and what shrinks and swells the womb. And 
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everything with Him has its measure.  ٍءٍ عِندَهُ بِمِقْدَار مِلُ كلÊُ ا¦نثىَ وَمَا تغَِيضُ الا~رْحَامُ وَمَا تزَْدَادُ وَكلÊُ شيَْ ُ يعَْلمَُ مَا تحَْ JOا
8 
13:9 (He is) the Knower of the unseen and the seen, the Great, the Exalted.  ُهَادَةِ الكَبِير Jعاَلِمُ الغَيْبِ وَالش
9المتَُعَالِ   

 
 
Sub.: Everyone has aSub.: Everyone has aSub.: Everyone has aSub.: Everyone has a9999endant angels 13:10endant angels 13:10endant angels 13:10endant angels 13:10----11111111    
 
13:10 Similar to yourself is he who conceals his saying, and he who proclaims it, he who hides 
himself in the night, and he who goes forth by day,  ٍتَخْف رَ بِهِ وَمَنْ هُوَ مُسـْ سرJَ القَوْلَ وَمَن َ!َ نْ ا~ Jنكمُ م سَوَاءٌ مِّ

اَرِ  Jيْلِ وَسَارِبٌ ِ�لنهJ 10ِ�لل  
 
 
Sub.: There is no guardian except Allah 13:11Sub.: There is no guardian except Allah 13:11Sub.: There is no guardian except Allah 13:11Sub.: There is no guardian except Allah 13:11    
 
13:11 he has a9endant angels before him and behind him, who, by the Command of Allah watch 
over him. Allah does not change what is in a nation unless they change what is in themselves. 
Whenever Allah wants evil for a nation, none can ward it off. Other than Him, they have no 
guardian.  َمَا بِق ُ َ لاَ يغَُيرِّ JOا Jن j

ِ ا JOفَظُونهَُ مِنْ ا~مْرِ ا نْ بينَِْ يدََيهِْ وَمِنْ خَلفِْهِ يحَْ بَاتٌ مِّ ُ àَُ مُعَقِّ JOذَا ا~رَادَ ا
j
وا مَا بِا~نفُسِهمِْ وَا ُ وْمٍ حَتىJ يغَُيرِّ

11ن دُونِهِ مِن وَالٍ بِقَوْمٍ سُوءاً فلاََ مَرَدàَ Jُ وَمَا لهَمُ مِّ   
 
 
Sub.: The signs of Allah 13:12Sub.: The signs of Allah 13:12Sub.: The signs of Allah 13:12Sub.: The signs of Allah 13:12    
 
13:12 It is He who shows you the lightning, for fear and hope, and who produces laden clouds. 

ِّقَالَ  حَابَ الث Jقَ خَوْفاً وَطَمَعاً وَينُشِئُ الس ي يرُيِكمُُ البرَْ ِ J12هُوَ ا�  
 
 
Sub.: The thunderSub.: The thunderSub.: The thunderSub.: The thunder    exalts Allah with His praise 13:13exalts Allah with His praise 13:13exalts Allah with His praise 13:13exalts Allah with His praise 13:13    
 
13:13 The thunder exalts His praise, and so are the angels are in awe of Him. He looses the 
thunderbolts and smites whosoever He will. Yet they dispute about Allah who is Mighty in 
power.  ِمْدِه عْدُ بحَِ Jحُ الر بِّ ِ وَهُوَ شَدِ  وَيسُـَ JOوَاعِقَ فيَُصِيبُ بهِاَ مَن يشََاءُ وَهمُْ يجَُادِلوُنَ فيِ ا Jيدُ المِحَالِ وَالمَْلائِكَةُ مِنْ خِيفَتِهِ وَيرُْسِلُ الص
13 
 
 
Sub.: The prayers of the unbelievers go astray 13:14Sub.: The prayers of the unbelievers go astray 13:14Sub.: The prayers of the unbelievers go astray 13:14Sub.: The prayers of the unbelievers go astray 13:14    
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13:14 To Him is the Call of truth. Those to whom they call, other than Him, give them no 
answer. They are like he who stretches out his hands to the water and bids it rise to his mouth, it 
does not reach it! The prayers of the unbelievers go astray.  َينَ يدَْعُونَ مِن دُونِهِ لا ِ Jدَعْوَةُ الحقَِّ وَا� ُàَ

 َ لىَ الماَءِ لِيَبْلغَُ فاَهُ وَمَا هُوَ بِبَالِغِهِ وَمَا دُعاَءُ الي
j
لاJ كَبَاسِطِ كَفJيْهِ ا

j
ءٍ ا تَجِيبُونَ لهَمُ بِشيَْ لاJ فيِ ضَلالٍ سـْ

j
14كاَفِريِنَ ا  

 
 
Sub.: All will prostrate themselves before Allah 13:15Sub.: All will prostrate themselves before Allah 13:15Sub.: All will prostrate themselves before Allah 13:15Sub.: All will prostrate themselves before Allah 13:15    
 
13:15 All who dwell in the heavens and earth shall prostrate themselves before Allah, either 
willingly or unwillingly; as do their shadows in the mornings and evenings.  ِمَوَات Jيسَْجُدُ مَن فيِ الس ِ JOَِو

15وَالا~رْضِ طَوْعاً وَكَرْهاً وَظِلالهُمُ ِ�لغُْدُوِّ وَالاصَٓالِ   
 
 
Sub.: Allah tellsSub.: Allah tellsSub.: Allah tellsSub.: Allah tells    us He is the Creator of everything and that He is One without associates 13:16us He is the Creator of everything and that He is One without associates 13:16us He is the Creator of everything and that He is One without associates 13:16us He is the Creator of everything and that He is One without associates 13:16    
 
13:16 Say, 'Who is the Lord of the heavens and the earth?' Say, 'Allah.' Say, 'Why then have you 
chosen guardians other than Him, even though they have neither the power to benefit nor harm 
themselves?' Say, 'Are the blind and the seeing equal? Are darkness and light equal? Or, have 
they ascribed to Allah associates who create as He creates so that all creation is alike to them?' 
Say, 'Allah is the Creator of everything. He is the One, the Conqueror.'  ِمَوَاتِ وَالا~رْض Jالس ÊبJقلُْ مَن ر

تَ  ن دُونِهِ ا~وْلِيَاءَ لاَ يمَْلِكُونَ لا~نفُسِهمِْ نفَْعاً وَلاَ ضرَا) قلُْ هَلْ يسَـْ َذْتمُ مِّ Jقلُْ ا~فاَتخ ُ JOلمَُاتُ قلُِ ا Êتَوِي الظ ى وَالبَْصِيرُ ا~مْ هَلْ تسَـْ وِي الا~عمَْ
 Êءٍ وَهُ وَالن ُ خَالِقُ كلُِّ شيَْ JOمْ قلُِ ا كاَءَ خَلقَُوا كَخَلقِْهِ فتَشََابهََ الخلَقُْ علَيهَِْ ِ شرَُ JOِ ارُ ورُ ا~مْ جَعَلوُاJوَ الوَاحِدُ القَه 16 

 
 
Sub.: The parables of Allah 13:17Sub.: The parables of Allah 13:17Sub.: The parables of Allah 13:17Sub.: The parables of Allah 13:17    
 
13:17 He sends down water from the sky and the valleys (wadis) flow each in their measure, and 
the torrent carries a swelling scum; and fire from that which they kindle; desiring ornament or 
ware, from that rises a scum like it. As such, Allah strikes both the truth and the false. As for the 
scum it is cast away as jetsam, but, that which profits people remains on the earth. As such Allah 
strikes the parables.  َا يوُقِدُونَ ع Jابِياً وَمِم Jيْلُ زَبدَاً ر Jمَاءِ مَاءً فسََالتَْ ا~وْدِيةٌَ بِقَدَرهَِا فاَحْتمََلَ السـ Jارِ ابتِْغَاءَ ا~نزَلَ مِنَ السJليَْهِ فيِ الن

ا مَ  حِليَْةٍ  Jبدَُ فيَذَْهَبُ جُفَاءً وَا~م Jا الز Jوَالبَْاطِلَ فاَ~م Jَالحق ُ JOكَذَِ]َ يضرَِْبُ ا ُúُْث ا ينَفَعُ النJاسَ فيَمَْكُثُ فيِ الا~رْضِ كَذَِ]َ ا~وْ مَتاَعٍ زَبدٌَ مِّ
ُ الا~مْثاَلَ  JO17يضرَِْبُ ا 
 
 
Sub.: The condition of those who answer thSub.: The condition of those who answer thSub.: The condition of those who answer thSub.: The condition of those who answer their Lord and those who turn away 13:18eir Lord and those who turn away 13:18eir Lord and those who turn away 13:18eir Lord and those who turn away 13:18    
 
13:18 For those who answer their Lord is a most fine reward. But for those who do not answer 
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Him if they possessed all that the earth contains, and as much besides, they would offer it for 
their ransom. Theirs shall be an evil reckoning. Gehenna (Hell) shall be their refuge, an evil 
cradling!  ًيعا ا فيِ الا~رْضِ جمَِ Jلهَمُ م Jلوَْ ا~ن ُàَ تَجِيبُوا ينَ لمَْ يسَـْ ِ Jنىَ وَا� مُ الحسُـْ ِ تَجَابوُا لِرَبهِّ ينَ اسـْ ِ JAِمَعَهُ لافتْدََوْا بِهِ ا¦وْلئَِكَ لهَمُْ  ل ُúَْوَمِث 

ُ وَبِئسَْ المِهاَدُ  Jنم 18سُوءُ الحِسَابِ وَمَاûوَاهمُْ َ!َ  
 
 
Sub.: The description of believers and their reward in Paradise 13:19Sub.: The description of believers and their reward in Paradise 13:19Sub.: The description of believers and their reward in Paradise 13:19Sub.: The description of believers and their reward in Paradise 13:19----24242424    
 
13:19 Then is he who knows what is sent down to you from your Lord is the truth like he who is 
blind? Indeed, only those possessed with minds remember  َكمَنَْ هُو Êَِّكَ الحق ب Jليَْكَ مِن ر

j
Jمَا ا¦نزلَِ ا ا~فمََن يعَْلمَُ ا~ن

Jمَا يتََذَكJرُ ا¦وْلوُا الا~لبَْابِ  ن
j
ى ا 19ا~عمَْ  

13:20 who fulfill their promise to Allah and do not break their pledge;  ِينَ يوُفوُنَ ب ِ Jوَلاَ ينَقُضُونَ ا� ِ JOعَهدِْ ا
20المِيثاَقَ   

13:21 who join together what Allah has bidden to be united; who fear their Lord and dread the 
evil reckoning.  َُمْ وَيخََافوُنَ سُوء Jشَوْنَ رَبه ُ بِهِ ا~ن يوُصَلَ وَيخَْ JOينَ يصَِلوُنَ مَا ا~مَرَ ا ِ J21الحِسَابِ وَا�  
13:22 Patient men, desiring the Face of their Lord, establish their prayers, and spend of what We 
have given them in private and in public; and who ward-off evil with good. Theirs shall be the 
Ultimate Abode.  َوا ابتِْغَاءَ و ينَ صَبرَُ ِ Jوَا� ِّ ي Jنةَِ الس ا رَزَقْناَهمُْ سرِا) وَعلاَنِيَةً وَيدَْرَءُونَ ِ�لحَْسـَ Jلاةَ وَا~نفَقُوا مِم Jمْ وَا~قاَمُوا الص ِ ئةََ جْهِ رَبهِّ

ارِ  Ĵ 22ا¦وْلئَِكَ لهَمُْ عُقْبىَ ا  
 
 
Sub.: The reward that awaits patient believers 13:23Sub.: The reward that awaits patient believers 13:23Sub.: The reward that awaits patient believers 13:23Sub.: The reward that awaits patient believers 13:23----24242424    
 
13:23 They shall enter the Gardens of Eden together with the righteous among their fathers, their 
wives, and their descendants. From every gate the angels will come to them,  اتُ عدَْنٍ يدَْخُلوُنهَاَ وَمَنJجَن

مْ وَالمَْلائِكَةُ  تهِِ Ji مْ وَذُرِّ مْ وَا~زْوَاِ!ِ ن كلُِّ َ�بٍ صَلحََ مِنْ آَ�ئهِِ 23يدَْخُلوُنَ علَيهَِْم مِّ  
13:24 'Peace be to you, for that you were patient.' Best is the Ultimate Abode.  ُْتم سَلامٌ علَيَْكمُ بِمَا صَبرَْ

ارِ  Ĵ 24فنَِعْمَ عُقْبىَ ا  
 
 
Sub.: The punishment of those who break the covenant of Allah 13:25Sub.: The punishment of those who break the covenant of Allah 13:25Sub.: The punishment of those who break the covenant of Allah 13:25Sub.: The punishment of those who break the covenant of Allah 13:25    
 
13:25 As for those who break the covenant of Allah after accepting it, who part what He has 
commanded to be united and worked corruption in the land, a curse shall be laid on them, and 
they shall have an evil abode.  ِم ِ JOينَ ينَقُضُونَ عَهدَْ ا ِ Jبِهِ ا~ن يوُصَلَ وَيفُْسِدُونَ فيِ وَا� ُ JOنْ بعَْدِ مِيثاَقِهِ وَيقَْطَعُونَ مَا ا~مَرَ ا

ارِ  Ĵ Jعْنةَُ وَلهَمُْ سُوءُ ا 25الا~رْضِ ا¦وْلئَِكَ لهَمُُ الل  
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Sub.: Comparison between this life and the Everlasting Life 13:26Sub.: Comparison between this life and the Everlasting Life 13:26Sub.: Comparison between this life and the Everlasting Life 13:26Sub.: Comparison between this life and the Everlasting Life 13:26    
 
13:26 Allah gives abundantly and sparingly to whom He will. They rejoice in this present life; but 
this present life, beside the Everlasting Life, is nothing but a passing enjoyment.  زْقَ لِمَن ُ يبَسُْطُ الرِّ JOا

 Ê̂ نيَْا وَمَا الحيََاةُ ا Ê̂ لاJ مَتاَعٌ يشََاءُ وَيقَْدِرُ وَفرَحُِوا ِ�لحَْيَاةِ ا
j
26نيَْا فيِ الاخِٓرَةِ ا  

 
 
Sub.: The hearts of believers are satisfied when they remember Allah 13:27Sub.: The hearts of believers are satisfied when they remember Allah 13:27Sub.: The hearts of believers are satisfied when they remember Allah 13:27Sub.: The hearts of believers are satisfied when they remember Allah 13:27----28282828    
 
13:27 And those who disbelieve say, 'Why has no sign been sent down to him by his Lord?' Say, 
'Allah leads astray whom He will, and guides those who repent,  ِِّه ب Jن ر ينَ كَفَرُوا لوَْلا ا¦نزلَِ علَيَْهِ ايٓةٌَ مِّ ِ Jوَيقَُولُ ا�

ليَْهِ مَنْ ا~sَبَ 
j
َ يضُِلÊ مَن يشََاءُ وَيهَْدِي ا JOا Jن j

27قلُْ ا  
13:28 those who believe, and whose hearts find comfort in the remembrance of Allah. Is it not 
with the remembrance of Allah that hearts are satisfied.  ِ JOا~لاَ بِذِكْرِ ا ِ JOقُلوُبهُُم بِذِكْرِ ا Êِينَ امَٓنوُا وَتطَْمَئن ِ Jا�

28تطَْمَئنÊِ القُلوُبُ   
 
 
Sub.: The reward for those who believe 13:29Sub.: The reward for those who believe 13:29Sub.: The reward for those who believe 13:29Sub.: The reward for those who believe 13:29    
 
13:29 For those who believe and do good works is blessedness and blessed resort.'  لوُا ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jا�

الِحَاتِ طُوبىَ لهَمُْ وَحُسْنُ مَئاَبٍ  J29الص  
 
 
Sub.: Put your trust in Allah 13:30Sub.: Put your trust in Allah 13:30Sub.: Put your trust in Allah 13:30Sub.: Put your trust in Allah 13:30    
 
13:30 As such, We have sent you forth to a nation before whom others have passed away in 
order that you recite to them what We have revealed to you. Yet they disbelieve the Merciful. 
Say, 'He is my Lord. There is no god except He. In Him I have put my trust, and to Him I turn.' 

 ِّ ةٍ قدَْ خَلتَْ مِن قبَْلِهاَ ا¦مَمٌ ل Jهُوَ علََ كَذَِ]َ ا~رْسَلنْاَكَ فيِ ا¦م Jلا
j
àََ ا

j
نِ قلُْ هُوَ رَبيِّ لاَ ا حمَْ Jليَْكَ وَهمُْ يكَْفُرُونَ ِ�لر

j
ي ا~وْحَيْناَ ا ِ Jمُ ا� يْهِ تَتْلوَُ علَيهَِْ

ليَْهِ مَتاَبِ 
j
ْتُ وَا J30توََكل  

 
 
Sub.: Allah does not break His promise 13:31Sub.: Allah does not break His promise 13:31Sub.: Allah does not break His promise 13:31Sub.: Allah does not break His promise 13:31    
 
13:31 If only a Koran whereby the mountains were set in motion, or the earth cleaved asunder, 
or the dead spoken to. No, but to Allah is the affair altogether. Do those who believe know that 
had Allah willed He could have guided all people? As for those who disbelieve, because of what 
they do, disaster will not cease to afflict them, or it alights near their home until the promise of 
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Allah comes. Allah will not break His promise.  َمَ بِهِ الموَْتى عَتْ بِهِ الا~رْضُ ا~وْ كلُِّ تْ بِهِ الجِبَالُ ا~وْ قُطِّ َ وَلوَْ ا~نJ قرُْاsًٓ سُيرِّ
ِ الا~  J ِOّ َينَ بل ِ Jيعاً وَلاَ يزََالُ ا� ُ لهَدََى النJاسَ جمَِ JOوْ يشََاءُ اJ ينَ امَٓنوُا ا~ن ل ِ Jيعاً ا~فلمََْ ييَْا~سِ ا� كَفَرُوا تصُِيبهُمُ بِمَا صَنعَُوا قاَرعِةٌَ ا~وْ تحَُلÊ  مْرُ جمَِ

َ لاَ  JOا Jن j
ِ ا JOتيَِ وَعْدُ اûَيا Jن دَارِهمِْ حَتى لِفُ المِيعَادَ  قرَيِباً مِّ 31يخُْ  

 
 
Sub.: None shall defend the unbelievers from Allah 13:32Sub.: None shall defend the unbelievers from Allah 13:32Sub.: None shall defend the unbelievers from Allah 13:32Sub.: None shall defend the unbelievers from Allah 13:32----34343434    
 
13:32 Other Messengers were mocked before you but I respited the unbelievers, then I seized 
them. And how was My retribution!  َ¡َِْن قب تهُْزئَِ بِرُسُلٍ مِّ ينَ كَفَرُوا ثمJُ ا~خَذْتهُُمْ فكََيْفَ كاَنَ عِقَابِ  وَلقََدِ اسـْ ِ JAِفاَ~مْليَْتُ ل
32 
13:33 What, He who stands over every soul for what it has earned, yet they made partners for 
Allah. Say, 'Name them. Or would you tell Him of that which is unknown in the earth to Him? 
Or in outward speech only?' Indeed, their devising seems fair to the unbelievers, for they are 
barred from the Right Way. None can guide those whom Allah leads astray.  ٍا~فمََنْ هُوَ قاَئمٌِ علىََ كلُِّ نفَْس

ِ شرَُ  JOِ ذِ بِمَا كَسَبتَْ وَجَعَلوُا نَ القَوْلِ بلَْ زُيِّنَ لِلJـ ئُونهَُ بِمَا لاَ يعَْلمَُ فيِ الا~رْضِ ا~م بِظَاهِرٍ مِّ ِّ وَهمُْ ا~مْ تنُبَ Êَوا كاَءَ قلُْ سم Êينَ كَفَرُوا مَكْرُهمُْ وَصُد
ُ فمََا àَُ مِنْ هَادٍ  JOبِيلِ وَمَن يضُْلِلِ ا J33عَنِ الس  

13:34 They shall be punished in this life but the punishment of the Everlasting Life is more 
grievous. None shall defend them from Allah.  مِن ِ JOنَ ا نيَْا وَلعََذَابُ الاخِٓرَةِ ا~شَقÊ وَمَا لهَُم مِّ Ê̂ لهَمُْ عذََابٌ فيِ الحيََاةِ ا

34وَاقٍ   
 
 
Sub.: The command to worship Allah aloneSub.: The command to worship Allah aloneSub.: The command to worship Allah aloneSub.: The command to worship Allah alone    13:3513:3513:3513:35----36363636    
 
13:35 The likeness of Paradise which the righteous have been promised beneath it rivers flow, its 
produce and shade are eternal. Such is the payment of the righteous. But the payment of the 
unbelievers is the Fire.  َةِ التيَِ وُعِدJَثلَُ الجن Jقَوْا وَعُقْبىَ  مJ ينَ ات ِ Jهاَ تِْ¡َ عُقْبىَ ا�Êتهِاَ الا~نهْاَرُ ا¦كلُُهاَ دَائمٌِ وَظِل ريِ مِن تحَْ المتJُقُونَ تجَْ

35الكاَفِريِنَ النJارُ   
13:36 Those to whom We have given the Book rejoice in what is sent down to you, while some 
factions reject a part of it. Say, 'I am commanded to worship Allah and to associate none with 
Him. To Him I supplicate, and to Him I turn.'  ليَْكَ وَمِنَ الا~حْزَابِ مَن

j
ينَ اتٓيَنْاَهمُُ الكِتاَبَ يفَْرَحُونَ بِمَا ا¦نزلُِ ا ِ Jوَا�

Jمَا ا¦مِرْتُ  ن
j
ليَْهِ مَئاَبِ  ينُكِرُ بعَْضَهُ قلُْ ا

j
ليَْهِ ا~دْعُو وَا

j
شرِْكَ بِهِ ا َ وَلاَ ا¦ JO36ا~نْ ا~عْبُدَ ا  

 
 
Sub.: Seek only the guidance of believing authorities 13:37Sub.: Seek only the guidance of believing authorities 13:37Sub.: Seek only the guidance of believing authorities 13:37Sub.: Seek only the guidance of believing authorities 13:37    
 
13:37 And as such We have sent it down an Arabic judgment. And if you follow their desires, 
after the knowledge that has come to you, you shall have no guardian other than Allah, nor yet a 
defender.  ِ JOبَعْتَ ا~هْوَاءَهمُ بعَْدَ مَا جَاءَكَ مِنَ العِلمِْ مَا َ]َ مِنَ اJ ّ وَلاَ وَاقٍ وَكَذَِ]َ ا~نزَلنْاَهُ حُكْماً عَرَبِيا) وَلئنَِِ ات  37 مِن وَليٍِ
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Sub.: NoSub.: NoSub.: NoSub.: No    prophet or messenger could bring a sign or a miracle unless it was by the permission of prophet or messenger could bring a sign or a miracle unless it was by the permission of prophet or messenger could bring a sign or a miracle unless it was by the permission of prophet or messenger could bring a sign or a miracle unless it was by the permission of 
Allah 13:38Allah 13:38Allah 13:38Allah 13:38----39393939    
 
13:38 We have sent forth other Messengers before you and given them wives and descendants. 
Yet none of them could bring a sign except by the permission of Allah. Every term has its Book. 

 َ Jةً وَمَا كاَنَ لِرَسُولٍ ا~ن ياûَتيَِ بِايٓ ن قبَِْ¡َ وَجَعَلنْاَ لهَمُْ ا~زْوَاجاً وَذُرِّي جَلٍ كِتَابٌ وَلقََدْ ا~رْسَلنْاَ رُسُلاً مِّ ِ لِكلُِّ ا~ JOذْنِ ا
j
�ِ Jلا

j
38ةٍ ا  

13:39 Allah blots out, and He establishes what He will. With Him is the Essence of the Book. 
ُ مَا يشََاءُ وَيثُبِْتُ وَعِندَهُ ا¦مÊ الكِتاَبِ  JO39يمَْحُو ا  

 
 
Sub.: The duty of prophets and messengers 13:40Sub.: The duty of prophets and messengers 13:40Sub.: The duty of prophets and messengers 13:40Sub.: The duty of prophets and messengers 13:40    
 
13:40 Whether We show you part of that We promise them, or We call you to Us, it is only for 
you to deliver the Message, and Ours is the accounting.  َمَا علَيَْكJ ن

j
ي نعَِدُهمُْ ا~وْ نتََوَفJيَنJكَ فاَ ِ Jكَ بعَْضَ ا�Jَا نرُيِن Jن م

j
وَا

40البَلاغُ وَعلَيَْناَ الحِسَابُ   
13:41 Do they not see how We come to the land and reduce its extremities? Allah judges; none 
repel His judgement. Swift is His reckoning.  ِكمُُ لاَ مُعَقِّبَ لِحُكمِْه ُ يحَْ JOتيِ الا~رْضَ ننَقُصُهاَ مِنْ ا~طْرَافِهاَ وَاûَنا Js~ا~وَلمَْ يرََوْا ا

41وَهُوَ سرَيِعُالحِسَابِ   
13:42 Those who have gone before them devised, but to Allah is the devising altogether. He 
knows what every soul earns. The unbelievers shall know without doubt for whom is the 
Ultimate Abode.  َي يعاً يعَْلمَُ مَا تكَْسِبُ كلÊُ نفَْسٍ وَسـَ ِ المكَْرُ جمَِ Júَِينَ مِن قبَْلِهمِْ فل ِ Jارِ وَقدَْ مَكَرَ ا� Ĵ 42عْلمَُ الكُفJارُ لِمَنْ عُقْبىَ ا  
 
 
Sub.: Those who reject Prophet Muhammad 13:43Sub.: Those who reject Prophet Muhammad 13:43Sub.: Those who reject Prophet Muhammad 13:43Sub.: Those who reject Prophet Muhammad 13:43    
 
13:43 Those who disbelieve say, 'You are not a Messenger.' Say, 'Allah is a Sufficient witness 
between me and you, and whosoever possess knowledge of the Book.'  َينَ كَفَرُوا لسَْتَ مُرْسَلاً قلُْ و ِ Jيقَُولُ ا�

ِ شَهِيداً بيَنيِْ وَبيَنْكمَُْ وَمَنْ عِندَهُ عِلمُْ الكِتاَبِ  JO�ِ 43كَفَى  
 
 
14 The Prophet Abraham 14 The Prophet Abraham 14 The Prophet Abraham 14 The Prophet Abraham ----    IbrahimIbrahimIbrahimIbrahimبراهيم

j
براهيمسورة ا
j
براهيمسورة ا
j
براهيمسورة ا
j
    سورة ا

 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  َْحم Jالر ِ JOحِيمِ بِسْمِ ا Jنِ الر  
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Sub.: Prophet Muhammad was given the Koran to bring mankind from darkness to light 14:1Sub.: Prophet Muhammad was given the Koran to bring mankind from darkness to light 14:1Sub.: Prophet Muhammad was given the Koran to bring mankind from darkness to light 14:1Sub.: Prophet Muhammad was given the Koran to bring mankind from darkness to light 14:1    
 
14:1 AlifLaamRa. We have sent down to you (this Book) in order that you bring mankind from 
darkness to the light by the permission of your Lord, to the Path of the Almighty, the Praised.  الـر

لمَُ  Êاسَ مِنَ الظJليَْكَ لِتُخْرجَِ الن
j
اطِ العَزيِزِ الحمَِيدِ كِتَابٌ ا~نزَلنْاَهُ ا لىَ صرَِ

j
مْ ا ِ ذْنِ رَبهِّ

j
لىَ النÊورِ ِ� j

1اتِ ا  
 
 
Sub.: Those who bar others from the way of Allah 14:2Sub.: Those who bar others from the way of Allah 14:2Sub.: Those who bar others from the way of Allah 14:2Sub.: Those who bar others from the way of Allah 14:2----3333    
 
14:2 Allah to whom belongs all that is in the heavens and the earth. Woe to the unbelievers for a 
terrible punishment.  ِ JOِّلْكاَفِريِنَ مِنْ عذََابٍ شَدِيدٍ ا مَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ وَوَيلٌْ ل Jمَا فيِ الس ُàَ ي ِ J2 ا�  
14:3 Those who prefer this life more than the Everlasting Life, and bar others from the way of 
Allah and seek to make it crooked they are in far error.  ونَ عَن Êنيَْا علىََ الاخِٓرَةِ وَيصَُد Ê̂ تَحِبÊونَ الحيََاةَ ا ينَ يسَـْ ِ Jا�
ِ وَيبَْغُونهَاَ عِوَجاً ا¦وْلئَِكَ فيِ ضَلالٍ بعَِيدٍ  JO3سَبِيلِ ا  

14:4 We have sent no Messenger except in the tongue of his own nation, so that he might make 
everything plain to them. But Allah leads astray whom He will and guides whom He will. He is 
the Almighty, the Wise. مَن يشََاءُ وَيهَْدِي مَن يشََا ُ JOا Êلهَمُْ فيَُضِل َ لاJ بِلِسَانِ قوَْمِهِ لِيُبَينِّ

j
ءُ وَهُوَ العََزيِزُ وَمَا ا~رْسَلنْاَ مِن رJسُولٍ ا

4يمُ الحكَِ   
 
 
Sub.: Moses reminds his nation to be thankful to Allah 14:5Sub.: Moses reminds his nation to be thankful to Allah 14:5Sub.: Moses reminds his nation to be thankful to Allah 14:5Sub.: Moses reminds his nation to be thankful to Allah 14:5----8888    
 
14:5 We sent Moses with Our signs, 'Bring your nation out of darkness into the light, and 
remind them of the Days of Allah. Surely, in that are signs for every patient, thankful (person). 

 ِ JOمِ ا Ji~رْهمُ بِا لىَ النÊورِ وَذَكِّ j
لمَُاتِ ا Êتِناَ ا~نْ ا~خْرجِْ قوَْمَكَ مِنَ الظiَٓارٍ شَكُورٍ وَلقََدْ ا~رْسَلنْاَ مُوسىَ بِاJكلُِّ صَب ِّ نJ فيِ ذَِ]َ لاiَٓتٍ ل j

5 ا  
14:6 Moses said to his nation, 'Remember the blessing of Allah to you when He saved you from 
Pharaoh's family, who had oppressed you cruelly, and who slew your sons and spared your 
women. Surely, that was a great trial from your Lord.  ْن نجَاكمُ مِّ ذْ ا~

j
ِ علَيَْكمُْ ا JOذْ قاَلَ مُوسىَ لِقَوْمِهِ اذْكُرُوا نِعْمَةَ ا

j
وَا

ن  الِٓ  تَحْيُونَ نِسَاءَكمُْ وَفيِ ذَلِكمُ بلاَءٌ مِّ ُونَ ا~بنْاَءَكمُْ وَيسَـْ ِّكمُْ عَظِيمٌ فِرْعَوْنَ يسَُومُونكمَُْ سُوءَ العَذَابِ وَيذَُبحِّ ب J6ر  
14:7 And when your Lord proclaimed, "If you give thanks, I will increase you, but, if you are 
unthankful My punishment is indeed stern." '  ٌعذََابيِ لشََدِيد Jن j

Êكمُْ لئنَِ شَكَرْتمُْ لا~زِيدَنJكمُْ وَلئنَِ كَفَرْتمُْ ا نَ رَب Jذْ تاَ~ذ
j
7وَا  

14:8 And Moses said, 'If you and all mankind are thankless, He is surely Rich, Praised.' وَقاَلَ مُوسَـى
ن تكَْفُرُوا 

j
يدٌ ا َ لغََنيåِ حمَِ JOا Jن

j
يعاً فاَ 8ا~نتمُْ وَمَن فيِ الا~رْضِ جمَِ  

 
 
Sub.: The rejection of truth 14:9Sub.: The rejection of truth 14:9Sub.: The rejection of truth 14:9Sub.: The rejection of truth 14:9----20202020    
 
14:9 Have you not heard what befell the nations that have gone before you? The nations of 
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Noah, Aad, and Thamood, and those who came after? None knows them but Allah. Their 
Messengers came to them with clear signs, but they thrust their hands into their mouths and 
said, 'Without doubt we disbelieve the Message you have been sent with. That which you call us 
to is disquieting.'  َ ُ جَاءَ ا~لمَْ ياûَتِكمُْ ن JOا Jلا

j
ينَ مِنْ بعَْدِهمِْ لاَ يعَْلمَُهمُْ ا ِ Jينَ مِن قبَْلِكمُْ قوَْمِ نوُحٍ وَعاَدٍ وَثمَُودَ وَا� ِ Jناَتِ بَا¦ ا� ِّ تهُْمْ رُسُلهُُم ِ�لبَْي

 Js
j
Js كَفَرsَْ بِمَا ا¦رْسِلتمُْ بِهِ وَا

j
ليَْهِ مُريِبٍ فرََدÊوا ا~يدِْيهَُمْ فيِ ا~فْوَاهِهمِْ وَقاَلوُا ا

j
ا تدَْعُوننَاَ ا Jم 9 لفَِي شَكٍّ مِّ  

 
 
Sub.: Allah forgives those who turn to Him 14:10Sub.: Allah forgives those who turn to Him 14:10Sub.: Allah forgives those who turn to Him 14:10Sub.: Allah forgives those who turn to Him 14:10    
 
14:10 Their Messengers said, 'Is there any doubt about Allah, the Originator of the heavens and 
the earth? He calls you to Him in order that He forgives you your sins and defers you till a 
stated term.' They said, 'You are only mortals like us. You wish to bar us from that which our 
fathers worshipped. Give us some clear proof.' مَوَاتِ وَالا~رْضِ يدَْ  Jفاَطِرِ الس åشَك ِ JOعُوكمُْ لِيَغْفِرَ لكمَُ قاَلتَْ رُسُلهُمُْ ا~فيِ ا

و Êثلْنُاَ ترُيِدُونَ ا~ن تصَُد لاJ بشرٌََ مِّ
j
نْ ا~نتمُْ ا

j
سَم)ى قاَلوُا ا Êجَلٍ م لىَ ا~

j
رَكمُْ ا ن ذُنوُبِكمُْ وَيؤَُخِّ بِينٍ مِّ Êبِسُلطَْانٍ م sَُتوûَفا sَُا كاَنَ يعَْبُدُ آَ�ؤJَعم sَ10  

 
 
Sub.: All the messengers and propSub.: All the messengers and propSub.: All the messengers and propSub.: All the messengers and prophets of Allah were humans 14:11hets of Allah were humans 14:11hets of Allah were humans 14:11hets of Allah were humans 14:11----12121212    
 
14:11 Their Messengers said to them, 'We are nothing except humans like you. But Allah 
bestows His Mercy on those of His worshipers whom He chooses. We cannot give you proof, 
except with the permission of Allah. In Allah, let believers put their trust.  Jلا

j
نُ ا ْ Jن نح

j
قاَلتَْ لهَمُْ رُسُلهُمُْ ا

Jاûتِيَكمُ بِسُلطَْانٍ  َ يمَُنÊ علىََ مَن يشََاءُ مِنْ عِبَادِهِ وَمَا كاَنَ لنَاَ ا~ن ن JOا Jثلْكمُُْ وَلكَِن ِ بشرٌََ مِّ Jفلَيَْتَوَكل ِ JOوَعلىََ ا ِ JOذْنِ ا
j
�ِ Jلا

j
11 المؤُْمِنوُنَ ا  

 
 
Sub.: Put your trust in Allah 14:12Sub.: Put your trust in Allah 14:12Sub.: Put your trust in Allah 14:12Sub.: Put your trust in Allah 14:12    
 
14:12 And why should we not put our trust in Allah, when He has already guided us to our 
Paths? We will endure your hurt patiently. In Allah, let all who trust place their trust.'  Jوَمَا لنَاَ ا~لا 

ِ ا Jفلَيَْتَوَكل ِ JOوَعلىََ ا sَعلىََ مَا اذَٓيتُْمُو Jن بُلنَاَ وَلنَصَْبرَِ ِ وَقدَْ هَدَاsَ سـُ JOعلىََ ا َ Jُونَ نتََوَكل 12لمتَُوَكلِّ  
 
 
Sub.: The threat of the unbelievers and the reply of Allah 14:13Sub.: The threat of the unbelievers and the reply of Allah 14:13Sub.: The threat of the unbelievers and the reply of Allah 14:13Sub.: The threat of the unbelievers and the reply of Allah 14:13----14141414    
 
14:13 Those who disbelieved said to their Messengers, 'Return to our faith or we will banish you 
from our land.' But Allah revealed to them, 'We shall destroy the harm doers  ِْينَ كَفَرُوا لِرُسُلِهم ِ Jوَقاَلَ ا�

ليهَِْ 
j
Jتِناَ فاَ~وَْ� ا نْ ا~رْضِناَ ا~وْ لتََعُودُنJ فيِ مِل الِمِينَ لنَُخْرجَِنJكمُ مِّ Jالظ Jُمْ لنهَُْلِكَن Ê13مْ رَبه  

14:14 and let you live in the land after them. This is for him who fears My station and fears My 
threat.'  ِكمُُ الا~رْضَ مِنْ بعَْدِهمِْ ذَِ]َ لِمَنْ خَافَ مَقَامِي وَخَافَ وَعِيدJَ14وَلنَسُْكِنن  



247 

 

14:15 They sought a judgment, then every tyrant was disappointed. تَفْتحَُوا وَخَابَ كلÊُ جَبJارٍ عَنِيدٍ  15وَاسـْ  
 
 
Sub.: Description of Hell 14:16Sub.: Description of Hell 14:16Sub.: Description of Hell 14:16Sub.: Description of Hell 14:16----17171717    
 
14:16 Gehenna (Hell) is before him and he is given oozing pus to drink,  Jوَيسُْقَى مِن م ُ Jنم ن وَرَائهِِ َ!َ اءٍ مِّ

16صَدِيدٍ   
14:17 which he gulps and can scarcely swallow. Death will come to him from every side, yet he 
cannot not die, and yet to come is a dreadful punishment.  ٍتِيهِ الموَْتُ مِن كلُِّ مَكاَنûَيغُهُ وَيا عهُُ وَلاَ يكاََدُ يسُـِ Jيتََجَر

تٍ وَمِن وَرَائِه عذََابٌ غلَِيظٌ وَمَا هُوَ  17بِمَيِّ  
 
 
Sub.: What happens to the deeds of the unbelievers? 14:18Sub.: What happens to the deeds of the unbelievers? 14:18Sub.: What happens to the deeds of the unbelievers? 14:18Sub.: What happens to the deeds of the unbelievers? 14:18    
 
14:18 As for the likeness of those who disbelieve in their Lord, their works are like ashes which a 
strong wind scatters on a stormy day; they are powerless over that they have earned; that is the 
far error.  ِيقَْدِرُونَ م Jيحُ فيِ يوَْمٍ عاَصِفٍ لا تْ بِهِ الرِّ Jتَد الهُمُْ كَرَمَادٍ اشـْ مْ ا~عمَْ ِ ينَ كَفَرُوا بِرَبهِّ ِ Jءٍ ذَِ]َ هُوَ مَثلَُ ا� بُوا علىََ شيَْ ا كَسـَ Jم

لالُ البَعِيدُ  J18الض  
 
 
Sub.: The Sub.: The Sub.: The Sub.: The Power of Allah 14:19Power of Allah 14:19Power of Allah 14:19Power of Allah 14:19----20202020    
 
14:19 Do you not see that Allah has created the heavens and the earth with truth? He can put 
you away if He will and bring into being a new creation;  ûن يشََا

j
مَوَاتِ وَالا~رْضَ ِ�لحَْقِّ ا Jخَلقََ الس َ JOا Jا~لمَْ ترََ ا~ن

19ذْهِبْكمُْ وَياûَتِ بخَِلقٍْ جَدِيدٍ يُ   
14:20 indeed, that is no great thing for Allah.  ٍبِعَزيِز ِ JO20وَمَا ذَِ]َ علىََ ا  
 
 
Sub.: The question the leaders of the unbelievers will be asked by their followers in Hell 14:21Sub.: The question the leaders of the unbelievers will be asked by their followers in Hell 14:21Sub.: The question the leaders of the unbelievers will be asked by their followers in Hell 14:21Sub.: The question the leaders of the unbelievers will be asked by their followers in Hell 14:21    
 
14:21 Together they shall all come before Allah. Then the weak will say to those who were 
proud, 'We were your followers. Can you help us in anything against the punishment of Allah?' 
They will say, 'Had Allah guided us we would have guided you. It is now the same for us 
whether we cannot endure or bear patiently, we have no place of refuge.'  ُعَفَاء Êيعاً فقََالَ الض ِ جمَِ JOِ وَبرََزُوا

ءٍ قاَلوُا ِ مِن شيَْ JOا مِنْ عذََابِ اJغْنُونَ عَن Êا لكمَُْ تبََعاً فهَلَْ ا~نتمُ مJكُن Js
j
وا ا تَكْبرَُ ينَ اسـْ ِ JAِل  ُ JOا sَلوَْ هَدَا  sَ لهَدََينْاَكمُْ سَوَاءٌ علَيَْناَ ا~جَزعِْناَ ا~مْ صَبرَْ

حِيصٍ  J21مَا لنَاَ مِن م  
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Sub.: satan abandons his followers 14:22Sub.: satan abandons his followers 14:22Sub.: satan abandons his followers 14:22Sub.: satan abandons his followers 14:22    
 
14:22 And when the issue has been decided, satan will say (to them), 'The promise which Allah 
made you was true. I promised you, but failed to keep it. I had no authority over you except that 
I called you, and you answered me. Do not blame me, rather, blame yourselves. I cannot help 
you, nor can you help me. I disbelieved in your associating me (with Allah) before.' Indeed, for 
the evildoers there is a painful punishment.  ُْكمÊوَعدََكمُْ وَعْدَ الحقَِّ وَوَعدَت َ JOا Jن j

ضيَِ الا~مْرُ ا ا قُ Jَيْطَانُ لم Jوَقاَلَ الشـ
تَجَبْتمُْ ليِ فلاََ تَ  لاJ ا~ن دَعَوْتكمُُْ فاَسـْ

j
ن سُلطَْانٍ ا نيِّ فاَ~خْلفَْتُكمُْ وَمَا كاَنَ ليَِ علَيَْكمُ مِّ

j
J�ِ ا ا ا~sَ بِمُصرْخِِكمُْ وَمَا ا~نتمُ بِمُصرِْ Jلوُمُونيِ وَلوُمُوا ا~نفُسَكمُ م
الِمِينَ لهَمُْ عذََابٌ ا~لِيمٌ  Jالظ Jن j

كْتُمُونيِ مِن قبَْلُ ا شرَْ 22كَفَرْتُ بِمَا ا~  
 
 
Sub.: The people of Paradise 14:23Sub.: The people of Paradise 14:23Sub.: The people of Paradise 14:23Sub.: The people of Paradise 14:23    
 
14:23 As for those who believe and do good works, they shall be admitted to gardens underneath 
which rivers flow in which, by the permission of their Lord, they shall live for ever. Their 
greeting shall be, 'Peace!'  َْريِ مِن تح الِحَاتِ جَنJاتٍ تجَْ Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jتهُمُْ وَا¦دْخِلَ ا�Jي مْ تحَِ ِ ذْنِ رَبهِّ

j
ينَ فِيهاَ ِ� ِ ِ̂ تهِاَ الا~نهْاَرُ خَا

23فِيهاَ سَلامٌ   
 
 
Sub.: The parable of a good deed and a corrupt word 14:24Sub.: The parable of a good deed and a corrupt word 14:24Sub.: The parable of a good deed and a corrupt word 14:24Sub.: The parable of a good deed and a corrupt word 14:24----26262626    
 
14:24 Have you not seen how Allah sets forth a parable that a good deed is like a good tree, its 
roots are firm and its branches are in the heaven,  َبَةٍ ا~صْلهُا بَةً كَشَجَرَةٍ طَيِّ مَةً طَيِّ ُ مَثلاًَ كلَِ JOبَ ا ا~لمَْ ترََ كَيْفَ ضرََ

مَاءِ  Jبِتٌ وَفرَْعُهَا فيِ السyَ24  
14:25 yielding its fruit every season by the permission of Allah? Allah gives parables to mankind 
so that they might remember.  َرُونJهمُْ يتََذَكJ ُ الا~مْثاَلَ لِلنJاسِ لعََل JOاَ وَيضرَِْبُ ا ذْنِ رَبهِّ

j
25تؤُْتيِ ا¦كلَُهاَ كلJُ حِينٍ ِ�  

14:26 The likeness of a corrupt word is like a corrupt tree uprooted from the earth having no 
stability.  ٍتْ مِن فوَْقِ الا~رْضِ مَا لهَاَ مِن قرََارJمَةٍ خَبِيثةٍَ كَشَجَرَةٍ خَبِيثةٍَ اجْتُث 26وَمَثلَُ كلَِ  
 
 
Sub.: Allah will strengthen believers with aSub.: Allah will strengthen believers with aSub.: Allah will strengthen believers with aSub.: Allah will strengthen believers with a    steadfast Word 14:27steadfast Word 14:27steadfast Word 14:27steadfast Word 14:27    
 
14:27 Allah will strengthen the believers with a steadfast Word, both in this life and in the 
Everlasting Life. Allah leads the evildoers astray. Allah does what He will.  ِينَ امَٓنوُا ِ�لقَْوْل ِ Jا� ُ JOِّتُ ا يثُبَ

Jابِتِ فيِ  ُ مَا يشََاءُ  الث JOالِمِينَ وَيفَْعَلُ ا Jالظ ُ JOا Êنيَْا وَفيِ الاخِٓرَةِ وَيضُِل Ê̂ 27الحيََاةِ ا  
 
 
Sub.: The punishment of those who lead people astray 14:28Sub.: The punishment of those who lead people astray 14:28Sub.: The punishment of those who lead people astray 14:28Sub.: The punishment of those who lead people astray 14:28----30303030    
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14:28 Have you not seen those who exchanged the favor of Allah with disbelief and landed their 
nation in a house of ruin?  ِوا قوَْمَهمُْ دَارَ البَوَارÊكُفْراً وَا~حَل ِ JOلوُا نِعْمَتَ ا Jَينَ بد ِ Jلىَ ا�

j
28ا~لمَْ ترََ ا  

14:29 They shall be roasted in Gehenna; an evil establishment!  ُيصَْلوَْنهَاَ وَبِئسَْ القَرَار َ Jنم َ!َ29  
14:30 They set up rivals with Allah to lead others astray. Say to them, 'Take your pleasure; your 
arrival shall be the Fire.'  ِارJلىَ الن j

نJ مَصِيرَكمُْ ا
j
ِّيُضِلÊوا عَن سَبِيúِِ قلُْ تمََتJعُوا فاَ ِ ا~ندَاداً ل JOِ 30وَجَعَلوُا  

 
 
Sub.: The blessings and Sub.: The blessings and Sub.: The blessings and Sub.: The blessings and signs of Allah 14:31signs of Allah 14:31signs of Allah 14:31signs of Allah 14:31----34343434    
 
14:31 Tell My worshippers, those who believe, who establish the prayer, and spend of what We 
have given them in private and in public, before the coming of that Day in which there is neither 
bargaining, nor the taking of friends,  ُن قبَْلِ ا~ن ق ا رَزَقْناَهمُْ سرِا) وَعلاَنِيَةً مِّ Jلاةَ وَينُفِقُوا مِم Jينَ امَٓنوُا يقُِيموُا الص ِ Jِّعِبَادِيَ ا� ل ل

31ياûَتيَِ يوَْمٌ لاJ بيَْعٌ فِيهِ وَلاَ خِلالٌ   
14:32 it is Allah who created the heavens and the earth, and sends down water from the heaven 
with which He brings forth fruits for your provision. He has subjected to you ships which, by 
His command, run upon the sea. He has subjected to you rivers,  َمَوَاتِ وَالا~رْضَ وَا~نزَل Jي خَلقََ الس ِ Jا� ُ JOا

مَاءِ مَاءً فاَ~خْرَجَ  Jرَ لكمَُُ الا~نهَْ  مِنَ السJَرَ لكمَُُ الفُْ¡َ لِتَجْريَِ فيِ البَحْرِ بِا~مْرهِِ وَسخJَكمُْ وَسخJ Jمَرَاتِ رِزْقاً ل 32ارَ بِهِ مِنَ الث  
14:33 and He subjected to you the sun and the moon, which are constant in their courses. And, 
He has subjected to you the night and the day, and gave you all that you asked of Him.  َُُرَ لكمJَوَسخ

اَرَ  Jيْلَ وَالنهJ مْسَ وَالقَْمَرَ دَائِبَينِْ وَسخJَرَ لكمَُُ الل J33الش  
 
 
Sub.: You can never count the blessings of Allah 14:34Sub.: You can never count the blessings of Allah 14:34Sub.: You can never count the blessings of Allah 14:34Sub.: You can never count the blessings of Allah 14:34    
 
14:34 If you count the blessings of Allah, you will never number them. Indeed, the human is 
wicked and thankless.  ٌارJنسَانَ لظََلوُمٌ كَف

j
نJ الا j

صُوهَا ا ِ لاَ تحُْ JOوا نِعْمَتَ ا Êن تعَُد
j
ن كلُِّ مَا سَا~لتُْمُوهُ وَا 34وَآَ
كمُ مِّ  

 
 
Sub.: The supplication of Abraham for his children and descSub.: The supplication of Abraham for his children and descSub.: The supplication of Abraham for his children and descSub.: The supplication of Abraham for his children and descendants 14:35endants 14:35endants 14:35endants 14:35----41414141    
 
14:35 And when Abraham said, 'My Lord, make this a land secure. Turn me and my children 
away from worshipping idols.  َعْبُدَ الا~صْناَمJ بْرَاهِيمُ رَبِّ اجْعَلْ هَذَا البSَََ امِٓناً وَاجْنبُْنيِ وَبنيJَِ ا~ن ن

j
ذْ قاَلَ ا

j
35وَا  

14:36 My Lord they have led many people astray. Whosoever follows me belongs to me. 
Whosoever rebels against me, You are surely Forgiving, the Most Merciful.  َن ُنJ ا~ضْللَنَْ كَثِيراً مِّ Jنه

j
رَبِّ ا

 
j
Jهُ مِنيِّ وَمَنْ عَصَانيِ فاَ ن

j
Jكَ غفَُورٌ رJحِيمٌ النJاسِ فمََن تبَِعَنيِ فاَ 36ن  
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Sub.: Abraham supplicates for Lady Hagar and Ishmael as he leaves them by the Ka'ba in Mecca Sub.: Abraham supplicates for Lady Hagar and Ishmael as he leaves them by the Ka'ba in Mecca Sub.: Abraham supplicates for Lady Hagar and Ishmael as he leaves them by the Ka'ba in Mecca Sub.: Abraham supplicates for Lady Hagar and Ishmael as he leaves them by the Ka'ba in Mecca 
according to the order of Allah 14:37according to the order of Allah 14:37according to the order of Allah 14:37according to the order of Allah 14:37    
 
14:37 Our Lord, I have se9led some of my offspring in a barren valley near Your Holy House; 
our Lord, in order that they establish the prayer. Make the hearts of people yearn towards them, 
and provide them with fruits, in order that they are thankful.  ٍتيِ بِوَادٍ غيرَِْ ذِي زَرْعJ نيِّ ا~سْكَنتُ مِن ذُرِّي

j
Jناَ ا رَب

 J مِ رَب Jهمُْ عِندَ بيَتِْكَ المحَُرJ Jمَرَاتِ لعََل نَ الث مْ وَارْزُقْهمُ مِّ ليهَِْ
j
نَ النJاسِ تهَْوِي ا لاةَ فاَجْعَلْ ا~فئِْدَةً مِّ J37يشَْكُرُونَ ناَ لِيُقِيموُا الص  

 
 
Sub.: Allah has knowledge of all things, hidden or apparent 14:38Sub.: Allah has knowledge of all things, hidden or apparent 14:38Sub.: Allah has knowledge of all things, hidden or apparent 14:38Sub.: Allah has knowledge of all things, hidden or apparent 14:38    
 
14:38 Our Lord, You have knowledge of all that we hide and all that we reveal; nothing in 
heaven or earth is hidden from Allah.  ِءٍ فيِ الا~رْضِ وَلاَ في ِ مِن شيَْ JOفَى علىََ ا فِي وَمَا نعُْلِنُ وَمَا يخَْ Jكَ تعَْلمَُ مَا نخُْ ن

j
Jناَ ا رَب

مَاءِ  J38الس  
 
 
Sub.: Abraham thanks Allah for Ishmael and Sub.: Abraham thanks Allah for Ishmael and Sub.: Abraham thanks Allah for Ishmael and Sub.: Abraham thanks Allah for Ishmael and Isaac 14:39Isaac 14:39Isaac 14:39Isaac 14:39----40404040    
 
14:39 Praise be to Allah who has given me Ishmael and Isaac in my old age! Indeed, my Lord is 
the Hearer of the supplication.  ِعاَء Ê̂ نJ رَبيِّ لسََمِيعُ ا j

سحَْاقَ ا
j
اعِيلَ وَا سمَْ

j
ي وَهَبَ ليِ علىََ الكِبرَِ ا ِ Jا� ِ JOِ ُ39الحمَْد  

14:40 My Lord, make me and my descendants establishers of prayer. Our Lord, accept my 
prayer.  ِلْ دُعاَءJناَ وَتقََبJ Jتيِ رَب لاةِ وَمِن ذُرِّي J40رَبِّ اجْعَلنيِْ مُقِيمَ الص  
14:41 Forgive me, our Lord, and forgive my parents and all the believers on the Day of 
Reckoning.'  ُوَلِلمُْؤْمِنِينَ يوَْمَ يقَُومُ الحِسَاب Jي َ ِ̂ Jناَ اغْفِرْ ليِ وَلِوَا 41رَب  
 
 
Sub.: The Day of Judgement and the plight of the unbelievers 14:42Sub.: The Day of Judgement and the plight of the unbelievers 14:42Sub.: The Day of Judgement and the plight of the unbelievers 14:42Sub.: The Day of Judgement and the plight of the unbelievers 14:42----52525252    
 
14:42 Do not think that Allah is unaware of the harm doers work. He only gives them respite till 
the Day on which all eyes will stare,  ُرُهمُْ لِيَوْمٍ تشَْخَصُ فِيهِ الا~بصَْار Jمَا يؤَُخِّ ن

j
الِمُونَ ا Jا يعَْمَلُ الظJَغاَفِلاً عم َ JOا Jَسَبن وَلاَ تحَْ

42 
14:43 when they shall run with their necks outstretched and heads erect, their glances never 
return to themselves, their hearts are empty.  ٌمْ طَرْفهُمُْ وَا~فئِْدَتهُُمْ هَوَاء ليهَِْ

j
43مُهْطِعِينَ مُقْنِعِي رُءُوسِهمِْ لاَ يرَْتدÊَ ا  

14:44 Warn mankind of the Day when the punishment will overtake them, when the evildoers 
will say, 'Our Lord, grant us respite for awhile, we will answer Your call, and follow the 
Messengers.' Did you not once swear that you would never cease?  ُتِيهِمُ العَذَابُ فيََقُولûَاسَ يوَْمَ ياJوَا~نذِرِ الن

لىَ ا~ 
j
رsَْ ا Jناَ ا~خِّ ينَ ظَلمَُوا رَب ِ Jن زَوَالٍ ا� ن قبَْلُ مَا لكمَُ مِّ سُلَ ا~وَ لمَْ تكَُونوُا ا~قْسَمْتمُ مِّ Êبِعِ الرJ بْ دَعْوَتكََ وَنتَ ِ Ê44جَلٍ قرَيِبٍ نج  

14:45 You lived in the dwellings of those who wronged themselves, and it was clear to you how 
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We dealt with them, and how We struck parables for you.  َُْلكم َ Jينَ ظَلمَُوا ا~نفُسَهمُْ وَتبََين ِ Jوَسَكَنتمُْ فيِ مَسَاكِنِ ا�
بنْاَ لكمَُُ الا~مْثاَلَ  مْ وَضرََ 45كَيْفَ فعََلنْاَ بهِِ  

14:46 They plo9ed their plots, but their plots are (known) to Allah, even though their plots were 
such as to move mountains.  ُولَ مِنهُْ الجِبَال ن كاَنَ مَكْرُهمُْ لِتزَُ

j
ِ مَكْرُهمُْ وَا JO46وَقدَْ مَكَرُوا مَكْرَهمُْ وَعِندَ ا  

14:47 Do not think that Allah will break the promise He gave to His Messengers. Mighty is 
Allah, and Vengeful.  Jَسَبن َ عَزيِزٌ ذُو انتِقَامٍ  فلاََ تحَْ JOا Jن j

َ مُخْلِفَ وَعْدِهِ رُسúَُُ ا JO47ا  
14:48 On the Day when the earth is changed into other than the earth and the heavens, all shall 
come before Allah, the One, the Conqueror.  ِلُ الا~رْضُ غيرََْ الا~رْض Jارِ  يوَْمَ تبَُدJالوَاحِدِ القَه ِ JOِ مَوَاتُ وَبرََزُوا J48وَالس  
14:49 On that Day, you shall see the sinners coupled together in fe9ers;  ِنِينَ في Jقَر Êوَترََى المجُْرمِِينَ يوَْمَئِذٍ م
 49الا~صْفَادِ 
14:50 their garments shall be of melted tar, and their faces enveloped by the Fire.  ٍن قطَِرَان ابِيلهُمُ مِّ سرََ
 50وَتغَْشىَ وَجُوهَهمُُ النJارُ 
14:51 Allah will recompense each soul according to its earnings. Swift is the Reckoning of Allah. 

َ سرَيِعُ  JOا Jن j
ا كَسَبتَْ ا Jنفَْسٍ م Jُكل ُ JO51الحِسَابِ لِيَجْزيَِ ا  

 
 
Sub.: Unlike the Torah which was sent for the Jews alone, the Holy Koran is a message for all Sub.: Unlike the Torah which was sent for the Jews alone, the Holy Koran is a message for all Sub.: Unlike the Torah which was sent for the Jews alone, the Holy Koran is a message for all Sub.: Unlike the Torah which was sent for the Jews alone, the Holy Koran is a message for all 
mankind not just for the Arabs 14:52mankind not just for the Arabs 14:52mankind not just for the Arabs 14:52mankind not just for the Arabs 14:52    
 
14:52 This is a message to be delivered to mankind so that they may be warned by it, and know 
that He is (Allah) One God, and so all those possessed of minds may remember.  ِاسJِّلن هَذَا بلاَغٌ ل

كJرَ ا¦وْلوُا الا~لبَْابِ  Jوَاحِدٌ وَلِيَذ ٌàَ
j
Jمَا هُوَ ا 52وَلِيُنذَرُوا بِهِ وَلِيَعْلمَُوا ا~ن  

 
 
15 The 15 The 15 The 15 The VVVValley of Hijr alley of Hijr alley of Hijr alley of Hijr ----    AlAlAlAl----HijrHijrHijrHijrسورة اسورة اسورة اسورة الحجلحجلحجلحجرررر    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The power of Allah 15:1Sub.: The power of Allah 15:1Sub.: The power of Allah 15:1Sub.: The power of Allah 15:1----8888    
 
15:1 AlifLaamRa. Those are the verses of the Book, the Clear Koran.  ٍبِين Êتُ الكِتاَبِ وَقرُْانٍٓ مiَٓ1الـر تِْ¡َ ا  
15:2 It could be that those who disbelieve will wish that they were Muslims.  ينَ كَفَرُوا لوَْ كاَنوُا ِ Jا� Êبمََا يوََد Êر
2مُسْلِمِينَ   

15:3 Let them eat and enjoy; and let their hopes deceive them, soon they shall know.  كلُُواûَذَرْهمُْ يا
3هِهمُِ الا~مَلُ فسََوْفَ يعَْلمَُونَ وَيتََمَتJعُوا وَيلُْ   

15:4 We never destroyed a village whose term had not already been decreed.  َوَلهَا Jلا
j
وَمَا ا~هْلكَْناَ مِن قرَْيةٍَ ا
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عْلوُمٌ  J4كِتَابٌ م  
15:5 No nation can outstrip its term, nor do they put it back.  ُبِق تَاûخِرُونَ  مَا تسَـْ جَلهَاَ وَمَا يسَـْ ةٍ ا~ J5مِنْ ا¦م  
 
 
Sub.: The unbelievers mocked Prophet Muhammad 15:6Sub.: The unbelievers mocked Prophet Muhammad 15:6Sub.: The unbelievers mocked Prophet Muhammad 15:6Sub.: The unbelievers mocked Prophet Muhammad 15:6----7777    
 
15:6 They say, 'You to whom the Remembrance is sent down, you are indeed mad.  ي ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ وَقاَلوُا

Jكَ لمََجْنُ  ن
j
كْرُ ا 6ونٌ نزُّلَِ علَيَْهِ اّ�ِ  

15:7 Why do you not bring down the angels, if what you say is true.'  َن كُنتَ مِن
j
لوَْ مَا تاûَتِيناَ ِ�لمَْلائِكَةِ ا

ادِقِينَ  J7الص  
15:8 We do not send angels except with the truth. Then they shall have no respite.  Jلا

j
ِلُ الملاَئِكَةَ ا  مَا ننزَُّ

نظَريِنَ  Êذاً م
j
8ِ�لحَْقِّ وَمَا كاَنوُا ا  

 
 
Sub.: Allah protects the Holy Koran Himself 15:9Sub.: Allah protects the Holy Koran Himself 15:9Sub.: Allah protects the Holy Koran Himself 15:9Sub.: Allah protects the Holy Koran Himself 15:9    
 
15:9 It is We who sent down the Koran, and We watch over it.  َلحََافِظُون ُàَ Js

j
كْرَ وَا لنْاَ اّ�ِ Jَنُ نز Js نحَْ

j
9ا  

 
 
Sub.: As Prophet Muhammad wasSub.: As Prophet Muhammad wasSub.: As Prophet Muhammad wasSub.: As Prophet Muhammad was    mocked so were the previous Messengers 15:10mocked so were the previous Messengers 15:10mocked so were the previous Messengers 15:10mocked so were the previous Messengers 15:10----11111111    
 
15:10 We have sent forth before you Messengers among the factions of the ancients.  وَلقََدْ ا~رْسَلنْاَ مِن

لِينَ  Jيَعِ الا~و 10قبَِْ¡َ فيِ شـِ  
15:11 But no Messenger came to them except he was mocked.  َتهَْزءُِونَ وَم لاJ كاَنوُا بِهِ يسَـْ

j
ن رJسُولٍ ا 11ا ياûَتِيهِم مِّ  

15:12 So We make it enter the hearts of the sinners.  َ12كَذَِ]َ نسَْلُكُهُ فيِ قُلوُبِ المجُْرمِِين  
15:13 They do not believe in it even though the practice of the ancients has already gone.  َلاَ يؤُْمِنوُن

لِينَ  Jةُ الا~وJن 13بِهِ وَقدَْ خَلتَْ سـُ  
15:14 If We opened a gate in the heaven and they kept ascending through it,  َن وَلوَْ فتَحَْناَ علَيهَِْم َ�ً� مِّ

مَاءِ فظََلÊوا فِيهِ يعَْرُجُونَ  J14الس  
15:15 still they would say, 'Our eyes were dazzled; truly, we must have been a bewitched people.' 

سْحُورُونَ  Jنُ قوَْمٌ م Jمَا سُكِّرَتْ ا~بصَْارsَُ بلَْ نحَْ ن
j
15لقََالوُا ا  

 
 
Sub.: The signs of Allah in His creation of the heavens and earth 15:16Sub.: The signs of Allah in His creation of the heavens and earth 15:16Sub.: The signs of Allah in His creation of the heavens and earth 15:16Sub.: The signs of Allah in His creation of the heavens and earth 15:16----25252525    
 
15:16 We have set constellations in the heavens and made them pleasing to the beholders,  ْوَلقََد

JنJاهَا لِلنJاظِريِنَ  مَاءِ برُُوجاً وَزَي J16جَعَلنْاَ فيِ الس  
15:17 and guarded them from every stoned satan.  ٍجِيم Jيْطَانٍ ر 17وَحَفِظْناَهَا مِن كلُِّ شـَ  
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15:18 Except for he who steals the listening and is then pursued by a visible flame.  َق لاJ مَنِ اسْترََ
j
ا

بِينٌ  Êمْعَ فاَ~تبَْعَهُ شِهاَبٌ م J18الس  
15:19 We have spread out the earth and set upon it firm mountains. Everything We have caused 
to grow therein is justly weighed;  َوْزُونٍ وَالا~رْضَ م Jءٍ م 19دَدsَْهَا وَا~لقَْيْناَ فِيهاَ رَوَاسيَِ وَا~نبَْتنْاَ فِيهاَ مِن كلُِّ شيَْ  
15:20 and there appointed for you is a livelihood, and for those you do not provide.  َوَجَعَلنْاَ لكمَُْ فِيها

تمُْ àَُ بِرَازِقِينَ  Jسـْ 20مَعَايِشَ وَمَن ل  
15:21 And there is not a thing but with Us are its treasuries, and We do not send it down except 
in a known measure.  ٍعْلوُم Jبِقَدَرٍ م Jلا

j
àُُ ا ِ لاJ عِندsََ خَزَائِنُهُ وَمَا ننزَُّ

j
ءٍ ا ن شيَْ ن مِّ

j
21وَا  

15:22 We send the winds fertilizing, and We send down out of heaven water, from which you 
drink and you are not its treasurers.  َازِنِين مَاءِ مَاءً فاَ~سْقَيْناَكمُوُهُ وَمَا ا~نتمُْ àَُ بخَِ Jحَ لوََاقِحَ فاَ~نزَلنْاَ مِنَ السiَ 22وَا~رْسَلنْاَ الرِّ  
15:23 And surely, it is We who give life and make to die. We are the Inheritor.  ُييِ وَنمُِيت Js لنَحَْنُ نحُْ

j
وَا

نُ الوَارِثوُنَ  23وَنحَْ  
15:24 We know those of you who press forward, and We know the laggards,  ُْتَقْدِمِينَ مِنكم وَلقََدْ علَِمْناَ المسُـْ

تَاûخِريِنَ  24وَلقََدْ علَِمْناَ المسُـْ  
15:25 and it is your Lord who will gather them. He is Wise, Knowing.  ٌهُ حَكِيمٌ علَِيمJ ن

j
همُْ ا شرُُ Jكَ هُوَ يحَْ نJ رَب

j
وَا

25 
 
 
Sub.: Mankind are not descended from monkeys 15:26Sub.: Mankind are not descended from monkeys 15:26Sub.: Mankind are not descended from monkeys 15:26Sub.: Mankind are not descended from monkeys 15:26    
 
15:26 We created mankind from clay, molded from mud, نسَا

j
نُونٍ وَلقََدْ خَلقَْناَ الا سـْ Jأٍ م نْ حمََ 26نَ مِن صَلصَْالٍ مِّ  

 
 
Sub.: Jinn were created from smokeless fire 15:27Sub.: Jinn were created from smokeless fire 15:27Sub.: Jinn were created from smokeless fire 15:27Sub.: Jinn were created from smokeless fire 15:27    
 
15:27 and before him We created the jinn from smokeless fire.  ِمُوم Jرِ الس Js خَلقَْناَهُ مِن قبَْلُ مِن J27وَالجَْان  
 
 
Sub.: The story of Prophet Adam Sub.: The story of Prophet Adam Sub.: The story of Prophet Adam Sub.: The story of Prophet Adam 15:2815:2815:2815:28----50505050    
 
15:28 When your Lord said to the angels, 'See, I am creating a mortal from clay of molded mud. 

نُونٍ  سـْ Jأٍ م نْ حمََ ن صَلصَْالٍ مِّ نيِّ خَالِقٌ بشرََاً مِّ
j
Êكَ لِلمَْلائِكَةِ ا ذْ قاَلَ رَب

j
28وَا  

15:29 When I have shaped him and ran My created soul in him fall down prostrating towards 
him'.  َسَاجِدِين ُàَ وِ� فقََعُوا Êيتُْهُ وَنفََخْتُ فِيهِ مِن ر Jذَا سَو

j
29فاَ  

15:30 All the angels prostrated themselves,  َعُون جمَْ 30فسََجَدَ الملاَئكَِةُ كلÊُهمُْ ا~  
 
 
Sub.: The pride of satan and the declaraSub.: The pride of satan and the declaraSub.: The pride of satan and the declaraSub.: The pride of satan and the declaration of his intention to mislead and pervert mankind tion of his intention to mislead and pervert mankind tion of his intention to mislead and pervert mankind tion of his intention to mislead and pervert mankind 
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15:3115:3115:3115:31----44444444    
 
15:31 except iblis (father of the jinn) who refused to be one of those who prostrated themselves. 

اجِدِينَ  Jبىَ ا~ن يكَُونَ مَعَ الس بلِْيسَ ا~
j
لاJ ا

j
31ا  

15:32 He said, 'iblis, what is the matter with you, that you do you not prostrate yourself? '  iَ َقاَل
اجِدِينَ  Jتكَُونَ مَعَ الس Jبلِْيسُ مَا َ]َ ا~لا

j
32ا  

15:33 He replied, 'I will not prostrate to a mortal You have created of clay, from molded mud.' 
دَ لِبشرٍََ خَ  سجُْ نُونٍ قاَلَ لمَْ ا~كُن لا~ سـْ Jأٍ م نْ حمََ 33لقَْتهَُ مِن صَلصَْالٍ مِّ  

15:34 (Allah) said, 'Begone, you are accursed!  ٌكَ رَجِيمJ ن
j
34قاَلَ فاَخْرُجْ مِنهْاَ فاَ  

15:35 A curse shall be on you till the Day of Recompense.'  ِين ِ ّ̂ لىَ يوَْمِ ا
j
Jعْنةََ ا نJ علَيَْكَ الل

j
35وَا  

15:36 He said, 'My Lord, reprieve me till the Day they are raised.'  َلىَ يوَْمِ يبُْعَثوُن
j
36قاَلَ رَبِّ فاَ~نظِرْنيِ ا  

15:37 He answered, 'You are among those reprieved  َكَ مِنَ المنُظَريِنJ ن
j
37قاَلَ فاَ  

15:38 till the appointed time.'  َلىَ يوَْمِ الو
j
38قْتِ المعَْلوُمِ ا  

15:39 (satan) said, 'My Lord, for Your perverting me, I shall make (ma9ers) in the earth seem 
most fair to them and I shall pervert all,  َعِين جمَْ مُْ ا~ Jَلهَمُْ فيِ الا~رْضِ وَلا¦غْوِينه Jَنن ِّ 39قاَلَ رَبِّ بِمَا ا~غْوَيتْنيَِ لا¦زَي  
15:40 except the devoted amongst Your worshippers.  َعِبَادَكَ مِنهْمُُ المخُْلصَِين Jلا

j
40ا  

15:41 He (Allah) said, 'This is for Me the Right Path  ٌتَقِيم اطٌ عليJََ مُسـْ 41قاَلَ هَذَا صرَِ  
15:42 over My worshipers you have no authority, except the perverse that follow you.  عِبَادِي Jن j

ا
Jبَعَكَ مِنَ الغَاوِينَ  لاJ مَنِ ات

j
مْ سُلطَْانٌ ا 42ليَسَْ َ]َ علَيهَِْ  

15:43 Gehenna (Hell) will be the promise for all of them. عِينَ  جمَْ َ لمََوْعِدُهمُْ ا~ Jنم َ!َ Jن
j
43وَا  

 
 
Sub.: Hell has seven gates 15:44Sub.: Hell has seven gates 15:44Sub.: Hell has seven gates 15:44Sub.: Hell has seven gates 15:44    
 
15:44 It has seven gates, and through each gate a portion of them belong.  ُْنهْم كلُِّ َ�بٍ مِّ ِّ بْعَةُ ا~بوَْابٍ ل لهَاَ سـَ

قْسُومٌ  J44جُزْءٌ م  
 
 
Sub.: The people of Paradise 15:45Sub.: The people of Paradise 15:45Sub.: The people of Paradise 15:45Sub.: The people of Paradise 15:45----50505050    
 
15:45 But the cautious shall live amongst gardens and fountains,  ُ نJ الم j

45تJقِينَ فيِ جَنJاتٍ وَعُيُونٍ ا  
15:46 'In peace and security, enter them!'  َ46ادْخُلوُهَا بِسَلامٍ امِٓنِين  
15:47 We shall remove all rancor from their hearts, and as brethren they shall recline on couches 
face to face.  ِتقََابِلِينَ وَنزََعْناَ مَا فيِ صُدُورِهم Êرٍ م خْوَاsً علىََ سرُُ

j
نْ غِلٍّ ا 47مِّ  

15:48 There, no fatigue shall smite them, nor shall they ever be driven from it.'  همُْ فِيهاَ نصََبٌ وَمَا Êلاَ يمََس
نهْاَ بِمُخْرَجِينَ   48همُ مِّ
15:49 Tell My worshipers that I am the Forgiving, the Most Merciful,  ُحِيم Jالغَفُورُ الر sَ~نيِّ ا ْ عِبَادِي ا~ ِªَّ49ن  
15:50 and that My punishment is the painful chastisement.  ُعذََابيِ هُوَ العَذَابُ الا~لِيم J50وَا~ن  
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Sub.: The story of Prophet Abraham and the news of his first born son, Ishmael 15Sub.: The story of Prophet Abraham and the news of his first born son, Ishmael 15Sub.: The story of Prophet Abraham and the news of his first born son, Ishmael 15Sub.: The story of Prophet Abraham and the news of his first born son, Ishmael 15:51:51:51:51----60606060    
 
15:51 Tell them of Abraham's guests.  َبْرَاهِيم

j
ئهْمُْ عَن ضَيْفِ ا ِّ 51وَنبَ  

15:52 They entered to him and said, 'Peace,' but he replied, 'We are afraid of you.'  ذْ دَخَلوُا علَيَْهِ فقََالوُا
j
ا

Js مِنكمُْ وَجِلوُنَ 
j
52سَلاماً قاَلَ ا  

15:53 'Do not be afraid,' they answered. 'We come to give you glad tidings of a knowledgeable 
child.'  ٍكَ بِغُلامٍ علَِيم ُ Js نبُشرَِّ

j
53قاَلوُا لاَ توَْجَلْ ا  

15:54 He said, 'What is this, do you bring me glad tidings even though I am old?' Of what do 
you give me glad tidings?'  َون ُ نيَِ الكِبرَُ فبمََِ تبُشرَِّ Jسـ Jتمُُونيِ علىََ ا~ن م ْ Jَ54قاَلَ ا~بشر  
15:55 They replied, 'In truth we have given you glad tidings, do not be one of those who despair.' 

نَ القَانِطِينَ  sَكَ ِ�لحَْقِّ فلاََ تكَُن مِّ ْ Jَ55قاَلوُا بشر  
15:56 He replied, 'And who despairs of the mercy of his Lord, except those that are astray?'  َقاَل

Êونَ  ال Jالض Jلا
j
ِّهِ ا ةِ رَب حمَْ J56وَمَن يقَْنطَُ مِن ر  

 
 
Sub.: The story of Prophet Lot and the destruction of his nation 15:57Sub.: The story of Prophet Lot and the destruction of his nation 15:57Sub.: The story of Prophet Lot and the destruction of his nation 15:57Sub.: The story of Prophet Lot and the destruction of his nation 15:57----77777777    
 
15:57 He asked, 'Messengers, what is your errand?'  َاَ المرُْسَلوُن Ê57قاَلَ فمََا خَطْبُكمُْ ا~يه  
15:58 They replied, 'We are sent to sinful nation,  َجْرمِِين Êلىَ قوَْمٍ م

j
Js ا¦رْسِلنْاَ ا

j
58قاَلوُا ا  

15:59 except Lot's family, of whom we shall save all,  َٓال Jلا
j
عِينَ ا جمَْ وَهمُْ ا~ Êَلمَُنج Js

j
59لوُطٍ ا  

15:60 except his wife. We decreed that she should be amongst those who remain behind.  َُامْرَا~ته Jلا
j
ا

اَ لمَِنَ الغَابِريِنَ  Jنه
j
رsَْ ا Jَ60قد  

15:61 And when the envoys came to the family of Lot,  َا ج Jَ61اءَ الَٓ لوُطٍ المرُْسَلوُنَ فلَم  
15:62 he said to them, 'I do not know you.'  َنكَرُون Êكمُْ قوَْمٌ مJن j

62قاَلَ ا  
15:63 'No,' they replied, 'We bring you (news) of that concerning which they were doubting.  قاَلوُا

63ونَ بلَْ جِئْناَكَ بِمَا كاَنوُا فِيهِ يمَْترَُ   
15:64 We bring you the truth, and indeed we are truthful.  َلصََادِقُون Js

j
64وَا~تيَنْاَكَ ِ�لحَْقِّ وَا  

 
 
Sub.: Lot is told to depart during the night from the evil doing city 15:65Sub.: Lot is told to depart during the night from the evil doing city 15:65Sub.: Lot is told to depart during the night from the evil doing city 15:65Sub.: Lot is told to depart during the night from the evil doing city 15:65----66666666    
 
15:65 Depart with your family in a part of the night and walk behind them and let none of you 
turn round. Go to a place where you are commanded.'  ُْبِعْ ا~دَْ�رَهمُْ وَلاَ يلَتَْفِتْ مِنكمJ Jيْلِ وَات نَ الل فاَ~سرِْ بِا~هِْ¡َ بِقِطْعٍ مِّ

65ا~حَدٌ وَامْضُوا حَيْثُ تؤُْمَرُونَ   
15:66 And We made known to him this decree that the wrongdoers were to be utterly cut off in 
the morning.  َصْبِحِين Êدَابِرَ هَؤُلاءِ مَقْطُوعٌ م Jليَْهِ ذَِ]َ الا~مْرَ ا~ن

j
66وَقضََيْناَ ا  
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Sub.: Lot pleads with his people not to shame him 15:67Sub.: Lot pleads with his people not to shame him 15:67Sub.: Lot pleads with his people not to shame him 15:67Sub.: Lot pleads with his people not to shame him 15:67----71717171    
 
15:67 The people of the city came to him rejoicing.  َون تَبشرُِْ 67وَجَاءَ ا~هْلُ المدَِينةَِ يسَـْ  
15:68 He said, 'These are my guests; do not shame me.  ِهَؤُلاءِ ضَيْفِي فلاََ تفَْضَحُون Jن j

68قاَلَ ا  
15:69 Fear Allah and do not disgrace me.'  ِزُون َ وَلاَ تخُْ JOقُوا اJ 69وَات  
15:70 They replied, 'Have we not forbidden you (the people of) the worlds?'  َقاَلوُا ا~وَلمَْ ننهَْكََ عَنِ العَالمَِين
70 
15:71 He said, 'Here are my daughters; take them (in marriage), if you would be doing.'  ِقاَلَ هَؤُلاء

ن كُنتمُْ فاَعِلِينَ 
j
71بنَاَتيِ ا  

 
 
Sub.Sub.Sub.Sub.: The dreadful punishment that came upon Lot's nation 15:72: The dreadful punishment that came upon Lot's nation 15:72: The dreadful punishment that came upon Lot's nation 15:72: The dreadful punishment that came upon Lot's nation 15:72----77777777    
 
15:72 By your life, they wandered blindly in their dazzlement.  َمْ يعَْمَهُون ُمْ لفَِي سَكْرَتهِِ Jنه

j
72لعََمْرُكَ ا  

15:73 At sunrise a dreadful Shout seized them.  ُيْحَة J73مُشرْقِِينَ فاَ~خَذَتهُْمُ الص  
15:74 We laid it (the city) upside down and rained stones of baked clay upon them.  َفجََعَلنْاَ عاَلِيهَا

يلٍ  ن سجِِّ مْ حِجَارَةً مِّ 74سَافِلهَاَ وَا~مْطَرsَْ علَيهَِْ  
15:75 Surely, in that there are signs for those who contemplate.  ِفي Jن j

ينَ ا ِ ِّلمُْتَوَسمِّ 75 ذَِ]َ لاiَٓتٍ ل  
15:76 Indeed, it is on a way which still exists.  ٍقِيم Êاَ لبَِسَبِيلٍ م Jنه

j
76وَا  

15:77 Surely, in that there is a sign for those who believe.  َِّلمُْؤْمِنِين نJ فيِ ذَِ]َ لايٓةًَ ل j
77ا  

 
 
Sub.: The story of the dSub.: The story of the dSub.: The story of the dSub.: The story of the dwellers of the Thicket and Al Hijr 15:78wellers of the Thicket and Al Hijr 15:78wellers of the Thicket and Al Hijr 15:78wellers of the Thicket and Al Hijr 15:78----84848484    
 
15:78 The dwellers of the Thicket were harm doers.  َابُ الا~يْكَةِ لظََالِمِين صحَْ ن كاَنَ ا~

j
78وَا  

15:79 On them, too, We took vengeance, and they are both on a clear roadway.  َُم Jنه
j
ا فاَنتَقَمْناَ مِنهْمُْ وَا

بِينٍ  Êمَامٍ م
j
79لبَِا  

15:80 And the dwellers of Al Hijr also belied the Messengers.  َابُ الحِجْرِ المرُْسَلِين صحَْ بَ ا~ J80وَلقََدْ كَذ  
15:81 We brought them signs, but they turned away.  َتِناَ فكاََنوُا عَنهْاَ مُعْرضِِينiَٓ81وَاتٓيَنْاَهمُْ ا  
15:82 They hewed their dwellings out of the mountains in safety.  َامِٓنِين 
82وَكاَنوُا ينَْحِتُونَ مِنَ الجِبَالِ بيُُوً  
15:83 But the Shout seized them in the morning,  َيْحَةُ مُصْبِحِين J83فاَ~خَذَتهُْمُ الص  
15:84 and that which they had earned did not help them.  َبُون ا كاَنوُا يكَْسـِ J84فمََا ا~غْنىَ عَنهْمُ م  
 
 
Sub.: Allah alone is the Creator of the heavens and the earth 15:85Sub.: Allah alone is the Creator of the heavens and the earth 15:85Sub.: Allah alone is the Creator of the heavens and the earth 15:85Sub.: Allah alone is the Creator of the heavens and the earth 15:85----86868686    
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15:85 We did not create the heavens and the earth, and what is between them except in truth. 
The Hour is sure to come, therefore, forgive them with a gracious pardon.  َمَوَاتِ وَالا~رْض Jوَمَا خَلقَْناَ الس

فْحَ الجَْمِيلَ  Jاعةََ لاتِٓيَةٌ فاَصْفَحِ الص Jالس Jن
j
لاJ ِ�لحَْقِّ وَا

j
85وَمَا بيَنهَْمَُا ا  

15:86 Your Lord is the Creator, the Knower. قُ الJَكَ هُوَ الخلاJ نJ رَب j
86عَلِيمُ ا  

15:87 We have given you the seven dual (verses, Al Fatihah) and the Mighty Holy Reading 
(Koran). نَ المثَاَنيِ وَالقُْرْانَٓ العَظِيمَ  بْعاً مِّ 87وَلقََدْ اتٓيَنْاَكَ سـَ  
15:88 Do not stretch your eyes to that We have given pairs of them to enjoy, nor sorrow for 
them, and lower your wing to the believers.  ْمْ وَاخْفِض زَنْ علَيهَِْ نهْمُْ وَلاَ تحَْ لىَ مَا مَتJعْناَ بِهِ ا~زْوَاجاً مِّ

j
نJ عَيْنيَْكَ ا Jلاَ تمَُد

88جَناَحَكَ لِلمُْؤْمِنِـينَ   
 
 
Sub.: Prophet Muhammad was sent as a warner to mankind 15Sub.: Prophet Muhammad was sent as a warner to mankind 15Sub.: Prophet Muhammad was sent as a warner to mankind 15Sub.: Prophet Muhammad was sent as a warner to mankind 15:89:89:89:89----99999999    
 
15:89 And say, 'I am the plain warner.'  ُذِيرُ المبُِـينJالن sَ~نيِّ ا

j
89وَقلُْ ا  

15:90 So We sent it down to the partitioners, Éَ90َ ا~نزَلنْاَ علىََ المقُْتسَِمِـينَ   
15:91 who have broken the Koran into parts,  َٓينَ جَعَلوُا القُرْان ِ J91عِضِينَ ا�  
15:92 so by your Lord, We will question them all  َعِين جمَْ مُْ ا~ Jَِّكَ لنَسَْا~لنه 92فوََرَب  
15:93 about what they did.  َا كاَنوُا يعَْمَلوُنJَ93عم  
15:94 Proclaim then, what you are commanded and turn away from the unbelievers.  َا تؤُْمَرُ فاَصْدَعْ بِم

94وَا~عْرضِْ عَنِ المشرُْكِِينَ   
15:95 We suffice you against those who mock,  َِتهَْزئِين Js كَفَيْناَكَ المسُـْ

j
95ا  

15:96 and those who set up other gods with Allah, indeed, they will soon know.  ِ JOعَلوُنَ مَعَ ا ينَ يجَْ ِ Jا�
لهَاً اخَٓرَ 

j
96فسََوْفَ يعَْلمَُونَ  ا  

15:97 Indeed, We know your chest is straitened by that they say.  َكَ يضَِيقُ صَدْرُكَ بِمَا يقَُولوُنJ 97وَلقََدْ نعَْلمَُ ا~ن  
15:98 Exalt with the praise of your Lord and be one of those who prostrate.  َِّك مْدِ رَب حْ بحَِ بِّ نَ فسَـَ وَكُن مِّ

اجِدِينَ  J98الس  
15:99 Worship your Lord till the certainty (death) comes to you.  ُتِيَكَ اليَقِينûَيا Jكَ حَتىJ 99وَاعْبُدْ رَب  
 
 
16 The Bees 16 The Bees 16 The Bees 16 The Bees ----    AnAnAnAn----NahlNahlNahlNahlسورة النحلسورة النحلسورة النحلسورة النحل    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  َْحم Jالر ِ JOحِيمِ بِسْمِ ا Jنِ الر  
 
 
Sub.: Allah is above all that is associated with Him 16:1Sub.: Allah is above all that is associated with Him 16:1Sub.: Allah is above all that is associated with Him 16:1Sub.: Allah is above all that is associated with Him 16:1----29292929    
 
16:1 The Command of Allah will surely come; do not seek to hasten it. Highly exalted is He 
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above that they associate with Him. بْحَا تَعْجِلوُهُ سـُ ِ فلاََ تسَـْ JOتىَ ا~مْرُ ا 1نهَُ وَتعََالىَ عمJَا يشرُْكُِونَ ا~  
16:2 He sends down the angels with the Spirit (Gabriel) by His command to those of His 
worshipers whom He chooses, (saying,) 'Warn, there is no god except Me, therefore fear Me.'  ُِل ينزَُّ

وحِ مِنْ ا~  Êقُونِ الملاَئِكَةَ ِ�لرJ لاJ ا~sَ فاَت
j
àََ ا

j
Jهُ لاَ ا ن 2مْرهِِ علىََ مَن يشََاءُ مِنْ عِبَادِهِ ا~نْ ا~نذِرُوا ا~  

16:3 He created the heavens and the earth with truth. Exalted is He above what they associate 
(with Him)!  َمَوَاتِ وَالا~رْضَ ِ�لحَْقِّ تعََالى Jا يشرُْكُِونَ خَلقََ السJَ3 عم  
 
 
Sub.: The blessings and mercy of Allah 16:4Sub.: The blessings and mercy of Allah 16:4Sub.: The blessings and mercy of Allah 16:4Sub.: The blessings and mercy of Allah 16:4----18181818    
 
16:4 He created mankind from a sperm drop, yet he is a clear adversary.  َذَا هُو

j
Êطْفَةٍ فاَ نسَانَ مِن ن

j
خَلقََ الا

بِينٌ  Ê4خَصِيمٌ م  
16:5 And the ca9le He created for you. In them, you have warmth and other uses, and of them 
you eat.  َكلُُونûَ5وَالا~نعَْامَ خَلقََهَا لكمَُْ فِيهاَ دِفْءٌ وَمَناَفِعُ وَمِنهْاَ تا  
16:6 In them there is beauty for you when you bring them home and when you lead them to 
pasture.  ٌال حُونَ  وَلكمَُْ فِيهاَ جمََ 6حِينَ ترُيحُِونَ وَحِينَ تسرََْ  
16:7 They carry your loads to a land which you could not otherwise reach except by painful toil 
to oneself. Your Lord is the Clement, the Most Merciful. مْ تكَُونوُا َ�لِغِيJ لىَ بSٍََ ل

j
ثقَْالكمَُْ ا مِلُ ا~ لاJ بِشِقِّ الا~نفُسِ وَتحَْ

j
هِ ا

Jكمُْ لرََءُوفٌ رJحِيمٌ  نJ رَب j
7ا  

16:8 (He has created for you) horses, mules, and donkeys, which you ride and as an adornment; 
and He creates what you do not know.  َكَبُوهَا وَزِين لقُُ مَا لاَ تعَْلمَُونَ وَالخَْيْلَ وَالبِْغَالَ وَالحَْمِيرَ لِترَْ 8ةً وَيخَْ  
16:9 It is for Allah to show the way. Some swerve from it, but had He willed, He would have 
guided all of you.  َعِين جمَْ بِيلِ وَمِنهْاَ جَائرٌِ وَلوَْ شَاءَ لهََدَاكمُْ ا~ Jقصَْدُ الس ِ JO9وَعلىََ ا  
16:10 It is He who sends down water from heaven, which provides drink for you and brings 
forth trees on which your herds feed.  َيموُن ابٌ وَمِنهُْ شجََرٌ فِيهِ تسُـِ نْهُ شرََ مَاءِ مَاءً لJكمُ مِّ Jي ا~نزَلَ مِنَ الس ِ J10هُوَ ا�  
16:11 And thereby He brings forth crops and olives, palms and vines, and all the fruits. Surely, in 
this there is a sign for a nation who think.  ِفي Jن j

Jمَرَاتِ ا يتُْونَ وَالنJخِيلَ وَالا~عْناَبَ وَمِن كلُِّ الث Jرْعَ وَالز Jينُبِتُ لكمَُ بِهِ الز
ِّقَوْمٍ يتََفَكJرُونَ  11ذَِ]َ لايٓةًَ ل  

16:12 He has subjected to you the night, the day, the sun and the moon. The stars are subjected 
by His Command. Surely, in that there is a sign for a nation who understands.  َاَر Jيْلَ وَالنهJ وَسخJَرَ لكمَُُ الل

رَاتٌ  Jجُومُ مُسَخÊمْسَ وَالقَْمَرَ وَالن Jِّقَوْمٍ يعَْقِلوُنَ وَالش نJ فيِ ذَِ]َ لاiَٓتٍ ل j
12بِا~مْرهِِ ا  

16:13 And what He has multiplied for you in the earth is of various hues; surely, in that there is 
a sign for a nation who remember.  Jن j

كJرُونَ  وَمَا ذَرَا~ لكمَُْ فيِ الا~رْضِ مُخْتَلِفاً ا~لوَْانهُُ ا Jَِّقَوْمٍ يذ 13فيِ ذَِ]َ لايٓةًَ ل  
16:14 It is He who has subjected the sea to you, so that you eat of its soft flesh and bring up 
from it ornaments which you wear. And you see the ships plowing their course through it in 
order that you seek His bounty and give thanks.  ُْتَخْرجُِوا مِنه ي سخJَرَ البَحْرَ لِتَاûكلُُوا مِنهُْ لحَْماً طَرiِ) وَتسَـْ ِ Jوَهُوَ ا�

14حِليَْةً تلَبْسَُونهَاَ وَترََى الفُْ¡َ مَوَاخِرَ فِيهِ وَلِتَبتْغَُوا مِن فضúَِِْ وَلعََلJكمُْ تشَْكُرُونَ   
16:15 He set firm mountains upon the earth lest it should shake with you; and rivers, and roads, 
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in order that you are guided.  َكمُْ تهَْتَدُونJعَلJ بُلاً ل 15وَا~لقَْى فيِ الا~رْضِ رَوَاسيَِ ا~ن تمَِيدَ بِكمُْ وَا~نهْاَراً وَسـُ  
16:16 And waymarks; and by the star they are guided.  َجْمِ همُْ يهَْتَدُونJ16وَعلاَمَاتٍ وَِ�لن  
16:17 Is He who creates as he who does not create? Will you not remember?  ُُلق لقُُ كمَنَ لاJ يخَْ ا~فمََن يخَْ

17ا~فلاََ تذََكJرُونَ   
16:18 If you count the favors of Allah, you could not number them. Indeed, Allah is Forgiving 
and the Most Merciful.  ٌحِيم Jلغََفُورٌ ر َ JOا Jن j

صُوهَا ا ِ لاَ تحُْ JOوا نِعْمَةَ ا Êن تعَُد
j
18وَا  

 
 
Sub.: It is only Allah who creates, your God is One God 16:19Sub.: It is only Allah who creates, your God is One God 16:19Sub.: It is only Allah who creates, your God is One God 16:19Sub.: It is only Allah who creates, your God is One God 16:19----25252525    
 
16:19 Allah has knowledge of all that you hide and all that you reveal.  َونَ وَمَا تعُْلِنُون Êُِيعَْلمَُ مَا تسر ُ JO19وَا  
16:20 But those whom you invoke, other than Allah, do not create anything they are themselves 
created.  ينَ يدَْعُونَ مِن ِ Jلقَُونَ وَا� لقُُونَ شَيئْاً وَهمُْ يخُْ ِ لاَ يخَْ JO20دُونِ ا  
16:21 They are dead, not living; and they do not know when they will be raised (to life).  َُْا~مْوَاتٌ غير

نَ يبُْعَثوُنَ  Ji~21ا~حْياَءٍ وَمَا يشَْعُرُونَ ا  
16:22 Your God is One God. Those who do not believe in the Everlasting Life their hearts 
disbelieve, and are puffed up with pride.  َون تَكْبرُِ سـْ Êنكِرَةٌ وَهمُ م Êينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ ِ�لاخِٓرَةِ قُلوُبهُُم م ِ J�َوَاحِدٌ فا ٌàَ

j
لهَكمُُْ ا

j
22ا  

16:23 Allah knows without doubt what they hide and what they make known. He does not love 
the proud.  َتَكْبرِيِن بÊ المسُـْ Jهُ لاَ يحُِ ن

j
ونَ وَمَا يعُْلِنُونَ ا Êُِيعَْلمَُ مَا يسر َ JOا J23لاَ جَرَمَ ا~ن  

16:24 And if they are asked, 'What has your Lord revealed?' they say, 'Tales of the ancients, 
fairytales!'  َلِين Jكمُْ قاَلوُا ا~سَاطِيرُ الا~وÊ اذَا ا~نزَلَ رَب Jذَا قِيلَ لهَمُ م

j
24وَا  

16:25 They shall carry their sins completely on the Day of Resurrection, and some of the sins of 
those who were led astray by them without knowledge. Evil is that which they sin.  ُْلِيَحْمِلوُا ا~وْزَارَهم

ينَ يضُِلÊونهَُم بِغَيرِْ عِلمٍْ ا~لاَ سَاءَ مَا يزَِرُونَ  ِ J25كاَمَِ-ً يوَْمَ القِياَمَةِ وَمِنْ ا~وْزَارِ ا�  
16:26 Those who have gone before them also plo9ed. Then, Allah came upon their building from 
the foundations, and the roof fell down on them from above them. And the punishment overtook 
them from where they did not know. ِقْفُ مِن فوَْقِه Jمُ الس نَ القَوَاعِدِ فخََرJ علَيهَِْ ُ بنُيْاَنهَُم مِّ JOينَ مِن قبَْلِهمِْ فاَ~تىَ ا ِ Jمْ قدَْ مَكَرَ ا�


همُُ العَذَابُ مِنْ حَيْثُ لاَ يشَْعُرُونَ وَا~ َ26  
16:27 He will degrade them on the Day of Resurrection. He will say, 'Where are My partners, for 
whose sake you opposed?' And those to whom knowledge has been given will say, 'Degradation 
today and evil are on the unbelievers,  ُينَ ا¦وت ِ Jونَ فِيهِمْ قاَلَ ا�Êينَ كُنتمُْ تشَُاق ِ Jكاَئيَِ ا� زيهِِمْ وَيقَُولُ ا~يْنَ شرَُ وا ثمJُ يوَْمَ القِياَمَةِ يخُْ
وءَ علىََ الكاَفِريِنَ  Êالخِزْيَ اليَوْمَ وَالس Jن j

 27العِلمَْ ا
16:28 whom the angels take while they were still harming themselves.' Then they will offer 
submission, saying, 'We have done no evil!' No, surely Allah knows what you have done.  َين ِ Jا�

 Jن j
لمََ مَا كُنJا نعَْمَلُ مِن سُوءٍ بلىََ ا Jاهمُُ الملاَئِكَةُ ظَالِمِي ا~نفُسِهمِْ فاَ~لقَْوُا السJعلَِيمٌ بِمَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ  تتََوَف َ JOا 28 

16:29 Enter the gates of Gehenna (Hell) to be in it for ever. Evil is the lodging of the proud. 
يِنَ  ينَ فِيهاَ فلَبَِئسَْ مَثوَْى المتَُكَبرِّ ِ ِ̂ َ خَا Jنم 29فاَدْخُلوُا ا~بوَْابَ َ!َ  
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Sub.: The reward of beSub.: The reward of beSub.: The reward of beSub.: The reward of believers 16:30lievers 16:30lievers 16:30lievers 16:30----32323232    
 
16:30 It is said to the cautious, 'What has your Lord revealed?' They will reply, 'Good! ' For those 
who did good in this world is goodness; indeed the lodging in the Everlasting Life is better an 
excellent dwelling for the cautious.  ِوَق َ َ̂ نةٌَ وَ نيَْا حَسـَ Ê̂ نُوا فيِ هَذِهِ ا ينَ ا~حْسـَ ِ JA ِّ Êكمُْ قاَلوُا خَيرْاً ل Jقَوْا مَاذَا ا~نزَلَ رَب ينَ ات ِ JAِارُ يلَ ل

30الاخِٓرَةِ خَيرٌْ وَلنَِعْمَ دَارُ المتJُقِينَ   
16:31 They shall enter the Gardens of Eden, under which rivers flow, and there they shall have 
all they desire. So Allah recompenses the cautious,  تهِاَ الا~نهْاَرُ لهَمُْ فِيهاَ مَا ريِ مِن تحَْ جَنJاتُ عدَْنٍ يدَْخُلوُنهَاَ تجَْ

ُ المتJُقِينَ  JOزيِ ا 31يشََاءُونَ كَذَِ]َ يجَْ  
16:32 whom the angels take while they are goodly, saying, 'Peace be on you. Enter Paradise for 
what you were doing.'  َةَ بِمَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنJَبِينَ يقَُولوُنَ سَلامٌ علَيَْكمُُ ادْخُلوُا الجن ينَ تتََوَفJاهمُُ الملاَئِكَةُ طَيِّ ِ J32ا�  
 
 
Sub.: Those who reject, belie and mock the Word of Allah 16:Sub.: Those who reject, belie and mock the Word of Allah 16:Sub.: Those who reject, belie and mock the Word of Allah 16:Sub.: Those who reject, belie and mock the Word of Allah 16:33333333----40404040    
 
16:33 Are they looking for the angels to come down or the order of your Lord to come? As such 
did those who have gone before them. Allah did not wrong them, but they wronged themselves, 

لاJ ا~ن تاûَتِيهَمُُ الملاَئِكَةُ ا~وْ ياûَتيَِ 
j
ُ وَلكَِن كاَنوُا ا~نفُسَهمُْ يظَْلِمُونَ هَلْ ينَظُرُونَ ا JOينَ مِن قبَْلِهمِْ وَمَا ظَلمََهمُُ ا ِ Jِّكَ كَذَِ]َ فعََلَ ا� 33 ا~مْرُ رَب  

16:34 so the evil things which they did coiled around them, and they were encompassed by that 
they mocked.  َئ ِّ تهَْزءُِونَ فاَ~صَابهَُمْ سَي ا كاَنوُا بِهِ يسَـْ Jم م لوُا وَحَاقَ بهِِ 34اتُ مَا عمَِ  
16:35 The idolaters say, 'Had Allah willed, neither we nor our fathers would have worshipped 
anything other than Him, nor would we have forbidden anything without Him', as such did 
those before them. Yet what should Messengers do but give a clear deliverance?  َْكُوا لو شرَْ ينَ ا~ ِ Jوَقاَلَ ا�

ءٍ كَذَِ]َ فَ  مْناَ مِن دُونِهِ مِن شيَْ Jوَلاَ حَر sَُنُ وَلاَ آَ�ؤ ْ Jءٍ نح ُ مَا عَبَدsَْ مِن دُونِهِ مِن شيَْ JOينَ مِن قبَْلِ شَاءَ ا ِ Jعَلَ ا� Jلا
j
سُلِ ا Êهمِْ فهَلَْ علىََ الر
35البَلاغُ المبُِينُ   

16:36 We sent a Messenger to every nation, saying, 'Worship Allah and avoid the idols.' 
Amongst them were some whom Allah guided, and some justly disposed to error. Travel in the 
land and see what was the end of those who belied (the Revelation and the prophets)!  ِوَلقََدْ بعََثنْاَ في

نْ حَقJتْ  Jوَمِنهْمُ م ُ JOنْ هَدَى ا Jاغُوتَ فمَِنهْمُ م Jوَاجْتنَِبُوا الط َ JOسُولاً ا~نِ اعْبُدُوا اJةٍ ر Jفسَِيرُوا فيِ الا~رْ كلُِّ ا¦م ُÖَلا Jضِ فاَنظُرُوا  علَيَْهِ الض
بِينَ  36كَيْفَ كاَنَ عاَقِبَةُ المكَُذِّ  

16:37 Though you are ever so eager to guide them, Allah will not guide those who mislead 
(others). There shall be none to help them.  Êلاَ يهَْدِي مَن يضُِل َ JOا Jن

j
رصِْ علىََ هُدَاهمُْ فاَ ن تحَْ

j
صرِيِنَ  ا Js ن وَمَا لهَمُ مِّ

37 
16:38 They solemnly swear by Allah that Allah will never raise the dead to life. No, surely the 
promise of Allah is binding upon Him, though most people do not know.  َمْ لا دَ ا~يمَْانهِِ ْ!َ ِ JO�ِ وَا~قْسَمُوا

ُ مَن يمَُوتُ بلىََ وَعْداً علَيَْهِ حَقا) وَلكَِنJ ا~كْثرََ النJاسِ لاَ يعَْلمَُونَ  يبَْعَثُ  JO38ا  
16:39 This is in order that He may make clear to them that which they differed upon, and in 
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order that those who disbelieve might know that they were indeed lying. ََتَلِفُونَ فِيهِ وَلِيَعْلم ي يخَْ ِ Jلهَمُُ ا� َ لِيُبَينِّ
ُمْ كاَنوُا كاَذِبِينَ  Jينَ كَفَرُوا ا~نه ِ J39ا�  

 
 
Sub.: The decree of Allah 16:40Sub.: The decree of Allah 16:40Sub.: The decree of Allah 16:40Sub.: The decree of Allah 16:40    
 
16:40 When We decree a thing, We only say, 'Be,' and it is.  ُهsَْذَا ا~رَد

j
ءٍ ا Jمَا قوَْلنُاَ لِشيَْ ن

j
Jقُولَ àَُ كُن فيََكُونُ  ا ا~ن ن

40 
 
 
Sub.: Those who are patient and put their trust in Allah 16:41Sub.: Those who are patient and put their trust in Allah 16:41Sub.: Those who are patient and put their trust in Allah 16:41Sub.: Those who are patient and put their trust in Allah 16:41----42424242    
 
16:41 And those who after they have been wronged emigrated for the Cause of Allah, We will 
lodge them with a good (life) in this world, but greater still is the wage of the Everlasting Life, if 
they but knew;  ْنةًَ وَلا~جْرُ الاخِٓرَةِ ا~ك نيَْا حَسـَ Ê̂ مُْ فيِ ا Jَئنه ِ مِنْ بعَْدِ مَا ظُلِمُوا لنَُبَوِّ JOينَ هَاجَرُوا فيِ ا ِ J41برَُ لوَْ كاَنوُا يعَْلمَُونَ وَا�  
16:42 such are those who are patient, and put their trust in their Lord. ُونَ  Jمْ يتََوَكل ِ وا وَعلىََ رَبهِّ ينَ صَبرَُ ِ J42ا�  
16:43 We never sent but men before you to whom We revealed, ask the people of the 
Remembrance, if you do not know.  �ِوÊ لاJ رِجَالاً ن

j
ن كُنتمُْ لاَ تعَْلمَُونَ وَمَا ا~رْسَلنْاَ مِن قبَِْ¡َ ا

j
كْرِ ا مْ فاَسْا~لوُا ا~هْلَ اّ�ِ ليهَِْ

j
43 ا  

16:44 (We sent them) with clear signs and the Psalms. And We sent down to you the 
Remembrance so that you can make clear to people what has been sent down to them, in order 
that they reflect.  َهمُْ يتََفJ مْ وَلعََل ليهَِْ

j
َ لِلنJاسِ مَا نزُّلَِ ا كْرَ لِتُبَينِّ ليَْكَ اّ�ِ

j
برُِ وَا~نزَلنْاَ ا Êِّناَتِ وَالز 44كJرُونَ ِ�لبَْي  

 
 
Sub.: Those who do evil and do not fear Allah 16:45Sub.: Those who do evil and do not fear Allah 16:45Sub.: Those who do evil and do not fear Allah 16:45Sub.: Those who do evil and do not fear Allah 16:45----48484848    
 
16:45 Do those who do evil feel secure that Allah will not make the earth to swallow them, or 
that the punishment will not fall upon them from where they do not know?  ِئاَت ِّ ي Jينَ مَكَرُوا الس ِ Jا~فاَ~مِنَ ا�

مُ الا~رْضَ ا~وْ ياûَتِيهَمُُ العَذَابُ مِنْ حَيْثُ لاَ يشَْعُرُونَ  ُ بهِِ JOسِفَ ا 45ا~ن يخَْ  
16:46 Or, that He will not seize them in their going to and fro, and they will not be able to 
frustrate Him?  َمْ فمََا همُ بِمُعْجِزيِن Êبهِِ 46ا~وْ ياûَخُذَهمُْ فيِ تقََل  
16:47 Or, that He will not seize them, a li9le at a time and destroy them? Indeed, your Lord is 
Clement, the Most Merciful.  ٌحِيمJكمُْ لرََءُوفٌ رJ نJ رَب

j
فٍ فاَ Êو 47ا~وْ ياûَخُذَهمُْ علىََ تخََ  

 
 
Sub.: Every created thing prostrates to Allah 16:48Sub.: Every created thing prostrates to Allah 16:48Sub.: Every created thing prostrates to Allah 16:48Sub.: Every created thing prostrates to Allah 16:48----50505050    
 
16:48 Do they not see how every thing Allah created casts its shadow right and left, prostrating 
itself before Allah in all humility?  ُْوَهم ِ J ِOّ ًداJُمَائلِِ سج Jعَنِ اليَمِينِ وَالش ُàُا¦ ظِلاJءٍ يتََفَي ُ مِن شيَْ JOلىَ مَا خَلقََ ا

j
 ا~وَلمَْ يرََوْا ا
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48دَاخِرُونَ   
16:49 Everything in the heavens and every crawling creature on earth, and the angels prostrate to 
Allah and they are not proud;  َون تَكْبرُِ Jةٍ وَالمَْلائِكَةُ وَهمُْ لاَ يسَـْ مَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ مِن دَاب Jيسَْجُدُ مَا فيِ الس ِ JOَِ49و  
16:50 they fear their Lord from above them and do as they are commanded.  ِْن فوَْقِهم ُم مِّ Jيخََافوُنَ رَبه

50وَيفَْعَلوُنَ مَا يؤُْمَرُونَ   
 
 
Sub.: Allah warns His creation not to associate anyone with Him 16:51Sub.: Allah warns His creation not to associate anyone with Him 16:51Sub.: Allah warns His creation not to associate anyone with Him 16:51Sub.: Allah warns His creation not to associate anyone with Him 16:51----62626262    
 
16:51 Allah says, 'Do not take to yourself two gods. He is only One God; so have awe of Me.' 

 ُ JOيَ فاَرْهَبُونِ وَقاَلَ ا Ji j
àٌَ وَاحِدٌ فاَ

j
Jمَا هُوَ ا ن

j
لهَينَِْ اثنْينَِْ ا

j
51لاَ تتJَخِذُوا ا  

16:52 To Him belongs all that is in the heavens and the earth. His is the Religion for ever. 
Would you then fear any but Allah?  ْمَوَاتِ وَالا~ر Jمَا فيِ الس ُàََقُونَ وJَتت ِ JOينُ وَاصِباً ا~فغََيرَْ ا ِ ّ̂ 52ضِ وàََُ ا  
 
 
Sub.: The ingratitude of the unbeliever 16:53Sub.: The ingratitude of the unbeliever 16:53Sub.: The ingratitude of the unbeliever 16:53Sub.: The ingratitude of the unbeliever 16:53----62626262    
 
16:53 Whatever favor you have is from Allah. Whenever you are afflicted you groan to Him.  وَمَا

ذَ 
j
ِ ثمJُ ا JOِّعْمَةٍ فمَِنَ ا ن ن ا~رُونَ بِكمُ مِّ ليَْهِ تجَْ

j
Ê فاَ Êكمُُ الضر J53ا مَس  

16:54 When He removes your affliction then some of you set up associates to their Lord  ذَا
j
ثمJُ ا

مْ يشرُْكُِونَ  ِ نكمُ بِرَبهِّ ذَا فرَيِقٌ مِّ
j
J عَنكمُْ ا Ê54كَشَفَ الضر  

16:55 that they may show ingratitude for what We gave them. So, take your pleasure, you shall 
soon know.  َعُوا فسََوْفَ تعَْلمَُونJ55لِيَكْفُرُوا بِمَا اتٓيَنْاَهمُْ فتَمََت  
16:56 They set aside a share of that which We have provided them for what they did not know. 
By Allah, you shall be questioned about your forgeries!  Jُلتَسُْا~لن ِ JO
ا رَزَقْناَهمُْ َ Jم عَلوُنَ لِمَا لاَ يعَْلمَُونَ نصَِيباً مِّ وَيجَْ

ونَ  56عمJَا كُنتمُْ تفَْترَُ  
16:57 They ascribe daughters to Allah exaltations to Him! But they themselves would have what 
they desire!  َتهَوُن ا يشَـْ Jبْحَانهَُ وَلهَمُ م ِ البَناَتِ سـُ JOِ َعَلوُن 57وَيجَْ  
16:58 When good news of the birth of a female is given to any of them, his face grows dark and 
inwardly he chokes.  ُهُ مُسْوَدا) وَه َ ا~حَدُهمُ ِ�لا¦نثىَ ظَلJ وَْ!ُ ذَا بشرُِّ

j
58وَ كَظِيمٌ وَا  

16:59 Because of the evil of the good news he hides himself from people, (pondering) whether he 
will keep her and be humiliated, or trample her into the dust. Evil is their judgement!  َيتََوَارَى مِن

َ بِهِ ا~يمُْ  كمُُونَ القَوْمِ مِن سُوءِ مَا بشرُِّ ابِ ا~لاَ سَاءَ مَا يحَْ َ Êهُ فيِ التر Ê59سِكُهُ علىََ هُونٍ ا~مْ يدَُس  
16:60 Those who do not believe in the Everlasting Life, theirs is the evil likeness; and for Allah is 
the highest likeness. He is the Mighty, the Wise.  ُينَ لاَ يؤُْمِن ِ JAِالمثَلَُ الا~عْلىَ وَهُوَ العَزيِزُ ل ِ JOَِوْءِ و Jونَ ِ�لاخِٓرَةِ مَثلَُ الس

60الحكَِيمُ   
16:61 If Allah punished people for their sins, He would not leave one creature that crawls on the 
earth. He reprieves them to an appointed term; when their term is come, they shall neither delay 
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it by a single hour nor can they hasten it.  ٍجَل لىَ ا~
j
رُهمُْ ا Jةٍ وَلكَِن يؤَُخِّ ا ترََكَ علَيهَْاَ مِن دَاب Jاسَ بِظُلمِْهمِ مJالن ُ JOوَلوَْ يؤَُاخِذُ ا

تَاûخِرُونَ سَاعةًَ وَ  جَلهُمُْ لاَ يسَـْ ذَا جَاءَ ا~
j
سَم)ى فاَ Êتَقْدِمُونَ م 61لاَ يسَـْ  

16:62 They ascribe to Allah what they themselves dislike. Their tongues u9er falsehoods (when 
they say) the finest of wages shall be theirs. Without doubt, the Fire shall be theirs and they will 
be hastened to it.  ِ JOِ َعَلوُن فْرَ وَيجَْ Êُم م Jارَ وَا~نهJلهَمُُ الن Jنىَ لاَ جَرَمَ ا~ن 62طُونَ  مَا يكَْرَهُونَ وَتصَِفُ ا~لسِْنتهَُمُُ الكَذِبَ ا~نJ لهَمُُ الحسُـْ  
 
 
Sub.: The trickery of satan 16:63Sub.: The trickery of satan 16:63Sub.: The trickery of satan 16:63Sub.: The trickery of satan 16:63    
 
16:63 Indeed, by Allah, We have sent Messengers before you to other nations. But satan made 
their deeds seem fair to them so that today he is their guardian, and a painful punishment awaits 
them.  ْمُُ اليَو Êالهَمُْ فهَُوَ وَلِيه يْطَانُ ا~عمَْ Jنَ لهَمُُ الشـJن قبَِْ¡َ فزََي لىَ ا¦مَمٍ مِّ

j
ِ لقََدْ ا~رْسَلنْاَ ا JO
63ا~لِيمٌ  مَ وَلهَمُْ عذََابٌ َ  

 
 
Sub.: The Koran was sent to clarify and as guidance and mercy 16:64Sub.: The Koran was sent to clarify and as guidance and mercy 16:64Sub.: The Koran was sent to clarify and as guidance and mercy 16:64Sub.: The Koran was sent to clarify and as guidance and mercy 16:64    
 
16:64 We have not revealed to you (Prophet Muhammad) the Book except that you may clarify 
for them that upon which they differ, and as guidance and mercy to a nation who believe.  َوَمَا ا~نزَلنْا

ِّقَوْمٍ يؤُْمِنوُنَ  ةً ل ي اخْتلَفَُوا فِيهِ وَهُدًى وَرَحمَْ ِ Jلهَمُُ ا� َ لاJ لِتُبَينِّ
j
64علَيَْكَ الكِتاَبَ ا  

 
 
Sub.: The signs and mercy of Allah 16:65Sub.: The signs and mercy of Allah 16:65Sub.: The signs and mercy of Allah 16:65Sub.: The signs and mercy of Allah 16:65----70707070    
 
16:65 Allah sends down water from the sky with which He revives the earth after its death. 
Surely, in this there is a sign for people who listen.  ِفي Jن j

مَاءِ مَاءً فاَ~حْياَ بِهِ الا~رْضَ بعَْدَ مَوْتهِاَ ا Jا~نزَلَ مِنَ الس ُ JOوَا
ِّقَوْمِ يسَْمَعُونَ  65ذَِ]َ لايٓةًَ ل  

16:66 Indeed, in the ca9le there is a lesson for you. We give you to drink of that which is in their 
bellies, between the filth (bowels) and blood, pure milk, which is sweet to those who drink.  َُْلكم Jن

j
وَا

Jبَناً خَ  ا فيِ بطُُونِهِ مِن بينَِْ فرَْثٍ وَدَمٍ ل Jم Êسْقِيكمُ مِّ ةً ن ارِبِينَ فيِ الا~نعَْامِ لعَِبرَْ Jِّلش 66الِصاً سَائِغاً ل  
16:67 And the fruits of the palm and of the vine, from which you derive intoxicants and 
wholesome provisions. Surely, in this there is a sign for nation who understand.  ِخِيلJوَمِن ثمََرَاتِ الن

ِّقَوْمٍ يعَْقِلوُنَ وَالا~عْناَبِ تتJَخِذُو  نJ فيِ ذَِ]َ لايٓةًَ ل j
ناً ا 67نَ مِنْهُ سَكَراً وَرِزْقاً حَسـَ  

16:68 Your Lord revealed to the bee, 'Build your homes in the mountains, in the trees, and in 
what they are building.  َذِي مِن ِ Jحْلِ ا~نِ اتخJلىَ الن j

Êكَ ا ا يعَْرشُِونَ  وَا~وَْ� رَب Jجَرِ وَمِم Jوَمِنَ الش 
68الجِبَالِ بيُُوً  
16:69 Eat every kind of fruit, and follow the easy ways of your Lord.' From its belly comes forth a 
drink (honey) of many hues in which there is healing for people. Surely, in this there is a sign 
for a nation who reflect.  ُُخْتَلِفٌ ا~لوَْانه Êابٌ م رُجُ مِن بطُُونهِاَ شرََ ِّكِ ذُللاًُ يخَْ بُلَ رَب Jمَرَاتِ فاَسْلكيُِ سـُ ي مِن كلُِّ الث فِيهِ شِفَاءٌ ثمJُ كلُِ

قَوْمٍ يتََفَكJرُونَ  ِّ نJ فيِ ذَِ]َ لايٓةًَ ل j
ِّلنJاسِ ا 69ل  
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16:70 Allah created you, and causes you to die. There are some of you who, after knowing 
something, will be kept back to the vilest state of life, knowing nothing. Allah is the Knowing, 
Powerful.  ِلىَ ا~رْذَلِ العُمُر

j
ن يرَُدÊ ا Jاكمُْ وَمِنكمُ مJيتََوَف Jُخَلقََكمُْ ثم ُ JOعلَِيمٌ قدَِيرٌ  وَا َ JOا Jن j

70لِكيَْ لاَ يعَْلمََ بعَْدَ عِلمٍْ شَيئْاً ا  
 
 
Sub.: Denying the favors of Allah and greed 16:71Sub.: Denying the favors of Allah and greed 16:71Sub.: Denying the favors of Allah and greed 16:71Sub.: Denying the favors of Allah and greed 16:71----72727272    
 
16:71 In your provisions Allah has preferred some of you above others. But, those who have been 
preferred do not give their provisions to those whom their right hand possess so that they might 
be equal therein. What, do they vainly disbelieve the favor of Allah?  ِزْق لَ بعَْضَكمُْ علىََ بعَْضٍ فيِ الرِّ Jَفض ُ JOوَا

ي رِزْقِهمِْ علىََ مَا مَلَ  لوُا بِرَادِّ ينَ فضُِّ ِ Jحَدُونَ فمََا ا� ِ يجَْ JO71كَتْ ا~يمَْانهُُمْ فهَمُْ فِيهِ سَوَاءٌ ا~فبَِنِعْمَةِ ا  
16:72 Allah has given you wives from among yourselves, and has given you and your wives, sons 
and grandsons and He has provided you with good things. What, do they believe in vanity; do 
they disbelieve in the favor of Allah?  َن نْ ا~زْوَاجِكمُ بنَِينَ وَحَفَدَةً وَرَزَقكمَُ مِّ نْ ا~نفُسِكمُْ ا~زْوَاجاً وَجَعَلَ لكمَُ مِّ ُ جَعَلَ لكمَُ مِّ JOوَا

ِ همُْ يكَْفُرُونَ  JOبَاتِ ا~فبَِالبَْاطِلِ يؤُْمِنوُنَ وَبِنِعْمَةِ ا يِّ J72الط  
16:73 Do they worship, other than Allah, that which has no power to provide them with 
anything either from the heavens or earth, and can do nothing!  ًمَا لاَ يمَِْ¡ُ لهَمُْ رِزْقا ِ JOوَيعَْبُدُونَ مِن دُونِ ا

مَوَاتِ وَالا~رْضِ شَيئْاً وَلاَ  Jنَ الس تَطِيعُونَ مِّ 73يسَـْ  
16:74 Therefore, do not strike parables for Allah; Allah knows, but you do not!  َالا~مْثاَل ِ JOِ فلاََ تضرَْبِوُا

َ يعَْلمَُ وَا~نتمُْْ لاَ تعَْلمَُونَ  JOا Jن j
74ا  

 
 
Sub.: The parable of the servant and his master 16:75Sub.: The parable of the servant and his master 16:75Sub.: The parable of the servant and his master 16:75Sub.: The parable of the servant and his master 16:75----76767676    
 
16:75 Allah strikes a parable. A servant owned by his master, having no power over anything, 
and one to whom We have given from Us a fine provision who spends it secretly and openly, are 
they equal? Praise be to Allah! No, most of them do not know!  ُ JOبَ ا مْلوُكاً لاJ يقَْدِرُ علىََ ضرََ Jمَثلاًَ عَبْداً م

ِ بلَْ  JOِ ُتَوُونَ الحمَْد راً هَلْ يسَـْ ناً فهَُوَ ينُفِقُ مِنهُْ سرِا) وََ!ْ زَقْناَهُ مِنJا رِزْقاً حَسـَ Jءٍ وَمَن ر همُْ لاَ يعَْلمَُونَ شيَْ 75 ا~كْثرَُ  
16:76 And Allah strikes a parable. Two men, one is dumb and powerless, a burden to his master 
wherever he sends him he returns with no good. Is he equal with one who orders justice and 
follows the Straight Path?  åَءٍ وَهُوَ كل جُلينَِْ ا~حَدُهمَُا ا~بْكمَُ لاَ يقَْدِرُ علىََ شيَْ Jمَثلاًَ ر ُ JOبَ ا هÊ لاَ ياûَتِ وَضرََ  علىََ مَوْلاهُ ا~ينْمََا يوَُّ!ِ

تَقِيمٍ  سـْ Êاطٍ م تَوِي هُوَ وَمَن ياûَمُرُ ِ�لعَْدْلِ وَهُوَ علىََ صرَِ يرٍْ هَلْ يسَـْ 76بخَِ  
 
 
Sub.: The duration of the Final Hour 16:77Sub.: The duration of the Final Hour 16:77Sub.: The duration of the Final Hour 16:77Sub.: The duration of the Final Hour 16:77    
 
16:77 To Allah belongs the unseen of the heavens and the earth. The matter of the Final Hour 
shall be like the twinkling of an eye, or even less. Allah has power over all things.  ِمَوَات Jغيَْبُ الس ِ JOَِو
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ءٍ  َ علىََ كلُِّ شيَْ JOا Jن j
لاJ كلَمَْحِ البَصرَِ ا~وْ هُوَ ا~قْرَبُ ا

j
اعةَِ ا J77قدَِيرٌ وَالا~رْضِ وَمَا ا~مْرُ الس  

 
 
Sub.: The signs and mercy of Allah 16:78Sub.: The signs and mercy of Allah 16:78Sub.: The signs and mercy of Allah 16:78Sub.: The signs and mercy of Allah 16:78----83838383    
 
16:78 Allah brought you out of your mothers' wombs, and gave you hearing, sight and hearts, in 
order that you be thankful.  ًهاَتِكمُْ لاَ تعَْلمَُونَ شَيئْا Jنْ بطُُونِ ا¦م ُ ا~خْرَجَكمُ مِّ JOكمُْ وَاJمْعَ وَالا~بصَْارَ وَالا~فئِْدَةَ لعََل Jوَجَعَلَ لكمَُُ الس

78تشَْكُرُونَ   
16:79 Have they not seen the birds that are subjected in the air of the heaven? Nothing holds 
them except Allah. Surely, in this are signs for those who believe.  َرَاتٍ فيِ جَوِّ ا~لمَْ يـَر Jيرِْ مُسَخ Jلىَ الط

j
وْا ا

قَوْمٍ يؤُْمِنوُنَ  ِّ نJ فيِ ذَِ]َ لاiَٓتٍ ل j
ُ ا JOا Jلا

j
مَاءِ مَا يمُْسِكُهُنJ ا J79الس  

16:80 And it is Allah who has given you houses in which to rest, and from the hides of ca9le 
homes so they are light for you on the day you travel and on the day of settling; while from their 
wool, fur, and hair (He has given you) furnishing and enjoyment for a while.  ُْنْ بيُُوتِكم ُ جَعَلَ لكمَُ مِّ JOوَا

قاَمَتِكمُْ وَمِنْ ا~ 
j
تَخِفÊونهَاَ يوَْمَ ظَعْنِكمُْ وَيوَْمَ ا ن جُلوُدِ الا~نعَْامِ بيُُوً
 تسَـْ لىَ حِينٍ سَكَناً وَجَعَلَ لكمَُ مِّ

j
yًyَ وَمَتاَعاً ا 80صْوَافِهاَ وَا~وَْ�رِهَا وَا~شْعَارهَِا ا~  

16:81 From the things He created, Allah has given you a covering shade, and He has made for 
you refuges in the mountains. He has given you garments to protect you from the heat, and 
garments to protect you from your own violence. As such it is that He perfects His favors upon 
you, in order that you submit.  ُُابِيلَ تقَِيكم نَ الجِبَالِ ا~كْناsًَ وَجَعَلَ لكمَُْ سرََ ا خَلقََ ظِلالاً وَجَعَلَ لكمَُ مِّ Jم ُ جَعَلَ لكمَُ مِّ JOوَا Jَالحر

ابِيلَ تقَِيكمُ باûَسَكمُْ كَذَِ]َ يتمÊُِ نِعْمَتَهُ علَيَْكمُْ  81لعََلJكمُْ تسُْلِمُونَ  وَسرََ  
 
 
Sub.: The mission of Prophet Muhammad 16:82Sub.: The mission of Prophet Muhammad 16:82Sub.: The mission of Prophet Muhammad 16:82Sub.: The mission of Prophet Muhammad 16:82    
 
16:82 But, if they turn away, your mission is only to give plain warning.  ُمَا علَيَْكَ البَلاغُ المبُِينJ ن

j
Jوْا فاَ ن توََل

j
فاَ

82 
16:83 They recognize the favors of Allah, then they disbelieve them; most of them are 
unbelievers.  َهمُُ الكاَفِرُون ِ ثمJُ ينُكِرُونهَاَ وَا~كْثرَُ JO83يعَْرفِوُنَ نِعْمَتَ ا  
 
 
Sub.: The unbelievers will not be allowed to make restitution of the Day of Judgement 16:84Sub.: The unbelievers will not be allowed to make restitution of the Day of Judgement 16:84Sub.: The unbelievers will not be allowed to make restitution of the Day of Judgement 16:84Sub.: The unbelievers will not be allowed to make restitution of the Day of Judgement 16:84----89898989    
 
16:84 On the Day We shall raise up from every nation a witness, then permission will not be 
given to the unbelievers, nor shall they be allowed to make restitution.  َلا Jُةٍ شَهِيداً ثم Jوَيوَْمَ نبَْعَثُ مِن كلُِّ ا¦م

تَعْتَبُونَ  ينَ كَفَرُوا وَلاَ همُْ يسُـْ ِ JAِ84يؤُْذَنُ ل  
16:85 And when the harm doers see their punishment, it shall never be lightened, nor shall they 
ever be respited.  َفُ عَنهْمُْ وَلاَ همُْ ينُظَرُونJف ينَ ظَلمَُوا العَذَابَ فلاََ يخَُ ِ Jذَا رَا~ى ا�

j
85وَا  
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Sub.: The rejection of the unbelievers by their assSub.: The rejection of the unbelievers by their assSub.: The rejection of the unbelievers by their assSub.: The rejection of the unbelievers by their associates 16:86ociates 16:86ociates 16:86ociates 16:86----89898989    
 
16:86 And when the idolaters see their associates they will say, 'Our Lord, these are our 
associates on whom we called other than You.' But they will throw back at them saying, 'Surely, 
you are truly liars.'  َْشر ينَ ا~ ِ Jذَا رَا~ى ا�

j
مُ القَوْلَ وَا ليهَِْ

j
ينَ كُنJا ندَْعُو مِن دُونِكَ فاَ~لقَْوْا ا ِ Jا� sَُكاَؤ Jناَ هَؤُلاءِ شرَُ كاَءَهمُْ قاَلوُا رَب نJكمُْ كُوا شرَُ j

 ا
86لكاََذِبوُنَ   

16:87 On that Day they shall offer to submit to Allah, and what they forged will forsake them. 
ونَ وَا~لقَْ  ا كاَنوُا يفَْترَُ Jعَنهْمُ م Jلمََ وَضَل Jيوَْمَئِذٍ الس ِ JOلىَ ا

j
87وْا ا  

16:88 Those who disbelieve and bar others from the Path of Allah, We shall add punishment 
upon their punishment because they were corrupting.  َوا ع Êينَ كَفَرُوا وَصَد ِ Jهمُْ عذََاً� فوَْقَ ا�sَْزِد ِ JOن سَبِيلِ ا

88العَذَابِ بِمَا كاَنوُا يفُْسِدُونَ   
16:89 And on that Day We shall raise up from every nation a witness from their own against 
them, and We shall bring you (Prophet Muhammad) as a witness against those. And We have 
sent down to you the Book making everything clear, as a guidance, and mercy, and glad tidings 
to those who submit.  َلنْا Jَنْ ا~نفُسِهمِْ وَجِئْناَ بِكَ شَهِيداً علىََ هَؤُلاءِ وَنز م مِّ ةٍ شَهِيداً علَيهَِْ Jعلَيَْكَ وَيوَْمَ نبَْعَثُ فيِ كلُِّ ا¦م  sًَالكِتاَبَ تِبيْا

ى لِلمُْسْلِمِينَ  ةً وَبشرَُْ ءٍ وَهُدًى وَرَحمَْ كلُِّ شيَْ ِّ 89ل  
 
 
Sub.: Allah orders us to be just 16:90Sub.: Allah orders us to be just 16:90Sub.: Allah orders us to be just 16:90Sub.: Allah orders us to be just 16:90    
 
16:90 Allah orders justice, and good deeds, and giving to one's kindred. He forbids indecency, 
dishonor and insolence. He admonishes you in order that you take heed.  ِحْسَان

j
َ ياûَمُرُ ِ�لعَْدْلِ وَالا JOا Jن j

ا
يتَاءِ ذِي القُرْبىَ وَينهَْـَى عَنِ الفَحْشَاءِ وَالمُْنكَرِ وَالبَْغْيِ يعَِظُكمُْ لعََلJكمُْ تذََكJرُونَ 

j
90وَا  

 
 
Sub.: Swearing in the Name of Allah 16:91Sub.: Swearing in the Name of Allah 16:91Sub.: Swearing in the Name of Allah 16:91Sub.: Swearing in the Name of Allah 16:91----96969696    
 
16:91 Fulfill the covenant of Allah, when you make a covenant and do not break your oaths after 
they have been confirmed (by swearing in His Name) for you make Allah your surety. Allah has 
knowledge of what you do.  ْ Êذَا عاَهَدتم

j
ِ ا JOوَا~وْفوُا بِعَهدِْ ا َ JOا Jن j

َ علَيَْكمُْ كَفِيلاً ا JOوَلاَ تنَقُضُوا الا~يمَْانَ بعَْدَ توَْكِيدِهَا وَقدَْ جَعَلتمُُْ ا
91يعَْلمَُ مَا تفَْعَلوُنَ   

16:92 Do not be like the woman who breaks her thread, after it is firmly spun into fibers, by 
taking your oaths as mere mutual deceit, one nation being more numerous than the other. Allah 
tries you with it. On the Day of Resurrection, He will clarify to you everything on which you 
were at variance.  َت yًَةٍ ا~نكا Jتيِ نقََضَتْ غزَْلهَاَ مِنْ بعَْدِ قُوJ ةٍ وَلاَ تكَُونوُا كاَل Jةٌ هيَِ ا~رْبىَ مِنْ ا¦م Jخِذُونَ ا~يمَْانكمَُْ دَخَلاً بيَنْكمَُْ ا~ن تكَُونَ ا¦مJت

تَلِفُونَ  ننJَ لكمَُْ يوَْمَ القِيَامَةِ مَا كُنتمُْ فِيهِ تخَْ ِّ ُ بِهِ وَليَُبَي JOمَا يبَْلوُكمُُ اJ ن
j
92ا  

16:93 Had Allah willed, He would have made you one nation. But He leads astray whomsoever 
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He will and gives guidance to whomsoever He will. You shall be questioned about what you did. 
ةً وَاحِدَةً وَلكَِن يضُِلÊ مَن يشََاءُ وَيهَْدِي مَن يشََاءُ وَلتَسُْا~لنJُ عمJَا  Jلجََعَلكمَُْ ا¦م ُ JO93كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ وَلوَْ شَاءَ ا  

16:94 Do not take oaths to deceive each other, lest your foot should slip after its firmness, lest 
you should taste evil, for you barred others from the Path of Allah, and lest a mighty punishment 
awaits you.  َْخِذُوا ا~يمJَوَلكمَُْ وَلاَ تت ِ JOعَن سَبِيلِ ا ْ Êوءَ بِمَا صَدَدتم Êقدََمٌ بعَْدَ ثبُُوتهِاَ وَتذَُوقوُا الس J94 عذََابٌ عَظِيمٌ انكمَُْ دَخَلاً بيَنْكمَُْ فتزََِل  
16:95 Do not sell the covenant of Allah for a trifling price. What is with Allah is be9er for you if 
you but knew.  َن كُنتمُْ تعَْلمَُون

j
Jكمُْ ا ِ هُوَ خَيرٌْ ل JOمَا عِندَ اJ ن

j
ِ ثمََنا) قلَِيلاً ا JOوا بِعَهدِْ ا 95وَلاَ تشَْترَُ  

16:96 That which you have is transitory, but that which is with Allah endures. We shall reward 
the patient according to the best of their deeds,  ُوا ا~جْرَهم ينَ صَبرَُ ِ Jا� Jََ�قٍ وَلنَجَْزيِن ِ JOمَا عِندَكمُْ ينَفَدُ وَمَا عِندَ ا

96بِا~حْسَنِ مَا كاَنوُا يعَْمَلوُنَ   
 
 
Sub.: Believers will be recompensed for their good deeds 16:97Sub.: Believers will be recompensed for their good deeds 16:97Sub.: Believers will be recompensed for their good deeds 16:97Sub.: Believers will be recompensed for their good deeds 16:97    
 
16:97 For whosoever does a righteous deed, be they believing men or women, We shall 
recompense them with their wage according to the best of their deeds.  َن ذَكَرٍ ا~وْ ا¦نثى مَنْ عمَِلَ صَالِحاً مِّ

مُْ ا~جْرَهمُ بِا~حْسَنِ مَا  Jَبَةً وَلنَجَْزيِنه Jهُ حَيَاةً طَيِّ 97كاَنوُا يعَْمَلوُنَ وَهُوَ مُؤْمِنٌ فلَنَُحْيِينَ  
 
 
Sub.: Seek refuge in Allah from satan 16:98Sub.: Seek refuge in Allah from satan 16:98Sub.: Seek refuge in Allah from satan 16:98Sub.: Seek refuge in Allah from satan 16:98----100100100100    
 
16:98 When you recite the Koran, seek refuge in Allah from the stoned satan,  ْتَعِذ ذَا قرََاûتَ القُرْانَٓ فاَسـْ

j
فاَ

جِيمِ  Jيْطَانِ الر Jمِنَ الشـ ِ JO�ِ98  
16:99 he has no authority over the believers who put their trust in their Lord.  ََسُلطَْانٌ على ُàَ َْهُ ليَسJ ن

j
ا

ُونَ  Jمْ يتََوَكل ِ ينَ امَٓنوُا وَعلىََ رَبهِّ ِ J99ا�  
16:100 He has authority over those who are guided by him, and those who ascribe associates to 
Him (Allah).  J ن

j
ينَ همُ بِهِ مُشرْكُِونَ ا ِ Jوْنهَُ وَا�J ينَ يتََوَل ِ J100مَا سُلطَْانهُُ علىََ ا�  

 
 
Sub.: The Holy Spirit brought the Koran down from Allah to Prophet Muhammad 16:101Sub.: The Holy Spirit brought the Koran down from Allah to Prophet Muhammad 16:101Sub.: The Holy Spirit brought the Koran down from Allah to Prophet Muhammad 16:101Sub.: The Holy Spirit brought the Koran down from Allah to Prophet Muhammad 16:101----105105105105    
 
16:101 When We exchange a verse for another and Allah knows best what He is sending down 
they say, 'You are but a forger.' No, most of them do not know.  ُا~عْلمَُ بِمَا ينزَُِّل ُ JOكاَنَ ايٓةٍَ وَا Jلنْاَ ايٓةًَ م Jَذَا بد

j
وَا

همُْ لاَ يعَْلمَُونَ  Jمَا ا~نتَْ مُفْترٍَ بلَْ ا~كْثرَُ ن
j
101قاَلوُا ا  

16:102 Say, 'The Holy Spirit (Gabriel) brought it down from your Lord in truth to confirm those 
who believe, and to give guidance and glad tidings to those who surrender.'  رُوحُ القُدُسِ مِن ُàَ Jَقلُْ نز

ى لِلمُْسْلِمِينَ  ينَ امَٓنوُا وَهُدًى وَبشرَُْ ِ Jِّتَ ا� ِّكَ ِ�لحَْقِّ لِيُثبَ ب J102ر  
16:103 We know very well that they say, 'A mortal teaches him.' The tongue of him at whom 
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they hint is a non-Arab; and this is a clear Arabic tongue.  ي ِ Jِّسَانُ ا� مُهُ بشرٌََ ل ِّ Jمَا يعَُل ن
j
ُمْ يقَُولوُنَ ا Jوَلقََدْ نعَْلمَُ ا~نه

ليَْهِ 
j
بِينٌ  يلُحِْدُونَ ا Êم åِوَهَذَا لِسَانٌ عَرَبي åمِي عجَْ 103ا~  

16:104 Those who disbelieve in the verses of Allah, Allah does not guide them for them is a 
painful punishment.  ~وَلهَُمْ عذََابٌ ا ُ JOلاَ يهَْدِيهِمُ ا ِ JOتِ اiَٓينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ بِا ِ Jا� Jن j

104لِيمٌ ا  
16:105 None forge lies except those who disbelieve the verses of Allah those, they are the liars.  مَاJ ن

j
ا

ِ وَا¦وْلئَِكَ همُُ الكاَذِبوُنَ  JOتِ اiَٓينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ بِا ِ J105يفَْترَِي الكَذِبَ ا�  
 
 
Sub.: Disbelief after belief 16:106Sub.: Disbelief after belief 16:106Sub.: Disbelief after belief 16:106Sub.: Disbelief after belief 16:106----109109109109    
 
16:106 Whosoever disbelieves in Allah after believing except he who is forced while his heart 
remains in his belief but he who opens his chest for disbelief, shall receive the Anger of Allah 
and for such awaits a mighty punishment.  ِم ِ JO�ِ َن مَن كَفَرJيماَنِ وَلكَِن م

j
لاJ مَنْ ا¦كْرِهَ وَقلَبُْهُ مُطْمَئنåِ ِ�لا

j
يماَنِهِ ا

j
نْ بعَْدِ ا

ِ وَلهَمُْ عذََابٌ عَظِيمٌ  JOنَ ا مْ غضََبٌ مِّ حَ ِ�لْكُفْرِ صَدْراً فعََليهَِْ 106شرََ  
16:107 That is because they loved this present life above the Everlasting Life. Allah does not 
guide the unbelievers.  َلاَ يهَْدِي القَوْمَ الكاَفِريِن َ JOا Jنيَْا علىََ الاخِٓرَةِ وَا~ن Ê̂ تَحَبÊوا الحيََاةَ ا ُمُ اسـْ J107ذَِ]َ بِا~نه  
16:108 They are those whose hearts, hearing and sight are sealed by Allah; they are the heedless. 
عِهمِْ وَا~بصَْارِهمِْ وَا¦وْلئَِكَ همُُ الغَافِلوُنَ  مْ وَسمَْ ُ علىََ قُلوُبهِِ JOينَ طَبَعَ ا ِ J108ا¦وْلئَِكَ ا� 
16:109 In the Everlasting Life, they shall assuredly be the losers.  َون ُمْ فيِ الاخِٓرَةِ همُُ الخاَسرُِ J109لاَ جَرَمَ ا~نه  
16:110 Then indeed your Lord - to those who emigrated, after they were persecuted, and then 
strove and were patient, surely, your Lord is thereafter Forgiving, the Most Merciful.  َين ِ JAِكَ لJ نJ رَب j

ثمJُ ا
حِيمٌ هَاجَرُوا مِنْ بعَْدِ مَا فتُِنُوا ثمJُ جَاهَ  Jكَ مِنْ بعَْدِهَا لغََفُورٌ رJ نJ رَب j

وا ا 110دُوا وَصَبرَُ  
 
 
Sub.: No one will be wronged on the Day of Judgement 16:111Sub.: No one will be wronged on the Day of Judgement 16:111Sub.: No one will be wronged on the Day of Judgement 16:111Sub.: No one will be wronged on the Day of Judgement 16:111    
 
16:111 On the Day when every soul will come pleading for itself and when every soul will be 
recompensed in full for what it did they shall not be wronged.  Êُكل Jفْسِهاَ وَتوَُفىJ ادِلُ عَن ن يوَْمَ تاûَتيِ كلÊُ نفَْسٍ تجَُ

لتَْ وَهمُْ لاَ يظُْلمَُون  ا عمَِ J111نفَْسٍ م  
 
 
Sub.: Ingratitude to Allah 16:112Sub.: Ingratitude to Allah 16:112Sub.: Ingratitude to Allah 16:112Sub.: Ingratitude to Allah 16:112----113113113113    
 
16:112 Allah strikes a parable of the village which was safe and peaceful. Its provisions came in 
abundance from everywhere; but it was thankless for the favors of Allah. Therefore, for what they 
were doing, Allah let it taste the garment of hunger and fear.  ًةJطْمَئِن Êمَثلاًَ قرَْيةًَ كاَنتَْ امِٓنةًَ م ُ JOبَ ا ياûَتِيهاَ وَضرََ

ُ لِبَاسَ الجوُعِ وَالخَْوْفِ بِمَا كاَ  JOفاَ~ذَاقهَاَ ا ِ JOن كلُِّ مَكاَنٍ فكََفَرَتْ بِا~نعُْمِ ا 112نوُا يصَْنعَُونَ رِزْقُهاَ رَغدَاً مِّ  
16:113 A Messenger from their own was sent to them, but they belied him. So while they were 
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harm doers they were seized by the punishment.  َبوُهُ فاَ~خَذَهمُُ العَذَابُ وَهمُْ ظَالِمُون Jنهْمُْ فكََذ وَلقََدْ جَاءَهمُْ رَسُولٌ مِّ
113 
16:114 Eat of the lawful and good things with which Allah has provided you and be thankful for 
the favors of Allah if it is He you worship.  َهُ تعَْبُدُون Ji j

ن كُنتمُْ ا
j
ِ ا JOباً وَاشْكُرُوا نِعْمَتَ ا ُ حَلالاً طَيِّ JOا رَزَقكمَُُ ا Jفكلَُُوا مِم

114 
 
 
Sub.: The forbidden food of the Muslims 16:115Sub.: The forbidden food of the Muslims 16:115Sub.: The forbidden food of the Muslims 16:115Sub.: The forbidden food of the Muslims 16:115----117117117117    
 
16:115 These things alone He has forbidden to you, what is already dead, blood, the flesh of 
swine, what has been offered-up to other than Allah. But to whoever is forced to eat any of these, 
neither desiring nor wanting to transgress, Allah is Forgiving, Merciful.  َْمَ وَلح Ĵ مَ علَيَْكمُُ الميَْتَةَ وَا Jمَا حَرJ ن

j
مَ ا

حِيمٌ  Jغفَُورٌ ر َ JOا Jن
j
ِ بِهِ فمََنِ اضْطُرJ غيرََْ َ�غٍ وَلاَ عاَدٍ فاَ JOلِغَيرِْ ا J115الخِنزيِرِ وَمَا ا¦هِل  

16:116 And do not say what your tongues falsely describe 'This is lawful, and that is forbidden,' 
in order to forge a lie about Allah. Indeed, those who forge a lie about Allah shall never prosper. 

 Jن j
ِ الكَذِبَ ا JOوا علىََ ا ِّتَفْترَُ ِ الكَذِبَ لاَ يفُْلِحُونَ وَلاَ تقَُولوُا لِمَا تصَِفُ ا~لسِْنتَُكمُُ الكَذِبَ هَذَا حَلالٌ وَهَذَا حَرَامٌ ل JOونَ علىََ ا ينَ يفَْترَُ ِ Jا�

116 
16:117 Brief (is their) enjoyment, after which a painful punishment awaits them.  ٌمَتاَعٌ قلَِيلٌ وَلهَمُْ عذََاب

117ا~لِيمٌ   
 
 
Sub.: The forbidden food of the Jews 16:118Sub.: The forbidden food of the Jews 16:118Sub.: The forbidden food of the Jews 16:118Sub.: The forbidden food of the Jews 16:118    
 
16:118 We have forbidden the Jews what We have already related to you. We did not wrong 
them, but they wronged themselves.  ُْمْناَ مَا قصََصْناَ علَيَْكَ مِن قبَْلُ وَمَا ظَلمَْناَهمُْ وَلكَِن كاَنوُا ا~نفُسَهم Jينَ هَادُوا حَر ِ Jوَعلىََ ا�

118يظَْلِمُونَ   
 
 
Sub.: The mercy and forgiveness of Allah 16:119Sub.: The mercy and forgiveness of Allah 16:119Sub.: The mercy and forgiveness of Allah 16:119Sub.: The mercy and forgiveness of Allah 16:119    
 
16:119 Surely, your Lord to those who commit evil through ignorance and afterwards repent, and 
mend their ways your Lord thereafter is surely Forgiving, Merciful.  Jُثم ٍÖََها وءَ بجَِ Êلوُا الس ينَ عمَِ ِ JAِكَ لJ نJ رَب j

ثمJُ ا
Jكَ  نJ رَب j

119مِنْ بعَْدِهَا لغََفُورٌ رJحِيمٌ  َ
بوُا مِنْ بعَْدِ ذَِ]َ وَا~صْلحَُوا ا  
 
 
Sub.: Abraham was a man of pure faith 16:120Sub.: Abraham was a man of pure faith 16:120Sub.: Abraham was a man of pure faith 16:120Sub.: Abraham was a man of pure faith 16:120----123123123123    
 
16:120 Abraham was (equal to) a nation, obedient to Allah, of pure faith and was not among the 
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idolaters,  ًحَنِيفا ِ J ِOّ ًةً قاَنِتا Jبْرَاهِيمَ كاَنَ ا¦م
j
نJ ا j

120وَلمَْ يكَُ مِنَ المشرُْكِِينَ  ا  
16:121 ever thankful for His favors. He chose him and He guided him to a Straight Path.  ًشَاكِرا

تَقِيمٍ  سـْ Êاطٍ م لىَ صرَِ
j
121لا~نعُْمِهِ اجْتبََاهُ وَهَدَاهُ ا  

16:122 We gave goodness to him in this world, and in the Everlasting Life he shall be amongst 
the righteous.  َالِحِين Jهُ فيِ الاخِٓرَةِ لمَِنَ الصJ ن

j
نةًَ وَا نيَْا حَسـَ Ê̂ 122وَاتٓيَنْاَهُ فيِ ا  

16:123 Then, We revealed to you, 'Follow the Creed of Abraham, he of pure faith, he was not 
among the idolaters.'  Jُبْرَاهِيمَ حَنِيفاً وَمَا كاَنَ مِنَ المشرُْكِِينَ  ثم

j
َ ا J-ِبِعْ مJ ليَْكَ ا~نِ ات

j
123ا~وْحَيْناَ ا  

 
 
Sub.: The Sabbath 16:124Sub.: The Sabbath 16:124Sub.: The Sabbath 16:124Sub.: The Sabbath 16:124    
 
16:124 The Sabbath was ordained only for those who differed about it. On the Day of 
Resurrection, your Lord will decide the differences that were between them. َين ِ Jبتُْ علىََ ا� Jمَا جُعِلَ السJ ن

j
ا

تَلِفُونَ  Jكَ ليََحْكمُُ بيَنهَْمُْ يوَْمَ القِياَمَةِ فِيماَ كاَنوُا فِيهِ يخَْ نJ رَب
j
124اخْتلَفَُوا فِيهِ وَا  

 
 
Sub.: Invite people to Islam with wisdom in the best manner 16:125Sub.: Invite people to Islam with wisdom in the best manner 16:125Sub.: Invite people to Islam with wisdom in the best manner 16:125Sub.: Invite people to Islam with wisdom in the best manner 16:125    
 
16:125 Call to the Path of your Lord with wisdom and fine admonition. Dispute with them in 
the best manner. Your Lord is well aware of those who have gone astray from His Path and He is 
well aware of those who are guided.  ِّْكَ ِ�ل لىَ سَبِيلِ رَب

j
Jكَ ادْعُ ا نJ رَب j

Jتيِ هيَِ ا~حْسَنُ ا نةَِ وَجَادِلهْمُ ِ�ل حِكمْةَِ وَالمَْوْعِظَةِ الحسَـَ
125هُوَ ا~عْلمَُ بِمَن ضَلJ عَن سَبِيúِِ وَهُوَ ا~عْلمَُ ِ�لمُْهْتَدِينَ   

 
 
Sub.: Patience is best 16:126Sub.: Patience is best 16:126Sub.: Patience is best 16:126Sub.: Patience is best 16:126----128128128128    
 
16:126 If you punish, let your punishment be proportionate to the punishment you received. But 
if you are patient, it is better for the patient.  َابِريِن Jِّلص تمُْ لهَُوَ خَيرٌْ ل نْ عاَقبَْتمُْ فعََاقِبُوا بِمِثلِْ مَا عُوقِبْتمُ بِهِ وَلئنَِ صَبرَْ

j
وَا

126 
16:127 Be patient; yet your patience is only by the help of Allah. Do not grieve for them (the 
unbelievers), nor distress yourself because of their devising.  َُمْ وَلاَ تك زَنْ علَيهَِْ ِ وَلاَ تحَْ JO�ِ Jلا

j
كَ ا وَاصْبرِْ وَمَا صَبرُْ

ا يمَْكُرُونَ  Jم 127فيِ ضَيْقٍ مِّ  
16:128 Allah is with the cautious and those who do good.  َنُون حْسـِ Êينَ همُ م ِ Jقَوا وَا�J ينَ ات ِ Jمَعَ ا� َ JOا Jن j

128ا  
 
 
17 The Night Journey 17 The Night Journey 17 The Night Journey 17 The Night Journey ----    AlAlAlAl----'Isra' 'Isra' 'Isra' 'Isra' سرسرسرسراءاءاءاء

j
سورة الا
j
سورة الا
j
سورة الا
j
    سورة الا
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In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Allah shows sSub.: Allah shows sSub.: Allah shows sSub.: Allah shows some of His special signs to Prophet Muhammad on his miraculous night ome of His special signs to Prophet Muhammad on his miraculous night ome of His special signs to Prophet Muhammad on his miraculous night ome of His special signs to Prophet Muhammad on his miraculous night 
journey between Mecca and Jerusalem 17:1journey between Mecca and Jerusalem 17:1journey between Mecca and Jerusalem 17:1journey between Mecca and Jerusalem 17:1    
 
17:1 Exalted is He who carried His worshiper (Prophet Muhammad) to travel in the night from 
the Sacred Mosque to the Furthest Mosque which We have blessed around it so that We might 
show him some of Our signs. He is the Hearer, the Seer.  َلى

j
نَ المسَْجِدِ الحرََامِ ا ى بِعَبْدِهِ ليَْلاً مِّ سرَْ ي ا~ ِ Jبْحَانَ ا� سـُ

Jهُ  ن
j
ي َ�رَكْناَ حَوàَُْ لِنرُِيهَُ مِنْ اiَٓتِناَ ا ِ Jقْصىَ ا� مِيعُ البَصِيرُ المسَْجِدِ الا~ J1هُوَ الس  

 
 
Sub.: The excessive corruption of the Children of Israel 17:2Sub.: The excessive corruption of the Children of Israel 17:2Sub.: The excessive corruption of the Children of Israel 17:2Sub.: The excessive corruption of the Children of Israel 17:2----8888    
 
17:2 We gave Moses the Book and made it a guide for the Children of Israel. 'Take no guardian 
other than Me.  َِّب ائِيلَ ا~لاJ تتJَخِذُوا مِن دُونيِ وَكِيلاً وَاتٓيَنْاَ مُوسىَ الكِتاَبَ وَجَعَلنْاَهُ هُدًى ل سرَْ j

2نيِ ا  
17:3 (You are) the descendants of those whom We carried (in the Ark) with Noah. He was a 
truly thankful worshiper.'  ًهُ كاَنَ عَبْداً شَكُوراJ ن

j
لنْاَ مَعَ نوُحٍ ا Jةَ مَنْ حمََ 3ذُرِّي  

17:4 And We decreed for the Children of Israel in the Book, 'You shall corrupt the land twice, 
and you shall ascend exceedingly high.'  (علُوُا Jُتينَِْ وَلتََعْلن Jفيِ الا~رْضِ مَر Jائِيلَ فيِ الكِتاَبِ لتَُفْسِدُن سرَْ j

لىَ بنيَِ ا
j
وَقضََيْناَ ا

4كَبِيراً   
17:5 And when the promise of the first came, We sent against you Our worshipers, those of great 
might, and they went through the habitations, and the promise was accomplished.  ُذَا جَاءَ وَعْد

j
فاَ

Jناَ ا¦وْليِ باûَسٍ شَدِ  فْعُولاً ا¦ولاهمَُا بعََثنْاَ علَيَْكمُْ عِبَاداً ل Jرِ وَكاَنَ وَعْداً مiَ ِ ّ̂ 5يدٍ فجََاسُوا خِلالَ ا  
17:6 Then, We gave the turn back to you to prevail over them, and We helped you with wealth 
and children, and made you the greater host.  َsْمْ وَا~مْدَد ةَ علَيهَِْ Jلكمَُُ الكَر sَْرَدَد Jُ6كمُ بِا~مْوَالٍ وَبنَِينَ وَجَعَلنْاَكمُْ ا~كْثرََ نفَِيراً ثم  
17:7 (We said), 'If you do good, it shall be for your own souls; but if you do evil it is likewise.' 
And when the second promise came (We sent them against you), to sadden your faces and to 
enter the Mosque as they entered it the first time, they utterly destroyed whatever they came 
across.  َذَا جَاءَ وَعْدُ الاخِٓرَةِ لِيسَُوؤُوا وُجُوهَكمُْ و

j
نْ ا~سَاûتمُْ فلَهَاَ فاَ

j
نْ ا~حْسَنتمُْ ا~حْسَنتمُْ لا~نفُسِكمُْ وَا

j
ةٍ لِيَدْخُلوُا المسَْجِدَ Éََ دَخَ ا Jلَ مَر Jلوُهُ ا~و

وا مَا علَوَْا تتَْبِيراً  ُ 7وَلِيُتَبرِّ  
17:8 Perhaps Allah will have mercy on you. But if you return, We will return. We have made 
Gehenna (Hell) a prison for the unbelievers.  َsُْعد ْ Êنْ عدُتم

j
كمُْ وَا Êكمُْ ا~ن يرَْحمََ َ لِلْكاَفِريِنَ حَصِيراً  عَسىَ رَب Jنم 8وَجَعَلنْاَ َ!َ  

 
 
Sub.: The Koran guides to the straightest way 17:9Sub.: The Koran guides to the straightest way 17:9Sub.: The Koran guides to the straightest way 17:9Sub.: The Koran guides to the straightest way 17:9----11111111    
 
17:9 This Koran guides to the straightest way. It gives glad tidings of a great wage to the 
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believers who do good deeds, هَذَا القُرْانَٓ يهَْدِي Jن j
الِحَاتِ ا~نJ لهَمُْ ا~جْراً  ا Jينَ يعَْمَلوُنَ الص ِ Jالمؤُْمِنِينَ ا� ُ لِلJتيِ هيَِ ا~قْوَمُ وَيبُشرَِّ

9كَبِيراً   
17:10 and for those who do not believe in the Everlasting Life We have prepared for them a 
painful punishment.  ِينَ لاَ يؤُْم ِ Jا� Jلِ�ً وَا~ن 10نوُنَ ِ�لاخِٓرَةِ ا~عْتَدsَْ لهَُمْ عذََاً� ا~  
17:11 Yet the human prays for evil as he prays for good, mankind is always hasty.  ِ ّ Jنسَانُ ِ�لشر

j
وَيدَْعُ الا

ولاً  نسَانُ عجَُ
j
11دُعاَءَهُ ِ�لخَْيرِْ وَكاَنَ الا  

 
 
Sub.: The signs of Allah 17:1Sub.: The signs of Allah 17:1Sub.: The signs of Allah 17:1Sub.: The signs of Allah 17:12222----13131313    
 
17:12 We appointed the night and the day as two signs. Then, We blo9ed out the sign of the 
night and made the sign of the day to see, so that you seek the bounty of your Lord and that you 
know the number of years and the reckoning. And We have clearly distinguished everything. 

تَبتْغَُو  ِّ ةً ل اَرِ مُبْصرَِ Jيْلِ وَجَعَلنْاَ ايٓةََ النهJ اَرَ ايٓتََينِْ فمََحَوsَْ ايٓةََ الل Jيْلَ وَالنهJ نِينَ وَالحِْسَابَ وَكلJُ وَجَعَلنْاَ الل ِّكمُْ وَلِتَعْلمَُوا عدََدَ السـِّ ب Jن ر ا فضَْلاً مِّ
لنْاَهُ تَ  Jَءٍ فص 12فْصِيلاً شيَْ  

 
 
Sub.: Your book of deeds on the Day of Judgement 17:13Sub.: Your book of deeds on the Day of Judgement 17:13Sub.: Your book of deeds on the Day of Judgement 17:13Sub.: Your book of deeds on the Day of Judgement 17:13----14141414    
 
17:13 And to every human - We have fastened to him his bird of deeds upon his neck; and on 
the Day of Resurrection We shall bring forth to him a book spread open wide.  ٍنسَان

j
ا~لزَْمْناَهُ طَائرَِهُ  وَكلJُ ا

رجُِ àَُ يوَْمَ القِيَامَةِ كِتَاً� يلَقَْاهُ مَنشُوراً  13فِيعُنُقِهِ وَنخُْ  
17:14 'Read your book. Your self suffices you this Day as a reckoner against you.'  كِتَابكََ كَفَى ûاقْرَا

14بِنفَْسِكَ اليَوْمَ علَيَْكَ حَسِيباً   
 
 
SSSSub.: No soul bears the burden of another 17:15ub.: No soul bears the burden of another 17:15ub.: No soul bears the burden of another 17:15ub.: No soul bears the burden of another 17:15    
 
17:15 Whosoever is guided is only guided for his own self, and whosoever goes astray it is only 
against it. No soul shall bear another's burden. Nor do We punish until we have sent a 
Messenger.  ا مُ مَنِ اهْتَدَىJعلَيهَْاَ وَلاَ تزَِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ ا¦خْرَى وَمَا كُن Êمَا يضَِلJ ن

j
Jمَا يهَْتَدِي لِنفَْسِهِ وَمَن ضَلJ فاَ ن

j
بِينَ حَتىJ نبَْعَثَ فاَ عَذِّ

15رَسُولاً   
 
 
Sub.: Why the destruction of villages and areas occur 17:16Sub.: Why the destruction of villages and areas occur 17:16Sub.: Why the destruction of villages and areas occur 17:16Sub.: Why the destruction of villages and areas occur 17:16----17171717    
 
17:16 When We desire to annihilate a village, We command those who live in ease, but they 
commit evil therein, then the Word is realized against it and it is utterly annihilated.  ا~ن sَْذَا ا~رَد

j
وَا
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فِيهاَ ففََسَقُوا فِيهاَ فحََقJ علَيهَْاَ ال ِْ¡َ قرَْيةًَ ا~مَرsَْ مُترَْ Êهَا تدَْمِيراً نهsَْر J16قَوْلُ فدََم  
17:17 How many generations have We destroyed since Noah! Your Lord suffices as One who is 
Aware of and sees the sins of His worshipers.  َِّكَ بِذُنوُبِ عِب ادِهِ خَبِيراً وَكمَْ ا~هْلكَْناَ مِنَ القُرُونِ مِنْ بعَْدِ نوُحٍ وَكَفَى بِرَب

17بصَِيراً   
17:18 For whosoever desires this fleeting life We hasten for him whatever We will and to whom 
We want. Then, We have prepared Gehenna for him where he will be roasted, condemned and 
rejected.  ْلJَدْحُوراً مَن كاَنَ يرُيِدُ العَاجَِ-َ عج Jيصَْلاهَا مَذْمُوماً م َ Jنم َ!َ ُàَ َجَعَلنْا Jُريِدُ ثمÊفِيهاَ مَا نشََاءُ لِمَن ن ُàَ َ18نا  
 
 
Sub.: The striving of believers will be thanked 17:19Sub.: The striving of believers will be thanked 17:19Sub.: The striving of believers will be thanked 17:19Sub.: The striving of believers will be thanked 17:19----21212121    
 
17:19 Whosoever, being a believer, desires the Everlasting Life and strives for it as he should, 
those, their striving will be thanked.  ًشْكُورا J19وَمَنْ ا~رَادَ الاخِٓرَةَ وَسَعَى لهََا سَعْيهَاَ وَهُوَ مُؤْمِنٌ فاَ¦وْلئَِكَ كاَنَ سَعْيهُمُ م  
17:20 We help these and those, a gift from your Lord; and your Lord's gift is not restricted.  (�ُ ÊمِدÊ  ن

ِّكَ مَحْظُوراً  ِّكَ وَمَا كاَنَ عَطَاءُ رَب 20هَؤُلاءِ وَهَؤُلاءِ مِنْ عَطَاءِ رَب  
17:21 See how We have preferred some above others. Yet the Everlasting Life is greater in rank 
and greater in preferment.  َلنْاَ بعَْضَهمُْ ع Jَ21لىَ بعَْضٍ وَللاَخِٓرَةُ ا~كْبرَُ دَرَجَاتٍ وَا~كْبرَُ تفَْضِيلاً انظُرْ كَيْفَ فض  
 
 
Sub.: Kindness and mercy towards parents, family and those in need are among the orders of Sub.: Kindness and mercy towards parents, family and those in need are among the orders of Sub.: Kindness and mercy towards parents, family and those in need are among the orders of Sub.: Kindness and mercy towards parents, family and those in need are among the orders of 
Allah 17:22Allah 17:22Allah 17:22Allah 17:22----30303030    
 
17:22 Do not set up with Allah another god, or you will sit condemned and forsaken.  ِ JOعَلْ مَعَ ا لاَ تجَْ

خْذُولاً  Jلهَاً اخَٓرَ فتَقَْعُدَ مَذْمُوماً م
j
22ا  

17:23 Your Lord has ordered you to worship none except Him, and to be good to your parents. If 
either or both of them attain old age with you, do not say, "Fie on you", nor rebuke them, but 
speak to them with words of respect.  َُعِندَكَ الكِبرََ ا~حَدُهم Jا يبَْلغَُن Jم

j
حْسَاsً ا

j
يْنِ ا َ ِ̂ هُ وَِ�لوَْا Ji j

لاJ ا
j
Êكَ ا~لاJ تعَْبُدُوا ا ا ا~وْ وَقضىََ رَب

Jهمَُ  فٍّ وَلاَ تنهَْرَْهمَُا وَقُل ل Jهمَُا ا¦ 23ا قوَْلاً كَريمِاً ِ�همَُا فلاََ تقَُل ل  
17:24 And lower to them the wing of humbleness out of mercy and say, 'My Lord, be merciful to 
them, as they raised me since I was little.'  ِيَانيJ همَُا Éََ رَب بِّ ارْحمَْ Jةِ وَقلُ ر حمَْ Jلِّ مِنَ الر Ê24 صَغِيراً وَاخْفِضْ لهَمَُا جَناَحَ ا�  
17:25 Your Lord knows very well what is in your hearts. If you are good, He is forgiving to those 
who are penitent.  ًابِينَ غفَُورا Jو Jهُ كاَنَ لِلا~ ن

j
ن تكَُونوُا صَالِحِينَ فاَ

j
Êكمُْ ا~عْلمَُ بِمَا فيِ نفُُوسِكمُْ ا 25رَب  

17:26 Give to the near of kin, the needy and the destitute traveler their rights and do not 
squander,  ًرْ تبَْذِيرا بِيلِ وَلاَ تبَُذِّ Jهُ وَالمِْسْكِينَ وَابْنَ السJ26وَاتِٓ ذَا القُرْبىَ حَق  
17:27 for the wasteful are the brothers of satan; and satan is ungrateful to his Lord.  ريِنَ كاَنوُا نJ المبَُذِّ j

ا
ِّهِ كَفُوراً  يْطَانُ لِرَب Jيَاطِينِ وَكاَنَ الشـ Jخْوَانَ الشـ

j
27ا  

17:28 But if you turn away from them to seek the Mercy of your Lord, hoping to a9ain it, then 
speak to them with gentle words.  ُْعَنه Jا تعُْرضَِن Jم

j
يسُْوراً وَا Jهمُْ قوَْلاً مJ ِّكَ ترَْجُوهَا فقَُل ل ب Jن ر ةٍ مِّ 28مُ ابتِْغَاءَ رَحمَْ  
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17:29 And do not keep your hand chained to your neck (when spending), nor open it 
completely, so that you will sit blamed and destitute.  ًÖَُعَلْ يدََكَ مَغْلو لىَ عُنُقِكَ وَلاَ تبَْسُطْهاَ كلJُ البسَْطِ وَلاَ تجَْ

j
 ا

حْسُوراً  J29فتَقَْعُدَ مَلوُماً م  
17:30 Your Lord gives to whom He will His provisions both abundantly and sparingly. He is 
aware and sees His worshipers.  َزْقَ لِمَن يشََاءُ و Jكَ يبَْسُطُ الرِّ نJ رَب j

Jهُ كاَنَ بِعِبَادِهِ خَبِيراً بصَِيراً ا ن
j
30يقَْدِرُ ا  

 
 
Sub.: Abortion 17:31Sub.: Abortion 17:31Sub.: Abortion 17:31Sub.: Abortion 17:31    
 
17:31 Do not kill your children because you fear poverty. We will provide for you and them. 
Killing them is a great sin.  ُن ْ Jمْلاقٍ نح

j
يَةَ ا نJ قتَْلهَُمْ كاَنَ خِطْئاً كَبِيراً  وَلاَ تقَْتُلوُا ا~وْلادَكمُْ خَشـْ j

كمُْ ا Ji
j
31نرَْزُقُهمُْ وَا  

 
 
Sub.: Fornication 17:32Sub.: Fornication 17:32Sub.: Fornication 17:32Sub.: Fornication 17:32    
 
17:32 Do not draw near to fornication, for it is an indecency, and its way is evil.  ُهJ ن

j
نىَ ا وَلاَ تقَْرَبوُا الزِّ

32كاَنَ فاَحِشَةً وَسَاءَ سَبِيلاً   
 
 
SubSubSubSub.: Killing 17:33.: Killing 17:33.: Killing 17:33.: Killing 17:33    
 
17:33 Do not kill the soul whom Allah has forbidden except by right. If he is slain unjustly, We 
have given his heir authority. But let him not exceed the limit in slaying, for he will be helped.  َوَلا

مَ  Jفْسَ التيَِ حَرJهُ تقَْتُلوُا النJ ن
j
ف فيِّ القَتْلِ ا هِ سُلطَْاsً فلاََ يسرُِْ لاJ ِ�لحَْقِّ وَمَن قتُِلَ مَظْلوُماً فقََدْ جَعَلنْاَ لِوَلِيِّ

j
ُ ا JO33كاَنَ مَنصُوراً  ا  

 
 
Sub.: Muslims are ordered to treat orphans well 17:34Sub.: Muslims are ordered to treat orphans well 17:34Sub.: Muslims are ordered to treat orphans well 17:34Sub.: Muslims are ordered to treat orphans well 17:34    
 
17:34 Do not draw near the wealth of the orphan except in the best manner, until he reaches 
maturity. And keep your promise. Surely, the promise will be questioned.  ِتيJ لاJ ِ�ل

j
وَلاَ تقَْرَبوُا مَالَ اليَتِيمِ ا

ئُولاً  نJ العَهْدَ كاَنَ مَسـْ j
هُ وَا~وْفوُا ِ�لعَْهدِْ ا Jيبَْلغَُ ا~شُد J34هيَِ ا~حْسَنُ حَتى  

 
 
Sub.: Fair trading is an obligation upon Muslims 17:35Sub.: Fair trading is an obligation upon Muslims 17:35Sub.: Fair trading is an obligation upon Muslims 17:35Sub.: Fair trading is an obligation upon Muslims 17:35    
 
17:35 Give full measure when you measure, and weigh with even scales. That is be9er, and fairer 
in the end.  ٌْتَقِيمِ ذَِ]َ خَير ذَا كلِْتمُْ وَزِنوُا ِ�لقِْسْطَاسِ المسُـْ

j
35وَا~حْسَنُ تاûَوِيلاً  وَا~وْفوُا الكَيْلَ ا  
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Sub.: Follow certainty 17:36Sub.: Follow certainty 17:36Sub.: Follow certainty 17:36Sub.: Follow certainty 17:36    
 
17:36 Do not follow what you do not know. The hearing, sight and heart about all these you 
shall be questioned.  Êُمْعَ وَالبَْصرََ وَالفُْؤَادَ كل Jالس Jن j

36ا¦وْلئَِكَ كاَنَ عَنْهُ مَسْؤُولاً  وَلاَ تقَْفُ مَا ليَسَْ َ]َ بِهِ عِلمٌْ ا  
 
 
Sub.: Pride is hated by Allah 17:37Sub.: Pride is hated by Allah 17:37Sub.: Pride is hated by Allah 17:37Sub.: Pride is hated by Allah 17:37    
 
17:37 Do not walk proudly in the earth. Indeed, you will never tear open the earth, nor a9ain the 
height of mountains.  ~رِقَ الا Jكَ لنَ تخَْ ن

j
37رْضَ وَلنَ تبَْلغَُ الجِبَالَ طُولاً وَلاَ تمَْشِ فيِ الا~رْضِ مَرَحاً ا  

17:38 The wickedness of all this is hateful with your Lord.  ًِّكَ مَكْرُوها ئهُُ عِندَ رَب ِّ 38كلÊُ ذَِ]َ كاَنَ سَي  
 
 
Sub.: The price for associating another with Allah 17:39Sub.: The price for associating another with Allah 17:39Sub.: The price for associating another with Allah 17:39Sub.: The price for associating another with Allah 17:39----42424242    
 
17:39 That is of the wisdom your Lord has revealed to you. Do not set up with Allah another 
god, or you will be cast into Gehenna, condemned and rejected.  َكَ مِنَ الحِكمْةَِ وَلاÊ ليَْكَ رَب

j
ا ا~وَْ� ا Jذَِ]َ مِم

دْ  Jمَلوُماً م َ Jنم لهَاً اخَٓرَ فتَُلقَْى فيِ َ!َ
j
ِ ا JOعَلْ مَعَ ا 39حُوراً تجَْ  

17:40 What! Has your Lord favored you with sons and taken to Himself females from among the 
angels? Indeed, you utter a monstrous thing!  َكمُْ لتََقُولوُنَ قوَْلاً عJ ن j

yًsَ ا
j
ذَ مِنَ الملاَئِكَةِ ا َ Jكمُ ِ�لبَْنِينَ وَاتخÊ ظِ�ً ا~فاَ~صْفَاكمُْ رَب

40 
17:41 In this Koran We have clarified so that they may remember; but it has only increased their 
aversion.  ًنفُُورا Jلا

j
كJرُوا وَمَا يزَيِدُهمُْ ا Jفنْاَ فيِ هَذَا القُرْانِٓ لِيَذJَ41وَلقََدْ صر  

17:42 Say, 'If there had been other gods with Him, as they say, they would surely have sought a 
way to the Lord of the Throne.'  ًلىَ ذِي العَرْشِ سَبِيلا

j
ذاً لاJبتَْغَوْا ا

j
Jوْ كاَنَ مَعَهُ الِٓهةٌَ Éََ يقَُولوُنَ ا 42قلُ ل  

 
 
Sub.: There is nothing, either in the heavens or earth that does not exaltSub.: There is nothing, either in the heavens or earth that does not exaltSub.: There is nothing, either in the heavens or earth that does not exaltSub.: There is nothing, either in the heavens or earth that does not exalt    Allah 17:43Allah 17:43Allah 17:43Allah 17:43----44444444    
 
17:43 Exaltations be to Him! High indeed be He exalted above what they say!  اJَبْحَانهَُ وَتعََالىَ عم سـُ

43يقَُولوُنَ علُوُا) كَبِيراً   
17:44 The seven heavens, the earth, and whosoever in them, exalt Him. There is nothing that 
does not exalt with His praise, but you do not understand their exaltation. Surely, He is 
Clement, Forgiving.  َت Jمْدِهِ وَلكَِن لا حُ بحَِ بِّ لاJ يسُـَ

j
ءٍ ا ن شيَْ ن مِّ

j
بْعُ وَالا~رْضُ وَمَن فِيهِنJ وَا Jمَوَاتُ السـ Jالس ُàَ ُح بِّ فْقَهوُنَ تسَْبِيحَهمُْ تسُـَ

Jهُ  ن
j
44كاَنَ حَلِ�ً غفَُوراً  ا  
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Sub.: The recitation of the Koran and the response of the unbelievers to Prophet Muhammad Sub.: The recitation of the Koran and the response of the unbelievers to Prophet Muhammad Sub.: The recitation of the Koran and the response of the unbelievers to Prophet Muhammad Sub.: The recitation of the Koran and the response of the unbelievers to Prophet Muhammad 
17:4517:4517:4517:45----52525252    
 
17:45 When you recite the Koran, We place between you and those who do not believe in the 
Everlasting Life an obstructing barrier.  ًتُورا سـْ Jينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ ِ�لاخِٓرَةِ حِجَاً� م ِ Jتَ القُرْانَٓ جَعَلنْاَ بيَنْكََ وَبينََْ ا�ûذَا قرََا

j
وَا

45 
17:46 We lay veils upon their hearts and heaviness in their ears, lest they understand it. When 
you (Prophet Muhammad) mention your Lord alone in the Koran, they turn their backs in 
aversion.  َكَ فيِ القُرْانِٓ وَحْدJ ذَا ذَكَرْتَ رَب

j
مْ وَقْراً وَا مْ ا~كِنJةً ا~ن يفَْقَهُوهُ وَفيِ اذَٓانهِِ Jوْا علىََ ا~دَْ�رِهمِْ نفُُوراً وَجَعَلنْاَ علىََ قُلوُبهِِ 46هُ وَل  

17:47 When they listen to you, We know very well how they listen. When they conspire, when 
the evildoers declare, 'You are only following a man who is bewitched!'  ْذ

j
تَمِعُونَ بِهِ ا نُ ا~عْلمَُ بِمَا يسَـْ نحَْ

ن 
j
الِمُونَ ا Jذْ يقَُولُ الظ

j
وَى ا ذْ همُْ نجَْ

j
ليَْكَ وَا

j
تَمِعُونَ ا سْحُوراً يسَـْ Jرَجُلاً م Jلا

j
Jبِعُونَ ا 47تتَ  

17:48 See what they compared you to. They have surely gone astray and cannot find a Path.  ْانظُر
تَطِيعُونَ سَبِيلاً  بوُا َ]َ الا~مْثاَلَ فضََلÊوا فلاََ يسَـْ 48كَيْفَ ضرََ  

17:49 'What! ' they say. 'When we are (turned to) bones and broken bits, shall we be raised again 
in a new creation?'  ًا لمََبْعُوثوُنَ خَلْقاً جَدِيداJا~ئِن 
49وَقاَلوُا ا~ئذَِا كُنJا عِظَاماً وَرُفاًَ  
17:50 Say, 'Let you be stones or iron,  ً50قلُْ كُونوُا حِجَارَةً ا~وْ حَدِيدا  
17:51 or any other creation yet more monstrous in your minds.' They will ask, 'Who will restore 
us?' Say, 'He who originated you at first.' They will shake their heads and ask, 'When will this 
be?' Say, 'Maybe it is near,  ُْا يكَْبرُُ فيِ صُدُورِكم Jم ليَْكَ  ا~وْ خَلقْاً مِّ

j
ةٍ فسََينُْغِضُونَ ا Jلَ مَر Jي فطََرَكمُْ ا~و ِ Jقلُِ ا� sَُيَقُولوُنَ مَن يعُِيد فسَـَ

51رُءُوسَهمُْ وَيقَُولوُنَ مَتىَ هُوَ قلُْ عَسىَ ا~ن يكَُونَ قرَيِباً   
17:52 on that Day, He will summon you, and you shall answer Him with praise and you shall 
think you have stayed but for a little.' لاJ قلَِيلاً 

j
Jبِثتمُْْ ا jن ل

مْدِهِ وَتظَُنÊونَ ا تَجِيبُونَ بحَِ 52يوَْمَ يدَْعُوكمُْ فتَسَـْ  
 
 
Sub.: Allah tells His worshipers to speak with the finest words 17:53Sub.: Allah tells His worshipers to speak with the finest words 17:53Sub.: Allah tells His worshipers to speak with the finest words 17:53Sub.: Allah tells His worshipers to speak with the finest words 17:53    
 
17:53 Tell My worshipers, that they should say words that are the finest, satan would arouse 
discord among them; he is the clear enemy of mankind.  َُيْطَانَ ينزَغ Jالشـ Jن j

ِّعِبَادِي يقَُولوُا التيَِ هيَِ ا~حْسَنُ ا وَقلُ ل
بيِناً  Êنسَانِ عدَُوا) م

j
يْطَانَ كاَنَ لِلا Jالشـ Jن j

53بيَنهَْمُْ ا  
17:54 Your Lord knows you very well. He will have mercy on you if He will, or punish you if He 
will. We have not sent you to be their guardian.  ْم بْكمُْ وَمَا ا~رْسَلنْاَكَ علَيهَِْ ن يشََاû يعَُذِّ

j
كمُْ ا~وْ ا ن يشََاû يرَْحمَْ

j
Êكمُْ ا~عْلمَُ بِكمُْ ا رَب

54وَكِيلاً   
 
 
Sub.: The prophets have diSub.: The prophets have diSub.: The prophets have diSub.: The prophets have difffffffferent ranks 17:55erent ranks 17:55erent ranks 17:55erent ranks 17:55    
 
17:55 Your Lord knows very well all who are in the heavens and the earth. We have preferred 
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some Prophets above others, and to David We gave the Psalms.  ِمَوَاتِ وَالا~رْض Jكَ ا~عْلمَُ بِمَن فيِ السÊ وَلقََدْ  وَرَب
ِّينَ علىََ بعَْضٍ وَاتٓيَنْاَ دَاوُدَ زَبوُراً  لنْاَ بعَْضَ النJبِي Jَ55فض  

 
 
Sub.: Allah alone has the power to remove aSub.: Allah alone has the power to remove aSub.: Allah alone has the power to remove aSub.: Allah alone has the power to remove afflfflfflffliction 17:56iction 17:56iction 17:56iction 17:56----57575757    
 
17:56 Say, 'Call to those whom you assert, other than Him. They have neither the power to 
remove your affliction nor to transfer it.'  ًوِيلا ِ عَنكمُْ وَلاَ تحَْ ّ Êن دُونِهِ فلاََ يمَْلِكُونَ كَشْفَ الضر تمُ مِّ ينَ زَعمَْ ِ Jقلُِ ادْعُوا ا�
56 
17:57 Those, they call upon are themselves seeking a means to come to their Lord, competing 
with each other to be nearer; they hope for His Mercy and fear His punishment. Indeed, the 
punishment of your Lord is the subject of caution.  ُُمْ ا~قْرَب Êيَ-َ ا~يه مُ الوَسـِ ِ لىَ رَبهِّ

j
ينَ يدَْعُونَ يبَتْغَُونَ ا ِ Jا¦وْلئَِكَ ا�

 Jن j
افوُنَ عذََابهَُ ا تَهُ وَيخََ ِّكَ كاَنَ مَحْذُوراً  وَيرَْجُونَ رَحمَْ 57عذََابَ رَب  

17:58 There is no village except that it shall be destroyed or that We will punish it with a stern 
punishment before the Day of Resurrection. That is inscribed in the Book. نُ مُهْلِكُوهَا لاJ نحَْ

j
ن قرَْيةٍَ ا ن مِّ

j
 وَا

بوُهَا عذََاً� شَدِيداً كاَنَ ذَِ]َ فيِ الكِتاَبِ مَسْطُوراً  58قبَْلَ يوَْمِ القِياَمَةِ ا~وْ مُعَذِّ  
 
 
Sub.: Signs and trials 17:59Sub.: Signs and trials 17:59Sub.: Signs and trials 17:59Sub.: Signs and trials 17:59----60606060    
 
17:59 Nothing prevented Us from sending the signs but that the ancients belied them. To 
Thamood, We brought the she-camel as a visible (sign), yet they wronged her. We do not send 
signs except to frighten.  َةً فظََل لوُنَ وَاتٓيَنْاَ ثمَُودَ النJاقةََ مُبْصرَِ Jبَ بهِاَ الا~و Jا~ن كَذ Jلا

j
مُوا بهِاَ وَمَا نرُْسِلُ وَمَا مَنعََناَ ا~ن نÊرْسِلَ ِ�لاiَٓتِ ا

 Jلا
j
وِيفاً ِ�لاiَٓتِ ا 59 تخَْ  

17:60 When We said to you, 'Indeed, your Lord encompasses all people.' We did not make the 
vision which We showed to you, and the tree cursed in the Koran except to be a trial for people, 
and We frighten them, but it only increases them in great insolence.  اسِ وَمَاJكَ ا~حَاطَ ِ�لنJ نJ رَب j

ذْ قُلنْاَ َ]َ ا
j
وَا

فهُمُْ  وِّ جَرَةَ الملَعُْونةََ فيِ القُرْانِٓ وَنخَُ Jاسِ وَالشJِّلن لاJ فِتْنةًَ ل j
ؤiَْ التيَِ ا~رَينْاَكَ ا Êكَبِيراً جَعَلنْاَ الر sًطُغْيَا Jلا

j
60فمََا يزَيِدُهمُْ ا  

 
 
SubSubSubSub.: Pride the great sin of satan, the avowed enemy of mankind 17:61.: Pride the great sin of satan, the avowed enemy of mankind 17:61.: Pride the great sin of satan, the avowed enemy of mankind 17:61.: Pride the great sin of satan, the avowed enemy of mankind 17:61----65656565    
 
17:61 When We said to the angels, 'Prostrate yourselves before Adam,' they all prostrated 
themselves, except iblis (father of the jinn), who said, 'Shall I prostrate to him whom You have 
created from clay?  ًدُ لِمَنْ خَلقَْتَ طِينا سجُْ ا~ بلِْيسَ قاَلَ ا~

j
لاJ ا

j
ذْ قُلنْاَ لِلمَْلائِكَةِ اسجُْدُوا لادَٓمَ فسََجَدُوا ا

j
61وَا  

17:62 What do You think?' he said, 'This whom You have honored above me, if You defer me 
until the Day of Resurrection, I will root out all but a few of his seed (by misleading them).'  َقاَل

لاJ قَ 
j
Jتَهُ ا لىَ يوَْمِ القِياَمَةِ لا~حْتنَِكَنJ ذُرِّي

j
رْتنَِ ا Jلئنَِْ ا~خ Jََمْتَ علي Jي كَر ِ J62لِيلاً ا~رَا~يتَْكَ هَذَا ا�  
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Sub.: The recompense of satan and his followSub.: The recompense of satan and his followSub.: The recompense of satan and his followSub.: The recompense of satan and his followers 17:63ers 17:63ers 17:63ers 17:63----65656565    
 
17:63 'Begone!' said He. 'Indeed, Gehenna is your recompense, and the reward of those who 
follow you, an ample recompense.  ًوْفوُرا Jجَزَاؤُكمُْ جَزَاءً م َ Jنم َ!َ Jن

j
63قاَلَ اذْهَبْ فمََن تبَِعَكَ مِنهْمُْ فاَ  

17:64 Rouse with your voice whoever you are able from among them. Rally against them your 
cavalry and those on foot. Share their wealth and children with them, and promise them.' But 
satan promises them nothing except delusion.  ْج تَطَعْتَ مِنهْمُ بِصَوْتِكَ وَا~ تَفْزِزْ مَنِ اسـْ يِْ¡َ وَرَجِِ¡َ وَاسـْ لِبْ علَيهَِْم بخَِ
لاJ غرُُوراً 

j
يْطَانُ ا J64وَشَارِكْهمُْ فيِ الا~مْوَالِ وَالا~وْلادِ وَعِدْهمُْ وَمَا يعَِدُهمُُ الشـ 

17:65 'Over My worshipers you shall have no authority.' Your Lord is their Sufficing Guardian. 
نJ عِبَادِي ليَسَْ  j

ِّكَ وَكِيلاً  ا مْ سُلطَْانٌ وَكَفَى بِرَب 65َ]َ علَيهَِْ  
 
 
Sub.: The Mercy of Allah and the ingratitude of humans 17:66Sub.: The Mercy of Allah and the ingratitude of humans 17:66Sub.: The Mercy of Allah and the ingratitude of humans 17:66Sub.: The Mercy of Allah and the ingratitude of humans 17:66----70707070    
 
17:66 It is your Lord who drives your ships at sea so that you may seek His bounty. He is indeed 
the Most Merciful towards you.  Êهُ كاَنَ بِكمُْ رَحِ�ً رَبJ ن

j
ي يزُِْ لكمَُُ الفُْ¡َ فيِ البَحْرِ لِتَبتْغَُوا مِن فضúَِِْ ا ِ J66كمُُ ا�  

17:67 When misfortune befalls you at sea, all except He of those to whom you supplicate forsake 
you; yet when He delivers you safely to the land, you turn away. The human is unthankful.  ذَا

j
وَا

 
j
ِ ا~عْرَضْتمُْ وَكاَنَ الا لىَ البرَّ

j
ا نجJَاكمُْ ا Jَهُ فلَم Ji j

لاJ ا
j
Ê فيِ البَحْرِ ضَلJ مَن تدَْعُونَ ا Êكمُُ الضر J67نسَانُ كَفُوراً مَس  

 
 
Sub.: The Ability of Allah 17:68Sub.: The Ability of Allah 17:68Sub.: The Ability of Allah 17:68Sub.: The Ability of Allah 17:68----70707070    
 
17:68 Do you feel secure that He will not cause the shore to swallow you, or let loose a squall of 
pebbles upon you? Then you shall find no guardian for yourself.  َا~وْ يرُْسِل ِ سِفَ بِكمُْ جَانِبَ البرَّ ا~فاَ~مِنتمُْ ا~ن يخَْ

دُوا لكمَُْ وَكِيلاً  68 علَيَْكمُْ حَاصِباً ثمJُ لاَ تجَِ  
17:69 Or, do you feel secure that He will not send you back into it a second time, and send 
against you a violent tempest and drown you because of disbelief? Then you shall find no 
prosecutor (to help) you against Us.  ِيحِ فيَُغْرقِكمَُ بِمَا كَفَرْتمُْ ا~مْ ا~مِنتمُْ ا~ن يعُِيدَكمُْ ف نَ الرِّ سِلَ علَيَْكمُْ قاَصِفاً مِّ يهِ َ
رَةً ا¦خْرَى فيرَُْ

دُوا لكمَُْ علَيَْناَ بِهِ تبَِيعاً  69ثمJُ لاَ تجَِ  
17:70 We have honored the children of Adam and carried them on both land and sea. We have 
provided them with good things and greatly preferred them above much of Our creation.  َمْنا Jوَلقََدْ كَر

نْ  Jم لنْاَهمُْ علىََ كَثِيرٍ مِّ Jَبَاتِ وَفض يِّ Jنَ الط ِ وَالبَْحْرِ وَرَزَقْناَهمُ مِّ لنْاَهمُْ فيِ البرَّ 70 خَلقَْناَ تفَْضِيلاً بنيَِ ادَٓمَ وَحمََ  
 
 
Sub.: Your fSub.: Your fSub.: Your fSub.: Your final report card 17:71inal report card 17:71inal report card 17:71inal report card 17:71----72727272    
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17:71 On the Day when We call all the people with their record, whosoever is given his book in 
his right hand shall read their book, and they shall not be wronged by as much as a single date-
fiber.  

j
71مَامِهمِْ فمََنْ ا¦وتيَِ كِتَابهَُ بِيَمِينِهِ فاَ¦وْلئَِكَ يقَْرَءُونَ كِتَابهَُمْ وَلاَ يظُْلمَُونَ فتَِيلاً يوَْمَ ندَْعُو كلJُ ا¦sَسٍ ِ�  

17:72 But he who is blind in this life, shall be blind in the Everlasting Life and will be further 
astray from the Path.  ِسَبِيلاً وَمَن كاَنَ فيِ هَذ Êى وَا~ضَل ى فهَُوَ فيِ الاخِٓرَةِ ا~عمَْ 72هِ ا~عمَْ  
 
 
Sub.: The Mercy of Allah, there is no change in the way of Allah 17:73Sub.: The Mercy of Allah, there is no change in the way of Allah 17:73Sub.: The Mercy of Allah, there is no change in the way of Allah 17:73Sub.: The Mercy of Allah, there is no change in the way of Allah 17:73----77777777    
 
17:73 Indeed, they were near to seducing you from that We revealed to you, so that you might 
forge against Us another, and then they would surely have taken you as a friend;  ََن كاَدُوا ليََفْتِنُونك

j
وَا

َذُوكَ خَلِيلاً  Jتخ Jذاً لا
j
هُ وَا ليَْكَ لِتَفْترَِيَ علَيَْناَ غيرََْ

j
ي ا~وْحَيْناَ ا ِ J73عَنِ ا�  

17:74 and if We had not fortified you, you would have been very slightly inclining towards them; 
مْ شَيئْاً قلَِيلاً  ليهَِْ

j
74وَلوَْلا ا~ن ثبJَتنْاَكَ لقََدْ كِدتJ ترَْكَنُ ا  

17:75 then We would have let you taste the double of life and death; and you would have found 
none to help you against Us.  ْذاً لا~ذَقْناَكَ ضِع

j
دُ َ]َ علَيَْناَ نصَِيراً ا 75فَ الحيََاةِ وَضِعْفَ الممََاتِ ثمJُ لاَ تجَِ  

17:76 They very nearly provoked you to drive you out of the land, but they would have only 
lingered for a little while after you.  ُونكََ مِنَ الا~رْضِ لِي Êتَفِز ن كاَدُوا ليَسَـْ

j
لاJ قلَِيلاً وَا

j
ذاً لاJ يلَبَْثوُنَ خِلافكََ ا

j
خْرجُِوكَ مِنهْاَ وَا

76 
17:77 Such was Our way with those whom We sent before you. You shall find no change in Our 
way.  ًوِيلا نJتِناَ تحَْ دُ لِسـُ سُلِناَ وَلاَ تجَِ Êةَ مَن قدَْ ا~رْسَلْناَ قبََْ¡َ مِن رJن 77 سـُ  
 
 
Sub.: The importance of prayer and its reward 17:78Sub.: The importance of prayer and its reward 17:78Sub.: The importance of prayer and its reward 17:78Sub.: The importance of prayer and its reward 17:78----79797979    
 
17:78 Establish the prayer at the decline of the sun till the darkening of the night and the Koran 
recital at dawn. Surely, the Koran recital at dawn is witnessed.  لوُكِ ال ُ ِ̂ لاةَ  Jيْلِ ا~قِمِ الصJ لىَ غسََقِ الل

j
مْسِ ا Jش

نJ قرُْانَٓ الفَجْرِ كاَنَ مَشْهُوداً  j
78وَقرُْانَٓ الفَجْرِ ا  

17:79 As for the night there is a voluntary deed for you to keep vigil in part of it. Perhaps your 
Lord will raise you to a praiseworthy station.  ِيْلJ حْمُوداً وَمِنَ الل Êكَ مَقَاماً مÊ َ عَسىَ ا~ن يبَْعَثكََ رَب J[ ً-َِفsَ ِدْ بِه Jَ79فتهََج  
 
 
Sub.: A great supplication 17:80Sub.: A great supplication 17:80Sub.: A great supplication 17:80Sub.: A great supplication 17:80    
 
17:80 Say, 'Lord, grant me an entrance of sincerity and an exit of sincerity, and give me from 
Yours a victorious power.'  ِّب Jصِيراً  وَقلُ رJ نكَ سُلطَْاsً ن ُ Ĵ 80ا~دْخِلنيِْ مُدْخَلَ صِدْقٍ وَا~خْرجِْنيِ مُخْرَجَ صِدْقٍ وَاجْعَل ليِّ مِن   
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Sub.: Allah established His truth 17:81Sub.: Allah established His truth 17:81Sub.: Allah established His truth 17:81Sub.: Allah established His truth 17:81    
 
17:81 Say, 'Truth has come and falsehood has vanished. Indeed, falsehood will certainly vanish.' 

نJ البَاطِلَ كاَنَ زَهُوقاً  وَقلُْ  j
81جَاءَ الحقÊَ وَزَهَقَ البَاطِلُ ا  

 
 
Sub.: The Koran was sent down as a healing and a mercy 17:82Sub.: The Koran was sent down as a healing and a mercy 17:82Sub.: The Koran was sent down as a healing and a mercy 17:82Sub.: The Koran was sent down as a healing and a mercy 17:82    
 
17:82 We sent down of the Koran that which is a healing and a mercy to believers, but to the 
harm doers it does not increase them, except in loss.  ُِّلمُْؤْمِنِينَ وَلاَ يزَيِد ةٌ ل ِلُ مِنَ القُرْانِٓ مَا هُوَ شِفَاءٌ وَرَحمَْ وَننزَُّ

لاJ خَسَاراً 
j
الِمِينَ ا J82الظ  

 
 
Sub.: Ingratitude of mankind 17:83Sub.: Ingratitude of mankind 17:83Sub.: Ingratitude of mankind 17:83Sub.: Ingratitude of mankind 17:83----84848484    
 
17:83 Yet when We bestow favors upon mankind he turns his back and withdraws to one side. 
But when evil befalls him, he despairs.  ًكاَنَ يئَُوسا Ê Jهُ الشر Jذَا مَس

j
انِبِهِ وَا نسَانِ ا~عْرَضَ وَناَ~ى بجَِ

j
ذَا ا~نعَْمْناَ علىََ الا

j
83وَا  

17:84 Say, 'Each human works in his own manner. But your Lord knows very well who is best 
guided on the way.'  ًكمُْ ا~عْلمَُ بِمَنْ هُوَ ا~هْدَى سَبِيلاÊ 84قلُْ كلåُ يعَْمَلُ علىََ شَاكلَِتِهِ فرََب  
 
 
Sub.: Knowledge of the spirit 17:85Sub.: Knowledge of the spirit 17:85Sub.: Knowledge of the spirit 17:85Sub.: Knowledge of the spirit 17:85    
 
17:85 They question you about the spirit. Say, 'The spirit is from the command of my Lord. 
Except for a little knowledge you have been given nothing.'  وحُ مِنْ ا~مْرِ رَبيِّ وَمَا Êوحِ قلُِ الر Êوَيسَْا~لوُنكََ عَنِ الر

لاJ قلَِيلاً 
j
نَ العِلمِْ ا 85ا¦وتِيتمُ مِّ  

 
 
Sub.: Sub.: Sub.: Sub.: The Mercy and Favor of Allah 17:86The Mercy and Favor of Allah 17:86The Mercy and Favor of Allah 17:86The Mercy and Favor of Allah 17:86----87878787    
 
17:86 If We pleased We could take away that which We have revealed to you then you should 
find none to guard you against Us,  ََدُ َ]َ بِهِ عل ليَْكَ ثمJُ لاَ تجَِ

j
ي ا~وْحَيْناَ ا ِ J��ِ Jَ86يْناَ وَكِيلاً وَلئنَِ شِئنْاَ لنَذَْهَبن  

17:87 except for Mercy from your Lord; for His favor to you is great indeed.  ُúََْفض Jن j
ِّكَ ا ب Jن ر ةً مِّ لاJ رَحمَْ

j
ا

87كاَنَ علَيَْكَ كَبِيراً   
 
 
Sub.: The inability of mankind and jinn combined to produce an Arabic Koran 17:88Sub.: The inability of mankind and jinn combined to produce an Arabic Koran 17:88Sub.: The inability of mankind and jinn combined to produce an Arabic Koran 17:88Sub.: The inability of mankind and jinn combined to produce an Arabic Koran 17:88    
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17:88 Say, 'If mankind and jinn combined together to produce the like of this Koran, they would 
never be able to produce one like it, not even if they were to help one another.'  ُنس

j
Jئنِِ اجْتمََعَتِ الا قلُ ل

88انِٓ لاَ ياûَتوُنَ بِمِثúِِْ وَلوَْ كاَنَ بعَْضُهُمْ لِبَعْضٍ ظَهيرِاً وَالجِْنÊ علىََ ا~ن ياûَتوُا بِمِثلِْ هَذَا القُرْ   
 
 
Sub.: The Koran contains many parables of guidance 17:89Sub.: The Koran contains many parables of guidance 17:89Sub.: The Koran contains many parables of guidance 17:89Sub.: The Koran contains many parables of guidance 17:89    
 
17:89 Indeed, We have set forth for mankind in this Koran every kind of parable, yet most 
people refuse all except disbelief.  ًكُفُورا Jلا

j
89وَلقََدْ صرJَفنْاَ لِلنJاسِ فيِ هَذَا القُرْانِٓ مِن كلُِّ مَثلٍَ فاَ~بىَ ا~كْثرَُ النJاسِ ا  

 
 
Sub.: The rebelliousness of the Koraysh to message brought by Prophet Muhammad 17:90Sub.: The rebelliousness of the Koraysh to message brought by Prophet Muhammad 17:90Sub.: The rebelliousness of the Koraysh to message brought by Prophet Muhammad 17:90Sub.: The rebelliousness of the Koraysh to message brought by Prophet Muhammad 17:90----96969696    
 
17:90 They say, 'We will not believe in you until you make a spring gush from the earth for us, 

Êؤْمِنَ َ]َ حَتىJ تفَْجُرَ لنَاَ مِنَ الا~رْضِ ينَبُْوعاً  90وَقاَلوُا لنَ ن  
17:91 or, until you own a garden of palms and vines and cause rivers to gush forth with 
abundant water in them;  َ[َ َرَ الا~نهْاَرَ خِلالهَاَ تفَْجِيراً  ا~وْ تكَُون يلٍ وَعِنبٍَ فتَُفَجِّ ِ Jن نخ 91جَنJةٌ مِّ  
17:92 or, until you cause the sky to fall upon us in pieces, as you have claimed, or, as a surety 
bring Allah with the angels in front;  َت مَاءَ Éََ زَعمَْ Jوَالمَْلائِكَةِ قبَِيلاً ا~وْ تسُْقِطَ الس ِ JO�ِ َِتيûَ92علَيَْناَ كِسَفاً ا~وْ تا  
17:93 or, until you possess an ornate house of gold, or ascend into the heavens; and we will not 
believe in your ascension until you have brought down for us a book which we can read.' Say, 
'Exaltations to my Lord! Am I anything except a human Messenger?'  ْن زُخْرُفٍ ا~و ا~وْ يكَُونَ َ]َ بيَتٌْ مِّ

بْحَانَ رَبيِّ هَلْ  Jقْرَؤُهُ قلُْ سـُ ِلَ علَيَْناَ كِتَاً� ن كَ حَتىJ تنزَُّ Êؤْمِنَ لِرُقِيِّ مَاءِ وَلنَ ن Jبشرََ  ترَْقىَ فيِ الس Jلا
j
93اً رJسُولاً كُنتُ ا  

17:94 Nothing prevented people from believing when guidance came to them but (the excuse), 
'Has Allah sent a human as a Messenger?'  ًبشرََا ُ JOا~ن قاَلوُا ا~بعََثَ ا Jلا

j
ذْ جَاءَهمُُ الهدَُى ا

j
وَمَا مَنعََ النJاسَ ا~ن يؤُْمِنوُا ا

 J94سُولاً ر  
17:95 Say, 'Had there been angels walking at peace in the earth, We would have sent down an 
angel from heaven to them as a Messenger.'  ِمَاء Jنَ الس م مِّ Jوْ كاَنَ فيِ الا~رْضِ مَلائِكَةٌ يمَْشُونَ مُطْمَئِنِّينَ لنزJََلنْاَ علَيهَِْ قلُ ل

95 رJسُولاً مَلكاًَ   
17:96 Say, 'Allah is sufficient as a witness between me and you. He knows and observes His 
worshipers.'  ًهُ كاَنَ بِعِبَادِهِ خَبِيراً بصَِيراJ ن

j
96قلُْ كَفَى ِ�للّّ◌َ◌هِ شَهِيداً بيَنيِْ وَبيَنْكمَُْ ا  

 
 
Sub.: The people of Paradise and thSub.: The people of Paradise and thSub.: The people of Paradise and thSub.: The people of Paradise and the people of Hell 17:97e people of Hell 17:97e people of Hell 17:97e people of Hell 17:97----100100100100    
 
17:97 Those whom Allah guides are rightly guided; but for those whom He leads astray you shall 
find no guardian, other than Him. On the Day of Resurrection We shall gather all of them upon 
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their faces, blind, dumb, deaf. Gehenna shall be their refuge, whenever it dwindles, We will 
increase the Blaze for them.  َهمُْ يوَْمَ القِي شرُُ دَ لهَمُْ ا~وْلِيَاءَ مِن دُونِهِ وَنحَْ ُ فهَُوَ المهُْتَدِ وَمَن يضُْلِلْ فلَنَ تجَِ JOامَةِ علىََ وَمَن يهَْدِ ا

ياً وَبكُْماً وَصُما)  ُ كلJُمَا خَبَتْ زِدsَْهمُْ سَعِيراً وَجُوهِهمِْ عمُْ Jنم اûوَاهمُْ َ!َ J97 م  
17:98 That will be their recompense because they disbelieved Our verses and said, 'When we are 
turned to bones and broken bits, shall we really be raised up once more as a new creation?'  َذ َ[ِ

ُمْ كَفَرُوا بِاiَٓتِناَ وَقاَلوُا ا~ئذَِا كُنJا عِظَاماً وَرُفاًَ
 ا~ئـِنJا لمََبْعُوثوُنَ خَلْقاً جَدِ  J98يداً جَزَاؤُهمُ بِا~نه  
17:99 Have they not seen that Allah, who has created the heavens and the earth, has power to 
create their like? There is no doubt that He has appointed for them a term, yet the unbelievers 
refuse all but disbelief.  ~لقَُ مِثلْهَمُْ وَجَعَلَ لهَمُْ ا مَوَاتِ وَالا~رْضَ قاَدرٌ علىََ ا~ن يخَْ Jي خَلقََ الـس ِ Jا� َ JOا Jرَيبَْ ا~وَلمَْ يرََوْا ا~ن Jجَلاً لا

لاJ كُفُوراً فِيهِ فاَ~بىَ 
j
الِمُونَ ا J99الظ  

 
 
Sub.: The greed of mankind 17:100Sub.: The greed of mankind 17:100Sub.: The greed of mankind 17:100Sub.: The greed of mankind 17:100    
 
17:100 Say, 'If you possessed the treasuries of my Lord's Mercy, you would hold them back for 
fear of spending and mankind is ever grudging!'  َْوْ ا~نتمُْ تمَْلِكُونَ خَزَائِنَ رَحمJ نفَاقِ قلُ ل

j
يَةَ الا ~مْسَكْتمُْ خَشـْ Jذاً لا

j
ةِ رَبيِّ ا

نسَانُ قتَُوراً 
j
100وَكاَنَ الا  

 
 
Sub.: The disbelief of Pharaoh 17:101Sub.: The disbelief of Pharaoh 17:101Sub.: The disbelief of Pharaoh 17:101Sub.: The disbelief of Pharaoh 17:101----104104104104    
 
17:101 To Moses We gave nine clear signs. Ask the Children of Israel about how he came to 
them. When Pharaoh said to him, 'Moses, I think you are bewitched.' ٍِّناَت وَلقََدْ اتٓيَنْاَ مُوسىَ تِسْعَ اiَٓتٍ بيَ

نيِّ لا~ظُنÊكَ iَ مُوسىَ مَسْحُوراً 
j
ذْ جَاءَهمُْ فقََالَ àَُ فِرْعَوْنُ ا

j
ائِيلَ ا سرَْ j

101فاَسْا~لْ بنيَِ ا  
17:102 'You know,' he replied, 'that none except the Lord of the heavens and the earth has sent 
down these as clear proofs. Pharaoh, I believe you are destroyed.' Êرَب Jلا

j
قاَلَ لقََدْ علَِمْتَ مَا ا~نزَلَ هَؤُلاءِ ا

نيِّ لا~ظُنÊكَ iَ فِرْعَوْنُ مَثبُْوراً 
j
مَوَاتِ وَالا~رْضِ بصََائِرَ وَا J102الس  

17:103 Pharaoh sought to provoke them so that they would leave the land, but We drowned him, 
together with all who were with him.  ًيعا عَهُ جمَِ Jنَ الا~رْضِ فاَ~غْرَقْناَهُ وَمَن م همُ مِّ Jتَفِز 103فاَ~رَادَ ا~ن يسَـْ  
17:104 And thereafter We said to the Children of Israel, 'Dwell in the land. When the promise of 
the Everlasting Life comes We shall bring you all together.'  ذَا

j
ائِيلَ اسْكُنوُا الا~رْضَ فاَ سرَْ j

وَقُلنْاَ مِنْ بعَْدِهِ لِبَنيِ ا
104جَاءَ وَعْدُ الاخِٓرَةِ جِئْناَ بِكمُْ لفَِيفاً   

 
 
Sub.: The true followers of Sub.: The true followers of Sub.: The true followers of Sub.: The true followers of previous prophets weep in humility when they hear the recitation of previous prophets weep in humility when they hear the recitation of previous prophets weep in humility when they hear the recitation of previous prophets weep in humility when they hear the recitation of 
the Koran because they know it is the truth from Allah 17:105the Koran because they know it is the truth from Allah 17:105the Koran because they know it is the truth from Allah 17:105the Koran because they know it is the truth from Allah 17:105----111111111111    
 
17:105 We have sent it down with the truth, and with the truth it has come down. We have not 
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sent you except a bearer of glad tidings and a warner,  ًاً وَنذَِيرا لاJ مُبشرَِّ
j
وَِ�لحَْقِّ ا~نزَلنْاَهُ وَِ�لحَْقِّ نزََلَ وَمَا ا~رْسَلنْاَكَ ا

105 
17:106 and We have divided the Koran for you to recite at intervals to mankind and We have 
sent it down successively.  َف sًٓلنْاَهُ تنزَِيلاً وَقرُْا Jَاسِ علىََ مُكْثٍ وَنزJهُ علىََ الن 106رَقْناَهُ لِتَقْرَا~  
17:107 Say, 'Believe in it, or do not believe. When it is recited to those to whom knowledge was 
given before they fall prostrate upon their faces  ُمْ قلُْ امِٓنوُا بِهِ ا~وْ لاَ ت ذَا يتُْلىَ علَيهَِْ

j
ينَ ا¦وتوُا العِلمَْ مِن قبúَِِْ ا ِ Jا� Jن j

ؤْمِنوُا ا
ذْقاَنِ سجJُداً  ونَ لِلا~ Êر 107يخَِ  

17:108 and say, "Exaltations be to our Lord! The promise of our Lord is done."'  َِّنا بْحَانَ رَب وَيقَُولوُنَ سـُ
ناَ  ِّ ن كاَنَ وَعْدُ رَب

j
108لمََفْعُولاً ا  

17:109 They fall down upon their chin, weeping and it increases them in humility.  ِذْقاَن ونَ لِلا~ Êر وَيخَِ
109يبَْكُونَ وَيزَيِدُهمُْ خُشُوعاً   

17:110 Say, 'Call upon Allah, or call upon the Merciful; whichever (Name) you call upon, to Him 
belong the Most Beautiful Names.' Pray neither loudly nor to quietly, rather, seek a middle 
course between them.  َهرَْ بِصَلاتِكَ وَلا نىَ وَلاَ تجَْ اءُ الحسُـْ ا تدَْعُوا فúََُ الا~سمَْ Jم (i~نَ ا حمَْ Jا~وِ ادْعُوا الر َ JOافِتْ بهَِ قلُِ ادْعُوا ا ا وَابتَْغِ  تخَُ

110بينََْ ذَِ]َ سَبِيلاً   
 
 
Sub.: Allah instructs us to exalt Him with His exaltations repeatedly Sub.: Allah instructs us to exalt Him with His exaltations repeatedly Sub.: Allah instructs us to exalt Him with His exaltations repeatedly Sub.: Allah instructs us to exalt Him with His exaltations repeatedly ----    Dhikr 17:111Dhikr 17:111Dhikr 17:111Dhikr 17:111    
 
17:111 Say, 'Praise be to Allah who has not taken a son; who has no associate in the Kingdom; 
nor out of humility any guardian.' And exalt Him repeatedly with exaltations.  َْي لم ِ Jا� ِ JOِ ُوَقلُِ الحمَْد

هُ تكَْبِيراً  ْ لِّ وَكَبرِّ Êنَ ا� ُ وَليåِ مِّ Jà شرَيِكٌ فيِ المُْ¡ِ وَلمَْ يكَُن ُ Jà اً وَلمَْ يكَُن َ̂ 111يتJَخِذْ وَ  
 
 
18 The Cave 18 The Cave 18 The Cave 18 The Cave ----AlAlAlAl----KahfKahfKahfKahfسورة الكهفسورة الكهفسورة الكهفسورة الكهف    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: There is no crookedness in the Koran 18:1Sub.: There is no crookedness in the Koran 18:1Sub.: There is no crookedness in the Koran 18:1Sub.: There is no crookedness in the Koran 18:1    
 
18:1 Praise belongs to Allah who has sent down the Book to His worshiper (Prophet 
Muhammad) and has not made any crookedness in it,  ًعِوَجا ُ Jà عَل ي ا~نزَلَ علىََ عَبْدِهِ الكِتاَبَ وَلمَْ يجَْ ِ Jا� ِ JOِ ُالحَْمْد
1 
18:2 unswerving. To warn of great violence from Him, and to give good tidings to the believers 
who do good deeds that theirs shall be a goodly wage  َين ِ Jالمؤُْمِنِينَ ا� َ نهُْ وَيبُشرَِّ ُ Ĵ ن  ِّيُنذِرَ باûَساً شَدِيداً مِّ ماً ل قيَِّ
ناً  الِحَاتِ ا~نJ لهَُمْ ا~جْراً حَسـَ J2يعَْمَلوُنَ الص  
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18:3 and they will live for ever therein.  ً3مَاكِثِينَ فِيهِ ا~بدَا  
 
 
Sub.: The Koran warns those who say thaSub.: The Koran warns those who say thaSub.: The Koran warns those who say thaSub.: The Koran warns those who say that He has taken a son that their saying is a lie against t He has taken a son that their saying is a lie against t He has taken a son that their saying is a lie against t He has taken a son that their saying is a lie against 
Allah 18:4Allah 18:4Allah 18:4Allah 18:4----6666    
 
18:4 And it (the Koran) warns those who say, 'Allah has taken a son.'  ًا َ̂ ُ وَ JOَذَ ا Jينَ قاَلوُا اتخ ِ J4وَينُذِرَ ا�  
18:5 Surely, of this they have no knowledge, neither they nor their fathers; it is a monstrous 
word that comes from their mouths, they say nothing but a lie.  ُرُج مَةً تخَْ تْ كلَِ مْ كَبرَُ مَا لهَُم بِهِ مِنْ عِلمٍْ وَلاَ لآَ�ئهِِ
لاJ كَذًِ� 

j
ن يقَُولوُنَ ا

j
5مِنْ ا~فْوَاهِهمِْ ا  

18:6 Yet perchance, if they do not believe in this tiding, you will consume yourself with grief and 
follow after them.  ًمْ يؤُْمِنوُا بهِذََا الحدَِيثِ ا~سَفاJ ن ل

j
Jفْسَكَ علىََ اyَٓرِهمِْ ا َ َ�خِعٌ ن J¡ََ6فلَع  

18:7 We have appointed all that is on the earth an adornment for it, in order that We try which 
of them is finest in works.  ًلا ُمْ ا~حْسَنُ عمََ Êهَا لِنبَْلوَُهمُْ ا~يهJ Js جَعَلنْاَ مَا علىََ الا~رْضِ زِينةًَ ل

j
 7ا

18:8 We will surely reduce all that is on it to barren dust.  ًلجََاعِلوُنَ مَا علَيهَْاَ صَعِيداً جُرُزا Js
j
8وَا  

 
 
Sub.: The story of the companions of the cave and the tomb stone 18:9Sub.: The story of the companions of the cave and the tomb stone 18:9Sub.: The story of the companions of the cave and the tomb stone 18:9Sub.: The story of the companions of the cave and the tomb stone 18:9----26262626    
 
18:9 Or, do you think the companions of the Cave and the tomb stone were a wonder among 
Our signs?  ََتِناَ عجiَٓقِيمِ كاَنوُا مِنْ ا Jابَ الكَهْفِ وَالر صحَْ 9باً ا~مْ حَسِبتَْ ا~نJ ا~  
18:10 When the youths sought refuge in the Cave, they said, 'Lord, give us from Your Mercy and 
furnish us with rectitude in our affair.'  َsِلنَاَ مِنْ ا~مْر ْ ِّ̄ ةً وَهَ نكَ رَحمَْ ُ Ĵ Jناَ اتِٓناَ مِن  لىَ الكَهْفِ فقََالوُا رَب

j
ذْ ا~وَى الفِتْيَةُ ا

j
 ا

10رَشَداً   
18:11 For many years We sealed up their hearing in the Cave,  ًنِينَ عدََدا مْ فيِ الكَهْفِ سـِ بنْاَ علىََ اذَٓانهِِ 11فضرَََ  
18:12 and thereafter We revived them to find out which of the two parties could best calculate 
the length of their stay. 12ثمJُ بعََثنْاَهمُْ لِنعَْلمََ ا~يÊ الحِزْبينَِْ ا~حْصىَ لِمَا لبَِثوُا ا~مَداً   
 
 
Sub.: Why the men of the cave left their people 18:13Sub.: Why the men of the cave left their people 18:13Sub.: Why the men of the cave left their people 18:13Sub.: Why the men of the cave left their people 18:13----15151515    
 
18:13 In truth We tell to you their news. They were young men who believed in their Lord, and 
We increased them in guidance.  همُْ هُدًىsَْمْ وَزِد ِ ُمْ فِتْيَةٌ امَٓنوُا بِرَبهِّ Jنه

j
نُ نقَُصÊ علَيَْكَ نبََا~همُ ِ�لحَْقِّ ا 13نحَْ  

18:14 We strengthened their hearts when they stood up and said, 'Our Lord is the Lord of the 
heavens and the earth. We will call on no other god except Him; (for if we did), we would have 
spoken outrageously (in disbelief).  ًلهَا

j
Jدْعُوَ مِن دُونِهِ ا مَوَاتِ وَالا~رْضِ لنَ ن Jالس Êناَ رَبÊ ذْ قاَمُوا فقََالوُا رَب

j
مْ ا  وَرَبطَْناَ علىََ قُلوُبهِِ

ذاً شَطَطاً 
j
Jقَدْ قُلنْاَ ا 14ل  

18:15 These, our nation have taken to themselves gods, other than Allah. Why do they not bring 
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some clear authority regarding them! Who does greater evil than he who forges a lie against 
Allah?'  َتوُنَ عûَوْلا ياJ َذُوا مِن دُونِهِ الِٓهةًَ ل Jكَذًِ� هَؤُلاءِ قوَْمُناَ اتخ ِ JOنِ افترََْى علىََ ا Jفمََنْ ا~ظْلمَُ مِم ٍ م بِسُلطَْانٍ بينَِّ 15ليهَِْ  
18:16 When you depart from them and from what they worship, other than Allah, seek refuge in 
the Cave. Allah will extend His Mercy to you and will furnish you with a gentle issue of your 
affair.  ِتِه حمَْ Jن ر لىَ الكَهْفِ ينَشرُْ لكمَُْ رَبÊكمُ مِّ

j
َ فاûَوُوا ا JOا Jلا

j
لتُْمُوَهمُْ وَمَا يعَْبُدُونَ ا ذِ اعْتزََ

j
رْفقَاً وَا نْ ا~مْركمُِ مِّ ْ لكمَُ مِّ ِّ̄ 16وَيهَُ  

18:17 You might have seen the rising sun incline towards the right of their Cave, and, as it set go 
past them on the left, while they stayed within an open space in the Cave. That was one of the 
signs of Allah. He whom Allah guides is rightly guided; but he whom He leads astray you shall 
not find for him a guardian to guide him.  ُْقْرضُِهمJ ذَا غرََبتَ ت

j
ذَا طَلعََت تJزَاوَرُ عَن كَهْفِهمِْ ذَاتَ اليَمِينِ وَا

j
مْسَ ا Jوَترََى الش

ُ فهَُوَ المهُتْدَِ وَمَن يضُْلِلْ فَ  JOمَن يهَْدِ ا ِ JOتِ اiَٓنهُْ ذَِ]َ مِنْ ا مَالِ وَهمُْ فيِ فجَْوَةٍ مِّ دَ ذَاتَ الشِّ رْشِداً  لنَ تجَِ Êوَلِيا) م ُàَ17  
18:18 You might have thought them awake, though they were sleeping. We turned them about to 
the right and to the left, while their dog stretched its paws at the entrance. Had you seen them 
you would surely have become filled with terror and turned your back on them in flight.  ُْبهُم سـَ وَتحَْ

بهُمُ َ�سِطٌ ذِرَاعَيْهِ ِ�لوَْصِيدِ لوَِ  مَالِ وَكلَْ بهُمُْ ذَاتَ اليَمِينِ وَذَاتَ الشِّ ِّ Jيْتَ مِنهْمُْ فِرَاراً وَلمَُلِئْتَ ا~يقَْاظاً وَهمُْ رُقُودٌ وَنقَُل مْ لوََل لعَْتَ علَيهَِْ Jمِنهْمُْ   اط
18رُعْباً   

18:19 As such We revived them so that they might question one another. 'How long have you 
stayed here?' asked one of them. 'We have been here a day, or part of it, ' they replied. They said, 
'Your Lord knows best how long we have stayed here. Let one of you go to the city with this 
silver (coin) and let him search for one who has the purest food and bring provision from it. Let 
him be courteous, but let no one sense it is you.  َنهْمُْ كمَْ لبَِثتمُْْ قاَلوُا لبَِثنْاَ وَكَذَِ]َ بعََثنْاَهمُْ لِيَتسََاءَلوُا بيَنهَْمُْ قاَلَ ق ائلٌِ مِّ

لىَ المدَِ 
j
Êكمُْ ا~عْلمَُ بِمَا لبَِثتمُْْ فاَبعَْثوُا ا~حَدَكمُ بِوَرِقِكمُْ هَذِهِ ا نْهُ وَليَْ يوَْماً ا~وْ بعَْضَ يوَْمٍ قاَلوُا رَب اَ ا~زْكىَ طَعَاماً فلَيَْاûتِكمُ بِرِزْقٍ مِّ Êفْ ينةَِ فلَيَْنظُرْ ا~يه Jَتَلط

19وَلاَ يشُْعِرَنJ بِكمُْ ا~حَداً   
18:20 For, if they appear in front of you, they will stone you to death or restore you to their 
religion. Then you will never prosper.'  ِوكمُْ ا~وْ يعُِيدُوكمُْ فيِ م ن يظَْهرَُوا علَيَْكمُْ يرَْجمُُ

j
ُمْ ا Jنه

j
ذاً ا~بدَاً ا

j
مْ وَلنَ تفُْلِحُوا ا Jتهِِ 20ل  

18:21 And so We made them (the unbelievers) stumble upon them, so that they might know that 
the promise of Allah is true and that there is no doubt about the Hour. They argued among 
themselves over their affair, then (the unbelievers) said, 'Build a building over them (their 
remains). Their Lord knows best who they were. 'But those who prevailed over the matter said, 
'We will build around them a Mosque.'  َوَعْد Jمْ لِيَعْلمَُوا ا~ن sَ علَيهَِْ ذْ  وَكَذَِ]َ ا~عْثرَْ

j
اعةََ لاَ رَيبَْ فِيهاَ ا Jالس Jوَا~ن åحَق ِ JOا

ينَ غلَبَُ  ِ Jمْ قاَلَ ا� ُمْ ا~عْلمَُ بهِِ Êبه Jر sًَم بنُيْا سْجِداً يتَنَاَزَعُونَ بيَنهَْمُْ ا~مْرَهمُْ فقََالوُا ابنُْوا علَيهَِْ Jم م وا علىََ ا~مْرِهمِْ لنَتJَخِذَنJ علَيهَِْ 21 
18:22 Some will say, 'They were three; their dog was the fourth.' Others, guessing at the Unseen, 
will say, 'They were five and their dog was the sixth.' And yet others, 'Seven; their dog was the 
eighth.' Say, 'My Lord knows best their number. Except for a few none know their number.' 
Therefore, do not dispute with them except in outward disputation, and do not ask any of them 
concerning them.  َبهُمُْ رَجْماً ِ�لغَْيْبِ وَيقَُولوُنَ سـ سَةٌ سَادِسُهمُْ كلَْ بهُمُْ وَيقَُولوُنَ خمَْ ابِعُهمُْ كلَْ Jيَقُولوُنَ ثلاَثةٌَ ر بهُمُْ قلُ بْعَ سـَ ةٌ وyََمِنهُمُْ كلَْ

تَفْتِ  لاJ مِرَاءً ظَاهِراً وَلاَ تسَـْ
j
لاJ قلَِيلٌ فلاََ تمَُارِ فِيهِمْ ا

j
ا يعَْلمَُهُمْ ا Jم م تهِِ Jبيِّ ا~عْلمَُ بِعِد Jنهْمُْ ا~حَداً  ر 22فِيهِم مِّ  
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Sub.: Plan in the Name of Allah by saying InshaAllah, Allah willing Sub.: Plan in the Name of Allah by saying InshaAllah, Allah willing Sub.: Plan in the Name of Allah by saying InshaAllah, Allah willing Sub.: Plan in the Name of Allah by saying InshaAllah, Allah willing 18:2318:2318:2318:23----24242424    
 
18:23 Do not say of anything, 'I will do it tomorrow,'  ًنيِّ فاَعِلٌ ذَِ]َ غدَا

j
ءٍ ا 23وَلاَ تقَُولنJَ لِشيَْ  

18:24 unless (you add) 'if Allah wills.' And remember your Lord when you forget and say, 'It 
may be that my Lord will guide me to something nearer to rectitude than this.'  وَاذْكُر ُ JOا~ن يشََاءَ ا Jلا

j
ا

ذَا نسَِيتَ وَقلُْ عَسىَ ا~ن يهَْدِينَِ رَبيِّ لا~قْرَبَ مِنْ هَذَا رَشَداً 
j
Jكَ ا ب J24ر  

18:25 And they stayed in the Cave three hundred years and to that they added nine more.  َبِثوُا فيِ وَل
نينَِ وَازْدَادُوا تِسْعاً  25كَهْفِهمِْ ثلاَثَ مِائةٍَ سـِ  

18:26 Say, 'None but Allah knows how long they stayed. To Him belong the Unseen in the 
heavens and the earth. How well He sees, and how well He hears! They have no other guardian, 
other than Him, and He allows no one (to share) His rule.'  ِمَوَاتِ وَالا~رْض Jغيَْبُ الس ُàَ ا~عْلمَُ بِمَا لبَِثوُا ُ JOقلُِ ا

هِ ا~حَداً  ّ وَلاَ يشرُِْكُ فيِ حُكمِْ ن دُونِهِ مِن وَليٍِ عْ مَا لهَمُ مِّ 26ا~بصرِْْ بِهِ وَا~سمِْ  
 
 
Sub.: No one can change the Sub.: No one can change the Sub.: No one can change the Sub.: No one can change the Words of Allah 18:27Words of Allah 18:27Words of Allah 18:27Words of Allah 18:27    
 
18:27 Recite what is revealed to you in the Book of your Lord. No one can change His Words. 
You shall find no refuge other than Him.  ِدَ مِن دُونِه مَاتِهِ وَلنَ تجَِ لَ لِكلَِ ِّكَ لاَ مُبَدِّ ليَْكَ مِن كِتَابِ رَب

j
 وَاتلُْ مَا ا¦وِ�َ ا

27مُلتَْحَداً   
 
 
Sub.: Patience with the worshippers of Allah 18:28Sub.: Patience with the worshippers of Allah 18:28Sub.: Patience with the worshippers of Allah 18:28Sub.: Patience with the worshippers of Allah 18:28    
 
18:28 And be patient with those who call to their Lord in the morning and evening, desiring His 
Face. And do not turn your eyes away from them desiring the good things of this life, nor obey 
he whose heart We have made neglectful of Our remembrance; so that he follows his own lust, 
and his affair has become excessive.  َهُ وَلاَ تعَْدُ عَيْناَك ُم ِ�لغَْدَاةِ وَالعَْشيِِّ يرُيِدُونَ وَْ!َ Jينَ يدَْعُونَ رَبه ِ Jوَاصْبرِْ نفَْسَكَ مَعَ ا�

Jبَعَ هَوَاهُ وَكاَنَ  نيَْا وَلاَ تطُِعْ مَنْ ا~غْفَلنْاَ قلَبَْهُ عَن ذِكْرsَِ وَات Ê̂ 28ا~مْرُهُ فرُُطاً  عَنهْمُْ ترُيِدُ زِينةََ الحيََاةِ ا  
 
 
Sub.: The people of Hell 18:29Sub.: The people of Hell 18:29Sub.: The people of Hell 18:29Sub.: The people of Hell 18:29    
 
18:29 Say, 'This is the truth from your Lord. Let whosoever will, believe, and whosoever will, 
disbelieve it.' For the harm doers, We have prepared a Fire, the pavilion of which encompasses 
them. When they cry out for relief, they shall be showered with water as hot as molten copper, 
which will scald their faces; how evil a drink, and how evil a resting-place!  َبِّكمُْ فمََن شَاء Jمِن ر Êَوَقلُِ الحق

تَغِيثوُا ن يسَـْ
j
ادِقُهاَ وَا مْ سرَُ الِمِينَ sَراً ا~حَاطَ بهِِ Jلِلظ sَْا~عْتَد Js

j
ابُ يغَُاثوُا بِمَاءٍ كاَلمُْهلِْ يشَْوِي الوُجُوهَ بِئسَْ ال  فلَيُْؤْمِن وَمَن شَاءَ فلَيَْكْفُرْ ا َ Jشر

29وَسَاءَتْ مُرْتفََقاً   
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Sub.: The people of Paradise 18:30Sub.: The people of Paradise 18:30Sub.: The people of Paradise 18:30Sub.: The people of Paradise 18:30----31313131    
 
18:30 As for those who believe and do good works We do not waste the wage of whosoever does 
good works.  َلاَ نضُِيعُ ا~جْرَ م Js

j
الِحَاتِ ا Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jا� Jن j

لاً ا 30نْ ا~حْسَنَ عمََ  
18:31 Those, they shall live in the Gardens of Eden, underneath which rivers flow. They shall be 
adorned with bracelets of gold and arrayed in green garments of silk, and brocade, reclining 
therein on couches; how excellent is their reward and how fine is their resting place!  ُاتJا¦وْلئَِكَ لهَمُْ جَن

ن سـُ  Jوْنَ فِيهاَ مِنْ ا~سَاوِرَ مِن ذَهَبٍ وَيلَبْسَُونَ ثِيَاً� خُضرْاً مِّ ل مُ الا~نهْاَرُ يحَُ تهِِ ريِ مِن تحَْ تJكِئِينَ فِيهاَ علىََ الا~رَائِكِ عدَْنٍ تجَْ Êقٍ م تَبرَْ سـْ
j
ندُسٍ وَا

31نِعْمَ الثJوَابُ وَحَسُنتَْ مُرْتفََقاً   
 
 
Sub.: The parable of the two gardens 18:32Sub.: The parable of the two gardens 18:32Sub.: The parable of the two gardens 18:32Sub.: The parable of the two gardens 18:32----44444444    
 
18:32 Give them the parable of two men. To one we gave two vineyards and surrounded them 
with palm trees and in between the two we placed a sown field.  َجُلينَِْ جَعَلنْاَ لا~حَدِهمَِا وَاضرِْبْ ل Jثلاًَ ر Jهمُ م

32جَنJتَينِْ مِنْ ا~عْناَبٍ وَحَفَفْناَهمَُا بِنخَْلٍ وَجَعَلنْاَ بيَنهَْمَُا زَرْعاً   
18:33 Each of the two gardens yielded its produce and did not fail in the least and We made a 
river to gush through them,  ًخِلالهَمَُا نهَرَا sَْر Jَنهُْ شَيئْاً وَفج تَا الجنJَتَينِْ اتٓتَْ ا¦كلَُهاَ وَلمَْ تظَْلمِ مِّ 33كلِْ  
18:34 so he had fruit. As he spoke with his companion, as he was conversing with him, 'My 
wealth is more abundant than yours and men have a greater respect for me.'  ِثمََرٌ فقََالَ لِصَاحِبِه ُàَ َوَكاَن

اوِرُهُ ا~sَ ا~كْثرَُ مِنكَ مَالاً وَا~عَزÊ نفََراً  34وَهُوَ يحَُ  
18:35 And when, having wronged himself, he entered his garden, he said, 'I do not think that 
this will ever perish!  َتJا~ن تبَِيدَ هَذِهِ ا~بدَاً وَدَخَلَ جَن Êِّنفَْسِهِ قاَلَ مَا ا~ظُن 35هُ وَهُوَ ظَالِمٌ ل  
18:36 Nor do I think that the Hour will come. Even if I returned to my Lord, I should surely find 
a better place than this.'  Êدِدت Êاعةََ قاَئمَِةً وَلئنَِ ر Jالس Êخَيرْاً مِنهْاَ مُنقَلبَاً  وَمَا ا~ظُن Jجِدَن لىَ رَبيِّ لا~

j
36ا  

18:37 His companion said, during his conversation with him, 'What, do you disbelieve in Him 
who created you from dust, then from a sperm-drop, and then fashioned you into a man!  ُàَ َقاَل

اكَ رَجُلاً صَاحِبُهُ وَ  Jسَو Jُطْفَةٍ ثمÊ ي خَلقََكَ مِن ترَُابٍ ثمJُ مِن ن ِ J��ِ َاوِرُهُ ا~كَفَرْت 37هُوَ يحَُ  
18:38 He is Allah, my Lord, and I will not associate anyone with My Lord.  ُشرِْك ُ رَبيِّ وَلاَ ا¦ JOاْ هُوَ اJ لكَِن

38بِرَبيِّ ا~حَداً   
18:39 When you entered your garden why did you not say, "If Allah wills; there is no power 
except by Allah." Though you see me lesser than yourself in wealth and children,  َْذْ دَخَلت

j
وَلوَْلا ا

ن ترََنِ 
j
ِ ا JO�ِ Jلا

j
ةَ ا Jلاَ قُو ُ JOتَكَ قُلتَْ مَا شَاءَ اJاً  جَن َ̂ 39ا~sَ ا~قلJَ مِنكَ مَالاً وَوَ  

18:40 maybe my Lord will give me a garden be9er than yours, and send down a thunderbolt 
from heaven, so that in the morning it will be a slope of dust,  ِتِكَ وَيرُْسJن جَن لَ فعََسىَ رَبيِّ ا~ن يؤُْتِينيَِ خَيرْاً مِّ

مَاءِ فتَُصْبِحَ صَعِيداً زَلقَاً  Jنَ الس بَاsً مِّ 40علَيهَْاَ حُسـْ  
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18:41 or, in the morning its water will be drained into the earth so that you will not have a 
means to reach it.'  ًطَلبَا ُàَ َتَطِيع 41ا~وْ يصُْبِحَ مَاؤُهَا غوَْراً فلَنَ تسَـْ  
18:42 And all his fruit were destroyed, and in the morning he wrung his hands with grief at all 
he had spent on it, for it had collapsed upon its trellises, and he said, 'Would that I had not 
associated anyone with my Lord!'  َُوَا¦حِيطَ بِثمََرهِِ فاَ~صْبَحَ يق iَ ُيْهِ علىََ مَا ا~نفَقَ فِيهاَ وَهيَِ خَاوِيةٌَ علىََ عُرُوشِهاَ وَيقَُولJِّبُ كَف ل

شرِْكْ بِرَبيِّ ا~حَداً  42ليَْتنيَِ لمَْ ا¦  
18:43 He had no host to help him besides Allah, and he was helpless  ِ JOونهَُ مِن دُونِ ا ُ فِئةٌَ ينَصرُُ Jà وَلمَْ تكَُن 

43وَمَا كاَنَ مُنتَصرِاً   
18:44 that Day. Supremacy belongs only to Allah, the True. He is the best to reward and the best 
ending.  ًالحقَِّ هُوَ خَيرٌْ ثوََاً� وَخَيرٌْ عُقْبا ِ JOِ َُ44هُناَِ]َ الوَلاية  
 
 
Sub.: The parable about this present life Sub.: The parable about this present life Sub.: The parable about this present life Sub.: The parable about this present life 18:4518:4518:4518:45----46464646    
 
18:45 Give to them a parable about this present life. It is like water We have sent down from the 
sky with which the plants of the earth mingle, and in the morning it is straw the wind scatters. 
Allah is Powerful over all things.  ُمَاءِ فاَخْتلَطََ بِهِ نبََاتُ الا~رْضِ فاَ~صْبَحَ وَاضرِْبْ لهَم Jءٍ ا~نزَلنْاَهُ مِنَ الس َÉَ نيَْا Ê̂ ثلََ الحيََاةِ ا Jم

قْتدَِراً  Êءٍ م ُ علىََ كلُِّ شيَْ JOحُ وَكاَنَ اiَ �ً تذَْرُوهُ الرِّ 45هَشـِ  
18:46 Wealth and children are the ornament of this present life. But the things that last and good 
deeds, are better with your Lord in reward and hope.  ٌْالِحَاتُ خَير Jنيَْا وَالبَْاقِياَتُ الص Ê̂ الماَلُ وَالبَْنُونَ زِينةَُ الحيََاةِ ا

ِّكَ ثوََاً� وَخَيرٌْ ا~مَلاً  46عِندَ رَب  
 
 
Sub.: Events on the Day of JudgementSub.: Events on the Day of JudgementSub.: Events on the Day of JudgementSub.: Events on the Day of Judgement    18:4718:4718:4718:47----49494949    
 
18:47 And on the Day when We shall set the mountains in motion and you shall see the earth a 
leveled plain; when We gather them together, and would not leave even one behind,  ُ وَيوَْمَ نسَُيرِّ

sَهمُْ  47فلمََْ نغَُادِرْ مِنهْمُْ ا~حَداً  الجِبَالَ وَترََى الا~رْضَ َ�رِزَةً وَحَشرَْ  
18:48 and they shall be presented in ranks before your Lord (who will say to them,) 'You have 
returned to Us as We created you the first time. No, you claimed We would not appoint a 
meeting for you!  َوْعِداً وَعُرضُِوا علىََ ر Jعَلَ لكمَُ م ْ Jن نجJ تمُْ ا~ل ةٍ بلَْ زَعمَْ Jلَ مَر Jخَلقَْناَكمُْ ا~و َÉَ sَقَدْ جِئْتُمُوJ ِّكَ صَفا) ل 48ب  
18:49 And the Book shall be set in place, and you will see the sinners fearful of what is in it.' 
They shall say, 'Woe to us! How is it, this book omits nothing small or great, all are counted! ' 
And they shall find what they did is present, and Your Lord will wrong no one.  وَوُضِعَ الكِتاَبُ فترَََى

ا فِيهِ وَيقَُولوُنَ iَ وَيلْتََناَ مَا لِهَذَا الكِتَ  Jلوُا حَاضرِاً وَلاَ يظَْلمُِ المجُْرمِِينَ مُشْفِقِينَ مِم لاJ ا~حْصَاهَا وَوَجَدُوا مَا عمَِ
j
ابِ لاَ يغَُادِرُ صَغِيرَةً وَلاَ كَبِيرَةً ا

Êكَ ا~حَداً  49رَب  
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Sub.: satan is the father of jinn and not an angel, and he and his descendants are the clear enemy Sub.: satan is the father of jinn and not an angel, and he and his descendants are the clear enemy Sub.: satan is the father of jinn and not an angel, and he and his descendants are the clear enemy Sub.: satan is the father of jinn and not an angel, and he and his descendants are the clear enemy 
of mankind 18:50of mankind 18:50of mankind 18:50of mankind 18:50----51515151    
 
18:50 When We said to the angels, 'Prostrate yourselves before Adam, ' all prostrated themselves 
except iblis, who was one of the jinn, disobedient to the command of his Lord. Would you then 
take him and his descendants to be your guardians, other than Me, when they are your clear 
enemy? How evil is the exchange for the harm doers!  َبلِْيسَ كاَنَ مِن

j
لاJ ا

j
ذْ قُلنْاَ لِلمَْلائِكَةِ اسجُْدُوا لادَٓمَ فسََجَدُوا ا

j
وَا

Jتَهُ ا~وْلِيَاءَ مِن دُونيِ وَهمُْ  هِ ا~فتَتJَخِذُونهَُ وَذُرِّي ِّ الِمِينَ بدََلاً الجِنِّ ففََسَقَ عَنْ ا~مْرِ رَب Jبِئسَْ لِلظ å50 لكمَُْ عدَُو  
18:51 Neither did I make them witnesses at the creation of the heavens and the earth, nor at 
their own creation. I would never take those who lead others astray to be My supporters.  ا Jم

ُمْ خَ  Êِّينَ عَضُداً ا~شْهدَته مَوَاتِ وَالا~رْضِ وَلاَ خَلقَْ ا~نفُسِهمِْ وَمَا كُنتُ مُتJخِذَ المضُِل J51لقَْ الس  
 
 
Sub.: The questioning on the Day of Judgement 18:52Sub.: The questioning on the Day of Judgement 18:52Sub.: The questioning on the Day of Judgement 18:52Sub.: The questioning on the Day of Judgement 18:52    
 
18:52 And the Day He will say, 'Call on those whom you claimed to be My associates.' They will 
invoke them, but they will receive no answer, for We shall place a gulf between them.  ُوَيوَْمَ يقَُول

وْبِقاً  Jتَجِيبُوا لهَمُْ وَجَعَلنْاَ بيَنهَْمُ م تمُْ فدََعَوْهمُْ فلمََْ يسَـْ ينَ زَعمَْ ِ Jكاَئيَِ ا� sَ52دُوا شرَُ  
18:53 And when the evildoers see the Fire of Hell they will reckon it is there they shall fall. They 
shall find no escape from it.  ًدُوا عَنهْاَ مَصرْفِا وَاقِعُوهَا وَلمَْ يجَِ Êُم م Jوا ا~نهÊارَ فظََنJ53وَرَا~ى المجُْرمُِونَ الن  
18:54 We have set forth for people in this Koran all manner of parables; the human is the most 
disputatious of things.  ًءٍ جَدَلا نسَانُ ا~كْثرََ شيَْ

j
54وَلقََدْ صرJَفنْاَ فيِ هَذَا القُرْانِٓ لِلنJاسِ مِن كلُِّ مَثلٍَ وَكاَنَ الا  

 
 
Sub.: There is nothing to prevent people from believing and asking Allah to forgive thSub.: There is nothing to prevent people from believing and asking Allah to forgive thSub.: There is nothing to prevent people from believing and asking Allah to forgive thSub.: There is nothing to prevent people from believing and asking Allah to forgive them 18:55em 18:55em 18:55em 18:55    
 
18:55 Nothing prevented people from believing and seeking the forgiveness of their Lord when 
guidance came to them, unless they are waiting for the fate of the ancients to overtake them, or 
that the punishment should come upon them face to face.  تَغْفِرُوا ذْ جَاءَهمُُ الهدَُى وَيسَـْ

j
وَمَا مَنعََ النJاسَ ا~ن يؤُْمِنوُا ا

لِينَ ا~وْ ياûَتِيهَمُُ العَذَابُ قبُُلاً  Jةُ الا~وJن لاJ ا~ن تاûَتِيهَمُْ سـُ
j
ُـمْ ا J55رَبه  

 
 
Sub.: The mission of the Messengers 18:56Sub.: The mission of the Messengers 18:56Sub.: The mission of the Messengers 18:56Sub.: The mission of the Messengers 18:56    
 
18:56 We send Our Messengers only to proclaim glad tidings and to give warning. But the 
unbelievers dispute with false arguments so that they may belie the truth. They have taken My 
verses and warnings in mockery. ي ِ Jيِنَ وَمُنذِريِنَ وَيجَُادِلُ ا� لاJ مُبشرَِّ

j
نَ كَفَرُوا ِ�لبَْاطِلِ لِيُدْحِضُوا بِهِ وَمَا نرُْسِلُ المرُْسَلِينَ ا

ذُوا اiَٓتيِ وَمَا ا¦نذِرُوا هُزُواً  َ Jوَاتخ Jَ56الحق  
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Sub.: Those who will not be guided 18:57Sub.: Those who will not be guided 18:57Sub.: Those who will not be guided 18:57Sub.: Those who will not be guided 18:57    
 
18:57 Who is greater in evil than he who, when reminded of the verses of his Lord, turns away 
from them and forgets what his hands have sent before him? We have placed veils over their 
hearts lest they should understand it, and there is heaviness in their ears. Even if you call them to 
guidance, they will never be guided.  ِّ رَ بِاiَٓتِ رَب ن ذُكِّ Jجَعَلنْاَ علىََ وَمَنْ ا~ظْلمَُ مِم Js

j
مَتْ يدََاهُ ا Jَهِ فاَ~عْرَضَ عَنهْاَ وَنسيََِ مَا قد

ذاً ا~بدَاً 
j
لىَ الهدَُى فلَنَ يهَْتَدُوا ا

j
ن تدَْعُهمُْ ا

j
مْ وَقْراً وَا مْ ا~كِنJةً ا~ن يفَْقَهُوهُ وَفيِ اذَٓانهِِ 57قُلوُبهِِ  

 
 
Sub.: Allah is the Forgiver, the Owner of Mercy 18Sub.: Allah is the Forgiver, the Owner of Mercy 18Sub.: Allah is the Forgiver, the Owner of Mercy 18Sub.: Allah is the Forgiver, the Owner of Mercy 18:58:58:58:58    
 
18:58 Your Lord is Forgiving, Owner of Mercy. Had it been His will to take them to task for 
what they earned, He would have hastened their punishment; but they have an appointed hour 
from which they will never escape.  َْحم Jكَ الغَفُورُ ذُو الرÊ Jن وَرَب وْعِدٌ ل Jهُم مJ لَ لهَُمُ العَذَابَ بِل ل Jبُوا لعََج ةِ لوَْ يؤَُاخِذُهمُ بِمَا كَسـَ

دُوا مِن دُونِهِ مَوْئِلاً  58يجَِ  
18:59 And those villages! When they became evil We destroyed them and appointed a meeting 
for their destruction.  ْوْعِداً وَتِْ¡َ القُرَى ا~ه Jا ظَلمَُوا وَجَعَلنْاَ لِمَهْلِكِهمِ م Jَ59لكَْناَهمُْ لم  
 
 
Sub.: The story of Prophets Moses and Al Khidr, the Green Man 18:60Sub.: The story of Prophets Moses and Al Khidr, the Green Man 18:60Sub.: The story of Prophets Moses and Al Khidr, the Green Man 18:60Sub.: The story of Prophets Moses and Al Khidr, the Green Man 18:60----83838383    
 
18:60 When Moses said to his (assisting) youth, 'I will not give up until I reach the point where 
the two seas meet even though I should go on for many years.'  َا~بلْغَُ مَجْمَع Jذْ قاَلَ مُوسىَ لِفَتاَهُ لاَ ا~بْرَحُ حَتى

j
وَا

60البَحْرَيْنِ ا~وْ ا~مْضيَِ حُقُباً   
18:61 But when they came to the point where the two met, they forgot their fish, which made its 
way burrowing into the sea.  �ً َذَ سَبِيúَُ فيِ البَحْرِ سرََ Jيَا حُوتهَُمَا فاَتخ مَا نسَـِ ا بلَغََا مَجْمَعَ بيَنهِِْ Jَ61فلَم  
18:62 And when they had gone further, he said to his assisting youth; 'Bring us our breakfast; we 
are worn out from our journey.'  َ ا جَاوَزَا قاَلَ لِفَتاَهُ اتِٓناَ غدََاءsََ لقََدْ لقَِيناَ مِن سَفَرsَِ هَذَا نصََبا) فلَ J62م  
18:63 He replied, 'What do you think, I forgot the fish when we were resting on the rock. None 
but satan made me forget to mention this it made its way into the sea in an extraordinary way.' 

يْطَانُ ا~نْ ا~ذْكُرَ  Jالشـ Jلا
j
نيِّ نسَِيتُ الحوُتَ وَمَا ا~نسَانِيهُ ا

j
خْرَةِ فاَ Jلىَ الص

j
ذْ ا~وَينْاَ ا

j
باً قاَلَ ا~رَا~يتَْ ا َذَ سَبِيúَُ فيِ البَحْرِ عجََ J63هُ وَاتخ  

18:64 'This is what we have been seeking!' said he, and they retraced their footsteps  اJقاَلَ ذَِ]َ مَا كُن
ا علىََ اyَٓرِهمَِا قصََصاً  Jَ64نبَْغِ فاَرْتد  

18:65 and found one of Our worshipers to whom We had given from Our Mercy, and to whom 
We had taught knowledge of Ours.  َنْ عِب Js عِلماًْ فوََجَدَا عَبْداً مِّ ُ Ĵ Jمْناَهُ مِن  نْ عِندsَِ وَعلَ ةً مِّ 65ادsَِ اتٓيَنْاَهُ رَحمَْ  
18:66 Moses said to him, 'May I follow you so that you can teach me of that you have learned of 
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righteousness?'  Jِّمَنِ مِم Jبِعُكَ علىََ ا~ن تعَُل ِّمْتَ رُشْداً قاَلَ àَُ مُوسىَ هَلْ ا~ت 66ا علُ  
18:67 'You will not bear patiently with me,' He replied.  ًتَطِيعَ مَعِيَ صَبرْا Jكَ لنَ تسَـْ ن

j
67قاَلَ ا  

18:68 'For how can you bear patiently with that which you have never encompassed in your 
knowledge?' طْ بِهِ خُبرْاً  وَكَيْفَ تصَْبرُِ علىََ مَا 68لمَْ تحُِ  
18:69 He (Moses) said, 'If Allah wills, you shall find me patient, I shall not disobey your order.' 

ُ صَابِراً وَلاَ ا~عْصيِ َ]َ ا~مْراً  JOن شَاءَ ا
j
تَجِدُنيِ ا 69قاَلَ سـَ  

18:70 He said, 'If you follow me, you must not question me about anything till I myself speak to 
you concerning it.'  ًا¦حْدِثَ َ]َ مِنهُْ ذِكْرا Jءٍ حَتى Jبَعْتَنيِ فلاََ تسَْا~لنيِْ عَن شيَْ نِ ات

j
70قاَلَ فاَ  

18:71 So they departed. When they boarded a ship, he bored a hole in it. 'What, have you made 
a hole in it,' he said, 'is it to drown its passengers? You have done a dreadful thing.'  ذَا

j
فاَنطَلقََا حَتىJ ا

مْراً 
j
فِينةَِ خَرَقهَاَ قاَلَ ا~خَرَقْتهَاَ لِتُغْرِقَ ا~هْلهَاَ لقََدْ جِئْتَ شَيئْاً ا J71رَكِبَا فيِ الس  

18:72 'Did I not I tell you,' he replied, 'that you would not bear patiently with me?'  َكJ ن
j
قاَلَ ا~لمَْ ا~قلُْ ا

تَطِيعَ مَعِيَ صَبرْاً  72لنَ تسَـْ  
18:73 Moses said, 'Do not blame me for what I forgot, nor press me to do something which is 
too difficult,' 73تُ وَلاَ ترُْهِقْنيِ مِنْ ا~مْريِ عُسرْاً قاَلَ لاَ تؤَُاخِذْنيِ بِمَا نسَِي  
18:74 and so they departed. Thereafter they met a boy and he killed him. He (Moses) exclaimed, 
'What, have you killed a pure soul and it was not done (in retaliation) for a soul you have done a 
terrible thing.'  ًقَدْ جِئْتَ شَيئْاJ ذَا لقَِيَا غلاُماً فقََتúََُ قاَلَ ا~قتَلَتَْ نفَْساً زَكِيJةً بِغَيرِْ نفَْسٍ ل

j
74نÊكْراً  فاَنطَلقََا حَتىJ ا  

18:75 'Did I not tell you,' he replied, 'that you would not be able to bear patiently with me?'  َقاَل
 َ J[ ُتَطِيعَ مَعِيَ صَبرْاً ا~لمَْ ا~قل Jكَ لنَ تسَـْ ن

j
75 ا  

18:76 He (Moses) said, 'If I question you again do not let me be your companion; you already 
have enough excuse.'  ًنيِّ عذُْرا ُ Ĵ ءٍ بعَْدَهَا فلاََ تصَُاحِبْنيِ قدَْ بلَغَْتَ مِن  ن سَا~لتُْكَ عَن شيَْ

j
 76قاَلَ ا

18:77 So they departed and thereafter they came to the inhabitants of a village. They asked its 
inhabitants for some food, but they declined to host them. There, they found a wall about to fall 
down whereupon his companion restored it. He (Moses) said, 'Had you wished, you could have 
taken payment for that.'  فُوهمَُا فوََجَدَا فِيهاَ جِداَر تَطْعَمَا ا~هْلهَاَ فاَ~بوَْا ا~ن يضَُيِّ ذَا ا~تيََا ا~هْلَ قرَْيةٍَ اسـْ

j
اً يرُيِدُ ا~ن ينَقَضJ فاَنطَلقََا حَتىJ ا

َذْتَ علَيَْهِ  J77ا~جْراً  فاَ~قاَمَهُ قاَلَ لوَْ شِئتَْ لاتخ  
18:78 He said, 'This is the parting between me and you. But now I will tell you the interpretation 
of that which you could not patiently bear.  ًليَْهِ صَبرْاJتَطِع ع ئكَُ بِتَاûوِيلِ مَا لمَْ تسَـْ ِّ 78 قاَلَ هَذَا فِرَاقُ بيَنيِْ وَبيَنِْكَ سَا¦نبَ  
18:79 As for the ship, it belonged to poor people working on the sea. I rendered it imperfect 
because behind them there was a king who was taking every ship by brutal force.  َْفِينةَُ فكاََنت Jا الس Jا~م

 Êسَفِينةٍَ غصَْباً  لِمَسَاكِينَ يعَْمَلوُنَ فيِ البَحْرِ فاَ~رَدت Jُخُذُ كلûَيا ٌ¡ِ J79ا~نْ ا~عِيبهَاَ وَكاَنَ وَرَاءَهمُ م  
18:80 As for the boy, his parents are believers, and we were afraid lest he should impose on them 
with his insolence and disbelief.  َا الغُلامُ فكاََنَ ا~بوََاهُ مُؤْمِن Jوَكُفْراً وَا~م sً80ينِْ فخََشِيناَ ا~ن يرُْهِقَهمَُا طُغْيَا  
18:81 It was our wish that their Lord should grant them another in exchange, another be9er in 
purity and tenderness.  ْنْهُ زَكاَةً وَا~قْرَبَ رُح ُمَا خَيرْاً مِّ Êا~ن يبُْدِلهَمَُا رَبه sَْ81ماً فاَ~رَد  
18:82 As for the wall, it belonged to two orphan boys in the city. Beneath it was (buried) a 
treasure which belonged to them. Their father had been a righteous person and your Lord willed 
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that when they reach manhood to bring out their treasure as a mercy from your Lord. What I 
did was not done by my own command. That is the interpretation of what you could not bear 
with patience.' Jهمَُا وَكاَنَ ا~بوُهمَُا صَ  تَهُ كَنزٌ ل ا الجِدَارُ فكاََنَ لِغُلامَينِْ يتَِيمينَِْ فيِ المدَِينةَِ وَكاَنَ تحَْ Jهمَُا وَا~م Jكَ ا~ن يبَْلغَُا ا~شُدÊ الِحاً فاَ~رَادَ رَب

ِّكَ وَمَا فعََلتُْهُ عَنْ ا~مْريِ ذَِ]َ تاûَوِيلُ مَا لمَْ تسَْطِع عJليَْهِ صَ  ب Jن ر ةً مِّ تَخْرجَِا كَنزَهمَُا رَحمَْ 82برْاً وَيسَـْ  
 
 
Sub.: The story of ThulSub.: The story of ThulSub.: The story of ThulSub.: The story of Thul----Karnain 18:83Karnain 18:83Karnain 18:83Karnain 18:83----101101101101    
 
18:83 They will ask you about Thul-Karnain (King Cyrus the Great of Persia). Say, "I will recite 
to you something of his story.  ًنهُْ ذِكْرا 83وَيسَْا~لوُنكََ عَن ذِي القَرْنينَِْ قُلْ سَا~تلْوُ علَيَْكمُ مِّ  
18:84 We established him in the land and gave him means to all things.  فيِ الا~رْضِ وَاتٓيَنْاَهُ مِن ُàَ اJنJمَك Js

j
ا

ءٍ سَببَاً   84كلُِّ شيَْ
18:85 He journeyed on a way  ً85فاَ~تبَْعَ سَببَا  
18:86 until, when he reached the se9ing of the sun, he found it se9ing in a muddy spring, and 
nearby he found a nation. 'Thul-Karnain, ' We said, 'you must either punish them or show them 
kindness.'  ْذَا القَر iَ َئةٍَ وَوَجَدَ عِندَهَا قوَْماً قُلنْا مْسِ وَجَدَهَا تغَْرُبُ فيِ عينٍَْ حمَِ Jذَا بلَغََ مَغْربَِ الش

j
ا ا~ن حَتىJ ا Jم

j
بَ وَا ا ا~ن تعَُذِّ Jم

j
نينَِْ ا

ناً تتJَخِذَ فِيهِمْ  86حُسـْ  
18:87 He replied, 'The evildoer we shall punish. Then he shall return to his Lord and He will 
punish him with a stern punishment.  ًكْراÊبهُُ عذََاً� ن ِّهِ فيَُعَذِّ لىَ رَب j

بهُُ ثمJُ يرَُدÊ ا ا مَن ظَلمََ فسََوْفَ نعَُذِّ J87قاَلَ ا~م  
18:88 As for he who believes and does good works he shall receive a fine reward in recompense 
and we shall speak to him with a mild command.'  ْمِن ُàَ ُنَقُول نىَ وَسـَ ا مَنْ امَٓنَ وَعمَِلَ صَالِحاً فúََُ جَزَاءً الحسُـْ Jوَا~م

88ا~مْرsَِ يسرُْاً   
18:89 Then he followed the road,  ًا~تبَْعَ سَببَا Jُ89ثم  
18:90 until he reached the rising of the sun, he found it rising upon a nation for whom We 
provided no veil against it to shade them.  ََمْسِ وَجَدَهَا تطَْلعُُ على Jذَا بلَغََ مَطْلِعَ الش

j
ن دُونهِاَ  حَتىJ ا Jهُمْ مِّ عَل ل Jمْ نجَْ قوَْمٍ ل

90سِترْاً   
18:91 So, We encompassed in knowledge what was with him.  ًيهِْ خُبرْا َ َ̂ 91كَذَِ]َ وَقدَْ ا~حَطْناَ بِمَا   
18:92 Then he followed the road,  ًا~تبَْعَ سَببَا Jُ92ثم  
18:93 when he reached between the two barriers he found on one side of them a nation who 
could barely understand speech.  ًيكاََدُونَ يفَْقَهُونَ قوَْلا Jمَا قوَْماً لا يْنِ وَجَدَ مِن دُونهِِ Jد Jذَا بلَغََ بينََْ الس

j
93حَتىJ ا  

 
 
Sub.: Gog and Magog are barricaded behind a barrier but wSub.: Gog and Magog are barricaded behind a barrier but wSub.: Gog and Magog are barricaded behind a barrier but wSub.: Gog and Magog are barricaded behind a barrier but will be let loose just before the end of ill be let loose just before the end of ill be let loose just before the end of ill be let loose just before the end of 
the world 18:94the world 18:94the world 18:94the world 18:94----99999999    
 
18:94 'Thul-Karnain,' they said, 'look, Gog and Magog are corrupting the earth. Build for us a 
barrier between us and them, and we will pay you a tribute.'  ُجûَيا Jن j

وجَ وَمَاûجُوجَ مُفْسِدُونَ قاَلوُا iَ ذَا القَرْنينَِْ ا
عَلَ بيَْننَاَ وَبيَنهَْمُْ سَدا)  عَلُ َ]َ خَرْجاً علىََ ا~ن تجَْ 94فيِ الا~رْضِ فهَلَْ نجَْ  
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18:95 He replied, 'That which my Lord has given me is be9er, therefore help me with all your 
power, and I will build a barrier between you and between them.  ٍة Jنيِّ فِيهِ رَبيِّ خَيرٌْ فاَ~عِينُونيِ بِقُوJقاَلَ مَا مَك

95ا~جْعَلْ بيَنْكمَُْ وَبيَنهَْمُْ رَدْماً   
18:96 Bring me ingots of iron.' After he had leveled between the two cliffs, he said, 'Blow.' And 
when he made it a fire, he said, 'Bring me molten copper so that I may pour over it.'  ِاتٓوُنيِ زُبرََ الحدَِيد

ذَا جَعsَ ُúََراً قاَلَ اتٓوُنيِ ا¦فرْغِْ علَيَْهِ قِطْراً 
j
دَفينَِْ قاَلَ انفُخُوا حَتىJ ا Jذَا سَاوَى بينََْ الص

j
96حَتىJ ا  

18:97 Thereafter they could neither scale it, nor could they pierce it.  تَطَاعُوا فمََا اسْطَاعُوا ا~ن يظَْهرَُوهُ وَمَا اسـْ
àَ97ُ نقَْباً   

18:98 He said, 'This is a mercy from my Lord. But when my Lord's promise is come, He will 
make it dust. The promise of my Lord is true.'  ٌة ءَ وَكاَنَ وَعْدُ رَبيِّ قاَلَ هَذَا رَحمَْ Jدَكا ُúََذَا جَاءَ وَعْدُ رَبيِّ جَع

j
بيِّ فاَ Jن ر مِّ

98حَقا)   
18:99 On that day, We will let them surge on one another, and the Horn shall be blown, and We 
will gather them all together.  ُعاً  وَترََكْناَ بعَْضَهمُْ يوَْمَئِذٍ يمَُوج ورِ فجََمَعْناَهمُْ جمَْ Ê99فيِ بعَْضٍ وَنفُِخَ فيِ الص  
18:100 On that Day We shall present Gehenna (Hell) to the unbelievers,  َِّلْكاَفِريِن َ يوَْمَئِذٍ ل Jنم وَعَرَضْناَ َ!َ

100عَرْضاً   
18:101 whose eyes were blinded to My remembrance and they were not able to hear. " َْينَ كاَنت ِ Jا�

عاً  تَطِيعُونَ سمَْ 101ا~عْيُنهُمُْ فيِ غِطَاءٍ عَن ذِكْريِ وَكاَنوُا لاَ يسَـْ  
 
 
Sub.: Seek the guidance of believing authorities 18:102Sub.: Seek the guidance of believing authorities 18:102Sub.: Seek the guidance of believing authorities 18:102Sub.: Seek the guidance of believing authorities 18:102    
 
18:102 Do the unbelievers think that they can take My worshipers as guides other than Me? We 
have prepared Gehenna to be the hospitality of the unbelievers.  خِذُوا عِبَادِي مِنJَينَ كَفَرُوا ا~ن يت ِ Jا~فحََسِبَ ا�

َ لِلْكاَفِريِنَ نزُُلاً  Jنم َ!َ sَْا~عْتَد Js
j
102دُونيِ ا~وْلِيَاءَ ا  

 
 
Sub.: Those whose deeds are lost 18:103Sub.: Those whose deeds are lost 18:103Sub.: Those whose deeds are lost 18:103Sub.: Those whose deeds are lost 18:103----106106106106    
 
18:103 Say, 'Shall we tell you of those who are the greatest losers in deeds?'  َئكمُُ ِ�لا~خْسرَيِن ِّ قلُْ هَلْ ننُبَ

الاً  103ا~عمَْ  
18:104 (They are) those whose striving in this world go astray, while they think that what they 
are doing are good deeds.  ًنُونَ صُنْعا سـِ ُمْ يحُْ Jبُونَ ا~نه سـَ نيَْا وَهمُْ يحَْ Ê̂ ينَ ضَلJ سَعْيهُمُْ فيِ الحيََاةِ ا ِ J104ا�  
18:105 Those are they who disbelieve the verses of their Lord and deny that they will ever meet 
Him their deeds have failed. On the Day of Resurrection, We shall not give any weight to them. 

الهُمُْ فلاََ نقُِيمُ لهَمُْ يوَْمَ القِياَمَةِ  مْ وَلِقَائهِِ فحََبِطَتْ ا~عمَْ ِ ينَ كَفَرُوا بِاiَٓتِ رَبهِّ ِ Jا¦وْلئَِكَ ا�  sًْ105وَز  
18:106 Gehenna is their recompense; because they disbelieved and mocked My verses, and My 
Messengers.  ًتيِ وَرُسُليِ هُزُواiََٓذُوا ا Jبِمَا كَفَرُوا وَاتخ ُ Jنم 106ذَِ]َ جَزَاؤُهمُْ َ!َ  
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Sub.: Those whose deeds win 18:107Sub.: Those whose deeds win 18:107Sub.: Those whose deeds win 18:107Sub.: Those whose deeds win 18:107----108108108108    
 
18:107 The hospitality of those who believe and do good works shall be the Gardens of Paradise 

 ِ Jا� Jن j
الِحَاتِ كاَنتَْ لهَمُْ جَنJاتُ الفِرْدَوْسِ نزُُلاً ا Jلوُا الص 107ينَ امَٓنوُا وَعمَِ  

18:108 where they will live for ever and never wish that they should be removed from it.  َينَ فِيها ِ ِ̂ خَا
108لاَ يبَْغُونَ عَنهْاَ حِوَلاً   

 
 
Sub.: The magnitude of tSub.: The magnitude of tSub.: The magnitude of tSub.: The magnitude of the Words of Allah 18:109he Words of Allah 18:109he Words of Allah 18:109he Words of Allah 18:109    
 
18:109 Say, 'If the sea were ink for the Words of my Lord, the sea would surely be spent before 
the Words of my Lord are spent, even if We brought its like for replenishment.' ًوْ كاَنَ البَحْرُ مِدَاداJ قلُ ل

مَاتِ رَبيِّ لَ  كلَِ ِّ مَاتُ رَبيِّ وَلوَْ جِئْناَ بِمِثúِِْ مَدَداً ل 109نفَِدَ البَحْرُ قبَْلَ ا~ن تنَفَدَ كلَِ  
 
 
Sub.: How to meet Allah 18:110Sub.: How to meet Allah 18:110Sub.: How to meet Allah 18:110Sub.: How to meet Allah 18:110    
 
18:110 Say, 'I am only a human like you, revealed to me is that your God is One God. Let him 
who hopes for the encounter with his Lord do good work, and not associate anyone with the 
worship of his Lord.'  ِِّه àٌَ وَاحِدٌ فمََن كاَنَ يرَْجُو لِقَاءَ رَب

j
لهَكمُُْ ا

j
Jمَا ا ليJَ ا~ن j

ثلْكمُُْ يوَُ� ا Jمَا ا~sَ بشرٌََ مِّ ن
j
لاً صَالِحاً وَلاَ قلُْ ا فلَيَْعْمَلْ عمََ

ِّهِ ا~حَداً يشرُِْكْ بِعِبَادَةِ  110رَب  
 
 
19 Mary 19 Mary 19 Mary 19 Mary ----MaryamMaryamMaryamMaryamسورة مرسورة مرسورة مرسورة مريميميميم    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
19:1 KaafHaYa'aeenSaad. 1  كـهيعص  
 
 
Sub.: The story of Prophet Sub.: The story of Prophet Sub.: The story of Prophet Sub.: The story of Prophet ZZZZachariah and the birth of his son John 19:2achariah and the birth of his son John 19:2achariah and the birth of his son John 19:2achariah and the birth of his son John 19:2----15151515    
 
19:2 A mention of the Mercy of your Lord to his worshiper Zachariah,  Jiِِّكَ عَبْدَهُ زَكَر 2ذِكْرُ رَحمْةِ رَب  
19:3 when he called upon his Lord in secret,  (هُ نِدَاءً سَداJ ذْ sَدَى رَب

j
3ا  

19:4 saying, 'O my Lord, my bones are enfeebled, and my head glows silver with age. Yet, never 
Lord, have I been unblessed in prayer to You.  َسُ شَيبْاً وَلمَْ ا~كُنْ بِدُعاَئِكûا Jتَعَلَ الر نيِّ وَهَنَ العَظْمُ مِنيِّ وَاشـْ

j
قاَلَ رَبِّ ا

4رَبِّ شَقِيا)   
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19:5 Indeed, I fear my kinsmen who will succeed me, for my wife is barren. Grant me a kinsman 
نكَ وَلِيا)  ُ Ĵ تيِ عاَقِراً فهَبَْ ليِ مِن  نيِّ خِفْتُ الموََاليَِ مِن وَرَائيِ وَكاَنتَِ امْرَا~

j
5وَا  

19:6 who will be my heir and an heir to the House of Jacob, and make him, my Lord, satisfied.' 
6يرَثِنيُِ وَيرَثُِ مِنْ الِٓ يعَْقُوبَ وَاجْعúَُْ رَبِّ رَضِيا)   

19:7 'O Zachariah, We give you good tidings of a son, and he shall be called John (Yahya); a 
name We have never given before.'  ُ Js ن

j
يا) iَ زَكَرJiِ ا ُ مِن قبَْلُ سمَِ Jà عَل يىَ لمَْ نجَْ هُ يحَْ كَ بِغُلامٍ اسمُْ ُ 7بشرَِّ  

19:8 'How shall I have a son, Lord,' he asked, 'when my wife is barren, and I am advanced in 
years?'  ََتيِ عاَقِراً وَقدَْ بل نىJ يكَُونُ ليِ غلاُمٌ وَكاَنتَِ امْرَا~ 8غْتُ مِنَ الكِبرَِ عِتِيا) قاَلَ رَبِّ ا~  
19:9 He replied, 'It shall be so; your Lord says, "It is easy for Me, indeed, I created you before 
time when you were not a thing."  َوَقدَْ خَلقَْتُكَ مِن قبَْلُ وَلمَْ تكَُ ش ٌ Êكَ هُوَ عليJََ هَينِّ 9يئْاً قاَلَ كَذَِ]َ قاَلَ رَب  
19:10 He (Zachariah) said, 'Lord, make for me a sign.' He replied, 'Your sign is that you shall 
not speak to people for three nights being without fault.'  َاسَ ثلاَثJمَ الن قاَلَ رَبِّ اجْعَل ليِّ ايٓةًَ قاَلَ ايٓتَُكَ ا~لاJ تكلَُِّ

 (iِ10 ليََالٍ سَو  
19:11 Then he came out from the Sanctuary to his nation, and gestured to them to exalt (their 
Lord) at the dawn and at the evening.  (يا حُوا بكُْرَةً وَعَشـِ بِّ مْ ا~ن سـَ ليهَِْ

j
11فخََرَجَ علىََ قوَْمِهِ مِنَ المِحْرَابِ فاَ~وَْ� ا  

19:12 (We said), 'O John, hold fast to the Book', and We bestowed on him judgment while yet a 
child  (ةٍ وَاتٓيَنْاَهُ الحكمَُْ صَبِيا Jيىَ خُذِ الكِتاَبَ بِقُو iَ12 يحَْ  
19:13 and tenderness from Us and purity, and he was cautious;  َوَزَكاَةً وَكاَن Js ُ Ĵ ن  13تقَِيا) وَحَناsًَ مِّ  
19:14 honoring his parents, being neither arrogant nor rebellious.  (اراً عَصِياJيهِْ وَلمَْ يكَُن جَب َ ِ̂ 14وَبرَا) بِوَا  
19:15 Peace be upon him on the day he was born and the day he dies, and on him the day when 
he is raised up alive. َ وَيوَْمَ يمَُوتُ وَيوَْمَ يبُْعَثُ حَيا) وَسَلا ِ̂ 15مٌ علَيَْهِ يوَْمَ وَ  
 
 
Sub.: The story of the Sub.: The story of the Sub.: The story of the Sub.: The story of the VVVVirgin Mary; the conception and birth of Prophet Jesus 19:16irgin Mary; the conception and birth of Prophet Jesus 19:16irgin Mary; the conception and birth of Prophet Jesus 19:16irgin Mary; the conception and birth of Prophet Jesus 19:16----36363636    
 
19:16 And mention in the Book, Mary, how she withdrew from her people to an eastern place 
and she took a veil apart from them;  ًقِيا ذِ انتبََذَتْ مِنْ ا~هْلِهَا مَكاsًَ شرَْ

j
16وَاذْكُرْ فيِ الكِتاَبِ مَرْيمََ ا  

 
 
Sub.: The conception of Prophet Jesus 19:17Sub.: The conception of Prophet Jesus 19:17Sub.: The conception of Prophet Jesus 19:17Sub.: The conception of Prophet Jesus 19:17----21212121    
 
19:17 We sent to her Our Spirit (Gabriel) in the resemblance of a perfect human.  َJمْ فاَتخ ذَتْ مِن دُونهِِ

 (iِلَ لهَاَ بشرََاً سَوJليهَْاَ رُوحَناَ فتَمََث
j
17حِجَاً� فاَ~رْسَلنْاَ ا  

19:18 (And when she saw him) she said, 'I take refuge in the Merciful from you! If you are 
fearful.'  َن كُنتَ ت

j
نِ مِنكَ ا حمَْ Jنيِّ ا~عُوذُ ِ�لر

j
18قِيا) قاَلتَْ ا  

19:19 'I am the Messenger of your Lord,' he replied, 'and have come to give you a pure boy.'  َقاَل
ِّكِ لا~هَبَ َ]ِ غلاُماً زَكِيا)  Jمَا ا~sَ رَسُولُ رَب ن

j
19ا  

19:20 'How shall I bear a son,' she answered, 'when I am not touched by a human and not 
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unchaste?'  (نيِ بشرٌََ وَلمَْ ا~كُ بغَِيا نىJ يكَُونُ ليِ غلاُمٌ وَلمَْ يمَْسَسـْ 20قاَلتَْ ا~  
19:21 "Even so" he replied, "as such your Lord has said, 'Easy it is for Me. And We shall make 
him a sign to mankind and a mercy from Us. It is a matter decreed.'" ٌّهَين Jََكِ هُوَ عليÊ قاَلَ كَذَِ]ِ قاَلَ رَب

قْضِيا)  Jا وَكاَنَ ا~مْراً مJن ةً مِّ ِّلنJاسِ وَرَحمَْ 21وَلِنجَْعúََُ ايٓةًَ ل  
 
 
Sub.: The birth of Prophet Jesus 19:22Sub.: The birth of Prophet Jesus 19:22Sub.: The birth of Prophet Jesus 19:22Sub.: The birth of Prophet Jesus 19:22----26262626    
 
19:22 Thereupon she carried him, and retired to a far off place.  َقصَِيا) فحََمَل sًَ22تْهُ فاَنتبََذَتْ بِهِ مَكا  
19:23 And when the birth-pangs came upon her by the trunk of a palm-tree, she said, 'Oh, would 
that I had died before this and become a thing forgotten!'  َi َْخَْ-ِ قاَلتJلىَ جِذْعِ الن

j
 ليَْتنيَِ مِتÊ فاَ~جَاءَهَا المخََاضُ ا

يا)  نسـِ Jياً م 23قبَْلَ هَذَا وَكُنتُ نسَـْ  
19:24 He called from below to her, 'Do not sorrow, look, your Lord has provided a rivulet below 
you,  (i تَكِ سرَِ Êكِ تحَْ زَنيِ قدَْ جَعَلَ رَب تهِاَ ا~لاJ تحَْ 24فنَاَدَاهَا مِن تحَْ  
19:25 and shake the trunk of this palm-tree it will drop fresh ripe dates upon you.  ِذْع ليَْكِ بجِِ

j
وَهُزّيِ ا

25النJخَْ-ِ تسَُاقِطْ علَيَْكِ رُطَباً جَنِيا)   
19:26 Therefore eat and drink and rejoice with your eyes. If you meet any human say to him, "I 
have vowed a fast to the Merciful and will not speak with anyone today."'  ا Jم

j
بيِ وَقرَّيِ عَيْناً فاَ ي وَاشرَْ فكلَُِ

يا)  نسـِ
j
مَ اليَوْمَ ا نِ صَوْماً فلَنَْ ا¦كلَِّ حمَْ Jنيِّ نذََرْتُ لِلر

j
26ترََيِنJ مِنَ البشرََِ ا~حَداً فقَُوليِ ا  

 
 
Sub.: Mary presents her soSub.: Mary presents her soSub.: Mary presents her soSub.: Mary presents her son to her people 19:27n to her people 19:27n to her people 19:27n to her people 19:27----33333333    
 
19:27 She came to her nation, carrying him; and they said, 'O Mary, you have commi9ed a 
monstrous thing.  (iَِمَرْيمَُ لقََدْ جِئْتِ شَيئْاً فر iَ قاَلوُا ُúُِم 27فاَ~تتَْ بِهِ قوَْمَهاَ تحَْ  
19:28 O sister of Aaron, your father was never an evil man, nor was your mother unchaste.'  iَ

كِ بغَِيا)  Ê28ا¦خْتَ هَارُونَ مَا كاَنَ ا~بوُكِ امْرَا~ سَوْءٍ وَمَا كاَنتَْ ا¦م  
19:29 So she pointed to him (Prophet Jesus). But they replied, 'How can we speak with a baby in 
the cradle?'  ~َمُ مَن كاَنَ فيِ المهَدِْ صَبِيا) فا ليَْهِ قاَلوُا كَيْفَ نكلَُِّ

j
29شَارَتْ ا  

 
 
Sub.: The baby Jesus speaks to his family 19:30Sub.: The baby Jesus speaks to his family 19:30Sub.: The baby Jesus speaks to his family 19:30Sub.: The baby Jesus speaks to his family 19:30----33333333    
 
19:30 He (the baby) said, 'I am the worshiper of Allah. Allah has given me the Book and made 
me a Prophet.  ْنيِّ عَب

j
ِ آَ
نيَِ الكِتاَبَ وَجَعَلنيَِ نبَِيا) قاَلَ ا JO30دُ ا  

19:31 He made me to be blessed wherever I am, and He has charged me with prayer and charity 
for as long as I shall live. كاَةِ مَا Jلاةِ وَالز Jدُمْتُ حَيا)  وَجَعَلنيَِ مُبَارَكاً ا~يْنَ مَا كُنتُ وَا~وْصَانيِ ِ�لص 31 
19:32 (He has made me) kind to my mother; He has not made me arrogant, unprosperous.  (وَبرَا
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عَلنيِْ جَبJاراً شَقِيا)  تيِ وَلمَْ يجَْ َ ِ̂ 32بِوَا  
19:33 Peace be upon me on the day I was born, and on the day I die; and on the day when I 
shall be raised up alive.'  (وَيوَْمَ ا~مُوتُ وَيوَْمَ ا¦بعَْثُ حَيا Êت ِ̂ لامُ عليJََ يوَْمَ وَ J33وَالس  
19:34 Such was (Prophet) Jesus, the son of Mary. A saying of truth, concerning what they doubt. 

ي  ِ Jونَ ذَِ]َ عِيسىَ ابْنُ مَرْيمََ قوَْلَ الحقَِّ ا� 34فِيهِ يمَْترَُ  
 
 
Sub.: The variance between Nazarenes and Christians 19:35Sub.: The variance between Nazarenes and Christians 19:35Sub.: The variance between Nazarenes and Christians 19:35Sub.: The variance between Nazarenes and Christians 19:35----40404040    
 
19:35 It is not for Allah to take a son! Exaltations to Him! When He decrees a thing He only 
says, 'Be,' and it is.  َُبْحَانه ٍ سـُ َ̂ ِ ا~ن يتJَخِذَ مِن وَ JOِ َكُن فيََكُونُ مَا كاَن ُàَ ُمَا يقَُولJ ن

j
ذَا قضىََ ا~مْراً فاَ

j
35ا  

19:36 Indeed, Allah is my Lord and your Lord therefore worship Him. That is the Straight Path. 
تَقِيمٌ  سـْ Êاطٌ م Êكمُْ فاَعْبُدُوهُ هَذَا صرَِ َ رَبيِّ وَرَب JOا Jن

j
36وَا  

19:37 But the parties have fallen into variance among themselves, then woe to those who 
disbelieve for the scene of a Dreadful Day.  ٍشْهدَِ يوَْمٍ عَظِيم Jينَ كَفَرُوا مِن م ِ JA ِّ مْ فوََيلٌْ ل 37فاَخْتلَفََ الا~حْزَابُ مِنْ بيَنهِِْ  
19:38 How well they will hear and see on the Day when they come before Us! The evildoers are 
today in clear error.  ٍبِين Êالِمُونَ اليَوْمَ فيِ ضَلالٍ م Jتوُننَاَ لكَِنِ الظûَمْ وَا~بصرِْْ يوَْمَ يا عْ بهِِ 38ا~سمِْ  
19:39 Warn them of that Day of Anguish, when the ma9er is determined whilst heedlessly they 
disbelieve.  َضيَِ الا~مْرُ وَهمُْ فيِ غفََْ-ٍ وَهمُْ لاَ يؤُْمِنوُن ذْ قُ

j
ةِ ا 39وَا~نذِرْهمُْ يوَْمَ الحسرََْ  

19:40 For We shall inherit the earth and all that are on it. To Us, they shall return.  ُِنُ نرَث Js نحَْ
j
ا

 
j
40ليَْناَ يرُْجَعُونَ الا~رْضَ وَمَنْ علَيهَْاَ وَا  

 
 
Sub.: The story of Prophet Abraham and his family 19:41Sub.: The story of Prophet Abraham and his family 19:41Sub.: The story of Prophet Abraham and his family 19:41Sub.: The story of Prophet Abraham and his family 19:41----50505050    
 
19:41 Mention in the Book Abraham; He was truthful and a Prophet.  َهُ كاَنJ ن

j
بْرَاهِيمَ ا

j
وَاذْكُرْ فيِ الكِتاَبِ ا

Jبِيا)  يقاً ن  41صِدِّ
19:42 He said to his father, 'O father, why worship that which can neither see nor hear, nor 
helps you in anything?  ًا~بتَِ لِمَ تعَْبُدُ مَا لاَ يسَْمَعُ وَلاَ يبُْصرُِ وَلاَ يغُْنيِ عَنكَ شَيئْا iَ ِذْ قاَلَ لا~بِيه

j
42ا  

19:43 Father, knowledge has come to me which has not come you, therefore, follow me. I will 
guide you to a Level Path.  (iِاطاً سَو Jبِعْنيِ ا~هْدِكَ صرَِ نيِّ قدَْ جَاءَنيِ مِنَ العِلمِْ مَا لمَْ ياûَتِكَ فاَت

j
iَ43 ا~بتَِ ا  

19:44 Father, do not worship satan; for satan has rebelled against the Merciful.  َِا~بت iَ  َيْطَان Jلاَ تعَْبُدِ الشـ
نِ عَصِيا)  حمَْ Jيْطَانَ كاَنَ لِلر Jالشـ Jن j

44ا  
19:45 Father, I fear that the punishment of the Merciful will fall upon you and you will become a 
guide of satan.'  ِحمَْن Jنَ الر كَ عذََابٌ مِّ Jنيِّ ا~خَافُ ا~ن يمََس

j
يْطَانِ وَلِيا)  iَ ا~بتَِ ا J45فتَكَُونَ لِلشـ  

19:46 But he replied, 'Do you shrink away from my gods, Abraham? Surely, if you do not cease I 
will stone you, so leave me for awhile.'  َُمْ تنَتهَِ لا~رْجمJ بْرَاهِيمُ لئنَِ ل

j
46نJكَ وَاهجْرُْنيِ مَلِيا) قاَلَ ا~رَاغِبٌ ا~نتَْ عَنْ الِٓهتيَِ iَ ا  

19:47 'Peace be on you, ' he (Abraham) said, 'I shall call upon my Lord to forgive you, for to me 
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He has been gracious.  (هُ كاَنَ بيِ حَفِياJ ن
j
تَغْفِرُ َ]َ رَبيِّ ا 47قاَلَ سَلامٌ علَيَْكَ سَا~سـْ  

 
 
Sub.: Abraham leaves hiSub.: Abraham leaves hiSub.: Abraham leaves hiSub.: Abraham leaves his people on account of their idolatry and is blessed with sons 19:48s people on account of their idolatry and is blessed with sons 19:48s people on account of their idolatry and is blessed with sons 19:48s people on account of their idolatry and is blessed with sons 19:48----50505050    
 
19:48 Now I will go away from you and that you call upon, other than Allah. I will call on my 
Lord. Perhaps I shall not be unblessed in calling my Lord.'  ُوَا~دْعُو رَبيِّ عَسىَ وَا~عْتزَِلُكمُْ وَمَا تدَْع ِ JOونَ مِن دُونِ ا

48ا~لاJ ا~كُونَ بِدُعاَءِ رَبيِّ شَقِيا)   
19:49 So when he turned away from them and those they worshipped, other than Allah, We gave 
him Isaac and Jacob. Each of them We made a Prophet,  ُْلهَم ا اعْتزََ Jَسحَْاقَ  فلَم

j
ِ وَهَبْناَ àَُ ا JOوَمَا يعَْبُدُونَ مِن دُونِ ا

49وَيعَْقُوبَ وَُ�) جَعَلنْاَ نبَِيا)   
19:50 and We gave them of Our Mercy and We appointed to them a truthful, highly sincere 
tongue.  ْتِناَ وَجَعَلنْاَ لهَُم حمَْ Jن ر 50لِسَانَ صِدْقٍ علَِيا) وَوَهَبْناَ لهَمُ مِّ  
 
 
Sub.: Allah speaks to Moses 19:51Sub.: Allah speaks to Moses 19:51Sub.: Allah speaks to Moses 19:51Sub.: Allah speaks to Moses 19:51----52525252    
 
19:51 Mention in the Book, Moses. He was devoted, a Messenger, and a Prophet.  ِوَاذْكُرْ فيِ الكِتاَب

Jبِيا)  Jهُ كاَنَ مُخْلصَاً وَكاَنَ رَسُولاً ن ن
j
51مُوسىَ ا  

19:52 We called out to him from the right side of the mountain, and drew him near in (Divine) 
conversation.  (يا بنْاَهُ نجَِ Jَورِ الا~يمَْنِ وَقر Êدَينْاَهُ مِن جَانِبِ الطsََ52و  
 
 
Sub.: Aaron is made a prophet 19:53Sub.: Aaron is made a prophet 19:53Sub.: Aaron is made a prophet 19:53Sub.: Aaron is made a prophet 19:53    
 
19:53 From Our Mercy We gave him, his brother Aaron, a Prophet.  (تِناَ ا~خَاهُ هَارُونَ نبَِيا حمَْ Jمِن ر ُàَ َوَوَهَبْنا
53 
 
 
Sub.: Ishmael was a messenger and a prophet 1954Sub.: Ishmael was a messenger and a prophet 1954Sub.: Ishmael was a messenger and a prophet 1954Sub.: Ishmael was a messenger and a prophet 1954----56565656    
 
19:54 And mention in the Book, Ishmael; he too was true to his promise, a Messenger and a 
Prophet.  َاعِيل سمَْ

j
Jبِيا)  وَاذْكُرْ فيِ الكِتاَبِ ا Jهُ كاَنَ صَادِقَ الوَعْدِ وَكاَنَ رَسُولاً ن ن

j
54ا  

19:55 And he ordered his people to pray and to give charity and his Lord was pleased with him. 
ِّهِ مَرْضِيا)  كاَةِ وَكاَنَ عَندَ رَب Jلاةِ وَالز Jِ�لص ُúَْمُرُ ا~هûَ55وَكاَنَ يا  

 
 
Sub.: IdriSub.: IdriSub.: IdriSub.: Idris was a prophet 19:56s was a prophet 19:56s was a prophet 19:56s was a prophet 19:56----57575757    
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19:56 And mention in the Book, Idris; he too was of the truth and a Prophet,  َدْرِيس

j
وَاذْكُرْ فيِ الكِتاَبِ ا

Jبِيا)  يقاً ن Jهُ كاَنَ صِدِّ ن
j
56ا  

19:57 We raised him to a high place.  (علَِيا sًَ57وَرَفعَْناَهُ مَكا  
 
 
Sub.: AlSub.: AlSub.: AlSub.: All the prophets are descended from Adam 19:58l the prophets are descended from Adam 19:58l the prophets are descended from Adam 19:58l the prophets are descended from Adam 19:58    
 
19:58 These are whom Allah has blessed among the Prophets from among the seed of Adam and 
of those whom We bore with Noah; the descendants of Abraham, of Israel, and of those whom 
We have guided and chose. For when the verses of the Merciful were recited to them, they fell 
down prostrate, weeping.  لنْاَ مَعَ نوُحٍ وَمِن نْ حمََ Jةِ ادَٓمَ وَمِمJ ِّينَ مِن ذُرِّي نَ النJبِي م مِّ ينَ ا~نعَْمَ اOُّ علَيهَِْ ِ Jبْرَاهِيمَ ا¦وْلئَِكَ ا�

j
Jةِ ا ذُرِّي

ائِيلَ وَمِ  سرَْ
j
وا سجJُداً وَبكُِيا) وَا Êحمَْنِ خَر Jتُ الرiَٓمْ ا ذَا تتُْلىَ علَيهَِْ

j
نْ هَدَينْاَ وَاجْتبََينْاَ ا J58م  

 
 
Sub.: Those who waste their prayers and those who repent 19:59Sub.: Those who waste their prayers and those who repent 19:59Sub.: Those who waste their prayers and those who repent 19:59Sub.: Those who waste their prayers and those who repent 19:59----60606060    
 
19:59 But the generation that succeeded them wasted their prayers and followed their desires, so 
they shall encounter error  (هَوَاتِ فسََوْفَ يلَقَْوْنَ غيَا Jبَعُوا الشJ لاةَ وَات J59فخََلفََ مِنْ بعَْدِهمِْ خَلفٌْ ا~ضَاعُوا الص  
 
 
Sub.: The peace of Paradise 19:60Sub.: The peace of Paradise 19:60Sub.: The peace of Paradise 19:60Sub.: The peace of Paradise 19:60----63636363    
 
19:60 except he who repents and believes and does good works; those shall be admitted to 
Paradise and shall not be wronged in any way.  َةَ وَلاَ يظُْلمَُونJَبَ وَامَٓنَ وَعمَِلَ صَالِحاً فاَ¦وْلئَِكَ يدَْخُلوُنَ الجن
لاJ مَن َ

j
ا

60شَيئْاً   
19:61 (They shall enter the) Gardens of Eden, which the Merciful has promised His worshipers 
in the Unseen. Indeed, His promise shall come.  (تِياûهُ كاَنَ وَعْدُهُ مَاJ ن

j
نُ عِبَادَهُ ِ�لغَْيْبِ ا حمَْ Jاتِ عدَْنٍ التيَِ وَعدََ الرJ61جَن  

19:62 There, they shall hear no idle talk, but only peace. And there they shall be given their 
provision at dawn and at the evening.  (يا لاJ سَلاماً وَلهَُمْ رِزْقُهمُْ فِيهاَ بكُْرَةً وَعَشـِ

j
62لاَ يسَْمَعُونَ فِيهاَ لغَْواً ا  

19:63 That is the Paradise which We shall give the cautious worshipers to inherit.  َِةُ التيJَتِْ¡َ الجن
63عِبَادsَِ مَن كاَنَ تقَِيا) نوُرِثُ مِنْ   

 
 
Sub.: The angel Gabriel only descends by the command of Allah 19:64Sub.: The angel Gabriel only descends by the command of Allah 19:64Sub.: The angel Gabriel only descends by the command of Allah 19:64Sub.: The angel Gabriel only descends by the command of Allah 19:64    
 
19:64 (Gabriel said,) 'We do not descend except at the command of your Lord. To Him belongs 
all that is before us and all that is behind us, and all that lies between. Your Lord does not forget. 
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ِّكَ àَُ مَا بينََْ ا~يْ  لاJ بِا~مْرِ رَب
j
يا) وَمَا نتََنزJَلُ ا Êكَ نسَـِ 64دِيناَ وَمَا خَلفَْناَ وَمَا بينََْ ذَِ]َ وَمَا كاَنَ رَب  

 
 
Sub.: Allah is Lord of the heavens and earth 19:65Sub.: Allah is Lord of the heavens and earth 19:65Sub.: Allah is Lord of the heavens and earth 19:65Sub.: Allah is Lord of the heavens and earth 19:65    
 
19:65 Lord of the heavens and the earth and all that is between them, so worship Him, be patient 
in His worship. Do you know any that can be named with His Name!'  مَوَاتِ وَالا~رْضِ وَمَا بيَنهَْمَُا Jالس Êرَب

يا)  65فاَعْبُدْهُ وَاصْطَبرِْ لِعِبَادَتِهِ هَلْ تعَْلمَُ àَُ سمَِ  
 
 
Sub.: The people of Hell 19:66Sub.: The people of Hell 19:66Sub.: The people of Hell 19:66Sub.: The people of Hell 19:66----70707070    
 
19:66 The human says. 'What, when I am dead, shall I be raised to life?'  Êنسَانُ ا~ئذَِا مَا مِت

j
وَيقَُولُ الا

66لسََوْفَ ا¦خْرَجُ حَيا)   
19:67 Will the human not remember that We created him before when he was not a thing.  ا~وَلا

نسَانُ ا~Js خَلقَْناَهُ مِن قبَْلُ وَلمَْ يكَُ شَيئْاً 
j
67يذَْكُرُ الا  

19:68 By your Lord, We will gather them and the satans, and We shall parade them hobbling on 
their knees in Gehenna,  (جِثِيا َ Jنم ُمْحَوْلَ َ!َ Jنه يَاطِينَ ثمJُ لنَُحْضرَِ Jُمْ وَالشـ Jنه ِّكَ لنَحَْشرَُ 68فوََرَب  
19:69 from every party We will pluck out whichever of them was the most hardened in disdain of 
the Most Merciful.  (نِ عِتِيا حمَْ Jعلىََ الر Êُمْ ا~شَد Êيعَةٍ ا~يه 69ثمJُ لنَنزَعَِنJ مِن كلُِّ شـِ  
19:70 We alone know who deserves most to be burned therein.  َِينَ همُْ ا~وْلىَ به ِ J��ِ َُلنَحَْنُ ا~عْلم Jُ70ا صِلِيا) ثم  
 
 
Sub.: All will experience Hell but the cautious believers will be saved 19:71Sub.: All will experience Hell but the cautious believers will be saved 19:71Sub.: All will experience Hell but the cautious believers will be saved 19:71Sub.: All will experience Hell but the cautious believers will be saved 19:71----72727272    
 
19:71 There is not one of you who shall not go down to it; such is a thing decreed, determined 
by your Lord.  ِّ لاJ وَارِدُهَا كاَنَ علىََ رَب

j
نكمُْ ا ن مِّ

j
قْضِيا) وَا J71كَ حَتْماً م  

19:72 Then, We will save those who were cautious of Us, but the harm doers shall be left there 
hobbling on their knees.  (الِمِينَ فِيهاَ جِثِيا Jقَوْا وَنذََرُ الظJ ينَ ات ِ Jي ا� 72ثمJُ ننُجَِّ  
19:73 When Our clear verses are recited to them the unbelievers say to the believers, 'Which of 
the two parties has a better position or company?'  Êينَ امَٓنوُا ا~ي ِ JAِينَ كَفَرُوا ل ِ Jِّناَتٍ قاَلَ ا� مْ اiَٓتنُاَ بيَ ذَا تتُْلىَ علَيهَِْ

j
وَا

 َ قَاماً وَا~حْسَنُ ن Jالفَريِقَينِْ خَيرٌْ م (iِ73د  
19:74 How many generations have We destroyed before them, who were far greater in riches and 
more boastful!  iًْوَرِء yًyَ ن قرَْنٍ همُْ ا~حْسَنُ ا~ 74وَكمَْ ا~هْلكَْناَ قبَْلهَمُ مِّ  
19:75 Say, 'Whosoever is in error, let the Most Merciful prolong his life span until they see that 
which they were threatened, be it a punishment, or the Hour. Then shall they know whose is the 
worst place and who is weaker in hosts.'  ذَا

j
حمَْنُ مَدا) حَتىJ ا Jالر ُàَ ْفلَيَْمْدُد ِÖَلا Jا قلُْ مَن كاَنَ فيِ الض Jم

j
رَا~وْا مَا يوُعدَُونَ ا

كاsًَ وَا~ضْعَفُ جُنداً  Jم åَيَعْلمَُونَ مَنْ هُوَ شر اعةََ فسَـَ Jا الس Jم
j
75العَذَابَ وَا  
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Sub.: Good deeds are rewarded 19:76Sub.: Good deeds are rewarded 19:76Sub.: Good deeds are rewarded 19:76Sub.: Good deeds are rewarded 19:76    
 
19:76 Allah will increase those who were guided in guidance and things that abide. Good deeds 
are better in reward with your Lord, and, better in return.  ُالِحَات Jينَ اهْتَدَوْا هُدًى وَالبَْاقِياَتُ الص ِ Jا� ُ JOوَيزَيِدُ ا

رَدا)  Jِّكَ ثوََاً� وَخَيرٌْ م 76خَيرٌْ عِندَ رَب  
 
 
Sub.: Unfounded conjecture 19:77Sub.: Unfounded conjecture 19:77Sub.: Unfounded conjecture 19:77Sub.: Unfounded conjecture 19:77----80808080    
 
19:77 Have you seen he who disbelieves Our verses and yet says, 'I shall surely be given wealth 
and children! '  ًا َ̂ ي كَفَرَ بِاiَٓتِناَ وَقاَلَ لا¦وتينJََ مَالاً وَوَ ِ J77ا~فرََءَيتَْ ا�  
19:78 Has he gained knowledge of the Unseen? Or taken a covenant with the Merciful?  ََلع Jالغَيْبَ ا~ط
نِ عَهْداً  حمَْ Jَذَ عِندَ الر J78ا~مِ اتخ 
19:79 On the contrary, We will write down what he says and prolong the length of his 
punishment.  (مِنَ العَذَابِ مَدا ُàَ Êنكَْتُبُ مَا يقَُولُ وَنمَُد �J سـََ79  
19:80 We shall inherit that of which he speaks and he will come before Us alone.  َتِيناûَوَنرَثِهُُ مَا يقَُولُ وَيا

80فرَْداً   
 
 
Sub.: The associates will renounce their followers 19:81Sub.: The associates will renounce their followers 19:81Sub.: The associates will renounce their followers 19:81Sub.: The associates will renounce their followers 19:81----82828282    
 
19:81 And they have taken gods, other than Allah, that they might be a power from them.  َذُوا Jوَاتخ

ِّيَكُونوُا لهَمُْ عِزا) مِ  ِ الِٓهَةً ل JO81ن دُونِ ا  
19:82 Indeed no! They will renounce their worship and turn against them.  ْم يَكْفُرُونَ بِعِبَادَتهِِ �J سـََ

مْ ضِدا)  82وَيكَُونوُنَ علَيهَِْ  
 
 
Sub.: Leave those who do not believe to Allah 19:83Sub.: Leave those who do not believe to Allah 19:83Sub.: Leave those who do not believe to Allah 19:83Sub.: Leave those who do not believe to Allah 19:83----87878787    
 
19:83 Have you not seen how We send down to the unbelievers satans who prick them?  Js~ا~لمَْ ترََ ا

همُْ ا~زا)  Êيَاطِينَ علىََ الكاَفِريِنَ تؤَُز J83ا~رْسَلنْاَ الشـ  
19:84 Therefore, do not hasten (things) against them, for We count out to them a number,  ََفلا

Jمَا نعَُدÊ لهَمُْ عدَا)  ن
j
مْ ا 84تعَْجَلْ علَيهَِْ  

19:85 and on the Day when We will ceremonially gather the righteous to the Merciful,  ُُشر يوَْمَ نحَْ
نِ وَفدْاً  حمَْ Jلىَ الر

j
85المتJُقِينَ ا  

19:86 and drive the evildoers as herds, into Gehenna  ًوِرْدا َ Jنم لىَ َ!َ
j
86وَنسَُوقُ المجُْرمِِينَ ا  
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19:87 who have no power of intercession, except those who have taken a covenant with the 
Merciful.  ًنِ عَهدْا حمَْ Jَذَ عِندَ الر Jمَنِ اتخ Jلا

j
فَاعةََ ا J87لاَ يمَْلِكُونَ الش  

 
 
Sub.: There is none inSub.: There is none inSub.: There is none inSub.: There is none in    the heavens and earth that will not come before Allah as a worshipper, the heavens and earth that will not come before Allah as a worshipper, the heavens and earth that will not come before Allah as a worshipper, the heavens and earth that will not come before Allah as a worshipper, 
but for some it will be to late 19:88but for some it will be to late 19:88but for some it will be to late 19:88but for some it will be to late 19:88----95959595    
 
19:88 And they say, 'The Merciful has taken a son.'  ًا َ̂ نُ وَ حمَْ Jَذَ الر J88وَقاَلوُا اتخ  
19:89 Surely, you have brought a monstrous thing!  (دا

j
89لقََدْ جِئْتمُْ شَيئْاً ا  

19:90 Thereby the heavens are nearly torn and the earth split asunder, and mountains fall 
crashing down  (الجِبَالُ هَدا Êر رْنَ مِنهُْ وَتنَشَقÊ الا~رْضُ وَتخَِ Jمَوَاتُ يتََفَط J90تكاََدُ الس  
19:91 because they have ascribed a son to the Merciful.  ًا َ̂ نِ وَ حمَْ J91ا~ن دَعَوْا لِلر  
19:92 It is not for the Merciful to take a son!  ًا َ̂ نِ ا~ن يتJَخِذَ وَ حمَْ J92وَمَا ينَبَغِي لِلر  
19:93 There is none in the heavens and earth except he comes to the Merciful as a worshiper.  ن

j
ا

نِ عَبْداً  حمَْ Jاتيِٓ الر Jلا
j
مَوَاتِ وَالا~رْضِ ا Jمَن فيِ الس Êُ93كل  

19:94 He has counted them and exactly numbered all;  (همُْ عدَا Jَ94لقََدْ ا~حْصَاهمُْ وَعد  
19:95 and each one shall come to Him on the Day of Resurrection, alone.  ًهمُْ اتِٓيهِ يوَْمَ القِياَمَةِ فرَْداÊُ95وَكل  
 
 
Sub.: Allah loves those who believe and do righteous deeds 19:96Sub.: Allah loves those who believe and do righteous deeds 19:96Sub.: Allah loves those who believe and do righteous deeds 19:96Sub.: Allah loves those who believe and do righteous deeds 19:96    
 
19:96 Those who believe and do righteous deeds, the Merciful will assign for them love.  َين ِ Jا� Jن j

ا
الِحَاتِ سـَ  Jلوُا الص نُ وُدا) امَٓنوُا وَعمَِ حمَْ J96يَجْعَلُ لهَمُُ الر  

 
 
Sub.: The Koran and its message 19:97Sub.: The Koran and its message 19:97Sub.: The Koran and its message 19:97Sub.: The Koran and its message 19:97    
 
19:97 We have made it easy in your own tongue in order that you proclaim the glad tidings to 
the cautious and give warning to a stubborn nation.  ِهُ بِلِسَانsَ ْ Jَمَا يسرJ ن

j
ا) فاَ Ê̂ َ بِهِ المتJُقِينَ وَتنُذِرَ بِهِ قوَْماً  97كَ لِتُبشرَِّ  

 
 
Sub.: The demise of disbelieving generations 19:98Sub.: The demise of disbelieving generations 19:98Sub.: The demise of disbelieving generations 19:98Sub.: The demise of disbelieving generations 19:98    
 
19:98 How many generations have We destroyed before them! Do you sense even one of them, 
or hear a whisper from them?  َنْ ا~حَدٍ ا~وْ تسَْمَعُ لهَمُْ رِكْزاً وَكمَْ ا~هْلكَْن سÊ مِنهْمُ مِّ ن قرَْنٍ هَلْ تحُِ 98ا قبَْلهَمُ مِّ  
 
 
20 Taha 20 Taha 20 Taha 20 Taha ----TaahaaTaahaaTaahaaTaahaaسورة طهسورة طهسورة طهسورة طه    
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In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
20:1 TaHa.  1طه  
 
 
Sub.: Allah is the Owner of Sub.: Allah is the Owner of Sub.: Allah is the Owner of Sub.: Allah is the Owner of all creation 20:2all creation 20:2all creation 20:2all creation 20:2----8888    
 
20:2 We have not sent down the Koran to you for you to be tired,  2مَا ا~نزَلنْاَ علَيَْكَ القُرْانَٓ لِتشَْقَى  
20:3 but as a reminder to he who fears.  َشى ِّمَن يخَْ لاJ تذَْكِرَةً ل

j
3ا  

20:4 It is a sending down from Him who has created the earth, and the high heavens,  ْن Jم تنزَِيلاً مِّ
مَوَاتِ العُلىَ  J4خَلقََ الا~رْضَ وَالس  

20:5 the Merciful willed to the Throne.  تَوَى حمَْنُ علىََ العَرْشِ اسـْ J5الر  
20:6 To Him belongs all that is in the heavens and the earth, and all that lies between them, and 
underneath the soil.  َى Jتَ الثر مَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ وَمَا بيَنهَْمَُا وَمَا تحَْ Jمَا فيِ الس ُàَ6  
20:7 If you speak loudly; He has indeed knowledge of the secret and the hidden.  ُهJ ن

j
هرَْ ِ�لقَْوْلِ فاَ ن تجَْ

j
وَا

 J وَا~خْفَى  يعَْلمَُ السرِّ 7 
20:8 Allah, there is no god except He. To Him belong the most Beautiful Names.  ُàَ َهُو Jلا

j
àََ ا

j
ُ لاَ ا JOا

نىَ  اءُ الحسُـْ 8الا~سمَْ  
 
 
Sub.: The story of Prophet Moses and his prophethood 20:9Sub.: The story of Prophet Moses and his prophethood 20:9Sub.: The story of Prophet Moses and his prophethood 20:9Sub.: The story of Prophet Moses and his prophethood 20:9----99999999    
 
20:9 Has the story of Moses reached you?  َكَ حَدِيثُ مُوسى
َ 9وَهَلْ ا~  
20:10 When he saw a fire, he said to his family, 'Stay here, for I can see a fire. Perhaps I can 
bring you a lighted torch or find at the fire guidance.'  ًراsَ ُنيِّ انٓسَْت

j
ذْ رَا~ى sَراً فقََالَ لا~هúِِْ امْكُثوُا ا

j
Jعَليِّ اتِٓيكمُ ا ل

جِدُ علىََ النJارِ هُدًى  نهْاَ بِقَبسٍَ ا~وْ ا~ 10مِّ  
20:11 When he reached it, he was called. 'O Moses,  َمُوسى iَ َهَا نوُدِي
َ ا ا~ Jَ11فلَم  
20:12 I am your Lord. Take off your shoes, for you are in Towa, the sacred valley.  َs~نيِّ ا

j
Êكَ فاَخْلعَْ ا  رَب

سِ طُوًى  Jكَ ِ�لوَْادِ المقَُدJ ن
j
12نعَْليَْكَ ا  

20:13 I have chosen you. Therefore, listen to what shall be revealed.  �َُتَمِعْ لِمَا يو تكَُ فاَسـْ 13وَا~sَ اخْترَْ  
20:14 Indeed, I am Allah. There is no god except Me. Worship Me, and establish the prayer of 
My remembrance.  ِكْري لاةَ ِ�ِ Jفاَعْبُدْنيِ وَا~قِمِ الص sَ~ا Jلا

j
àََ ا

j
ُ لاَ ا JOا sَ~نيِ اJ ن

j
14ا  

20:15 The Hour is coming. I almost conceal it, so that every soul will be recompensed for its 
labors.  ِٓاعةََ ات Jالس Jن j

15يَةٌ ا~كاَدُ ا¦خْفِيهاَ لِتُجْزَى كلÊُ نفَْسٍ بِمَا تسَْعَى ا  
20:16 Do not let those who disbelieve in it and follow their desires bar you from it, or you will 
perish.  دَى Jبَعَ هَوَاهُ فترََْ Jكَ عَنهْاَ مَن لاJ يؤُْمِنُ بهِاَ وَات ن J16فلاََ يصَُد  
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Sub.: The signs of Allah given to Moses 20:17Sub.: The signs of Allah given to Moses 20:17Sub.: The signs of Allah given to Moses 20:17Sub.: The signs of Allah given to Moses 20:17----36363636    
 
20:17 What is that in your right hand, Moses?'  َمُوسى iَ َ17وَمَا تِْ¡َ بِيَمِينِك  
20:18 'It is my staff,' Moses replied, 'upon it I lean and with it I beat down leaves to feed my 
sheep and for me there are other uses in it.'  بهِاَ علىََ غنَمَِي وَليَِ فِيهاَ مَارِٓبُ ا¦خْرَى Êعلَيهَْاَ وَا~هُش ¦ JHََقاَلَ هيَِ عَصَايَ ا~تو
18 
20:19 He said, 'Moses, cast it down.'  َمُوسى iَ َ19قاَلَ ا~لقِْها  
20:20 So he cast it down, and thereupon it turned into a sliding serpent.  ةٌ تسَْعَىJذَا هيَِ حَي

j
20فاَ~لقَْاهَا فاَ  

20:21 'Take it, and do not fear,' He said, 'We will restore it to its former state.  ْقاَلَ خُذْهَا وَلاَ تخََف
نُعِيدُهَا سِيرَتهَاَ الا¦ولىَ  21سـَ  

20:22 Now, put your hand under your armpit. It shall come out white, without evil, a second 
sign.  رُجْ بيَْضَاءَ مِنْ غيرَِْ سُوءٍ ايٓةًَ ا¦خْرَى لىَ جَناَحِكَ تخَْ

j
مْ يدََكَ ا 22وَاضمُْ  

20:23 But We shall show you some of Our greatest signs. 23اiَٓتِناَ الكُبرَْى لِنرُِيكََ مِنْ   
20:24 Go to Pharaoh, he has become insolent.'  هُ طَغَىJ ن

j
لىَ فِرْعَوْنَ ا

j
24اذْهَبْ ا  

20:25 'Lord,' said Moses, 'expand my chest,  حْ ليِ صَدْرِي 25قاَلَ رَبِّ اشرَْ  
20:26 and ease my task for me.  ِليِ ا~مْري ْ 26وَيسرَِّ  
20:27 Unloose the knot upon my tongue,  ِِّسَاني ن ل 27وَاحْللُْ عُقْدَةً مِّ  
20:28 that they may understand my speech.  ِ28يفَْقَهُوا قوَْلي  
20:29 Appoint for me a minister from my family  ِنْ ا~هْلي 29وَاجْعَل ليِّ وَزِيراً مِّ  
20:30 Aaron, my brother.  �ِ 30 هَارُونَ ا~  
20:31 By him confirm my strength  31اشْدُدْ بِهِ ا~زْرِي  
20:32 and let him share my task,  ِشرْكِْهُ فيِ ا~مْري 32وَا~  
20:33 so that we exalt You  ًحَكَ كَثِيرا بِّ 33كيَْ نسُـَ  
20:34 and remember You abundantly.  ً34وَنذَْكُرَكَ كَثِيرا  
20:35 You are surely seeing us.'  ًكَ كُنتَ بِناَ بصَِيراJ ن

j
35ا  

20:36 He replied, 'Moses, your request is granted.  َمُوسى iَ َ[َْ36قاَلَ قدَْ ا¦وتِيتَ سُؤ  
 
 
Sub.: The favor of Allah to Moses when he was a baby 20:37Sub.: The favor of Allah to Moses when he was a baby 20:37Sub.: The favor of Allah to Moses when he was a baby 20:37Sub.: The favor of Allah to Moses when he was a baby 20:37----40404040    
 
20:37 We had already shown you favor  َةً ا¦خْرَى وَلقََدْ مَن Jا علَيَْكَ مَرJ37ن  
20:38 when We revealed what was to be made known to your mother,  �َُكَ مَا يو لىَ ا¦مِّ

j
ذْ ا~وْحَيْناَ ا

j
38ا  

20:39 saying, 'Put him in the box and cast it into the river. The river will cast him on to the 
bank, and he shall be taken up by an enemy of Mine and an enemy of his.' I lavished My Love 
on you, and to be formed in My Sight.  åليِّ وَعدَُو åخُذْهُ عدَُوûَاحِلِ يا Jِ�لس Êَابوُتِ فاَقْذِفِيهِ فيِ اليمَِّ فلَيُْلقِْهِ اليمJا~نِ اقْذِفِيهِ فيِ الت

ُ وَا~لقَْيْتُ  Jà  ِنيِّ وَلِتُصْنعََ علىََ عَيْني علَيَْكَ مَحَبJةً مِّ 39 
20:40 Your sister went (to them) and said, 'Shall I guide you to one who will nurse him?' And so 
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We restored you to your mother, so that her eyes might rejoice and that she might not sorrow. 
And when you killed a soul We saved you from grief and then We tried you with many trials. 
You stayed among the people of Midian for a number of years, and then, Moses, you came here 
according to a decree.  َكمُْ علىََ مÊ ذْ تمَْشيِ ا¦خْتُكَ فتَقَُولُ هَلْ ا~دُل

j
زَنَ وَقتَلَتَْ ا كَ كيَْ تقََرJ عَيْنهُاَ وَلاَ تحَْ لىَ ا¦مِّ

j
ن يكَْفúُُُ فرََجَعْناَكَ ا

 َi ٍجِئْتَ علىََ قدََر Jُنينَِ فيِ ا~هْلِ مَدْينََ ثم يْناَكَ مِنَ الغَمِّ وَفتَنJَاكَ فتُُوsً فلَبَِثتَْ سـِ Jَ40 مُوسىَ نفَْساً فنَج  
 
 
Sub.: Moses becomes a prophSub.: Moses becomes a prophSub.: Moses becomes a prophSub.: Moses becomes a prophet 20:41et 20:41et 20:41et 20:41    
 
20:41 I have chosen you for Me.  ِ41وَاصْطَنعَْتُكَ لِنفَْسي  
 
 
Sub.: Moses and Aaron go to Pharoah with the warning signs of Allah 20:42Sub.: Moses and Aaron go to Pharoah with the warning signs of Allah 20:42Sub.: Moses and Aaron go to Pharoah with the warning signs of Allah 20:42Sub.: Moses and Aaron go to Pharoah with the warning signs of Allah 20:42----70707070    
 
20:42 Go, you and your brother with My signs, and do not be negligent of My Remembrance. 

42ا~خُوكَ بِاiَٓتيِ وَلاَ تنَِياَ فيِ ذِكْريِ اذْهَبْ ا~نتَْ وَ   
20:43 Go to Pharaoh, for he has become insolent.  هُ طَغَىJ ن

j
لىَ فِرْعَوْنَ ا

j
43اذْهَبَا ا  

 
 
Sub.: Invite people to Allah with gentle words 20:44Sub.: Invite people to Allah with gentle words 20:44Sub.: Invite people to Allah with gentle words 20:44Sub.: Invite people to Allah with gentle words 20:44    
 
20:44 Speak to him with gentle words; perhaps he will ponder or fear.'  ْرُ ا~وJيتََذَك ُ JúَعJ ناً ل Jيِّ فقَُولا àَُ قوَْلاً ل

شىَ  44يخَْ  
20:45 'O our Lord,' both said, 'We fear lest he may be excessive against us or become insolent.' 

Jناَ نخََافُ ا~ن يفَْرُطَ علَيَْناَ ا~وْ ا~ن يطَْغَى  ن
j
Jناَ ا 45قاَلا رَب  

20:46 He replied, 'Have no fear I shall be with you, both hearing and seeing.  ُع Jنيِ مَعَكمُاَ ا~سمَْ ن
j
قاَلَ لاَ تخََافاَ ا

46وَا~رَى   
20:47 Both of you go to him (Pharaoh) and say, "We are the Messengers of your Lord. Let the 
Children of Israel depart with us, and do not punish them. We have come to you with a sign 
from your Lord; peace be on him who follows guidance!  َائِيل سرَْ j

ِّكَ فاَ~رْسِلْ مَعَناَ بنيَِ ا Js رَسُولا رَب
j
فاûَتِيَاهُ فقَُولا ا

ِّكَ وَال  ب Jن ر بهُْمْ قدَْ جِئْناَكَ بِايٓةٍَ مِّ Jبَعَ الهدَُى وَلاَ تعَُذِّ لامُ علىََ مَنِ ات J47س  
20:48 It is revealed to us that a punishment will fall on those who belie and turn away."  َ�ِقدَْ ا¦و Js

j
ا

 Jبَ وَتوََلى Jالعَذَابَ علىََ مَن كَذ Jليَْناَ ا~ن
j
48ا  

 
 
Sub.: Pharaoh asks Moses and Aaron who their LoSub.: Pharaoh asks Moses and Aaron who their LoSub.: Pharaoh asks Moses and Aaron who their LoSub.: Pharaoh asks Moses and Aaron who their Lord is 20:49rd is 20:49rd is 20:49rd is 20:49----54545454    
 
20:49 He (Pharaoh) said, 'Moses, who is the Lord of you both?'  َمُوسى iَ َكمُاÊ ب J49قاَلَ فمََن ر  
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20:50 'Our Lord,' he replied, 'is He Who gave everything its creation and then guided it.'  َناÊ قاَلَ رَب
ءٍ خَلْ  ي ا~عْطَى كلJُ شيَْ ِ Jهَدَى ا� Jُ50قَهُ ثم  

20:51 He (Pharaoh) asked, 'How was it then, with the former generations?'  َقاَلَ فمََا َ�لُ القُرُونِ الا¦ولى
51 
20:52 He (Moses) answered, 'The knowledge of them is in a Book with My Lord. My Lord 
neither goes astray, nor forgets. َرَبيِّ وَلاَ ينَسىَ قا Êيضَِل J52لَ عِلمُْهاَ عِندَ رَبيِّ فيِ كِتَابٍ لا  
20:53 It is He who has made for you the earth as a cradle and threaded roads for you and sends 
down water from the sky with which We bring forth every kind of plant.  َي جَعَلَ ل ِ Jكمُُ الا~رْضَ مَهدْاً ا�

 Jتى Jبَاتٍ شـَ ن ن مَاءِ مَاءً فاَ~خْرَجْناَ بِهِ ا~زْوَاجاً مِّ Jبُلاً وَا~نزَلَ مِنَ الس 53وَسََ¡َ لكمَُْ فِيهاَ سـُ  
20:54 You eat and let your ca9le graze.' Surely, in this there are signs for those of understanding. 

ـَى كلُُوا  Êتٍ لا¦وْليِ النهiَٓفيِ ذَِ]َ لا Jن j
54وَارْعَوْا ا~نعَْامَكمُْ ا  

20:55 We created you from it (the earth), and to it We shall restore you; and from it We will 
bring you forth yet a second time.  ُْرَةً ا¦خْرَى مِنهْاَ خَلقَْناَكمُْ وَفِيهاَ نعُِيدُكمُْ وَمِنهْاَ نخ
55رجُِكمُْ َ  
20:56 So We showed him (Pharaoh) Our signs, all of them, but he belied and refused them.  ْوَلقََد

بىَ  بَ وَا~ Jهاَ فكََذJُتِناَ كلiَٓ56ا~رَينْاَهُ ا  
20:57 He said, 'Moses, have you come to drive us from our land with your sorcery?  َقاَلَ ا~جِئْتَنا

57لِتُخْرجَِناَ مِنْ ا~رْضِناَ بِسِحْركَِ iَ مُوسىَ   
20:58 We will indeed bring sorcery similar to yours. Appoint a meeting place between us and 
you, in a place which is agreeable to both which neither we nor you shall not fail (to keep).' 

نُ وَلاَ ا~نتَْ مَكاsًَ سُ  لِفُهُ نحَْ ثúِِْ فاَجْعَلْ بيَْننَاَ وَبيَنْكََ مَوْعِداً لاJ نخُْ Jكَ بِسِحْرٍ مِّ 58وًى فلَنَاûَتِينَ  
20:59 He (Moses) replied, 'Your meeting shall be on the day of the feast, and let the people be 
assembled by midmorning.'  ى شرََ النJاسُ ضحًُ 59قاَلَ مَوْعِدُكمُْ يوَْمُ الزّيِنةَِ وَا~ن يحُْ  
20:60 So Pharaoh withdrew and gathered his guile, then returned,  َتى 60فتَوََلىJ فِرْعَوْنُ فجََمَعَ كَيْدَهُ ثمJُ ا~  
20:61 and Moses said to them, 'Alas! Do not forge a lie against Allah lest He destroys you with a 
punishment. Indeed, whosoever forges has failed.'  ٍكَذًِ� فيَسُْحِتَكمُ بِعَذَاب ِ JOوا علىََ ا قاَلَ لهَمُ مÊوسىَ وَيلْكمَُْ لاَ تفَْترَُ

61وَقدَْ خَابَ مَنِ افترََْى   
20:62 They disputed upon their plan with one another, and spoke in secret  وا Êَسر فتَنَاَزَعُوا ا~مْرَهمُ بيَنهَْمُْ وَا~

62النJجْوَى   
20:63 saying, 'These two are sorcerers whose aim is to drive you from your land by their sorcery 
and destroy your noble ways.  َنْ هَذَانِ لسََاحِرَانِ يرُيِد

j
نْ ا~رْضِكمُ بِسِحْرهمَِِا وَيذَْهَبَا بِطَريِقَتِكمُُ المثُلىَْ قاَلوُا ا رجَِاكمُ مِّ 63انِ ا~ن يخُْ  

20:64 Gather your guile and then lineup a rank those who gain the upper hand today shall 
indeed prosper.'  َائتُْوا صَفا) وَقدَْ ا~فْل Jُعُوا كَيْدَكمُْ ثم ~جمِْ تعَْلىَ فاَ 64حَ اليَوْمَ مَنِ اسـْ  
20:65 They said to Moses, 'Will you throw down or shall we be the first?'  ا Jم

j
ا ا~ن تلُقِْيَ وَا Jم

j
قاَلوُا iَ مُوسىَ ا

لَ مَنْ ا~لقَْى  Jكُونَ ا~وJ65ا~ن ن  
20:66 Moses replied, 'No, you throw first.' And by their sorcery it seemed to him that their ropes 
and staffs were sliding.  اَ تسَْعَى Jرِهمِْ ا~نه ليَْهِ مِن سحِْ

j
يJلُ ا مُْ يخَُ Êذَا حِبَالهُُمْ وَعِصِيه

j
66قاَلَ بلَْ ا~لقُْوا فاَ  

20:67 Moses became fearful within himself.  َوسىÊ67فاَ~وْجَسَ فيِ نفَْسِهِ خِيفَةً م  
20:68 But We said to him, 'Do not be afraid; you shall surely be the uppermost.  َْكَ ا~نتJ ن

j
قُلنْاَ لاَ تخََفْ ا
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68الا~عْلىَ   
20:69 Throw that which is in your right hand. It will swallow up that which they have made, for 
that which they made is but the guile of a sorcerer. Wherever he goes the sorcerer does not 
prosper.'  َتى احِرُ حَيْثُ ا~ Jمَا صَنعَُوا كَيْدُ سَاحِرٍ وَلاَ يفُْلِحُ السJ ن

j
69وَا~لقِْ مَا فيِ يمَِينِكَ تلَقَْفْ مَا صَنعَُوا ا  

 
 
Sub.: Despite the tyranny of Pharaoh, the sorcerers surrender to Sub.: Despite the tyranny of Pharaoh, the sorcerers surrender to Sub.: Despite the tyranny of Pharaoh, the sorcerers surrender to Sub.: Despite the tyranny of Pharaoh, the sorcerers surrender to Allah 20:70Allah 20:70Allah 20:70Allah 20:70----73737373    
 
20:70 Thereafter the sorcerers threw themselves down, prostrating, saying, 'We believe in the 
Lord of Aaron and Moses.'  َا بِرَبِّ هاَرُونَ وَمُوسىJداً قاَلوُا امَٓنJُحَرَةُ سج J70فاَ¦لقِْيَ الس  
20:71 'Have you believed him before I have given you permission!' he (Pharaoh) said, 'Indeed, he 
(must be) your chief, the one who taught you sorcery. I will cut off on opposite sides a hand and 
a foot then crucify you on the trunks of palm-trees. Indeed, you shall know whose punishment is 
more stern, and more lasting!'  َُْا~يدِْيكم Jعَن قطَِّ حْرَ فلاَ¦ Jمَكمُُ السِّ ي علَ ِ Jهُ لكََبِيرُكمُُ ا�J ن

j
نْ  قاَلَ امَٓنتمُْ àَُ قبَْلَ ا~نْ اذَٓنَ لكمَُْ ا وَا~رْجُلكمَُ مِّ

Êناَ ا~شَدÊ عذََا بَنJكمُْ فيِ جُذُوعِ النJخْلِ وَلتََعْلمَُنJ ا~ي ِّ 71ً� وَا~بقَْى خِلافٍ وَلا¦صَل  
20:72 Their reply was, 'We will not prefer you over the clear signs that have come to us, nor over 
Him who has created us. So decide upon whatever you decide, you can only decide upon things 
in this present life.  َؤْثِرَكَ عÊ نيَْا قاَلوُا لنَ ن Ê̂ Jمَا تقَْضيِ هَذِهِ الحيََاةَ ا ن

j
ي فطََرsََ فاَقْضِ مَا ا~نتَْ قاَضٍ ا ِ Jِّناَتِ وَا� 72لىَ مَا جَاءsََ مِنَ البَي  

20:73 We believe in our Lord so that He forgives us our sins and the sorcery you have forced us 
to practice. Allah is Better, and Everlasting.'  ٌْخَير ُ JOحْرِ وَا ِّناَ لِيَغْفِرَ لنَاَ خَطَاsَiَ وَمَا ا~كْرَهْتَناَ علَيَْهِ مِنَ السِّ Js امَٓنJا بِرَب

j
ا

 73وَا~بقَْى 
 
 
Sub.: Hell and Paradise 20:74Sub.: Hell and Paradise 20:74Sub.: Hell and Paradise 20:74Sub.: Hell and Paradise 20:74----76767676    
 
20:74 Gehenna (Hell) awaits whosoever comes before his Lord as a sinner, there he shall neither 
die nor live.  َيى َ لاَ يمَُوتُ فِيهاَ وَلاَ يحَْ Jنم َ!َ ُàَ Jن

j
Jهُ مُجْرمِاً فاَ Jهُ مَن ياûَتِ رَب ن

j
74ا  

20:75 But for whosoever comes before Him as a believer and having done good works there 
awaits the most highest degree; رَجَاتُ العُلىَ  وَمَن Ĵ الِحَاتِ فاَ¦وْلئَِكَ لهَمُُ ا Jلَ الص 75ياûَتِهِ مُؤْمِناً قدَْ عمَِ  
20:76 living for ever in the Gardens of Eden, underneath which rivers flow. Such shall be the 
recompense of he who purifies himself.  َِته ريِ مِن تحَْ ينَ فِيهاَ وَذَِ]َ جَزَاءُ مَن تزََكىJ جَنJاتُ عدَْنٍ تجَْ ِ ِ̂ 76ا الا~نهْاَرُ خَا  
 
 
Sub.: Moses leads the Children of Israel out of Egypt 20:77Sub.: Moses leads the Children of Israel out of Egypt 20:77Sub.: Moses leads the Children of Israel out of Egypt 20:77Sub.: Moses leads the Children of Israel out of Egypt 20:77----79797979    
 
20:77 To Moses we also revealed, 'Set forth with My worshipers by night and strike for them a 
dry path in the sea. Do not fear that you will be overtaken, neither be afraid.'  ْلىَ مُوسىَ ا~ن

j
وَلقََدْ ا~وْحَيْناَ ا

شىَ  سرِْ بِعِبَادِي فاَضرِْبْ لهَُمْ طَريِقاً فيِ البَحْرِ يبَسَاً لاJ تخََافُ دَرَكاً وَلاَ تخَْ 77ا~  
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20:78 Pharaoh pursued them with his legions so they were overwhelmed from the sea with that 
which drowned them.  ُْيهَم نَ اليمَِّ مَا غشَـِ يهَمُ مِّ نُودِهِ فغََشـِ 78فاَ~تبَْعَهمُْ فِرْعَوْنُ بجُِ  
20:79 For Pharaoh had misled his nation, and did not guide them.  فِرْعَوْنُ قوَْمَهُ وَمَا هَدَى J79وَا~ضَل  
 
 
Sub.: The MSub.: The MSub.: The MSub.: The Mercy of Allah to the Children of Israel 20:80ercy of Allah to the Children of Israel 20:80ercy of Allah to the Children of Israel 20:80ercy of Allah to the Children of Israel 20:80----82828282    
 
20:80 Children of Israel! We saved you from your enemies and made a covenant with you on the 
right side of the Mountain. We sent down manna and quails.  ِّنْ عدَُو نجَيْناَكمُ مِّ ائِيلَ قدَْ ا~ سرَْ j

كمُْ وَوَاعدsََْكمُْ iَ بنيَِ ا
لوَْى  Jوَالس Jَلنْاَ علَيَْكمُُ المن Jَورِ الا~يمَْنَ وَنز Ê80جَانِبَ الط  

20:81 'Eat of the good things with which We have provided you and do not transgress therein 
lest My Anger should fall upon you, and upon whosoever My Anger falls has assuredly fallen,  كلُُوا

لِلْ علَيَْهِ غضََبيِ فقََدْ هَ  بَاتِ مَا رَزَقْناَكمُْ وَلاَ تطَْغَوْا فِيهِ فيَحَِلJ علَيَْكمُْ غضََبيِ وَمَن يحَْ 81وَى مِن طَيِّ  
20:82 but to whosoever repents, believes and does good deeds, and is at last guided, I am 
Forgiving.'  اهْتَدَى Jُبَ وَامَٓنَ وَعمَِلَ صَالِحاً ثم
ِّمَن َ نيِّ لغََفJارٌ ل

j
82وَا  

 
 
Sub.: The disbelief of the Children of Israel 20:83Sub.: The disbelief of the Children of Israel 20:83Sub.: The disbelief of the Children of Israel 20:83Sub.: The disbelief of the Children of Israel 20:83----91919191    
 
20:83 'Moses, why have you come with such haste from your nation?'  َمُوسى iَ َعَن قوَْمِك َ¡َ عجَْ 83وَمَا ا~  
20:84 Moses replied, 'They are following me. My Lord, I made haste only so that I might please 
You.'  َضى ليَْكَ رَبِّ لِترَْ

j
لتُْ ا ثرَيِ وَعجَِ 84قاَلَ همُْ ا¦وْلاءِ علىََ ا~  

20:85 He (Allah) said, 'We tempted your nation in your absence, and the Samaritan has misled 
them into error.'  Êِامِري Jهمُُ السJ Js قدَْ فتَنJَا قوَْمَكَ مِنْ بعَْدِكَ وَا~ضَل

j
85قاَلَ فاَ  

 
 
Sub.: The ungratefulness of the Children of Israel when they disbelieved and forsook the worship Sub.: The ungratefulness of the Children of Israel when they disbelieved and forsook the worship Sub.: The ungratefulness of the Children of Israel when they disbelieved and forsook the worship Sub.: The ungratefulness of the Children of Israel when they disbelieved and forsook the worship 
of Allah for the golden calf 20:86of Allah for the golden calf 20:86of Allah for the golden calf 20:86of Allah for the golden calf 20:86----91919191    
 
20:86 With great anger and sorrow, Moses returned to his nation. 'My nation,' he said, 'did your 
Lord not make you a fine promise? Did the time of the covenant seem long to you? Or did you 
desire that the anger of your Lord should fall upon you so that you failed in your coming to my 
appointment?'  َْناً ا~فطََالَ علَي Êكمُْ وَعْداً حَسـَ لىَ قوَْمِهِ غضَْبَانَ ا~سِفاً قاَلَ iَ قوَْمِ ا~لمَْ يعَِدْكمُْ رَب

j
لJ فرََجَعَ مُوسىَ ا ْ ا~ن يحَِ Êكمُُ العَهدُْ ا~مْ ا~رَدتم

ِّكمُْ فاَ~خْلفَْتمُ  ب Jن ر وْعِدِي علَيَْكمُْ غضََبٌ مِّ J86 م  
20:87 They replied, 'We have not failed in our promise to you through our choosing. We were 
laden with fardels, even the ornaments of the nation, and threw them just as the Samaritan had 
thrown them (into the fire), َقاَلوُا مَا ا~خْلفَْنا  Êِامِري Jن زِينةَِ القَوْمِ فقََذَفنْاَهَا فكََذَِ]َ ا~لقْىَ الس لنْاَ ا~وْزَاراً مِّ  مَوْعِدَكَ بِمَلْكِناَ وَلكَِنJا حمُِّ
87 
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20:88 and made a calf for them, a figure that lowed. "This," they said, "is your god and the god 
of Moses but whom he has forgotten."  ََِمُوسىَ فنَسي ُàَ

j
لهَكمُُْ وَا

j
ُ خُوَارٌ فقََالوُا هَذَا ا Jà ًلاً جَسَدا 88فاَ~خْرَجَ لهَمُْ عجِْ  

20:89 What! Did they not see that it did not speak a word to them in return, and for them it 
could own neither harm nor benefit?  َمْ قوَْلاً وَلاَ يمَِْ¡ُ لهَمُْ ضرَا) وَلاَ نفَْعاً  ا~فلاََ يرََوْن ليهَِْ

j
89ا~لاJ يرَْجِعُ ا  

 
 
Sub.: The Children of Israel reject Aaron's attempts to stop them worshiping the golden calf Sub.: The Children of Israel reject Aaron's attempts to stop them worshiping the golden calf Sub.: The Children of Israel reject Aaron's attempts to stop them worshiping the golden calf Sub.: The Children of Israel reject Aaron's attempts to stop them worshiping the golden calf 
20:9020:9020:9020:90----94949494    
 
20:90 Aaron had said to them before, 'My nation, you have been tempted by it. Your Lord is the 
Merciful. Follow me and obey my order.'  ِبِعُونيJ نُ فاَت حمَْ Jكمُُ الرJ نJ رَب

j
Jمَا فتُِنتمُ بِهِ وَا ن

j
وَلقََدْ قاَلَ لهَمُْ هَارُونُ مِن قبَْلُ iَ قوَْمِ ا

90وَا~طِيعُوا ا~مْريِ   
20:91 They replied, 'We will not stop; we will cling to it until Moses returns to us.' ِحَ علَيَْه Jبرَْ قاَلوُا لنَ ن

ليَْناَ مُوسىَ 
j
91عاَكِفِينَ حَتىJ يرَْجِعَ ا  

20:92 He (Moses) said to Aaron, 'When you saw them in error, what prevented you,  هَارُونُ مَا iَ َقاَل
ذْ رَا~يْتهَمُْ ضَلÊوا

j
 92 مَنعََكَ ا

20:93 from following after me, did you disobey my order?'  ِبِعَنِ ا~فعََصَيتَْ ا~مْريJ 93ا~لاJ تتَ  
20:94 'Son of my mother,' he replied, 'Do not seize my beard nor my head. I was afraid that you 
might say, "You have divided the Children of Israel and did not uphold my word."  ْخُذûَلاَ تا Jبنْؤَُم iَ َقاَل

ائِيلَ وَلمَْ ترَْقُبْ قوَْليِ  سرَْ j
قْتَ بينََْ بنيَِ ا Jَنيِّ خَشِيتُ ا~ن تقَُولَ فر

j
سيِ ا û94بِلِحْيَتيِ وَلاَ بِرَا  

 
 
Sub.: Moses questions the Samaritan 20:95Sub.: Moses questions the Samaritan 20:95Sub.: Moses questions the Samaritan 20:95Sub.: Moses questions the Samaritan 20:95----98989898    
 
20:95 'You, Samaritan, ' said he (Moses), 'what was your business? '  Êِسَامِري iَ َ95قاَلَ فمََا خَطْبُك  
20:96 He replied, 'I saw what they did not see and seized a handful of dust from the foot print of 
the messenger and so I cast it, this my soul prompted me to do.'  ُت وا بِهِ فقََبَضْتُ قبَْضَةً قاَلَ بصرَُْ بِمَا لمَْ يبَْصرُُ

لتَْ ليِ نفَْسيِ  Jسُولِ فنَبََذْتهُاَ وَكَذَِ]َ سَو Jثرَِ الر نْ ا~ 96مِّ  
20:97 'Begone! Your lot in this life is to cry, "untouchable!" ' said he (Moses). 'An appointment 
awaits you that you cannot fail to keep. Look at your god which you clung to indeed we will 
burn it and scatter its ashes upon the sea.'  ُلفََه Jن تخُْ نJ َ]َ مَوْعِداً ل

j
نJ َ]َ فيِ الحيََاةِ ا~ن تقَُولَ لاَ مِسَاسَ وَا

j
قاَلَ فاَذْهَبْ فاَ

ي ظَلتَْ علَيَْهِ عَ  ِ Jلهَِكَ ا�
j
لىَ ا

j
Jهُ ثمJُ لنَنَسِفَنJهُ فيِ اليمَِّ نسَْفاً وَانظُرْ ا Jنُحَرّقِنَ 97اكِفاً ل  

 
 
Sub.: Allah knows all things 20:98Sub.: Allah knows all things 20:98Sub.: Allah knows all things 20:98Sub.: Allah knows all things 20:98    
 
20:98 Your God is only One, Allah. There is no god, except He, alone. His knowledge 
encompasses all things.  

j
ي لاَ ا ِ Jا� ُ JOلهَكمُُُ ا

j
Jمَا ا ن

j
ءٍ عِلماًْ ا لاJ هُوَ وَسِعَ كلJُ شيَْ

j
àَ98َ ا  
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20:99 And so We narrate to you the stories of the past, and We have given you a remembrance 
from Us. Js ذِكْراً  ُ Ĵ بَقَ وَقدَْ اتٓيَنْاَكَ مِن  99كَذَِ]َ نقَُصÊ علَيَْكَ مِنْ ا~نبَْاءِ مَا قدَْ سـَ  
 
 
Sub.:Sub.:Sub.:Sub.:    The Day of Resurrection 20:100The Day of Resurrection 20:100The Day of Resurrection 20:100The Day of Resurrection 20:100----113113113113    
 
20:100 Whosoever has turned away from it shall bear a burden on the Day of Resurrection.  ْمَن

مِلُ يوَْمَ القِياَمَةِ وِزْراً  Jهُ يحَْ ن
j
100ا~عْرَضَ عَنْهُ فاَ  

20:101 and live in it for ever; how evil will that burden be for them on the Day of Resurrection. 
لاً  ينَ فِيهِ وَسَاءَ لهَمُْ يوَْمَ القِياَمَةِ حمِْ ِ ِ̂ 101خَا  

20:102 The Day when the Horn shall be blown. On that Day, We shall assemble all the sinners 
with blued eyes,  ُْشرُُ المج ورِ وَنحَْ Ê102رمِِينَ يوَْمَئِذٍ زُرْقاً يوَْمَ ينُفَخُ فيِ الص  
20:103 and they shall mu9er among themselves, 'You have stayed away but ten (days and 
nights).'  ًعَشرْا Jلا

j
Jبِثتمُْْ ا jن ل

103يتََخَافتَُونَ بيَْنهَمُْ ا  
20:104 We know well what they will say. The most just among them in the matter will declare, 
'You have stayed away but one day.'  ًيوَْما Jلا

j
Jبِثتمُْْ ا jن ل

ذْ يقَُولُ ا~مْثلَهُمُْ طَريِقَةً ا
j
نُ ا~عْلمَُ بِمَا يقَُولوُنَ ا 104نحَْ  

20:105 They will question you about the mountains. Say, 'My Lord will sca9er them as ashes 
105وَيسَْا~لوُنكََ عَنِ الجِبَالِ فقَُلْ ينَسِفُهاَ رَبيِّ نسَْفاً   

20:106 and leave them a desolate waste,  ً106فيَذََرُهَا قاَعاً صَفْصَفا  
20:107 with neither crookedness nor any curving to be seen therein.'  ً107لاَ ترََى فِيهاَ عِوَجاً وَلاَ ا~مْتا  
20:108 On that Day, they will follow the Summoner, who is not crooked, their voices hushed 
before the Merciful, and you shall hear nothing except a murmuring.  ُàَ َاعِيَ لاَ عِوَج Ĵ Jبِعُونَ ا يوَْمَئِذٍ يتَ

نِ فلاََ تسَْمَ  حمَْ Jهمَْساً وَخَشَعَتِ الا~صْوَاتُ لِلر Jلا
j
108عُ ا  

20:109 On that Day intercession will not benefit them except him that has received the 
permission of the Merciful and whose words are pleased by Him.  ُàَ َمَنْ ا~ذِن Jلا

j
فَاعةَُ ا Jتنَفَعُ الش Jيوَْمَئِذٍ لا

 ُàَ َِنُ وَرَضي حمَْ J109 قوَْلاً الر  
20:110 He knows what is before them and behind them, and they do not comprehend Him in 
knowledge.  ًْيطُونَ بِهِ عِلما 110يعَْلمَُ مَا بينََْ ا~يدِْيهِمْ وَمَا خَلفَْهمُْ وَلاَ يحُِ  
20:111 (All) faces shall be humbled before the Living One, the Eternal. Those who are burdened 
with wrong doing shall have failed,  ًْومِ وَقدَْ خَابَ مَنْ حمََلَ ظُلماÊ111وَعَنتَِ الوُجُوهُ لِلحَْيِّ القَي  
20:112 but those who have believed and done good works shall fear neither wrong nor injustice. 

افُ ظُلماًْ وَلاَ هَضْماً وَمَن يعَْمَ  الِحَاتِ وَهُوَ مُؤْمِنٌ فلاََ يخََ J112لْ مِنَ الص  
20:113 As such We sent it down, an Arabic Koran, and explained in it threats in order that they 
be cautious, or, that it prompts the Remembrance in them.  ُفنْاَ فِيهِ مِنَ الوَعِيدِ وَكَذَِ]َ ا~نزَلنْاَه Jَعَرَبِيا) وَصر sًٓقُرْا

دِثُ لهَمُْ ذِكْراً  Jهمُْ يتJَقُونَ ا~وْ يحُْ 113لعََل  
 
 
Sub.: Ask Allah to increase you in knowledge 20:114Sub.: Ask Allah to increase you in knowledge 20:114Sub.: Ask Allah to increase you in knowledge 20:114Sub.: Ask Allah to increase you in knowledge 20:114    
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20:114 Highly exalted be Allah, the true King! Do not hasten with the Koran before its revelation 
has been completed to you, but say, 'Lord, increase me in knowledge.'  ْوَلاَ تعَْجَل Êَالمَِ¡ُ الحق ُ JOفتَعََالىَ ا

بِّ زِدْنيِ عِلماًْ  Jليَْكَ وَحْيُهُ وَقلُ ر
j
114ِ�لقُْرْانِٓ مِن قبَْلِ ا~ن يقُْضىَ ا  

 
 
Sub.: The story of Prophet Adam and EveSub.: The story of Prophet Adam and EveSub.: The story of Prophet Adam and EveSub.: The story of Prophet Adam and Eve    and their expulsion from the Garden 20:115and their expulsion from the Garden 20:115and their expulsion from the Garden 20:115and their expulsion from the Garden 20:115----127127127127    
 
20:115 We made a covenant with Adam, but he forgot and We found in him no constancy.  ْوَلقََد

دْ àَُ عَزْماً  لىَ ادَٓمَ مِن قبَْلُ فنَسيََِ وَلمَْ نجَِ
j
115عَهدsَِْ ا  

20:116 And when We said to the angels, 'Prostrate yourselves before Adam,' they all prostrated 
themselves except iblis, who refused.  َبى بلِْيسَ ا~

j
لاJ ا

j
ذْ قُلنْاَ لِلمَْلائِكَةِ اسجُْدُوا لادَٓمَ فسََجَدُوا ا

j
116وَا  

20:117 'Adam,' We said, 'This is your and your wife's enemy. Do not let him expel you from the 
Garden, so that you (Adam) will be tired.  ةِ فتَشَْقَىJَكمُاَ مِنَ الجنJ رجَِن َ وَلِزَوْجِكَ فلاََ يخُْ J[ åهَذَا عدَُو Jن j

117فقَُلنْاَ iَ ادَٓمُ ا  
20:118 It has been given to you so that you shall neither become hungry nor naked therein;  َ[َ Jن j

ا
118ا~لاJ تجَُوعَ فِيهاَ وَلاَ تعَْرَى   

20:119 there, (you shall) neither thirst, nor suffer from the sun.'  كَ لاَ تظَْمَا¦ فِيهاَ وَلاَ تضَْحَىJ 119وَا~ن  
 
 
Sub.: The whispering of satan to Adam 20:120Sub.: The whispering of satan to Adam 20:120Sub.: The whispering of satan to Adam 20:120Sub.: The whispering of satan to Adam 20:120----121121121121    
 
20:120 But satan whispered to him saying, 'Adam, shall I direct you the Tree of Eternity and a 
kingdom which never decays?'  َيبَْلى Jوَمُْ¡ٍ لا ِSُْرَةِ الخ َ علىََ شجََ Ê[ُادَٓمُ هَلْ ا~د iَ َيْطَانُ قاَل Jليَْهِ الشـ

j
120فوََسْوَسَ ا  

20:121 They both ate of it, and their shameful parts appeared to them, whereupon they began to 
stitch upon themselves leaves from the Garden. And so it was, Adam erred and disobeyed his 
Lord. مَا صِفَانِ علَيهَِْ � مِنهْاَ فبََدَتْ لهَمَُا سَوْءَاتهُُمَا وَطَفِقَا يخََْ~ Jهُ فغََوَى  فاَ 121مِن وَرَقِ الجنJَةِ وَعَصىَ ادَٓمُ رَب  
20:122 But afterwards his Lord chose him; He turned again towards him and guided him.  ُاجْتبََاه Jُثم

Êهُ فتَاَبَ علَيَْهِ وَهَدَى  122رَب  
20:123 'Both of you, together, go down out of it (the Garden) each of you an enemy to the 
other,' He said, 'but, if My Guidance comes to you, whosoever follows My Guidance shall 
neither go astray nor be unprosperous;  َنيِّ هُدًى ف Jكمُ مِّ ا ياûَتِينَ Jم

j
يعاً بعَْضُكمُْ لِبَعْضٍ عدَُوå فاَ Jبَعَ هُدَايَ قاَلَ اهْبِطَا مِنهْاَ جمَِ مَنِ ات

123فلاََ يضَِلÊ وَلاَ يشَْقَى   
20:124 but whosoever turns away from My remembrance, his life shall be narrow and on the Day 
of Resurrection We shall raise him blind.'  ُُشر نàَ Jُ مَعِيشَةً ضَنكاً وَنحَْ

j
ى وَمَنْ ا~عْرَضَ عَن ذِكْريِ فاَ 124هُ يوَْمَ القِياَمَةِ ا~عمَْ  

20:125 'My Lord, ' he will say, 'why have You raised me blind when I was able to see?'  َقاَلَ رَبِّ لِم
ى وَقدَْ كُنتُ بصَِيراً  تنيَِ ا~عمَْ 125حَشرَْ  

20:126 He (Allah) will say, 'It is so, Our verses came to you and you forgot them. So this Day 
you are forgotten.'  َتنُاَ فنَسَِيتهَاَ وَكَذَِ]َ اليَوْمَ تنُسىiَٓ126قاَلَ كَذَِ]َ ا~تتَْكَ ا  
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20:127 In this way We recompense the prodigal who disbelieves the verses of his Lord. But the 
punishment of the Everlasting Life is more terrible and everlasting.  ْفَ وَلمَْ يؤُْمِن سرَْ زيِ مَنْ ا~ وَكَذَِ]َ نجَْ

ِّهِ وَلعََذَابُ الاخِٓرَةِ ا~شَدÊ وَا~بقَْى  127بِاiَٓتِ رَب  
 
 
Sub.: The signs of Allah 20:128Sub.: The signs of Allah 20:128Sub.: The signs of Allah 20:128Sub.: The signs of Allah 20:128----129129129129    
 
20:128 Is it not a guidance to them, how many generations We destroyed before them in whose 
dwelling places they walk? Surely, in this there are signs for those of reason.  ُا~فلمََْ يهَْدِ لهَمُْ كمَْ ا~هْلكَْناَ قبَْلهَم

ـَى  Êتٍ لا¦وْليِ النهiَٓفيِ ذَِ]َ لا Jن j
مْ ا نَ القُرُونِ يمَْشُونَ فيِ مَسَاكِنهِِ 128مِّ  

20:129 Except for a Word that preceded from your Lord, and a stated term, it had been fastened. 
سَم)ى  Êجَلٌ م ِّكَ لكاََنَ لِزَاماً وَا~ ب Jبَقَتْ مِن ر مَةٌ سـَ 129وَلوَْلا كلَِ  

 
 
Sub.: Exalt Allah so that you will be pleasing to Him 20:130Sub.: Exalt Allah so that you will be pleasing to Him 20:130Sub.: Exalt Allah so that you will be pleasing to Him 20:130Sub.: Exalt Allah so that you will be pleasing to Him 20:130    
 
20:130 Therefore, be patient with what they say, and exalt with the praise of your Lord before 
sunrise and before sunset. And in the watches of the night and at the edges of the day, exalt 
Him, so that you will be pleasing.  ُِّكَ قبَْلَ ط مْدِ رَب حْ بحَِ بِّ مْسِ وَقبَْلَ غرُُوبهِاَ وَمِنْ اsَٓءِ فاَصْبرِْ علىََ مَا يقَُولوُنَ وَسـَ Jلوُعِ الش

َ ترَْضىَ  J¡ََاَرِ لع Jحْ وَا~طْرَافَ النه بِّ Jيْلِ فسَـَ 130الل  
 
 
Sub.: Life is a trial 20:131Sub.: Life is a trial 20:131Sub.: Life is a trial 20:131Sub.: Life is a trial 20:131    
 
20:131 Do not stretch your eyes at the flower of this life which We have given couples to enjoy, it 
is with this that We might try them; and the provision of your Lord is better, and more 
enduring.  ِنيَْا لِنفَْتِنهَمُْ فِيه Ê̂ نهْمُْ زَهْرَةَ الحيََاةِ ا لىَ مَا مَتJعْناَ بِهِ ا~زْوَاجاً مِّ

j
نJ عَيْنيَْكَ ا Jِّكَ خَيرٌْ وَا~بقَْى  وَلاَ تمَُد 131وَرِزْقُ رَب  

 
 
SSSSub.: Allah is not in need of us, but we are in need of Him 20:132ub.: Allah is not in need of us, but we are in need of Him 20:132ub.: Allah is not in need of us, but we are in need of Him 20:132ub.: Allah is not in need of us, but we are in need of Him 20:132    
 
20:132 Order your family to pray and be patient in it. We do not ask you for provisions, rather, 
it is We who provide for you. And the final outcome is for the cautious.  �ِ َ¡َْمُرْ ا~هûلاةِ وَاصْطَبرِْ علَيهَْاَ وَا Jلص

نُ نرَْزُقُكَ وَالعَْاقِبَةُ لِلتJقْوَى  ْ J132لاَ نسَْا~ُ]َ رِزْقاً نح  
 
 
Sub.: The Jews rejected the signs of their prophets in the preceding Scrolls yet now they ask Sub.: The Jews rejected the signs of their prophets in the preceding Scrolls yet now they ask Sub.: The Jews rejected the signs of their prophets in the preceding Scrolls yet now they ask Sub.: The Jews rejected the signs of their prophets in the preceding Scrolls yet now they ask 
Prophet Muhammad for a sign 20:133Prophet Muhammad for a sign 20:133Prophet Muhammad for a sign 20:133Prophet Muhammad for a sign 20:133----135135135135    
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20:133 They say, 'Why does he not bring us a sign from his Lord?' Did not a clear sign come to 
them in the preceding Scrolls?  َحُفِ الا¦ولى Êنةَُ مَا فيِ الص ِّ م بيَ هِ ا~وَلمَْ تاûَتهِِ ِّ ب Jن ر 133وَقاَلوُا لوَْلا ياûَتِيناَ بِايٓةٍَ مِّ  
20:134 Had We destroyed them with a punishment before this, they would have said, 'Our Lord, 
why did You not send us a Messenger so that we could have followed Your verses before we were 
humiliated and degraded.' ناَ لوَْلاJ ن قبúَِِْ لقََالوُا رَب JذِلJ وَلوَْ ا~Js ا~هْلكَْناَهمُ بِعَذَابٍ مِّ ليَْناَ رَسُولاً فنَتJَبِعَ اiَٓتِكَ مِن قبَْلِ ا~ن ن

j
 ا~رْسَلتَْ ا

زَى  134وَنخَْ  
20:135 Say, 'Everyone is waiting; so wait. Indeed, you shall know who are the companions of the 
Even Path, and those who are guided.'  J ب صٌ فترَََ ِّ ب ترََ Êم åُوِيِّ وَمَنِ اهْتَدَى قلُْ كل Jاطِ الس َ ابُ الصرِّ صحَْ تَعْلمَُونَ مَنْ ا~ صُوا فسَـَ
135 
 
 
21 The Prophets 21 The Prophets 21 The Prophets 21 The Prophets ----    AlAlAlAl----'Anbiya''Anbiya''Anbiya''Anbiya'ننننببببياءياءياءياء ٔٔ     سورة الاسورة الاسورة الاسورة الأٔ
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Time is running out yet mankiSub.: Time is running out yet mankiSub.: Time is running out yet mankiSub.: Time is running out yet mankind persists in the neglect of the Word of Allah 21:1nd persists in the neglect of the Word of Allah 21:1nd persists in the neglect of the Word of Allah 21:1nd persists in the neglect of the Word of Allah 21:1----2222    
 
21:1 The Reckoning for mankind is drawing near, yet they are heedless and turn away.  ِاسJبَ لِلن اقْترََ
عْرضُِونَ  Ê1حِسَابهُُمْ وَهمُْ فيِ غفََْ-ٍ م  

21:2 No recent revival of the remembrance comes to them from their Lord, except that they play 
with it as they listen  َتَمَعُوهُ وَهمُْ يلَعَْبُون لاJ اسـْ

j
حْدَثٍ ا Êم م ِ بهِّ Jن ر ن ذِكْرٍ مِّ 2مَا ياûَتِيهِم مِّ  

 
 
Sub.: The argument of the unbelievers and their disregard for the signs of Allah 21:3Sub.: The argument of the unbelievers and their disregard for the signs of Allah 21:3Sub.: The argument of the unbelievers and their disregard for the signs of Allah 21:3Sub.: The argument of the unbelievers and their disregard for the signs of Allah 21:3----6666    
 
21:3 their hearts are diverted. The harm-doers mutter to one another, 'Is this anything else but a 
human like yourself? What, will you follow sorcery with your eyes open?'  جْوَىJوا الن Êَسر لاهِيَةً قُلوُبهُُمْ وَا~

لاJ بشرٌََ 
j
ينَ ظَلمَُوا هَلْ هَذَا ا ِ Jونَ  ا� حْرَ وَا~نتمُْْ تبُْصرُِ ثلْكمُُْ ا~فتَاûَتوُنَ السِّ 3مِّ  

21:4 He said, 'My Lord has knowledge of what is said in the heavens and on earth. He is the 
Hearer, the Knower.'  ِمِيعُ العَل Jمَاءِ وَالا~رْضِ وَهُوَ الس J4يمُ قاَلَ رَبيِّ يعَْلمَُ القَوْلَ فيِ الس  
21:5 Some say, 'No, it is only mixed dreams.' 'No, he has forged it himself', or, 'no, he is a poet! 
Let him bring us a sign, just as the ancient ones were sent as Messengers.'  َِبلَْ قاَلوُا ا~ضْغَاثُ ا~حْلامٍ بل

اهُ بلَْ هُوَ شَاعِرٌ فلَيَْ  لوُنَ افترََْ Jا¦رْسِلَ الا~و َÉَ ٍَتِناَ بِايٓةû5ا  
21:6 Of the villages We destroyed, there was not one that believed. What, will they not believe?  مَا
ن قرَْيةٍَ ا~هْلكَْناَهَا ا~فهَمُْ يؤُْمِنوُنَ  6امَٓنتَْ قبَْلهَمُ مِّ  



314 

 

 
 
Sub.: All the prophets and messengersSub.: All the prophets and messengersSub.: All the prophets and messengersSub.: All the prophets and messengers    of Allah were human 21:7of Allah were human 21:7of Allah were human 21:7of Allah were human 21:7----9999    
 
21:7 We never sent (anyone) before you except men to whom We revealed to them. 'Ask the 
people of the Remembrance if you do not know.'  

j
كْرِ ا مْ فاَسْا~لوُا ا~هْلَ اّ�ِ ليهَِْ

j
Êوِ� ا لاJ رِجَالاً ن

j
ن كُنتمُْ وَمَا ا~رْسَلنْاَ قبََْ¡َ ا

7لاَ تعَْلمَُونَ   
21:8 Nor did We make them bodies that ate no food, nor were they immortal.  Jوَمَا جَعَلنْاَهمُْ جَسَدا) لا
ينَ  ِ ِ̂ عَامَ وَمَا كاَنوُا خَا Jكلُُونَ الطûَ8يا  

21:9 Then We were true to the promise, We saved them together with those whom We willed, 
and destroyed the transgressors.  َشَاءُ وَا~هْلكَْناَ المسرُِْفِينJ 9ثمJُ صَدَقْناَهمُُ الوَعْدَ فاَ~نجَيْناَهمُْ وَمَن ن  
 
 
Sub.: The challenge and questioning of Allah 21:10Sub.: The challenge and questioning of Allah 21:10Sub.: The challenge and questioning of Allah 21:10Sub.: The challenge and questioning of Allah 21:10----15151515    
 
21:10 Now, We have sent down to you a Book in which is your Remembrance. Will you not 
understand?  َليَْكمُْ كِتَاً� فِيهِ ذِكْرُكمُْ ا~فلاََ تعَْقِلوُن

j
10لقََدْ ا~نزَلنْاَ ا  

21:11 How many harm-doing villages have We shattered and replaced them with another nation. 
11مَةً وَا~نشَاsَû بعَْدَهَا قوَْماً اخَٓريِنَ وَكمَْ قصََمْناَ مِن قرَْيةٍَ كاَنتَْ ظَالِ   

21:12 And when they felt Our Might they fled from it.  َنهْاَ يرَْكُضُون ذَا همُ مِّ
j
ناَ ا وا باûَسـَ Êا ا~حَس Jَ12فلَم  

21:13 'Do not run away. Return to your luxury that you rejoiced in, and your homes in order 
that you be questioned! '  َكمُْ تسُْا~لوُنJلىَ مَا ا¦تْرفِْتمُْ فِيهِ وَمَسَاكِنِكمُْ لعََل

j
13لاَ ترَْكُضُوا وَارْجِعُوا ا  

21:14 They said, 'Alas for us we were harm doers!'  َا ظَالِمِينJكُن Js
j
14قاَلوُا iَ وَيلْنَاَ ا  

21:15 And this they did not stop crying out until We made them stubble, silent, and still.  َفمََا زَالت
ِّْ¡َ دَعْوَاهمُْ حَتىJ جَعَلنْاَهمُْ حَصِيداً خَامِدِينَ  15ت  

 
 
Sub.: The creation of Allah has a purpose 21:16Sub.: The creation of Allah has a purpose 21:16Sub.: The creation of Allah has a purpose 21:16Sub.: The creation of Allah has a purpose 21:16----17171717    
 
21:16 It was not in play that We created the heavens and the earth and all that lies between 
them.  َمَاءَ وَالا~رْضَ وَمَا بيَنهَْمَُا لاعِبِين J16وَمَا خَلقَْناَ الس  
21:17 Had We wished to take to Us an amusement We would have taken it to Us from Ours had 
We done so.  َْذ JتخJخِذَ لهَْواً لاJتJ jن كُنJا فاَعِلِينَ لوَْ ا~رَدsَْ ا~ن ن

Js ا ُ Ĵ sَ17هُ مِن   
 
 
Sub.: Truth will conquer falsehood 21:18Sub.: Truth will conquer falsehood 21:18Sub.: Truth will conquer falsehood 21:18Sub.: Truth will conquer falsehood 21:18    
 
21:18 No, We hurl truth at falsehood, and it shall conquer it, and see, falsehood vanishes. Woe to 
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you for all you have described.  َا تصَِفُونَ بلَْ نقَْذِفُ ِ�لحَْقِّ علىََ الب Jذَا هُوَ زَاهِقٌ وَلكمَُُ الوَيلُْ مِم
j
18اطِلِ فيَدَْمَغُهُ فاَ  

 
 
Sub.: Description of those who believe 21:19Sub.: Description of those who believe 21:19Sub.: Description of those who believe 21:19Sub.: Description of those who believe 21:19----20202020    
 
21:19 To Him belongs whosoever is in the heavens and the earth. Those who are with Him are 
not too proud to worship Him, nor are they ever wearied.  َمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَمَنْ عِندَهُ لا Jمَن فيِ الس ُàََو

ونَ  تَحْسرُِ ونَ عَنْ عِبَادَتِهِ وَلاَ يسَـْ تَكْبرُِ 19يسَـْ  
21:20 They never fail to exalt Him either at night or in the day.  َون اَرَ لاَ يفَْترُُ Jيْلَ وَالنهJ حُونَ الل بِّ 20يسُـَ  
 
 
Sub.: Allah is above all that is associated with Him 21:21Sub.: Allah is above all that is associated with Him 21:21Sub.: Allah is above all that is associated with Him 21:21Sub.: Allah is above all that is associated with Him 21:21----35353535    
 
21:21 Or, have they taken earthly gods who revive the dead?  َون نَ الا~رْضِ همُْ ينُشرُِ َذُوا الِٓهةًَ مِّ J21ا~مِ اتخ  
21:22 Had there been gods in heaven or earth, other than Allah, both would indeed have been 
ruined. Exalted be Allah, Lord of the Throne, above that they describe.  
ُ لفََسَدََ JOا Jلا

j
لوَْ كاَنَ فِيهِمَا الِٓهَةٌ ا

ِ رَبِّ العَرْشِ عمJَا يصَِفُونَ  JOبْحَانَ ا 22فسَـُ  
21:23 He is not to be questioned about what He does, but they shall be questioned.  ُا يفَْعَلJَلاَ يسُْا~لُ عم

23وَهمُْ يسُْا~لوُنَ   
21:24 Have they taken gods, other than Him? Say, 'Bring us your proof! Here is the 
Remembrance of he who is with me and the Remembrance of those before me.' But no, most of 
them do not know the truth, therefore they turn away.  َذُوا مِن دُونِهِ الِٓهةًَ قلُْ هَاتوُا برُْهَانكمَُْ هَذَا ذِكْرُ مَن Jا~مِ اتخ

عْرضُِونَ  Êفهَمُ م Jَهمُْ لاَ يعَْلمَُونَ الحق عِيَ وَذِكْرُ مَن قبَْليِ بلَْ ا~كْثرَُ J24م  
21:25 We never sent a Messenger before you except that We revealed to him saying, 'There is no 
god except Me, therefore, worship Me.'  ِفاَعْبُدُون sَ~ا Jلا

j
àََ ا

j
Jهُ لاَ ا ليَْهِ ا~ن

j
لاJ نوُِ� ا

j
25وَمَا ا~رْسَلنْاَ مِن قبَِْ¡َ مِن رJسُولٍ ا  

21:26 They say, 'The Merciful has taken a son.' Exaltations to Him! No, they are only His 
honored worshipers,  َكْرَمُون Êبْحَانهَُ بلَْ عِبَادٌ م اً سـُ َ̂ نُ وَ حمَْ Jَذَ الر J26وَقاَلوُا اتخ  
21:27 who do not surpass Him in speech, and do as He commands.  ْبِقُونهَُ ِ�لقَْوْلِ وَهمُ بِا~م 27رهِِ يعَْمَلوُنَ لاَ يسَـْ  
21:28 He knows what is before them and what is behind them. They intercede for none except 
for him whom He is well pleased, and they tremble in awe of Him.  َيعَْلمَُ مَا بينََْ ا~يدِْيهِمْ وَمَا خَلْفَهمُْ وَلا

لاJ لِمَنِ 
j
نْ خَشْيتَِهِ مُشْفِقُونَ  يشَْفَعُونَ ا 28ارْتضىََ وَهمُ مِّ  

 
 
Sub.: If anyone claims that they are God they will be recompensed with Hell 21:29Sub.: If anyone claims that they are God they will be recompensed with Hell 21:29Sub.: If anyone claims that they are God they will be recompensed with Hell 21:29Sub.: If anyone claims that they are God they will be recompensed with Hell 21:29    
 
21:29 If any one of them says, 'I am a god other than Him,' We will recompense him with 
Gehenna (Hell). As such We recompense the harm doers.  َ Jنم زيِهِ َ!َ ن دُونِهِ فذََِ]َ نجَْ àٌَ مِّ

j
نيِّ ا

j
وَمَن يقَُلْ مِنهْمُْ ا

الِمِينَ  Jزيِ الظ 29كَذَِ]َ نجَْ  
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Sub.: Signs of Allah in the heavens and earth 21:30Sub.: Signs of Allah in the heavens and earth 21:30Sub.: Signs of Allah in the heavens and earth 21:30Sub.: Signs of Allah in the heavens and earth 21:30----33333333    
 
21:30 Have the unbelievers not seen that the heavens and the earth were sewn up as one (solid) 
mass, then We unstitched them, and that We made every living thing of water? Will they not 
believe!  Jُمَوَاتِ وَالا~رْضَ كاَنتََا رَتقْاً ففََتقَْناَهمَُا وَجَعَلنْاَ مِنَ الماَءِ كل Jالس Jينَ كَفَرُوا ا~ن ِ Jا~فلاََ يؤُْمِنوُنَ  ا~وَ لمَْ يرََ ا� ّ ءٍ َ�ٍ 30شيَْ  
21:31 We set firm mountains upon the earth lest it should shake with them, and We placed 
therein ravines to be paths so that they might be guided.  َمْ وَجَعَلنْاَ فِيه ا وَجَعَلنْاَ فيِ الا~رْضِ رَوَاسيَِ ا~ن تمَِيدَ بهِِ

Jهمُْ يهَْتَدُونَ  Jعَل بُلاً ل 31فِجَاجاً سـُ  
21:32 We established the heaven as a well protected roof, yet they still turn away from its signs. 

حْفُوظاً وَهمُْ عَنْ اiَٓتهِاَ مُعْرضُِونَ  Jمَاءَ سَقْفاً م J32وَجَعَلنْاَ الس  
21:33 It is He who created the night and the day, and the sun and the moon; each floating in an 
orbit.  َبَحُون مْسَ وَالقَْمَرَ كلåُ فيِ فََ¡ٍ يسَـْ Jاَرَ وَالش Jيْلَ وَالنهJ ي خَلقََ الل ِ J33وَهُوَ ا�  
21:34 We have never assigned immortality to a human before you, therefore, if you yourself die, 
will they live for ever?  َون ُ ِ̂ تJ فهَمُُ الخاَ ن مِّ

j
ن قبَِْ¡َ الخSَُْ ا~فاَ 34وَمَا جَعَلنْاَ لِبشرٍََ مِّ  

 
 
Sub.: Everyone will be tried with good and evil 21:35Sub.: Everyone will be tried with good and evil 21:35Sub.: Everyone will be tried with good and evil 21:35Sub.: Everyone will be tried with good and evil 21:35    
 
21:35 Every soul shall taste death. We will try you with a trial of evil and good. Then, to Us you 
shall be returned.  َليَْناَ ترُْجَعُون

j
ِ وَالخَْيرِْ فِتْنةًَ وَا ّ Jنفَْسٍ ذَائِقَةُ الموَْتِ وَنبَْلوُكمُ ِ�لشر Êُ35كل  

 
 
Sub.: Allah shows the unbelievers where they go astray 21:36Sub.: Allah shows the unbelievers where they go astray 21:36Sub.: Allah shows the unbelievers where they go astray 21:36Sub.: Allah shows the unbelievers where they go astray 21:36    
 
21:36 When the unbelievers see you, they take you only for mockery, saying, 'Is this he who talks 
about your gods?' While they are unbelievers in the Remembrance of the Merciful.  َين ِ Jذَا رَاكَٓ ا�

j
وَا

 ِ Jهُزُواً ا~هَذَا ا� Jلا
j
jن يتJَخِذُونكََ ا

نِ همُْ كاَفِرُونَ كَفَرُوا ا حمَْ J36ي يذَْكُرُ الِٓهَتَكمُْ وَهمُ بِذِكْرِ الر  
 
 
Sub.: The warning to those who do not believe 21:37Sub.: The warning to those who do not believe 21:37Sub.: The warning to those who do not believe 21:37Sub.: The warning to those who do not believe 21:37----46464646    
 
21:37 The human was created of haste. Indeed, I will show you My signs; so do not ask Me to 
hasten them.  ِنسَانُ م

j
تَعْجِلوُنِ خُلِقَ الا لٍ سَا¦ريِكمُْ اiَٓتيِ فلاََ تسَـْ 37نْ عجََ  

21:38 They say, 'If you are truthful, when will this promise come?'  َن كُنتمُْ صَادِقِين
j
وَيقَُولوُنَ مَتىَ هَذَا الوَعْدُ ا

38 
21:39 If the unbelievers only knew when they will be unable to shield either their faces or their 
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backs from the Fire; when they will not be helped!  ارَ وَلاَ عَنJونَ عَن وَجُوهِهمُِ النÊينَ كَفَرُوا حِينَ لاَ يكَُف ِ Jلوَْ يعَْلمَُ ا�
ونَ  39ظُهُورِهمِْ وَلاَ همُْ ينُصرَُ  

21:40 It will overtake them suddenly, dumbfounding them. They shall be unable to ward it off, 
and they shall not be respited.  َهَا وَلاَ همُْ ينُظَرُون Jتَطِيعُونَ رَد 40بلَْ تاûَتِيهِم بغَْتَةً فتَبهَْتهَُمُْ فلاََ يسَـْ  
21:41 Before you, other Messengers were mocked, but the mockers were encompassed by the 
very thing they mocked.  َتهَْزءُِون ا كاَنوُا بِهِ يسَـْ Jرُوا مِنهْمُ م ينَ سخَِ ِ J��ِ َن قبَِْ¡َ فحََاق تهُْزئَِ بِرُسُلٍ مِّ 41وَلقََدِ اسـْ  
21:42 Say, 'Who will guard you, by night and by day from the Merciful?' But no, they turn away 
from their Lord's remembrance.  َعْرضُِون Êم م ِ نِ بلَْ همُْ عَن ذِكْرِ رَبهِّ حمَْ Jاَرِ مِنَ الر Jيْلِ وَالنهJ 42قلُْ مَن يكلََْؤُكمُ ِ�لل  
21:43 Or have they gods to defend them, other than Us? Indeed, they are unable to help 
themselves, neither shall they be guarded in safety from Us.  ََْتَطِيعُونَ نصر ن دُونِناَ لاَ يسَـْ ا~مْ لهَمُْ الِٓهةٌَ تمَْنعَُهمُ مِّ

نJا يصُْحَبُونَ  43ا~نفُسِهمِْ وَلاَ همُ مِّ  
21:44 We gave days of enjoyment to them and their fathers until their life became long. Are they 
unable to see how We come to their land and reduce its borders. Or, is it they who are the 
victors?  ِتيِ الا~رْضَ ننَقُصُهاَ مûَنا Js~مُ العُمُرُ ا~فلاََ يرََوْنَ ا 44نْ ا~طْرَافِهاَ ا~فهَمُُ الغَالِبُونَ بلَْ مَتJعْناَ هَؤُلاءِ وَآَ�ءَهمُْ حَتىJ طَالَ علَيهَِْ  
21:45 Say, 'I warn you only by the Revelation.' But the deaf hear nothing when they are warned. 

ذَا مَا ينُذَرُونَ 
j
عاَءَ ا Ê̂ مÊ ا Êمَا ا¦نذِرُكمُ ِ�لوَْْ�ِ وَلاَ يسَْمَعُ الصJ ن

j
45قلُْ ا  

21:46 But if just a breath of your Lord's punishment were to touch them, they would say, 'Woe 
for us, we were harm doers!'  َا ظَالِمِينJكُن Js

j
ِّكَ ليََقُولنiَ Jُ وَيلْنَاَ ا نْ عذََابِ رَب تهْمُْ نفَْحَةٌ مِّ Jسـ J46وَلئنَِ م  

 
 
Sub.: No one will be wronged on the Day of Resurrection 21:47Sub.: No one will be wronged on the Day of Resurrection 21:47Sub.: No one will be wronged on the Day of Resurrection 21:47Sub.: No one will be wronged on the Day of Resurrection 21:47----50505050    
 
21:47 On the Day of Resurrection We shall set up just scales, so that no soul shall in the least be 
wronged, even though it be the weight of a grain of mustard seed We will bring it We Suffice as 
reckoners.  َن كا

j
بِينَ وَنضََعُ الموََازيِنَ القِسْطَ لِيَوْمِ القِياَمَةِ فلاََ تظُْلمَُ نفَْسٌ شَيئْاً وَا نْ خَرْدَلٍ ا~تيَنْاَ بهِاَ وَكَفَى بِناَ حَاسـِ 47نَ مِثقَْالَ حَبJةٍ مِّ  

21:48 We gave Moses and Aaron the Criterion, and gave them a light and a Remembrance for 
the cautious;  ِّْل 48مُتJقِينَ وَلقََدْ اتٓيَنْاَ مُوسىَ وَهَارُونَ الفُرْقاَنَ وَضِيَاءً وَذِكْراً ل  
21:49 those who fear Allah in the Unseen, tremble because of the Hour.  ُُم ِ�لغَْيْبِ وَهم Jشَوْنَ رَبه ينَ يخَْ ِ Jا�

اعةَِ مُشْفِقُونَ  Jنَ الس 49مِّ  
21:50 This is a blessed Remembrance which We have sent down. Do you disbelieve it?  ذِكْرٌ وَهَذَا

بَارَكٌ ا~نزَلنْاَهُ ا~فاَ~نتمُْ àَُ مُنكِرُونَ  Ê50م  
 
 
Sub.: Abraham proves the worthlessness of idolatry 21:51Sub.: Abraham proves the worthlessness of idolatry 21:51Sub.: Abraham proves the worthlessness of idolatry 21:51Sub.: Abraham proves the worthlessness of idolatry 21:51----67676767    
 
21:51 Before this We gave Abraham his virtue, for We knew him.  ِا بِهJبْرَاهِيمَ رُشْدَهُ مِن قبَْلُ وَكُن

j
وَلقََدْ اتٓيَنْاَ ا

51لِمِينَ عاَ  
21:52 He said to his father and to his nation, 'What, are these the statues to which you cling?'  ْذ

j
ا
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52قاَلَ لا~بِيهِ وَقوَْمِهِ مَا هَذِهِ التJمَاثِيلُ التيَِ ا~نتمُْ لهَاَ عاَكِفُونَ   
21:53 They replied, 'We found our fathers worshipping them.'  َلهَاَ عاَبِدِين sََآَ�ء sَْ53قاَلوُا وَجَد  
21:54 He said, 'Truly, you and your fathers are in clear error.'  ٍبِين Ê54قاَلَ لقََدْ كُنتمُْ ا~نتمُْ وَآَ�ؤُكمُْ فيِ ضَلالٍ م  
21:55 They said, 'Is it the truth you have brought us, or are you one of those that play?'  َقاَلوُا ا~جِئْتَنا

55ِ�لحَْقِّ ا~مْ ا~نتَْ مِنَ اللاJعِبِينَ   
21:56 'No,' he answered, 'your Lord is the Lord of the heavens and the earth, the Originator of 
them, and I am among those bearing witness to it. ا Êكمُْ رَبÊ ب Jعلىََ قاَلَ بلَ ر sَ~وَا Jي فطََرَهُن ِ Jمَوَاتِ وَالا~رْضِ ا� Jلس

اهِدِينَ  Jنَ الش 56ذَلِكمُ مِّ  
21:57 By Allah, I will certainly outwit your idols as soon as you have turned your backs and 
gone.'  َوا مُدْبِريِنÊ ِ لا~كِيدَنJ ا~صْناَمَكمُ بعَْدَ ا~ن توَُل JO
57 وََ  
21:58 He broke them all into pieces, except their great one so that they might return to it.  ُْفجََعَلهَم

ليَْهِ يرَْجِعُونَ 
j
Jهُمْ ا Jهمُْ لعََل لاJ كَبِيراً ل

j
58جُذَاذاً ا  

21:59 'Who has done this to our gods?' they exclaimed. 'He must surely be a harm doer.'  قاَلوُا مَن
الِمِينَ  Jهُ لمَِنَ الظJ ن

j
59فعََلَ هَذَا بِالِٓهَتِناَ ا  

21:60 'We have heard a young man called Abraham mention them' they replied.  ًَعْناَ فتى قاَلوُا سمَِ
بْرَاهِيمُ 

j
 60يذَْكُرُهمُْ يقَُالُ àَُ ا

21:61 They said, 'Then bring him here so that the people may see, so that they may bear 
witness.'  َهمُْ يشَْهدَُونJ 61قاَلوُا فاûَتوُا بِهِ علىََ ا~عْينُِ النJاسِ لعََل  
 
 
Sub.: Even though the unbelievers recognize the truth most will not admit it because of their Sub.: Even though the unbelievers recognize the truth most will not admit it because of their Sub.: Even though the unbelievers recognize the truth most will not admit it because of their Sub.: Even though the unbelievers recognize the truth most will not admit it because of their 
position in society 2position in society 2position in society 2position in society 21:621:621:621:62----67676767    
 
21:62 'Abraham,' they said, 'was it you who did this to our gods?'  ُبْرَاهِيم

j
62قاَلوُا ا~ا~نتَْ فعََلتَْ هَذَا بِالِٓهَتِناَ iَ ا  

21:63 'No,' he replied. 'It was their great one amongst them that did it. Ask them, if they are able 
to speak.' َن كاَنوُا ينَطِقُونَ قا

j
63لَ بلَْ فعúَََُ كَبِيرُهمُْ هَذَا فاَسْا~لوَُهمُْ ا  

21:64 So they returned one to another saying, 'Surely, it is you who are the harm doers!'  َلى
j
فرََجَعُوا ا

الِمُونَ  Jكمُْ ا~نتمُُ الظJ ن j
64ا~نفُسِهمِْ فقََالوُا ا  

21:65 But then they reversed their minds, 'You know they do not speak.'  ْنكُِسُوا علىََ رُءُوسِهمِْ لقََد Jُثم
 65علَِمْتَ مَا هَؤُلاءِ ينَطِقُونَ 
21:66 He said, 'Would you then worship that, instead of Allah, which can neither help nor harm 
you?  ِكمُْ قاَلَ ا~فتَعَْبُدُونَ م Êَُمَا لاَ ينَفَعُكمُْ شَيئْاً وَلايضر ِ JO66ن دُونِ ا  
21:67 Shame on you and on that you worship other than Allah! Have you no understanding?'  ٍّف ا¦

ِ ا~فلاََ تعَْقِلوُنَ  JOكمُْ وَلِمَا تعَْبُدُونَ مِن دُونِ اJ 67ل  
 
 
Sub.: Allah protects AbrahSub.: Allah protects AbrahSub.: Allah protects AbrahSub.: Allah protects Abraham when his people try to kill him and saved Lot 21:68am when his people try to kill him and saved Lot 21:68am when his people try to kill him and saved Lot 21:68am when his people try to kill him and saved Lot 21:68----71717171    
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21:68 They said, 'Burn him and help your gods, if you are going to do anything!'  وا قاَلوُا حَرّقُِوهُ وَانصرُُ
ن كُنتمُْ فاَعِلِينَ 

j
68الِٓهَتَكمُْ ا  

21:69 'O Fire,' We said, 'be coolness and safety for Abraham.'  َبْرَاهِيم
j
69قُلنْاَ sَ iَرُ كُونيِ برَْداً وَسَلاماً علىََ ا  

21:70 They sought to outwit him, but We made them the worst of losers.  ُُوَا~رَادُوا بِهِ كَيْداً فجََعَلنْاَهم
70الا~خْسرَيِنَ   

21:71 We saved him and Lot, and brought them to the land which We had blessed for all the 
worlds.  َلىَ الا~رْضِ التيَِ َ�رَكْناَ فِيهاَ لِلعَْالمَِين

j
71وَنجJَيْناَهُ وَلوُطاً ا  

 
 
Sub.: Abraham's children and some of his descendants were prophets 21:72Sub.: Abraham's children and some of his descendants were prophets 21:72Sub.: Abraham's children and some of his descendants were prophets 21:72Sub.: Abraham's children and some of his descendants were prophets 21:72----73737373    
 
21:72 We gave him, in excess, Isaac, and Jacob (for a grandson); and We made each righteous 

سحَْاقَ وَيعَْقُوبَ sَفَِ-ً وَُ�) جَعَلنْاَ صَالِحِينَ 
j
72وَوَهَبْناَ àَُ ا  

21:73 and appointed them leaders to guide by Our Command and We revealed to them to do 
good deeds, and to establish the prayer, and the giving of charity, and they were for Us 
worshipers. يتَاءَ ال

j
لاةِ وَا Jقاَمَ الص

j
اتِ وَا مْ فِعْلَ الخيرََْ ليهَِْ

j
ةً يهَْدُونَ بِا~مْرsَِ وَا~وْحَيْناَ ا Jِوَجَعَلنْاَهمُْ ا~ئم َ كاَةِ وَكاَنوُا ل J73ناَ عاَبِدِينَ ز  

 
 
Sub.: The Mercy of Allah to Lot 21:74Sub.: The Mercy of Allah to Lot 21:74Sub.: The Mercy of Allah to Lot 21:74Sub.: The Mercy of Allah to Lot 21:74----75757575    
 
21:74 To Lot, We gave judgment and knowledge and saved him from the village that had been 
committing corrupt deeds; for they were an evil nation and were debauched.  َعِلماًْ وَلوُطاً اتٓيَنْاَهُ حُكْماً و

ُمْ كاَنوُا قوَْمَ سَوْءٍ فاَسِقِينَ  Jنه
j
Jعْمَلُ الخبََائثَِ ا 74وَنجJَيْناَهُ مِنَ القَرْيةَِ التيَِ كاَنتَ ت  

21:75 We admi9ed him to Our Mercy, he was among the righteous.  َالِحِين Jهُ مِنَ الصJ ن
j
تِناَ ا وَا~دْخَلنْاَهُ فيِ رَحمَْ

75 
 
 
Sub.: Sub.: Sub.: Sub.: The Mercy of Allah to Noah 21:76The Mercy of Allah to Noah 21:76The Mercy of Allah to Noah 21:76The Mercy of Allah to Noah 21:76----77777777    
 
21:76 And (remember) Noah, when he supplicated to Us, We answered him, and We saved him 
and his nation from great distress,  َمِنَ الكَرْبِ الع ُúَْيْناَهُ وَا~ه Jَفنَج ُàَ َتَجَبْنا ذْ sَدَى مِن قبَْلُ فاَسـْ

j
76ظِيمِ وَنوُحاً ا  

21:77 and helped him against the nation who had belied Our signs. They were an evil nation; We 
drowned them all.  َعِين جمَْ ُمْ كاَنوُا قوَْمَ سَوْءٍ فاَ~غْرَقْناَهمُْ ا~ Jنه

j
بوُا بِاiَٓتِناَ ا Jينَ كَذ ِ Jهُ مِنَ القَوْمِ ا�sَ 77وَنصرََْ  

 
 
Sub.: Sub.: Sub.: Sub.: The story of Prophets David and Solomon 21:78The story of Prophets David and Solomon 21:78The story of Prophets David and Solomon 21:78The story of Prophets David and Solomon 21:78----82828282    
 
21:78 And David and Solomon they passed judgment upon the tilled land on which the people's 
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sheep had strayed. We bore witness to their judgment, and  
j
كمُاَنِ فيِ الحرَْثِ ا ذْ يحَْ

j
ذْ نفََشَتْ فِيهِ وَدَاوُدَ وَسُليَْمَانَ ا

78غنمََُ القَوْمِ وَكُنJا لِحُكمِْهمِْ شَاهِدِينَ   
21:79 We made Solomon to understand it, and to both We gave judgment and knowledge. And 
with David We subjected the mountains and birds to exalt (Allah). All this We have done.  ْمJناَهَا ففََه

يرَْ وَكُنJا فاَعِلِينَ  Jحْنَ وَالط بِّ 79 سُليَْمَانَ وَُ�) اتٓيَنْاَ حُكْماً وَعِلماًْ وَسخJَرsَْ مَعَ دَاوُدَ الجِبَالَ يسُـَ  
21:80 We taught him the craft of making garments that fortify you against your own violence. 
Are you thankful?  J نْ باûَسِكمُْ فهَلَْ ا~نتمُْ شَاكِرُونَ وَعلَ Jكمُْ لِتُحْصِنكمَُ مِّ مْناَهُ صَنْعَةَ لبَُوسٍ ل 80 
21:81 To Solomon the raging wind ran at his command to the land which We had blessed. We 
have knowledge of all things.  ِريِ ب يحَ عاَصِفَةً تجَْ ءٍ عاَلِمِينَ وَلِسُليَْمَانَ الرِّ لىَ الا~رْضِ التيَِ َ�رَكْناَ فِيهاَ وَكُنJا بِكلُِّ شيَْ

j
81ا~مْرهِِ ا  

21:82 And some of the satans dived for him and others did work as well. We were watching over 
them.  َلاً دُون يَاطِينِ مَن يغَُوصُونَ àَُ وَيعَْمَلوُنَ عمََ Jا لهَمُْ حَافِظِينَ  وَمِنَ الشـJ82ذَِ]َ وَكُن  
 
 
Sub.: The Mercy of Allah to Prophet Job 21:83Sub.: The Mercy of Allah to Prophet Job 21:83Sub.: The Mercy of Allah to Prophet Job 21:83Sub.: The Mercy of Allah to Prophet Job 21:83----84848484    
 
21:83 And Job when he called to his Lord, 'Affliction has befallen me, and You are the Most 
Merciful of the merciful.'  َِني Jنيِّ مَسـ Jهُ ا~ ذْ sَدَى رَب

j
Êوبَ ا ينَ  وَا~ي احمِِ Jوَا~نتَْ ا~رْحَمُ الر Ê Ê83الضر  

21:84 We answered him and removed his affliction, and We gave his people, and those like them 
that were with them, mercy from Us, as a reminder to those who worship.  فكََشَفْناَ مَا بِهِ مِن ُàَ َتَجَبْنا فاَسـْ

نْ عِندsَِ وَذِكْرَى لِلعَْابِدِينَ  ةً مِّ عَهمُْ رَحمَْ Jوَمِثلْهَمُ م ُúَْ84ضرٍُّ وَاتٓيَنْاَهُ ا~ه  
 
 
Sub.: The mercy of Allah to Prophets Ishmael, Idris and ThulSub.: The mercy of Allah to Prophets Ishmael, Idris and ThulSub.: The mercy of Allah to Prophets Ishmael, Idris and ThulSub.: The mercy of Allah to Prophets Ishmael, Idris and Thul----Kifl 21:85Kifl 21:85Kifl 21:85Kifl 21:85----86868686    
 
21:85 And Ishmael, Idris, and Thul-Kifl (the son of Job) each were patient.  ِدْرِيسَ وَذَا الكِفْل

j
اعِيلَ وَا سمَْ

j
وَا

ابِريِنَ  Jنَ الص 85كلåُ مِّ  
21:86 We admi9ed them to Our Mercy, for they were of the righteous.  َن ُم مِّ Jنه

j
تِناَ ا وَا~دْخَلنْاَهمُْ فيِ رَحمَْ

الِحِينَ  J86الص  
 
 
Sub.: The mercy of Allah to Prophet Jonah 21:87Sub.: The mercy of Allah to Prophet Jonah 21:87Sub.: The mercy of Allah to Prophet Jonah 21:87Sub.: The mercy of Allah to Prophet Jonah 21:87----88888888    
 
21:87 And Thul-Nun (Prophet Jonah), he went away in anger thinking We had no power over 
him. But in the darkness he cried, 'There is no god except You. Exaltations to You! I was among 
the harm doers.'  J هَبَ مُغَاضِباً فظََنJ ا~ن ل Jذ ذ

j
نيِّ كُنتُ وَذَا النÊونِ ا

j
بْحَانكََ ا لاJ ا~نتَْ سـُ

j
àََ ا

j
لمَُاتِ ا~ن لاJ ا Êقْدِرَ علَيَْهِ فنَاَدَى فيِ الظJ ن ن

الِمِينَ  J87مِنَ الظ  
21:88 We heard his prayer and saved him from grief. As such We shall save the believers. َتَجَبْنا فاَسـْ

88غَمِّ وَكَذَِ]َ ننُجِي المؤُْمِنِينَ àَُ وَنجJَيْناَهُ مِنَ ال  
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Sub.: The Mercy of Allah to Sub.: The Mercy of Allah to Sub.: The Mercy of Allah to Sub.: The Mercy of Allah to ZZZZachariah 21:89achariah 21:89achariah 21:89achariah 21:89----90909090    
 
21:89 And Zachariah when he called to his Lord saying, 'Lord, do not let me remain by myself; 
You are the Best of inheritors.'  ِّهُ رَبJ ذْ sَدَى رَب

j
لاَ تذََرْنيِ فرَْداً وَا~نتَْ خَيرُْ الوَارِثِينَ  وَزَكَرJiِ ا 89 

21:90 So We answered him, and gave him John, curing his wife (of sterility). They raced with 
each other in good works and called on Us out of yearning and awe, and they were humble to 
Us.  َتَجَبْن اتِ وَيدَْعُوننَاَ رَغَ فاَسـْ ُمْ كاَنوُا يسَُارعُِونُ فيِ الخيرََْ Jنه

j
يىَ وَا~صْلحَْناَ àَُ زَوْجَهُ ا 90باً وَرَهَباً وَكاَنوُا لنَاَ خَاشِعِينَ ا àَُ وَوَهَبْناَ àَُ يحَْ  

 
 
Sub.: Mary and Jesus are among the great signs of Allah 21:91Sub.: Mary and Jesus are among the great signs of Allah 21:91Sub.: Mary and Jesus are among the great signs of Allah 21:91Sub.: Mary and Jesus are among the great signs of Allah 21:91----93939393    
 
21:91 And she (Mary) who guarded her virginity. We breathed into her of Our spirit (Gabriel), 
and made her and her son a sign for the worlds.  ًَوحِناَ وَجَعَلنْاَهَا وَابْنهَاَ ايٓة Êا فنَفََخْناَ فِيهاَ مِن ر Jتيِ ا~حْصَنتَْ فرََْ!َ وَال

ِّلعَْالمَِينَ  91ل  
21:92 Indeed, this nation of yours is one nation, and I am Your Lord, therefore worship Me.  Jن j

ا
Êكمُْ فاَعْبُدُونِ  ةً وَاحِدَةً وَا~sَ رَب Jتُكمُْ ا¦م J92هَذِهِ ا¦م  

21:93 But they (the Christians and Jews) split their affair between them all shall return to Us. 
 Jليَْناَ رَاجِعُونَ وَتقََط

j
93عُوا ا~مْرَهمُ بيَنهَْمُْ كلåُ ا  

21:94 The endeavors of he who believes and does good works shall not go unthanked. We write 
it down for him.  ُàَ Js

j
الِحَاتِ وَهُوَ مُؤْمِنٌ فلاََ كُفْرَانَ لِسَعْيِهِ وَا J94كاَتِبُونَ  فمََن يعَْمَلْ مِنَ الص  

 
 
Sub.: The time of Gog and Magog 21:95Sub.: The time of Gog and Magog 21:95Sub.: The time of Gog and Magog 21:95Sub.: The time of Gog and Magog 21:95----97979797    
 
21:95 (It is ordained that) no village We have destroyed shall return  َُمْ لا Jوَحَرَامٌ علىََ قرَْيةٍَ ا~هْلكَْناَهَا ا~نه

95يرَْجِعُونَ   
21:96 till Gog and Magog are let loose and slide down out of every slope;  ُجُوجûجُوجُ وَمَاûَذَا فتُِحَتْ يا

j
حَتىJ ا

ن كلُِّ حَدَبٍ ينَسِلوُنَ  96وَهمُ مِّ  
21:97 when the true promise draws near; the eyes of the unbelievers will stare (and they will say), 
'Alas for us! Of this we have been heedless. We have been harm doers.' َِذَا هي

j
بَ الوَعْدُ الحقÊَ فاَ وَاقْترََ

نْ هَذَا بلَْ كُنJا ظَالِمِينَ  ينَ كَفَرُوا iَ وَيلْنَاَ قدَْ كُنJا فيِ غفََْ-ٍ مِّ ِ J97شَاخِصَةٌ ا~بصَْارُ ا�  
 
 
Sub.: The people of Hell and the people of Paradise 21:98Sub.: The people of Hell and the people of Paradise 21:98Sub.: The people of Hell and the people of Paradise 21:98Sub.: The people of Hell and the people of Paradise 21:98----104104104104    
 
21:98 You and all those who you were worshipping, other than Allah, shall be the fuel of 
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Gehenna; there you shall all go down to it.  َا~نتمُْ لهَاَ وَارِدُون َ Jنم ِ حَصَبُ َ!َ JOكمُْ وَمَا تعَْبُدُونَ مِن دُونِ اJ ن j
98ا  

21:99 If those had been gods, they would never have gone down to it, but in it they shall live for 
ever.  َون ُ ِ̂ ا وَرَدُوهَا وَكلåُ فِيهاَ خَا J99لوَْ كاَنَ هَؤُلاءِ الِٓهَةً م  
21:100 There is groaning for them therein, and they do not hear.  َ100لهَمُْ فِيهاَ زَفِيرٌ وَهمُْ فِيهاَ لاَ يسَْمَعُون  
21:101 But those whom We have surpassed with the finest (rank) from Us shall be far removed 
from it,  َنىَ ا¦وْلئَِكَ عَنهْاَ مُبْعَدُون نJا الحسُـْ بَقَتْ لهَمُ مِّ ينَ سـَ ِ Jا� Jن j

101ا  
21:102 neither shall they hear any of its whisper, but shall live for ever in that their souls desired. 

ونَ  ُ ِ̂ تهَتَْ ا~نفُسُهمُْ خَا 102لاَ يسَْمَعُونَ حَسِيسَهاَ وَهمُْ فيِ مَا اشـْ  
21:103 The greatest terror shall not grieve them, and the angels will receive them, 'This is the 
Day you have been promised.' زُنهُُمُ الفَزَعُ ا ي كُنتمُْ توُعدَُونَ لاَ يحَْ ِ Jاهمُُ الملاَئِكَةُ هَذَا يوَْمُكمُُ ا�Jَ103لا~كْبرَُ وَتتََلق  
21:104 On that Day, We shall roll up the heaven like a wri9en scroll is rolled. As We originated 
the first creation, so will We bring it back again. This is a binding promise on Us which We shall 
assuredly fulfill.  ُك Js

j
Êعِيدُهُ وَعْداً علَيَْناَ ا لَ خَلقٍْ ن Jا~و sَûبدََا َÉَ ِجِلِّ لِلْكُتُب مَاءَ كَطَيِّ السِّ Jا فاَعِلِينَ يوَْمَ نطَْوِي السJن 104 

 
 
Sub.: The Psalms of David 21:105Sub.: The Psalms of David 21:105Sub.: The Psalms of David 21:105Sub.: The Psalms of David 21:105----106106106106    
 
21:105 We have wri9en in the Psalms, after the Remembrance, 'The righteous among My 
worshipers shall inherit the earth.'  َالِحُون Jالا~رْضَ يرَُِ�اَ عِبَادِيَ الص Jكْرِ ا~ن بوُرِ مِنْ بعَْدِ اّ�ِ J105وَلقََدْ كَتَبنْاَ فيِ الز  
21:106 Surely, in this is a proclamation to a worshiping nation.  َِّقَوْمٍ عاَبِدِين نJ فيِ هَذَا لبََلاغاً ل j

106ا  
 
 
Sub.: Allah sent Prophet Muhammad as a mercy to all the worlds 21:107Sub.: Allah sent Prophet Muhammad as a mercy to all the worlds 21:107Sub.: Allah sent Prophet Muhammad as a mercy to all the worlds 21:107Sub.: Allah sent Prophet Muhammad as a mercy to all the worlds 21:107----112112112112    
 
21:107 We have not sent you (Prophet Muhammad) except as a mercy to all the worlds.  وَمَا

 Jلا
j
ِّلعَْالمَِينَ ا~رْسَلنْاَكَ ا ةً ل 107رَحمَْ  

21:108 Say, 'It is revealed to me that your God is One God, do you then surrender?'  �َُمَا يوJ ن
j
قلُْ ا

سْلِمُونَ  Êوَاحِدٌ فهَلَْ ا~نتمُ م ٌàَ
j
لهَكمُُْ ا

j
Jمَا ا ليJَ ا~ن j

108ا  
21:109 If they turn back, say, 'I have warned you all alike, though I cannot tell whether what you 
are promised is imminent or distant.  َا توُعدَُون Jنْ ا~دْرِي ا~قرَيِبٌ ا~م بعَِيدٌ م

j
Jوْا فقَُلْ اذَٓنتُكمُْ علىََ سَوَاءٍ وَا ن توََل

j
109فاَ  

21:110 He knows your spoken words and what you hide.  َ Jهُ ي ن j
110عْلمَُ الجهَرَْ مِنَ القَوْلِ وَيعَْلمَُ مَا تكَْتُمُونَ ا  

21:111 And I do not know if this is a trial for you and an enjoyment for a time.'  ٌَفِتْنة ُ Júََنْ ا~دْرِي لع
j
وَا

لىَ حِينٍ 
j
Jكمُْ وَمَتاَعٌ ا 111ل  

21:112 He said, 'My Lord, judge in truth. Our Lord is the Merciful whose help is ever to be 
sought against what you describe.'  َتَعَانُ علىََ مَا تصَِفُون نُ المسُـْ حمَْ Jناَ الرÊ 112قاَلَ رَبِّ احْكمُ ِ�لحَْقِّ وَرَب  
 
 
22 The Pilgrimage 22 The Pilgrimage 22 The Pilgrimage 22 The Pilgrimage ----AlAlAlAl----HajjHajjHajjHajjسورة اسورة اسورة اسورة الحجلحجلحجلحج    
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In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The end of the world 22:1Sub.: The end of the world 22:1Sub.: The end of the world 22:1Sub.: The end of the world 22:1----4444    
 
22:1 O people, have fear of your Lord. The earthquake of the Hour shall be a great thing.  َا Êا~يه iَ

ءٌ عَظِ  اعةَِ شيَْ Jالس َÖََْزَلز Jن j
Jكمُْ ا Jقُوا رَب 1يمٌ النJاسُ ات  

22:2 On that Day you will see every one that suckles shall forsake her suckling, and every carrier 
shall miscarry, and you shall see mankind drunk although they are not drunk; dreadful will be 
the punishment of Allah.  Êُاسَ سُكاَرَى وَمَا همُ  يوَْمَ ترََوْنهَاَ تذَْهَلُ كلJلهَاَ وَترََى الن لٍ حمَْ مُرْضِعَةٍ عمJَا ا~رْضَعَتْ وَتضََعُ كلÊُ ذَاتِ حمَْ
ِ شَدِيدٌ  JOعذََابَ ا J2بِسُكاَرَى وَلكَِن  

22:3 Among people there are those, who without knowledge, dispute about Allah and follow 
every rebel satan,  ٍريِد Jيْطَانٍ م Jبِعُ كلJُ شـَ ِ بِغَيرِْ عِلمٍْ وَيتَ JOاسِ مَن يجَُادِلُ فيِ اJ3وَمِنَ الن  
22:4 against whom it is wri9en down that whosoever takes him for a guide, he guides astray, and 
leads him to the punishment of the Blaze.  ِعِيرِ  كُتِبَ علَيَْه Jلىَ عذََابِ الس

j
ُ وَيهَْدِيهِ ا Êúُِهُ يضJ Jهُ مَن توََلاJهُ فاَ~ن ن 4ا~  

 
 
Sub.: The miracle of the unknown stages of conception and birth at the time of the revelation of Sub.: The miracle of the unknown stages of conception and birth at the time of the revelation of Sub.: The miracle of the unknown stages of conception and birth at the time of the revelation of Sub.: The miracle of the unknown stages of conception and birth at the time of the revelation of 
the Koran 22:5the Koran 22:5the Koran 22:5the Koran 22:5----6666    
 
22:5 O people, if you are in doubt about the Resurrection, remember that We first created you 
from dust, then, from a sperm drop, then from a clot, and then from a bite-size tissue formed 
and unformed, so that We might clarify for you. We establish in the wombs whatever We will 
for an appointed term, and then We bring you forth as infants, then you come of age. Some of 
you die, and some of you are kept back to the vilest state of life, after knowing somewhat, they 
know nothing. And you see the earth dry; but no sooner do We send down rain upon it than it 
begins to quiver and swell, putting forth every fine variety (of herbage).  َن ن كُنتمُْ فيِ رَيبٍْ مِّ

j
اَ النJاسُ ا Êا~يه iَ

Jقَةٍ وَغيرَِْ  خَل Êضْغَةٍ م Êمِن م Jُمِنْ علَقََةٍ ثم Jُطْفَةٍ ثمÊ ن ترَُابٍ ثمJُ مِن ن Js خَلقَْناَكمُ مِّ
j
Jقَةٍ  البَعْثِ فاَ جَلٍ  مُخَل لىَ ا~

j
َ لكمَُْ وَنقُِرÊ فيِ الا~رْحَامِ مَا نشََاءُ ا ِّنُبَينِّ ل

لىَ ا~رْ 
j
ن يرَُدÊ ا Jوَمِنكمُ م Jن يتَُوَفى Jكمُْ وَمِنكمُ م Jلِتَبْلغُُوا ا~شُد Jُرجُِكمُْ طِفْلاً ثم سَم)ى ثمJُ نخُْ Êوَترََى الا~رْضَ ذَلِ العُمُرِ لِكَيْلا يعَْلمََ مِنْ بعَْدِ عِلمٍْ شَيئْاً م

يجٍ  ذَا ا~نزَلنْاَ علَيهَْاَ الماَءَ اهْتزJَتْ وَرَبتَْ وَا~نبَْتتَْ مِن كلُِّ زَوْجٍ بهَِ
j
5هَامِدَةً فاَ  

22:6 That is because Allah is the Truth; He revives the dead and has power over all things.  Jذَِ]َ بِا~ن
َ هُوَ الحقÊَ وَا~  JOءٍ قدَِيرٌ ا Jهُ علىََ كلُِّ شيَْ ييِ الموَْتىَ وَا~ن Jهُ يحُْ 6ن  

22:7 And the Hour is sure to come there is no doubt. And Allah will raise up those in the graves. 
َ يبَْعَثُ مَن فيِ القُبُورِ  JOا Jرَيبَْ فِيهاَ وَا~ن Jاعةََ اتِٓيَةٌ لا Jالس J7وَا~ن  
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SuSuSuSub.: Those who abandon the Revelation in preference to their own ideas 22:8b.: Those who abandon the Revelation in preference to their own ideas 22:8b.: Those who abandon the Revelation in preference to their own ideas 22:8b.: Those who abandon the Revelation in preference to their own ideas 22:8----10101010    
 
22:8 Some dispute about Allah, though they have neither knowledge nor guidance, nor an 
illuminating Book.  َبِغَيرِْ عِلمٍْ وَلاَ هُدًى و ِ JOاسِ مَن يجَُادِلُ فيِ اJنِيرٍ وَمِنَ الن Ê8لاَ كِتَابٍ م  
22:9 There is for him who turns his side to lead (others) astray from the Path of Allah, 
degradation in this life and We shall let him taste the punishment of the burning on the Day of 
Resurrection.  عَن Jنيَِ عِطْفِهِ لِيُضِلyَ ِنيَْا خِزْيٌ وَنذُِيقُهُ يوَْمَ القِياَمَةِ عذََابَ الحرَيِق Ê̂ ِ àَُ فيِ ا JO9سَبِيلِ ا  
22:10 'This, is the reward for what your hands have forwarded. Allah is not unjust to the 
worshipers.'  Jليَسَْ بِظَلا َ JOا Jمَتْ يدََاكَ وَا~ن Jَِّلعَْبِيدِ ذَِ]َ بِمَا قد 10مٍ ل  
 
 
Sub.: Those who recant 22:11Sub.: Those who recant 22:11Sub.: Those who recant 22:11Sub.: Those who recant 22:11----13131313    
 
22:11 There are among the people such who worship Allah and (yet stand) on the very edge. 
When goodness comes to him, he is content, but if a trial befalls him he falls upon his face, he 
loses this world and the Everlasting Life; that is indeed a clear loss.  ْن

j
َ علىََ حَرْفٍ فاَ JOاسِ مَن يعَْبُدُ اJوَمِنَ الن

نيَْا وَالاخِٓرَةَ ذَِ]َ هُوَ  Ê̂ هِ خَسرَِ ا نْ ا~صَابتَْهُ فِتْنةٌَ انقَلبََ علىََ وَْ!ِ
j
انُ ا~صَابهَُ خَيرٌْ اطْمَا~نJ بِهِ وَا 11المبُِينُ  الخسرَُْ  

22:12 He calls to other than Allah, to that which neither hurts him, nor benefits him; that is 
indeed far error.  ُلالُ البَعِيد Jهُ وَمَا لاَ ينَفَعُهُ ذَِ]َ هُوَ الض Êَُمَا لاَ يضر ِ JO12يدَْعُو مِن دُونِ ا  
22:13 He calls upon him whose harm is nearer than his benefit, an evil guide and an evil friend. 

Jفْعِهِ لبَِئسَْ الموَْلىَ وَلبَِئسَْ العَشِيرُ  هُ ا~قْرَبُ مِن ن Êَ13يدَْعُو لمََن ضر  
 
 
Sub.: The people of Paradise 22:14Sub.: The people of Paradise 22:14Sub.: The people of Paradise 22:14Sub.: The people of Paradise 22:14    
 
22:14 As for those who believe and do good works Allah will admit them to gardens underneath 
which rivers flow. Allah indeed does what He will.  ريِ مِن الِحَاتِ جَنJاتٍ تجَْ Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jيدُْخِلُ ا� َ JOا Jن j

ا
َ يفَْعَلُ مَا يرُيِدُ  JOا Jن j

تهِاَ الا~نهْاَرُ ا 14تحَْ  
 
 
Sub.: Allah will give ProphSub.: Allah will give ProphSub.: Allah will give ProphSub.: Allah will give Prophet Muhammad victory in this world and the next 22:15et Muhammad victory in this world and the next 22:15et Muhammad victory in this world and the next 22:15et Muhammad victory in this world and the next 22:15    
 
22:15 If any one thinks that Allah will not give him (Prophet Muhammad) victory in this present 
world and in the Everlasting Life, let him stretch a rope to heaven, and let him sever it. Then, let 
him see if his guile does away with that which has enraged him.  نيَْا Ê̂ ُ فيِ ا JOهُ ا Jن ينَصرَُ مَن كاَنَ يظَُنÊ ا~ن ل

مَاءِ ثمJُ ليَْقْطَعْ فلَيَْنظُرْ هَلْ يذُْهِبنJَ كَيْدُهُ مَا يغَِيظُ  Jلىَ الس
j
15وَالاخِٓرَةِ فلَيَْمْدُدْ بِسَببٍَ ا  

22:16 As such We have sent it in clear verses. Indeed, Allah gives guidance to whom He will. 
َ يهَْدِي مَن يرُيِدُ  JOا Jِّناَتٍ وَا~ن 16وَكَذَِ]َ ا~نزَلنْاَهُ اiَٓتٍ بيَ  
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Sub.: Allah will judge everyone on the Day of Resurrection 22:17Sub.: Allah will judge everyone on the Day of Resurrection 22:17Sub.: Allah will judge everyone on the Day of Resurrection 22:17Sub.: Allah will judge everyone on the Day of Resurrection 22:17    
 
22:17 Surely, they that believe, and those of Jewry, the Sabaeans, the Nazarenes, the Magians, 
and the unbelievers, Allah will judge them on the Day of Resurrection. Surely, Allah is witness 
over everything.  ْصَارَى وَالJابِئِينَ وَالن Jينَ هَادُوا وَالص ِ Jينَ امَٓنوُا وَا� ِ Jا� Jن j

نJ ا j
َ يفَْصِلُ بيَنهَْمُْ يوَْمَ القِياَمَةِ ا JOا Jن j

كُوا ا شرَْ ينَ ا~ ِ Jمَجُوسَ وَا�
ءٍ شَهِيدٌ  َ علىََ كلُِّ شيَْ JO17ا  

 
 
Sub.: All creation prostrate to Allah 22:18Sub.: All creation prostrate to Allah 22:18Sub.: All creation prostrate to Allah 22:18Sub.: All creation prostrate to Allah 22:18    
 
22:18 Have you not seen that to Allah prostrate all who are in the heavens and all who are in the 
earth, the sun and the moon, the stars and the mountains, the trees and the beasts, and many 
people? And many deserve the punishment. He who is abased by Allah has none to honor him. 
Allah does what He will.  َْيس َ JOا Jجُومُ وَالجِْبَالُ ا~لمَْ ترََ ا~نÊمْسُ وَالقَْمَرُ وَالن Jمَوَاتِ وَمَن فيِ الا~رْضِ وَالش Jمَن فيِ الس ُàَ ُجُد

 Êمِن م ُàَ فمََا ُ JOنِ ا نَ النJاسِ وَكَثِيرٌ حَقJ علَيَْهِ العَذَابُ وَمَن يهُِ وَابÊ وَكَثِيرٌ مِّ Ĵ جَرُ وَا Jيفَْعَلُ مَ وَالش َ JOا Jن j
18ا يشََاءُ كْرمٍِ ا  

 
 
Sub.: The people of Hell 22:19Sub.: The people of Hell 22:19Sub.: The people of Hell 22:19Sub.: The people of Hell 22:19----22222222    
 
22:19 Those are two who disputed concerning their Lord. Garments of fire have been prepared 
for the unbelievers. Boiling water shall be poured over their heads,  ْم ِ ينَ هَذَانِ خَصْمَانِ اخْتصََمُوا فيِ رَبهِّ ِ J�َفا

رٍ يصَُبÊ مِن فوَْقِ رُءُوسِهمُِ الحمَِيمُ  Js ن عَتْ لهَمُْ ثِيَابٌ مِّ 19كَفَرُوا قُطِّ  
22:20 and that which is in their bellies and their skins shall be melted;  ُمْ وَالجُْلوُد 20يصُْهرَُ بِهِ مَا فيِ بطُُونهِِ  
22:21 for them are hooked rods of iron.  ٍقَامِعُ مِنْ حَدِيد J21وَلهَمُ م  
22:22 Whenever in their anguish they try to get out of it, they are restored to it. (It will be said), 
'Taste the punishment of burning.' رُجُوا مِنهْاَ مِنْ غمٍَّ ا¦عِيدُوا فِيهاَ وَذُ  22وقُوا عذََابَ الحرَيِقِ كلJُمَا ا~رَادُوا ا~ن يخَْ  
 
 
Sub.: The people of Paradise 22:23Sub.: The people of Paradise 22:23Sub.: The people of Paradise 22:23Sub.: The people of Paradise 22:23----24242424    
 
22:23 Allah will admit those who believe and do good works to gardens underneath which rivers 
flow. They shall be adorned therein with bracelets of gold and with pearls, and their garments 
shall be of silk.  َوْنَ فِيهJ ل تهِاَ الا~نهْاَرُ يحَُ ريِ مِن تحَْ الِحَاتِ جَنJاتٍ تجَْ Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jيدُْخِلُ ا� َ JOا Jن j

ا مِنْ ا~سَاوِرَ مِن ذَهَبٍ ا
23وَلؤُْلؤُاً وَلِبَاسُهمُْ فِيهاَ حَريِرٌ   

22:24 For they shall be guided to good speech and guided to the praised path.  َبِ مِن يِّ Jلىَ الط
j
وَهُدُوا ا

اطِ الحمَِيدِ  لىَ صرَِ
j
24القَوْلِ وَهُدُوا ا  
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Sub.: The Holy Mosque 22:25Sub.: The Holy Mosque 22:25Sub.: The Holy Mosque 22:25Sub.: The Holy Mosque 22:25    
 
22:25 The unbelievers who bar from the Way of Allah and from the Holy Mosque which We 
made equal for all peoples, he who cleaves to it and the tent-dweller alike, and whosoever seeks 
to violate it wrongfully, We shall let him taste a painful punishment.  ِونَ عَن سَبِيل Êينَ كَفَرُوا وَيصَُد ِ Jا� Jنj

ا
ي جَعَلنْاَهُ لِلنJاسِ  ِ Jوَالمَْسْجِدِ الحرََامِ ا� ِ JOذِقْهُ مِنْ عذََابٍ ا~لِيمٍ اÊ لحَْادٍ بِظُلمٍْ ن

j
25سَوَاءً العَاكِفُ فِيهِ وَالبَْادِ وَمَن يرُدِْ فِيهِ ِ�  

 
 
Sub.: Abraham and Ishmael are ordered to proclaim the pilgrimage and establish its rites 22:26Sub.: Abraham and Ishmael are ordered to proclaim the pilgrimage and establish its rites 22:26Sub.: Abraham and Ishmael are ordered to proclaim the pilgrimage and establish its rites 22:26Sub.: Abraham and Ishmael are ordered to proclaim the pilgrimage and establish its rites 22:26----
38383838    
 
22:26 And when We se9led for Abraham (and Ishmael) the place of the Holy Mosque, (We 
said), 'You shall not associate with Me anything. Purify My House for those who 
circumambulate it and those who stand, for those who bow and prostrate.  ِْبْرَاهِيمَ مَكاَنَ البَيت

j
اsَû لا Jَذْ بو

j
وَا

جُودِ ا~ن لاJ تشرُِْ  Êعِ السJك Êائِفِينَ وَالقَْائمِِينَ وَالر J26كْ بيِ شَيئْاً وَطَهرِّْ بيَتيَِْ لِلط  
22:27 Proclaim the pilgrimage to the people. They will come to you on foot and on every lean 
camel, they shall come from every deep ravine;  �ِ ِاسJن فيِ الن لحَْجِّ ياûَتوُكَ رجَِالاً وَعلىََ كلُِّ ضَامِرٍ ياûَتِينَ مِن كلُِّ وَا~ذِّ

يقٍ  27فجٍَّ عمَِ  
22:28 that they witness profitable things for them and mention the Name of Allah on well known 
days over the flocks which He has provided them. Eat thereof, and feed the wretched poor.  لِيشَْهدَُوا

يمةَِ الا~نعَْامِ فكلَُُ  نْ بهَِ عْلوُمَاتٍ علىََ مَا رَزَقهَمُ مِّ Jمٍ م Ji~فيِ ا ِ JO28وا مِنهْاَ وَا~طْعِمُوا البَائسَِ الفَقِيرَ مَناَفِعَ لهَمُْ وَيذَْكُرُوا اسمَْ ا  
22:29 Then, let the pilgrims accomplish their acts of cleansing, and let them fulfill their vows, 
and circumambulate the Ancient House.  ِفوُا ِ�لبَْيتِْ العَتِيق Jو Jليَْقْضُوا تفََثهَمُْ وَليُْوفوُا نذُُورَهمُْ وَليَْط Jُ29ثم  
22:30 All that; and whosoever venerates the sacred rites of Allah it shall be better for him with 
his Lord. The flocks are lawful to you, except that which is recited to you. Therefore, avoid the 
filth of idols and avoid speaking falsely,  ~تْ لكمَُُ الاJِّهِ وَا¦حِل ُ عِندَ رَب Jà ٌْفهَُوَ خَير ِ JOمْ حُرُمَاتِ ا لاJ مَا ذَِ]َ وَمَن يعَُظِّ

j
نعَْامُ ا

ورِ  Êنِ وَاجْتنَِبُوا قوَْلَ الزyَْ30يتُْلىَ علَيَْكمُْ فاَجْتنَِبُوا الرّجِْسَ مِنَ الا~و  
22:31 being of pure faith to Allah, not associating anything with Him. He who associates others 
with Allah is like he who falls from heaven and is snatched away by the birds or carried by the 
wind to some far-off place.  َْيرُْ ا~وْ ته Jمَاءِ فتَخَْطَفُهُ الط Jمِنَ الس Jمَا خَرJ ِ فََ�~ن JO�ِ ْيحُ حُنفََاءَ غيرََْ مُشرْكِِينَ بِهِ وَمَن يشرُِْك وِي بِهِ الرِّ

يقٍ  31فيِ مَكاَنٍ سحَِ  
22:32 All that; and, he who venerates the waymarks of Allah, surely it is from the piety of the 
hearts.  ِاَ مِن تقَْوَى القُلوُب Jنه

j
ِ فاَ JOمْ شَعَائِرَ ا 32ذَِ]َ وَمَن يعَُظِّ  

22:33 In them, you have benefits until an appointed time. After their place of sacrifice is at the 
Ancient House.  ِلىَ البَيتِْ العَتِيق

j
Êهَا ا سَم)ى ثمJُ مَحِل Êجَلٍ م لىَ ا~

j
33لكمَُْ فِيهاَ مَناَفِعُ ا  

22:34 For every nation We have appointed a holy ritual, that they pronounce the Name of Allah 
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over the beast of flocks which He has provided them. Your God is One God; to Him surrender 
yourselves. Give glad tidings to the humble,  ِيمةَِ الا~نعَْام نْ بهَِ ِ علىََ مَا رَزَقهَمُ مِّ JOِّيَذْكُرُوا اسمَْ ا ةٍ جَعَلنْاَ مَنسَكاً ل Jوَلِكلُِّ ا¦م

 ِ àٌَ وَاحِدٌ فúََُ ا~سْلِمُوا وَبشرَِّ
j
لهَكمُُْ ا

j
34 المخُْبِتِينَ فاَ  

22:35 whose hearts, when Allah is mentioned, quake, who endure their misfortunes with 
patience, and establish their prayers, and spend of that which We have provided them.  َذَا ذُكِر

j
ينَ ا ِ Jا�

ابِ  Jوَجِلتَْ قُلوُبهُُمْ وَالص ُ JOا رَزَقْناَهمُْ ينُفِقُونَ ا Jلاةِ وَمِم J35ريِنَ علىََ مَا ا~صَابهَُمْ وَالمُْقِيميِ الص  
22:36 And the camels We have made a part of the waymarks of Allah. In them is good for you. 
Pronounce over them the Name of Allah, when they are hobbled; and when they have fallen 
down on their sides, eat of them and feed the impoverished non-requestor and the requestor. As 
such We have subjected them to you, in order that you give thanks.  َُْلكم ِ JOن شَعَائرِِ ا وَالبُْدْنَ جَعَلنْاَهَا لكمَُ مِّ

ذَا وَجَبَتْ جُنوُبهُاَ فكلَُُوا مِنهْاَ وَا~طْعِمُوا القَانِعَ وَالمُْعْترJَ كَذَ فِيهاَ خَيرٌْ فاَذْكُ 
j
ِ علَيهَْاَ صَوَافJ فاَ JOكمُْ تشَْكُرُونَ رُوا اسمَْ اJهَا لكمَُْ لعََلsَْرJَ36ِ]َ سخ  

22:37 Their flesh and blood does not reach Allah rather it is piety from you that reaches Him. As 
such He has subjected them to you, in order that you exalt Allah for guiding you. And give glad 
tidings to the generous.  ِرَهَا لكمَُْ لJَقْوَى مِنكمُْ كَذَِ]َ سخJالت ُàَُلحُُومُهاَ وَلاَ دِمَاؤُهَا وَلكَِن ينَا َ JOعلىََ مَا هَدَاكمُْ لنَ ينَاَلَ ا َ JOوا ا ُ تُكَبرِّ

نِينَ  ِ المحُْسـِ 37وَبشرَِّ  
 
 
Sub.: Allah does not love those who cheat 22:38Sub.: Allah does not love those who cheat 22:38Sub.: Allah does not love those who cheat 22:38Sub.: Allah does not love those who cheat 22:38    
 
22:38 Allah will defend those who believe. Verily, Allah does not love the ungrateful cheat.  َ JOا Jن j

ا
ينَ  ِ Jانٍ كَفُورٍ يدَُافِعُ عَنِ ا� Jخَو Jُكل Êب َ لاَ يحُِ JOا Jنj

38امَٓنوُا ا  
 
 
Sub.: Defending the right to believe in Allah when one is prevented 22:39Sub.: Defending the right to believe in Allah when one is prevented 22:39Sub.: Defending the right to believe in Allah when one is prevented 22:39Sub.: Defending the right to believe in Allah when one is prevented 22:39----41414141    
 
22:39 Permission is given to those who fight because they were wronged. Allah has power to 
grant them victory;  َهمِْ لقََدِيرٌ  ا¦ذِن َ علىََ نصرَِْ JOا Jن

j
ُمْ ظُلِمُوا وَا Jينَ يقَُاتلَوُنَ بِا~نه ِ JAِ39ل  

22:40 those who have been unjustly driven from their homes, just because they said, 'Our Lord is 
Allah.' Had Allah not repelled some people by the means of others, the monasteries and 
churches, the synagogues and mosques in which the Name of Allah is remembered would have 
been destroyed. But whoever helps Allah shall be helped by Him. Allah is the Strong, the 
Almighty,  َرِهمِ بِغَيرِْ حiَِينَ ا¦خْرجُِوا مِن د ِ Jمَتْ صَوَامِعُ وَبِيَعٌ ا� Jهدُِّ ِ النJاسَ بعَْضَهمُ بِبَعْضٍ ل JOعُ ا ُ وَلوَْلا دَفْ JOناَ اÊ لاJ ا~ن يقَُولوُا رَب

j
 قٍّ ا

َ لقََوِيå عَ  JOا Jن j
هُ ا ُ مَن ينَصرُُ JOا Jن ِ كَثِيراً وَليََنصرَُ JO40 زيِزٌ وَصَلوََاتٌ وَمَسَاجِدُ يذُْكَرُ فِيهاَ اسمُْ ا  

22:41 those who, if We established them in the land, will establish the prayers and pay the 
obligatory charity, order with honor and forbid dishonor, and to Allah is the end of all affairs. 

لاةَ  Jاهمُْ فيِ الا~رْضِ ا~قاَمُوا الصJنJك Jن م
j
ينَ ا ِ Jعاَقِبَةُ الا¦مُورِ  ا� ِ JOَِكاَةَ وَا~مَرُوا ِ�لمَْعْرُوفِ وَنهَوَْا عَنِ المنُكَرِ و J41وَاتٓوَُا الز  
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Sub.: Prophets Muhammad, Noah, Salih, Hood, Abraham, Lot, Moses and the people of Midian Sub.: Prophets Muhammad, Noah, Salih, Hood, Abraham, Lot, Moses and the people of Midian Sub.: Prophets Muhammad, Noah, Salih, Hood, Abraham, Lot, Moses and the people of Midian Sub.: Prophets Muhammad, Noah, Salih, Hood, Abraham, Lot, Moses and the people of Midian 
were belied 22:42were belied 22:42were belied 22:42were belied 22:42----48484848    
 
22:42 If they belie you, so too before them, the nation of Noah belied, and Aad and Thamood  ن

j
وَا

بتَْ قبَْلهَمُْ قوَْمُ نوُحٍ وَعاَدٌ وَثمَُودُ  Jبوُكَ فقََدْ كَذ 42يكَُذِّ  
22:43 and the nation of Abraham and the nation of Lot;  ٍبْرَاهِيمَ وَقوَْمُ لوُط

j
43وَقوَْمُ ا  

22:44 and the inhabitants of Midian, to Moses they also belied. I respited the unbelievers, then I 
seized them, and how was My disapproval!  َا~خَذْتهُُمْ فكََيْفَ كاَن Jُبَ مُوسىَ فاَ~مْليَْتُ لِلْكاَفِريِنَ ثم ابُ مَدْينََ وَكُذِّ صحَْ وَا~

44نكَِيرِ   
22:45 How many a village We have destroyed in its harm doing, so that it lies fallen upon its 
turrets, and how many an abandoned well, and empty palace!  َـي ن قرَْيةٍَ ا~هْلكَْناَهَا وَهيَِ ظَالِمَةٌ فهَِ فََ�~يِّن مِّ

يدٍ  شـِ Jوَقصرٍَْ م ٍ-َ Jعَط Ê45خَاوِيةٌَ علىََ عُرُوشِهاَ وَبِئرٍْ م  
22:46 Have they never journeyed through the land so that they have hearts to understand, or ears 
to hear with? It is not the eyes, but the hearts in the chests that are blind.  َا~فلمََْ يسَِيرُوا فيِ الا~رْضِ فتَكَُون

دُورِ لهَمُْ قُلوُبٌ يعَْقِلوُنَ بهِاَ ا~وْ  Êاَ لاَ تعَْمَى الا~بصَْارُ وَلكَِن تعَْمَى القُلوُبُ التيَِ فيِ الص Jنه
j
46اذَٓانٌ يسَْمَعُونَ بهِاَ فاَ  

22:47 They ask you to hasten the punishment. Allah will not break His promise. Each day with 
your Lord is like a thousand years in your reckoning.  َيوَْماً عِند Jن

j
ُ وَعْدَهُ وَا JOلِفَ ا تَعْجِلوُنكََ ِ�لعَْذَابِ وَلنَ يخُْ وَيسَـْ

ونَ  Êا تعَُد Jم نةٍَ مِّ ِّكَ Hَ~لفِْ سـَ 47رَب  
22:48 And how many a village have I respited in its evil doing! Then I seized it. To Me is the 
return.  َن ق ليJَ المصَِيرُ وHََ~يِّن مِّ

j
48رْيةٍَ ا~مْليَْتُ لهَاَ وَهيَِ ظَالِمَةٌ ثمJُ ا~خَذْتهُاَ وَا  

 
 
Sub.: Prophet Muhammad was sent to warn and give good news 22:49Sub.: Prophet Muhammad was sent to warn and give good news 22:49Sub.: Prophet Muhammad was sent to warn and give good news 22:49Sub.: Prophet Muhammad was sent to warn and give good news 22:49----51515151    
 
22:49 Say (Prophet Muhammad), 'O people, I have been sent to warn you plainly. اJاَ الن Êا~يه iَ ُْسُ قل

بِينٌ  Êلكمَُْ نذَِيرٌ م sَ~مَا اJ ن
j
49ا  

22:50 Those who believe and do good works, theirs shall be forgiveness and a generous 
provision;  ٌغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِيم Jالِحَاتِ لهَُم م Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ J�َ50فا  
22:51 but those who strive to void Our verses, thinking they have escaped, shall be the people of 
Hell.'  ِابُ الجحَِيم صحَْ ينَ سَعَوْا فيِ اiَٓتِناَ مُعَاجِزيِنَ ا¦وْلئَِكَ ا~ ِ J51وَا�  
 
 
Sub.: Allah supersedes the tampering of satan and confirms His verses 22:52Sub.: Allah supersedes the tampering of satan and confirms His verses 22:52Sub.: Allah supersedes the tampering of satan and confirms His verses 22:52Sub.: Allah supersedes the tampering of satan and confirms His verses 22:52----57575757    
 
22:52 Never have We sent a Messenger or a Prophet before you, but when he hoped, satan 
tampered with his hope. But Allah supersedes the tampering of satan and confirms His verses. 
And Allah is the Knower, the Wise.  

j
ّ ا يْطَانُ فيِ ا¦مْنِيJتِهِ وَمَا ا~رْسَلنْاَ مِن قبَِْ¡َ مِن رJسُولٍ وَلاَ نبيٍَِ Jا~لقَْى الشـ Jذَا تمََنى

j
لاJ ا

ُ علَِيمٌ حَكِيمٌ  JOتِهِ وَاiَٓا ُ JOكمُِ ا يْطَانثمJُُ يحُْ Jمَا يلُقِْي الشـ ُ JOنسَخُ ا 52فيََ  
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22:53 (This He permits) in order that He makes satan's interjections a temptation for those in 
whose hearts is a sickness and those whose hearts are hardened and the harm doers are in a wide 
schism,  ِالِم Jالظ Jن

j
يَةِ قُلوُبهُُمْ وَا رَضٌ وَالقَْاسـِ Jم م ينَ فيِ قُلوُبهِِ ِ JA ِّ يْطَانُ فِتْنةًَ ل Jينَ لفَِي شِقَاقٍ بعَِيدٍ لِيَجْعَلَ مَا يلُقِْي الشـ 53 

22:54 and so that those to whom knowledge has been given will know that this is the truth from 
your Lord and so believe in it and that their hearts will be humble to Him. Indeed, Allah will 
surely guide those who believe to a Straight Path.  ََوَلِيَعْلم  ُàَ َِّكَ فيَُؤْمِنوُا بِهِ فتَُخْبِت ب Jمِن ر Êَهُ الحقJ ن ينَ ا¦وتوُا العِلمَْ ا~ ِ Jا�

تَقِيمٍ  سـْ Êاطٍ م لىَ صرَِ
j
ينَ امَٓنوُا ا ِ Jلهََادِ ا� َ JOا Jن

j
54قُلوُبهُُمْ وَا  

22:55 The unbelievers will never cease to doubt it until the Hour overtakes them suddenly or the 
punishment of the Barren Day comes upon them.  ْاعةَُ بغَْتَةً ا~و Jتِيهَمُُ السûَتا Jنهُْ حَتى ينَ كَفَرُوا فيِ مِرْيةٍَ مِّ ِ Jوَلاَ يزََالُ ا�

55ياûَتِيهَمُْ عذََابُ يوَْمٍ عَقِيمٍ   
22:56 The Kingdom upon that Day shall belong to Allah. He will judge between them. Those 
who believe and do good works shall be in Gardens of Bliss,  لوُا ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ J�َكمُُ بيَنهَْمُْ فا المُْ¡ُ يوَْمَئِذٍ ´ يحَْ

الِحَاتِ فيِ جَنJاتِ النJعِيمِ  J56الص  
22:57 but for those who disbelieved Our verses and belied there awaits a humbling punishment. 

هينٌِ  Êتِناَ فاَ¦وْلئَِكَ لهَمُْ عذََابٌ مiَٓبوُا بِا Jينَ كَفَرُوا وَكَذ ِ J57وَا�  
 
 
Sub.: The reward of those who emigrated in the way of Allah and were slain or died 22:58Sub.: The reward of those who emigrated in the way of Allah and were slain or died 22:58Sub.: The reward of those who emigrated in the way of Allah and were slain or died 22:58Sub.: The reward of those who emigrated in the way of Allah and were slain or died 22:58----60606060    
 
22:58 As for those who emigrated in the way of Allah and were slain, or died, Allah will provide 
them with fine provisions. Allah is the Best of providers.  ُُم Jَزُقنه ِ ثمJُ قتُِلوُا ا~وْ مَاتوُا ليرََْ JOينَ هَاجَرُوا فيِ سَبِيلِ ا ِ Jوَا�

 َ َ ل JOا Jن
j
ناً وَا ُ رِزْقاً حَسـَ JOازِقِينَ ا J58هُوَ خَيرُْ الر  

22:59 He will admit them by a gate that is pleasing to them, and surely, Allah is the Knower, the 
Clement.  ٌلعََلِيمٌ حَلِيم َ JOا Jن

j
دْخَلاً يرَْضَوْنهَُ وَا Êمُ م Jَ59ليَُدْخِلنه  

22:60 So shall it be. He who punishes after the manner that he was punished and then again is 
oppressed, shall be helped by Allah. Allah is Pardoning, Forgiving.  Jُذَِ]َ وَمَنْ عاَقبََ بِمِثلِْ مَا عُوقِبَ بِهِ ثم

نJ اJO لعََفُوå غفَُورٌ  j
ُ ا JOهُ اJ ن 60بغُِيَ علَيَْهِ ليََنصرَُ  

 
 
Sub.: Sub.: Sub.: Sub.: Allah is the Truth 22:61Allah is the Truth 22:61Allah is the Truth 22:61Allah is the Truth 22:61----62626262    
 
22:61 That is because Allah causes the night to enter into the day, and the day enter into the 
night. Allah is the Hearer and the Seer.  ِيْلJ اَرَ فيِ الل Jاَرِ وَيوُلِجُ النه Jيْلَ فيِ النهJ َ يوُلِجُ الل JOا Jيعٌ بصَِيرٌ ذَِ]َ بِا~ن َ سمَِ JOا Jوَا~ن
61 
22:62 That is because Allah is the Truth, and falsehood is all that they call upon, other than Him. 
Allah is the Most High, the Most Great.  ِمَا يدَْعُونَ مِن دُونِهِ هُوَ البَاط Jوَا~ن Êَهُوَ الحق َ JOا Jهُوَ ذَِ]َ بِا~ن َ JOا Jلُ وَا~ن

62العَليÊِ الكَبِيرُ   
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Sub.: The signs of Allah 22:63Sub.: The signs of Allah 22:63Sub.: The signs of Allah 22:63Sub.: The signs of Allah 22:63----66666666    
 
22:63 Do you not see that Allah sends down water from the sky and in the morning the earth 
becomes green? Allah is Subtle, the Aware.  َا~نزَلَ مِن َ JOا Jلطَِيفٌ  ا~لمَْ ترََ ا~ن َ JOا Jن j

ةً ا Jَمَاءِ مَاءً فتَُصْبِحُ الا~رْضُ مُخْضر Jالس
63خَبِيرٌ   

22:64 To Him belong all that is in the heavens and earth, surely, Allah is the Rich, the Praised.  ُàَ
 Êِلهَُوَ الغَني َ JOا Jن

j
مَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ وَا J64 الحمَِيدُ مَا فيِ الس  

22:65 Do you not see that Allah has subjected to you all that is on the earth, and the ships which 
run upon the sea by His command? He holds the sky back lest it should fall upon the earth 
except by His permission. Allah is Gentle to people, the Most Merciful.  ِا في Jرَ لكمَُ مJَسخ َ JOا Jا~لمَْ ترََ ا~ن

 Jن j
ذْنِهِ ا

j
�ِ Jلا

j
مَاءَ ا~ن تقََعَ علىََ الا~رْضِ ا Jريِ فيِ البَحْرِ بِا~مْرهِِ وَيمُْسِكُ الس َ ِ�لنJاسِ لرََءُوفٌ رJحِيمٌ الا~رْضِ وَالفُْْ¡َ تجَْ JO65ا  

22:66 It is He who revives you, then He will cause you to die and then He revives you. Indeed, 
the human is ungrateful. نسَانَ لكََفُورٌ 

j
نJ الا j

يِيكمُْ ا ي ا~حْيَاكمُْ ثمJُ يمُِيتُكمُْ ثمJُ يحُْ ِ J66وَهُوَ ا�  
 
 
Sub.: Those who worship that which Allah has not authorized 2Sub.: Those who worship that which Allah has not authorized 2Sub.: Those who worship that which Allah has not authorized 2Sub.: Those who worship that which Allah has not authorized 22:672:672:672:67----72727272    
 
22:67 For every nation We have appointed a Holy Rite which they shall perform. Do not let 
them dispute with you concerning the matter. Call to your Lord; surely, you are upon a Straight 
Path.  ََسِكُوهُ فلاsَ ُْةٍ جَعَلنْاَ مَنسَْكاً هم Jتَقِيمٍ لِكلُِّ ا¦م سـْ Êكَ لعََلىَ هُدًى مJ ن

j
ِّكَ ا لىَ رَب j

67 ينُاَزعُِنJكَ فيِ الا~مْرِ وَادْعُ ا  
22:68 If they argue with you, say, 'Allah knows best all that you do.' َا~عْلمَُ بِمَا تعَْمَلوُن ُ JOن جَادَلوُكَ فقَُلِ ا

j
وَا

68 
22:69 On the Day of Resurrection, Allah will judge between you concerning that in which you 
vary.  َتَلِفُون كمُُ بيَنْكمَُْ يوَْمَ القِياَمَةِ فِيماَ كُنتمُْ فِيهِ تخَْ ُ يحَْ JO69ا  
22:70 Are you not aware that Allah has knowledge of what is in the heaven and earth? This is 
(recorded) in a Book. That is easy for Allah.  َ[َِذ Jن j

نJ ذَِ]َ فيِ كِتَابٍ ا j
مَاءِ وَالا~رْضِ ا Jيعَْلمَُ مَا فيِ الس َ JOا Jا~لمَْ تعَْلمَْ ا~ن

ِ يسَِيرٌ  JO70علىََ ا  
22:71 Yet they worship that for which He did not send down authority, and that of which they 
have no knowledge. Indeed, the harm doers shall have no helpers.  ِِلْ بِه ِ مَا لمَْ ينزَُّ JOوَيعَْبُدُونَ مِن دُونِ ا

Jصِيرٍ  الِمِينَ مِن ن Jوَمَا ليَسَْ لهَمُ بِهِ عِلمٌْ وَمَا لِلظ sً71سُلطَْا  
22:72 When Our clear verses are recited to them, you will recognize denial upon the faces of the 
unbelievers. They nearly rush upon those who recite Our verses to them. Say, 'Shall I tell you 
what is worse than that?' The Fire which Allah has promised those who disbelieve an evil arrival.' 

 ِ J��ِ َينَ كَفَرُوا المنُكَرَ يكاََدُونَ يسَْطُون ِ Jِّناَتٍ تعَْرفُِ فيِ وَجُوهِ ا� مْ اiَٓتنُاَ بيَ ذَا تتُْلىَ علَيهَِْ
j
ن ذَلِكمُُ وَا ئكمُُ بِشرٍَّ مِّ ِّ مْ اiَٓتِناَ قلُْ ا~فاَ¦نبَ ينَ يتَْلوُنَ علَيهَِْ

ينَ  ِ Jا� ُ JOارُ وَعدََهَا اJ72كَفَرُوا وَبِئسَْ المصَِيرُ  الن  
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Sub.: The parable of a fly 22:73Sub.: The parable of a fly 22:73Sub.: The parable of a fly 22:73Sub.: The parable of a fly 22:73----74747474    
 
22:73 People, this is a parable, listen to it. Those whom you call upon, other than Allah, could 
never create a fly, though they banded together to do this. And if a fly robs them of anything, 
they could never rescue it from it. The seeker and the sought are alike in their weakness.  َا Êا~يه iَ

لقُُوا ذَُ�ً� وَلوَِ اجْتمََعُ  ِ لنَ يخَْ JOينَ تدَْعُونَ مِن دُونِ ا ِ Jا� Jن j
تَمِعُوا àَُ ا ن يسَْ النJاسُ ضرُِبَ مَثلٌَ فاَسـْ

j
َ�بُ شَيئْاً لاJ يسَْتنَقِذُوهُ وا àَُ وَا Êلبهُْمُُ ا�

الِبُ وَالمَْطْلوُبُ  J73مِنهُْ ضَعُفَ الط  
22:74 They do not value Allah as He should be valued. For Allah is Powerful and Mighty.  مَا قدََرُوا

َ لقََوِيå عَزيِزٌ  JOا Jن j
َ حَقJ قدَْرِهِ ا JO74ا  

 
 
Sub.Sub.Sub.Sub.: The Messengers of Allah 22:75: The Messengers of Allah 22:75: The Messengers of Allah 22:75: The Messengers of Allah 22:75----76767676    
 
22:75 Allah chooses Messengers from angels and from people. Allah is the Hearer, the Seer.  ُ JOا

يعٌ بصَِيرٌ  َ سمَِ JOا Jن j
75يصَْطَفِي مِنَ الملاَئِكَةِ رُسُلاً وَمِنَ النJاسِ ا  

22:76 He knows what is before them and behind them. To Allah all things are returned.  ََْيعَْلمَُ مَا بين
ِ ترُْجَعُ الا¦مُورُ  JOلىَ ا

j
76ا~يدِْيهِمْ وَمَا خَلفَْهمُْ وَا  

 
 
Sub.: Orders of Allah to Muslims 22:77Sub.: Orders of Allah to Muslims 22:77Sub.: Orders of Allah to Muslims 22:77Sub.: Orders of Allah to Muslims 22:77----78787878    
 
22:77 O you who believe, bow down and prostrate yourselves. Worship your Lord and do good, 
in order that you prosper.  َكمُْ تفُْلِحُونJكمُْ وَافعَْلوُا الخيرََْ لعََلJ ينَ امَٓنوُا ارْكَعُوا وَاسجُْدُوا وَاعْبُدُوا رَب ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ77  
22:78 Struggle for Allah as is due to Him. He has chosen you and has not laden a burden upon 
you in your religion, being the Creed of Abraham your father. He has named you Muslims 
before and in this so that the Messenger (Muhammad) can be a witness for you, and in order 
that you be witnesses against mankind. Therefore, establish the prayer and pay the obligatory 
charity and hold fast to Allah. He is your Guardian, the Excellent Guardian, the Excellent 
Helper!  ُْا~بِيكم َ J- ينِ مِنْ حَرَجٍ مِّ ِ ّ̂ ادِهِ هُوَ اجْتبََاكمُْ وَمَا جَعَلَ علَيَْكمُْ فيِ ا َ!ِ Jحَق ِ JOبْرَاهِيمَ  وَجَاهِدُوا فيِ ا

j
هُوَ سمJَاكمُُ المسُْلِمِينَ مِن قبَْلُ  ا

 Jلاةَ وَاتٓوُا الز Jاسِ فاَ~قِيموُا الصJسُولُ شَهِيداً علَيَْكمُْ وَتكَُونوُا شُهدََاءَ علىََ الن Jهُوَ مَوْلاكمُْ فنَِعْمَ الموَْلىَ وَفيِ هَذَا لِيَكُونَ الر ِ JO�ِ كاَةَ وَاعْتَصِمُوا
 وَنِعْمَ النJصِيرُ 
 
 
22223 The Believers 3 The Believers 3 The Believers 3 The Believers ----AlAlAlAl----Mu'minunMu'minunMu'minunMu'minunسورة المؤمنونسورة المؤمنونسورة المؤمنونسورة المؤمنون    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
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Sub.: The description of believers 23:1Sub.: The description of believers 23:1Sub.: The description of believers 23:1Sub.: The description of believers 23:1----11111111    
 
23:1 Prosperous are the believers,  َ1قدَْ ا~فْلحََ المؤُْمِنوُن  
23:2 who are humble in their prayers;  َمْ خَاشِعُون ينَ همُْ فيِ صَلاتهِِ ِ J2ا�  
23:3 who turn away from idle talk;  َغْوِ مُعْرضُِونJ ينَ همُْ عَنِ الل ِ J3وَا�  
23:4 who give charity,  َكاَةِ فاَعِلوُن Jينَ همُْ لِلز ِ J4وَا�  
23:5 who guard their privates,  ِ Jمْ حَافِظُونَ وَا� 5ينَ همُْ لِفُرُوِ!ِ  
23:6 except with their wives and what their right hand possess, and then they are not blamed.  Jلا

j
ا

ُمْ غيرَُْ مَلوُمِينَ  Jنه
j
مْ ا~وْ مَا مَلكََتْ ا~يمَْانهُُمْ فاَ 6علىََ ا~زْوَاِ!ِ  

23:7 Those who seek beyond that are transgressors.  َ7فمََنِ ابتَْغَى وَرَاءَ ذَِ]َ فاَ¦وْلئَِكَ همُُ العَادُون  
23:8 (Prosperous are those) who preserve their trusts and pledges  َمْ وَعَهدِْهمِْ رَاعُون ينَ همُْ لامَٓاsَتهِِ ِ J8وَا�  
23:9 and those who observe their prayers.  ُْينَ هم ِ Jافِظُونَ وَا� مْ يحَُ 9 علىََ صَلوََاتهِِ  
23:10 Those are the heirs  َ10ا¦وْلئَِكَ همُُ الوَارِثوُن  
23:11 who will inherit Paradise; they shall live there for ever.  َون ُ ِ̂ ينَ يرَثِوُنَ الفِرْدَوْسَ همُْ فِيهاَ خَا ِ J11ا�  
 
 
Sub.: The miracle of conception aSub.: The miracle of conception aSub.: The miracle of conception aSub.: The miracle of conception and birth details of which were unknown to man at the time of nd birth details of which were unknown to man at the time of nd birth details of which were unknown to man at the time of nd birth details of which were unknown to man at the time of 
the revelation of the Koran 23:12the revelation of the Koran 23:12the revelation of the Koran 23:12the revelation of the Koran 23:12----16161616    
 
23:12 We created the human from an essence of clay;  ٍن طِين نسَانَ مِن سُلاÖٍَ مِّ

j
12وَلقََدْ خَلقَْناَ الا  

23:13 then We made him, a drop, in a secure receptacle (the womb).  ٍكِين Jجَعَلنْاَهُ نطُْفَةً فيِ قرََارٍ م Jُ13ثم  
23:14 Then We created of the drop, a clot (of congealed blood) and We created the clot into bite-
size tissue, then We created the bite-size tissue into bones, then We clothed the bones with flesh, 
and then produced it an other creation. Blessed is Allah, the Best of creators!  َطْفَةَ علَقََةً فخََلقَْناÊخَلقَْناَ الن Jُثم

ُ ا~حْسَنُ الخاَلِقِينَ العَلقََةَ مُضْغَةً فخََلقَْناَ المضُْغَةَ عِظَاماً فكََسَوsَْ العِظَامَ لحَْماً ثمJُ ا~نشَاsَûهُ خَلقْاً اخَٓرَ فَ  JO14تبََارَكَ ا  
23:15 After that you shall surely die,  َتُون نJكمُ بعَْدَ ذَِ]َ لمََيِّ j

15ثمJُ ا  
23:16 and be resurrected on the Day of Resurrection.  َكمُْ يوَْمَ القِيَامَةِ تبُْعَثوُنJ ن j

16ثمJُ ا  
 
 
Sub.: The signs and Sub.: The signs and Sub.: The signs and Sub.: The signs and blessings of Allah 23:17blessings of Allah 23:17blessings of Allah 23:17blessings of Allah 23:17----22222222    
 
23:17 We have created seven ways above you; of Our creation, We are never ina9entive.  َوَلقََدْ خَلقَْنا

بْعَ طَرَائقَِ وَمَا كُنJا عَنِ الخلَقِْ غاَفِلِينَ  17فوَْقكمَُْ سـَ  
23:18 We sent down water from the sky in due measure, and lodged it in the earth, and We are 
able to take it all away.  َعلىََ ذَهَابٍ بِهِ لقََادِرُون Js

j
مَاءِ مَاءً بِقَدَرٍ فاَ~سْكَنJاهُ فيِ الا~رْضِ وَا J18وَا~نزَلنْاَ مِنَ الس  

23:19 With it, We produced for you gardens of palms and vines, yielding abundant fruit for you 
to eat.  َكلُُونûَكمُْ فِيهاَ فوََاكِهُ كَثِيرَةٌ وَمِنهْاَ تاJ يلٍ وَا~عْناَبٍ ل ِ Jن نخ 19فاَ~نشَاsَû لكمَُ بِهِ جَنJاتٍ مِّ  
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23:20 Also, a tree which grows on the Tor of Sinai and gives oil and relish for its eaters.  َْرُجُ وَشجََرَةً تخ
ينَ  لاكلِِٓ ِّ هْنِ وَصِبْغٍ ل Ê̂ 20مِن طُورِ سَينْاَءَ تنَْبتُُ ِ�  

23:21 In the ca9le, too, is a lesson for you. We let you drink of that which is in their bellies, and 
there are many benefits in them for you, and you eat of them, لكمَُْ فيِ ا Jن

j
ا فيِ بطُُونهِاَ وَا Jم Êسْقِيكمُ مِّ ةً ن لا~نعَْامِ لعَِبرَْ

21وَلكمَُْ فِيهاَ مَناَفِعُ كَثِيرَةٌ وَمِنهْاَ تاûَكلُُونَ   
23:22 and upon them and on the ships you are carried.  َمَلوُن 22وَعلَيهَْاَ وَعلىََ الفُْ¡ِ تحُْ  
 
 
Sub.: The story of Prophet Noah and thSub.: The story of Prophet Noah and thSub.: The story of Prophet Noah and thSub.: The story of Prophet Noah and the Ark 23:23e Ark 23:23e Ark 23:23e Ark 23:23----30303030    
 
23:23 We sent Noah to his nation. 'Worship Allah, my nation,' he said, 'for you have no god 
except He. Will you not be cautious? '  َُْغير ٍàَ

j
نْ ا َ مَا لكمَُ مِّ JOقوَْمِ اعْبُدُوا ا iَ َلىَ قوَْمِهِ فقََال

j
هُ ا~فلاََ وَلقََدْ ا~رْسَلنْاَ نوُحاً ا

23تتJَقُونَ   
23:24 The unbelieving assembly of his nation said, 'This is but a human like you, who desires to 
gain superiority over you. Had Allah willed, He could have sent down angels. We never heard of 
this among our ancient forefathers.  ََلَ علَيَْكمُْ وَلوَْ فق Jثلْكمُُْ يرُيِدُ ا~ن يتََفَض لاJ بشرٌََ مِّ

j
ينَ كَفَرُوا مِن قوَْمِهِ مَا هَذَا ا ِ Jالَ الملاَ¦ ا�

لِينَ  Jعْناَ بهِذََا فيِ آَ�ئِناَ الا~و ا سمَِ Jلا~نزَلَ مَلائِكَةً م ُ JO24شَاءَ ا  
23:25 He is nothing else except a man who is mad, so watch him for awhile.'  ٌةJرَجُلٌ بِهِ جِن Jلا

j
نْ هُوَ ا

j
ا

Jصُوا بِهِ حَتىJ حِينٍ  ب 25فترَََ  
23:26 He (Noah) said, 'Lord, help me, for they belie me.'  ِبوُن Jنيِ بِمَا كَذ 26قاَلَ رَبِّ انصرُْ  
23:27 We said to him, 'Make the Ark under Our Eye, and Our Revelation, and then when Our 
command comes and the oven gushes water, take onboard a pair from every kind and your 
family, except him against whom the decision has already been passed. Do not address Me 
concerning those who have done evil; they shall be drowned.  ذَا

j
ليَْهِ ا~نِ اصْنعَِ الفُْ¡َ بِا~عْيُنِناَ وَوَحْيِناَ فاَ

j
فاَ~وْحَيْناَ ا

بَقَ علَيَْهِ القَ  لاJ مَن سـَ
j
ّ زَوْجَينِْ اثنْينَِْ وَا~هَْ¡َ ا ُم وْلُ مِنهْمُْ وَلاَ تخَُاطِبْنيِ فيِ اجَاءَ ا~مْرsَُ وَفاَرَ التJنÊورُ فاَسُْ¡ْ فِيهاَ مِن كلٍُ Jنه

j
ينَ ظَلمَُوا ا ِ J�
غْرَقُونَ  Ê27م  

23:28 And when you and all those with you are seated in the Ark, say, 'Praise be to Allah who 
has saved us from the harm doing nation.'  ِ JOِ ُعَكَ علىََ الفُْ¡ِ فقَُلِ الحمَْد Jتَوَيتَْ ا~نتَْ وَمَن م ذَا اسـْ

j
ي نجJَاsَ مِنَ فاَ ِ Jا� 

الِمِينَ  J28القَوْمِ الظ  
23:29 And say, 'Lord, let me land a blessed landing. You are the Best of harborers.'  ِْبِّ ا~نزلِني Jوَقلُ ر

بَارَكاً وَا~نتَْ خَيرُْ المنزُلِِينَ  Ê29مُنزَلاً م  
23:30 Surely, in that are signs, and surely We will put (nations) to the test.  اJن كُن

j
نJ فيِ ذَِ]َ لاiَٓتٍ وَا j

ا
30لمَُبْتَلِينَ   

 
 
Sub.: The disbelieving generations after Noah 23:31Sub.: The disbelieving generations after Noah 23:31Sub.: The disbelieving generations after Noah 23:31Sub.: The disbelieving generations after Noah 23:31----44444444    
 
23:31 Then We produced after them another generation  َاخَٓريِن sًَْمِنْ بعَْدِهمِْ قر sَûا~نشَا Jُ31ثم  
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23:32 and We sent to them a Messenger from themselves, saying, 'Worship Allah, for you have 
no god except He. Will you not be cautious?'  َقُونJَهُ ا~فلاََ تت àٍَ غيرَُْ

j
نْ ا َ مَا لكمَُ مِّ JOنهْمُْ ا~نِ اعْبُدُوا ا فاَ~رْسَلنْاَ فِيهِمْ رَسُولاً مِّ

32 
23:33 The unbelieving assembly of his nation, who belied the encounter of the Everlasting Life, 
and on whom We had bestowed ease in this life, said, 'This is but a human like yourselves; he 
eats of what you eat and drinks of what you drink.  ¦َبوُا بِلِقَاءِ الاخِٓرَةِ وَا~تْرَفنْاَهمُْ وَقاَلَ الملا Jينَ كَفَرُوا وَكَذ ِ Jمِن قوَْمِهِ ا�

بوُنَ  ا تشرََْ Jبُ مِم ا تاûَكلُُونَ مِنهُْ وَيشرََْ Jكلُُ مِمûَثلْكمُُْ يا لاJ بشرٌََ مِّ
j
نيَْا مَا هَذَا ا Ê̂ 33 فيِ الحيََاةِ ا  

23:34 If you obey a mortal like yourselves, you shall be lost.  َون Jخَاسرُِ ذاً ل
j
Jكمُْ ا ن j

ثلْكمَُْ ا 34وَلئنَِْ ا~طَعْتمُ بشرََاً مِّ  
23:35 What, does he promise you that when you are dead and turned to dust and bones, you will 
be brought forth?  ًوَكُنتمُْ ترَُا� ْ Êذَا مِتم

j
Jكمُْ ا خْرَجُونَ  ا~يعَِدُكمُْ ا~ن Êكمُ مJ35وَعِظَاماً ا~ن  

23:36 After, after with that which you are promised!  َ36هَيهْاَتَ هَيهْاَتَ لِمَا توُعدَُون  
23:37 There is nothing but our present life; we die, and we live, and we shall not be resurrected. 

لاJ حَياَتنَُ 
j
نْ هيَِ ا

j
نُ بِمَبْعُوثِينَ ا يَا وَمَا نحَْ نيَْا نمَُوتُ وَنحَْ Ê̂ 37ا ا  

23:38 He is nothing but a man who has forged against Allah a lie, we will never believe him.'  ْن
j
ا

نُ àَُ بِمُؤْمِنِينَ  ِ كَذًِ� وَمَا نحَْ JOرَجُلٌ افترََْى علىََ ا Jلا
j
38هُوَ ا  

23:39 He said, 'Help me, Lord, they belie me.'  ِبوُن Jنيِ بِمَا كَذ 39قاَلَ رَبِّ انصرُْ  
23:40 He replied, 'Before long, by the morning, they shall be remorseful.'  َدِمِينsَ JيُصْبِحُنJ قاَلَ عمJَا قلَِيلٍ ل
40 
23:41 And the Cry seized them in justice and We made them withered. So begone with the harm 
doing nation.  َالِمِين Jِّلقَْوْمِ الظ يْحَةُ ِ�لحَْقِّ فجََعَلْناَهمُْ غُثاَءً فبَُعْداً ل J41فاَ~خَذَتهُْمُ الص  
23:42 After them We produced other generations  َاخَٓريِن sًمِنْ بعَْدِهمِْ قرُُو sَûا~نشَا Jُ42ثم  
23:43 no nation outstrips its term, nor do they put it back.  َخِرُونûتَا جَلهَاَ وَمَا يسَـْ ةٍ ا~ Jبِقُ مِنْ ا¦م 43مَا تسَـْ  
23:44 Then We sent Our Messengers in succession. Yet whenever its Messenger came to a nation 
they belied him, so We made them follow others, and We made them but as tales, so begone the 
nation who did not believe!  َْبوُهُ فاَ~تبَْعْناَ بعَْضَهمُ بعَْضاً وَجَعَلن Jسُولهُاَ كَذJةً ر Jمَا جَاءَ ا¦م Jُا كل اهمُْ ا~حَادِيثَ فبَُعْداً ثمJُ ا~رْسَلنْاَ رُسُلنَاَ تترََْ

ِّقَوْمٍ لاJ يؤُْمِنوُ 44نَ ل  
 
 
Sub.: Pride, the common factor between satan and Pharaoh 23:45Sub.: Pride, the common factor between satan and Pharaoh 23:45Sub.: Pride, the common factor between satan and Pharaoh 23:45Sub.: Pride, the common factor between satan and Pharaoh 23:45----48484848    
 
23:45 Then We sent Moses and his brother Aaron with Our signs and clear authority  َا~رْسَلنْا Jُثم

بِينٍ  Êتِناَ وَسُلطَْانٍ مiَٓ45مُوسىَ وَا~خَاهُ هَارُونَ بِا  
23:46 to Pharaoh and his Council, but they were very proud, and they were a tyrannical nation. 

وا وَكاَنوُا قوَْماً عاَلِينَ  تَكْبرَُ لىَ فِرْعَوْنَ وَمَلئَِهِ فاَسـْ
j
46ا  

23:47 'What! ' they said, 'are we to believe in two mortals like us, whose nation are our 
worshipers?'  ََيْنِ مِثلِْناَ وَقوَْمُهمَُا لنَاَ عاَبِدُونَ فق 47الوُا ا~نؤُْمِنُ لِبشرَََ  
23:48 So they belied them, and they were among the destroyed.  َبوُهمَُا فكاََنوُا مِنَ المهُلْكَِين J48فكََذ  
23:49 And We gave Moses the Book, in order that they might be guided.  َهمُْ وJ لقََدْ اتٓيَنْاَ مُوسىَ الكِتاَبَ لعََل
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49يهَْتَدُونَ   
 
 
Sub.: Jesus and Mary are amongst the signs of Allah 23:50Sub.: Jesus and Mary are amongst the signs of Allah 23:50Sub.: Jesus and Mary are amongst the signs of Allah 23:50Sub.: Jesus and Mary are amongst the signs of Allah 23:50    
 
23:50 We made the son of Mary and his mother a sign, and gave them a refuge on a hillside 
where there was a hollow and a spring.  ٍلىَ رَبوَْةٍ ذَاتِ قرََارٍ وَمَعِين

j
هُ ايٓةًَ وَاوَٓينْاَهمَُا ا J50وَجَعَلنْاَ ابْنَ مَرْيمََ وَا¦م  

23:51 Messengers! Eat of that which is good and do good deeds; I have knowledge of the things 
you do.  َْبَاتِ وَاعم يِّ Jسُلُ كلُُوا مِنَ الط Êاَ الر Êا~يه iَ ٌنيِّ بِمَا تعَْمَلوُنَ علَِيم

j
51لوُا صَالِحاً ا  

23:52 Your nation is but one nation, and I am your Lord, therefore fear Me.  ًةً وَاحِدَة Jتُكمُْ ا¦م Jهَذِهِ ا¦م Jن
j
وَا

Jقُونِ  Êكمُْ فاَت 52وَا~sَ رَب  
23:53 Yet they have split their affairs between themselves into sects, each rejoicing in what it has. 

مْ فرَحُِونَ  يهِْ َ َ̂ عُوا ا~مْرَهمُ بيَنهَْمُْ زُبرُاً كلÊُ حِزْبٍ بِمَا  J53فتَقََط  
23:54 Leave them in their perplexity for a time.  ٍحِين Jمْ حَتى رَتهِِ 54فذََرْهمُْ فيِ غمَْ  
23:55 Do they think that in giving them wealth and children  َالٍ وَبنَِين Jهمُ بِهِ مِن م Êمَا نمُِدJ بُونَ ا~ن سـَ يحَْ 55ا~  
23:56 We hasten in good works for them? No, they are not aware.  َيشَْعُرُون Jاتِ بلَ لا 56نسَُارعُِ لهَمُْ فيِ الخيرََْ  
 
 
Sub.: Description of believers 23:Sub.: Description of believers 23:Sub.: Description of believers 23:Sub.: Description of believers 23:57575757----62626262    
 
23:57 Those who tremble in fear of their Lord,  َشْفِقُون Êم م ِ يَةِ رَبهِّ نْ خَشـْ ينَ همُ مِّ ِ Jا� Jن j

57ا  
23:58 who believe in the verses of their Lord;  َمْ يؤُْمِنوُن ِ ينَ همُ بِاiَٓتِ رَبهِّ ِ J58وَا�  
23:59 who associate none with their Lord, مْ لاَ يشرُْكُِونَ وَا ِ ينَ همُ بِرَبهِّ ِ J�59  
23:60 who give what they give, with their hearts quaking, that they will return to their Lord;  َين ِ Jوَا�

مْ رَاجِعُونَ  ِ لىَ رَبهِّ
j
ُمْ ا J60يؤُْتوُنَ مَا اتٓوَْا وَقُلوُبهُُمْ وَجَِ-ٌ ا~نه  

23:61 those, hasten in good works, outracing to them.  َاتِ وَهمُْ لهَاَ سَابِقُون 61ا¦وْلئَِكَ يسَُارعُِونَ فيِ الخيرََْ  
23:62 We charge no soul with more than it can bear. We have a Book with Us which speaks the 
truth, and they shall not be wronged.  

j
فُ نفَْساً ا ينْاَ كِتَابٌ ينَطِقُ ِ�لحَْقِّ وَهمُْ لاَ يظُْلمَُونَ وَلاَ نكلَُِّ َ َ̂ 62لاJ وُسْعَهاَ وَ  

23:63 But their hearts are in ignorance of this (Koran); and they have deeds besides that which 
they are doing.  ِّالٌ م نْ هَذَا وَلهَمُْ ا~عمَْ رَةٍ مِّ ن دُونِ ذَِ]َ همُْ لهَاَ عاَمِلوُنَ بلَْ قُلوُبهُُمْ فيِ غمَْ 63 
 
 
Sub.: The people of Hell 23:64Sub.: The people of Hell 23:64Sub.: The people of Hell 23:64Sub.: The people of Hell 23:64----92929292    
 
23:64 But when We seize with the punishment those of them that live in ease, they groan.  ذَا

j
حَتىJ ا

ا~رُونَ  ذَا همُْ يجَْ
j
فِيهِم ِ�لعَْذَابِ ا 64ا~خَذsَْ مُترَْ  

23:65 (We shall say), 'Do not groan today, surely you shall receive no help from Us.'  َا~رُوا اليَوْم لاَ تجَْ
ونَ  نJا لاَ تنُصرَُ نJكمُ مِّ j

 65ا
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23:66 My verses were recited to you, but you turned upon your heels,  ََتيِ تتُْلىَ علَيَْكمُْ فكَُنتمُْ علىiَٓقدَْ كاَنتَْ ا
66عْقَابِكمُْ تنَكِصُونَ ا~   

23:67 being proud against it, talking foolishness by night.  َجُرُون تَكْبرِيِنَ بِهِ سَامِراً تهَْ 67مُسـْ  
23:68 Should they not think upon the saying? Or, did anything come upon them that had not 
come upon their ancient forefathers?  َلِين Jتِ آَ�ءَهمُُ الا~وûَا لمَْ يا Jرُوا القَوْلَ ا~مْ جَاءَهمُ مJ ب Jَ68ا~فلمََْ يد  
23:69 Or, is it because they do not recognize their Messenger that they denied him?  ا~مْ لمَْ يعَْرفِوُا

69رَسُوَلهَمُْ فهَمُْ àَُ مُنكِرُونَ   
23:70 Do they say he is mad! No, he came to them with the truth, but most of them hate the 
truth.  َهمُْ لِلحَْقِّ كاَرهُِون 70ا~مْ يقَُولوُنَ بِهِ جِنJةٌ بلَْ جَاءَهمُ ِ�لحَْقِّ وَا~كْثرَُ  
23:71 Had the truth followed their fancies, the heavens, the earth, and all who live in them would 
have surely been corrupted. No, We brought them their Remembrance; but from their 
Remembrance they turn away.  ُْبلَْ ا~تيَنْاَهمُ بِذِكْرِهمِْ فهَم Jمَوَاتُ وَالا~رْضُ وَمَن فِيهِن Jا~هْوَاءَهمُْ لفََسَدَتِ الس Êَبَعَ الحقJ عَن  وَلوَِ ات

عْرضُِونَ ذِ  Ê71كْرِهمِ م  
23:72 Or, do you ask a tribute from them? Your Lord's tribute is be9er. He is the Best of 
providers.  َازِقِين Jِّكَ خَيرٌْ وَهُوَ خَيرُْ الر 72ا~مْ تسَْا~لهُمُْ خَرْجاً فخََرَاجُ رَب  
23:73 Indeed you are calling them to a Straight Path,  ٍتَقِيم سـْ Êاطٍ م لىَ صرَِ

j
Jكَ لتََدْعُوَهمُْ ا ن

j
73وَا  

23:74 but those who disbelieve in the Everlasting Life deviate from the Path.  َينَ لاَ يؤُْمِنوُن ِ Jا� Jن
j
وَا

اطِ لنَاَكِبُونَ  َ 74ِ�لاخِٓرَةِ عَنِ الصرِّ  
23:75 If We had mercy on them and removed their afflictions, they would still persist in their 
insolence, wandering blindly.  َمْ يعَْمَهُون وا فيِ طُغْيَانهِِ ÊَلجJ نضرٍُّ ل م مِّ ناَهمُْ وَكَشَفْناَ مَا بهِِ 75وَلوَْ رَحمِْ  
23:76 Already We have seized them with the punishment, but they neither humbled themselves 
to their Lord, nor did they beseech Him,  َعُونJَمْ وَمَا يتََضر ِ تَكاَنوُا لِرَبهِّ 76وَلقََدْ ا~خَذsَْهمُ ِ�لعَْذَابِ فمََا اسـْ  
23:77 when We opened on them a gate of severe punishment, they u9erly despaired.  َذَا فتَحَْنا

j
حَتىJ ا

ذَا همُْ فِيهِ مُبْلِسُونَ عَ 
j
77ليهَِْم َ�ً� ذَا عذََابٍ شَدِيدٍ ا  

23:78 It was He who produced for you hearing, eyes, and hearts, yet li9le is that you thank.  َوَهُو
ا تشَْكُرُونَ  Jمْعَ وَالا~بصَْارَ وَالا~فئِْدَةَ قلَِيلاً م Jي ا~نشَا~ لكمَُُ الس ِ J78ا�  

23:79 It was He who sca9ered you on the earth, and before Him you shall be gathered.  ي ِ Jوَهُوَ ا�
ونَ  شرَُ ليَْهِ تحُْ

j
79ذَرَا~كمُْ فيِ الا~رْضِ وَا  

23:80 It is He who revives and makes to die, and to Him belong the alternation of the night and 
the day. Will you not understand!  َاَرِ ا~فلاََ تعَْقِلوُن Jيْلِ وَالنهJ ييِ وَيمُِيتُ وàََُ اخْتِلافُ الل ي يحُْ ِ J80وَهُوَ ا�  
23:81 No, but they said what the ancients said before them,  َلوُن J81بلَْ قاَلوُا مِثلَْ مَا قاَلَ الا~و  
23:82 'When we are dead and become dust and bones shall we be resurrected?  �ًا ترَُاJقاَلوُا ا~ئذَِا مِتْناَ وَكُن

82وَعِظَاماً ا~ئِنJا لمََبْعُوثوُنَ   
23:83 We and our fathers have been promised this before. It is but fictional stories of the 
ancients.'  ُن لِينَ لقََدْ وَعِدsَْ نحَْ Jا~سَاطِيرُ الا~و Jلا

j
نْ هَذَا ا

j
83وَآَ�ؤsَُ هَذَا مِن قبَْلُ ا  

 
 
Sub.: Dialog with the unbelievers 23:84Sub.: Dialog with the unbelievers 23:84Sub.: Dialog with the unbelievers 23:84Sub.: Dialog with the unbelievers 23:84----92929292    
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23:84 Say, 'If you have knowledge, to whom belongs the earth?' and, 'whoever is in it?'  ِِّمَن قلُ ل

ن كُنتمُْ تَ 
j
84عْلمَُونَ الا~رْضُ وَمَن فِيهاَ ا  

23:85 They will say, 'To Allah.' Say, 'Then will you not remember!'  َرُونJقلُْ ا~فلاََ تذََك ِ JOِ َيَقُولوُن 85سـَ  
23:86 Say, 'Who is the Lord of the seven heavens, and of the Great Throne?'  ِمَوَات Jالس ÊبJقلُْ مَن ر

 Êبْعِ وَرَب J86العَرْشِ العَظِيمِ السـ  
23:87 They will say, 'Allah.' Say, 'Will you not be cautious?'  َقُونJَقلُْ ا~فلاََ تت ِ JOِ َيَقُولوُن 87سـَ  
23:88 Say, 'In whose Hands is the Kingdom of all things, He protects, and none protects against 
Him, if you have knowledge!'  َن كُنتمُْ تعَْلمَُون

j
ارُ علَيَْهِ ا يرُ وَلاَ يجَُ ءٍ وَهُوَ يجُِ 88قلُْ مَنْ بِيَدِهِ مَلكَُوتُ كلُِّ شيَْ  

23:89 'Allah,' they will reply. Say, 'How then can you be so bewitched?'  َتسُْحَرُون Jقلُْ فاَ~نى ِ JOِ َيَقُولوُن سـَ
89 
23:90 No, We have brought the truth to them, but they are liars.  َُمْ لكاََذِبوُن Jنه

j
90بلَْ ا~تيَنْاَهمُ ِ�لحَْقِّ وَا  

23:91 Allah has not taken to Himself any son, there is no other god with Him. Were this 
otherwise each god would have taken that which he created, and some of them would have risen 
above others; Exalted is Allah beyond that they describe!  َهَب َ J� ًذا

j
àٍَ ا

j
ٍ وَمَا كاَنَ مَعَهُ مِنْ ا َ̂ ُ مِن وَ JOَذَ ا Jمَا اتخ

ِ عمJَا يصَِفُونَ  JOبْحَانَ ا àٍَ بِمَا خَلقََ وَلعََلا بعَْضُهمُْ علىََ بعَْضٍ سـُ
j
91كلÊُ ا  

23:92 (He is) the Knower of the Unseen and the Seen, High Exalted be He above that they 
associate.  َا يشرُْكُِونJَهاَدَةِ فتَعََالىَ عم J92عاَلِمِ الغَيْبِ وَالش  
23:93 Say, 'Lord, if You should show me that which they are promised,  ُِا تر Jم

j
بِّ ا J93ينيَِّ مَا يوُعدَُونَ قلُ ر  

 
 
Sub.: Supplication of the believers 23:94Sub.: Supplication of the believers 23:94Sub.: Supplication of the believers 23:94Sub.: Supplication of the believers 23:94----98989898    
 
23:94 O my Lord, do not put me among the harm doing people.'  َالِمِين Jعَلنيِْ فيِ القَوْمِ الظ 94رَبِّ فلاََ تجَْ  
23:95 Indeed, We are able to show you that which We promised them.  َريِكََ مَا نعَِدُهمُْ لقََادِرُونÊعلىََ ا~ن ن Js

j
وَا

95 
23:96 Repel evil with that which is be9er. We know that which they describe.  ُتيِ هيَِ ا~حْسَنJ ادْفعَْ ِ�ل

نُ ا~عْلمَُ بِمَا يصَِفُونَ  ئةََ نحَْ ِّ ي J96الس  
23:97 And say, 'O my Lord, I seek refuge in You from evil suggestions of the satans.  ُبِّ ا~عُوذ Jوَقلُ ر

يَاطِينِ  J97بِكَ مِنْ همََزَاتِ الشـ  
23:98 O my Lord, I seek refuge in You lest they a9end me.'  ِون ضرُُ 98وَا~عُوذُ بِكَ رَبِّ ا~ن يحَْ  
 
 
Sub.: The regret of the unbeliever 23:99Sub.: The regret of the unbeliever 23:99Sub.: The regret of the unbeliever 23:99Sub.: The regret of the unbeliever 23:99----100100100100    
 
23:99 Until, when death comes to one of them he says, 'My Lord, let me go back,  ُُذَا جَاءَ ا~حَدَهم

j
حَتىJ ا

 99الموَْتُ قاَلَ رَبِّ ارْجِعُونِ 
23:100 that I should do righteousness in that I forsook. 'No! It is only a word which he will 
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speak. Behind them there shall stand a barrier till the Day that they shall be resurrected.  ُل لعََليِّ ا~عمَْ
لىَ يوَْمِ يبُْعَثوُنَ 

j
م برَْزَخٌ ا مَةٌ هُوَ قاَئِلهُاَ وَمِن وَرَائهِِ اَ كلَِ Jنه

j
100صَالِحاً فِيماَ ترََكْتُ َ�J ا  

 
 
Sub.: The scales on the Day of Judgement 23Sub.: The scales on the Day of Judgement 23Sub.: The scales on the Day of Judgement 23Sub.: The scales on the Day of Judgement 23:101:101:101:101----103103103103    
 
23:101 And when the Horn is blown, on that Day their ties of kindred shall be no more, nor will 
they ask each other.  َورِ فلاََ ا~نسَابَ بيَنهَْمُْ يوَْمَئِذٍ وَلاَ يتَسََاءَلوُن Êذَا نفُِخَ فيِ الص

j
101فاَ  

23:102 Those whose scales are heavy shall prosper,  َ102فمََن ثقَُلتَْ مَوَازِينُهُ فاَ¦وْلئَِكَ همُُ المفُْلِحُون  
 
 
Sub.: The speech of the people of Hell 23:103Sub.: The speech of the people of Hell 23:103Sub.: The speech of the people of Hell 23:103Sub.: The speech of the people of Hell 23:103----108108108108    
 
23:103 but those whose scales are light shall forfeit their souls and live in Gehenna (Hell) for 
ever.  ُتْ مَوَازِينJونَ وَمَنْ خَف ُ ِ̂ َ خَا Jنم وا ا~نفُسَهمُْ فيِ َ!َ ينَ خَسرُِ ِ J103هُ فاَ¦وْلئَِكَ ا�  
23:104 The fire lashes their faces and therein are shriveled lips.  َارُ وَهمُْ فِيهاَ كاَلِحُونJ104تلَفَْحُ وَجُوهَهمُُ الن  
23:105 (We shall say), 'Were My verses not recited to you, and did you not belie them?'  ْا~لمَْ تكَُن

بوُنَ  105اiَٓتيِ تتُْلىَ علَيَْكمُْ فكَُنتمُ بهِاَ تكَُذِّ  
23:106 'Lord,' they will reply, 'adversity prevailed over us and we were erring.  َناَ غلَبََتْ علَيَْناJ قاَلوُا رَب

ِّينَ شِقْوَتنُاَ وَكُنJا قوَْماً ضَ  106ال  
23:107 Our Lord, bring us out of it. If we return (to sin), then we shall indeed be harm doers.'  َناJ رَب

Js ظَالِمُونَ 
j
نْ عدsَُْ فاَ

j
107ا~خْرجِْناَ مِنهْاَ فاَ  

23:108 He will say, 'Slink there in it and do not speak to Me.' ئُوا مُونِ  قاَلَ اخْسـَ 108فِيهاَ وَلاَ تكلَُِّ  
 
 
Sub.: The repayment of patient believers 23:109Sub.: The repayment of patient believers 23:109Sub.: The repayment of patient believers 23:109Sub.: The repayment of patient believers 23:109----111111111111    
 
23:109 Among My worshipers there were a party who said, 'Lord, we believed. Forgive us and 
have mercy on us; You are the Best of the merciful.'  ْن Jهُ كاَنَ فرَيِقٌ مِّ ن

j
ناَ  ا Jناَ امَٓنJا فاَغْفِرْ لنَاَ وَارْحمَْ عِبَادِي يقَُولوُنَ رَب

ينَ  احمِِ J109وَا~نتَْ خَيرُْ الر  
23:110 But you took them for laughingstock, mocking at them, until they caused you to forget 
My remembrance.  ْا~نسَو Jحَتى (iِر ذْتمُُوَهمُْ سخِْ َ Jنهْمُْ تضَْحَكُونَ فاَتخ 110كمُْ ذِكْريِ وَكُنتمُ مِّ  
23:111 Today I shall recompense them for their patience, for it is they that have won.  ُُنيِّ جَزَيْتهُم

j
ا

ُمْ همُُ الفَائزُِونَ  Jوا ا~نه 111اليَوْمَ بِمَا صَبرَُ  
 
 
Sub.: Ask yourself for what purpose were ySub.: Ask yourself for what purpose were ySub.: Ask yourself for what purpose were ySub.: Ask yourself for what purpose were you created 23:112ou created 23:112ou created 23:112ou created 23:112----118118118118    
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23:112 And He will ask, 'How many years did you live on earth?'  َنِين 112قاَلَ كمَْ لبَِثتمُْْ فيِ الا~رْضِ عدََدَ سـِ  
23:113 They will reply, 'A day, or part of a day; ask those who have kept count.'  ْقاَلوُا لبَِثنْاَ يوَْماً ا~و

 َ ينَ ب 113عْضَ يوَْمٍ فاَسْا~لِ العَادِّ  
23:114 He will say, 'You have tarried a li9le, did you know?  َكمُْ كُنتمُْ تعَْلمَُونJ Jوْ ا~ن لاJ قلَِيلاً ل

j
Jبِثتمُْْ ا jن ل

114قاَلَ ا  
23:115 Did you think that We had created you only for play, and that you would never be 
returned to Us? '  َليَْناَ لاَ ترُْجَعُون

j
Jكمُْ ا Jمَا خَلقَْناَكمُْ عَبَثاً وَا~ن 115ا~فحََسِبْتمُْ ا~ن  

23:116 High Exalted be Allah, the King, the Truth. There is no god except He, the Lord of the 
Noble Throne.  َالمَِ¡ُ الح ُ JOالعَرْشِ الكَرِيمِ فتَعََالىَ ا Êهُوَ رَب Jلا

j
àََ ا

j
116قÊ لاَ ا  

23:117 Whosoever calls upon another god, other than Allah, having no proof his reckoning will 
be with his Lord. The unbelievers shall never prosper. لهَاً اخَٓرَ لاَ برُْهَا

j
ِ ا JOمَا حِسَابهُُ عِندَ وَمَن يدَْعُ مَعَ اJ ن

j
نَ àَُ بِهِ فاَ

Jهُ لاَ يفُْلِحُ الكاَفِرُونَ  ن
j
هِ ا ِّ  117رَب

23:118 And say, 'My Lord, forgive and have mercy, for You are the Best of the merciful.'  ِّب Jوَقلُ ر
ينَ  احمِِ J118اغْفِرْ وَارْحَمْ وَا~نتَْ خَيرُْ الر  

 
 
24 The Light 24 The Light 24 The Light 24 The Light ----    AnAnAnAn----NoorNoorNoorNoorسورة النورسورة النورسورة النورسورة النور    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
24:1 This is a chapter which We have sent down and appointed; and in it We have sent down 
clear verses in order that you will remember.  ~رُونَ سورة اJكمُْ تذََكJعَلJ ناَتٍ ل ِّ 1نزَلنْاَهَا وَفرََضْناَهَا وَا~نزَلنْاَ فِيهاَ اiَٓتٍ بيَ  
 
 
Sub.: Fornication 24:2Sub.: Fornication 24:2Sub.: Fornication 24:2Sub.: Fornication 24:2----3333    
 
24:2 You shall lash the fornicatress and the fornicator each with a hundred lashes. In the religion 
of Allah, let no tenderness for them seize you if you believe in Allah and the Last Day; and let 
their punishment be witnessed by a party of believers.  َةٍ وَلا َSَْنهْمَُا مِائةََ ج وا كلJُ وَاحِدٍ مِّ ُSِْانيِ فاَج Jانِيَةُ وَالز Jالز

ن كُن
j
ِ ا JOفةٌَ فيِ دِينِ اûمَا رَا نَ المؤُْمِنِينَ تاûَخُذْكمُ بهِِ ِ وَاليَْوْمِ الاخِٓرِ وَليْشَْهدَْ عذََابهَُمَا طَائِفَةٌ مِّ JO�ِ َ2تمُْ تؤُْمِنوُن  

24:3 The fornicator shall marry none but a fornicatress or an idolatress; and the fornicatress none 
shall marry her but a fornicator or an idolater; that is forbidden to the believers.  ًزَانِيَة Jلا

j
انيِ لاَ ينَكِحُ ا Jالز

لاJ زَانٍ ا~وْ مُشرِْكٌ وَحُرّمَِ ذَِ]َ علىََ المؤُْمِنِينَ 
j
انِيَةُ لاَ ينَكِحُهاَ ا J3ا~وْ مُشرْكَِةً وَالز  

 
 
Sub.: Protection of innocent women 24:4Sub.: Protection of innocent women 24:4Sub.: Protection of innocent women 24:4Sub.: Protection of innocent women 24:4----10101010    
 
24:4 Those who accuse chaste women, and cannot produce four witnesses, you shall lash them 
with eighty lashes. And never accept their testimony, for they are evildoers,  Jُينَ يرَْمُونَ المحُْصَناَتِ ثم ِ Jوَا�
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 َSَْوَهمُْ ثمََانِينَ ج ُSِْتوُا بِا~رْبعََةِ شُهدََاءَ فاَجûَ4ةً وَلاَ تقَْبَلوُا لهَمُْ شَهاَدَةً ا~بدَاً وَا¦وْلئَِكَ همُُ الفَاسِقُونَ لمَْ يا  
24:5 except those among them that afterwards repent and mend their ways. Allah is Forgiving, 
Merciful.  َغ َ JOا Jن

j
ينَ َ
بوُا مِنْ بعَْدِ ذَِ]َ وَا~صْلحَُوا فاَ ِ Jا� Jلا

j
حِيمٌ ا J5فُورٌ ر  

24:6 And those who accuse their wives and have no witnesses except themselves, let them testify 
by swearing by Allah four times that he is of the truthful, ُا~نفُسُه Jلا

j
Jهمُْ شُهَدَاءُ ا مْ وَلمَْ يكَُن ل ينَ يرَْمُونَ ا~زْوَاَ!ُ ِ Jمْ وَا�

ادِقِينَ  Jهُ لمَِنَ الصJ ن
j
ِ ا JO�ِ ٍ6فشََهاَدَةُ ا~حَدِهمِْ ا~رْبعَُ شَهاَدَات  

24:7 and the fifth time, that the curse of Allah shall be upon him, if he should be of the liars. 
ن كاَنَ مِنَ الكاَذِبِ 

j
ِ علَيَْهِ ا JOلعَْنتََ ا J7ينَ وَالخَْامِسَةُ ا~ن  

24:8 But the punishment will be averted from her if she swears four times that he is of the liars, 
Jهُ لمَِنَ الكاَذِبِينَ  ن

j
ِ ا JO�ِ ٍ8وَيدَْرَا¦ عَنهْاَ العَذَابَ ا~ن تشَْهدََ ا~رْبعََ شَهاَدَات  

24:9 and on the fifth time the Wrath of Allah shall be upon her if he is of the truthful.  Jوَالخَْامِسَةَ ا~ن
ادِقِينَ  Jن كاَنَ مِنَ الص

j
ِ علَيهَْاَ ا JO9غضََبَ ا  

24:10 If it were not for the bounty of Allah to you and His Mercy, and that Allah turns, and is 
the Wise,  ُْعلَيَْكم ِ JOابٌ حَكِيمٌ وَلوَْلا فضَْلُ ا Jَتو َ JOا Jتُهُ وَا~ن 10 وَرَحمَْ  
 
 
Sub.: Do not listen to or indulge in slander; repel it with truth 24:11Sub.: Do not listen to or indulge in slander; repel it with truth 24:11Sub.: Do not listen to or indulge in slander; repel it with truth 24:11Sub.: Do not listen to or indulge in slander; repel it with truth 24:11----20202020    
 
24:11 those who came with the slander were a number of you. Do not regard it evil for you, 
rather it is good for you. Every person of them shall have the sin that he has earned charged to 
him. As for he who took upon himself the greater part there is a mightier punishment.  َين ِ Jا� Jن j

ا
Jكمُْ لِ  بُوهُ شرَاً لJكمُ بلَْ هُوَ خَيرٌْ ل سـَ نكمُْ لاَ تحَْ فْكِ عُصْبَةٌ مِّ

j
هُ مِنهْمُْ àَُ عذََابٌ جَاءُوا ِ�لا ي توََلىJ كِبرَْ ِ Jثمِْ وَا� j

ا اكْتسََبَ مِنَ الا Jنهْمُ م كلُِّ امْرئٍِ مِّ
 11عَظِيمٌ 
24:12 Had you heard it, and the believing men and women, thought good thoughts about one 
another said, 'This is a clear falsehood!'  ْذ

j
بِينٌ  لوَْلا ا Êفْكٌ م

j
عْتُمُوهُ ظَنJ المؤُْمِنوُنَ وَالمُْؤْمِناَتُ بِا~نفُسِهمِْ خَيرْاً وَقاَلوُا هَذَا ا سمَِ

12 
24:13 Why, did they not bring four witnesses against it? But since they did not bring the 
witnesses, before Allah they are the liars.  ُهمُُ لوَْلا جَاء ِ JOهدََاءِ فاَ¦وْلئَِكَ عِندَ ا Êتوُا ِ�لشûَذْ لمَْ يا

j
وا علَيَْهِ بِا~رْبعََةِ شُهدََاءَ فاَ

13الكاَذِبوُنَ   
24:14 But for the bounty of Allah and His Mercy towards you in this life and in the Everlasting 
Life you would have been sternly punished for that which you were involved.  ُْعلَيَْكم ِ JOوَلوَْلا فضَْلُ ا

كمُْ فيِ مَا ا~فضَْتمُْ فِيهِ عذََابٌ عَظِيمٌ  Jنيَْا وَالاخِٓرَةِ لمََس Ê̂ تُهُ فيِ ا 14وَرَحمَْ  
24:15 You carried with your tongues and u9ered with your mouths what you did not know. You 
have thought it a trifle, but before Allah it was a mighty thing.  َْا ليَس Jوْنهَُ بِا~لسِْنتَِكمُْ وَتقَُولوُنَ بِا~فْوَاهِكمُ مJَذْ تلَق

j
ا

ِ عَظِيمٌ  JOناً وَهُوَ عِندَ ا بُونهَُ هَيِّ سـَ 15لكمَُ بِهِ عِلمٌْ وَتحَْ  
24:16 When you heard it, why did you not say, 'It is not right for us to speak of this. Exaltations 
to You! This is a mighty slander!'  ٌبْحَانكََ هَذَا بهُْتَانٌ عَظِيم JتَكلJَمَ بهِذََا سـُ ا يكَُونُ لنَاَ ا~ن ن Jعْتُمُوهُ قُلتمُْ م ذْ سمَِ

j
16وَلوَْلا ا  

24:17 Allah exhorts you never again to repeat the like, if you are believers.  ِúِْا~ن تعَُودُوا لِمِث ُ JOيعَِظُكمُُ ا
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ؤْمِنِينَ  Êن كُنتمُ م
j
17ا~بدَاً ا  

24:18 Allah makes plain to you His verses, and Allah is the Knower, the Wise.  ِتiَٓلكمَُُ الا ُ JOا ُ وَيبَُينِّ
ُ علَِيمٌ حَكِيمٌ  JO18 وَا  

24:19 Those who love that indecency should be broadcast about those who believe theirs is a 
painful punishment in this world and in the Everlasting Life. Allah knows, and you do not know. 

ينَ  ِ Jيعَ الفَاحِشَةُ فيِ ا� بÊونَ ا~ن تشَـِ ينَ يحُِ ِ Jا� Jن j
ُ يعَْلمَُ وَا~نتمُْْ لاَ تعَْلمَُونَ  ا JOنيَْا وَالاخِٓرَةِ وَا Ê̂ 19امَٓنوُا لهَمُْ عذََابٌ ا~لِيمٌ فيِ ا  

24:20 If it was not for the bounty of Allah to you and His Mercy, and Allah is the Gentle, the 
Most Merciful.  َعلَيَْكمُْ و ِ JOحِيمٌ وَلوَْلا فضَْلُ اJرَءُوفٌ ر َ JOا Jتُهُ وَا~ن 20رَحمَْ  
 
 
Sub.: Following satan leads to indecency and dishonor 24:22Sub.: Following satan leads to indecency and dishonor 24:22Sub.: Following satan leads to indecency and dishonor 24:22Sub.: Following satan leads to indecency and dishonor 24:22    
 
24:21 Believers, do not follow in the steps of satan, for those who follow the steps of satan, he 
bids to indecency and dishonor. But for the bounty of Allah to you, and His Mercy no one of 
you would ever have been purified; but Allah purifies whom He will; Allah is the Hearer, the 
Knower.  َيْطَانِ ف Jبِعْ خُطُوَاتِ الشـJ يْطَانِ وَمَن يتَ Jبِعُوا خُطُوَاتِ الشـJ ينَ امَٓنوُا لاَ تتَ ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ ِ JOمُرُ ِ�لفَْحْشَاءِ وَالمُْنكَرِ وَلوَْلا فضَْلُ اûَهُ ياJ ن

j
ا

يعٌ علَِيمٌ  ُ سمَِ JOيزَُكيِّ مَن يشََاءُ وَا َ JOا Jنْ ا~حَدٍ ا~بدَاً وَلكَِن تُهُ مَا زَكىَ مِنكمُ مِّ 21 علَيَْكمُْ وَرَحمَْ  
 
 
Sub.: Those who are well off should look after their kiSub.: Those who are well off should look after their kiSub.: Those who are well off should look after their kiSub.: Those who are well off should look after their kinsmen and the poor 24:22nsmen and the poor 24:22nsmen and the poor 24:22nsmen and the poor 24:22    
 
24:22 Do not let those of you who possess bounty and plenty swear not to give kinsmen, and the 
poor, and those who emigrate in the way of Allah. Let them pardon and forgive. Do you not 
yearn that Allah forgives you? And Allah is the Forgiver, the Most Merciful.  ُْتلَِ ا¦وْلوُا الفَضْلِ مِنكمûَوَلاَ يا

ِ وَليَْعْفُوا وَليَْصْفَحُوا  JOعَةِ ا~ن يؤُْتوُا ا¦وْليِ القُرْبىَ وَالمَْسَاكِينَ وَالمُْهاَجِريِنَ فيِ سَبِيلِ ا Jغَ وَالس ُ JOلكمَُْ وَا ُ JOونَ ا~ن يغَْفِرَ اÊبـ حِيمٌ ا~لاَ تحُِ Jفُورٌ ر
22 
 
 
Sub.: The punishment of those who harm innocent women 24:23Sub.: The punishment of those who harm innocent women 24:23Sub.: The punishment of those who harm innocent women 24:23Sub.: The punishment of those who harm innocent women 24:23----24242424    
 
24:23 Surely, those who defame chaste, unsuspecting, believing women, shall be cursed in this 
world and in the Everlasting Life, and for them there is a mighty punishment.  

j
ينَ يرَْمُونَ ا ِ Jا� Jن

نيَْا وَالاخِٓرَةِ وَلهَُمْ عذََابٌ عَظِيمٌ  Ê̂ 23المحُْصَناَتِ الغَافِلاتِ المؤُْمِناَتِ لعُِنُوا فيِ ا  
24:24 On the Day when their tongues, hands and feet shall testify against them concerning what 
they were doing.  َُمْ ا~لسِْنتهَُمُْ وَا~يدِْيهِمْ وَا~رْجُلهُمُ بِمَا كاَنوُا يعَْمَلوُنَ  يوَْمَ تشَْهد 24علَيهَِْ  
24:25 Upon that Day Allah will pay them their due in full, and they will know that Allah is the 
clear truth.  َوَيعَْلمَُون Jَدِينهَمُُ الحق ُ JOيهِمُ ا َ هُوَ الحقÊَ المبُِينُ  يوَْمَئِذٍ يوَُفِّ JOا J25ا~ن  
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Sub.: Evil women and men, good women and men 24:26Sub.: Evil women and men, good women and men 24:26Sub.: Evil women and men, good women and men 24:26Sub.: Evil women and men, good women and men 24:26    
 
24:26 Evil women for evil men, and evil men for evil women; good women for good men, and 
good men for good women these are clear of what has been said; for them is forgiveness, and a 
generous provision.  ْبَاتِ ا¦و يِّ Jبُونَ لِلط يِّ Jبِينَ وَالط يِّ Jبَاتُ لِلط يِّ Jا يقَُولوُنَ الخبَِيثاَتُ لِلخَْبِيثِينَ وَالخَْبِيثوُنَ لِلخَْبِيثاَتِ وَالط Jءُونَ مِمJَلئَِكَ مُبر

غْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ  J26لهَمُ م  
 
 
Sub.: EtiquSub.: EtiquSub.: EtiquSub.: Etiqueeee9999e 24:27e 24:27e 24:27e 24:27----29292929    
 
24:27 Believers, do not enter houses other than your houses until you first ask permission and 
greet with peace the people thereof; that is better for you in order that you remember.  َين ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

Jكمُْ لعََلJكمُْ تذََكJرُونَ امَٓنوُا لاَ تدَْخُلوُا بيُُوً
 غيرََْ  ِّمُوا علىََ ا~هْلِهاَ ذَلِكمُْ خَيرٌْ ل تَاûنِسُوا وَتسَُل 27 بيُُوتِكمُْ حَتىJ تسَـْ  
24:28 And if you do not find anyone there, do not enter it until permission is given to you. And 
if you are told 'Return', so return, that is purer for you; and Allah knows the things you do.  ْمJ ن ل

j
فاَ

ن قِيلَ لكمَُُ ارْجِعُوا فاَرْجِعُوا هُوَ ا~زْكىَ لكمَُْ 
j
دُوا فِيهاَ ا~حَداً فلاََ تدَْخُلوُهَا حَتىJ يؤُْذَنَ لكمَُْ وَا ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ علَِيمٌ تجَِ JO28 وَا  

24:29 There is no fault in you that you enter uninhabited houses wherein there is benefit for you. 
Allah knows what you reveal and what you hide.  ُْكمJ ليَسَْ علَيَْكمُْ جُناَحٌ ا~ن تدَْخُلوُا بيُُوً
 غيرََْ مَسْكُونةٍَ فِيهاَ مَتاَعٌ ل

ُ يعَْلمَُ مَا تبُْدُونَ وَمَا تَ  JO29كْتُمُونَ وَا  
 
 
Sub.: Modesty between women and men 24:30Sub.: Modesty between women and men 24:30Sub.: Modesty between women and men 24:30Sub.: Modesty between women and men 24:30----31313131    
 
24:30 Say to the believers they should lower their gaze and guard their private parts that is purer 
for them. Allah is Aware of the things they do.  ِْوا مِنْ ا~بصَْارِهم Êِّلمُْؤْمِنِينَ يغَُض نJ قلُ ل j

مْ ذَِ]َ ا~زْكىَ لهَمُْ ا فَظُوا فرُُوَ!ُ  وَيحَْ
َ خَبِيرٌ بِمَا يصَْنعَُونَ  JO30ا  

24:31 And say to the believing women, that they lower their gaze cast down their eyes and guard 
their chastity, and do not reveal their adornment except that which is outward (face and hands); 
and let them draw their veils over their neck, and not reveal their adornment except to their 
husbands, or their fathers, or their husbands' fathers, or their sons, or their husbands' sons, or 
their brothers, or their brothers' sons, or their sisters' sons, or their women, or what their right 
hands own, or such male attendants having no sexual desire, or children who have not yet 
attained knowledge of women's private parts; nor let them stamp their feet, so that their hidden 
ornament is known. And, O believers turn to Allah all together, in order that you prosper.  ُوَقل

لاJ مَا ظَهرََ مِنهَْ 
j
نJ وَلاَ يبُْدِينَ زِينتهََنJُ ا فَظْنَ فرَُوَ!ُ ِّلمُْؤْمِناَتِ يغَْضُضْنَ مِنْ ا~بصَْارِهِنJ وَيحَْ مُرهِِنJ عَ ل نJ وَلاَ يبُْدِينَ زِينتهََنJُ ا وَليَْضرْبِْنَ بخُِ لىَ جُيُوبهِِ
 
j
نJ ا~وْ ا~بنْاَءِ بعُُولتهَِِنJ ا~وْ ا نJ ا~وْ آَ�ءِ بعُُولتهَِِنJ ا~وْ ا~بنْاَئهِِ لاJ لِبُعُولتهَِِنJ ا~وْ آَ�ئهِِ

j
نJ ا~ ا نJ ا~وْ نِسَائهِِ نJ ا~وْ بنيَِ ا~خَوَاتهِِ خْوَانهِِ

j
نJ ا~وْ بنيَِ ا وْ مَا مَلكََتْ خْوَانهِِ

ينَ لمَْ يظَْهرَُوا علىََ عَ  ِ Jفْلِ ا� رْبةَِ مِنَ الرّجَِالِ ا~وِ الطِّ
j
فِينَ مِن ا~يمَْانهُُنJ ا~وِ التJابِعِينَ غيرَِْ ا¦وْليِ الا ِّسَاءِ وَلاَ يضرَْبِْنَ بِا~رْجُلِهِنJ لِيُعْلمََ مَا يخُْ وْرَاتِ الن
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 ِ JOلىَ ا
j
اَ المؤُْمِنوُنَ لعََلJكمُْ تفُْلِحُونَ زِينتهَِِنJ وَتوُبوُا ا Êيعاً ا~يه 31 جمَِ  

 
 
Sub.: Marriage 24:32Sub.: Marriage 24:32Sub.: Marriage 24:32Sub.: Marriage 24:32----33333333    
 
24:32 Marry those among you who are spouseless and the virtuous among your male and female 
slaves (thereby freeing them), if they are poor, Allah will enrich them of His bounty; Allah is 
Embracing, Knowing.  مِن ُ JOمُ ا ن يكَُونوُا فقَُرَاءَ يغُْنهِِ

j
مَائكمُِْ ا

j
الِحِينَ مِنْ عِبَادِكمُْ وَا Jمَى مِنكمُْ وَالصiَ~وَاسِعٌ وَا~نكِحُوا الا ُ JOوَا ِúَِْفض

32علَِيمٌ   
24:33 Let those who do not find the means to marry be abstinent until Allah enriches them of 
His bounty. Those your right hand owns who seek their freedom, make a contract with them 
accordingly if you know some good in them, and give them from the wealth of Allah that He has 
given you. Do not force your slave-girls into prostitution in order to seek worldly gain for they 
wish to preserve their chastity. Whosoever compels them, surely Allah, after their being 
compelled, is the Forgiver (to the girls), the Most Merciful.  َدُون ينَ لاَ يجَِ ِ Jتَعْفِفِ ا� ُ  وَليْسَـْ JOيغُْنِيهَمُُ ا Jنِكاَحاً حَتى

نْ علَِمْتمُْ فِيهِمْ خَيرْاً 
j
ا مَلكََتْ ا~يمَْانكمُُْ فكاََتِبُوَهمُْ ا Jينَ يبَتْغَُونَ الكِتاَبَ مِم ِ Jوَا� ِúَِْكمُْ وَلاَ تكُْرهُِوا فتَيََاتِكمُْ مِن فض
ي آَ ِ Jا� ِ JOالِ ا Jن م وَاتٓوُهمُ مِّ

كْرَاهِهِ علىََ البِغَاءِ 
j
َ مِنْ بعَْدِ ا JOا Jن

j
نيَْا وَمَن يكُْرهِهÊنJ فاَ Ê̂ تَبتْغَُوا عَرَضَ الحيََاةِ ا ِّ ناً ل Êنْ ا~رَدْنَ تحََص

j
حِيمٌ ا Jغفَُورٌ ر J33ن  

24:34 Now We have sent down to you clarifying verses, and an example of those who passed 
away before you and admonition to the cautious.  ُْينَ خَلوَْا مِن قبَْلِكم ِ Jنَ ا� ناَتٍ وَمَثلاًَ مِّ بَيِّ Êتٍ مiَٓليَْكمُْ ا

j
وَلقََدْ ا~نزَلنْاَ ا

ِّلمُْتJقِينَ  34وَمَوْعِظَةً ل  
 
 
Sub.: The Lighter of the heavens and the earth 24:35Sub.: The Lighter of the heavens and the earth 24:35Sub.: The Lighter of the heavens and the earth 24:35Sub.: The Lighter of the heavens and the earth 24:35    
 
24:35 Allah is the Lighter of the heavens and the earth. The example of His Light is like a tube, 
in which there is a wick. The wick is in a lamp and the lamp is as a glittering planet kindled 
from a Blessed Tree, an olive that is neither of the East nor of the West. Its oil would almost 
shine forth though no fire touched it. Light upon light; Allah guides to His Light whom He will. 
Allah strikes parables for people. Allah has knowledge of all things.  ِمَوَاتِ وَالا~رْضِ مَثلَُ نوُرِه Jنوُرُ الس ُ JOا

قِيJةٍ وَلاَ كمَِشْكاَةٍ فِيهاَ مِصْبَاحٌ المِصْبَا بَارَكَةٍ زَيتُْونةٍَ لاJ شرَْ Êيوُقدَُ مِن شجََرَةٍ م åاَ كَوْكَبٌ دُرِّي Jنه~Hَ ُجَاجَة Êةٍ يكاََدُ زَيْتهُاَ يضيُِءُ حُ فيِ زُجَاجَةٍ الزJغرَْبِي 
 َ ُ لِنُورِهِ مَن يشََاءُ وَي JOورٌ علىََ نوُرٍ يهَْدِي اÊ ءٍ علَِيمٌ وَلوَْ لمَْ تمَْسَسْهُ sَرٌ ن ُ بِكلُِّ شيَْ JOاسِ وَاJالا~مْثاَلَ لِلن ُ JO35ضرِْبُ ا  

 
 
Sub.: The homes in which Allah is loved 24:36Sub.: The homes in which Allah is loved 24:36Sub.: The homes in which Allah is loved 24:36Sub.: The homes in which Allah is loved 24:36----38383838    
 
24:36 In houses which Allah has allowed to be raised up, and His Name to be remembered 
therein. In the morning and evening  ُُفِيهاَ ِ�لغُْدُوِّ وَالاصَٓالِ فيِ بي ُàَ ُح بِّ هُ يسُـَ ُ ا~ن ترُْفعََ وَيذُْكَرَ فِيهاَ اسمُْ JO36وتٍ ا~ذِنَ ا  
24:37 are men who exalt Him there, whom neither trade nor sale can divert from the 
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remembrance of Allah, and establish the prayers, and pay the obligatory charity; fearing a Day 
when hearts and eyes shall be turned about,  ِكاَة Jيتَاءِ الز

j
قاَمِ الصَلاةِ وَا

j
ِ وَا JOتلُْهِيهِمْ تجَِارَةٌ وَلاَ بيَْعٌ عَن ذِكْرِ ا Jرِجَالٌ لا

37يخََافوُنَ يوَْماً تتََقَلJبُ فِيهِ القُلوُبُ وَالا~بصَْارُ   
24:38 that Allah will recompense them for the finest deeds they did and increase them from His 
bounty. Allah provides without measure to whom He will.  ُ JOوَا ِúَِْن فض لوُا وَيزَيِدَهمُ مِّ ُ ا~حْسَنَ مَا عمَِ JOلِيَجْزيهَُِمُ ا

38ابٍ يرَْزُقُ مَن يشََاءُ بِغَيرِْ حِسَ   
 
 
Sub.: Those who have light and those who do not 24:39Sub.: Those who have light and those who do not 24:39Sub.: Those who have light and those who do not 24:39Sub.: Those who have light and those who do not 24:39----40404040    
 
24:39 As for the unbelievers, their works are like a mirage in the wilderness. The thirsty person 
thinks it is water, but when he comes near he finds that it is nothing. He finds Allah there, who 
pays him his account in full. Allah is Swift in reckoning.  ًمْانُٓ مَاء Jبُهُ الظ سـَ ابٍ بِقِيعَةٍ يحَْ الهُمُْ كَسرََ ينَ كَفَرُوا ا~عمَْ ِ Jوَا�

ُ سرَيِعُ  JOاهُ حِسَابهَُ وَاJعِندَهُ فوََف َ JOدْهُ شَيئْاً وَوَجَدَ ا ذَا جَاءَهُ لمَْ يجَِ
j
39الحِسَابِ حَتىJ ا  

24:40 Or, they are like darkness upon a deep sea covered with a wave above which is another 
wave, above which are clouds, darkness piled one upon the other; when he stretches out his hand 
he can scarcely see it. Indeed, to whomsoever Allah assigns no light, he shall have no light.  ْا~و

ن فوَْقِهِ سحََابٌ ظُلمَُاتٌ بعَْضُهاَ فوَْقَ بعَْضٍ  ن فوَْقِهِ مَوْجٌ مِّ يٍّ يغَْشَاهُ مَوْجٌ مِّ Êجِّ رٍ ل Jمْ كَظُلمَُاتٍ فيِ بحَْ ذَا ا~خْرَجَ يدََهُ لمَْ يكََدْ يرََاهَا وَمَن ل
j
 ا

ُ àَُ نوُراً فَ  JOعَلِ ا Êورٍ يجَْ 40مَا àَُ مِن ن  
 
 
Sub.: All creatures of the heavens and earth exalt Allah 24:41Sub.: All creatures of the heavens and earth exalt Allah 24:41Sub.: All creatures of the heavens and earth exalt Allah 24:41Sub.: All creatures of the heavens and earth exalt Allah 24:41----42424242    
 
24:41 Have you not seen how Allah is exalted by those in the heavens and earth, and the birds 
with outspread wings? He knows its prayers and its exaltations and Allah has knowledge of the 
things they do.  َ يرُْ صَافJاتٍ كلåُ قدَْ علمََِ صَلاتهَُ وَت Jمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَالط Jمَن فيِ الس ُàَ ُح بِّ َ يسُـَ JOا Jعلَِيمٌ بِمَا ا~لمَْ ترََ ا~ن ُ JOسْبِيحَهُ وَا

41يفَْعَلوُنَ   
24:42 To Allah belongs the Kingdom of the heavens and the earth. To Him is the arrival.  ُ¡ُْم ِ JOَِو

ِ المصَِيرُ  JOلىَ ا
j
مَوَاتِ وَالا~رْضِ وَا J42الس  

 
 
Sub.: The signs of Allah in the weather 24:43Sub.: The signs of Allah in the weather 24:43Sub.: The signs of Allah in the weather 24:43Sub.: The signs of Allah in the weather 24:43    
 
24:43 Have you not seen how Allah drives the clouds, then gathers them and converts them into 
a mass, then you see rain coming from their midst? And He sends down out of heaven 
mountains in which there is hail, pelting with it whom He will, and turning it away from whom 
He will. The flash of its lightning almost snatches away the sight.  َْا~لم  Jُِّفُ بيَنْهَُ ثم َ يزُِْ سحََاً� ثمJُ يؤَُل JOا Jترََ ا~ن

مَاءِ مِن جِبَالٍ فِيهاَ مِن برََدٍ فيَُصِي Jِلُ مِنَ الس رُجُ مِنْ خِلاàِِ وَينزَُّ عúَُُ رُكاَماً فترَََى الوَدْقَ يخَْ ن يشََاءُ يكاََدُ يجَْ Jبُ بِهِ مَن يشََاءُ وَيصرَْفِهُُ عَن م
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ناَ 43برَْقِهِ يذَْهَبُ ِ�لا~بصَْارِ  سـَ  
 
 
Sub.: The signs of Allah in the day and night 24:44Sub.: The signs of Allah in the day and night 24:44Sub.: The signs of Allah in the day and night 24:44Sub.: The signs of Allah in the day and night 24:44    
 
24:44 Allah turns about the night and the day (to succeed one another); surely, in this there is a 
lesson for those who have eyes.  َ Jيْلَ وَالنهJ ُ الل JOةً لا¦وْليِ الا~بصَْارِ يقَُلِّبُ ا نJ فيِ ذَِ]َ لعَِبرَْ j

44ارَ ا  
 
 
Sub.: Every walking thing is created from water 24:45Sub.: Every walking thing is created from water 24:45Sub.: Every walking thing is created from water 24:45Sub.: Every walking thing is created from water 24:45    
 
24:45 Allah created everything that walks from water. Some crawl upon their bellies, others walk 
on two feet, and others walk on four. Allah creates whatever He will. Allah is Powerful over 
everything.  ِن يمَْشيِ علىََ رِجْلينَِْ وَم Jن يمَْشيِ علىََ بطَْنِهِ وَمِنهْمُ م Jاءٍ فمَِنهْمُ م Jن م Jةٍ مِّ ُ خَلقََ كلJُ دَاب JOلقُُ وَا ن يمَْشيِ علىََ ا~رْبعٍَ يخَْ Jنهْمُ م

 Jن j
ُ مَا يشََاءُ ا JOءٍ قدَِيرٌ  ا َ علىََ كلُِّ شيَْ JO45ا  

24:46 We have sent down clarifying verses. Allah guides whom He will to a Straight Path.  َلقََدْ ا~نزَلنْا
تَقِيمٍ  سـْ Êاطٍ م لىَ صرَِ

j
ُ يهَْدِي مَن يشََاءُ ا JOناَتٍ وَا بَيِّ Êتٍ مiَٓ46ا  

 
 
Sub.: The difference betweeSub.: The difference betweeSub.: The difference betweeSub.: The difference between the hypocrites and those who believe 24:47n the hypocrites and those who believe 24:47n the hypocrites and those who believe 24:47n the hypocrites and those who believe 24:47----55555555    
 
24:47 They say, 'We believe in Allah and the Messenger and obey.' But a party of them turn 
away after this. Those are not believers.  Jيتََوَلى Jُسُولِ وَا~طَعْناَ ثم Jوَِ�لر ِ JO�ِ اJنْ بعَْدِ ذَِ]َ وَمَا  وَيقَُولوُنَ امَٓن نهْمُ مِّ فرَيِقٌ مِّ

47ا¦وْلئَِكَ ِ�لمُْؤْمِنِينَ   
24:48 And when they are called to Allah and His Messenger so that he judges between them, a 
party of them swerve away.  ُْلِيَحْكمَُ بيَنهَْم ِàِوَرَسُو ِ JOلىَ ا

j
ذَا دُعُوا ا

j
عْرضُِونَ  وَا Êنهْمُ م ذَا فرَيِقٌ مِّ

j
48ا  

24:49 If the right is theirs, they would have hastened to him obediently.  ِليَْه
j
Jهمُُ الحقÊَ ياûَتوُا ا ن يكَُن ل

j
وَا

49مُذْعِنِينَ   
24:50 Is there a sickness in their hearts, or, are they in doubt? Do they fear that Allah and His 
Messenger will be unjust? No, but those they are the harm doers.  بوُا ا~مْ يخََافوُنَ ا~ن
رَضٌ ا~مِ ارَْ Jم م ا~فيِ قُلوُبهِِ

الِمُونَ  Jبلَْ ا¦وْلئَِكَ همُُ الظ ُàُمْ وَرَسُو ُ علَيهَِْ JOيفَ ا 50يحَِ  
 
 
Sub.: Believers hear and obey Sub.: Believers hear and obey Sub.: Believers hear and obey Sub.: Believers hear and obey Allah and His Messenger 24:51Allah and His Messenger 24:51Allah and His Messenger 24:51Allah and His Messenger 24:51----56565656    
 
24:51 But when the believers are called to Allah and His Messenger, in order that he judges 
between them, their reply is, 'We hear and obey.' Such are the prosperous.  ذَا دُعُوا

j
Jمَا كاَنَ قوَْلَ المؤُْمِنِينَ ا ن

j
ا

لىَ 
j
عْناَ وَا~طَعْناَ وَا¦وْلئَِكَ همُُ المفُْلِحُونَ ا ِ وَرَسُوàِِ لِيَحْكمَُ بيَنهَْمُْ ا~ن يقَُولوُا سمَِ JO51ا  
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24:52 Those who obey Allah and His Messenger, and fear Allah, and have awe of Him, shall be 
the winners.  َْوَيخ ُàَوَرَسُو َ JOقْهِ فاَ¦وْلئَِكَ همُُ الفَائزُِونَ وَمَن يطُِعِ اJَوَيت َ JO52شَ ا  
24:53 They swear by Allah in the most earnest oaths, that if you order them, they would go 
forth. Say, 'Do not swear, known obedience (is better). Allah is Aware of the things you do.' 

َ خَبِيرٌ وَا~قْسَمُوا  JOا Jن j
عْروفةٌَ ا Jتقُْسِمُوا طَاعةٌَ م Jقلُ لا Jمْ لئنَِْ ا~مَرْتهَُمْ ليََخْرُجُن دَ ا~يمَْانهِِ ْ!َ ِ JO�ِ َ53 بِمَا تعَْمَلوُن 

24:54 Say, 'Obey Allah and obey the Messenger. If you turn away, upon him only rests what is 
laid upon him, and upon you rests what is laid on you. If you obey him, you shall be guided. It is 
only for the Messenger to deliver a clear message.'  َل Jمَا علَيَْهِ مَا حمُِّ ن

j
Jوْا فاَ ن توََل

j
سُولَ فاَ Jوَا~طِيعُوا الر َ JOقلُْ ا~طِيعُوا ا

لتمُْْ  ا حمُِّ Jالبَلاغُ المبُِينُ وَعلَيَْكمُ م Jلا
j
سُولِ ا Jن تطُِيعُوهُ تهَْتَدُوا وَمَا علىََ الر

j
54 وَا  

24:55 Allah has promised those of you who believe and do good works that He will indeed make 
them successors in the land as He made those who were before them successors, and that He will 
indeed establish their religion for them; that which He has approved for them, and will exchange 
safety for them after their fear. They worship Me and associate nothing with Me. After that, 
those who disbelieve are the impious.  ُ JOتَخْلفََ وَعدََ ا مُْ فيِ الا~رْضِ Éََ اسـْ Jتَخْلِفَنه الِحَاتِ ليَسَـْ Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا مِنكمُْ وَعمَِ ِ Jا� 

نْ بعَْدِ خَوْفِهمِْ  مُ مِّ Jَلنه ي ارْتضىََ لهَمُْ وَليَُبَدِّ ِ Jلهَمُْ دِينهَمُُ ا� Jَنن ينَ مِن قبَْلِهمِْ وَليَُمَكِّ ِ Jلاَ يشرُِْكُونَ بيِ شَيئْاً وَمَن كَفَرَ بعَْدَ ذَِ]َ   ا~مْناً يعَْبُدُوننيَِ ا�
55فاَ¦وْلئَِكَ همُُ الفَاسِقُونَ   

24:56 Establish the prayers, pay the charity, and obey the Messenger, in order to have mercy. 
سُولَ لعََلJكمُْ  Jكاَةَ وَا~طِيعُوا الر Jلاةَ وَاتٓوُا الز Jونَ وَا~قِيموُا الص 56 ترُْحمَُ  

 
 
Sub.: The unbelievers will never get the beSub.: The unbelievers will never get the beSub.: The unbelievers will never get the beSub.: The unbelievers will never get the be9999er of Allah 24:57er of Allah 24:57er of Allah 24:57er of Allah 24:57    
 
24:57 Never think that the unbelievers will be able to frustrate (Us) in the earth. Their refuge is 
the Fire, an evil arrival. ِينَ كَفَرُوا مُعْجِزي ِ Jا� Jَسَبن 57نَ فيِ الا~رْضِ وَمَاûوَاهمُُ النJارُ وَلبَِئسَْ المصَِيرُ لاَ تحَْ  
 
 
Sub.: EtiqueSub.: EtiqueSub.: EtiqueSub.: Etique9999e of privacy 24:58e of privacy 24:58e of privacy 24:58e of privacy 24:58----59595959    
 
24:58 Believers, let those your right hand owns and those who have not come of age ask 
permission of you three times before the dawn prayer, when you put aside your garments, in the 
heat of noon, and after the night prayer. These are the three occasions of privacy. There is no 
fault in you or them, apart from these, that they go about you, you are of each other. As such 
Allah makes plain to you His verses, Allah is the Knower, the Wise.  َين ِ Jذِنكمُُ ا�ûتَا ينَ امَٓنوُا لِيسَـْ ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

ن قبَْلِ صَلاةِ الفَجْرِ وَحِينَ تضََعُ  اتٍ مِّ Jينَ لمَْ يبَْلغُُوا الحلمَُُ مِنكمُْ ثلاَثَ مَر ِ Jهيرَِةِ وَمِنْ مَلكََتْ ا~يمَْانكمُُْ وَا� Jنَ الظ بعَْدِ صَلاةِ العِشَاءِ  ونَ ثِيَابكمَُ مِّ
افوُنَ علَيَْكمُ بعَْضُكمُْ علىََ بعَْضٍ  Jطَو Jمْ جُناَحٌ بعَْدَهُن Jكمُْ ليَسَْ علَيَْكمُْ وَلاَ علَيهَِْ ُ علَِيمٌ حَكِيمٌ  ثلاَثُ عَوْرَاتٍ ل JOتِ وَاiَٓلكمَُُ الا ُ JOا ُ كَذَِ]َ يبَُينِّ

58 
24:59 And when children reach the age of puberty, let them ask permission as those before them 
asked permission. As such Allah makes clear to you His verses. Allah is the Knower, the Wise. ذَا

j
وَا
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ينَ مِن قبَْلِ  ِ Jذَنَ ا�ûتَا تَاûذِنوُا Éََ اسـْ ُ علَِيمٌ حَكِيمٌ بلَغََ الا~طْفَالُ مِنكمُُ الحلمَُُ فلَيْسَـْ JOتِهِ وَاiَٓلكمَُْ ا ُ JOا ُ 59همِْ كَذَِ]َ يبَُينِّ  
 
 
Sub.: Relaxed dress code for older women 24:60Sub.: Relaxed dress code for older women 24:60Sub.: Relaxed dress code for older women 24:60Sub.: Relaxed dress code for older women 24:60    
 
24:60 (As for) women that are past childbearing who have no hope of marriage there is no fault 
in them that they discard their cloaks provided they do not reveal their adornments, but it is 
better if they abstain. Allah is the Hearer, the Knower.  Jتيِ لاَ يرَْجُونَ نِكاَحاً فلَيَسَْ علَيهَِْن Jِّسَاءِ اللا وَالقَْوَاعِدُ مِنَ الن

جَا ِ يعٌ علَِيمٌ جُناَحٌ ا~ن يضََعْنَ ثِيَابهَُنJ غيرََْ مُتبرََّ ُ سمَِ JOوَا JهُنJ تَعْفِفْنَ خَيرٌْ ل 60تٍ بِزيِنةٍَ وَا~ن يسَـْ  
 
 
Sub.: EtiqueSub.: EtiqueSub.: EtiqueSub.: Etique9999e of dinning 24:61e of dinning 24:61e of dinning 24:61e of dinning 24:61    
 
24:61 It shall be no fault for the blind, the lame, the sick and yourselves to eat from your houses. 
Nor the houses of your fathers', your mothers', your brothers', your sisters', your paternal uncles, 
your paternal aunts, your maternal uncles, your maternal aunts or in houses the keys of which 
you own, or in those of your friend, there is no fault in you that you all eat together, or 
separately. When you enter houses, greet (with peace) one another with a salutation from Allah, 
blessed and good. As such Allah makes clear to you His verses so that you understand.  ََليَسَْ على

ى حَرَجٌ وَلاَ علىََ الا~عْرَجِ حَرَجٌ وَلاَ علىََ المرَيِضِ حَ  هاَتِكمُْ ا~وْ الا~عمَْ Jكلُُوا مِنْ بيُُوتِكمُْ ا~وْ بيُُوتِ آَ�ئكمُِْ ا~وْ بيُُوتِ ا¦مûَرَجٌ وَلاَ علىََ ا~نفُسِكمُْ ا~ن تا
امِكمُْ ا~وْ بيُُوتِ عمJَاتِكمُْ ا~وْ بيُُوتِ ا~خْوَالِكمُْ  خْوَانِكمُْ ا~وْ بيُُوتِ ا~خَوَاتِكمُْ ا~وْ بيُُوتِ ا~عمَْ

j
هُ ا~وْ صَدِيقِكمُْ  ا~وْ بيُُ بيُُوتِ ا فَاتحَِ Jوتِ خَالاتِكمُْ ا~وْ مَا مَلكَْتمُ م

ِّمُوا علىََ ا~نفُسِكمُْ تحَِ  ذَا دَخَلتمُْ بيُُوً
 فسََل
j
تَاً
 فاَ يعاً ا~وْ ا~شـْ ُ ليَسَْ علَيَْكمُْ جُناَحٌ ا~ن تاûَكلُُوا جمَِ بَةً كَذَِ]َ يبَُينِّ ِ مُبَارَكَةً طَيِّ JOنْ عِندِ ا ُ لكمَُُ يJةً مِّ JOا 

61الاiَٓتِ لعََلJكمُْ تعْقِلوُنَ   
 
 
Sub.: EtiqueSub.: EtiqueSub.: EtiqueSub.: Etique9999e between the believer and the Prophet 24:62e between the believer and the Prophet 24:62e between the believer and the Prophet 24:62e between the believer and the Prophet 24:62----63636363    
 
24:62 The believers are only those who believe in Allah and His Messenger, and who, when 
gathered with him upon a common matter do not depart till they have asked his permission. 
Surely, those who ask your permission are those who believe in Allah and His Messenger. When 
they ask your permission for some of their affairs, grant it to whomever you please and ask Allah 
for forgiveness for them; Allah is the Forgiver, the Merciful.  ذَا كاَنوُا

j
ِ وَرَسُوàِِ وَا JO�ِ ىنَ امَٓنوُا Jمَا المؤُْمِنوُنَ اَ�ِ ن

j
ا

ينَ يُ  ِ Jذِنوُنكََ ا¦وْلئَِكَ ا�ûتَا ينَ يسَـْ ِ Jا� Jن j
تَاûذِنوُهُ ا Jمْ يذَْهَبُوا حَتىJ يسَـْ مْ ؤْمِنوُنَ ِ� مَعَهُ علىََ ا~مْرٍ جَامِعٍ ل تَاûذَنوُكَ لِبَعْضِ شَاûنهِِ ذَا اسـْ

j
ِ وَرَسُوàِِ فاَ JO

َ غفَُورٌ رJحِيمٌ  JOا Jن j
َ ا JOتَغْفِرْ لهَمُُ ا ِّمَن شِئتَْ مِنهْمُْ وَاسـْ 62فاûَذَن ل  

24:63 Do not make the calling of the Messenger among yourselves like your calling to one 
another. Allah knows those of you who slip away surreptitiously, so let those who disobey His 
command beware, lest they are struck by sedition, or, they are stricken with a painful 
punishment.  َسُولِ بيَنْكمَُْ كَدُعاَءِ بعَْضِكمُ بعَْضاً ق Jعَلوُا دُعاَءَ الر الِفُونَ عَنْ لاَ تجَْ ينَ يخَُ ِ Jلوُنَ مِنكمُْ لِوَاذاً فلَيَْحْذَرِ ا�J ينَ يتَسََل ِ Jا� ُ JOدْ يعَْلمَُ ا
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63ا~مْرهِِ ا~ن تصُِيبهَمُْ فِتْنةٌَ ا~وْ يصُِيبهَمُْ عذََابٌ ا~لِيمٌ   
 
 
Sub.: Everything belongs to Allah 24:64Sub.: Everything belongs to Allah 24:64Sub.: Everything belongs to Allah 24:64Sub.: Everything belongs to Allah 24:64    
 
24:64 To Allah belongs all that is in the heavens and the earth. He has knowledge of what state 
you are upon. On the Day when they shall be returned to Him, He will tell them all what they 
have done. And Allah has knowledge of everything.  َْمَوَاتِ وَالا~رْضِ قد Jمَا فيِ الس ِ JOِ Jن j

يعَْلمَُ مَا ا~نتمُْ علَيَْهِ وَيوَْمَ  ا~لاَ ا
ءٍ علَِيمٌ  ُ بِكلُِّ شيَْ JOلوُا وَا ئهُمُ بِمَا عمَِ ِّ ليَْهِ فيَُنبَ

j
 64يرُْجَعُونَ ا

 
 
25 The Criterion 25 The Criterion 25 The Criterion 25 The Criterion ----    AlAlAlAl----FurqanFurqanFurqanFurqanسورة الفرقانسورة الفرقانسورة الفرقانسورة الفرقان    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOحِيمِ بِسْمِ ا  
 
 
Sub.: The Greatness of Allah yet His Message and Messenger are rejected by the unbelievers Sub.: The Greatness of Allah yet His Message and Messenger are rejected by the unbelievers Sub.: The Greatness of Allah yet His Message and Messenger are rejected by the unbelievers Sub.: The Greatness of Allah yet His Message and Messenger are rejected by the unbelievers 
25:125:125:125:1----10101010    
 
25:1 Blessed is He who has sent down the Criterion to His worshiper (Prophet Muhammad), 
that he is a warner to all mankind;  Jَي نز ِ J1لَ الفُرْقاَنَ علىََ عَبْدِهِ لِيَكُونَ لِلعَْالمَِينَ نذَِيراً تبََارَكَ ا�  
25:2 to whom the Kingdom of the heavens and the earth belongs, who has not taken a son, nor 
does He have an associate in the Kingdom, and He created everything, then He ordained it very 
precisely.  َْشي Jُشرَيِكٌ فيِ المُْ¡ِ وَخَلقََ كل ُ Jà اً وَلمَْ يكَُن َ̂ مَوَاتِ وَالا~رْضِ وَلمَْ يتJَخِذْ وَ Jمُْ¡ُ الس ُàَ ي ِ Jرَهُ تقَْدِيراً ا� J2ءٍ فقََد  
 
 
Sub.: Those worshipped other than Allah cannot create anything 25:3Sub.: Those worshipped other than Allah cannot create anything 25:3Sub.: Those worshipped other than Allah cannot create anything 25:3Sub.: Those worshipped other than Allah cannot create anything 25:3    
 
25:3 Yet they worship, other than Him, gods which cannot create anything and were themselves 
created. They own neither harm nor benefit for themselves, neither do they own death nor life, 
nor a resurrection. لَ  لقُُونَ شَيئْاً وَهمُْ يخُْ َذُوا مِن دُونِهِ الِٓهةًَ لاَ يخَْ Jوَلاَ وَاتخ 
قُونَ وَلاَ يمَْلِكُونَ لا~نفُسِهمِْ ضرَا) وَلاَ نفَْعاً وَلاَ يمَْلِكُونَ مَوًْ
3حَياَةً وَلاَ نشُُوراً   

 
 
Sub.: The assertion of the unbelievers and the rebuSub.: The assertion of the unbelievers and the rebuSub.: The assertion of the unbelievers and the rebuSub.: The assertion of the unbelievers and the rebu9999al of Allah 25:4al of Allah 25:4al of Allah 25:4al of Allah 25:4----10101010    
 
25:4 The unbelievers say, 'This is but a falsehood he has forged - another nation has helped him.' 
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So they have come with wrong and falsehood.  ْاهُ وَا~عاَنهَُ علَيَْهِ قوَْمٌ اخَٓرُونَ فقََد فْكٌ افترََْ
j
لاJ ا

j
نْ هَذَا ا

j
ينَ كَفَرُوا ا ِ Jوَقاَلَ ا�

4جَاءُوا ظُلماًْ وَزُوراً   
25:5 They say, 'He has wri9en tales of the ancients, they are recited to him at dawn and at dusk.' 
ـيَ تمُْلىَ علَيَْهِ بكُْرَةً وَا~صِيلاً  لِينَ اكْتَتبهََاَ فهَِ J5وَقاَلوُا ا~سَاطِيرُ الا~و  

25:6 Say, 'It was sent down by Him who knows the secrets of heavens and earth. He is Forgiving, 
the Most Merciful.'  ً�ِح Jهُ كاَنَ غفَُوراً رJ ن

j
مَوَاتِ وَالا~رْضِ ا Jفيِ الس J ي يعَْلمَُ السرِّ ِ Jا� ُàََ6قلُْ ا~نز  

25:7 They also say, 'How is it that this Messenger eats food and walks about the markets? Why 
has no angel been sent down with him to warn us?  عَامَ وَيمَْشيِ فيِ الا~سْوَاقِ لوَْلا Jكلُُ الطûَسُولِ يا Jوَقاَلوُا مَا لِهذََا الر
ليَْهِ مََ¡ٌ فيََكُونَ مَعَهُ نذَِيراً 

j
7ا¦نزلَِ ا  

25:8 Or, why has no treasure been thrown to him, or a garden for him to eat from?' And the 
harm doers say, 'The man you follow is surely bewitched.'  َكلُُ مِنهْاَ وَقاَلûَةٌ ياJجَن ُàَ ُليَْهِ كَنزٌ ا~وْ تكَُون

j
ا~وْ يلُقَْى ا

سْحُوراً  Jرَجُلاً م Jلا
j
Jبِعُونَ ا ن تتَ

j
الِمُونَ ا J8الظ  

25:9 See how they strike examples for you, surely they have gone astray and are unable to find a 
way.  ًتَطِيعُونَ سَبِيلا بوُا َ]َ الا~مْثاَلَ فضََلÊوا فلاََ يسَـْ 9انظُرْ كَيْفَ ضرََ  
25:10 Blessed be He who, if He wills, can assign you be9er things than these; gardens 
underneath which rivers flow, and He shall assign for you palaces.  ََن تب ن شَاءَ جَعَلَ َ]َ خَيرْاً مِّ

j
ي ا ِ Jارَكَ ا�

َ قصُُوراً  J[ عَل تهِاَ الا~نهْاَرُ وَيجَْ ريِ مِن تحَْ 10ذَِ]َ جَنJاتٍ تجَْ  
 
 
Sub.: The terror and peace on the Day of Judgement 25:11Sub.: The terror and peace on the Day of Judgement 25:11Sub.: The terror and peace on the Day of Judgement 25:11Sub.: The terror and peace on the Day of Judgement 25:11----29292929    
 
25:11 No, they belied the Hour. We have prepared for him who belied the Hour a Blaze.  بوُا Jبلَْ كَذ

اعةَِ سَعِيراً  Jبَ ِ�لس Jلِمَن كَذ sَْاعةَِ وَا~عْتَد J11ِ�لس  
25:12 When it sees them from a far off place, they shall hear it raging and sighing.  ٍكاَن Jن م ذَا رَا~تهُْم مِّ

j
ا

عُوا لهَاَ تغََيÊظاً وَزَفِ  12يراً بعَِيدٍ سمَِ  
25:13 And when, chained in (iron) fe9ers, they are cast into some narrow space of the Fire, they 
will call out for destruction.  ًنِينَ دَعَوْا هُناَِ]َ ثبُُورا Jقَر Êقاً م ذَا ا¦لقُْوا مِنهْاَ مَكاsًَ ضَيِّ

j
13وَا  

25:14 'Do not call out today for one destruction; call out for many destructions.'  ًلاَ تدَْعُوا اليَوْمَ ثبُُورا
14وَاحِداً وَادْعُوا ثبُُوراً كَثِيراً   

25:15 Say, 'Is that be9er, or the Garden of Eternity which the cautious have been promised? It is 
their recompense and their arrival!'  ًقُونَ كاَنتَْ لهَمُْ جَزَاءً وَمَصِيراJُالتيَِ وُعِدَ المت ِSُْةُ الخJ15قلُْ ا~ذَِ]َ خَيرٌْ ا~مْ جَن  
25:16 Living there for ever, they shall find in it all that they desire. That is a promise binding 
upon your Lord, and to be asked of Him.  ِئُولاً لهَمُْ ف سـْ Jِّكَ وَعْداً م ينَ كاَنَ علىََ رَب ِ ِ̂ 16يهاَ مَا يشََاءُونَ خَا  
 
 
Sub.: The day when false deities and associates reject their followers 25:17Sub.: The day when false deities and associates reject their followers 25:17Sub.: The day when false deities and associates reject their followers 25:17Sub.: The day when false deities and associates reject their followers 25:17----19191919    
 
25:17 On the Day when He gathers them with all that they worship, other than Allah, He will 
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say, 'Was it you who misled My worshipers, or did they themselves go astray?'  همُْ وَمَا شرُُ وَيوَْمَ يحَْ
بِيلَ  Jوا السÊفيََقُولُ ا~ا~نتمُْ ا~ضْللَتمُْْ عِبَادِي هَؤُلاءِ ا~مْ همُْ ضَل ِ JO17يعَْبُدُونَ مِن دُونِ ا  

25:18 They will answer, 'Exaltations to You. We should not have taken others for a guardian, but 
You gave them and their fathers enjoyment until they forgot Your Remembrance and they were a 
destroyed nation.'  َخِذَ مِن دُونِكَ مِنْ ا~وْلِيَاءَ وJتJ بْحَانكََ مَا كاَنَ ينَبَغِي لنَاَ ا~ن ن كْرَ وَكاَنوُا قاَلوُا سـُ تJعْتهَمُْ وَآَ�ءَهمُْ حَتىJ نسَُوا اّ�ِ Jلكَِن م

18قوَْماً بوُراً   
25:19 So they belie what you say, and you can neither turn it aside, nor find any help. Those of 
you who have done evil, We let them taste a great punishment.  Jفاً فقََدْ كَذ تَطِيعُونَ صرَْ بوُكمُ بِمَا تقَُولوُنَ فمََا تسَـْ

نكمُْ نذُِقْهُ عذََاً� كَبِيراً  19وَلاَ نصرَْاً وَمَن يظَْلمِ مِّ  
25:20 We did not send Messengers before you but that they ate food and walked about in the 
markets, We have appointed some of you to be a trial for others. Will you endure? Your Lord is 
the Seer. عَامَ وَيمَْشُونَ فيِ الا~سْوَاقِ وَجَعَلنَْ  Jكلُُونَ الطûُمْ ليََا Jنه

j
لاJ ا

j
ونَ وَكاَنَ وَمَا ا~رْسَلنْاَ قبََْ¡َ مِنَ المرُْسَلِينَ ا ا بعَْضَكمُْ لِبَعْضٍ فِتْنةًَ ا~تصَْبرُِ

Êكَ بصَِيراً  20 رَب  
 
 
Sub.: The pride of the unbelievers and their good deeds 25:21Sub.: The pride of the unbelievers and their good deeds 25:21Sub.: The pride of the unbelievers and their good deeds 25:21Sub.: The pride of the unbelievers and their good deeds 25:21----23232323    
 
25:21 Those who do not hope to meet Us ask, 'Why have no angels been sent to us? Why can we 
not see our Lord?' How proud they are within themselves, and have become greatly disdainful. 

وا فيِ  تَكْبرَُ Jناَ لقََدِ اسـْ ينَ لاَ يرَْجُونَ لِقَاءsََ لوَْلا ا¦نزلَِ علَيَْناَ الملاَئِكَةُ ا~وْ نرََى رَب ِ J21ا~نفُسِهمِْ وَعَتَوْا عُتُوا) كَبِيراً  وَقاَلَ ا�  
25:22 On the Day when they behold the angels, there will be no glad tidings for the sinners. 
They will say, 'A refuge which is forbidden!'  ًحْجُورا Jِّلمُْجْرمِِينَ وَيقَُولوُنَ حِجْراً م ى يوَْمَئِذٍ ل يوَْمَ يرََوْنَ الملاَئِكَةَ لاَ بشرَُْ
22 
25:23 Then We shall advance upon the work which they have done and render it as sca9ered 
dust.  َنثوُراً و Jلٍ فجََعَلنْاَهُ هَبَاءً م لوُا مِنْ عمََ لىَ مَا عمَِ

j
23قدَِمْناَ ا  

25:24 On that Day, the companions of Paradise (will have) a be9er abode and a finer resting-
place.  ًتَقَرا) وَا~حْسَنُ مَقِيلا سـْ Êةِ يوَْمَئِذٍ خَيرٌْ مJَابُ الجن صحَْ 24ا~  
 
 
SuSuSuSub.: Sorrow and regret on the Day of Judgement 25:25b.: Sorrow and regret on the Day of Judgement 25:25b.: Sorrow and regret on the Day of Judgement 25:25b.: Sorrow and regret on the Day of Judgement 25:25----31313131    
 
25:25 On that Day, the heaven is split asunder with clouds and the angels are sent down in 
majesty,  ًمَاءُ ِ�لغَْمَامِ وَنزُّلَِ الملاَئِكَةُ تنزَِيلا Jقُ السJ25وَيوَْمَ تشََق  
25:26 the true Kingdom on that Day shall belong to the Merciful a harsh day for the unbelievers. 

نِ وَكاَنَ يوَْماً علىََ الكاَفِريِنَ عَسِيراً  حمَْ Jلِلر Êَ26المُْ¡ُ يوَْمَئِذٍ الحق  
25:27 Upon that Day the harm doer shall bite his hands, and say, 'Would that I had taken a Path 
with the Messenger!  ًسُولِ سَبِيلا Jَذْتُ مَعَ الر Jليَْتنيَِ اتخ iَ ُالِمُ علىََ يدََيهِْ يقَُول Jالظ Ê27وَيوَْمَ يعََض 
25:28 Would that I had never chosen so-and-so for my companion!  ًخَلِيلا sًُذْ فلا ِ Jتخ iَ28 وَيلْتىََ ليَْتنيَِ لمَْ ا~  
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25:29 He led me astray from the Remembrance after it had reached me, satan is ever the 
foresaker of humans.'  ًنسَانِ خَذُولا

j
يْطَانُ لِلا Jذْ جَاءَنيِ وَكاَنَ الشـ

j
كْرِ بعَْدَ ا Jنيِ عَنِ اّ�ِ 29لقََدْ ا~ضَل  

25:30 The Messenger says, 'O my Lord, my people have taken this Koran while deserting it.'  َوَقاَل
جُوراً  َذُوا هَذَا القُرْانَٓ مَهْ Jقوَْمِي اتخ Jن j

سُولُ iَ رَبِّ ا J30الر  
25:31 To every Prophet We have appointed an enemy among the harm doers; your Lord is 
Sufficient for you, a Guide and a Helper.  َ[َِوَنصَِيراً وَكَذ iًِِّكَ هَاد نَ المجُْرمِِينَ وَكَفَى بِرَب ّ عدَُوا) مِّ 31 جَعَلنْاَ لِكلُِّ نبيٍَِ  
 
 
Sub.: The Koran was sent down piecemeal to strengthen the heart 25:32Sub.: The Koran was sent down piecemeal to strengthen the heart 25:32Sub.: The Koran was sent down piecemeal to strengthen the heart 25:32Sub.: The Koran was sent down piecemeal to strengthen the heart 25:32    
 
25:32 The unbelievers ask, 'Why was the Koran not sent down to him all at once?' As such We 
strengthen your heart thereby, and We have recited it very distinctly.  ِينَ كَفَرُوا لوَْلا نزُِّلَ علَيَْه ِ Jوَقاَلَ ا�

Jلنْاَهُ ترَْتِيلاً  ِّتَ بِهِ فؤَُادَكَ وَرَت َ-ً وَاحِدَةً كَذَِ]َ لِنُثبَ 32القُرْانُٓ جمُْ  
25:33 They do not bring to you any parable but that which We bring to you is the truth and 
better in explanation.  ًجِئْناَكَ ِ�لحَْقِّ وَا~حْسَنَ تفَْسِيرا Jلا

j
33وَلاَ ياûَتوُنكََ بِمَثلٍَ ا  

 
 
Sub.: The furthest away from the Path 25:34Sub.: The furthest away from the Path 25:34Sub.: The furthest away from the Path 25:34Sub.: The furthest away from the Path 25:34    
 
25:34 Those who will be gathered into Gehenna (Hell) upon their faces shall be in the worst in 
place, and have gone further astray from the Path.  Êوَا~ضَل sًَكا Jم åَا¦وْلئَِكَ شر َ Jنم لىَ َ!َ

j
ونَ علىََ وَجُوهِهمِْ ا شرَُ ينَ يحُْ ِ Jا�

34سَبِيلاً   
 
 
Sub.: Pharaoh was destroyed because he belied theSub.: Pharaoh was destroyed because he belied theSub.: Pharaoh was destroyed because he belied theSub.: Pharaoh was destroyed because he belied the    signs of Allah 25:35signs of Allah 25:35signs of Allah 25:35signs of Allah 25:35----36363636    
 
25:35 We gave the Book to Moses and gave him his brother Aaron as a minister.  َوَلقََدْ اتٓيَنْاَ مُوسى

35الكِتاَبَ وَجَعَلنْاَ مَعَهُ ا~خَاهُ هَارُونَ وَزِيراً   
25:36 (Then) We said, 'Go to the nation who have belied Our signs.' And We utterly destroyed 
them.  ًهمُْ تدَْمِيراsَْر Jتِناَ فدََمiَٓبوُا بِا Jينَ كَذ ِ Jلىَ القَوْمِ ا�

j
36فقَُلنْاَ اذْهَبَا ا  

 
 
Sub.: Noah's people were drowned because they belied him 25:37Sub.: Noah's people were drowned because they belied him 25:37Sub.: Noah's people were drowned because they belied him 25:37Sub.: Noah's people were drowned because they belied him 25:37    
 
25:37 The nation of Noah, We drowned them when they belied their Messenger, and made of 
them a sign to the nation. For the harm doers We have prepared a painful punishment  ا JمJ وَقوَْمَ نوُحٍ ل

لِ�ً  الِمِينَ عذََاً� ا~ Jلِلظ sَْاسِ ايٓةًَ وَا~عْتَدJسُلَ ا~غْرَقْناَهمُْ وَجَعَلنْاَهمُْ لِلن Êبوُا الر J37كَذ  
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Sub.: Aad, Thamood and the nation of Er Rass were destroyed because they belied their Sub.: Aad, Thamood and the nation of Er Rass were destroyed because they belied their Sub.: Aad, Thamood and the nation of Er Rass were destroyed because they belied their Sub.: Aad, Thamood and the nation of Er Rass were destroyed because they belied their 
prophets, it was not an act of the so called prophets, it was not an act of the so called prophets, it was not an act of the so called prophets, it was not an act of the so called """"Mother NatureMother NatureMother NatureMother Nature"""" 23:38 23:38 23:38 23:38----40404040    
 
25:38 also to Aad and Thamood, and the nation of Er Rass and many generations in between; 

سِّ وَقرُُوsً بينََْ ذَِ]َ كَثِيراً وَعاَداً  Jابَ الر صحَْ 38وَثمَُودَ وَا~  
25:39 to each of them We gave examples, and each of them We u9erly ruined.  َالا~مْثاَل ُàَ َبنْا وَُ�) ضرََ

sَ تتَْبِيراً  ْ Jَتبر (�39وَُ  
25:40 They have surely passed by the village which was rained upon by evil rain (of stones); 
what, have they never seen it? No, they look for no resurrection.  َوَلقََدْ ا~توَْا علىََ القَرْيةَِ التيَِ ا¦مْطِرَتْ مَطَر

وْءِ ا~فلمََْ يكَُونوُا يرََوْنهَاَ بلَْ كاَنوُا لاَ يرَْجُونَ نشُُوراً  J40الس  
 
 
Sub.: Who is further astray from the Straight Path? 25:41Sub.: Who is further astray from the Straight Path? 25:41Sub.: Who is further astray from the Straight Path? 25:41Sub.: Who is further astray from the Straight Path? 25:41----42424242    
 
25:41 Whenever they see you, they mock you (saying), 'Is this whom Allah has sent as a 
Messenger?  ًرَسُولا ُ JOي بعََثَ ا ِ Jهُزُواً ا~هَذَا ا� Jلا

j
jن يتJَخِذُونكََ ا

ذَا رَا~وْكَ ا
j
41وَا  

25:42 He would have mislead us from our gods, if we had not been steadfast to them.' But they 
shall know who is further astray from the Path when they see the punishment.  َناَ عَنْ الِٓهَتِناÊ ن كاَدَ ليَُضِل

j
ا

sَ علَيهَْاَ وَسَوْفَ يعَْلَ  42مُونَ حِينَ يرََوْنَ العَذَابَ مَنْ ا~ضَلÊ سَبِيلاً لوَْلا ا~ن صَبرَْ  
 
 
Sub.: Those who consider their own brains superior to the Revelation 25:43Sub.: Those who consider their own brains superior to the Revelation 25:43Sub.: Those who consider their own brains superior to the Revelation 25:43Sub.: Those who consider their own brains superior to the Revelation 25:43----44444444    
 
25:43 Have you seen him who has made gods of his own desires? Would you be a guardian over 
him?  ََذ Jلهَهَُ هَوَاهُ ا~فاَ~نتَْ تكَُونُ علَيَْهِ وَكِيلاً  ا~رَا~يتَْ مَنِ اتخ

j
43ا  

25:44 Do you think that most of them can hear or understand? They are like ca9le, no, they are 
further astray from the Path.  ُْنْ هم

j
همُْ يسَْمَعُونَ ا~وْ يعَْقِلوُنَ ا سَبُ ا~نJ ا~كْثرََ نعَْامِ بلَْ همُْ ا~ضَلÊ سَبِيلاً  ا~مْ تحَْ لاJ كاَلا~

j
44ا  

 
 
Sub.: The signs of Allah in the heavens and earth 25:45Sub.: The signs of Allah in the heavens and earth 25:45Sub.: The signs of Allah in the heavens and earth 25:45Sub.: The signs of Allah in the heavens and earth 25:45----50505050    
 
25:45 Do you not see how your Lord stretches the shadow? Had it been His will, He could have 
made it constant. Then He appointed the sun to be a guide to it;  َوَلوَْ شَاء Jل ِّكَ كَيْفَ مَدJ الظِّ لىَ رَب j

ا~لمَْ ترََ ا
مْسَ علَيَْهِ دَلِيلاً  Jجَعَلنْاَ الش Jُسَاكِناً ثم ُúََ45لجََع  

25:46 thereafter We seize it to Us withdrawing it gently.  ًليَْناَ قبَْضاً يسَِيرا
j
46ثمJُ قبََضْناَهُ ا  

25:47 It is He who has appointed the night a mantle for you and sleep for a rest. The day He has 
appointed for rising.  ًاَرَ نشُُورا Jوَجَعَلَ النه 
بَاً Jيْلَ لِبَاساً وَالنJوْمَ سـُ ي جَعَلَ لكمَُُ الل ِ J47وَهُوَ ا�  



353 

 

25:48 It is He who loosens the winds, bearing glad tidings before the Hands of His Mercy, and 
We have sent down pure water from the heaven,  ِمَاء Jتِهِ وَا~نزَلنْاَ مِنَ الس iَحَ بشرُْاً بينََْ يدََيْ رَحمَْ ي ا~رْسَلَ الرِّ ِ Jوَهُوَ ا�

48مَاءً طَهُوراً   
25:49 so, that with it We revive dead lands and provide drink for the cattle and the human We 
created.  ًكَثِيرا Jِسيsَ~ا خَلقَْناَ ا~نعَْاماً وَا Jيْتاً وَنسُْقِيهَُ مِم Jةً م َSَْ49لِنُحْييَِ بِهِ ب  
25:50 We have indeed turned it about them, so that they remember; yet most people refuse all 
except disbelief.  ًكُفُورا Jلا

j
كJرُوا فاَ~بىَ ا~كْثرَُ النJاسِ ا Jفنْاَهُ بيَنهَْمُْ لِيَذJَ50وَلقََدْ صر  

25:51 Had it been Our will, We could have raised a warner in every village.  ٍَوَلوَْ شِئنْاَ لبََعَثنْاَ فيِ كلُِّ قرَْية
Jذِيراً  51ن  

 
 
Sub.: Seek Sub.: Seek Sub.: Seek Sub.: Seek only the guidance of believing authorities 25:52only the guidance of believing authorities 25:52only the guidance of believing authorities 25:52only the guidance of believing authorities 25:52    
 
25:52 So do not obey the unbelievers, but struggle mightily with it (the Koran).  َفلاََ تطُِعِ الكاَفِريِن
 52وَجَاهِدْهمُ بِهِ ِ!َاداً كَبِيراً 
 
 
Sub.: The miracle of osmosis unknown at the time of the reSub.: The miracle of osmosis unknown at the time of the reSub.: The miracle of osmosis unknown at the time of the reSub.: The miracle of osmosis unknown at the time of the revelation of the Koran 25:53velation of the Koran 25:53velation of the Koran 25:53velation of the Koran 25:53    
 
25:53 It was He who let forth the two seas, this one is palatably sweet and this salt, a bi9er taste, 
and He set a barrier between them, and a refuge which is forbidden.  ٌي مَرَجَ البَحْرَيْنِ هَذَا عذَْب ِ Jوَهُوَ ا�

حْجُوراً فرَُاتٌ  Jجَاجٌ وَجَعَلَ بيَنهَْمَُا برَْزَخاً وَحِجْراً م 53وَهَذَا مِلحٌْ ا¦  
25:54 And it is He who created the human from water and gave him kindred of blood and of 
marriage. Your Lord is the Powerful.  ُúََي خَلقََ مِنَ الماَءِ بشرََاً فجََع ِ Jكَ قدَِيراً وَهُوَ ا�Ê باً وَصِهرْاً وَكاَنَ رَب 54 نسَـَ  
25:55 Yet they (the unbelievers) worship, other than Allah, that which can neither benefit nor 
harm them. Surely, the unbeliever is ever a partisan against his Lord.  َ ِ مَا لاَ ي JOنفَعُهمُْ وَيعَْبُدُونَ مِن دُونِ ا
ِّهِ ظَهيرِاً  همُْ وَكاَنَ الكاَفِرُ علىََ رَب Êَُ55وَلاَ يضر 
 
 
Sub.: Prophet Muhammad was sent as a bearer of glad tidings and as a warner for all mankind Sub.: Prophet Muhammad was sent as a bearer of glad tidings and as a warner for all mankind Sub.: Prophet Muhammad was sent as a bearer of glad tidings and as a warner for all mankind Sub.: Prophet Muhammad was sent as a bearer of glad tidings and as a warner for all mankind 
25:5625:5625:5625:56----59595959    
 
25:56 We did not send you but as a bearer of glad tidings and as a warner.  َاً وَنذَِيراً وَم لاJ مُبشرَِّ

j
ا ا~رْسَلنْاَكَ ا

56 
25:57 Say, 'I demand of you no wage for this except for he who wishes to take the Path to his 
Lord.'  ًِّهِ سَبِيلا لىَ رَب j

لاJ مَن شَاءَ ا~ن يتJَخِذَ ا
j
57قلُْ مَا ا~سْا~لكمُُْ علَيَْهِ مِنْ ا~جْرٍ ا  

25:58 Put your trust in the All Living who never dies, and exalt with His praise, He is sufficiently 
aware of His worshipers' sins.  ًمْدِهِ وَكَفَى بِهِ بِذُنوُبِ عِبَادِهِ خَبِيرا حْ بحَِ بِّ ي لاَ يمَُوتُ وَسـَ ِ Jعلىََ الحيَِّ ا� ْ J58وَتوََكل  
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25:59 (It is) He who, in six days created the heavens and the earth and all that lies between them, 
and then He willed to the Throne. The Merciful; ask about Him from he who knows Him.  ي ِ Jا�

تَوَ  مٍ ثمJُ اسـْ Ji~ةِ اJت مَوَاتِ وَالا~رْضَ وَمَا بيَنهَْمَُا فيِ سـِ Jئلَْ بِهِ خَبِيراً خَلقََ الس نُ فاَسـْ حمَْ J59ى علىََ العَرْشِ الر  
 
 
Sub.: Pride 25:60Sub.: Pride 25:60Sub.: Pride 25:60Sub.: Pride 25:60    
 
25:60 When it is said to them, 'Prostrate yourselves before the Merciful', they ask, 'And what is 
the Merciful? Shall we prostrate ourselves to whatever you bid us?' And it increases their 
aversion.  ًوَزَادَهمُْ نفُُورا sَُمُرûَنُ ا~نسَْجُدُ لِمَا تا حمَْ Jنِ قاَلوُا وَمَا الر حمَْ Jدُوا لِلر ذَا قِيلَ لهَُمُ اسجُْ

j
60وَا  

 
 
Sub.: The signs in the earthly heaven 25:61Sub.: The signs in the earthly heaven 25:61Sub.: The signs in the earthly heaven 25:61Sub.: The signs in the earthly heaven 25:61----62626262    
 
25:61 Blessed be He who has set the constellations in the heaven, and set amongst them a sun, 
and an illuminating moon.  ًنِيرا Êاجاً وَقمََراً م مَاءِ برُُوجاً وَجَعَلَ فِيهاَ سرَِ Jي جَعَلَ فيِ الس ِ J61تبََارَكَ ا�  
25:62 It is He who has made the night and day follow each other for those whom He desires to 
remember or He desires to be thankful.  ًرَ ا~وْ ا~رَادَ شُكُوراJك Jَِّمَنْ ا~رَادَ ا~ن يذ اَرَ خِلفَْةً ل Jيْلَ وَالنهJ ي جَعَلَ الل ِ J62وَهُوَ ا�  
 
 
Sub.: Qualities found in a believer 25:63Sub.: Qualities found in a believer 25:63Sub.: Qualities found in a believer 25:63Sub.: Qualities found in a believer 25:63----77777777    
 
25:63 The worshipers of the Merciful are those who walk humbly on the earth, and when the 
ignorant address them say, 'Peace,'  ًذَا خَاطَبهَمُُ الجاَهِلوُنَ قاَلوُا سَلاما

j
ينَ يمَْشُونَ علىََ الا~رْضِ هَوsًْ وَا ِ Jنِ ا� حمَْ Jوَعِبَادُ الر

63 
25:64 who pass the night prostrating and standing to their Lord.  َِينَ يب ِ Jداً وَقِياَماً وَا�Jُمْ سج ِ 64يتُونَ لِرَبهِّ  
25:65 Who say, 'Our Lord, turn from us the punishment of Gehenna, for its punishment is the 
most terrible;  ًعذََابهَاَ كاَنَ غرََاما Jن j

َ ا Jنم فْ عَنJا عذََابَ َ!َ Jناَ اصرِْ ينَ يقَُولوُنَ رَب ِ J65وَا�  
25:66 it is an evil se9ling, and an evil residence,'  ًتَقَرا) وَمُقَاما اَ سَاءَتْ مُسـْ Jنه

j
66ا  

25:67 who when they spend are neither wasteful nor miserly, between that is a just stand,  ذَا
j
ينَ ا ِ Jوَا�

وا وَكاَنَ  67بينََْ ذَِ]َ قوََاماً  ا~نفَقُوا لمَْ يسرُْفِوُا وَلمَْ يقَْترُُ  
25:68 who do not call upon another god with Allah, nor slay the soul which Allah has forbidden 
except by right; who do not fornicate, for he who does this shall face punishment  َينَ لاَ يدَْعُونَ مَع ِ Jوَا�

لهَاً اخَٓرَ 
j
ِ ا JOماً  اyَ لاJ ِ�لحَْقِّ وَلاَ يزَْنوُنَ وَمَن يفَْعَلْ ذَِ]َ يلَقَْ ا~

j
ُ ا JOمَ ا Jفْسَ التيَِ حَرJوَلاَ يقَْتُلوُنَ الن 68 

25:69 doubled for him on the Day of Resurrection is his punishment, and therein he shall live, 
humbled,  ُالعَذَاب ُàَ ْيضَُاعَف  sًَفِيهِ مُها ْSُ 69يوَْمَ القِياَمَةِ وَيخَْ  
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Sub.: The mercy of Allah 25:70Sub.: The mercy of Allah 25:70Sub.: The mercy of Allah 25:70Sub.: The mercy of Allah 25:70----71717171    
 
25:70 except he who repents and believes and does good works those, Allah will change their evil 
deeds into good deeds; Allah is ever Forgiving and Merciful.  َ
لاJ مَن 

j
لاً صَالِحاً فاَ¦وْلئَِكَ ا بَ وَامَٓنَ وَعمَِلَ عمََ

حِ�ً  Jغفَُوراً ر ُ JOناَتٍ وَكاَنَ ا مْ حَسـَ ئاَتهِِ ِّ ُ سَي JOلُ ا 70يبَُدِّ  
25:71 He who repents and does good works truly turns to Allah in repentance,  ًبَ وَعمَِلَ صَالِحا
وَمَن َ

Jهُ يتَُوبُ  ن
j
ِ مَتاًَ�  فاَ JOلىَ ا

j
71ا  

25:72 and those who do not bear false witness, and when they pass by idle talk, pass by with 
honor  ًوا كِرَاما Êغْوِ مَرJ وا ِ�لل Êذَا مَر

j
ورَ وَا Êينَ لاَ يشَْهَدُونَ الز ِ J72وَا�  

25:73 and who when they are reminded of the verses of their Lord, they do not fall down deaf 
and blind.  sًيَا وا علَيهَْاَ صُما) وَعمُْ Êر مْ لمَْ يخَِ ِ رُوا بِاiَٓتِ رَبهِّ ذَا ذُكِّ

j
ينَ ا ِ J73وَا�  

25:74 Those who say, 'Lord give us of our wives and children what pleases our eyes and make us 
leaders to the fearful.'  

j
ةَ ا~عْينٍُ وَاجْعَلنْاَ لِلمُْتJقِينَ ا Jُتِناَ قر Ji Jنَا هَبْ لنَاَ مِنْ ا~زْوَاجِناَ وَذُرِّ ينَ يقَُولوُنَ رَب ِ J74مَاماً وَا�  

25:75 Those shall be recompensed with the highest rank for their patience. There they shall 
receive a greeting, and peace!  ًةً وَسَلاماJي وا وَيلُقJَوْنَ فِيهاَ تحَِ زَوْنَ الغُرْفةََ بِمَا صَبرَُ 75ا¦وْلئَِكَ يجُْ  
25:76 There they shall live for ever; a fine dwelling place, and residence.  (تَقَرا ينَ فِيهاَ حَسُنتَْ مُسـْ ِ ِ̂ خَا

76وَمُقَاماً   
25:77 Say, 'My Lord cares little for you if it was not for your supplication, indeed you have belied 
(the Messenger and the Koran) so it (the punishment) will be fastened.'  ُْقلُْ مَا يعَْبَا¦ بِكمُْ رَبيِّ لوَْلا دُعاَؤُكم

بتمُْْ فسََوْفَ يكَُونُ لِزَاماً  J77فقََدْ كَذ  
 
 
26 The Poets 26 The Poets 26 The Poets 26 The Poets ----    AshAshAshAsh----Shu'ara'Shu'ara'Shu'ara'Shu'ara'سورة الشعراءسورة الشعراءسورة الشعراءسورة الشعراء    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
26:1 TaSeenMeem.  1طسم  
 
 
Sub.: Concern for those who reject belief 26:2Sub.: Concern for those who reject belief 26:2Sub.: Concern for those who reject belief 26:2Sub.: Concern for those who reject belief 26:2----9999    
 
26:2 Those are the verses of the clear Book.  ِتُ الكِتاَبِ المبُِينiَٓ2تِْ¡َ ا  
26:3 Perhaps you consume yourself that they are not believers.  َيكَُونوُا مُؤْمِنِين Jفْسَكَ ا~لاJ َ َ�خِعٌ ن J¡ََ3لع  
26:4 If We will, We can send down on them a sign from heaven before which their necks will 
remain humbled.  َتْ ا~عْناَقُهمُْ لهَاَ خَاضِعِينJمَاءِ ايٓةًَ فظََل Jنَ الس م مِّ ِلْ علَيهَِْ Jشَاû ننزَُّ ن ن

j
4ا  

26:5 A fresh remembrance has never come to them from the Merciful, except they turn away 
from it.  ُنِ م حمَْ Jنَ الر ن ذِكْرٍ مِّ لاJ كاَنوُا عَنْهُ مُعْرضِِينَ وَمَا ياûَتِيهِم مِّ

j
5حْدَثٍ ا  

26:6 So, they belied, but surely the tidings of that they mocked will come to them.  ْتِيهِمûيَا بوُا فسَـَ Jفقََدْ كَذ
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تهَْزءُِونَ  6ا~نبَْاءُ مَا كاَنوُا بِهِ يسَـْ  
26:7 Have they not seen the earth, how many We caused to grow in it every generous kind?  َْا~وَلم
لىَ الا~رْضِ كمَْ ا~نبَْتنْاَ فِيهاَ مِن كلُِّ زَوْجٍ كَرِيمٍ 

j
7يرََوْا ا  

26:8 Surely, in this there is a sign yet most of them do not believe.  َؤْمِنِين Êهمُ م نJ فيِ ذَِ]َ لايٓةًَ وَمَا كاَنَ ا~كْثرَُ j
ا

8 
26:9 Your Lord, He is the Almighty, the Most Merciful.  ُحِيم Jكَ لهَُوَ العَزيِزُ الرJ نJ رَب

j
9وَا  

 
 
Sub.: The story of Prophet Moses and the exodus from Egypt 26:10Sub.: The story of Prophet Moses and the exodus from Egypt 26:10Sub.: The story of Prophet Moses and the exodus from Egypt 26:10Sub.: The story of Prophet Moses and the exodus from Egypt 26:10----68686868    
 
26:10 And when your Lord called to Moses, saying, 'Go to the harm-doing nation,  ْذ

j
Êكَ  وَا sَدَى رَب

الِمِينَ  J10مُوسىَ ا~نِ ائتِْ القَوْمَ الظ 
26:11 the nation of Pharaoh. Will they not fear Me?'  َقُونJَ11قوَْمَ فِرْعَوْنَ ا~لا يت  
26:12 'My Lord, ' he replied, 'I fear they will belie me  ِبوُن نيِّ ا~خَافُ ا~ن يكَُذِّ

j
12قاَلَ رَبِّ ا  

26:13 and my chest will become constricted and my tongue will not be loosed (in my speech), 
therefore, send to Aaron.  َلىَ هَارُون

j
13وَيضَِيقُ صَدْرِي وَلاَ ينَطَلِقُ لِسَانيِ فاَ~رْسِلْ ا  

26:14 They hold a sin against me, and I fear that they will kill me.'  ِذَنبٌْ فاَ~خَافُ ا~ن يقَْتُلوُن Jََ14وَلهَُمْ علي  
 
 
Sub.: Moses meeting with Pharaoh and his request to let the Children of Israel leave Egypt Sub.: Moses meeting with Pharaoh and his request to let the Children of Israel leave Egypt Sub.: Moses meeting with Pharaoh and his request to let the Children of Israel leave Egypt Sub.: Moses meeting with Pharaoh and his request to let the Children of Israel leave Egypt 
26:1526:1526:1526:15----20202020    
 
26:15 He said, 'Never so, go both of you with Our signs; We shall be with you, listening  َقاَل J�َ

تَمِعُونَ  سـْ Êمَعَكمُ م Js
j
15فاَذْهَبَا بِاiَٓتِناَ ا  

26:16 go both to Pharaoh and both of you say to him, "we are (each) a Messenger from the Lord 
of all the Worlds.  َرَسُولُ رَبِّ العَالمَِين Js

j
16فاûَتِيَا فِرْعَوْنَ فقَُولا ا  

26:17 Send forth with us the Children of Israel."'  َائِيل سرَْ j
17ا~نْ ا~رْسِلْ مَعَناَ بنيَِ ا  

26:18 He (Pharaoh) said (to Moses), 'Did We not bring you up when you were a child? And 
have you not spent years of your life amongst us?  ًِّكَ فِيناَ وَلِيدا نِينَ  قاَلَ ا~لمَْ نرَُب ركَِ سـِ 18وَلبَِثتَْ فِيناَ مِنْ عمُُ  
26:19 Yet you were ungrateful and have done the deed you did.'  َوَفعََلتَْ فعَْلتََكَ التيَِ فعََلتَْ وَا~نتَْ مِن

19الكاَفِريِنَ   
26:20 He (Moses) replied, 'Indeed, I did that when I was among those who stray.  َمِن sَ~ذاً وَا

j
قاَلَ فعََلتهُْاَ ا

ِّينَ  ال J20الض  
 
 
Sub.: Moses tells Pharaoh that Allah has made him His Messenger 26:21Sub.: Moses tells Pharaoh that Allah has made him His Messenger 26:21Sub.: Moses tells Pharaoh that Allah has made him His Messenger 26:21Sub.: Moses tells Pharaoh that Allah has made him His Messenger 26:21----28282828    
 
26:21 I fled from you because I feared you. But my Lord has given me judgment and made me 
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one of the Messengers. ا خِفْتُكمُْ فوََهَبَ ليِ رَبيِّ حُكْماً وَجَعَلنيَِ مِنَ المرُْسَلِينَ ففََرَرْتُ مِن Jَ21كمُْ لم  
26:22 Is this then the blessing with which you reproach me, that you have the Children of Israel 
for worshipers!'  َِبني JدتJا~نْ عَب Jََاَ علي Êائِيلَ  وَتِْ¡َ نِعْمَةٌ تمَُنه سرَْ j

22ا  
26:23 Pharaoh said, 'And what is the Lord of the Worlds?'  َالعَالمَِين Ê23قاَلَ فِرْعَوْنُ وَمَا رَب  
26:24 'He' (Moses) replied, 'is the Lord of the heavens and the earth and all that is between 
them, if you believe!'  َم Jالس Êوقِنِينَ قاَلَ رَب Êن كُنتمُ م

j
24وَاتِ وَالا~رْضِ وَمَا بيَنهَْمَُا ا  

26:25 'Do you not hear?' said he (Pharaoh) to those around him.  َتَمِعُون 25قاَلَ لِمَنْ حَوàَُْ ا~لاَ تسَـْ  
26:26 He said, 'Your Lord and the Lord of your fathers, the ancients.'  ُْكمÊ لِينَ  قاَلَ رَب Jآَ�ئكمُُِ الا~و Ê26وَرَب  
26:27 (Pharaoh) said, 'Surely, the Messenger who has been sent to you is mad!' ي ِ Jرَسُولكمَُُ ا� Jن j

قاَلَ ا
ليَْكمُْ لمََجْنُونٌ 

j
27ا¦رْسِلَ ا  

26:28 'He is the Lord of the East and the West, ' said he (Moses), 'and all that is between them, if 
you could understand!'  َن كُنتمُْ تعَْقِلوُن

j
قِ وَالمَْغْربِِ وَمَا بيَنهَْمَُا ا 28قاَلَ رَبÊ المشرَِْ  

 
 
Sub.: Pharaoh thinks himself a god 26:29Sub.: Pharaoh thinks himself a god 26:29Sub.: Pharaoh thinks himself a god 26:29Sub.: Pharaoh thinks himself a god 26:29    
 
26:29 'If you take any other god except myself,' he (Pharaoh) replied, 'you shall be thrown into 
prison.'  َكَ مِنَ المسَْجُونِينJَلهَاً غيرَِْي لا~جْعَلن

j
ذْتَ ا َ J29قاَلَ لئنَِِ اتخ  

26:30 'What, even if I brought you something clear, ' said he (Moses).  ٍبِين Êءٍ م 30قاَلَ ا~وَ لوَْ جِئْتُكَ بِشيَْ  
 
 
Sub.: Pharaoh's reception of the mSub.: Pharaoh's reception of the mSub.: Pharaoh's reception of the mSub.: Pharaoh's reception of the miraculous signs given to Moses 26:31iraculous signs given to Moses 26:31iraculous signs given to Moses 26:31iraculous signs given to Moses 26:31----35353535    
 
26:31 He (Pharaoh) replied, 'Show us your sign, if you are of the truthful.'  َن كُنتَ مِن

j
قاَلَ فاûَتِ بِهِ ا

ادِقِينَ  J31الص  
26:32 He cast down his staff and thereupon it was a clear serpent.  

j
بِينٌ فاَ~لقْىَ عَصَاهُ فاَ Ê32ذَا هيَِ ثعُْبَانٌ م  

26:33 Then he drew out his hand, and it was luminous to the onlookers.  ُذَا هيَِ بيَْضَاء
j
وَنزََعَ يدََهُ فاَ

33لِلنJاظِريِنَ   
26:34 'This', said he (Pharaoh) to his Council, 'is a cunning sorcerer  ُàَْهَذَا لسََاحِرٌ علَِيمٌ قاَلَ لِلمَْلأِ حَو Jن j

ا
34 
26:35 who seeks to expel you from your land by his sorcery. What is your counsel?'  ُرجَِكم يرُيِدُ ا~ن يخُْ

نْ ا~رْضِكمُ بِسِحْرهِِ فمََاذَا تاûَمُرُونَ  35مِّ  
 
 
Sub.: The superiority of the miracles given to Moses defeat theSub.: The superiority of the miracles given to Moses defeat theSub.: The superiority of the miracles given to Moses defeat theSub.: The superiority of the miracles given to Moses defeat the    magic of the sorcerers 26:36magic of the sorcerers 26:36magic of the sorcerers 26:36magic of the sorcerers 26:36----46464646    
 
26:36 They replied, 'Put him and his brother off for a while, and send heralds to your cities  قاَلوُا

36ا~رْجِهْ وَا~خَاهُ وَابعَْثْ فيِ المدََائِنِ حَاشرِيِنَ   
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26:37 to bring every knowledgeable sorcerer.'  ُِّتوُكَ بِكلûَارٍ علَِيمٍ  ياJَ37سح  
26:38 The sorcerers were gathered at the appointed time on a well-known day,  ِحَرَةُ لِمِيقَات Jفجَُمِعَ الس

عْلوُمٍ  J38يوَْمٍ م  
26:39 and the people were asked, 'Will you gather  َجْتَمِعُون Êاسِ هَلْ ا~نتمُ مJ39وَقِيلَ لِلن  
26:40 in order that we shall follow the sorcerers if they are the victors.'  ُُن كاَنوُا هم

j
حَرَةَ ا Jبِعُ السJ Jناَ نتَ لعََل

 40الغَالِبِينَ 
26:41 Then, when the sorcerers came to Pharaoh, they said, 'Shall we receive a wage if we win?' 

حَرَ  Jا جَاءَ الس Jَنُ الغَالِبِينَ فلَم jن كُنJا نحَْ
ئِنJ لنَاَ لاَ~جْراً ا 41ةُ قاَلوُا لِفِرْعَوْنَ ا~  

26:42 'Yes, indeed' he answered, 'and you shall become among those who are near stationed.'  َقاَل
بِينَ  Jمِنَ المقَُرJ ذاً ل

j
Jكمُْ ا ن

j
42نعََمْ وَا  

26:43 Moses said to them, 'Cast down what you cast.'  َلقُْون Êوسىَ ا~لقُْوا مَا ا~نتمُ مÊ43قاَلَ لهَمُ م  
26:44 So they cast their ropes and staffs, saying, 'By Pharaoh's might, we shall be the victors.' 

 Js
j
ةِ فِرْعَوْنَ ا Jمُْ وَقاَلوُا بِعِز J44لنَحَْنُ الغَالِبُونَ  فاَ~لقَْوْا حِبَالهَمُْ وَعِصِيه  

 
 
Sub.: The sorcerers recognize the greatness of the miracles and fall prostrate in belief despite Sub.: The sorcerers recognize the greatness of the miracles and fall prostrate in belief despite Sub.: The sorcerers recognize the greatness of the miracles and fall prostrate in belief despite Sub.: The sorcerers recognize the greatness of the miracles and fall prostrate in belief despite 
their sentence to death 26:45their sentence to death 26:45their sentence to death 26:45their sentence to death 26:45----51515151    
 
26:45 Then Moses cast down his staff and it swallowed up their lying invention,  َعَصَاهُ فاَ~لقَْى مُوسى

ذَا هيَِ تلَقَْفُ مَا ياûَفِكُونَ 
j
45فاَ  

26:46 so the sorcerers were cast down, prostrating themselves,  َحَرَةُ سَاجِدِين J46فاَ¦لقِْيَ الس  
26:47 saying, 'We believe in the Lord of the Worlds,  َا بِرَبِّ العَالمَِينJ47قاَلوُا امَٓن  
26:48 the Lord of Moses and Aaron.'  َ48رَبِّ مُوسىَ وَهَارُون  
26:49 He (Pharaoh) said, 'You have believed him before I have given you permission. He is the 
chief of you who has taught you sorcery. But you shall know. I will surely cut off on opposite 
sides a hand and a foot, and crucify you all.' َحْرَ فلَسََوْف Jمَكمُُ السِّ ي علَ ِ Jهُ لكََبِيرُكمُُ ا�J ن

j
قاَلَ امَٓنتمُْ àَُ قبَْلَ ا~نْ اذَٓنَ لكمَُْ ا

عِينَ  جمَْ بَنJكمُْ ا~ ِّ نْ خِلافٍ وَلا¦صَل عَنJ ا~يدِْيكمَُْ وَا~رْجُلكمَُ مِّ 49تعَْلمَُونَ لا¦قطَِّ  
26:50 'There is no harm, ' they replied, 'for surely to our Lord we are turning.  َِّنا لىَ رَب j

Js ا
j
قاَلوُا لاَ ضَيرَْ ا

50مُنقَلِبُونَ   
26:51 We are eager that Our Lord should forgive us our offenses, for we are the first of the 
believers.'  ََنطَْمَعُ ا~ن يغَْفِرَ لن Js

j
لَ المؤُْمِنِينَ ا Jا ا~وJا~ن كُن sَiَناَ خَطَاÊ 51ا رَب  

 
 
Sub.: Moses and the Children of Israel leave Egypt by night 26:52Sub.: Moses and the Children of Israel leave Egypt by night 26:52Sub.: Moses and the Children of Israel leave Egypt by night 26:52Sub.: Moses and the Children of Israel leave Egypt by night 26:52----59595959    
 
26:52 Also, We revealed to Moses, saying, 'Go with My worshipers by night, for you will be 
followed.'  ُلىَ م

j
تJبَعُونَ وَا~وْحَيْناَ ا Êكمُ مJن j

سرِْ بِعِبَادِي ا 52وسىَ ا~نْ ا~  
26:53 Then Pharaoh sent gatherers to the cities.  َ53فاَ~رْسَلَ فِرْعَوْنُ فيِ المدََائِنِ حَاشرِيِن  
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26:54 'These,' they said, 'are a small band,  َذِمَةٌ قلَِيلوُن نJ هَؤُلاءِ لشرَِْ j
54ا  

26:55 they have enraged us,  َُمْ لنَاَ لغََائِظُون Jنه
j
55وَا  

26:56 and we are a host on our guard.'  َلجَِمِيعٌ حَاذِرُون Js
j
56وَا  

26:57 As such We expelled them from their gardens and their fountains,  ٍاتٍ وَعُيُونJن جَن 57فاَ~خْرَجْناَهمُ مِّ  
26:58 their treasures and a noble station.  ٍ58وَكُنُوزٍ وَمَقَامٍ كَرِيم  
26:59 As such we gave it to the Children of Israel.  َائِيل سرَْ j

59كَذَِ]َ وَا~وْرَثنْاَهَا بنيَِ ا  
 
 
Sub.: Moses and the miraculous dividing of the sea 26:60Sub.: Moses and the miraculous dividing of the sea 26:60Sub.: Moses and the miraculous dividing of the sea 26:60Sub.: Moses and the miraculous dividing of the sea 26:60----68686868    
 
26:60 At sunrise, they followed them.  َشرْقِِينَ ف Ê60ا~تبَْعُوهمُ م  
26:61 And when the two hosts came in view of each other, Moses' companions said, 'We have 
been reached!'  َلمَُدْرَكُون Js

j
ابُ مُوسىَ ا صحَْ ا ترََاءَى الجمَْعَانِ قاَلَ ا~ Jَ61فلَم  

26:62 'No, indeed' he replied, 'my Lord is with me and He will guide me.'  ِيهَْدِين نJ مَعِيَ رَبيِّ سـَ j
قاَلَ َ�J ا

62 
26:63 Then We revealed to Moses, 'Strike the sea with your staff', so it divided and each part was 
as a mighty mount.  َِّعَصَاكَ البَحْرَ ف لىَ مُوسىَ ا~نِ اضرِْب ب

j
وْدِ العَظِيمِ فاَ~وْحَيْناَ ا Jفِرْقٍ كاَلط Êُ63انفَلقََ فكاََنَ كل  

26:64 And there We brought the others on,  َالاخَٓريِن Jَ64وَا~زْلفَْناَ ثم  
 
 
Sub.: Pharaoh and his hosts are drowned 26:65Sub.: Pharaoh and his hosts are drowned 26:65Sub.: Pharaoh and his hosts are drowned 26:65Sub.: Pharaoh and his hosts are drowned 26:65----68686868    
 
26:65 and We saved Moses and those who were with him together,  َنجَيْن عِينَ وَا~ جمَْ عَهُ ا~ J65ا مُوسىَ وَمَن م  
26:66 then, We drowned the others.  َا~غْرَقْناَ الاخَٓريِن Jُ66ثم  
26:67 Surely, in that there is a sign; yet most of them do not believe.  ُهم نJ فيِ ذَِ]َ لايٓةًَ وَمَا كاَنَ ا~كْثرَُ j

ا
ؤْمِنِينَ  Ê67م  

26:68 Surely, your Lord is the Almighty, the Most Merciful.  ُحِيم Jكَ لهَُوَ العَزيِزُ الرJ نJ رَب
j
68وَا  

 
 
Sub.: The futility of following baseless traditions rather than the message and warning sent by Sub.: The futility of following baseless traditions rather than the message and warning sent by Sub.: The futility of following baseless traditions rather than the message and warning sent by Sub.: The futility of following baseless traditions rather than the message and warning sent by 
Allah to Abraham 26:69Allah to Abraham 26:69Allah to Abraham 26:69Allah to Abraham 26:69----82828282    
 
26:69 And recite to them the news of Abraham.  َبْرَاهِيم

j
مْ نبََا~ ا 69وَاتلُْ علَيهَِْ  

26:70 He said to his father and to his nation, 'What do you worship?'  َذْ قاَلَ لا~بِيهِ وَقوَْمِهِ مَا تعَْبُدُون
j
70ا  

26:71 They replied, 'We worship idols and continue cleaving to them.'  ُلهَاَ عاَكِفِينَ  قاَلوُا نعَْبُد Êا~صْناَماً فنَظََل
71 
26:72 'Do they hear you when you call on them?' He asked.  َذْ تدَْعُون

j
72قاَلَ هَلْ يسَْمَعُونكمَُْ ا  

26:73 'Can they benefit you or harm you?'  َون Êَُ73ا~وْ ينَفَعُونكمَُْ ا~وْ يضر  
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26:74 They replied, 'No, but we found our fathers doing so.'  َكَذَِ]َ يفَْعَلوُن sََآَ�ء sَْ74قاَلوُا بلَْ وَجَد  
26:75 He said, 'Have you considered what you worship,  َا كُنتمُْ تعَْبُدُون J75قاَلَ ا~فرََا~يتمُْ م  
26:76 you, and your elderly fathers?  َ76مُونَ ا~نتمُْ وَآَ�ؤُكمُُ الا~قْد  
26:77 They are enemies to me except the Lord of all the Worlds  َالعَالمَِين Jرَب Jلا

j
ُمْ عدَُوå ليِّ ا Jنه

j
77فاَ  

26:78 who created me; and He guides me,  ِي خَلقََنيِ فهَُوَ يهَْدِين ِ J78ا�  
26:79 and He gives me to eat and drink,  ُي ه ِ J79وَ يطُْعِمُنيِ وَيسَْقِينِ وَا�  
26:80 who, when I am sick, heals me;  ِذَا مَرضِْتُ فهَُوَ يشَْفِين

j
80وَا  

26:81 who makes me to die and then revives me,  ِيِين ي يمُِيتنيُِ ثمJُ يحُْ ِ J81وَا�  
26:82 and whom I am eager shall forgive me my sins on the Day of Recompense.'  ي ا~طْمَعُ ا~ن ِ Jوَا�

ينِ  ِ ّ̂ 82يغَْفِرَ ليِ خَطِيئتيَِ يوَْمَ ا  
 
 
Sub.: The supplication of Abraham 26:83Sub.: The supplication of Abraham 26:83Sub.: The supplication of Abraham 26:83Sub.: The supplication of Abraham 26:83----91919191    
 
26:83 My Lord, give me judgment, and join me with the righteous.  َالِحِين Jرَبِّ هَبْ ليِ حُكْماً وَا~لحِْقْنيِ ِ�لص
83 
26:84 And appoint me a tongue of truthfulness among the la9er.  َ84وَاجْعَل ليِّ لِسَانَ صِدْقٍ فيِ الاخِٓريِن  
26:85 and place me amongst the inheritors of the Garden of Bliss.  ِعِيمJةِ النJ85وَاجْعَلنيِْ مِن وَرَثةَِ جَن  
26:86 and forgive my father, for he was among the astray.  َِّين ال Jهُ كاَنَ مِنَ الضJ ن

j
بيِ ا 86وَاغْفِرْ لا~  

26:87 Do not degrade me on the Day when they are resurrected.  َزِنيِ يوَْمَ يبُْعَثوُن 87وَلاَ تخُْ  
26:88 The Day when neither wealth nor sons shall benefit  َ88الٌ وَلاَ بنَُونَ يوَْمَ لاَ ينَفَعُ م  
26:89 except him who comes before Allah with a pure heart;  ٍبِقَلبٍْ سَلِيم َ JOتىَ ا لاJ مَنْ ا~

j
89ا  

26:90 and Paradise shall be brought forward to the cautious.  َقِينJةُ لِلمُْتJَ90وَا¦زْلِفَتِ الجن  
26:91 And Hell is brought near to the perverse.'  َزَتِ الجحَِيمُ لِلغَْاوِين 91وَبرُِّ  
 
 
Sub.: The questioning of the unbelievers on the Day of Judgement 26:92Sub.: The questioning of the unbelievers on the Day of Judgement 26:92Sub.: The questioning of the unbelievers on the Day of Judgement 26:92Sub.: The questioning of the unbelievers on the Day of Judgement 26:92----93939393    
 
26:92 It will be said to them, 'Where is that you worshipped,  َ92وَقِيلَ لهَمُْ ا~يْنَ مَا كُنتمُْ تعَْبُدُون  
26:93 other than Allah? Do they help you or even help themselves?'  ْونكمَُْ ا~و ِ هَلْ ينَصرُُ JOمِن دُونِ ا

ونَ  93ينَتصرَُِ  
 
 
Sub.: The people of Hell 26:94Sub.: The people of Hell 26:94Sub.: The people of Hell 26:94Sub.: The people of Hell 26:94----104104104104    
 
26:94 And they will be pitched into it, they and the perverse  َ94 فكَُبْكِبُوا فِيهاَ همُْ وَالغَْاوُون  
26:95 and the hosts of iblis all together.  َعُون جمَْ بلِْيسَ ا~

j
95وَجُنوُدُ ا  

26:96 And they will say while they dispute with one another,  َتَصِمُون 96قاَلوُا وَهمُْ فِيهاَ يخَْ  
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26:97 'By Allah, we were certainly in clear error,  َا لJن كُنj
ِ ا JO
بِينٍ َ Ê97فِي ضَلالٍ م  

26:98 when we made you equal with the Lord of the Worlds.  َيكمُ بِرَبِّ العَالمَِين ذْ نسَُوِّ
j
98ا  

26:99 It was nothing but the evildoers who led us astray.  َالمجُْرمُِون Jلا
j
Jناَ ا 99وَمَا ا~ضَل  

26:100 We have no intercessors now,  َ100فمََا لنَاَ مِن شَافِعِين  
26:101 no caring friend.  ٍيم 101وَلاَ صَدِيقٍ حمَِ  
26:102 Would that we might return again, and be among the believers.'  َةً فنَكَُونَ مِنَ المؤُْمِنِين Jلنَاَ كَر Jفلَوَْ ا~ن
102 
26:103 Surely, in that there is a sign, yet most of them do not believe.  ُهم نJ فيِ ذَِ]َ لايٓةًَ وَمَا كاَنَ ا~كْثرَُ j

ا
ؤْمِنِينَ  Ê103م  

26:104 Surely, your Lord is the Almighty, the Most Merciful.  ُحِيم Jكَ لهَُوَ العَزيِزُ الرJ نJ رَب
j
104وَا  

 
 
Sub.: The story of Prophet Noah 26:105Sub.: The story of Prophet Noah 26:105Sub.: The story of Prophet Noah 26:105Sub.: The story of Prophet Noah 26:105----110110110110    
 
26:105 The nation of Noah, belied their Messengers.  َبتَْ قوَْمُ نوُحٍ المرُْسَلِين J105كَذ  
26:106 when Noah, their brother, said to them, 'Will you not be cautious?  َذْ قاَلَ لهَمُْ ا~خُوَهمُْ نوُحٌ ا~لا

j
ا

106تتJَقُونَ   
26:107 I am for you an honest Messenger,  ٌنيِّ لكمَُْ رَسُولٌ ا~مِين

j
107ا  

26:108 so fear Allah, and obey me.  ِوَا~طِيعُون َ JOقُوا اJ 108فاَت  
26:109 For this I ask of you no wage, for my wage falls only on the Lord of the Worlds.  ُُْوَمَا ا~سْا~لكم

 Jلا
j
نْ ا~جْريَِ ا

j
109علىََ رَبِّ العَالمَِينَ علَيَْهِ مِنْ ا~جْرٍ ا  

26:110 So fear Allah and obey me.'  ِوَا~طِيعُون َ JOقُوا اJ 110فاَت  
 
 
Sub.: The council of Noah's nation beliSub.: The council of Noah's nation beliSub.: The council of Noah's nation beliSub.: The council of Noah's nation beli9999le Noah and his followers 26:111le Noah and his followers 26:111le Noah and his followers 26:111le Noah and his followers 26:111----115115115115    
 
26:111 They replied, 'Are we to believe you whom the lowliest follow?'  ُبَعَكَ الا~رْذَلوُنَ قاَلJ وا ا~نؤُْمِنُ َ]َ وَات
111 
26:112 He said, 'I have no knowledge of what they have done.  َ112قاَلَ وَمَا عِلمِْي بِمَا كاَنوُا يعَْمَلوُن  
26:113 Their account falls only upon My Lord, if you were but aware.  َع Jلا

j
نْ حِسَابهُُمْ ا

j
لىَ رَبيِّ لوَْ تشَْعُرُونَ ا

113 
26:114 I will not drive away the believers.  َبِطَارِدِ المؤُْمِنِين sَ~114وَمَا ا  
26:115 I am only a clear warner.'  ٌبِين Êنذَِيرٌ م Jلا

j
نْ ا~sَ ا

j
115ا  

 
 
Sub.: Noah asks Allah to save him and the believers from his Sub.: Noah asks Allah to save him and the believers from his Sub.: Noah asks Allah to save him and the believers from his Sub.: Noah asks Allah to save him and the believers from his nation 26:116nation 26:116nation 26:116nation 26:116----122122122122    
 
26:116 'Noah,' they replied, 'if you do not desist you shall be of those stoned.'  ُنوُح iَ َِمْ تنَتهJ قاَلوُا لئنَِ ل
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116لتََكُوننJَ مِنَ المرَْجُومِينَ   
26:117 He said, 'My Lord, my nation have belied me.  َقوَْمِي ك Jن j

بوُنِ قاَلَ رَبِّ ا J117ذ  
26:118 So open between me and them an opening, and save me and the believers who are with 
me.'  َعِيَ مِنَ المؤُْمِنِين Jنيِ وَمَن م 118فاَفتْحَْ بيَنيِْ وَبيَنهَْمُْ فتَْحاً وَنجَِّ  
26:119 We saved him and those who were with him in the laden ship,  ِ¡ُْعَهُ فيِ الف Jفاَ~نجَيْناَهُ وَمَن م

119المشَْحُونِ   
26:120 afterwards, We drowned the rest.  َا~غْرَقْناَ بعَْدُ البَاقِين Jُ120ثم  
26:121 Surely, in that there is a sign; yet most of them do not believe.  ْفيِ ذَِ]َ لايٓةًَ وَمَا كاَنَ ا~ك Jن j

همُ ا ثرَُ
ؤْمِنِينَ  Ê121م  

26:122 Your Lord is the Almighty, the Most Merciful.  ُحِيم Jكَ لهَُوَ العَزيِزُ الرJ نJ رَب
j
122وَا  

 
 
Sub.: The story of Prophet Hood and the contempt of the nation of Aad 26:123Sub.: The story of Prophet Hood and the contempt of the nation of Aad 26:123Sub.: The story of Prophet Hood and the contempt of the nation of Aad 26:123Sub.: The story of Prophet Hood and the contempt of the nation of Aad 26:123----140140140140    
 
26:123 (The nation of) Aad belied their Messengers.  َبتَْ عاَدٌ المرُْسَلِين J1كَذ  
26:124 When their brother Hood said to them, 'Will you not be cautious?  َقُونJَذْ قاَلَ لهَمُْا~خُوَهمُْ هُودٌ ا~لاَ تت

j
ا

124 
26:125 I am for you an honest Messenger.  ٌنيِّ لكمَُْ رَسُولٌ ا~مِين

j
125ا  

26:126 Fear Allah and obey me.  ِوَا~طِيعُون َ JOقُوا اJ 126فاَت  
26:127 For this I ask of you no wage, for my wage falls only on the Lord of the Worlds.  ُُْوَمَا ا~سْا~لكم

لاJ علىََ رَبِّ العَالمَِينَ 
j
نْ ا~جْريَِ ا

j
127علَيَْهِ مِنْ ا~جْرٍ ا  

 
 
Sub.: The people of Aad Sub.: The people of Aad Sub.: The people of Aad Sub.: The people of Aad abuse the blessings of Allah and become tyrants 26:128abuse the blessings of Allah and become tyrants 26:128abuse the blessings of Allah and become tyrants 26:128abuse the blessings of Allah and become tyrants 26:128----140140140140    
 
26:128 Do you build over each high place a sign to amuse yourselves!  َ128ا~تبَنْوُنَ بِكلُِّ رِيعٍ ايٓةًَ تعَْبَثوُن  
26:129 And do you take to yourselves underground reservoirs, in order to live for ever!  َخِذُونJَوَتت

ونَ  ُSُ 129مَصَانِعَ لعََلJكمُْ تخَْ  
26:130 When you assault, you assault like tyrants.  َارِينJتمُْ جَب تمُ بطََشـْ ذَا بطََشـْ

j
130وَا  

26:131 So fear Allah, and obey me.  ِوَا~طِيعُون َ JOقُوا اJ 131فاَت  
26:132 Fear Him who has given you all the things you know.  َكمُ بِمَا تعَْلمَُون Jي ا~مَد ِ Jقُوا ا�J 132وَات  
26:133 He has given you flocks and sons,  َكمُ بِا~نعَْامٍ وَبنَِين J133ا~مَد  
26:134 gardens and fountains.  ٍاتٍ وَعُيُونJ134وَجَن  
26:135 Indeed, I fear for you the punishment of a dreadful Day.'  ٍنيِّ ا~خَافُ علَيَْكمُْ عذََابَ يوَْمٍ عَظِيم

j
135ا  

26:136 They replied, 'It is the same to us whether you admonish or whether you are not one of 
the admonishers.  ِنَ الوَاع 136ظِينَ قاَلوُا سَوَاءٌ علَيَْناَ ا~وَعَظْتَ ا~مْ لمَْ تكَُن مِّ  
26:137 That is nothing but a habit of the ancients,  َلِين Jخُلقُُ الا~و Jلا

j
نْ هَذَا ا

j
137ا  

26:138 and we shall never be punished.'  َبِين Jنُ بِمُعَذ 138وَمَا نحَْ  
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26:139 So they belied him, so We destroyed them. Surely, in that there is a sign; yet most of 
them do not believe.  َؤْمِنِين Êهمُ م jنJ فيِ ذَِ]َ لايٓةًَ وَمَا كاَنَ ا~كْثرَُ

بوُهُ فاَ~هْلكَْناَهمُْ ا J139فكََذ  
26:140 Surely, your Lord is the Almighty, the Most Merciful.  ُحِيم Jكَ لهَُوَ العَزيِزُ الرJ نJ رَب

j
140وَا  

 
 
Sub.: The storSub.: The storSub.: The storSub.: The story of Prophet Salih and the nation of Thamood 26:141y of Prophet Salih and the nation of Thamood 26:141y of Prophet Salih and the nation of Thamood 26:141y of Prophet Salih and the nation of Thamood 26:141----159159159159    
 
26:141 Thamood, belied their Messengers.  َبتَْ ثمَُودُ المرُْسَلِين J141كَذ  
26:142 Their brother Salih said to them, 'Will you not be cautious?  َقُونJَذْ قاَلَ لهَمُْ ا~خُوَهمُْ صَالِحٌ ا~لاَ تت

j
142ا  

26:143 I am for you an honest Messenger.  ٌنيِّ لكمَُْ رَسُولٌ ا~مِين
j
143ا  

26:144 So fear Allah, and obey me.  ِوَا~طِيعُون َ JOقُوا اJ 144فاَت  
26:145 For this I ask of you no wage; my wage falls only upon the Lord of the Worlds.  ُُْوَمَا ا~سْا~لكم

لاJ علىََ رَبِّ العَالمَِينَ عَ 
j
نْ ا~جْريَِ ا

j
145ليَْهِ مِنْ ا~جْرٍ ا  

26:146 Will you be left secure in this,  َ146ا~تترَُْكُونَ فيِ مَا هَاهُناَ امِٓنِين  
26:147 amidst gardens and fountains,  ٍاتٍ وَعُيُونJ147فيِ جَن  
26:148 sown fields and palm trees, with slender spathes.  ٌلٍ طَلعُْهاَ هَضِيم 148وَزُرُوعٍ وَنخَْ  
26:149 Will you still hew your dwellings in the mountains?  َفاَرِهِين 
149وَتنَْحِتُونَ مِنَ الجِبَالِ بيُُوً  
26:150 So fear Allah and obey me.  ِوَا~طِيعُون َ JOقُوا اJ 150فاَت  
 
 
Sub.: Salih Sub.: Salih Sub.: Salih Sub.: Salih warns his nation not to obey the wasteful or the corrupt 26:151warns his nation not to obey the wasteful or the corrupt 26:151warns his nation not to obey the wasteful or the corrupt 26:151warns his nation not to obey the wasteful or the corrupt 26:151----154154154154    
 
26:151 Do not obey the order of the wasteful,  َ151وَلاَ تطُِيعُوا ا~مْرَ المسرُْفِِين  
26:152 who corrupt in the earth, and do not reform.'  ِينَ يفُْسِدُونَ فيِ الا~رْضِ وَلاَ يصُْل ِ J152حُونَ ا�  
26:153 They replied, 'Surely, you are one of those bewitched.  َريِن Jمَا ا~نتَْ مِنَ المسَُحJ ن

j
153قاَلوُا ا  

26:154 You are but a human like ourselves. Produce for us a sign, if you are of the truthful.'  مَا
ثلْنُاَ فاûَتِ  لاJ بشرٌََ مِّ

j
ادِقِينَ  ا~نتَْ ا Jن كُنتَ مِنَ الص

j
154بِايٓةٍَ ا  

 
 
Sub.: Salih is given the sheSub.: Salih is given the sheSub.: Salih is given the sheSub.: Salih is given the she----camel of Allah as a sign, and with it he tells his nation to fear Allah camel of Allah as a sign, and with it he tells his nation to fear Allah camel of Allah as a sign, and with it he tells his nation to fear Allah camel of Allah as a sign, and with it he tells his nation to fear Allah 
and not to harm her 26:155and not to harm her 26:155and not to harm her 26:155and not to harm her 26:155----159159159159    
 
26:155 He said, 'Here is a she-camel. She shall have her share of water as you have yours on an 
appointed day.  ٍعْلوُم Jبُ يوَْمٍ م بٌ وَلكمَُْ شرِْ Jهاَ شرِْ 155قاَلَ هَذِهِ sَقةٌَ ل  
26:156 Do not touch her with malice so that punishment of a dreadful day seizes you.'  وهَا Êوَلاَ تمََس

156بِسُوءٍ فيََاûخُذَكمُْ عذََابُ يوَْمٍ عَظِيمٍ   
26:157 Yet they hamstrung her, and in the morning they were remorseful,  َدِمِينsَ 157فعََقَرُوهَا فاَ~صْبَحُوا  
26:158 and the punishment seized them. Surely, in that there is a sign. Yet most of them do not 



364 

 

believe.  َفيِ ذ Jن j
ؤْمِنِينَ فاَ~خَذَهمُُ العَذَابُ ا Êهمُ م 158ِ]َ لايٓةًَ وَمَا كاَنَ ا~كْثرَُ  

26:159 Your Lord, He is the Almighty, the Most Merciful. حِيمُ  Jكَ لهَُوَ العَزيِزُ الرJ نJ رَب
j
159وَا  

 
 
Sub.: The story of Prophet Lot and his nation 26:160Sub.: The story of Prophet Lot and his nation 26:160Sub.: The story of Prophet Lot and his nation 26:160Sub.: The story of Prophet Lot and his nation 26:160----175175175175    
 
26:160 Lot's nation, belied their Messengers.  َبتَْ قوَْمُ لوُطٍ المرُْسَلِين J160كَذ  
26:161 When their brother Lot said to them, 'Will you not be cautious?  َقُونJَذْ قاَلَ لهَمُْ ا~خُوَهمُْ لوُطٌ ا~لاَ تت

j
ا

161 
26:162 I am for you an honest Messenger.  ٌنيِّ لكمَُْ رَسُولٌ ا~مِين

j
162ا  

26:163 So fear Allah, and obey me.  ِوَا~طِيعُون َ JOقُوا اJ 163فاَت  
26:164 I ask of you no wage for this; my wage is only with the Lord of the Worlds.  ِوَمَا ا~سَا~لكمُُْ علَيَْه

لاJ علىََ رَبِّ العَالمَِينَ 
j
نْ ا~جْريَِ ا

j
164مِنْ ا~جْرٍ ا  

 
 
Sub.: Lot warnsSub.: Lot warnsSub.: Lot warnsSub.: Lot warns    his homosexual nation 26:165his homosexual nation 26:165his homosexual nation 26:165his homosexual nation 26:165----169169169169    
 
26:165 What, do you come to the males of the world,  َكْرَانَ مِنَ العَالمَِين Êتوُنَ ا�ûَ165ا~تا  
26:166 and leave your wives whom your Lord has created for you? No, but you are a 
transgressing nation.'  َنْ ا~زْوَاجِكمُ بلَْ ا~نتمُْ قوَْمٌ عاَدُونَ وَتذََرُونَ مَا خ 166لقََ لكمَُْ رَبÊكمُ مِّ  
26:167 'Lot,' they replied, 'if you do not desist, you shall be thrown out.'  Jَلوُطُ لتََكُونن iَ َِمْ تنَتهJ قاَلوُا لئنَِ ل

167مِنَ المخُْرَجِينَ   
26:168 He said, 'Truly, I am a detester of what you do.'  َنَ القَالِين نيِّ لِعَمَلِكمُ مِّ

j
168قاَلَ ا  

 
 
Sub.: Lot is saved from his nation 26:169Sub.: Lot is saved from his nation 26:169Sub.: Lot is saved from his nation 26:169Sub.: Lot is saved from his nation 26:169----175175175175    
 
26:169 'My Lord, save me and my people from that they are doing.'  َا يعَْمَلوُن Jنيِ وَا~هْليِ مِم 169رَبِّ نجَِّ  
26:170 So We saved him and all his people,  َعِين جمَْ يْناَهُ وَا~هúَُْ ا~ Jَ170فنَج  
26:171 except an old woman who stayed behind,  َوزاً فيِ الغَابِريِن لاJ عجَُ

j
171ا  

26:172 then We destroyed the others.  َالاخَٓريِن sَْر Jدَم Jُ172ثم  
26:173 We rained upon them a rain, and evil is the rain (of stones) on those that are warned. 

طَراً فسََاءَ مَطَرُ المنُذَريِنَ  Jعلَيهَِْم م sَْ173وَا~مْطَر  
26:174 Surely, in that there is a sign. Yet most of them do not believe.  ُهم نJ فيِ ذَِ]َ لايٓةًَ وَمَا كاَنَ ا~كْثرَُ j

ا
ؤْمِنِينَ  Ê174م  

26:175 Your Lord, He is the Almighty, the Most Merciful.  ُحِيم Jكَ لهَُوَ العَزيِزُ الرJ نJ رَب
j
175وَا  
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Sub.: The story of Prophet Shu'aib and the dwellers of the Thicket 26:176Sub.: The story of Prophet Shu'aib and the dwellers of the Thicket 26:176Sub.: The story of Prophet Shu'aib and the dwellers of the Thicket 26:176Sub.: The story of Prophet Shu'aib and the dwellers of the Thicket 26:176----196196196196    
 
26:176 The dwellers of the Thicket belied their Messengers.  ~بَ ا Jابُ الا~يْكَةِ المرُْسَلِينَ كَذ 176صحَْ  
26:177 Shu'aib said to them, 'Will you not be cautious?  َقُونJَذْ قاَلَ لهَمُْ شُعَيْبٌ ا~لاَ تت

j
177ا  

26:178 I am for you an honest Messenger.  ٌنيِّ لكمَُْ رَسُولٌ ا~مِين
j
178ا  

26:179 So fear Allah, and obey me.  J َ وَا~طِيعُونِ فاَت JO179قُوا ا  
26:180 I ask of you no wage for this; my wage is only with the Lord of the Worlds.  ِوَمَا ا~سْا~لكمُُْ علَيَْه

لاJ علىََ رَبِّ العَالمَِينَ 
j
نْ ا~جْريَِ ا

j
180مِنْ ا~جْرٍ ا  

 
 
Sub.: Shu'aib warns his people to trade with fairSub.: Shu'aib warns his people to trade with fairSub.: Shu'aib warns his people to trade with fairSub.: Shu'aib warns his people to trade with fairness 26:181ness 26:181ness 26:181ness 26:181----196196196196    
 
26:181 Fill up the measure, do not be among the cheats,  َ181ا~وْفوُا الكَيْلَ وَلاَ تكَُونوُا مِنَ المخُْسرِيِن  
26:182 and weigh with the straight scale,  ِتَقِيم 182وَزِنوُا ِ�لقِْسْطَاسِ المسُـْ  
26:183 and do not diminish the goods of the people, and do not make mischief in the earth, 
working corruption.  َيَاءَهمُْ وَلاَ تعَْثوَْا فيِ الا~رْضِ مُفْسِدِين 183وَلاَ تبَْخَسُوا النJاسَ ا~شـْ  
26:184 Fear He who created you, and the generations of the ancient.'  َلِين Jالا~و َ J-ِي خَلقََكمُْ وَالجِْب ِ Jقُوا ا�J وَات
184 
26:185 They replied, 'You are surely one of those bewitched.  َريِن Jمَا ا~نتَْ مِنَ المسَُحJ ن

j
185قاَلوُا ا  

26:186 You are but a human like ourselves, we think that you are one of the liars.  ٌََبشر Jلا
j
وَمَا ا~نتَْ ا

JظُنÊكَ لمَِنَ الكاَذِبِينَ  ن ن
j
ثلْنُاَ وَا 186مِّ  

26:187 Drop down on us lumps from heaven, if you are one of the truthful.'  َن فاَ~سْقِطْ علَيَْناَ كِسَفاً مِّ
ادِقِينَ  Jن كُنتَ مِنَ الص

j
مَاءِ ا J187الس  

26:188 He said, 'My Lord knows what you are doing.'  َ188قاَلَ رَبيِّ ا~عْلمَُ بِمَا تعَْمَلوُن  
26:189 But they belied him, then the punishment of the Day of Shadow (raining fire) seized 
them. Truly, it was the punishment of a dreadful day. بوُهُ فاَ~خَذَهمُْ عذََا Jهُ كاَنَ عذََابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ فكََذJ ن

j
ِ ا J- Êبُ يوَْمِ الظ

189 
26:190 Surely, in that there is a sign; yet most of them do not believe.  ُهم نJ فيِ ذَِ]َ لايٓةًَ وَمَا كاَنَ ا~كْثرَُ j

ا
ؤْمِنِينَ  Ê190م  

26:191 Your Lord, He is the Almighty, the Most Merciful.  ُحِيم Jكَ لهَُوَ العَزيِزُ الرJ نJ رَب
j
191وَا  

26:192 Truly, it is the sending of the Lord of the Worlds.  َهُ لتََنزِيلُ رَبِّ العَالمَِينJ ن
j
192وَا  

26:193 The honest Spirit (Gabriel) brought it down  ُوحُ الا~مِين Ê193نزََلَ بِهِ الر  
26:194 upon your heart (Prophet Muhammad), in order to be one of the warners,  َعلىََ قلَبِْكَ لِتَكُون

194مِنَ المنُذِريِنَ   
26:195 in a clear, Arabic tongue.  ٍبِين Êم ّ 195بِلِسَانٍ عَرَبيٍِ  
 
 
Sub.: The Children of Israel reject Prophet Muhammad although he was mentioned iSub.: The Children of Israel reject Prophet Muhammad although he was mentioned iSub.: The Children of Israel reject Prophet Muhammad although he was mentioned iSub.: The Children of Israel reject Prophet Muhammad although he was mentioned in their n their n their n their 
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scriptures 26:196scriptures 26:196scriptures 26:196scriptures 26:196----211211211211    
 
26:196 Truly, it is in the Books of the ancients.  َلِين Jهُ لفَِي زُبرُِ الا~وJ ن

j
196وَا  

26:197 Was it not a sign for them known to the learned of the Children of Israel?  همُْ ايٓةًَ ا~نJ ا~وَلمَْ يكَُن ل
ائِيلَ  يعَْلمََهُ علُمََاءُ  سرَْ j

197بنيَِ ا  
26:198 If We had revealed it to a non-Arab,  َمِين عجَْ لنْاَهُ علىََ بعَْضِ الا~ Jَ198وَلوَْ نز  
26:199 and he had recited it to them, they would not have believed.  َا كاَنوُا بِهِ مُؤْمِنِين Jهُ علَيهَِْم م 199فقَرََا~  
26:200 Even so, We have caused it to enter into the hearts of harm doers;  ِكَذَِ]َ سَلكَْناَهُ فيِ قُلوُب

200المجُْرمِِينَ   
26:201 they shall not believe in it until they see the painful punishment  َيرََوُا العَذَاب Jلاَ يؤُْمِنوُنَ بِهِ حَتى

201الا~لِيمَ   
26:202 so that it will come upon them suddenly, while they are unaware,  َتِيهَمُ بغَْتَةً وَهمُْ لاَ يشَْعُرُونûفيََا
202 
26:203 and then they will say, 'Shall we be respited?'  َنُ مُنظَرُون 203فيََقُولوُا هَلْ نحَْ  
26:204 Do they wish to hasten Our punishment?  َِتَعْجِلوُنَ ا~فب 204عَذَابِناَ يسَـْ  
26:205 What do you see? If We gave them enjoyment for years,  َنِين تJعْناَهمُْ سـِ Jن م

j
205ا~فرََا~يتَْ ا  

26:206 and then what they were promised comes to them,  َا كاَنوُا يوُعدَُون Jجَاءَهمُ م Jُ206ثم  
26:207 what avail will their past enjoyments be to them?  َعُونJا كاَنوُا يمَُت J207مَا ا~غْنىَ عَنهْمُ م  
26:208 We never destroyed a village that did not have warners  َلهََا مُنذِرُون Jلا

j
208وَمَا ا~هْلكَْناَ مِن قرَْيةٍَ ا  

26:209 for a reminder, and We never harmed.  ْا ظَالِمِينَ ذِكJ209رَى وَمَا كُن  
26:210 It was not the satans who brought it down;  ُيَاطِين Jلتَْ بِهِ الشـJََ210وَمَا تنز  
26:211 it is not for them, nor are they able.  َتَطِيعُون 211وَمَا ينَبَْغِي لهَُمْ وَمَا يسَـْ  
26:212 Truly, they are expelled from hearing.  َمْعِ لمََعْزُولوُن Jُمْ عَنِ الس Jنه

j
212ا  

26:213 So do not call upon another god with Allah, lest you should be one of those who are 
punished.  َبِين Jلهَاً اخَٓرَ فتَكَُونَ مِنَ المعَُذ

j
ِ ا JO213فلاََ تدَْعُ مَعَ ا  

 
 
Sub.: Allah orders Prophet MSub.: Allah orders Prophet MSub.: Allah orders Prophet MSub.: Allah orders Prophet Muhammad to start preaching to his tribe and family 26:214uhammad to start preaching to his tribe and family 26:214uhammad to start preaching to his tribe and family 26:214uhammad to start preaching to his tribe and family 26:214----220220220220    
 
26:214 Warn your tribe and your near kinsmen.  َ214وَا~نذِرْ عَشِيرَتكََ الا~قْرَبِين  
26:215 and lower your wing to the believers who follow you.  ُ Jبَعَكَ مِنَ الم 215ؤْمِنِينَ وَاخْفِضْ جَناَحَكَ لِمَنِ ات  
26:216 If they disobey you, say, 'I am quit of what you do.'  َا تعَْمَلوُن Jم نيِّ برَيِءٌ مِّ

j
نْ عَصَوْكَ فقَُلْ ا

j
216فاَ  

26:217 Put your trust in the Almighty, the Most Merciful,  ِحِيم Jعلىََ العَزيِزِ الر ْ J217وَتوََكل  
26:218 who sees you when you stand  ُي يرََاكَ حِينَ تقَُوم ِ J218ا�  
26:219 and when you turn among those who prostrate themselves.  َاجِدِين Jبَكَ فيِ السÊ 219وَتقََل  
26:220 Surely, He is the Hearer, the Knower.  ُمِيعُ العَلِيم Jهُ هُوَ السJ ن

j
220ا  

 
 



367 

 

SubSubSubSub.: Those upon whom the satans descend 26:221.: Those upon whom the satans descend 26:221.: Those upon whom the satans descend 26:221.: Those upon whom the satans descend 26:221----223223223223    
 
26:221 Shall I tell you on whom the satans descend?  ُيَاطِين Jلُ الشـJََئكمُُْ علىََ مَن تنز ِّ 221هَلْ ا¦نبَ  
26:222 They descend on every guilty impostor.  ٍثِيم 222تنزJََلُ علىََ كلُِّ ا~فJاكٍ ا~  
26:223 They listen, but most of them are liars.  َهمُْ كاَذِبوُن مْعَ وَا~كْثرَُ J223يلُقُْونَ الس  
 
 
Sub.: Poetry other than that in praise of Allah and His Prophet 26:224Sub.: Poetry other than that in praise of Allah and His Prophet 26:224Sub.: Poetry other than that in praise of Allah and His Prophet 26:224Sub.: Poetry other than that in praise of Allah and His Prophet 26:224----227227227227    
 
26:224 Poets are followed by the perverse.  َبِعُهمُُ الغَاوُونJ عَرَاءُ يتَ Ê224وَالش  
26:225 Have you not seen how they wander in every valley,  َيموُن ُمْ فيِ كلُِّ وَادٍ يهَِ J225ا~لمَْ ترََ ا~نه  
26:226 and they say what they do not do?  َُمْ يقَُولوُنَ مَا لاَ يفَْعَلوُن J226وَا~نه  
26:227 Except those who believe, and do good works and remember Allah in abundance and 
became victorious after they had been wronged. The wrongdoers will surely know which turn 
they will be returning to (Hell).  ِوا مِنْ بعَْد َ كَثِيراً وَانتَصرَُ JOالِحَاتِ وَذَكَرُوا ا Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jا� Jلا

j
يَعْلمَُ ا مَا ظُلِمُوا وَسـَ

ينَ ظَلمَُوا ا~يJ مُنقَلبٍَ ينَقَلِبُونَ  ِ J227ا�  
 
 
27 The Ants 27 The Ants 27 The Ants 27 The Ants ----    AnAnAnAn----NamlNamlNamlNamlسورة اسورة اسورة اسورة النملنملنملنملللل    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The importance of prayer and charity 27:1Sub.: The importance of prayer and charity 27:1Sub.: The importance of prayer and charity 27:1Sub.: The importance of prayer and charity 27:1    
 
27:1 TaSeen. Those are the verses of the Koran, a clear Book, بِينٍ   طس Êتُ القُرانِٓ وَكِتَابٍ مiَٓ1تِْ¡َ ا  
27:2 a guidance and glad tidings to believers,  َى لِلمُْؤْمِنِين 2هُدًى وَبشرَُْ  
27:3 who establish their prayers, and pay the obligatory charity, and are certain of the Everlasting 
Life.  َكاَةَ وَهمُ ِ�لاخِٓرَةِ همُْ يوُقِنوُن Jلاةَ وَيؤُْتوُنَ الز Jينَ يقُِيموُنَ الص ِ J3ا�  
 
 
Sub.: The deeds of the unbeliever 27:4Sub.: The deeds of the unbeliever 27:4Sub.: The deeds of the unbeliever 27:4Sub.: The deeds of the unbeliever 27:4----5555    
 
27:4 As for those who do not believe in the Everlasting Life, We have decorated for them their 
works, and they wander blindly.  َالهَمُْ فهَمُْ يعَْمَهُون JنJا لهَمُْ ا~عمَْ ينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ ِ�لاخِٓرَةِ زَي ِ Jا� Jن j

4ا  
27:5 Such are those for whom there is an evil punishment, and in the Everlasting Life are the 
greatest losers. ونَ ا¦  ينَ لهَمُْ سُوءُ العَذَابِ وَهمُْ فيِ الاخِٓرَةِ همُُ الا~خْسرَُ ِ J5وْلئَِكَ ا�  
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Sub.: The Koran was sent by Allah 27:6Sub.: The Koran was sent by Allah 27:6Sub.: The Koran was sent by Allah 27:6Sub.: The Koran was sent by Allah 27:6    
 
27:6 You have received the Koran from the Wise, the Knower.  ٍنْ حَكِيمٍ علَِيم ُ Ĵ Jكَ لتَُلقJَى القُرْانَٓ مِن  ن

j
6وَا  

 
 
Sub.: MSub.: MSub.: MSub.: Moses becomes a prophet and the arrogance of Pharaoh 26:7oses becomes a prophet and the arrogance of Pharaoh 26:7oses becomes a prophet and the arrogance of Pharaoh 26:7oses becomes a prophet and the arrogance of Pharaoh 26:7----14141414    
 
27:7 When Moses said to his household, 'Indeed, I can see a fire far away. I will go and bring 
you news of it or I will bring you a lighted flame so that you can warm yourselves.'  َذْ قاَلَ مُوسى

j
 ا

JعَلJكمُْ تصَْطَلوُنَ  برٍَ ا~وْ اتِٓيكمُ بِشِهاَبٍ قبَسٍَ ل نهْاَ بخَِ نيِّ انٓسَْتُ sَراً سَاتِٓيكمُ مِّ
j
7لا~هúِِْ ا  

27:8 And when he came near it he was called, 'Blessed be who is (Moses) in the fire and (the 
angels) who are around it! Exaltations to Allah, Lord of the Worlds!  ِارJا جَاءَهَا نوُدِيَ ا~ن بوُرِكَ مَن فيِ الن Jَفلَم
ِ رَبِّ العَالمَِينَ  JOبْحَانَ ا 8وَمَنْ حَوْلهَاَ وَسـُ  

27:9 Moses, it is I, Allah, the Almighty, the Wise.  ُالعَزيِزُ الحكَِيم ُ JOا sَ~هُ اJ ن
j
iَ9 مُوسىَ ا  

27:10 Cast down your staff.' And when he saw it writhing like a serpent, he turned about 
retreating, and did not turn back. 'Moses, do not fear, indeed the Messengers do not fear (when 
they are) with Me,  َو åاَ جَان Jنه~Hَ Êَتز ا رَاهَٓا تهَْ Jَالمرُْسَلوُنَ وَا~لقِْ عَصَاكَ فلَم Jي َ َ̂ نيِّ لاَ يخََافُ 

j
لىJ مُدْبِراً وَلمَْ يعَُقِّبْ iَ مُوسىَ لاَ تخََفْ ا

10 
27:11 except he who has done evil, then, after evil, has changed into good. I am the Forgiving, 
Most Merciful.  َناً بعَْد لَ حُسـْ Jَبد Jُمَن ظَلمََ ثم Jلا

j
حِيمٌ  ا Jنيِّ غفَُورٌ ر

j
11سُوءٍ فاَ  

27:12 Put your hand inside your collar and it will come out luminous without evil - among the 
nine signs to Pharaoh and his nation, indeed they were an impious nation.'  ْرُج وَا~دْخِلْ يدََكَ فيِ جَيْبِكَ تخَْ

ُمْ كاَنوُا قوَْماً فاَسِقِينَ بيَْضَاءَ مِ  Jنه
j
لىَ فِرْعَوْنَ وَقوَْمِهِ ا

j
12نْ غيرَِْ سُوءٍ فيِ تِسْعِ اiَٓتٍ ا  

27:13 But when Our signs came to them visibly, they said, 'This is plain sorcery.' َتنُاiَٓا جَاءَتهُْمْ ا Jَفلَم
بِينٌ  Êرٌ م ةً قاَلوُا هَذَا سحِْ 13 مُبْصرَِ  

27:14 They denied them unjustly out of pride, though their souls acknowledged them. See, how 
was the end of the corrupt workers!  َ14وَجَحَدُوا بهِاَ وَاسْتيَْقَنتهَْاَ ا~نفُسُهمُْ ظُلماًْ وَعلُوُا) فاَنظُرْ كَيْفَ كاَنَ عاَقِبَةُ المفُْسِدِين  
 
 
Sub.:Sub.:Sub.:Sub.:    The story of Prophet Solomon and the miracles given to him by Allah 27:15The story of Prophet Solomon and the miracles given to him by Allah 27:15The story of Prophet Solomon and the miracles given to him by Allah 27:15The story of Prophet Solomon and the miracles given to him by Allah 27:15----44444444    
 
27:15 We gave knowledge to David and Solomon. They said, 'Praise be to Allah who has 
preferred us above many of His believing worshipers.'  َلنَاَ  وَلقََدْ اتٓيَنْاَ دَاوُدَ وَسُليَْمَان Jَي فض ِ Jا� ِ JOِ ُعِلماًْ وَقاَلا الحمَْد

نْ عِبَادِهِ المؤُْمِنِينَ  15علىََ كَثِيرٍ مِّ  
27:16 Solomon inherited David. He said, 'Know, my people, we have been taught the speech of 
birds and given everything. Surely, this is a clear bounty.'  َِّمْناَ مَنطِقَ و اَ النJاسُ علُ Êا~يه iَ َوَرِثَ سُليَْمَانُ دَاوُدَ وَقاَل
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نJ هَذَا لهَُوَ الفَضْلُ المبُِينُ  j
ءٍ ا يرِْ وَا¦وتِيناَ مِن كلُِّ شيَْ J16الط  

 
 
Sub.: Solomon hears the warning of the ant 27:17Sub.: Solomon hears the warning of the ant 27:17Sub.: Solomon hears the warning of the ant 27:17Sub.: Solomon hears the warning of the ant 27:17----19191919    
 
27:17 We gathered to Solomon his army of jinn, humans and birds; gathered and dispersed,  َِوَحُشر

يرِْ فهَمُْ يوُزَعُونَ  Jنسِ وَالط
j
17لِسُليَْمَانَ جُنوُدُهُ مِنَ الجِنِّ وَالا  

27:18 and when they came to the Valley of the Ants, an ant said, 'Ants, go into your dwellings 
lest Solomon and his army should, unknowingly, crush you.'  َا Êا~يه iَ ٌ-ََْمْلِ قاَلتَْ نمJذَا ا~توَْا علىََ وَادِ الن

j
حَتىJ ا

طِمَنJكمُْ سُليَْمَانُ وَجُنوُدُهُ وَهمُْ لاَ يشَْعُرُونَ  18النJمْلُ ادْخُلوُا مَسَاكِنكمَُْ لاَ يحَْ  
27:19 He smiled, and laughed at its words, and said, 'My Lord, inspire me that I should be 
thankful for Your blessing with which You have blessed me and my parents, and that I may do 
good works that will please You. Admit me, by Your Mercy, among Your righteous worshipers.' 

ن قوَْ  مَ ضَاحِكاً مِّ Jَلَ صَالِحاً فتَبَس يJ وَا~نْ ا~عمَْ َ ِ̂ تِكَ لِهاَ وَقاَلَ رَبِّ ا~وْزِعْنيِ ا~نْ ا~شْكُرَ نِعْمَتَكَ التيَِ ا~نعَْمْتَ عليJََ وَعلىََ وَا  ترَْضَاهُ وَا~دْخِلنيِْ بِرَحمَْ
الِحِينَ  J19فيِ عِبَادِكَ الص  

 
 
Sub.: The hoopoe brings Solomon news about Sheba 27:20Sub.: The hoopoe brings Solomon news about Sheba 27:20Sub.: The hoopoe brings Solomon news about Sheba 27:20Sub.: The hoopoe brings Solomon news about Sheba 27:20----28282828    
 
27:20 He reviewed the birds and said, 'Why is it that I do not see the hoopoe here? Or is he 
among the absent?  َيرَْ فقََالَ مَا ليَِ لاَ ا~رَى الهدُْهُدَ ا~مْ كاَنَ مِنَ الغَائِبِين Jدَ الطJ20وَتفََق  
27:21 Surely, I will punish him with a terrible punishment, or I will slaughter him or he gives me 
a good reason.'  ٍبِين Êتِينيَِّ بِسُلطَْانٍ مûهُ ا~وْ ليََاJن بنJَهُ عذََاً� شَدِيداً ا~وْ لا~ذْبحََ 21لا¦عذَِّ  
27:22 He was not long in coming, and said, 'I know what you do not know. I come to you from 
Sheba with certain news.  ٍبَأٍ بِنبََأٍ يقَِين طْ بِهِ وَجِئْتُكَ مِن سـَ 22فمََكَثَ غيرََْ بعَِيدٍ فقََالَ ا~حَطتُ بِمَا لمَْ تحُِ  
27:23 There I found a woman ruling over them. She possess everything and has a great throne. 

نيِّ وَجَدتÊ امْرَا~ةً تمَْلِكُهُ
j
ءٍ وَلهَاَ عَرْشٌ عَظِيمٌ ا 23مْوَا¦وتِيتَْ مِن كلُِّ شيَْ  

27:24 But she and her people prostrate to the sun instead of Allah. And satan has made their 
deeds seem pleasing to them and barred them from the Path, and therefore they are not guided. 

اَ  Êبِيلِ وَجَدته Jهمُْ عَنِ الس Jالهَمُْ فصََد يْطَانُ ا~عمَْ Jنَ لهَمُُ الشـJوَزَي ِ JOمْسِ مِن دُونِ ا J24فهَمُْ لاَ يهَْتَدُونَ وَقوَْمَهاَ يسَْجُدُونَ لِلش  
27:25 Do they not prostrate themselves to Allah who brings forth all that is concealed in the 
heavens and earth and He knows what they hide and what they reveal? َرجُِ الخبَْء ي يخُْ ِ Jا� ِ JOِ يسَْجُدُوا Jا~لا
فُونَ وَمَا تعُْلِنُونَ  مَوَاتِ وَالا~رْضِ وَيعَْلمَُ مَا تخُْ J25فيِ الس 
27:26 Allah, there is no god except He, the Lord of the Mighty Throne.'  ُ JOالعَرْشِ ا Êهُوَ رَب Jلا

j
àََ ا

j
 لاَ ا

26العَظِيمِ   
27:27 He replied, 'We shall see if what you have said is true or whether you are among those 
who lie.  َ27قاَلَ سَننَظُرُ ا~صَدَقْتَ ا~مْ كُنتَ مِنَ الكاَذِبِين  
27:28 Take my le9er, and drop it to them. Then turn aside and see what they shall return.'  اذْهَب
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مْ ثمJُ توََلJ عَنهْمُْ فاَنظُرْ مَاذَا يرَْجِعُونَ  ليهَِْ
j
ِّكِتاَبيِ هَذَا فاَ~لقِْهْ ا 28ب  

 
 
Sub.: Sheba receives Solomon's leSub.: Sheba receives Solomon's leSub.: Sheba receives Solomon's leSub.: Sheba receives Solomon's le9999er and sends him gifts 27:29er and sends him gifts 27:29er and sends him gifts 27:29er and sends him gifts 27:29----37373737    
 
27:29 She (the Queen of Sheba) said, 'O Council, look, an honorable letter has been dropped to 
me.  ٌكِتَابٌ كَرِيم Jَلي j

نيِّ ا¦لقِْيَ ا
j
اَ الملاَ¦ ا Êا~يه iَ َْ29قاَلت  

27:30 It is from Solomon and it is "In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful.  هُ مِنJ ن
j
ا

حِيمِ سُليَْمَانَ وَ  Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOِّهُ بِسْمِ ا ن
j
30ا  

27:31 Do not rise up against me, but come to me in surrender (Muslims)."'  َتوُنيِ مُسْلِمِينûوَا Jََتعَْلوُا علي Jا~لا
31 
27:32 She said, 'O Council, let me hear your counsel, concerning my affairs, for I am not used to 
deciding an affair until you bear me witness.'  ِتشَْهدَُون Jاَ الملاَ¦ ا~فتُْونيِ فيِ ا~مْريِ مَا كُنتُ قاَطِعَةً ا~مْراً حَتى Êا~يه iَ َْقاَلت
32 
27:33 They replied, 'We are possessors of force and great might. It is for you to command, so 
consider what you will.'  َمُريِنûَليَْكِ فاَنظُْريِ مَاذَا تا

j
ةٍ وَا¦وْلوُا باûَسٍ شَدِيدٍ وَالا~مْرُ ا Jنُ ا¦وْلوُا قُو 33قاَلوُا نحَْ  

27:34 She said, 'When kings enter a village, they ruin it and humiliate its nobles. And this they 
will do.  

j
ً وَكَذَِ]َ يفَْعَلوُنَ قاَلتَْ ا JÖِةَ ا~هْلِهاَ ا~ذ Jذَا دَخَلوُا قرَْيةًَ ا~فْسَدُوهَا وَجَعَلوُا ا~عِز

j
34نJ الملُوُكَ ا  

27:35 But I shall send them a gift and see what the messengers bring back.'  ٍةJ م بهِدَِي ليهَِْ
j
نيِّ مُرْسَِ-ٌ ا

j
وَا

35جِعُ المرُْسَلوُنَ فنَاَظِرَةٌ بمَِ يرَْ   
27:36 But when he came to Solomon, he said, 'Is it wealth that you would give me, when Allah 
has given me that which is better than He has given to you? No, but instead you rejoice in your 
gift!  ُِا جَاءَ سُليَْمَانَ قاَلَ ا~تم Jَتِكمُْ تفَْرَحُونَ فلَمJ ا آَ
كمُ بلَْ ا~نتمُ بهِدَِي Jم ُ خَيرٌْ مِّ JOنيَِ ا
وننَِ بِمَالٍ فمََا آَ Ê36د  
27:37 Go back then, we shall surely come against them with soldiers of which they have no 
power to oppose, and we shall drive them from there abased and humiliated.'  ٍنُود مُ بجُِ Jَتيِنهûَمْ فلَنَا ليهَِْ

j
ارْجِعْ ا

ً وَهمُْ صَاغِرُونَ  JÖِنهْاَ ا~ذ مُ مِّ Jم بهِاَ وَلنَُخْرجَِنه◌ُ َàَ َقِبَل J37لا  
 
 
Sub.: Solomon's meeting with Sheba and her conversion 27:38Sub.: Solomon's meeting with Sheba and her conversion 27:38Sub.: Solomon's meeting with Sheba and her conversion 27:38Sub.: Solomon's meeting with Sheba and her conversion 27:38----44444444    
 
27:38 And he said, 'O Council, which of you will bring me her throne, before they come to me, 
Muslims (submissive to Allah)?'  َتوُنيِ مُسْلِمِينûَتِينيِ بِعَرْشِهاَ قبَْلَ ا~ن ياûَكمُْ ياÊاَ الملاَ¦ ا~ي Êا~يه iَ َ38قاَل  
27:39 An efreet (an extremely strong jinn) among the jinn replied, 'I will bring it to you before 
you rise from your place; I have the strength and am trustworthy.'  اتِٓيكَ بِهِ قبَْلَ ا~ن sَ~نَ الجِنِّ ا قاَلَ عِفْريِتٌ مِّ

نيِّ علَيَْهِ لقََوِيå ا~مِينٌ 
j
قَامِكَ وَا J39تقَُومَ مِن م  

27:40 But he who had knowledge of the Book, said, 'I will bring it to you before your glance 
comes back to you.' And when he saw it set before him, he (Solomon) said, 'This is a favor from 
my Lord that He might test me whether I am thankful or ungrateful. Whosoever gives thanks 
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gives thanks only for his (own soul's) good, but he who is ungrateful, truly my Lord is Rich and 
Generous.'  ِتَق ا رَاهُٓ مُسـْ Jَليَْكَ طَرْفكَُ فلَم

j
نَ الكِتاَبِ ا~sَ اتِٓيكَ بِهِ قبَْلَ ا~ن يرَْتدJَ ا ي عِندَهُ عِلمٌْ مِّ ِ Jرا) عِندَهُ قاَلَ هَذَا مِن فضَْلِ رَبيِّ قاَلَ ا�

نJ رَبيِّ غنيåَِ كَرِيمٌ لِ 
j
Jمَا يشَْكُرُ لِنفَْسِهِ وَمَن كَفَرَ فاَ ن

j
40يَبْلوَُنيِ ا~ا~شْكُرُ ا~مْ ا~كْفُرُ وَمَن شَكَرَ فاَ  

27:41 (Then) he said, 'Let her throne be disguised, so that we can see whether she is guided or if 
she is among those who are not guided.'  َينَ لاَ يهَْتَدُون ِ J41قاَلَ نكَِّرُوا لهَاَ عَرْشَهاَ ننَظُرْ ا~تهَْتَدِي ا~مْ تكَُونُ مِنَ ا�  
27:42 And when she came she was asked, 'Is your throne like this?' And she replied, 'It looks like 
it.' And we were given the knowledge before her, and were Muslims.  َْا جَاءَتْ قِيلَ ا~هَكَذَا عَرْشُكِ قاَلت Jَفلَم
Jهُ هُوَ وَا¦وتِيناَ العِلمَْ مِن قبَْلِهاَ وَكُنJا مُسْلِمِينَ  ن ~Hَ42 
27:43 That which she worshipped, other than Allah, had prevented her, for she came from an 
unbelieving nation.  َاَ كاَنتَْ مِن قوَْمٍ كاَفِريِن Jنه

j
ِ ا JOعْبُدُ مِن دُونِ اJ هَا مَا كاَنتَ ت J43وَصَد  

27:44 It was said to her, 'Enter the pavilion.' And when she saw it, she thought it was a pool of 
water, and bared her legs. But he said, 'It is a pavilion smoothed with crystal.' She said, 'My 
Lord, I have wronged myself, and I become a Muslim (submissive) with Solomon to Allah, Lord 
of the Worlds.'  Êحٌ م Jهُ صرَْ ن

j
ةً وَكَشَفَتْ عَن سَاقيهَْاَ قاَلَ ا Jُا رَا~تهُْ حَسِبتَْهُ لج Jَحَ فلَم ْ Jنيِّ قِيلَ لهَاَ ادْخُليِ الصر

j
ن قوََاريِرَ قاَلتَْ رَبِّ ا دٌ مِّ Jمَر

ِ رَبِّ العَالمَِينَ  JOِ َ44ظَلمَْتُ نفَْسيِ وَا~سْلمَْتُ مَعَ سُليَْمَان  
 
 
Sub.: The story of Prophet Salih and the punishment of Thamood 27:45Sub.: The story of Prophet Salih and the punishment of Thamood 27:45Sub.: The story of Prophet Salih and the punishment of Thamood 27:45Sub.: The story of Prophet Salih and the punishment of Thamood 27:45----53535353    
 
27:45 To Thamood We sent their brother Salih saying, 'Worship Allah.' But they were two 
parties in dispute with one another. تَصِمُونَ  ذَا همُْ فرَيِقَانِ يخَْ

j
َ فاَ JOلىَ ثمَُودَ ا~خَاهمُْ صَالِحاً ا~نِ اعْبُدُوا ا

j
45وَلقََدْ ا~رْسَلنْاَ ا  

27:46 'My nation,' he said, 'why do you wish to hasten evil rather than good? Why do you not 
ask the forgiveness of Allah, in order that you find mercy?'  نةَِ لوَْلا ئةَِ قبَْلَ الحسَـَ ِّ ي Jتَعْجِلوُنَ ِ�لس قاَلَ iَ قوَْمِ لِمَ تسَـْ

ونَ  َ لعََلJكمُْ ترُْحمَُ JOتَغْفِرُونَ ا 46تسَـْ  
27:47 They said, 'We predict an evil omen from you and those who are with you.' He replied, 
'Your prediction is with Allah, you are a nation being tested.'  ِ JOعَكَ قاَلَ طَائِرُكمُْ عِندَ ا Jبِكَ وَبِمَن م sَ ْ Jير Jقاَلوُا اط

47بلَْ ا~نتمُْ قوَْمٌ تفُْتنَُونَ   
27:48 In the city there were nine people who were corrupting the land and did not reform.  ِوَكاَنَ في

48المدَِينةَِ تِسْعَةُ رَهْطٍ يفُْسِدُونَ فيِ الا~رْضِ وَلاَ يصُْلِحُونَ   
27:49 They said, 'Let us swear by Allah to a9ack him and his family at night, then we will tell his 
guardian we were not witnesses of the destruction of his family; and surely we are truthful.'  قاَلوُا

Js لصََ 
j
هِ مَا شَهدsَِْ مَهِْ¡َ ا~هúِِْ وَا تنJَهُ وَا~هúَُْ ثمJُ لنَقَُولنJَ لِوَلِيِّ ِّ ِ لنَُبَي JO�ِ وا 49 ادِقُونَ تقََاسمَُ  

27:50 And they devised a scheme and, without their knowledge, We devised a scheme.  ًوَمَكَرُوا مَكْرا
 50وَمَكَرsَْ مَكْراً وَهمُْ لاَ يشَْعُرُونَ 
27:51 And behold the consequences of their devising! We destroyed them, and their nation 
altogether.  َعِينَ ف جمَْ رsَْهمُْ وَقوَْمَهمُْ ا~ Jدَم Js~51انظُرْ كَيْفَ كاَنَ عاَقِبَةُ مَكْرِهمِْ ا  
27:52 Those are their houses, all are in ruins because of the evil they commi9ed; surely in this 
there is a sign for nation who know.  ًَِّقَوْمٍ يعَْلمَُونَ  فتَِْ¡َ بيُُوتهُُمْ خَاوِية نJ فيِ ذَِ]َ لايٓةًَ ل j

52بِمَا ظَلمَُوا ا  
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27:53 And We saved those who believed and were cautious.  َقُونJَينَ امَٓنوُا وَكاَنوُا يت ِ Jنجَيْناَ ا� 53وَا~  
 
 
Sub.: Lot and the punishment of his indecent nation 27:54Sub.: Lot and the punishment of his indecent nation 27:54Sub.: Lot and the punishment of his indecent nation 27:54Sub.: Lot and the punishment of his indecent nation 27:54----59595959    
 
27:54 And Lot, he said to his nation, 'Do you commit indecencies with your eyes open!  َذْ قاَل

j
وَلوُطاً ا

ونَ  54لِقَوْمِهِ ا~تاûَتوُنَ الفَاحِشَةَ وَا~نتمُْْ تبُْصرُِ  
27:55 Do you approach men lustfully instead of women! No, you are an ignorant nation.'  ُْكمJا~ئِن

 ûهَلوُنَ لتََا ِّسَاءِ بلَْ ا~نتمُْ قوَْمٌ تجَْ ن دُونِ الن 55توُنَ الرّجَِالَ شَهْوَةً مِّ  
27:56 Yet the only answer of his nation was that they said, 'Expel the family of Lot from your 
village, they are people who purified themselves!'  ُِمْ فمََا كاَنَ جَوَابَ قوَْم Jنه

j
ن قرَْيتَِكمُْ ا لاJ ا~ن قاَلوُا ا~خْرجُِوا الَٓ لوُطٍ مِّ

j
هِ ا

56ا¦sَسٌ يتََطَهJرُونَ   
27:57 So We saved him and his family, except his wife, whom We decreed should stay behind. 

رsَْهَا مِنَ الغَ  Jَامْرَا~تهَُ قد Jلا
j
57ابِريِنَ فاَ~نجَيْناَهُ وَا~هúَُْ ا  

27:58 And we rained on them a rain (of stones); indeed it is an evil rain that rains on those that 
are warned.  َطَراً فسََاءَ مَطَرُ المنُذَريِن Jعلَيهَِْم م sَْ58وَا~مْطَر  
 
 
Sub.: The challenge of Allah to those who doubt 27:59Sub.: The challenge of Allah to those who doubt 27:59Sub.: The challenge of Allah to those who doubt 27:59Sub.: The challenge of Allah to those who doubt 27:59----66666666    
 
27:59 Say, 'Praise belongs to Allah and peace be upon His worshipers whom He has chosen!' 
Who is more worthier, Allah or that which they associate!  ُ JOٓينَ اصْطَفَى ا ِ Jوَسَلامٌ علىََ عِبَادِهِ ا� ِ JOِ ُقلُِ الحمَْد

ا يشرُْكُِونَ  J59خَيرٌْ ا~م  
27:60 Is He who created the heavens and the earth, and sent water from the sky for you and 
caused gardens to grow full of beauty of which its tree you could never grow, is there a god with 
Allah? No, but they are a nation who set up equals with Him!  Jنْ خَلقََ الس Jنَ ا~م مَوَاتِ وَالا~رْضَ وَا~نزَلَ لكمَُ مِّ

 ِ JOعَ ا Jم ٌàَ
j
ا كاَنَ لكمَُْ ا~ن تنُْبِتُوا شجََرَهَا ا~ا Jمَاءِ مَاءً فاَ~نبَْتنْاَ بِهِ حَدَائقَِ ذَاتَ بهَْجَةٍ م J60 بلَْ همُْ قوَْمٌ يعَْدِلوُنَ الس  

27:61 Who has established the earth a fixed place and set therein rivers; and set for it firm 
mountains and placed a barrier between the two seas, is there a god with Allah? No, most of 
them are without knowledge.  َ ن جَعَلَ الا~رْضَ قرََاراً وَجَعَلَ خِلالهَاَ ا~نهْاَراً وَجَعَلَ لهَاَ رَوَاسيَِ وَجَعَلَ ب Jينَْ البَحْرَيْنِ حَاجِزاً ا~م

همُْ لاَ يعَْلمَُونَ  ِ بلَْ ا~كْثرَُ JOعَ ا Jم ٌàَ
j
61ا~ا  

27:62 Who answers the oppressed when he supplicates to Him and removes evil and appoints 
you as inheritors of the earth, is there a god with Allah? How little you remember!  Jيبُ المضُْطَر ن يجُِ Jا~م

ا تذََكJرُونَ  Jقلَِيلاً م ِ JOعَ ا Jم ٌàَ
j
ا عَلُكمُْ خُلفََاءَ الا~رْضِ ا~ وءَ وَيجَْ Êذَا دَعاَهُ وَيكَْشِفُ الس

j
62ا  

27:63 Who guides you in the darkness of the land and sea, and sends the winds bearing glad 
tidings of His Mercy, is there a god with Allah? Exalted is Allah above what they associate.  نJا~م

 ِ JOعَ ا Jم ٌàَ
j
تِهِ ا~ا iَحَ بشرُْاً بينََْ يدََيْ رَحمَْ ِ وَالبَْحْرِ وَمَن يرُْسِلُ الرِّ ُ عمJَا يشرُْكُِونَ يهَْدِيكمُْ فيِ ظُلمَُاتِ البرَّ JO63 تعََالىَ ا  

27:64 Who originates creation, then brings it back again, who gives you sustenance from the 
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heaven and the earth, is there a god with Allah? Say, 'Bring us your proof if you are among the 
truthful!'  ُيعُِيدُهُ وَمَن يرَْزُقُكم Jُن يبَْدَا¦ الخلَقَْ ثم Jن كُنتمُْ صَادِقِينَ ا~م

j
ِ قلُْ هَاتوُا برُْهَانكمَُْ ا JOعَ ا Jم ٌàَ

j
ا مَاءِ وَالا~رْضِ ا~ Jنَ الس 64مِّ  

27:65 Say, 'None in the heavens or the earth knows the Unseen except Allah, and they are not 
aware when they shall be resurrected.'  َيعَْلمَُ م Jنَ يبُْعَثوُنَ قلُ لا Ji~وَمَا يشَْعُرُونَ ا ُ JOا Jلا

j
مَوَاتِ وَالا~رْضِ الغَيْبَ ا Jن فيِ الس

65 
27:66 No, their knowledge fails them as to the Everlasting Life; no, they are in doubt about it, 
no, they are blind to it.  َارَكَ عِلمُْهُمْ فيِ الاخِٓر Jونَ بلَِ اد نهْاَ عمَُ نهْاَ بلَْ همُ مِّ 66ةِ بلَْ همُْ فيِ شَكٍّ مِّ  
27:67 The unbelievers say, 'When we and our fathers are turned to dust, shall we be brought 
forth?  َا لمَُخْرَجُونJا~ئِن sَُا ترُاً� وَآَ�ؤJينَ كَفَرُوا ا~ئذَِا كُن ِ J67وَقاَلَ ا�  
27:68 We were promised this before, and so were our fathers. It is but the fictitious story of the 
ancients.'  َلِين Jا~سَاطِيرُ الا~و Jلا

j
نْ هَذَا ا

j
نُ وَآَ�ؤsَُ مِن قبَْلُ ا 68لقََدْ وَعِدsَْ هَذَا نحَْ  

27:69 Say, 'Journey in the land and see what was the end of the sinners.'  قلُْ سِيرُوا فيِ الا~رْضِ فاَنظُرُوا
69كَيْفَ كاَنَ عاَقِبَةُ المجُْرمِِينَ   

27:70 Do not be sorry for them, nor be distressed for what they devise.  ٍمْ وَلاَ تكَُن فيِ ضَيْق زَنْ علَيهَِْ وَلاَ تحَْ
ا يمَْكُرُونَ  Jم 70مِّ  

27:71 And they ask, 'When will this promise come, if what you say is true?'  ن
j
وَيقَُولوُنَ مَتىَ هَذَا الوَعْدُ ا

71كُنتمُْ صَادِقِينَ   
27:72 Say, 'It may be that part of what you seek to hasten on is already riding behind you.'  ُْقل

تَعْجِلوُنَ عَسىَ ا~ن يكَُونَ رَدِفَ لكمَُ بعَْضُ ا ي تسَـْ ِ J�72  
27:73 Surely, your Lord is bountiful to the people; yet most of them do not give thanks.  َكJ نJ رَب

j
وَا

همُْ لاَ يشَْكُرُونَ  و فضَْلٍ علىََ النJاسِ وَلكَِنJ ا~كْثرََ ُ�َ73  
27:74 Surely, your Lord knows what they hide in their hearts and what they reveal.  كَ ليََعْلمَُ مَاJ نJ رَب

j
وَا

74تكُِنÊ صُدُورُهمُْ وَمَا يعُْلِنُونَ   
 
 
Sub.: The Koran relates many of the things the Children of Israel are at variance 27:76Sub.: The Koran relates many of the things the Children of Israel are at variance 27:76Sub.: The Koran relates many of the things the Children of Israel are at variance 27:76Sub.: The Koran relates many of the things the Children of Israel are at variance 27:76----79797979    
 
27:75 There is not a thing hidden in the heaven and earth except that it is in a Clear Book.  ْوَمَا مِن

بِينٍ  Êفيِ كِتَابٍ م Jلا
j
مَاءِ وَالا~رْضِ ا J75غاَئِبَةٍ فيِ الس  

27:76 Surely, this Koran relates to the Children of Israel most of that which they are at variance. 
سرَْ 

j
نJ هَذَا القُرْانَٓ يقَُصÊ علىََ بنيَِ ا j

تَلِفُونَ ا ي همُْ فِيهِ يخَْ ِ J76ائِيلَ ا~كْثرََ ا�  
27:77 It is a guidance and a mercy to believers.  َِّلمُْؤْمِنِين ةٌ ل Jهُ لهَدًُى وَرَحمَْ ن

j
77وَا  

27:78 Surely, by His Judgement, your Lord will decide between them. He is the Mighty, the 
Knower.  َر Jن j

كمِْهِ وَهُوَ العَزيِزُ العَلِيمُ ا Jكَ يقَْضيِ بيَنهَْمُ بحُِ 78ب  
27:79 Therefore put your trust in Allah, for you are upon a clear truth.  َِّكَ علىََ الحقJ ن

j
ِ ا JOعلىََ ا ْ Jفتَوََكل

79المبُِينِ   
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Sub.: Deafness of ears and blindness of hearts 27:80Sub.: Deafness of ears and blindness of hearts 27:80Sub.: Deafness of ears and blindness of hearts 27:80Sub.: Deafness of ears and blindness of hearts 27:80----88885555    
 
27:80 You do not make the deaf hear, nor do you make the deaf hear you call when they turn 
about, retreating.  َوْا مُدْبِريِنJ ذَا وَل

j
عاَءَ ا Ê̂ مJ ا Êكَ لاَ تسُْمِعُ الموَْتىَ وَلاَ تسُْمِعُ الصJ ن

j
80ا  

27:81 Nor do you guide the blind out of their error, nor do you make any to hear, except those 
who believe in Our verses and are Muslims.  ُتِناَ فهَمiَٓمَن يؤُْمِنُ بِا Jلا

j
ن تسُْمِعُ ا

j
مْ ا وَمَا ا~نتَْ بهِاَدِي العُمْيِ عَن ضَلالتهَِِ

سْلِمُونَ  Ê81م  
27:82 And when the Word falls on them, We will bring out from the earth a beast that shall 
speak to them, 'Indeed the people were not certain of Our verses.' َن Jةً مِّ مْ ا~خْرَجْناَ لهَُمْ دَاب ذَا وَقعََ القَوْلُ علَيهَِْ

j
وَا

مُهمُْ ا~نJ النJاسَ كاَنوُا بِاiَٓتِناَ لاَ يوُقِنوُنَ  82الا~رْضِ تكلَُِّ  
27:83 On that Day We shall gather a crowd from every nation of those who belied Our verses, so 
they are gathered.  َتِناَ فهَمُْ يوُزَعُونiَٓبُ بِا ن يكَُذِّ Jم ةٍ فوَْجاً مِّ Jشرُُ مِن كلُِّ ا¦م 83وَيوَْمَ نحَْ  
27:84 When they have come, He will say, 'Did you belie My verses, although you knew nothing, 
or what was it you were doing?'  َاذَا كُنتمُْ تعَْمَلوُن Jيطُوا بهِاَ عِلماًْ ا~م بتمُْ بِاiَٓتيِ وَلمَْ تحُِ Jذَا جَاءُوا قاَلَ ا~كَذ

j
84حَتىJ ا  

27:85 And the Word shall fall upon them because of the evil they committed, and they shall be 
speechless.  َم بِمَا ظَلمَُوا فهَمُْ لاَ ينَطِقُون 85وَوَقعََ القَوْلُ علَيهَِْ  
 
 
Sub.: The Day of Resurrection 27:86Sub.: The Day of Resurrection 27:86Sub.: The Day of Resurrection 27:86Sub.: The Day of Resurrection 27:86----90909090    
 
27:86 Have they not seen how We have made the night for them to rest in and the day to see? 
Surely, there are signs in this for the nation who believe.  Jن j

اَرَ مُبْصرِاً ا Jيْلَ لِيسَْكُنوُا فِيهِ وَالنهJ ا~لمَْ يرََوْا ا~Js جَعَلنْاَ الل
ِّقَوْمٍ يؤُْمِنوُنَ  86فيِ ذَِ]َ لاiَٓتٍ ل  

27:87 On the Day the Horn shall be blown all who live in the heavens and earth will be terrified, 
except those whom Allah wills. All shall come to Him humbled.  ِمَوَات Jورِ ففََزعَِ مَن فيِ الس Êوَيوَْمَ ينُفَخُ فيِ الص

ُ وَكلåُ ا~توَْهُ دَاخِريِنَ  JOمَن شَاءَ ا Jلا
j
87وَمَن فيِ الا~رْضِ ا  

27:88 And you will see the mountains which you think to be firm pass by like clouds. (Such is 
the) making of Allah, who has created everything well. He is Aware of the things you do.  وَترََى

 Jُي ا~تقَْنَ كل ِ Jا� ِ JOحَابِ صُنْعَ ا Jالس Jمَر Êبهُاَ جَامِدَةً وَهيَِ تمَُر سـَ Jهُ خَبِيرٌ بِمَا تفَْعَلوُنَ  الجِبَالَ تحَْ ن
j
ءٍ ا 88شيَْ  

27:89 Whosoever comes with a good deed shall have be9er than it, and shall be secure from the 
terrors of that Day.  َن فزََعٍ يوَْمَئِذٍ امِٓنوُن نهْاَ وَهمُ مِّ نةَِ فúََُ خَيرٌْ مِّ 89مَن جَاءَ ِ�لحَْسـَ  
27:90 But those who come with an evil deed shall have their faces thrust into the Fire, 'Are you 
recompensed except for your deeds?'  َمَا كُنتمُْ تعَْمَلوُن Jلا

j
زَوْنَ ا ئةَِ فكَُبJتْ وَجُوهُهمُْ فيِ النJارِ هَلْ تجُْ ِّ ي J90وَمَن جَاءَ ِ�لس  

 
 
Sub.: Prophet MuSub.: Prophet MuSub.: Prophet MuSub.: Prophet Muhammad is ordered to worship Allah alone; Allah made Arabia a sacred county hammad is ordered to worship Allah alone; Allah made Arabia a sacred county hammad is ordered to worship Allah alone; Allah made Arabia a sacred county hammad is ordered to worship Allah alone; Allah made Arabia a sacred county 
27:9127:9127:9127:91----93939393    
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27:91 (Say Prophet Muhammad), 'I am only ordered to worship the Lord of this country, which 
He has made sacred, everything belongs to Him. And I am ordered to be of the Muslims,  ُمَا ا¦مِرْتJ ن

j
ا

ءٍ وَا¦مِرْتُ ا~نْ ا~كُونَ مِنَ المسُْلِمِينَ  مَهاَ وàََُ كلÊُ شيَْ Jي حَر ِ Jةِ ا� َSَْهَذِهِ الب J91ا~نْ ا~عْبُدَ رَب  
27:92 and to recite the Koran.' Whosoever is guided is only guided for himself, and to whosoever 
goes astray, say, 'I am only a warner.'  َمِن sَ~مَا اJ ن

j
Jمَا يهَْتَدِي لِنفَْسِهِ وَمَن ضَلJ فقَُلْ ا ن

j
وَا~نْ ا~تلْوَُ القُرْانَٓ فمََنِ اهْتَدَى فاَ

92المنُذِريِنَ   
27:93 And say, 'Praise belongs to Allah! He will show you His signs and you will recognize them. 
Your Lord is not inattentive of what you do.'  َا تعَْمَلوُنJَكَ بِغَافِلٍ عمÊ ِ سَيرُِيكمُْ اiَٓتِهِ فتَعَْرفِوُنهَاَ وَمَا رَب JOِ ُ93وَقلُِ الحمَْد  
 
 
28 The Story 28 The Story 28 The Story 28 The Story ----    AlAlAlAl----QasasQasasQasasQasasسورة القصسورة القصسورة القصسورة القصصصصص    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِ JOحِيمِ بِسْمِ ا Jنِ الر حمَْ Jالر  
28:1 TaSeenMeem.  1طسم  
28:2 Those are the verses of the Clear Book.  ِتُ الكِتاَبِ المبُِينiَٓ2تِْ¡َ ا  
 
 
Sub.: The story of Pharaoh and Prophet Moses 28:3Sub.: The story of Pharaoh and Prophet Moses 28:3Sub.: The story of Pharaoh and Prophet Moses 28:3Sub.: The story of Pharaoh and Prophet Moses 28:3----42424242    
 
28:3 We shall in truth recite to you some of the news of Moses and Pharaoh for a nation who 
believe.  َبَأِ مُوسىَ وَفِرْعَوْنَ ِ�لحَْقِّ لِقَوْمٍ يؤُْمِنوُنJ 3نتَْلوُ علَيَْكَ مِن ن  
 
 
Sub.: Pharaoh persecutes the Children of Israel 28:4Sub.: Pharaoh persecutes the Children of Israel 28:4Sub.: Pharaoh persecutes the Children of Israel 28:4Sub.: Pharaoh persecutes the Children of Israel 28:4----6666    
 
28:4 Pharaoh had exalted himself in the land and had divided its people into sects, one group he 
abased, putting their sons to death and sparing their women, for he was one of those who 
corrupted.  ْحُ ا~بنْاَءَهمُْ وَيسَـ ِّ نهْمُْ يذَُب تَضْعِفُ طَائِفَةً مِّ يَعاً يسَـْ نJ فِرْعَوْنَ علاَ فيِ الا~رْضِ وَجَعَلَ ا~هْلهَاَ شـِ j

Jهُ كاَنَ مِنَ تَحْييِ نِسَاءَهمُْ ا ن
j
 ا

4المفُْسِدِينَ   
28:5 But We wanted to be gracious to those abased in the land, and to make them leaders and 
inheritors,  ِعَلهَمُُ الوَار ةً وَنجَْ Jئِم عَلهَمُْ ا~ تُضْعِفُوا فيِ الا~رْضِ وَنجَْ ينَ اسـْ ِ Jعلىََ ا� JمُنJ 5ثِينَ وَنرُيِدُ ا~ن ن  
28:6 and to establish them in the land; and to show Pharaoh and Haman, and their armies, the 
very thing they dreaded.  َذَرُون ا كاَنوُا يحَْ J6وَنمَُكِّنَ لهَمُْ فيِ الا~رْضِ وَنرُيَِ فِرْعَوْنَ وَهَامَانَ وَجُنوُدَهمَُا مِنهْمُ م  
 
 
Sub.: Moses is Sub.: Moses is Sub.: Moses is Sub.: Moses is restored to his mother after being cast into the water 28:7restored to his mother after being cast into the water 28:7restored to his mother after being cast into the water 28:7restored to his mother after being cast into the water 28:7----13131313    
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28:7 We revealed this to Moses' mother, 'Suckle him, but when you fear for him cast him into 
the water. Neither fear, nor sorrow because We shall restore him to you and make him among 
the Messengers.'  َز ذَا خِفْتِ علَيَْهِ فاَ~لقِْيهِ فيِ اليمَِّ وَلاَ تخََافيِ وَلاَ تحَْ

j
لىَ ا¦مِّ مُوسىَ ا~نْ ا~رْضِعِيهِ فاَ j

ليَْكِ وَجَاعِلوُهُ وَا~وْحَيْناَ ا
j
Js رَادÊوهُ ا

j
نيِ ا

7مِنَ المرُْسَلِينَ   
28:8 Then the family of Pharaoh picked him out to be an enemy and a sorrow for them, indeed 
Pharaoh and Haman, and their army were sinners.  َفِرْعَوْنَ وَهَامَان Jن j

فاَلتَْقَطَهُ الُٓ فِرْعَوْنَ لِيَكُونَ لهَمُْ عدَُوا) وَحَزsًَ ا
8وَجُنوُدَهمَُا كاَنوُا خَاطِئِينَ   

28:9 Pharaoh's wife said to him, 'He will be a comfort to me and you. Do not slay him, perhaps 
he may benefit us, or we will take him for our son.' But they were unaware.  ُت Jُوَقاَلتَِ امْرَا~ةُ فِرْعَوْنَ قر

اً وَهمُْ لاَ  َ̂ 9يشَْعُرُونَ  عينٍَْ ليِّ وََ]َ لاَ تقَْتُلوُهُ عَسىَ ا~ن ينَفَعَناَ ا~وْ نتJَخِذَهُ وَ  
28:10 In the morning the heart of Moses' mother became empty. She would have revealed (who 
he was) had We not settled her heart so that she might be among the believers.  َوَا~صْبَحَ فؤَُادُ ا¦مِّ مُوسى

ن كاَدَتْ لتَُبْدِي بِهِ لوَْ 
j
بطَْناَ علىََ قلَبهِْاَ لِتَكُونَ مِنَ المؤُْمِنِينَ فاَرغِاً ا J10لا ا~ن ر  

28:11 She said to his sister, 'Follow him.' And she watched him from a distance, but they were 
unaware.  َتْ بِهِ عَن جُنبٍُ وَهمُْ لاَ يشَْعُرُون يهِ فبََصرَُ 11وَقاَلتَْ لا¦خْتِهِ قصُِّ  
28:12 We had forbidden to him before that he should be suckled by foster mothers, therefore she 
(Moses' sister) said (to them), 'Shall I direct you to a people of a household who will take charge 
of him for you and advise him?'  ِمْناَ علَيَْهِ المرََاض Jوَحَر ُàَ ُْكمُْ علىََ ا~هْلِ بيَتٍْ يكَْفُلوُنهَُ لكمَُْ وَهمÊعَ مِن قبَْلُ فقََالتَْ هَلْ ا~دُل

ونَ  sَ12صحُِ  
28:13 So, We restored him to his mother, so that she might be comforted and not sorrow, and 
that she might know that the promise of Allah is true. Yet most of them do not know.  َلى

j
فرََدَدsَْهُ ا

همُْ لاَ يعَْلمَُونَ  ِ حَقå وَلكَِنJ ا~كْثرََ JOوَعْدَ ا Jزَنَ وَلِتَعْلمََ ا~ن هِ كيَْ تقََرJ عَيْنهُاَ وَلاَ تحَْ 13ا¦مِّ  
 
 
Sub.: Moses accidentally kills a man 28:14Sub.: Moses accidentally kills a man 28:14Sub.: Moses accidentally kills a man 28:14Sub.: Moses accidentally kills a man 28:14----21212121    
 
28:14 And when he was full grown, and reached the perfection of his strength, We gave him 
judgment and knowledge. As such We recompense the good doers.  ًْتَوَى اتٓيَنْاَهُ حُكْماً وَعِلما هُ وَاسـْ Jا بلَغََ ا~شُد Jَوَلم

نينَِ  زيِ المحُْسـِ 14وَكَذَِ]َ نجَْ  
28:15 And he entered the city unnoticed by the people and found two men fighting, one was of 
his own party, and the other of his enemy. The one of his party appealed for his help against his 
enemy, Moses struck and killed him, and said, 'This is the work of satan, he is surely a clear, 
misleading enemy. يعَتِهِ وَهَذَا نْ ا~هْلِهاَ فوََجَدَ فِيهاَ رَجُلينَِْ يقَْتتَِلانِ هَذَا مِن شـِ تَغَاثهَُ  وَدَخَلَ المدَِينةََ علىََ حِينِ غفََْ-ٍ مِّ هِ فاَسـْ مِنْ عدَُوِّ

هِ فَ  ي مِنْ عدَُوِّ ِ Jيعَتِهِ علىََ ا� ي مِن شـِ ِ Jبِينٌ ا� Êم åضِل Êم åهُ عدَُوJ ن
j
يْطَانِ ا Jلِ الشـ 15وَكَزَهُ مُوسىَ فقََضىَ علَيَْهِ قاَلَ هَذَا مِنْ عمََ  

 
 
Sub.: Moses asks Allah to forgive him for the accidental killing of a man 28:16Sub.: Moses asks Allah to forgive him for the accidental killing of a man 28:16Sub.: Moses asks Allah to forgive him for the accidental killing of a man 28:16Sub.: Moses asks Allah to forgive him for the accidental killing of a man 28:16    
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28:16 Forgive me, my Lord, for I have wronged myself, ' and so He forgave him; for He is indeed 
the Forgiving, the Most Merciful.  ُحِيم Jهُ هُوَ الغَفُورُ الرJ ن

j
نيِّ ظَلمَْتُ نفَْسيِ فاَغْفِرْ ليِ فغََفَرَ àَُ ا

j
16قاَلَ رَبِّ ا  

28:17 He said, 'My Lord as You have favored me, I will never be a helper to the wrongdoer.'  َقاَل
ِّلمُْجْرمِِينَ  17رَبِّ بِمَا ا~نعَْمْتَ عليJََ فلَنَْ ا~كُونَ ظَهيرِاً ل  

28:18 In the morning, he was in the city, fearful and vigilant, then he whom he had helped the 
day before cried out to him again for help. 'Clearly,' said Moses, 'you are quarrelsome.'  ِفاَ~صْبَحَ في

 åكَ لغََوِيJ ن
j
تَصرْخُِهُ قاَلَ àَُ مَوَسىَ ا هُ ِ�لا~مْسِ يسَـْ ي اسْتنَصرََ ِ Jذَا ا�

j
قJبُ فاَ بِينٌ المدَِينةَِ خَائِفاً يترَََ Ê18م  

28:19 And when Moses was about to seize he who was the enemy of both of them, he said, 
'Moses, would you kill me as you killed a living soul yesterday? You desire only to be a tyrant in 
the land, and you do not want to be among the reformers!'  iَ َهمَُا قاَلJ ي هُوَ عدَُوå ل ِ J��ِ َا ا~نْ ا~رَادَ ا~ن يبَْطِش Jَفلَم

ُ مُوسىَ ا~ترُيِدُ ا~ن تقَْتُلَ  لاJ ا~ن تكَُونَ جَبJاراً فيِ الا~رْضِ وَمَا ترُيِدُ ا~ن تكَُونَ مِنَ الم
j
ن ترُيِدُ ا

j
19صْلِحِينَ نيِ Éََ قتَلَتَْ نفَْساً ِ�لا~مْسِ ا  

28:20 Then a man came running from the furthest part of the city, 'Moses,' he said, 'the 
Assembly are plotting to kill you. Leave, for I am one of your sincere advisers.'  نْ ا~قْصَا وَجَاءَ رَجُلٌ مِّ

ينَ  نيِّ َ]َ مِنَ النJاصحِِ
j
نJ الملاَ~ ياûَتمَِرُونَ بِكَ لِيَقْتُلوُكَ فاَخْرُجْ ا j

20المدَِينةَِ يسَْعَى قاَلَ iَ مُوسىَ ا  
28:21 So he left, fearful and vigilant, saying, 'My Lord, save me from the harm-doing nation.' 

الِمِينَ  Jنيِ مِنَ القَوْمِ الظ قJبُ قاَلَ رَبِّ نجَِّ 21فخََرَجَ مِنهْاَ خَائِفاً يترَََ  
 
 
Sub.: Moses leaves Egypt for Midian 28:22Sub.: Moses leaves Egypt for Midian 28:22Sub.: Moses leaves Egypt for Midian 28:22Sub.: Moses leaves Egypt for Midian 28:22    
 
28:22 And when he turned his face towards Midian, he said, 'It may be that my Lord will guide 
me on the right way.'  ِبِيل Jهَ تِلقَْاءَ مَدْينََ قاَلَ عَسىَ رَبيِّ ا~ن يهَْدِينيَِ سَوَاءَ الس Jا توََج Jَ22وَلم 
 
 
Sub.: Moses arrives in Midian and lives with Shu'aib 28:23Sub.: Moses arrives in Midian and lives with Shu'aib 28:23Sub.: Moses arrives in Midian and lives with Shu'aib 28:23Sub.: Moses arrives in Midian and lives with Shu'aib 28:23----28282828    
 
28:23 When he came to the water wells of Midian he found there some people drawing water, 
and he found two women apart from them who were keeping back (their flocks). 'What is your 
business?' he asked. They replied, 'We cannot draw water until the shepherds have driven away 
(their flocks), and our father is an elderly man.'  اسِ يسَْقُونَ وَوَجَدَ مِنJنَ الن ةً مِّ Jا وَرَدَ مَاءَ مَدْينََ وَجَدَ علَيَْهِ ا¦م Jَوَلم

يْخٌ كَ  مُ امْرَا~تينَِْ تذَُودَانِ قاَلَ مَا خَطْبُكمُاَ قاَلتََا لاَ نسَْقِي حَتىJ يصُْدِرَ الرّعِاَءُ وَا~بوsَُ شـَ 23بِيرٌ دُونهِِ  
28:24 So he drew water for them and then retired to the shade, saying, 'O my Lord, surely I have 
need of whatever good You send me.'  ٌمِنْ خَيرٍْ فقَِير Jَلي j

نيِّ لِمَا ا~نزَلتَْ ا
j
لِّ فقََالَ رَبِّ ا لىَ الظِّ

j
24فسََقَى لهَمَُا ثمJُ توََلىJ ا  

28:25 Then, one of the two came to him walking shyly, and said, 'My father invites you, so that 
he can recompense you with a wage for having drawn water for us.' So when he came to him 
and told him his story, (the father) said, 'Do not be afraid, you have been saved from the nation 
of harm doers.'  ََبيِ يدَْعُوكَ لِيَجْزيِكََ ا~جْرَ مَا سَقَيْتَ لنَاَ فل نJ ا~ j

تِحْيَاءٍ قاَلتَْ ا حْدَاهمَُا تمَْشيِ علىََ اسـْ
j
ا جَاءَهُ وَقصJَ علَيَْهِ فجََاءَتهُْ ا Jم

الِمِينَ  Jوْتَ مِنَ القَوْمِ الظ 25القَصَصَ قاَلَ لاَ تخََفْ نجََ  
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28:26 One of the two women said, 'Father, hire him. The best who you can hire, is the strong, 
the honest.'  ُالا~مِين Êجَرْتَ القَوِيûتَا نJ خَيرَْ مَنِ اسـْ j

تَاûجِرْهُ ا حْدَاهمَُا iَ ا~بتَِ اسـْ
j
26قاَلتَْ ا  

28:27 He said, 'I will let you marry one of these two daughters of mine on condition that you 
hire yourself to me for eight years. If you complete ten that is of your own accord; I shall not 
press you. Surely, you will find me, if Allah wills, among the good.'  Jََحْدَى ابنْتي

j
نيِّ ا¦رِيدُ ا~نْ ا¦نكِحَكَ ا

j
 قاَلَ ا

نْ ا~تمَْمْتَ عَشرْاً فمَِنْ عِندِكَ وَمَا ا¦رِيدُ ا~نْ ا~شُقJ علَيَْكَ 
j
الِحِينَ  هَاتينَِْ علىََ ا~ن تاûَجُرَنيِ ثمََانيَِ حِجَجٍ فاَ Jمِنَ الص ُ JOن شَاءَ ا

j
تَجِدُنيِ ا سـَ 27 

28:28 'So be it between me and you,' said Moses. 'Whichever of the two terms I fulfill, it will be 
no injustice to me. Allah is the Guardian of what we say.'  َجَلينَِْ قضََيتُْ فلاََ عدُْوَان Jمَا الا~ قاَلَ ذَِ]َ بيَنيِْ وَبيَنْكََ ا~ي

ُ علىََ مَانقَُولُ وَكِيلٌ  JOوَا Jََ28علي  
 
 
Sub.: Moses in the sacred valley 28:29Sub.: Moses in the sacred valley 28:29Sub.: Moses in the sacred valley 28:29Sub.: Moses in the sacred valley 28:29----35353535    
 
28:29 And when Moses had fulfilled the term and departed with his household, he saw from far 
away on the side of the Tor a fire. He said to his household, 'Stay here, for I can see a fire. 
Perhaps I can bring you news, or a flame from the fire so that you can warm yourselves.'  ََا قضى Jَفلَم

Jعَليِّ  نيِّ انٓسَْتُ sَراً ل
j
ورِ sَراً قاَلَ لا~هúِِْ امْكُثوُا ا Êانٓسََ مِن جَانِبِ الط ِúِْجَلَ وَسَارَ باَ~ه كمُْ مُوسىَ الا~ Jـ نَ النJارِ لعََل برٍَ ا~وْ جَذْوَةٍ مِّ نهْاَ بخَِ  اتِٓيكمُ مِّ

29تصَْطَلوُنَ   
28:30 When he came to it, he was called from the right bank in the blessed plot of the tree (he 
heard speech without letter or voice coming from all directions),'Moses, I am Allah, Lord of the 
Worlds.  ْهَا نوُدِيَ مِن شَاطِئِ الوَادِ الا~يمَْنِ فيِ البُق
َ ا ا~ Jَالعَالمَِينَ فلَم Êرَب ُ JOا sَ~نيِّ ا

j
جَرَةِ ا~ن iَ مُوسىَ ا J30عَةِ المبَُارَكَةِ مِنَ الش  

 
 
Sub.: Moses takes Pharaoh the clear signs of Allah 28:31Sub.: Moses takes Pharaoh the clear signs of Allah 28:31Sub.: Moses takes Pharaoh the clear signs of Allah 28:31Sub.: Moses takes Pharaoh the clear signs of Allah 28:31----42424242    
 
28:31 Cast down your staff.' And when he saw his staff writhing as though it were a serpent, he 
turned about in retreat, and did not turn back. 'O Moses, approach and have no fear. You are 
surely safe.  َمُوسىَ ا~قْبِلْ وَلا iَ ْمُدْبِراً وَلمَْ يعَْقِّب Jوَلى åاَ جَان Jنه~Hَ Êَتز ا رَاهَٓا تهَْ Jَكَ مِنَ الامِٓنِ  وَا~نْ ا~لقِْ عَصَاكَ فلَمJ ن

j
31ينَ تخََفْ ا  

28:32 Put your hand in the neck (of your shirt), it will come out luminous, unharmed, and draw 
your arm to you so that you are not afraid. These are two signs from your Lord to Pharaoh and 
his Assembly. Surely, they were an impious nation.'  َ ليَْكَ اسُْ¡ْ ي

j
مْ ا رُجْ بيَْضَاءَ مِنْ غيرَِْ سُوءٍ وَاضمُْ دَكَ فيِ جَيْبِكَ تخَْ

ُمْ كاَنوُا قوَْماً فاَسِقِينَ  Jنه
j
لىَ فِرْعَوْنَ وَمَلئَِهِ ا

j
ِّكَ ا ب Jنِ مِن رsَهْبِ فذََانِكَ برُْهَا J32 جَناَحَكَ مِنَ الر  

28:33 'My Lord, ' (said Moses), 'I have killed a living soul among them, and fear that they will 
slay me.  ِنيِّ قتَلَتُْ مِنهْمُْ نفَْساً فاَ~خَافُ ا~ن يقَْتُلوُن

j
33قاَلَ رَبِّ ا  

28:34 Aaron my brother has a more eloquent tongue than I, (please) send him with me as a 
helper to confirm I speak truly, I fear that they will belie me.'  َمَعِي ُúِْفاَ~رْس sًهَارُونُ هُوَ ا~فصَْحُ مِنيِّ لِسَا �ِ وَا~

بوُنِ  نيِّ ا~خَافُ ا~ن يكَُذِّ
j
قنيُِ ا 34رِدْءاً يصَُدِّ  

28:35 He said, 'We will strengthen your arm with your brother, and appoint for you both an 
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authority so that they shall not reach you. With our signs you and those who follow you shall be 
the victors.  J ليَْكمُاَ بِاiَٓتِناَ ا~نتُمَا وَمَنِ ات

j
عَلُ لكمَُاَ سُلطَْاsً فلاََ يصَِلوُنَ ا 35بَعَكمُاَ الغَالِبُونَ قاَلَ سَنشَُدÊ عَضُدَكَ بِا~خِيكَ وَنجَْ  

28:36 And when Moses came to them with Our clear signs, they said, 'This is nothing but forged 
sorcery. We have never heard of this among our fathers, the ancients.' ِّناَتٍ قاَلوُا ا جَاءَهمُ مÊوسىَ بِاiَٓتِناَ بيَ Jَفلَم

فْترًَى وَمَا سمَِ  Êرٌ م لاJ سحِْ
j
لِينَ مَا هَذَا ا J36عْناَ بهِذََا فيِ آَ�ئِناَ الا~و  

28:37 Moses replied, 'My Lord knows well who brings guidance from Him and who shall possess 
the Last Residence. The harm doers will not prosper.'  ِوَمَن  وَقاَلَ مُوسىَ رَبيِّ ا~عْلمَُ بِمَن جَاءَ ِ�لهْدَُى مِنْ عِندِه

الِمُونَ  Jهُ لاَ يفُْلِحُ الظJ ن
j
ارِ ا Ĵ 37تكَُونُ àَُ عاَقِبَةُ ا  

 
 
Sub.: Pharaoh arrogantly proclaims he is god 28:38Sub.: Pharaoh arrogantly proclaims he is god 28:38Sub.: Pharaoh arrogantly proclaims he is god 28:38Sub.: Pharaoh arrogantly proclaims he is god 28:38----42424242    
 
28:38 'Assembly,' said Pharaoh, 'I do not know that you have any god except me!' 'O Haman, 
kindle a fire upon clay and make me a tower so that I can climb to see the God of Moses, I think 
that he is one of the liars!'  َينِ ف àٍَ غيرَِْي فاَ~وْقِدْ ليِ iَ هَامَانُ علىََ الطِّ

j
نْ ا اَ الملاَ¦ مَا علَِمْتُ لكمَُ مِّ Êا~يه iَ ُاجْعَل ليِّ وَقاَلَ فِرْعَوْن

 Jعَليِّ ا~طJ حاً ل نيِّ لا~ظُنÊهُ مِنَ الكاَذِبِينَ صرَْ
j
àَِ مُوسىَ وَا

j
لىَ ا

j
38لِعُ ا  

28:39 He and his hosts became wrongfully proud in the land and they thought that they would 
never be returned to Us.  ~وا اÊتَكْبرََ هُوَ وَجُنوُدُهُ فيِ الا~رْضِ بِغَيرِْ الحقَِّ وَظَن ليَْناَ لاَ يرُْجَعُونَ وَاسـْ

j
ُمْ ا J39نه  

28:40 Therefore, We seized him and his hosts, and cast them into the sea. See how was the end 
of the harm doers.  َالِمِين Jهمُْ فيِ اليمَِّ فاَنظُرْ كَيْفَ كاَنَ عاَقِبَةُ الظsَْهُ وَجُنوُدَهُ فنَبََذsَْ40فاَ~خَذ  
28:41 We made them leaders inviting to the Fire, and on the Day of Resurrection they shall not 
be victors.  َون لىَ النJارِ وَيوَْمَ القِياَمَةِ لاَ ينُصرَُ j

ةً يدَْعُونَ ا Jِ41وَجَعَلنْاَهمُْ ا~ئم  
28:42 In this world We laid Our curse on them, and on the Day of Resurrection they shall be 
among the exiled.  َنَ المقَْبُوحِين نيَْا لعَْنةًَ وَيوَْمَ القِيَامَةِ همُ مِّ Ê̂  42وَا~تبَْعْناَهمُْ فيِ هَذِهِ ا
28:43 And We gave Moses the Book, after We had destroyed the former generations, to be 
reflections for people and a guidance, and a mercy in order that they might remember.  َوَلقََدْ اتٓيَنْا

 Jهمُْ يتََذَكJ Jعَل ةً ل 43رُونَ مُوسىَ الكِتاَبَ مِنْ بعَْدِ مَا ا~هْلكَْناَ القُرُونَ الا¦ولىَ بصََائرَِ لِلنJاسِ وَهُدًى وَرَحمَْ  
 
 
Sub.: Most Jews rejected Prophet MuhamSub.: Most Jews rejected Prophet MuhamSub.: Most Jews rejected Prophet MuhamSub.: Most Jews rejected Prophet Muhammad in the same way they rejected their own prophets mad in the same way they rejected their own prophets mad in the same way they rejected their own prophets mad in the same way they rejected their own prophets 
28:4428:4428:4428:44----48484848    
 
28:44 (Prophet Muhammad) you were not on the western side (of the mountain) when We 
decreed the commandment to Moses, nor were you among those witnessing.  ْذ

j
انِبِ الغَرْبيِِّ ا  وَمَا كُنتَ بجَِ

اهِدِينَ  Jلىَ مُوسىَ الا~مْرَ وَمَا كُنتَ مِنَ الش
j
44قضََيْناَ ا  

28:45 We raised generations who lived long. You did not live among the people of Midian, nor 
did you recite to them Our verses; but We were sending Messengers.  sَûا ا~نشَاJمُ العُمُرُ وَلكَِن قرُُوsً فتَطََاوَلَ علَيهَِْ

مْ اiَٓتِناَ وَلكَِنJا كُنJا مُرْسِلِينَ  45وَمَا كُنتَ yَوiًِ فيِ ا~هْلِ مَدْينََ تتَْلوُ علَيهَِْ  
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28:46 You were not present on the side of the Tor when We called. Yet as a mercy from your 
Lord to warn a nation to whom no warner has been sent before, in order that they remember  وَمَا

ن قَ  Jذِيرٍ مِّ ن ن 
همُ مَِّ ا ا~ Jِّكَ لِتُنذِرَ قوَْماً م ب Jن ر ةً مِّ حمَْ Jدَينْاَ وَلكَِن رsَ ْذ
j
ورِ ا Êرُونَ كُنتَ بجَِانِبِ الطJهمُْ يتََذَكJ 46بِْ¡َ لعََل  

28:47 and not say, when evil befalls them on account of that which their hands forwarded, 'Our 
Lord, why did You not send a Messenger to us so that we might follow Your verses and so that 
we might be among the believers.'  ~مَتْ ا Jَصِيبَةٌ بِمَا قد Êبِعَ وَلوَْلا ا~ن تصُِيبهَمُ مJَليَْناَ رَسُولاً فنَت

j
Jناَ لوَْلا ا~رْسَلتَْ ا يدِْيهِمْ فيََقُولوُا رَب

47اiَٓتِكَ وَنكَُونَ مِنَ المؤُْمِنِينَ   
28:48 So when the truth (Prophet Muhammad) came to them from Us, they said, 'Why is he not 
given the like of that which was given to Moses?' But did they not also disbelieve in that which 
Moses was given before! They say (about Moses and Aaron), 'Two sorcerers supporting one 
another! ' And they said, 'We disbelieve both.'  ِقاَلوُا لوَْلا ا¦وتيَِ م sَِمِنْ عِند Êَا جَاءَهمُُ الحق Jَثلَْ مَا ا¦وتيَِ مُوسىَ ا~وَ لمَْ فلَم

ّ كاَفِرُونَ  Js بِكلٍُ
j
رَانِ تظََاهَرَا وَقاَلوُا ا 48يكَْفُرُوا بِمَا ا¦وتيَِ مُوسىَ مِن قبَْلُ قاَلوُا سحِْ  

 
 
Sub.: The disbelief of the Jews is challenged 28:49Sub.: The disbelief of the Jews is challenged 28:49Sub.: The disbelief of the Jews is challenged 28:49Sub.: The disbelief of the Jews is challenged 28:49----51515151    
 
28:49 Say (Prophet Muhammad to the Jews), 'If what you say is true, bring down from Allah a 
Book that is a better guidance than both, I will follow it!'  ُبِعْهJ ِ هُوَ ا~هْدَى مِنهْمَُا ا~ت JOنْ عِندِ ا قلُْ فاûَتوُا بِكِتاَبٍ مِّ

ن كُنتمُْ صَادِقِينَ 
j
49ا  

28:50 If they do not answer you, know that they are only following their desires. And who is 
further astray than he who is led by his desires without guidance from Allah! Allah does not 
guide the harm doers.  ِن Jمِم Êبِعُونَ ا~هْوَاءَهمُْ وَمَنْ ا~ضَلJ Jمَا يتَ تَجِيبُوا َ]َ فاَعْلمَْ ا~ن Jمْ يسَـْ ن ل

j
َ  فاَ JOا Jن j

ِ ا JOنَ ا Jبَعَ هَوَاهُ بِغَيرِْ هُدًى مِّ ات
الِمِينَ  J50لاَ يهَْدِي القَوْمَ الظ  

28:51 We have brought them the Word in order that they remember.  َرُونJهمُْ يتََذَكJ لنْاَ لهَمُُ القَوْلَ لعََل Jوَلقََدْ وَص
51 
 
 
Sub.: The sincere followSub.: The sincere followSub.: The sincere followSub.: The sincere followers of Prophets Moses and Jesus 28:52ers of Prophets Moses and Jesus 28:52ers of Prophets Moses and Jesus 28:52ers of Prophets Moses and Jesus 28:52----55555555    
 
28:52 Those to whom We gave the Book before, believe in it.  َهمُ بِهِ يؤُْمِنوُن ِúَِْينَ اتٓيَنْاَهمُُ الكِتاَبَ مِن قب ِ J52ا�  
28:53 When it is recited to them, they say, 'We believe in it, because it is the truth from Our 
Lord. We surrendered ourselves before it came.'  ِúَِْا مِن قبJكُن Js

j
ِّناَ ا ب Jمِن ر Êَهُ الحقJ ن

j
مْ قاَلوُا امَٓنJا بِهِ ا ذَا يتُْلىَ علَيهَِْ

j
وَا

53مُسْلِمِينَ   
28:54 Their wage shall be given them twice, because they have endured patiently, averting evil 
with good and spending from what We have given them;  َوا وَيدَْرَءُون تينَِْ بِمَا صَبرَُ Jر Jا¦وْلئَِكَ يؤُْتوَْنَ ا~جْرَهمُ م

ا رَزَقْناَهمُْ ينُفِقُونَ  Jئةََ وَمِم ِّ ي Jنةَِ الس 54ِ�لحَْسـَ  
28:55 and because when they hear idle talk they turn away from it and say, 'We have our deeds, 
and you have your deeds. Peace be upon you. We do not desire the ignorant.'  غْوَ ا~عْرَضُواJ عُوا الل ذَا سمَِ

j
وَا
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الكمُُْ سَلامٌ علَيَْكمُْ لاَ نبَتْغَِي الجَ  النُاَ وَلكمَُْ ا~عمَْ 55اهِلِينَ عَنْهُ وَقاَلوُا لنَاَ ا~عمَْ  
 
 
Sub.: Those who on account of their position in society reject Islam when they know it to be the Sub.: Those who on account of their position in society reject Islam when they know it to be the Sub.: Those who on account of their position in society reject Islam when they know it to be the Sub.: Those who on account of their position in society reject Islam when they know it to be the 
truth 28:56truth 28:56truth 28:56truth 28:56----57575757    
 
28:56 You cannot guide whom you please; it is Allah who guides whom He will. He knows well 
those who are guided.  َْكَ لاَ تهJ ن

j
َ يهَْدِي مَن يشََاءُ وَهُوَ ا~عْلمَُ ِ�لمُْهْتَدِينَ ا JOا J56دِي مَنْ ا~حْبَبْتَ وَلكَِن  

28:57 They say, 'If we follow the guidance with you, we shall be driven from our land.' But have 
We not given them a secure sanctuary from which fruits of every kind are collected as a 
provision from Us? Indeed, most of them do not know.  َْفْ مِنْ ا~رْضِناَ ا~وَ لم Jبِعِ الهُدَى مَعَكَ نتَُخَطJتJ ن ن

j
وَقاَلوُا ا

Js وَلكَِ  ُ Ĵ ن  زْقاً مِّ ءٍ رِّ ليَْهِ ثمََرَاتُ كلُِّ شيَْ
j
بىَ ا Jهمُْ حَرَماً امِٓناً يجُْ همُْ لاَ يعَْلمَُونَ نمَُكِّن ل 57نJ ا~كْثرََ  

 
 
Sub.: The Power of Allah against those who disbelieve 28:58Sub.: The Power of Allah against those who disbelieve 28:58Sub.: The Power of Allah against those who disbelieve 28:58Sub.: The Power of Allah against those who disbelieve 28:58----59595959    
 
28:58 How many a village have We destroyed that were ungrateful in their life! Those are their 
dwellings, (they are) uninhabited after them except for a little; We are the inheritors.  وَكمَْ ا~هْلكَْناَ مِن

نُ الوَارِثِ  لاJ قلَِيلاً وَكُنJا نحَْ
j
نْ بعَْدِهمِْ ا تهَاَ فتَِْ¡َ مَسَاكِنهُمُْ لمَْ تسُْكَن مِّ 58ينَ قرَْيةٍَ بطَِرَتْ مَعِيشـَ  

28:59 Nor did your Lord destroy the villages until He had sent a Messenger to its mother village 
reciting to them Our verses. We never destroyed villages unless their inhabitants were harm 
doers.  ِا مُهْلِكيJتِناَ وَمَا كُنiَٓمْ ا هاَ رَسُولاً يتَْلوُ علَيهَِْ Êكَ مُهِْ¡َ القُرَى حَتىJ يبَْعَثَ فيِ ا¦مِّ لاJ وَا~هْلهَُا ظَالِمُونَ  القُ وَمَا كاَنَ رَب

j
59رَى ا  

 
 
Sub.: This life and the Everlasting Life 28:60Sub.: This life and the Everlasting Life 28:60Sub.: This life and the Everlasting Life 28:60Sub.: This life and the Everlasting Life 28:60----61616161    
 
28:60 The things you have been given, and its adornments, are but the enjoyment of this present 
life. What is with Allah is better and everlasting. Do you not understand?  ِءٍفمََتَاعُ الحيََاة ن شيَْ وَمَا ا¦وتِيتمُ مِّ

ِ خَيرٌْ وَا~بقَْى ا~فلاََ تعَْقِلوُنَ  JOنيَْا وَزِينتهَُاَ وَمَا عِندَ ا Ê̂ 60ا  
28:61 Is he to whom We promised a fine promise and receives it, like he who has been given the 
enjoyment of this present life, then on the Day of Resurrection shall be among those that are 
arraigned? َهُوَ يوَْمَ القِيا Jُنيَْا ثم Ê̂ تJعْناَهُ مَتاَعَ الحيََاةِ ا Jناً فهَُوَ لاقِيهِ كمَنَ م 61مَةِ مِنَ المحُْضرَيِنَ ا~فمََن وَعدsََْهُ وَعْداً حَسـَ  
 
 
Sub.: The Day when thSub.: The Day when thSub.: The Day when thSub.: The Day when those who were associated with Allah reject their followers 28:62ose who were associated with Allah reject their followers 28:62ose who were associated with Allah reject their followers 28:62ose who were associated with Allah reject their followers 28:62----75757575    
 
28:62 On that Day He will call to them, saying, 'Where are those whom you alleged to be My 
associates?'  َون ينَ كُنتمُْ تزَْعمُُ ِ Jكاَئيَِ ا� 62وَيوَْمَ ينُاَدِيهِمْ فيََقُولُ ا~يْنَ شرَُ  
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28:63 Those against whom the Word is realized shall say, 'Our Lord, those whom we led astray, 
we led them astray even as we ourselves were astray. We are quit of them to You; it was not us 
that they worshipped.'  َمُ القَوْلُ ر ينَ حَقJ علَيهَِْ ِ Jيعَْبُدُونَ قاَلَ ا� sَ Ji j

ليَْكَ مَا كاَنوُا ا
j
ينَ ا~غْوَينْاَ ا~غْوَينْاَهمُْ Éََ غوََينْاَ تبرJََاsَû ا ِ Jناَ هَؤُلاءِ ا�J  ب

63 
28:64 It will be said to them, 'Call on your associates!' And they will call on them, but they will 
not respond to them, and they shall see the punishment if only they had been guided.  وَقِيلَ ادْعُوا

ُمْ كاَنوُا يهَْتَدُونَ  Jجِيبُوا لهَمُْ وَرَا~وُا العَذَابَ لوَْ ا~نه تَ كاَءَكمُْ فدََعَوْهمُْ فلمََْ يسَـْ 64شرَُ  
28:65 On that Day He will call to them and He will say, 'What response did you give Our 
Messengers?'  َ65وَيوَْمَ ينُاَدِيهِمْ فيََقُولُ مَاذَا ا~جَبْتمُُ المرُْسَلِين  
28:66 And on that Day the news will be blinded for them, and they will not ask each other.  ْفعََمِيَت

مُ الا~نبَْاءُ يوَْمَئِذٍ فهَمُْ لاَ يتَسََاءَلُ  66ونَ علَيهَِْ  
28:67 But, as for he who repents and believes, and does good deeds, he will be among those who 
prosper.  َبَ وَامَٓنَ وَعمَِلَ صَالِحاً فعََسىَ ا~ن يكَُونَ مِنَ المفُْلِحِين
ا مَن َ J67فاَ~م  
28:68 Your Lord creates whosoever He will and He chooses, the choice was not theirs (the 
unbelievers). Exalted is Allah, above that they associate!  َبْحَان ةُ سـُ تَارُ مَا كاَنَ لهَمُُ الخِيرََ لقُُ مَا يشََاءُ وَيخَْ Êكَ يخَْ وَرَب

ِ وَتعََالىَ عمJَا يشرُْكُِونَ  JO68ا  
28:69 Your Lord knows what their chests hide and what they reveal.  صُدُورُهمُْ وَمَا Êكَ يعَْلمَُ مَا تكُِنÊ وَرَب

69يعُْلِنُونَ   
28:70 And He is Allah; there is no god except He. The Praise is His in the former as in the la9er. 
His is the Judgement, to Him you shall be returned.  َلا ُ JOالحكمُُْ وَهُوَ ا ُàََالحمَْدُ فيِ الا¦ولىَ وَالاخِٓرَةِ و ُàَ َهُو Jلا

j
àََ ا

j
 ا

ليَْهِ ترُْجَعُونَ 
j
70وَا  

28:71 Say, 'Think! What if Allah should enshroud you in unceasing night till the Day of 
Resurrection, what god, other than Allah, shall bring you light! Will you not hear?' َن جَعَل

j
قلُْ ا~رَا~يتمُْْ ا

ِ ياûَتِيكمُ بِضِيَاءٍ ا~فلاََ تسَْمَ  JOغيرَُْ ا ٌàَ
j
لىَ يوَْمِ القِياَمَةِ مَنْ ا

j
مَداً ا Jيْلَ سرَْ ُ علَيَْكمُُ الل JO71عُونَ ا  

28:72 Say, 'What would you think if Allah should make the day unceasing over you till the Day 
of Resurrection, what god, other than Allah, shall bring you the night to sleep in. Will you not 
see?'  ûَيا ِ JOغيرَُْ ا ٌàَ

j
لىَ يوَْمِ القِياَمَةِ مَنْ ا

j
مَداً ا اَرَ سرَْ Jعلَيَْكمُُ النه ُ JOن جَعَلَ ا

j
ونَ تِيكمُ قلُْ ا~رَا~يتمُْْ ا 72بِليَْلٍ تسَْكُنوُنَ فِيهِ ا~فلاََ تبُْصرُِ  

28:73 In His Mercy He has appointed for you the night and the day, so that you can rest in it, 
and seek His bounty, in order that you will be thankful.'  َاَر Jيْلَ وَالنهJ تِهِ جَعَلَ لكمَُُ الل حمَْ Jلِتسَْكُنوُا فِيهِ وَلِتَبتْغَُوا  وَمِن ر
 73مِن فضúَِِْ وَلعََلJكمُْ تشَْكُرُونَ 
28:74 Upon that Day He will call to them saying, 'Now, where are those whom you alleged to be 
My associates?'  ُْينَ كُنتم ِ Jكاَئيَِ ا� ونَ  وَيوَْمَ ينُاَدِيهِمْ فيََقُولُ ا~يْنَ شرَُ 74تزَْعمُُ  
28:75 From every nation We will bring a witness, and We shall say to them, 'Produce your 
proof!' Then they shall know the truth is with Allah, and their own fabrications will forsake 
them.  َةٍ شَهِيداً فقَُلنْاَ ه Jونَ وَنزََعْناَ مِن كلُِّ ا¦م ا كاَنوُا يفَْترَُ Jعَنهْمُ م Jوَضَل ِ JOِ Jَالحق J75اتوُا برُْهَانكمَُْ فعََلِمُوا ا~ن  
 
 
Sub.: The disbelief of Korah 28:76Sub.: The disbelief of Korah 28:76Sub.: The disbelief of Korah 28:76Sub.: The disbelief of Korah 28:76----83838383    
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28:76 Korah was one of Moses' nation. But he was insolent to them, for We had given him such 
treasures that their very keys were too heavy a burden for even the strong. His people said to 
him, 'Do not exult; Allah does not love the boastful.  َقاَرُون Jن j

مْ وَاتٓيَنْاَهُ مِنَ الكُنوُزِ  ا كاَنَ مِن قوَْمِ مُوسىَ فبََغَى علَيهَِْ
 Êب َ لاَ يحُِ JOا Jن j

ذْ قاَلَ àَُ قوَْمُهُ لاَ تفَْرَحْ ا
j
ةِ ا Jهُ لتََنُوءُ ِ�لعُْصْبَةِ ا¦وْليِ القُو نJ مَفَاتحَِ j

76 الفَرحِِينَ مَا ا  
28:77 But seek, in that which Allah has given you to attain the Everlasting residence. Do not 
forget your share in this world. Do good, as Allah has been good to you, and do not corrupt in 
the land, Allah does not love those who corrupt.  َارَ الاخِٓرَةَ وَلاَ ت Ĵ ُ ا JOكَ ا
نيَْا وَابتَْغِ فِيماَ آَ Ê̂ نسَ نصَِيبَكَ مِنَ ا

بÊ المفُْسِدِينَ  َ لاَ يحُِ JOا Jن j
ليَْكَ وَلاَ تبَْغِ الفَسَادَ فيِ الا~رْضِ ا

j
ُ ا JOا~حْسَنَ ا َÉَ 77وَا~حْسِن  

28:78 But he replied, 'What was given me is only because of the knowledge I possess.' Did he not 
know that from the generations before him Allah had destroyed a mightier and more numerous 
in multitude? The sinners shall not be questioned about their sins.  َْمَا ا¦وتِيتُهُ علىََ عِلمٍْ عِندِي ا~وَ لمَْ يعَْلمJ ن

j
قاَلَ ا

 ِúَِْقدَْ ا~هَْ¡َ مِن قب َ JOا Jمُ المجُْرمُِونَ  ا~ن عاً وَلاَ يسُْا~لُ عَن ذُنوُبهِِ ةً وَا~كْثرَُ جمَْ Jمِنهُْ قُو Ê78مِنَ القُرُونِ مَنْ هُوَ ا~شَد  
28:79 So he went out in all his finery among his nation, those who desired this life said, 'Would 
that we had the like of that Korah has been given! He has indeed a mighty fortune.'  ِفخََرَجَ علىََ قوَْمِه

و حَظٍّ Jهُ َ�ُ ن
j
نيَْا iَ ليَْتَ لنَاَ مِثلَْ مَا ا¦وتيَِ قاَرُونُ ا Ê̂ ينَ يرُيِدُونَ الحيََاةَ ا ِ J79 عَظِيمٍ فيِ زِينتَِهِ قاَلَ ا�  

28:80 But those to whom knowledge had been given said, 'Alas for you! Better is the reward of 
Allah for him who believes and does good works; but none shall receive it except the patient.' 

ِّمَنْ امَٓنَ وَعمَِلَ صَالِحاً وَلاَ يلُقJَاهَا  ِ خَيرٌْ ل JOينَ ا¦وتوُا العِلمَْ وَيلْكمَُْ ثوََابُ ا ِ Jابِرُونَ وَقاَلَ ا� Jالص Jلا
j
80ا  

28:81 We caused the earth to swallow him, together with his dwelling, and there was no host to 
help him, other than Allah; and he was not amongst the victorious.  مِن ُàَ َفخََسَفْناَ بِهِ وَبِدَارِهِ الا~رْضَ فمََا كاَن

ِ وَمَا كاَنَ مِنَ المنُتَصرِيِنَ فِئةٍَ ينَصرُُ  JO81ونهَُ مِن دُونِ ا  
28:82 And in the morning those who had wished to be in his place the previous evening said, 
'Indeed, Allah outspreads to whom He will among His worshipers, and He restrains. Had He not 
shown us favor, He could have caused the earth to swallow us. Indeed, the unbelievers shall 
never prosper.'  َزْقَ لِمَن يشََاءُ مِنْ عِب َ يبَْسُطُ الرِّ JOا Jوْا مَكاَنهَُ ِ�لا~مْسِ يقَُولوُنَ وَيَْ�~نJينَ تمََن ِ Jوَا~صْبَحَ ا� Jادِهِ وَيقَْدِرُ لوَْلا ا~ن م ُ JOا Jن

Jهُ لاَ يفُْلِحُ الكاَفِرُونَ  82علَيَْناَ لخََسَفَ بِناَ وَيَْ�~ن  
28:83 That is the Last Abode, We shall assign it to those who desire neither exorbitance in the 
earth, nor corruption. The outcome is for the cautious.  ُارُ الاخِٓرَة Ĵ ينَ لاَ يرُيِدُونَ علُوُا) فيِ الا~رْضِ  تِْ¡َ ا ِ JAِعَلهُاَ ل نجَْ

83وَلاَ فسََاداً وَالعَْاقِبَةُ لِلمُْتJقِينَ   
 
 
Sub.: Those who are guided and those who are in error 28:84Sub.: Those who are guided and those who are in error 28:84Sub.: Those who are guided and those who are in error 28:84Sub.: Those who are guided and those who are in error 28:84----88888888    
 
28:84 Whosoever does a good deed shall have be9er than it. But whosoever does evil deeds, they 
shall be recompensed for what they were doing.  َين ِ Jزَى ا� ئةَِ فلاََ يجُْ ِّ ي Jنهْاَ وَمَن جَاءَ ِ�لس نةَِ فúََُ خَيرٌْ مِّ مَن جَاءَ ِ�لحَْسـَ

لاJ مَا كاَنوُا يعَْمَلوُنَ 
j
ئاَتِ ا ِّ ي Jلوُا الس 84عمَِ  

28:85 He who has obligated the Koran will bring you to an appointment. Say, 'My Lord knows 
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well who comes with guidance, and who is in clear error.'  ِّبي Jلىَ مَعَادٍ قلُ ر
j
كَ ا Êي فرََضَ علَيَْكَ القُْرْانَٓ لرََاد ِ Jا� Jن j

ا
بِينٍ  Ê85ا~عْلمَُ مَن جَاءَ ِ�لهْدَُى وَمَنْ هُوَ فيِ ضَلالٍ م  

28:86 You did not hope that the Book would be given to you except as mercy from your Lord. So 
do not be a supporter of the unbelievers.  ًظَهيرِا Jَِّكَ فلاََ تكَُونن ب Jن ر ةً مِّ لاJ رَحمَْ

j
ليَْكَ الكِتاَبُ ا

j
وَمَا كُنتَ ترَْجُو ا~ن يلُقَْى ا

ِّلْكاَفِريِنَ  86 ل  
28:87 Let no one bar you from the verses of Allah after they have been sent down to you, but call 
to your Lord, and do not be amongst the idolaters.  َِّك لىَ رَب j

ليَْكَ وَادْعُ ا
j
ذْ ا¦نزلِتَْ ا

j
ِ بعَْدَ ا JOتِ اiَٓكَ عَنْ اJ ن Êوَلاَ يصَُد

87ننJَ مِنَ المشرُْكِِينَ وَلاَ تكَُو   
28:88 And do not call upon another god with Allah, there is no god except He. All things perish, 
except His Face, Judgement is His, and to Him all of you shall return.  Jلا

j
àََ ا

j
لهَاً اخَٓرَ لاَ ا

j
ِ ا JOوَلاَ تدَْعُ مَعَ ا

ليَْهِ ترُْجَعُونَ هُ 
j
هُ àَُ الحكمُُْ وَا لاJ وَْ!َ

j
ءٍ هَاِ]ٌ ا 88وَ كلÊُ شيَْ  

 
 
29 The Spider 29 The Spider 29 The Spider 29 The Spider ----    AlAlAlAl----'Ankabut'Ankabut'Ankabut'Ankabutسورة العنكبوتسورة العنكبوتسورة العنكبوتسورة العنكبوت    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
29:1 AlifLaamMeem.  1الـم  
 
 
Sub.: BelieSub.: BelieSub.: BelieSub.: Believers will be tried 29:2vers will be tried 29:2vers will be tried 29:2vers will be tried 29:2----7777    
 
29:2 Do people think that they are left alone by saying, 'We are believers,' and will not be tried? 
2ا~حَسِبَ النJاسُ ا~ن يترَُْكُوا ا~ن يقَُولوُا امَٓنJا وَهمُْ لاَ يفُْتنَُونَ   

29:3 We tried those who have gone before them. Allah knows those who are truthful and those 
who lie.  َالكاَذِبِين Jينَ صَدَقُوا وَليََعْلمََن ِ Jا� ُ JOا Jينَ مِن قبَْلِهمِْ فلَيََعْلمََن ِ Jا ا�Jَ3وَلقََدْ فتَن  
29:4 Or do the evildoers think that they will outstrip Us? How evil is their judgment!  َا~مْ حَسِب
كمُُونَ  بِقُوsَ سَاءَ مَا يحَْ ئاَتِ ا~ن يسَـْ ِّ ي Jينَ يعَْمَلوُنَ الس ِ J4ا�  

29:5 He who hopes to meet Allah (must know) that the term of Allah is coming. He is the 
Hearer, the Knower.  ٓلا ِ JOجَلَ ا نJ ا~

j
ِ فاَ JOمِيعُ العَلِيمُ مَن كاَنَ يرَْجُو لِقَاءَ ا J5تٍ وَهُوَ الس  

29:6 He who strives, strives for himself. Allah is the Rich, independent of the worlds.  مَاJ ن
j
وَمَن جَاهَدَ فاَ

َ لغََنيåِ عَنِ العَالمَِينَ  JOا Jن j
6يجَُاهِدُ لِنفَْسِهِ ا  

29:7 As for those who believe and do good works, We shall acquit them of their sins, and 
recompense them with the best for what they were doing.  ْم ئاَتهِِ ِّ الِحَاتِ لنَُكَفِّرَنJ عَنهْمُْ سَي Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jوَا�
ي كاَنوُا يعَْمَلوُنَ  ِ Jمُْ ا~حْسَنَ ا� Jَ7وَلنَجَْزيِنه  

 
 
Sub.: BelieSub.: BelieSub.: BelieSub.: Believers must be kind to their parents, but they must not obey their parents if they tell vers must be kind to their parents, but they must not obey their parents if they tell vers must be kind to their parents, but they must not obey their parents if they tell vers must be kind to their parents, but they must not obey their parents if they tell 
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them to believe Allah has an associate 29:8them to believe Allah has an associate 29:8them to believe Allah has an associate 29:8them to believe Allah has an associate 29:8----9999    
 
29:8 We have charged the human to be kind to his parents. But if they bid you to associate with 
Me that which you have no knowledge, do not obey them. To Me you will return, and I shall 
inform you of all that you have done.  ََن جَاهَدَاكَ لِتشرُِْكَ بيِ مَا ليَسَْ َ]َ بِهِ عِلمٌْ فلا

j
ناً وَا يهِْ حُسـْ َ ِ̂ نسَانَ بِوَا

j
يْناَ الا Jوَوَص

ئُ  ِّ ليJَ مَرْجِعُكمُْ فاَ¦نبَ j
8كمُ بِمَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ تطُِعْهمَُا ا  

29:9 Those who believe and do good works shall be admi9ed among the righteous.  لوُا ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jوَا�
الِحِينَ  Jمُْ فيِ الص Jَالِحَاتِ لنَُدْخِلنه J9الص  

 
 
Sub.: No hidden thought remains unknown by Allah 29:10Sub.: No hidden thought remains unknown by Allah 29:10Sub.: No hidden thought remains unknown by Allah 29:10Sub.: No hidden thought remains unknown by Allah 29:10----11111111    
 
29:10 There are some people who say, 'We believe in Allah,' yet when such is hurt in the cause 
of Allah, he makes the persecution of people as though it were the punishment of Allah. But 
then if help comes from his Lord, he will say, 'We were with you.' Does Allah not know what is 
in the (people's) chests of the worlds?  ِ JOاسِ كَعَذَابِ اJجَعَلَ فِتْنةََ الن ِ JOذَا ا¦وذِيَ فيِ ا

j
ِ فاَ JO�ِ اJاسِ مَن يقَُولُ امَٓنJوَمِنَ الن

Js كُنJا مَعَكمُْ ا~ 
j
ِّكَ ليََقُولنJُ ا ب Jن ر ُ بِا~عْلمََ بِمَا فيِ صُدُورِ العَالمَِينَ وَلئنَِ جَاءَ نصرٌَْ مِّ JO10وَ ليَسَْ ا  

29:11 Most certainly Allah knows the believers and the hypocrites. َالمنُاَفِقِين Jينَ امَٓنوُا وَليََعْلمََن ِ Jا� ُ JOا Jوَليََعْلمََن
11 
 
 
Sub.: No one can bear the burden of another's siSub.: No one can bear the burden of another's siSub.: No one can bear the burden of another's siSub.: No one can bear the burden of another's sin 29:12n 29:12n 29:12n 29:12----13131313    
 
29:12 The unbelievers say to those who believe, 'Follow our path, and we will carry your sins.' 
Yet they cannot carry even a thing of their sins. They are surely lying.  بِعُواJ ينَ امَٓنوُا ات ِ JAِينَ كَفَرُوا ل ِ Jوَقاَلَ ا�

ُمْ لكاََذِبوُنَ سَبِيلنَاَ وَلنْحَْ  Jنه
j
ءٍ ا ن شيَْ امِلِينَ مِنْ خَطَاiَهمُ مِّ 12مِلْ خَطَاiَكمُْ وَمَا همُ بحَِ  

29:13 They shall certainly carry their loads, and other loads besides their loads, and on the Day 
of Resurrection, they shall be questioned about what they forged.  Jُثقَْالِهمِْ وَليَسُْا~لن عَ ا~ Jثقَْالاً م ثقَْالهَمُْ وَا~ وَليََحْمِلنJُ ا~

ونَ  13يوَْمَ القِياَمَةِ عمJَا كاَنوُا يفَْترَُ  
 
 
Sub.: Noah and the flood 29:14Sub.: Noah and the flood 29:14Sub.: Noah and the flood 29:14Sub.: Noah and the flood 29:14----15151515    
 
29:14 Indeed, We sent Noah to his nation, and he lived amongst them for a thousand years, less 
fifty (but they belied him), then the Flood seized them while they were harm doers.  ًوَلقََدْ ا~رْسَلنْاَ نوُحا

 Jلا
j
نةٍَ ا لىَ قوَْمِهِ فلَبَِثَ فِيهِمْ ا~لفَْ سـَ

j
وفاَنُ وَهمُْ ظَالِمُونَ ا Êسِينَ عاَماً فاَ~خَذَهمُُ الط 14 خمَْ  

29:15 But We saved him and all who were in the Ark, and made (the event) a sign to the worlds. 
ِّلعَْالمَِينَ  فِينةَِ وَجَعَلنْاَهَا ايٓةًَ ل Jابَ الس صحَْ 15فاَ~نجَيْناَهُ وَا~  
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Sub.: AbrahaSub.: AbrahaSub.: AbrahaSub.: Abraham tells his people to worship and fear Allah 29:16m tells his people to worship and fear Allah 29:16m tells his people to worship and fear Allah 29:16m tells his people to worship and fear Allah 29:16----25252525    
 
29:16 And (remember) Abraham. When he said to his people 'Worship Allah and fear Him. That 
would be best for you, if you but knew.  ِقُوهُ ذَلJ َ وَات JOذْ قاَلَ لِقَوْمِهِ اعْبُدُوا ا

j
بْرَاهِيمَ ا

j
ن كُنتمُْ تعَْلمَُونَ وَا

j
Jكمُْ ا 16كمُْ خَيرٌْ ل  

29:17 You only worship, other than Allah, idols and invent falsehoods. Those whom you 
worship, other than Allah, have no power to give you provision. Therefore seek the provision of 
Allah, and worship Him. Give thanks to Him, to Him you shall return.' sًyَْا~و ِ JOمَا تعَْبُدُونَ مِن دُونِ اJ ن

j
ا

 ِ JOلاَ يمَْلِكُونَ لكمَُْ رِزْقاً فاَبتَْغُوا عِندَ ا ِ JOينَ تعَْبُدُونَ مِن دُونِ ا ِ Jا� Jن j
فْكاً ا

j
لقُُونَ ا زْقَ وَاعْبُدُوهُ وَاشْكُرُوا àَُ وَتخَْ ليَْهِ ترُْجَعُونَ  الرِّ

j
17ا  

29:18 If you belie me, other nations before you also belied. It is only for a Messenger to deliver 
the clear deliverance.  ُالبَلاغُ المبُِين Jلا

j
سُولِ ا Jن قبَْلِكمُْ وَمَا علىََ الر بَ ا¦مَمٌ مِّ Jبوُا فقََدْ كَذ ن تكَُذِّ

j
18وَا  

 
 
Sub.: Observe the continuous stages of creation of Allah around you 29:19Sub.: Observe the continuous stages of creation of Allah around you 29:19Sub.: Observe the continuous stages of creation of Allah around you 29:19Sub.: Observe the continuous stages of creation of Allah around you 29:19----23232323    
 
29:19 Do they not see how Allah originates the Creation, and then brings it back? That is an easy 
matter for Allah.  ُِيع Jُالخلَقَْ ثم ُ JOيسَِيرٌ ا~وَ لمَْ يرََوْا كَيْفَ يبُْدِئُ ا ِ JOذَِ]َ علىََ ا Jن j

19يدُهُ ا  
29:20 Say, 'Travel in the land and see how He started the Creation. Then Allah will originate the 
Everlasting Life. Allah has power over all things.  Jُينُشِئُ قلُْ سِيرُوا فيِ الا~رْضِ فاَنظُرُوا كَيْفَ بدََا~ الخلَقَْ ثم ُ JOا 

ءٍ قدَِيرٌ  َ علىََ كلُِّ شيَْ JOا Jن j
Jشْا~ةَ الاخِٓرَةَ ا 20الن  

29:21 He punishes whom He will and has mercy to whom He will. To Him you shall be turned. 
ليَْهِ تقُْلبَُونَ 

j
بُ مَن يشََاءُ وَيرَْحَمُ مَن يشََاءُ وَا 21يعَُذِّ  

29:22 You are not able to frustrate Him either in the earth or heaven, nor have you, other than 
Allah, a guardian or helper.  ٍوَلاَ نصَِير ّ ِ مِن وَليٍِ JOن دُونِ ا مَاءِ وَمَا لكمَُ مِّ J22وَمَا ا~نتمُ بِمُعْجِزيِنَ فيِ الا~رْضِ وَلاَ فيِ الس  
29:23 Those who disbelieve the verses of Allah and the meeting with Him shall despair of My 
Mercy, for them there awaits a painful punishment.'  ِحمَْتي Jوَلِقَائهِِ ا¦وْلئَِكَ يئَِسُوا مِن ر ِ JOتِ اiَٓينَ كَفَرُوا بِا ِ Jوَا�

23وَا¦وْلئَِكَ لهَمُْ عذََابٌ ا~لِيمٌ   
29:24 The only answer his nation gave was that they said, 'Kill him, or burn him! 'But Allah 
saved him from the fire. Surely, in this there are signs for a nation who believe.  Jلا

j
فمََا كاَنَ جَوَابَ قوَْمِهِ ا

ِّقَوْمٍ يؤُْمِنوُنَ ا~ن قاَلوُا اقْتُلوُهُ ا~وْ حَرّقُِوهُ فاَ~نجَاهُ ا نJ فيِ ذَِ]َ لاiَٓتٍ ل j
ُ مِنَ النJارِ ا JO24  

29:25 He said, 'Other than Allah, you have taken to yourselves idols as an affection between 
yourselves in the present life. Then, on the Day of Resurrection, you shall deny one another and 
curse one another, and your refuge will be the Fire, and none shall help you.'  ِن دُون ذْتمُ مِّ َ Jمَا اتخJ ن

j
وَقاَلَ ا

نيَْا ثمJُ يوَْمَ القِياَمَةِ يكَْفُرُ بعَْضُكمُ بِبَعْضٍ وَيلَْ  Ê̂ ةَ بيَنِْكمُْ فيِ الحيََاةِ ا Jوَد Jم sًyَْا~و ِ JOا َ صرِيِنَ عَنُ ب Js ن 25عْضُكمُ بعَْضاً وَمَاûوَاكمُُ النJارُ وَمَا لكمَُ مِّ  
 
 
Sub.: Lot believed Abraham 29:26Sub.: Lot believed Abraham 29:26Sub.: Lot believed Abraham 29:26Sub.: Lot believed Abraham 29:26    
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29:26 Lot believed him, and said, 'I will migrate to my Lord; He is the Almighty, the Wise.'  ُàَ َفاَمَٓن

لىَ رَبيِّ 
j
نيِّ مُهاَجِرٌ ا

j
Jهُ هُوَ العَزيِزُ الحكَِيمُ  لوُطٌ وَقاَلَ ا ن

j
26ا  

 
 
Sub.: Amongst the descendants of Abraham were prophets who were given the Book 29:27Sub.: Amongst the descendants of Abraham were prophets who were given the Book 29:27Sub.: Amongst the descendants of Abraham were prophets who were given the Book 29:27Sub.: Amongst the descendants of Abraham were prophets who were given the Book 29:27    
 
29:27 And, We gave him (Abraham), Isaac and Jacob and appointed on his descendants the 
Prophethood and the Book. We gave him his wage in this world, and in the Everlasting Life he 
shall be among the righteous.  Ê̂ ةَ وَالْكِتاَبَ وَاتٓيَنْاَهُ ا~جْرَهُ فيِ ا JبُوÊتِهِ النJ سحَْاقَ وَيعَْقُوبَ وَجَعَلْناَ فيِ ذُرِّي

j
Jهُ فيِ وَوَهَبْناَ àَُ ا ن

j
نيَْا وَا

الِحِينَ  J27الاخِٓرَةِ لمَِنَ الص  
 
 
Sub.: Lot rebukes and warns his nation for their acts of sodomy 29:28Sub.: Lot rebukes and warns his nation for their acts of sodomy 29:28Sub.: Lot rebukes and warns his nation for their acts of sodomy 29:28Sub.: Lot rebukes and warns his nation for their acts of sodomy 29:28----35353535    
 
29:28 And Lot who said to his nation, 'You commit indecency which no other being in all the 
world has committed before you. توُنَ اûكمُْ لتََاJ ن j

ذْ قاَلَ لِقَوْمِهِ ا
j
نَ العَالمَِينَ وَلوُطاً ا بَقَكمُ بهِاَ مِنْ ا~حَدٍ مِّ 28لفَاحِشَةَ مَا سـَ  

29:29 What, do you approach men and cause a detour on the road, and commit dishonor 
(sodomy) in your assembly?' But the only reply of his nation was, 'Then bring down the 
punishment of Allah, if what you say is true.'  َدِيكمُُ المنُكَرَ فمََا كاَنsَ ِتوُنَ فيûَبِيلَ وَتا Jتوُنَ الرّجَِالَ وَتقَْطَعُونَ السûكمُْ لتََاJا~ئِن

ادِقِينَ  Jن كُنتَ مِنَ الص
j
ِ ا JOا~ن قاَلوُا ائتِْناَ بِعَذَابِ ا Jلا

j
29جَوَابَ قوَْمِهِ ا  

29:30 'My Lord, ' he said, 'help me against this corrupt nation.'  َنيِ علىََ القَوْمِ المفُْسِدِين 30قاَلَ رَبِّ انصرُْ  
29:31 And when Our Messengers brought Abraham the glad tidings they said, 'We are 
destroying the people of this village, because its people are harm doers.'  َى وَل بْرَاهِيمَ ِ�لبْشرَُْ

j
ا جَاءَتْ رُسُلنُاَ ا Jم

نJ ا~هْلهَاَ كاَنوُا ظَالِمِينَ  j
Js مُهْلِكُوا ا~هْلِ هَذِهِ القَرْيةَِ ا

j
31قاَلوُا ا  

29:32 He said, 'Lot is in it.' They replied, 'We know who are in it, we shall save him and his 
family, except his wife, she has become of those that shall remain behind.'  َُنُ ا~عْلم نJ فِيهاَ لوُطاً قاَلوُا نحَْ j

قاَلَ ا
لاJ امْرَا~تهَُ كاَنتَْ مِنَ الغَابِريِنَ 

j
يَنJهُ وَا~هúَُْ ا 32بِمَن فِيهاَ لنَُنجَِّ  

29:33 And when Our Messengers came to Lot, he was troubled and distressed on their account. 
But they said, 'Have no fear, and do not be sad. Surely, we will save you and your family except 
your wife, she has become of those that shall remain behind.'  ْم مْ وَضَاقَ بهِِ ا ا~ن جَاءَتْ رُسُلنُاَ لوُطاً سيِءَ بهِِ Jَوَلم

لاJ امْرَا~تكََ كاَنتَْ مِنَ الغَابِريِنَ ذَرْ 
j
وكَ وَا~هَْ¡َ ا Êَمُنج Js

j
زَنْ ا 33عاً وَقاَلوُا لاَ تخََفْ وَلاَ تحَْ  

29:34 We shall send down anger out of heaven upon the people of this city because they are 
debauchers.  ِمُنزِلوُنَ علىََ ا~هْلِ هَذ Js

j
مَاءِ بِمَا كاَنوُا يفَْسُقُونَ ا Jنَ الس 34هِ القَرْيةَِ رِجْزاً مِّ  

29:35 Indeed, We left a clear sign for a nation that understands.  َِّقَوْمٍ يعَْقِلوُن نةًَ ل ِّ 35وَلقََد تJرَكْناَ مِنهْاَ ايٓةًَ بيَ  
 
 
Sub.: The people of Midian are seized by an earthquaSub.: The people of Midian are seized by an earthquaSub.: The people of Midian are seized by an earthquaSub.: The people of Midian are seized by an earthquake on account of their disbelief and ke on account of their disbelief and ke on account of their disbelief and ke on account of their disbelief and 
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corruption 29:36corruption 29:36corruption 29:36corruption 29:36----37373737    
 
29:36 And to Midian their brother Shu'aib. He said, 'Worship Allah, my nation. Look to the Last 
Day. Do not make mischief in the land, doing corrupt works. لىَ مَدْينََ ا~خَاهمُْ شُعَيْباً فقََا

j
َ وَا JOقوَْمِ اعْبُدُوا ا iَ َل

36وَارْجُوا اليَوْمَ الاخِٓرَ وَلاَ تعَْثوَْا فيِ الا~رْضِ مُفْسِدِينَ   
29:37 But they belied him, so the earthquake seized them, and when morning came, they were 
found fallen crouched in their dwellings, dead. بوُهُ فَ  Jجْفَةُ فاَ~صْبَحُوا فيِ دَارِهمِْ جَاثِمِينَ فكََذ J37ا~خَذَتهُْمُ الر  
 
 
Sub.: satan made the works of Aad and Thamood seem fair to them 29:38Sub.: satan made the works of Aad and Thamood seem fair to them 29:38Sub.: satan made the works of Aad and Thamood seem fair to them 29:38Sub.: satan made the works of Aad and Thamood seem fair to them 29:38    
 
29:38 Aad and Thamood, it has become clear to you from their dwellings; satan made their 
works seem fair to them and barred them from the Path, although they saw clearly.  َوَعاَداً وَثمَُودَ وَقد

بِيلِ وَكاَنوُا مُسْتَ  Jهمُْ عَنِ الس Jالهَمُْ فصََد يْطَانُ ا~عمَْ Jنَ لهَمُُ الشـJمْ وَزَي سَاكِنهِِ Jن م َ لكمَُ مِّ JبَينJ 38بْصرِيِنَ ت  
 
 
Sub.: The punishment of Korah, PharaoSub.: The punishment of Korah, PharaoSub.: The punishment of Korah, PharaoSub.: The punishment of Korah, Pharaoh and Haman 29:39h and Haman 29:39h and Haman 29:39h and Haman 29:39----40404040    
 
29:39 And Korah, Pharaoh, and Haman, Moses came to them with clear signs, but they became 
very insolent in the earth, yet they did not outstrip Us.  ِِّناَت وسىَ ِ�لبَْي Êوَقاَرُونَ وَفِرْعَوْنَ وَهَامَانَ وَلقََدْ جَاءَهمُ م

تَكْ  وا فيِ الا~رْضِ وَمَا كاَنوُا سَابِقِينَ فاَسـْ 39برَُ  
29:40 Each of them We seized for his sin. On some We loosed a squall of pebbles, and others 
were seized by the Cry. Some We caused to be swallowed up by the earth, and some We 
drowned. Allah would never wrong them but they wronged themselves.  َنْ ا~رْسَلنْا Jبِذَنبِْهِ فمَِنهْمُ م sَْفَُ�) ا~خَذ

نْ ا~غْرَقْناَ  Jنْ خَسَفْناَ بِهِ الا~رْضَ وَمِنهْمُ م Jيْحَةُ وَمِنهْمُ م Jنْ ا~خَذَتهُْ الص Jلِيَظْلِمَهمُْ وَلَ علَيَْهِ حَاصِباً وَمِنهْمُ م ُ JOكِن كاَنوُا ا~نفُسَهمُْ يظَْلِمُونَ وَمَا كاَنَ ا
40 
 
 
Sub.: The likeness of those who associate others with Allah 29:41Sub.: The likeness of those who associate others with Allah 29:41Sub.: The likeness of those who associate others with Allah 29:41Sub.: The likeness of those who associate others with Allah 29:41----42424242    
 
29:41 The likeness of those who have taken guardians, other than Allah, is as the likeness of the 
spider that takes to itself a house; surely the spider's house is the weakest house if they but knew. 

نJ ا~وْهَنَ البُيُوتِ 
j
َذَتْ بيَتْاً وَا Jا~وْلِيَاءَ كمَثَلَِ العَنكَبُوتِ اتخ ِ JOَذُوا مِن دُونِ ا Jينَ اتخ ِ J41لبََيتُْ العَنكَبُوتِ لوَْ كاَنوُا يعَْلمَُونَ  مَثلَُ ا�  

29:42 Allah knows whatever they call upon other than Him; He is the Almighty, the Wise.  َ JOا Jن j
ا

ءٍ وَهُوَ العَزيِزُ الحكَِيمُ  42يعَْلمَُ مَا يدَْعُونَ مِن دُونِهِ مِن شيَْ  
29:43 And We strike these parables for the people, but none understands except the 
knowledgeable.  َالعَالِمُون Jلا

j
43وَتِْ¡َ الا~مْثاَلُ نضرَْبهُِاَ لِلنJاسِ وَمَا يعَْقِلهُاَ ا  

29:44 Allah has created the heavens and the earth with the truth. Surely, in that there is a sign 
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for believers.  َمَوَاتِ وَالا~رْض Jالس ُ JOِّلمُْؤْمِنِينَ خَلقََ ا نJ فيِ ذَِ]َ لايٓةًَ ل j
44ِ�لحَْقِّ ا  

 
 
Sub.: The importance of prayer and the greatness of the remembrance of Allah 29:45Sub.: The importance of prayer and the greatness of the remembrance of Allah 29:45Sub.: The importance of prayer and the greatness of the remembrance of Allah 29:45Sub.: The importance of prayer and the greatness of the remembrance of Allah 29:45    
 
29:45 Recite what has been sent down to you of the Book, and establish the prayer. Prayer 
forbids indecency and dishonor. The remembrance of Allah is greater, and Allah knows what you 
do.  ُكْر لاةَ تنهَْـَى عَنِ الفَحْشَاءِ وَالمُْنكَرِ وََ�ِ Jالص Jن j

لاةَ ا Jليَْكَ مِنَ الكِتاَبِ وَا~قِمِ الص
j
ُ يعَْلمَُ مَا تصَْنعَُونَ  اتلُْ مَا ا¦وِ�َ ا JOا~كْبرَُ وَا ِ JO45ا  

 
 
Sub.: Islam is to be preached in the best manner and not by terrorism 29:46Sub.: Islam is to be preached in the best manner and not by terrorism 29:46Sub.: Islam is to be preached in the best manner and not by terrorism 29:46Sub.: Islam is to be preached in the best manner and not by terrorism 29:46----47474747    
 
29:46 And do not dispute with the People of the Book (Nazarenes) except in the best manner, 
except for those among them who do wrong and say (to them), 'We believe in that which was 
sent down to us and that which was sent down to you. Our God and your God is One, and to 
Him we have surrendered.'  ِ J��ِ اJينَ ظَلمَُوا مِنهْمُْ وَقُولوُا امَٓن ِ Jا� Jلا

j
Jتيِ هيَِ ا~حْسَنُ ا لاJ ِ�ل

j
ليَْناَ  ي ا¦نزلَِ وَلاَ تجَُادِلوُا ا~هْلَ الكِتاَبِ ا

j
ا

نُ àَُ مُسْلِمُونَ  لهَكمُُْ وَاحِدٌ وَنحَْ
j
لهَُناَ وَا

j
ليَْكمُْ وَا

j
46وَا¦نزلَِ ا  

29:47 As such, We have sent down to you the Book. Those to whom We gave the Book believe 
in it, and so do some of these. None reject Our verses except the unbelievers.  َليَْكَ الكِتاَب

j
وَكَذَِ]َ ا~نزَلنْاَ ا

لاJ الكاَ 
j
حَدُ بِاiَٓتِناَ ا ينَ اتٓيَنْاَهمُُ الكِتاَبَ يؤُْمِنوُنُ بِهِ وَمِنْ هَؤُلاءِ مَن يؤُْمِنُ بِهِ وَمَا يجَْ ِ J�َ47فِرُونَ فا  

 
 
Sub.: Allah alone is the author of the Koran not Prophet Muhammad 29:4Sub.: Allah alone is the author of the Koran not Prophet Muhammad 29:4Sub.: Allah alone is the author of the Koran not Prophet Muhammad 29:4Sub.: Allah alone is the author of the Koran not Prophet Muhammad 29:48888----55555555    
 
29:48 Never before did you recite any Book, or inscribe it with your right hand. If you had done 
so, those who follow falsehood would have doubted.  ًذا

j
هُ بِيَمِينِكَ ا Êط وَمَا كُنتَ تتَْلوُ مِن قبúَِِْ مِن كِتَابٍ وَلاَ تخَُ

48نَ لاJرَْ
بَ المبُْطِلوُ  
29:49 No, rather they are clear verses in the chests of those who have been given knowledge. 
None disbelieves Our verses except the harm doers.  ُحَد ينَ ا¦وتوُا العِلمَْ وَمَا يجَْ ِ Jناَتٌ فيِ صُدُورِ ا� ِّ بلَْ هُوَ اiَٓتٌ بيَ

 Jالظ Jلا
j
49الِمُونَ بِاiَٓتِناَ ا  

29:50 They ask, 'Why has not a sign been sent down upon him from his Lord?' Say, 'The signs 
are only with Allah. I am only a clear warner.'  ~مَا اJ ن

j
ِ وَا JOتُ عِندَ اiَٓمَا الاJ ن

j
ِّهِ قلُْ ا ب Jن ر sَ وَقاَلوُا لوَْلا ا¦نزلَِ علَيَْهِ اiَٓتٌ مِّ

بِينٌ  Ê50نذَِيرٌ م  
29:51 Is it not enough for them that We have sent down to you the Book that is recited to them? 
Surely, in this there is a mercy and a reminder to a nation who believe.  َا~نزَلنْاَ علَيَْكَ الكِتاَب Js~ا~وَ لمَْ يكَْفِهمِْ ا

ةً وَذِكْرَى لِقَوْمٍ يؤُْمِنوُنَ يتُْ  نJ فيِ ذَِ]َ لرََحمَْ j
مْ ا 51لىَ علَيهَِْ  

29:52 Say, 'Allah suffices as a witness between me and you. He knows whatsoever is in the 
heavens and the earth. Those who believe in falsehood and disbelieve in Allah those are they who 
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are the losers.'  ِينَ امَٓنوُا ِ�لبَْاطِل ِ Jمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَا� Jبيَنيِْ وَبيَنْكمَُْ شَهِيداً يعَْلمَُ مَا فيِ الس ِ JO�ِ ا¦وْلئَِكَ همُُ قلُْ كَفَى ِ JO�ِ وَكَفَرُوا
ونَ  52الخاَسرُِ  

29:53 They demand that you hasten the punishment! But had it not been for the stated term, the 
punishment would come to them; it will come upon them suddenly when they are unaware. 

مُ بغَْتَةً وَهمُْ لاَ يشَْ  Jَتِينهûجَاءَهمُُ العَذَابُ وَليََاJ سَم)ى ل Êجَلٌ م تَعْجِلوُنكََ ِ�لعَْذَابِ وَلوَْلا ا~ 53ونَ عُرُ وَيسَـْ  
29:54 They demand that you hasten on the punishment! Gehenna (Hell) will encompass the 
unbelievers.  َلمَُحِيطَةٌ ِ�لْكاَفِريِن َ Jنم َ!َ Jن

j
تَعْجِلوُنكََ ِ�لعَْذَابِ وَا 54يسَـْ  

29:55 On the Day the punishment shall cover them from above them and from beneath their 
feet, He shall say, 'Taste now what you were doing!'  ُتِ ا~رْجُلِهِمْ وَيقَُول يوَْمَ يغَْشَاهمُُ العَذَابُ مِن فوَْقِهمِْ وَمِن تحَْ

55ذُوقُوا مَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ   
 
 
Sub.: The command to worship Allah 29:56Sub.: The command to worship Allah 29:56Sub.: The command to worship Allah 29:56Sub.: The command to worship Allah 29:56    
 
29:56 O My worshipers who believe, My earth is vast, therefore worship Me!  Jن j

ينَ امَٓنوُا ا ِ Jعِبَادِيَ ا� iَ
يَ فاَعْبُدُونِ  Ji j

56ا~رْضيِ وَاسِعَةٌ فاَ  
 
 
Sub.: Everyone will die and be returned to Allah 29:57Sub.: Everyone will die and be returned to Allah 29:57Sub.: Everyone will die and be returned to Allah 29:57Sub.: Everyone will die and be returned to Allah 29:57    
 
29:57 Every soul shall taste death, and to Us you shall be returned.  َليَْناَ ترُْجَعُون

j
كلÊُ نفَْسٍ ذَائِقَةُ الموَْتِ ثمJُ ا

57 
 
 
Sub.: The reward of believers who are patient and do good deeds 29:58Sub.: The reward of believers who are patient and do good deeds 29:58Sub.: The reward of believers who are patient and do good deeds 29:58Sub.: The reward of believers who are patient and do good deeds 29:58----59595959    
 
29:58 Those who believe and do good deeds We shall lodge them in the rooms of Paradise 
underneath which rivers flow, therein living for ever, an excellent wage for those who labor,  َين ِ Jوَا�

ينَ فِيهَ  ِ ِ̂ تهِاَ الا~نهْاَرُ خَا ريِ مِن تحَْ نَ الجنJَةِ غرَُفاً تجَْ مُ مِّ Jَئنه الِحَاتِ لنَُبَوِّ Jلوُا الص 58ا نِعْمَ ا~جْرُ العَامِلِينَ امَٓنوُا وَعمَِ  
29:59 those who are patient, and put their trust in their Lord.  َُون Jمْ يتََوَكل ِ وا وَعلىََ رَبهِّ ينَ صَبرَُ ِ J59ا�  
 
 
Sub.: Allah is our Provider 29:60Sub.: Allah is our Provider 29:60Sub.: Allah is our Provider 29:60Sub.: Allah is our Provider 29:60    
 
29:60 How many a beast does not bear its own provision. Allah provides for it, as (He provides) 
for you. He is the Hearer, the Knower.  ُمِيعُ العَلِيم Jكمُْ وَهُوَ الس Ji

j
ُ يرَْزُقُهاَ وَا JOمِلُ رِزْقهَاَ ا Jةٍ لاJ تحَْ ن دَاب 60وHََ~يِّن مِّ  
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Sub.: Those who reject Allah when they know the truth 29:61Sub.: Those who reject Allah when they know the truth 29:61Sub.: Those who reject Allah when they know the truth 29:61Sub.: Those who reject Allah when they know the truth 29:61----63636363    
 
29:61 If you ask them, 'Who has created the heavens and the earth and subjected the sun and the 
moon?' They will say, 'Allah.' How perverted they are!  َمْس Jرَ الشJَمَوَاتِ وَالا~رْضَ وَسخ Jنْ خَلقََ الس Jوَلئنَِ سَا~لتهَْمُ م

ُ فاَ~نىJ يؤُْفكَُونَ  JOا Jُ61وَالقَْمَرَ ليََقُولن  
29:62 Allah outspreads and restricts His provision to whomsoever He will of His worshipers. 
Allah has knowledge of all things.  ٌءٍ علَِيم َ بِكلُِّ شيَْ JOا Jن j

زْقَ لِمَن يشََاءُ مِنْ عِبَادِهِ وَيقَْدِرُ àَُ ا ُ يبَْسُطُ الرِّ JO62ا  
29:63 If you were to ask them, 'Who sends down water out of the sky and thereby revives the 
earth after it was dead,' they will reply, 'Allah.' Say, 'Praise belongs to Allah!' No, but most of 
them do not understand.  َْمَاءِ مَاءً فاَ~حْياَ بِهِ الا~رْضَ مِنْ بع Jلَ مِنَ الس JزJن ن Jبلَْ وَلئنَِ سَا~لتهَْمُ م ِ JOِ ُقلُِ الحمَْد ُ JOا Jُدِ مَوْتهِاَ ليََقُولن

همُْ لاَ يعَْقِلوُنَ  63ا~كْثرَُ  
 
 
Sub.: The reality of this world 29:64Sub.: The reality of this world 29:64Sub.: The reality of this world 29:64Sub.: The reality of this world 29:64    
 
29:64 The life of this world is nothing but a diversion and play. Indeed, the Everlasting Residence 
is the Eternal Life, if they but knew. ـيَ الحيََوَانُ لوَْ كاَنوُا يعَْلمَُو ارَ الاخِٓرَةَ لهَِ Ĵ نJ ا

j
لاJ لهَْوٌ وَلعَِبٌ وَا

j
نيَْا ا Ê̂ نَ وَمَا هَذِهِ الحيََاةُ ا

64 
 
 
Sub.: Gratefulness and ingratitude to Allah for His favors 29:65Sub.: Gratefulness and ingratitude to Allah for His favors 29:65Sub.: Gratefulness and ingratitude to Allah for His favors 29:65Sub.: Gratefulness and ingratitude to Allah for His favors 29:65----69696969    
 
29:65 When they embark upon ships, they call to Allah making their religion sincerely His; but 
when He brings them safe to the land, they associate others with Him َ JOذَا رَكِبُوا فيِ الفُْ¡ِ دَعَوُا ا

j
فاَ

ذَا همُْ يشرُِْكُونَ 
j
ِ ا لىَ البرَّ

j
ا نجJَاهمُْ ا Jَينَ فلَم ِ ّ̂ 65مُخْلِصِينَ àَُ ا  

29:66 showing ingratitude for what We have given them and take their enjoyment; soon they 
shall know!  َعُوا فسََوْفَ يعَْلمَُونJ66لِيَكْفُرُوا بِمَا اتٓيَنْاَهمُْ وَلِيَتَمَت  
29:67 Do they not see how We appointed a safe Sanctuary while all around them people are 
snatched away? Would they believe in falsehood and do they disbelieve in the favor of Allah!  َْا~وَ لم

 ِ JOاسُ مِنْ حَوْلِهمِْ ا~فبَِالبَْاطِلِ يؤُْمِنوُنَ وَبِنِعْمَةِ اJفُ الن Jجَعَلنْاَ حَرَماً امِٓناً وَيتَُخَط Js~67 يكَْفُرُونَ يرََوْا ا  
29:68 And who does greater evil than he who forges a lie against Allah or belied the truth when 
it comes to him! Is there not a lodging in Gehenna for the unbelievers?  ِ JOنِ افترََْى علىََ ا Jوَمَنْ ا~ظْلمَُ مِم

ا Jَبَ ِ�لحَْقِّ لم Jِّلْكاَفِريِنَ  كَذًِ� ا~وْ كَذ َ مَثوًْى ل Jنم 68جَاءَهُ ا~ليَسَْ فيِ َ!َ  
29:69 Those who struggle in Our cause, We will surely guide them to Our ways; and Allah is 
with those who do good.  ُ َ لمََعَ الم JOا Jن

j
بُلنَاَ وَا مُْ سـُ Jَينَ جَاهَدُوا فِيناَ لنهََْدِينه ِ Jنِينَ وَا� 69حْسـِ  

 
 
30 The Romans 30 The Romans 30 The Romans 30 The Romans ----    ArArArAr----RumRumRumRumسورة الرومسورة الرومسورة الرومسورة الروم    
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In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
30:1 AlifLaamMeem.  1الـم  
 
 
Sub.: The miraculous news that the Persians will face defeat after victory 30:2Sub.: The miraculous news that the Persians will face defeat after victory 30:2Sub.: The miraculous news that the Persians will face defeat after victory 30:2Sub.: The miraculous news that the Persians will face defeat after victory 30:2----7777    
 
30:2 The Romans have been defeated (by the Persians)  ُوم Ê2غلُِبَتِ الر  
30:3 in a land close by. But, in a few years after their defeat they shall become the victors.  َفيِ ا~دْنى
يَغْلِبُونَ  مْ سـَ نْ بعَْدِ غلَبهَِِ 3الا~رْضِ وَهمُ مِّ  

30:4 To Allah belongs the Command before and after, and on that Day the believers will rejoice 
نِينَ ´ الا~مْرُ مِن قبَْلُ وَمِنْ بعَْدُ وَيوَْمَئِذٍ يفَْرَحُ المؤُْمِنوُنَ  4فيِ بِضْعِ سـِ  

30:5 in the victory of Allah. Allah gives victory to whosoever He will, and He is the Mighty, the 
Merciful.  ُحِيم Jينَصرُُ مَن يشََاءُ وَهُوَ العَزيِزُ الر ِ JO5بِنصرَِْ ا  
30:6 The promise of Allah! Allah does not fail His promise, yet most people do not know.  ِ JOوَعْدَ ا

 َ ُ وَعْدَهُ وَلكَِنJ ا~كْثرََ النJاسِ لاَ ي JOلِفُ ا 6عْلمَُونَ لاَ يخُْ  
30:7 They know an outward part of this life, but of the Everlasting Life they are ina9entive.  َيعَْلمَُون
نيَْا وَهمُْ عَنِ الاخِٓرَةِ همُْ غاَفِلوُنَ  Ê̂ نَ الحيََاةِ ا 7ظَاهِرًا مِّ  

 
 
Sub.: Allah does not wrong people, rather they wrong themseSub.: Allah does not wrong people, rather they wrong themseSub.: Allah does not wrong people, rather they wrong themseSub.: Allah does not wrong people, rather they wrong themselves 30:8lves 30:8lves 30:8lves 30:8----10101010    
 
30:8 Have they never thought to themselves that Allah did not create the heavens and the earth 
and all that is between except with truth, and for a stated term? Yet most people disbelieve that 
they will ever meet their Lord.  Jجَلٍ ا~وَ لمَْ يتََفَك لاJ ِ�لحَْقِّ وَا~

j
مَوَاتِ وَالا~رْضَ وَمَا بيَنهَْمَُا ا Jالس ُ JOا خَلقََ ا Jرُوا فيِ ا~نفُسِهمِ م

مْ لكاََفِرُونَ  ِ نَ النJاسِ بِلِقَاءِ رَبهِّ نJ كَثِيرًا مِّ
j
سَم)ى وَا Ê8م  

30:9 What, have they never journeyed in the land and seen what was the end of those before 
them? They were stronger in might than themselves, and they plowed the land and cultivated it 
more than they themselves have cultivated it. And to them, their Messengers came with clear 
signs, and Allah did not wrong them, but they wronged themselves.  َا~وَ لمَْ يسَِيرُوا فيِ الا~رْضِ فيََنظُرُوا كَيْف

ا عمََ  Jرُوهَا ا~كْثرََ مِم yَرُوا الا~رْضَ وَعمََ ةً وَا~ Jمِنهْمُْ قُو Jينَ مِن قبَْلِهمِْ كاَنوُا ا~شَد ِ Jلِيَظْلِمَهمُْ  رُوهَا وَجَاءَتهُْمْ رُسُلهُمُ ِ�لبَْيِنّاَتِ فمََا كاَنَ كاَنَ عاَقِبَةُ ا� ُ JOا
9وَلكَِن كاَنوُا ا~نفُسَهمُْ يظَْلِمُونَ   

30:10 Evil was the end of the harm doers, because they belied the verses of Allah and mocked at 
them.  َوَكا ِ JOتِ اiَٓبوُا بِا Jوا~ى ا~ن كَذ Êينَ ا~سَاؤُوا الس ِ Jكاَنَ عاَقِبَةَ ا� Jُتهَْزءُِونَ ثم نوُا بهِاَ يسَـْ 10 
 
 
Sub.: The restoration of creation 30:11Sub.: The restoration of creation 30:11Sub.: The restoration of creation 30:11Sub.: The restoration of creation 30:11    
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30:11 Allah originates creation, then brings it back again, then to Him you shall be returned.  ُ JOا

ليَْهِ ترُْجَعُونَ 
j
11يبَْدَا¦ الخلَقَْ ثمJُ يعُِيدُهُ ثمJُ ا  

 
 
Sub.: The DaySub.: The DaySub.: The DaySub.: The Day    of Judgement 30:12of Judgement 30:12of Judgement 30:12of Judgement 30:12----18181818    
 
30:12 On the Day when the Hour comes, the wrongdoers will be speechless.  ُاعةَُ يبُْلِس Jوَيوَْمَ تقَُومُ الس

12المجُْرمُِونَ   
30:13 They shall have none to intercede for them amongst their associates, and they shall 
disbelieve in their associates.  َمْ كاَفِريِن كاَئهِِ مْ شُفَعَاءُ وَكاَنوُا بِشرَُ كاَئهِِ ن شرَُ Jهمُ مِّ  13وَلمَْ يكَُن ل
30:14 On the Day when the Hour has come, they will be divided,  َقُون Jاعةَُ يوَْمَئِذٍ يتََفَر J14وَيوَْمَ تقَُومُ الس  
30:15 those who believe and did good deeds shall be well pleased in a garden,  لوُا ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jا ا� Jفاَ~م

ونَ  برَُ الِحَاتِ فهَمُْ فيِ رَوْضَةٍ يحُْ J15الص  
30:16 but those who disbelieved and belied Our verses and the meeting of the Everlasting Life, 
shall be arraigned for punishment.  َون بوُا بِاiَٓتِناَ وَلِقَاءِ الاخِٓرَةِ فاَ¦وْلئَِكَ فيِ العَذَابِ مُحْضرَُ Jينَ كَفَرُوا وَكَذ ِ Jا ا� J16وَا~م  
 
 
Sub.: Exalt Allah as often as you can 30:17Sub.: Exalt Allah as often as you can 30:17Sub.: Exalt Allah as often as you can 30:17Sub.: Exalt Allah as often as you can 30:17----18181818    
 
30:17 Therefore, exalt Allah when you enter the evening and in the morning.  َبْح ِ حِينَ تمُْسُونَ فسَـُ JOانَ ا

17وَحِينَ تصُْبِحُونَ   
30:18 His is the praise in the heavens and the earth, at the se9ing sun and at noon.  ِالحمَْدُ في ُàََو

ي)ا وَحِينَ تظُْهرُِونَ  مَوَاتِ وَالا~رْضِ وَعَشـِ J18الس  
 
 
Sub.: The signs of Allah within ourselSub.: The signs of Allah within ourselSub.: The signs of Allah within ourselSub.: The signs of Allah within ourselves 30:19ves 30:19ves 30:19ves 30:19----23232323    
 
30:19 He brings out the living from the dead, and the dead from the living. He revives the earth 
after its death. Likewise you shall be brought forth.  َييِ الا~رْض رجُِ الميَِّتَ مِنَ الحيَِّ وَيحُْ رجُِ الحيJَ مِنَ الميَِّتِ وَيخُْ يخُْ

رَجُونَ  بعَْدَ  19مَوْتهِاَ وَكَذَِ]َ تخُْ  
30:20 And of His signs is that He created you from dust and you became humans sca9ered 
throughout the earth.  َون ذَا ا~نتمُ بشرٌََ تنَتشرَُِ

j
ن ترَُابٍ ثمJُ ا 20وَمِنْ اiَٓتِهِ ا~نْ خَلقََكمُ مِّ  

 
 
Sub.: Relationship beSub.: Relationship beSub.: Relationship beSub.: Relationship between husband and wives 30:21tween husband and wives 30:21tween husband and wives 30:21tween husband and wives 30:21    
 
30:21 And of His signs is that He created for you wives from among yourselves, that you might 
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reside with them, and has put kindness and mercy between you. Surely, there are signs in this for 
those who think.  ِتِهiَٓفيِ ذَِ]َ وَمِنْ ا Jن j

ةً ا ةً وَرَحمَْ Jوَد Jليهَْاَ وَجَعَلَ بيَنْكمَُ م
j
نْ ا~نفُسِكمُْ ا~زْوَاجًا لِتّسَْكُنوُا ا  لاiَٓتٍ لِقَّوْمٍ ا~نْ خَلقََ لكمَُ مِّ

21يتََفَكJرُونَ   
30:22 And His signs are the creation of heavens and earth and the diversity of your tongues and 
colors. Surely, there are signs in this for all the worlds.  ُْمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَاخْتِلافُ ا~لسِْنتَِكم Jتِهِ خَلقُْ السiَٓوَمِنْ ا

نJ فيِ ذَِ]َ لاiَٓتٍ لِلّعَْالِمِينَ  j
22وَا~لوَْانِكمُْ ا  

30:23 And of His signs is that you sleep at night and day, and seek His bounty. Surely, there are 
signs in this for those who hear.  ُتٍ لِقَّوْمٍ يسَْمَعiَٓفيِ ذَِ]َ لا Jن j

ن فضúَِِْ ا اَرِ وَابتِْغَاؤُكمُ مِّ Jيْلِ وَالنهJ 23ونَ وَمِنْ اiَٓتِهِ مَناَمُكمُ ِ�لل  
 
 
Sub.: The signs of Allah in nature 30:24Sub.: The signs of Allah in nature 30:24Sub.: The signs of Allah in nature 30:24Sub.: The signs of Allah in nature 30:24----26262626    
 
30:24 And of His signs is that He shows you the lightning for fear and hope. He sends down 
water from the sky and with it He revives the earth after its death. Surely, in this there are signs 
for a nation that understand.  َق نJ فيِ  وَمِنْ اiَٓتِهِ يرُيِكمُُ البرَْ j

مَاءِ مَاءً فيَُحْييِ بِهِ الا~رْضَ بعَْدَ مَوْتهِاَ ا Jخَوْفاً وَطَمَعًا وَينزَُِّلُ مِنَ الس
24ذَِ]َ لاiَٓتٍ لِقَّوْمٍ يعَْقِلوُنَ   

30:25 And of His signs is that the heaven and earth stand firm at His command. And when He 
calls you once out of the earth, you shall come forth.  ًذَا دَعاَكمُْ دَعْوَة

j
مَاءُ وَالا~رْضُ بِا~مْرهِِ ثمJُ ا Jتِهِ ا~ن تقَُومَ السiَٓوَمِنْ ا

رُجُونَ  ذَا ا~نتمُْ تخَْ
j
نَ الا~رْضِ ا  25مِّ

30:26 To Him belongs whosoever is in the heavens and the earth. All are obedient to His Will. 
ُ قاَنِتُونَ  Jà åُمَوَاتِ وَالا~رْضِ كل Jمَن فيِ الس ُàََ26و  

 
 
Sub.: The Highest Example of Allah and our own example 30:27Sub.: The Highest Example of Allah and our own example 30:27Sub.: The Highest Example of Allah and our own example 30:27Sub.: The Highest Example of Allah and our own example 30:27----29292929    
 
30:27 It is He who originates the creation, and then brings it back again, that is easier for Him. 
For Him is the Highest Example in the heavens and earth He is the Almighty, the Wise.  ي ِ Jوَهُوَ ا�

مَوَاتِ وَالا~رْضِ وَهُوَ العَزِ  Jالمثَلَُ الا~عْلىَ فيِ الس ُàََيعُِيدُهُ وَهُوَ ا~هْوَنُ علَيَْهِ و Jُ27يزُ الحكَِيمُ يبَْدَا¦ الخلَقَْ ثم  
30:28 He sets for you an example, drawn from yourselves. Do you have from among those whom 
your right hand possesses associates in what We have given you, who share it equally with you? 
Do you fear them as you fear one another? So We made plain Our signs to a nation of 
understanding. كاَءَ فيِ مَا رَزَقْناَكمُْ فاَ~ن ن شرَُ ا مَلكََتْ ا~يمَْانكمُُ مِّ Jن م Jكمُ مِّ نْ ا~نفُسِكمُْ هَل ل ثلاًَ مِّ Jبَ لكمَُ م تمُْ فِيهِ سَوَاءٌ تخََافوُنهَُمْ ضرََ

لُ الاiَٓتِ لِقَوْمٍ يعَْقِلوُنَ  28كَخِيفَتِكمُْ ا~نفُْسَكمُْ كَذَِ]َ نفَُصِّ  
30:29 No, the wrongdoers follow their own desires without knowledge. And who can guide those 
whom Allah has led astray? There shall be none to help them.  ينَ ظَلمَُوا ا~هْوَاءَهمُ بِغَيرِْ عِلمٍْ فمََن ِ Jبَعَ ا�J بلَِ ات

صرِِ  Js ن ُ وَمَا لهَمُ مِّ JOا J29ينَ يهَْدِي مَنْ ا~ضَل  
 
 



395 

 

Sub.: Islam is the valuable religion 30:30Sub.: Islam is the valuable religion 30:30Sub.: Islam is the valuable religion 30:30Sub.: Islam is the valuable religion 30:30----31313131    
 
30:30 Therefore set your face to the religion purely, the upright creation upon which He 
originated people. There is no changing of the creation of Allah. This is the valuable religion, 
although most people do not know -  َ[َِذ ِ JOاسَ علَيهَْاَ لاَ تبَْدِيلَ لِخَلقِْ اJالتيَِ فطََرَ الن ِ JOينِ حَنِيفًا فِطْرَةَ ا ّSِِكَ ل فاَ~قِمْ وَْ!َ

ُ وَلكَِنJ ا~كْثرََ النJاسِ لاَ يعَْلمَُونَ  ينُ القَيمِّ ِّ̂ 30ا  
30:31 turning to Him. And fear Him, establish the prayer and do not be of the idolaters,  ِليَْه

j
مُنِيبِينَ ا

لاةَ وَلاَ تكَُونوُا مِنَ المشرُْكِِينَ  Jقُوهُ وَا~قِيموُا الصJ 31وَات  
30:32 those who have divided their religion, and become sects, each rejoicing in what they have. 

 Jَينَ فر ِ Jمْ فرَحُِونَ مِنَ ا� يهِْ َ َ̂ ّ◌ُ◌ حِزْبٍ بِمَا  يَعًا كلُّ 32قوُا دِينهَمُ وَكاَنوُا شـِ  
 
 
Sub.: Ingratitude for the Mercy of Allah 30:33Sub.: Ingratitude for the Mercy of Allah 30:33Sub.: Ingratitude for the Mercy of Allah 30:33Sub.: Ingratitude for the Mercy of Allah 30:33----37373737    
 
30:33 When affliction befalls mankind they turn to Him calling their Lord in prayer, but when 
He lets them taste His Mercy, some of them assign associates to their Lord,  دَعَوْا åُاسَ ضرJالن Jذَا مَس

j
وَا

مْ يشرُْكُِونَ  ِ نهْمُ بِرَبهِّ ذَا فرَيِقٌ مِّ
j
ةً ا نهُْ رَحمَْ ذَا ا~ذَاقهَمُ مِّ

j
ليَْهِ ثمJُ ا

j
نِيبِينَ ا Êُم م J33رَبه  

30:34 disbelieving in what We have given them. Enjoy, but you shall soon know.  ُْلِيَكْفُرُوا بِمَا اتٓيَنْاَهم
34فتَمََتJعُوا فسََوْفَ تعَْلمَُونَ   

30:35 Or have We sent down to them an authority that speaks of that they associate with Him?  ْا~م
مْ سُلطَْاsً فهَُوَ يتََكلJَمُ بِمَا كاَنوُا 35بِهِ يشرُْكُِونَ  ا~نزَلنْاَ علَيهَِْ  

30:36 When We give people a taste of mercy, they rejoice in it, but when evil befalls them 
through the forwarding of their own hands, they become despondent.  ن

j
ةً فرَحُِوا بهِاَ وَا ذَا ا~ذَقْناَ النJاسَ رَحمَْ

j
وَا

ذَا همُْ يقَْنطَُونَ  تصُِبهْمُْ سَيِئّةٌَ 
j
مَتْ ا~يدِْيهِمْ ا Jَ36بِمَا قد  

30:37 Do they not see that Allah outspreads and restricts His provision to whom He will? Surely, 
there are signs in this for those who believe.  َ زْقَ لِمَن ي َ يبَْسُطُ الرِّ JOا Jتٍ ا~وَ لمَْ يرََوْا ا~نiَٓفيِ ذَِ]َ لا Jن j

شَاءُ وَيقَْدِرُ ا
37لِقَّوْمٍ يؤُْمِنوُنَ   

 
 
Sub.: The blessings of charity 30:38Sub.: The blessings of charity 30:38Sub.: The blessings of charity 30:38Sub.: The blessings of charity 30:38    
 
30:38 And give to the kinsman his due, and to the needy, and to the destitute traveler. That is 
best for those who desire the Face of Allah; such will surely prosper.  َهُ وَالمِْسْكِينَ وَابْنJفاَتِٓ ذَا القُرْبىَ حَق

ِ وَا¦وْلئَِكَ همُُ المفُْلِحُونَ  JOينَ يرُيدُونَ وَجْهَ ا ِ JAِّبِيلِ ذَِ]َ خَيرٌْ ل J38الس  
 
 
Sub.: Usury and charity 30:39Sub.: Usury and charity 30:39Sub.: Usury and charity 30:39Sub.: Usury and charity 30:39    
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30:39 That which you give in usury so that it increases in other people's wealth, will not increase 
with Allah; but the charity you give desiring the Face of Allah, to those, they shall be 
recompensed many times over.  َوَم ِ JOاسِ فلاََ يرَْبوُ عِندَ اJبوَُ فيِ ا~مْوَالِ الن ً� لِيرَّْ ن رِّ ن زَكاَةٍ ترُيِدُونَ وَجْهَ وَمَا اتٓيَتمُْ مِّ ا اتٓيَتمُْ مِّ

ِ فاَ¦وْلئَِكَ همُُ المضُْعِفُونَ  JO39ا  
 
 
Sub.: No one except Allah can cause you to die and then revive you 30:40Sub.: No one except Allah can cause you to die and then revive you 30:40Sub.: No one except Allah can cause you to die and then revive you 30:40Sub.: No one except Allah can cause you to die and then revive you 30:40    
 
30:40 It is Allah who has created you and given you your provision. He will cause you to die, and 
will then revive you. Can any of your associates do any of that? Exalted is He above what they 
associate.  ُن يفَْعَلُ مِن ذَلِكم Jكاَئكمُِ م يِيكمُْ هَلْ مِن شرَُ ي خَلقََكمُْ ثمJُ رَزَقكمَُْ ثمJُ يمُِيتُكمُْ ثمJُ يحُْ ِ Jا� ُ (Oبْحَاا ءٍ سـُ ن شيَْ نهَُ وَتعََالىَ عمJَا  مِّ

40يشرُكُِونَ   
 
 
Sub.: Corruption 30:41Sub.: Corruption 30:41Sub.: Corruption 30:41Sub.: Corruption 30:41    
 
30:41 Corruption has appeared on land and sea with what the hands of the people earned. 
Therefore, they taste some of what they did in order that they return.  ْبَحْرِ بِمَا ظَهرََ الفَسَادُ فيِ البرَِّ وَال

Jهمُْ يرَْجِعُونَ  لوُا لعََل ي عمَِ ِ Jاسِ لِيُذِيقَهمُ بعَْضَ ا�J41كَسَبتَْ ا~يدِْي الن  
 
 
Sub.: It isn't Sub.: It isn't Sub.: It isn't Sub.: It isn't """"mother naturemother naturemother naturemother nature"""", they are the signs and warnings of Allah for present and future , they are the signs and warnings of Allah for present and future , they are the signs and warnings of Allah for present and future , they are the signs and warnings of Allah for present and future 
generations 30:42generations 30:42generations 30:42generations 30:42----45454545    
 
30:42 Say, 'Journey in the land and see what was the end of those who were before you. Most of 
them were idolaters.'  َشرْكِِين Êهمُ م ينَ مِن قبَْلُ كاَنَ ا~كْثرَُ ِ J42قلُْ سِيرُوا فيِ الا~رْضِ فاَنظُرُوا كَيْفَ كاَنَ عاَقِبَةُ ا�  
30:43 Therefore in purity set your face to the religion, before there comes from Allah a Day that 
cannot be turned back. On that Day mankind will be separated.  ٌتيَِ يوَْمûَمِن قبَْلِ ا~ن يا ِ ينِ القَيمِّ ّSِِكَ ل فاَ~قِمْ وَْ!َ
عُونَ  Jد Jَيوَْمَئِذٍ يص ِ JOمِنَ ا ُàَ Jمَرَد J43لا 
30:44 Those who disbelieve will be charged for their disbelief, while the righteous are making 
provision for themselves  َنفُسِهمِْ يمَْهدَُون لَ صَالِحًا فلاَ~ 44مَن كَفَرَ فعََليَْهِ كُفْرُهُ وَمَنْ عمَِ  
30:45 so that He will recompense those who believe and do righteous deeds from His bounty. He 
does not love the unbelievers.  َالكاَفِريِن Êب Jهُ لاَ يحُِ ن

j
الِحَاتِ مِن فضúَِِْ ا Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ J45لِيَجْزيَِ ا�  

 
 
Sub.: The signs of Allah in the winds and clouds, and the earth 30:46Sub.: The signs of Allah in the winds and clouds, and the earth 30:46Sub.: The signs of Allah in the winds and clouds, and the earth 30:46Sub.: The signs of Allah in the winds and clouds, and the earth 30:46----51515151    
 
30:46 And of His signs is that He looses the winds as bearers of glad tidings, so that He lets you 
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taste His Mercy and that the ships may sail at His command in order that you can seek His 
bounty and be thankful. ن اتٍ وَلِيُذِيقَكمُ مِّ َ iَحَ مُبشرَِّ تِهِ وَلِتَجْريَِ الفُْ¡ُ بِا~مْرهِِ وَلِتَبتْغَُوا مِن فضúَِِْ  وَمِنْ اiَٓتِهِ ا~ن يرُْسِلَ الرِّ حمَْ Jر

46وَلعََلJكمُْ تشَْكُرُونَ   
30:47 Before you We sent other Messengers to their people; and they came with clear signs. We 
took revenge upon the sinners, and it was an incumbent duty upon Us to give victory to the 
believers.  ينَ ا~جْرَمُو ِ Jلىَ قوَْمِهمِْ فجََاءُوهمُ ِ�لبَْيِنّاَتِ فاَنتَقَمْناَ مِنَ ا�

j
47ا وَكاَنَ حَق)ا علَيَْناَ نصرَُْ المؤُْمِنِينَ وَلقََدْ ا~رْسَلنْاَ مِن قبَِْ¡َ رُسُلاً ا  

30:48 It is Allah who looses the winds that stir the clouds. He spreads them as He will in heaven 
and disperses them, so that you can see the rain falling from their midst. When He smites with it 
whom He will of His worshipers they rejoice,  ًحَ فتَُثِيرُ سحََا�iَ ي يرُْسِلُ الرِّ ِ Jا� ُ JOمَاءِ كَيْفَ يشََاءُ ا Jبْسُطُهُ فيِ الس  فيََ

تَ  ذَا همُْ يسَـْ
j
ذَا ا~صَابَ بِهِ مَن يشََاءُ مِنْ عِبَادِهِ ا

j
رُجُ مِنْ خِلاàِِ فاَ عúَُُ كِسَفًا فترَََى الوَدْقَ يخَْ ونَ وَيجَْ 48بشرُِْ  

30:49 though before its coming they had despaired.  َن كاَنوُا مِن ق
j
ن قبúَِِْ لمَُبْلِسِينَ وَا م مِّ 49بْلِ ا~ن ينزJَُلَ علَيهَِْ  

30:50 Look then at the marks of the Mercy of Allah; how He revives the earth after its death. He 
is the Reviver of the dead. He has power over all things.  ْكَي ِ JOرِ رَحمْةِ اyَٓلىَ ا

j
ييِ الا~رْضَ بعَْدَ مَوْتهِاَ فاَنظُرْ ا فَ يحُْ

ٍ◌ قدَِيرٌ  ّ شيَْ نJ ذَِ]َ لمَُحْييِ الموَْتىَ وَهُوَ علىََ كلُِ j
50ا  

30:51 Yet if We sent a wind so they see it yellow, indeed after that they would still be 
unbelievers.  (وا مِنْ بعَْدِهِ يكَْفُرُونَ وَلئنَِْ ا~رْسَلنْاَ رِيحًا فرََا~وْهُ مُصْفَرÊظَلJ 51ا ل  
 
 
Sub.: Guidance and error 30:52Sub.: Guidance and error 30:52Sub.: Guidance and error 30:52Sub.: Guidance and error 30:52----54545454    
 
30:52 You cannot make the dead hear you, nor can you make the deaf hear the call when they 
retreat, turning about.  َوْا مُدْبِريِنJ ذَا وَل

j
عاَءَ ا Ê̂ مJ ا Êكَ لاَ تسُْمِعُ الموَْتىَ وَلاَ تسُْمِعُ الصJ ن

j
 52فاَ

30:53 You cannot guide the blind out of their error. Nor shall you make any to hear except those 
who believe in Our verses, and are submissive.  َِتِناَ فهَمُ وَمَا ا~نتَْ بهiَٓمَن يؤُْمِنُ بِا Jلا

j
ن تسُْمِعُ ا

j
مْ ا ادِ العُمْيِ عَن ضَلالتهَِِ

سْلِمُونَ  Ê53م  
30:54 Allah creates you weak; after weakness He gives you strength and after strength weakness 
and gray hairs. He creates whatever He will. He is the Knower, the Capable.  ٍن ضَعْف ي خَلقََكمُ مِّ ِ Jا� ُ JOا

لقُُ مَا يشََاءُ وَهُوَ العَلِ  ةٍ ضَعْفًا وَشَيبَْةً يخَْ Jجَعَلَ مِنْ بعَْدِ قُو Jُةً ثم Jجَعَلَ مِنْ بعَْدِ ضَعْفٍ قُو Jُ54يمُ القَدِيرُ ثم  
 
 
Sub.: The Day of Resurrection 30:55Sub.: The Day of Resurrection 30:55Sub.: The Day of Resurrection 30:55Sub.: The Day of Resurrection 30:55----57575757    
 
30:55 Upon the Day when the Hour has come, the harm doers will swear that they had stayed no 
more than an hour. As such they are deceived.  اعةَُ يقُْسِمُ المجُْرمُِونَ مَا لبَِثوُا غيرََْ سَاعةٍَ كَذَِ]َ كاَنوُا Jوَيوَْمَ تقَُومُ الس

55يؤُْفكَُونَ   
30:56 But those to whom knowledge and belief have been given will say, 'You have stayed in the 
Book of Allah (the Protected Tablets) till the Day of Resurrection. This is the Day of 
Resurrection, yet you did not know.'  ْيماَنَ لقََدْ لبَِث

j
ينَ ا¦وتوُا العِلمَْ وَالا ِ Jلىَ يوَْمِ البَعْثِ فهَذََا يوَْمُ وَقاَلَ ا�

j
ِ ا JOتمُْ فيِ كِتَابِ ا
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56البَعْثِ وَلكَِنJكمُْ كُنتمُْ لاَ تعَْلمَُونَ   
30:57 On that Day, excuses shall not benefit the harm doers, nor shall they be asked to make 
amends.  ينَ ظَلمَُو ِ Jينَفَعُ ا� Jتَعْتَبُونَ فيََوْمَئِذٍ لا 57ا مَعْذِرَتهُُمْ وَلاَ همُْ يسُـْ  
 
 
Sub.: The promise of Allah is true 30:58Sub.: The promise of Allah is true 30:58Sub.: The promise of Allah is true 30:58Sub.: The promise of Allah is true 30:58----60606060    
 
30:58 In this Koran We have set forth for mankind all manner of examples. Yet if you bring to 
them a sign the unbelievers will surely say, 'You are but falsifiers.'  ّ بنْاَ لِلنJاسِ فيِ هَذَا القُرْانِٓ مِن كلُِ وَلقََدْ ضرََ

لاJ مُبْطِلوُنَ 
j
نْ ا~نتمُْ ا

j
ينَ كَفَرُوا ا ِ Jا� JَيَقُولنJ 58مَثلٍَ وَلئنَِ جِئْتهَمُ بِايٓةٍَ ل  

30:59 As such Allah seals the hearts of those who do not know.  ََعلى ُ JOينَ لاَ يعَْلمَُونَ كَذَِ]َ يطَْبَعُ ا ِ Jقُلوُبِ ا� 
59 
30:60 Therefore, have patience. The promise of Allah is true. Do not let those who are uncertain 
make you unsteady.  َينَ لاَ يوُقِنوُن ِ Jكَ ا�JنJتَخِف ِ حَقå وَلاَ يسَـْ JOوَعْدَ ا Jن j

60فاَصْبرِْ ا  
 
 
31 Lokman 31 Lokman 31 Lokman 31 Lokman ----    LokmanLokmanLokmanLokmanسورة لقسورة لقسورة لقسورة لقمامامامانننن    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
31:1 AlifLaamMeem.  1الـم  
 
 
Sub.: The Mercy of Allah 31:2Sub.: The Mercy of Allah 31:2Sub.: The Mercy of Allah 31:2Sub.: The Mercy of Allah 31:2----5555    
 
31:2 Those are the verses of the Wise Book,  ِتُ الكِتاَبِ الحكَِيمiَٓ2تِْ¡َ ا  
31:3 a guidance and a mercy to those who do good,  َنِين ِّلمُْحْسـِ ةً ل 3هُدًى وَرَحمَْ  
31:4 who establish the prayer, pay the obligatory charity, and firmly believe in the Everlasting 
Life.  ِكاَةَ وَهمُ ِ�لاخِٓرَة Jلاةَ وَيؤُْتوُنَ الز Jينَ يقُِيموُنَ الص ِ J4همُْ يوُقِنوُنَ  ا�  
31:5 Those are guided by their Lord and will surely prosper.  َمْ وَا¦وْلئَِكَ همُُ المفُْلِحُون ِ بهِّ Jن ر 5ا¦وْلئَِكَ علىََ هُدًى مِّ  
 
 
Sub.: Sweet talk in order to lead people away from Allah 31:6Sub.: Sweet talk in order to lead people away from Allah 31:6Sub.: Sweet talk in order to lead people away from Allah 31:6Sub.: Sweet talk in order to lead people away from Allah 31:6----7777    
 
31:6 There are some people who would purchase distracting talk, to lead astray from the Path of 
Allah without knowledge, and take it in mockery; for those is a humiliating punishment.  ِاسJوَمِنَ الن

ِ بِغَيرِْ عِلمٍْ وَيتJَخِذَهَا JOعَن سَبِيلِ ا Jهينٌِ  مَن يشَْترَِي لهَْوَ الحدَِيثِ لِيُضِل Ê6هُزُواً ا¦وْلئَِكَ لهَمُْ عذََابٌ م  
31:7 When Our verses are recited to him, he turns his back in pride, as though he never heard 
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them, and in his ears was heaviness. Give glad tidings to him of a painful punishment!  َذَا تتُْلى
j
وَا

 َiٓهُ بِعَذَابٍ ا~لِيمٍ علَيَْهِ ا ْ Jمْ يسَْمَعْهَا Hَ~نJ فيِ ا¦ذُنيَْهِ وَقْراً فبَشرَِّ تَكْبرِاً Hَ~ن ل 7تنُاَ وَلىJ مُسـْ  
 
 
Sub.: The people of Paradise 31:8Sub.: The people of Paradise 31:8Sub.: The people of Paradise 31:8Sub.: The people of Paradise 31:8----9999    
 
31:8 But for those who believe and do good works are Gardens of Bliss,  ُل ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jا� Jن j

الِحَاتِ ا Jوا الص
8لهَمُْ جَنJاتُ النJعِيمِ   

31:9 where they shall live for ever. The promise of Allah is the truth; He is the Almighty, the 
Wise.  ُحَقا) وَهُوَ العَزيِزُ الحكَِيم ِ JOينَ فِيهاَ وَعْدَ ا ِ ِ̂ 9خَا  
 
 
Sub.: The Creator and His creation 31Sub.: The Creator and His creation 31Sub.: The Creator and His creation 31Sub.: The Creator and His creation 31:10:10:10:10----11111111    
 
31:10 He created the heavens without pillars that you see and cast on the earth firm mountains 
lest it should shake with you. Upon it He dispersed all manner of crawling thing, and He sent 
down water from the sky with which He caused to grow in it every generous kind.  ِمَوَات Jخَلقََ الس

Jةٍ وَا~نزَلنَْ  دٍ ترََوْنهَاَ وَا~لقَْى فيِ الا~رْضِ رَوَاسيَِ ا~ن تمَِيدَ بِكمُْ وَبثJَ فِيهاَ مِن كلُِّ دَاب مَاءِ مَاءً فاَ~نبَْتنْاَ فِيهاَ مِن كلُِّ زَوْجٍ كَرِيمٍ بِغَيرِْ عمََ J10ا مِنَ الس  
31:11 Such is the creation of Allah; now show me what, other than Him, created! No, the harm 
doers are in clear error.  ٍبِين Êالِمُونَ فيِ ضَلالٍ م Jينَ مِن دُونِهِ بلَِ الظ ِ Jفاَ~رُونيِ مَاذَا خَلقََ ا� ِ JO11هَذَا خَلقُْ ا  
 
 
Sub.: The story of Lokman and the advice hSub.: The story of Lokman and the advice hSub.: The story of Lokman and the advice hSub.: The story of Lokman and the advice he gave his son 31:12e gave his son 31:12e gave his son 31:12e gave his son 31:12----13131313    
 
31:12 We gave wisdom to Lokman (saying), 'Give thanks to Allah. He who gives thanks, thanks 
only for himself, but whosoever is ungrateful, surely, Allah is the Rich, the Praised.'  َوَلقََدْ اتٓيَنْاَ لقُْمَان

يدٌ  الحِكمْةََ ا~نِ اشْكُرْ  َ غنيåَِ حمَِ JOا Jن
j
Jمَا يشَْكُرُ لِنفَْسِهِ وَمَن كَفَرَ فاَ ن

j
ِ وَمَن يشَْكُرْ فاَ JOِ12  

31:13 And when Lokman said to his son, in warning, 'My son, associate none with Allah, to 
associate others with Allah is a tremendous wrong.'  َذْ قاَل

j
نJ  وَا j

ِ ا JO�ِ ْلاَ تشرُِْك Jَُبني iَ ُلقُْمَانُ لابنِْهِ وَهُوَ يعَِظُه
كَ لظَُلمٌْ عَظِيمٌ  ْ 13الشرِّ  

 
 
Sub.: Be kind and grateful to your mother but do not follow your parents in disbelief 31:14Sub.: Be kind and grateful to your mother but do not follow your parents in disbelief 31:14Sub.: Be kind and grateful to your mother but do not follow your parents in disbelief 31:14Sub.: Be kind and grateful to your mother but do not follow your parents in disbelief 31:14----15151515    
 
31:14 And We enjoined the human concerning his parents, for his mother bore him in weakness 
upon weakness, and his weaning was in two years. Be thankful to Me and to your parents, to Me 
is the arrival.  ِْفيِ عاَمَين ُàُهُ وَهْناً علىََ وَهْنٍ وَفِصَا Êلتَْهُ ا¦م يهِْ حمََ َ ِ̂ نسَانَ بِوَا

j
يْناَ الا Jالمصَِيرُ وَوَص Jَلي j

يكَْ ا َ ِ̂ 14ا~نِ اشْكُرْ ليِ وَلِوَا  
31:15 But if they strive with you to make you associate with Me that of which you have no 
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knowledge, do not obey them. And accompany them in this life with kindness; and follow the 
Path of he who turned to Me. To Me you shall return and I will inform you of all that you have 
done.  ٌْن جَاهَدَاكَ علىََ ا~ن تشرُِْكَ بيِ مَا ليَسَْ َ]َ بِهِ عِلم

j
ليJَ وَا j

ليJَ ثمJُ ا j
Jبِعْ سَبِيلَ مَنْ ا~sَبَ ا نيَْا مَعْرُوفاً وَات Ê̂  فلاََ تطُِعْهمَُا وَصَاحِبهْمَُا فيِ ا

ئكمُُ بِمَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ  ِّ 15مَرْجِعُكمُْ فاَ¦نبَ  
 
 
Sub.: The wisdom and ethics of Lokman 31:16Sub.: The wisdom and ethics of Lokman 31:16Sub.: The wisdom and ethics of Lokman 31:16Sub.: The wisdom and ethics of Lokman 31:16----20202020    
 
31:16 (Lokman said,) 'My son, if it should be but the weight of one grain of mustard-seed, and 
though it be on a rock, or in the heavens, or in the earth, Allah shall bring it. Surely, Allah is the 
Subtle, Aware.  ِنْ خَرْدَلٍ فتَكَُن في ن تكَُ مِثقَْالَ حَبJةٍ مِّ

j
اَ ا Jنه

j
َ iَ بنيJَُ ا JOا Jن j

ُ ا JOتِ بهِاَ اûَمَوَاتِ ا~وْ فيِ الا~رْضِ يا Jرَةٍ ا~وْ فيِ الس صخَْ
16لطَِيفٌ خَبِيرٌ   

31:17 My son, establish the prayer, order with honor but forbid dishonor, and bear patiently with 
whatever may fall upon you, indeed that is true constancy.  ِمُرْ ِ�لمَْعْرُوفِ وَانهَْ عَنِ المنُكَرûلاةَ وَا Jا~قِمِ الص Jَُبني iَ

نJ ذَِ]َ مِنْ عَزْمِ الا¦مُورِ  j
17وَاصْبرِْ علىََ مَا ا~صَابكََ ا  

31:18 Do not turn your cheek in scorn away from people, nor walk proudly on the earth; Allah 
does not love the proud and the boastful.  Jُكل Êب َ لاَ يحُِ JOا Jن j

كَ لِلنJاسِ وَلاَ تمَْشِ فيِ الا~رْضِ مَرَحاً ا Jرْ خَد وَلاَ تصَُعِّ
18مُخْتَالٍ فخَُورٍ   

31:19 Walk modestly, and lower your voice; the most hideous of voices is the braying of the 
donkey.  ْا~نكَرَ الا~صْوَاتِ لصََوْتُ الحمَِيرِ  وَاقْصِد Jن j

يِكَ وَاغْضُضْ مِن صَوْتِكَ ا 19فيِ مَشـْ  
31:20 Do you not see how Allah has subjected to you all that is in the heavens and the earth, and 
lavished on you His visible and unseen favors? Yet some people would argue about Allah without 
knowledge, or guidance, or an Illuminating Book.'  َبَغ مَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ وَا~سـْ Jا فيِ الس Jرَ لكمَُ مJَسخ َ JOا Jا~لمَْ ترََوْا ا~ن

ِ بِغَ  JOادِلُ فيِ ا نِيرٍ علَيَْكمُْ نِعَمَهُ ظَاهِرَةً وََ�طِنةًَ وَمِنَ النJاسِ مَن يجَُ Ê20يرِْ عِلمٍْ وَلاَ هُدًى وَلاَ كِتَابٍ م  
 
 
Sub.: The error of following baseless traditions rather than the message and warnings sent by Sub.: The error of following baseless traditions rather than the message and warnings sent by Sub.: The error of following baseless traditions rather than the message and warnings sent by Sub.: The error of following baseless traditions rather than the message and warnings sent by 
Allah 31:21Allah 31:21Allah 31:21Allah 31:21    
 
31:21 When it is said to them, 'Follow what Allah has sent down,' they reply, 'No, rather we will 
follow that which we found our fathers upon.' What! Even though satan is inviting them to the 
punishment of the Fire! Jبِعُ مَا وَجَدsَْ علَيَْهِ آَ�ءsََ ا~وَ لوَْ كاَنَ ا ُ قاَلوُا بلَْ نتَ JOبِعُوا مَا ا~نزَلَ اJ ذَا قِيلَ لهَمُُ ات

j
َ وَا يْطَانُ ي Jلىَ لشـ

j
دْعُوَهمُْ ا

عِيرِ  J21عذََابِ الس  
 
 
Sub.: Grasping the firmest handle 31:22Sub.: Grasping the firmest handle 31:22Sub.: Grasping the firmest handle 31:22Sub.: Grasping the firmest handle 31:22    
 
31:22 He who surrenders himself to Allah and is a good doer, has grasped the firmest handle. To 
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Allah the issue of affairs return.  ُوَه ِ JOلىَ ا
j
هُ ا ِ عاَقِبَةُ وَمَن يسُْلمِْ وَْ!َ JOلىَ ا

j
تمَْسَكَ ِ�لعُْرْوَةِ الوُثقَْى وَا وَ مُحْسِنٌ فقََدِ اسـْ

22الا¦مُورِ   
 
 
Sub.: If those you invite to Allah turn away do not let it grieve you 31:23Sub.: If those you invite to Allah turn away do not let it grieve you 31:23Sub.: If those you invite to Allah turn away do not let it grieve you 31:23Sub.: If those you invite to Allah turn away do not let it grieve you 31:23----26262626    
 
31:23 As for those who disbelieve, do not let their disbelief grieve you, to Us they shall return 
and We will tell to them what they did. Allah has knowledge of what is innermost in their chests. 

 Êعلَِيمٌ بِذَاتِ الص َ JOا Jن j
لوُا ا ئهُمُ بِمَا عمَِ ِّ ليَْناَ مَرْجِعُهمُْ فنَنُبَ

j
زُنكَ كُفْرُهُ ا 23دُورِ وَمَن كَفَرَ فلاََ يحَْ  

31:24 We give to them a little enjoyment for awhile, and then will compel them to a tremendous 
punishment.  ٍلىَ عذََابٍ غلَِيظ

j
همُْ ا Êنضَْطَر Jُ24نمَُتِّعُهمُْ قلَِيلاً ثم  

31:25 If you ask them, 'Who has created the heavens and the earth?' They will reply, 'Allah.' Say, 
'Praise belongs to Allah!' But most of them do not have knowledge.  ِمَوَات Jنْ خَلقََ الس Jوَلئنَِ سَا~لتهَْمُ م

همُْ لاَ يعَْلمَُونَ  ِ بلَْ ا~كْثرَُ JOِ ُقلُِ الحمَْد ُ JOا Jُ25وَالا~رْضَ ليََقُولن  
31:26 To Allah belongs all that is in the heavens and the earth. He is the Rich, the Praised.  مَا ِ JOِ

َ هُوَ الغَنيÊِ الحمَِيدُ  JOا Jن j
مَوَاتِ وَالا~رْضِ ا J26فيِ الس  

 
 
Sub.: The Words of Allah will never end 31:27Sub.: The Words of Allah will never end 31:27Sub.: The Words of Allah will never end 31:27Sub.: The Words of Allah will never end 31:27    
 
31:27 If all the trees on the earth were pens, and the sea, with seven more seas to replenish it 
(with ink), the Words of Allah would never end. Allah is the Almighty, the Wise.  ِمَا فيِ الا~رْضJ وَلوَْ ا~ن

 َ JOا Jن j
ِ ا JOمَاتُ ا ا نفَِدَتْ كلَِ Jرٍ م بْعَةُ ا~بحُْ هُ مِنْ بعَْدِهِ سـَ Ê27 عَزيِزٌ حَكِيمٌ مِن شجََرَةٍ ا~قْلامٌ وَالبَْحْرُ يمَُد  

 
 
Sub.: The denial of the fact that it is just as easy for Allah to create us as it is for Him to Sub.: The denial of the fact that it is just as easy for Allah to create us as it is for Him to Sub.: The denial of the fact that it is just as easy for Allah to create us as it is for Him to Sub.: The denial of the fact that it is just as easy for Allah to create us as it is for Him to 
resurrect us with His command resurrect us with His command resurrect us with His command resurrect us with His command """"BeBeBeBe"""" and it becomes 31:28 and it becomes 31:28 and it becomes 31:28 and it becomes 31:28    
 
31:28 Your creation and your resurrection are but as a single soul. Allah is the Hearer, the Seer. 

يعٌ بصَِيرٌ  َ سمَِ JOا Jن j
لاJ كَنفَْسٍ وَاحِدَةٍ ا

j
28مَا خَلقُْكمُْ وَلاَ بعَْثكمُُْ ا  

 
 
Sub.: Allah is the Truth and all others are false 31:29Sub.: Allah is the Truth and all others are false 31:29Sub.: Allah is the Truth and all others are false 31:29Sub.: Allah is the Truth and all others are false 31:29----30303030    
 
31:29 Do you not see how Allah causes the night to enter into the day, and the day enter into the 
night and has subjected the sun and the moon, each running to a named term? Allah is Aware of 
what you do.  َمْسَ وَالقَْمَر Jرَ الشJَيْلِ وَسخJ اَرَ فيِ الل Jاَرِ وَيوُلِجُ النه Jيْلَ فيِ النهJ َ يوُلِجُ الل JOا Jيجَْ  ا~لمَْ ترََ ا~ن åُكل Jسَم)ى وَا~ن Êجَلٍ م لىَ ا~

j
ريِ ا

َ بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِيرٌ  JO29ا  
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31:30 For Allah is the Truth, while that which they call upon, other than Him, is false. For that 
Allah is the Most High, the Great.  َ َ هُوَ الحقÊَ وَا~نJ مَا ي JOا Jالكَبِيرُ ذَِ]َ بِا~ن Êِهُوَ العَلي َ JOا J30دْعُونَ مِن دُونِهِ البَاطِلُ وَا~ن  
 
 
Sub.: Gratitude and ingratitude towards Allah 31:31Sub.: Gratitude and ingratitude towards Allah 31:31Sub.: Gratitude and ingratitude towards Allah 31:31Sub.: Gratitude and ingratitude towards Allah 31:31----32323232    
 
31:31 Do you not see how the ships run upon the sea by the Favor of Allah so that He may show 
you His signs? Surely, there are signs in this for every steadfast, thankful person.  ِري ا~لمَْ ترََ ا~نJ الفُْ¡َ تجَْ

كلُِّ صَبJارٍ شَكُورٍ  ِّ نJ فيِ ذَِ]َ لاiَٓتٍ ل j
نْ اiَٓتِهِ ا ِ لِيرُِيكمَُ مِّ JO31فيِ البَحْرِ بِنِعْمةِ ا  

31:32 When the waves, like shadows, envelop them, they call to Allah making their religion 
sincerely His, but no sooner does He bring them safely to land then some of them are 
halfhearted. None denies Our verses, except the ungrateful traitor.  َ JOللَِ دَعَوُا ا Êوْجٌ كاَلظ Jيهَمُ م ذَا غشَـِ

j
وَا

لاJ كلÊُ خَتJارٍ كَفُورٍ  مُخْلِصِينَ 
j
حَدُ بِاiَٓتِناَ ا قْتصَِدٌ وَمَا يجَْ Êفمَِنهْمُ م ِ لىَ البرَّ

j
ا نجJَاهمُْ ا Jَينَ فلَم ِ ّ̂ àَ 32ُ ا  

 
 
Sub.: On the Day of Judgement we stand alone before Allah 31:33Sub.: On the Day of Judgement we stand alone before Allah 31:33Sub.: On the Day of Judgement we stand alone before Allah 31:33Sub.: On the Day of Judgement we stand alone before Allah 31:33    
 
31:33 People, fear your Lord, and fear the Day when no father shall ransom a thing for his child 
nor a child for his father. The promise of Allah is surely true. So do not let the life of this present 
world delude you, nor let the deluder (satan) delude you concerning Allah.  ُْكمJ Jقُوا رَب اَ النJاسُ ات Êا~يه iَ 

ِ حَ  JOوَعْدَ ا Jن j
هِ شَيئْاً ا ِ ِ̂ هِ وَلاَ مَوْلوُدٌ هُوَ جَازٍ عَن وَا ِ َ̂ ٌ عَن وَ ِ̂ زيِ وَا ِ وَاخْشَوْا يوَْماً لاJ يجَْ JO�ِ ُكمJن Jنيَْا وَلاَ يغَُر Ê̂ نJكمُُ الحيََاةُ ا Jفلاََ تغَُر åق

33الغَرُورُ   
 
 
Sub.: Allah alone knows when the HourSub.: Allah alone knows when the HourSub.: Allah alone knows when the HourSub.: Allah alone knows when the Hour    will come 31:34will come 31:34will come 31:34will come 31:34    
 
31:34 Allah, He alone has knowledge of the Hour. He sends down the rain and He knows what 
is in the wombs. No soul knows what he will earn tomorrow; and no soul knows in what land it 
will die. Surely, Allah is the Knower, the Aware.  Jن j

ِلُ الغَيْثَ وَيعَْلمَُ مَا فيِ الا~رْحَامِ وَمَا  ا اعةَِ وَينزَُّ Jعِندَهُ عِلمُْ الس َ JOا
َ علَِيمٌ خَبِيرٌ  JOا Jن j

اذَا تكَْسِبُ غدَاً وَمَا تدَْرِي نفَْسٌ بِا~يِّ ا~رْضٍ تمَُوتُ ا J34تدَْرِي نفَْسٌ م  
 
 
32 The Prostration 32 The Prostration 32 The Prostration 32 The Prostration ----    AsAsAsAs----SajdaSajdaSajdaSajdaسورة السجدةسورة السجدةسورة السجدةسورة السجدة    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
32:1 AlifLaamMeem.  1الـم  
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Sub.: No one except Allah sent down the Koran 32:2Sub.: No one except Allah sent down the Koran 32:2Sub.: No one except Allah sent down the Koran 32:2Sub.: No one except Allah sent down the Koran 32:2----3333    
 
32:2 The sending down of the Book in which there is no doubt that is from the Lord of the 
Worlds.  َبِّ العَالمَِين J2تنزَِيلُ الكِتاَبِ لاَ رَيبَْ فِيهِ مِن ر  
32:3 Or do they say, 'He has forged it himself?' Say, 'No, it is the truth from your Lord so that 
you can warn a nation to whom none has warned before you, in order that they are guided.'  ْا~م

Jهمُْ  ن قبَِْ¡َ لعََل Jذِيرٍ مِّ ن ن 
همُ مَِّ ا ا~ Jِّكَ لِتُنذِرَ قوَْماً م ب Jمِن ر Êَاهُ بلَْ هُوَ الحق 3يهَْتَدُونَ يقَُولوُنَ افترََْ  
 
 
Sub.: The creationSub.: The creationSub.: The creationSub.: The creation    of the universe and the human together with the direction of aof the universe and the human together with the direction of aof the universe and the human together with the direction of aof the universe and the human together with the direction of affffffffairs 32:4airs 32:4airs 32:4airs 32:4----9999    
 
32:4 It was Allah, who, in six days created the heavens and the earth and all that is between 
them, and then willed to the Throne. You have neither a guardian nor an intercessor other than 
Him. Will you not remember?  َُتَوَى علىََ العَرْشِ مَا لكم مٍ ثمJُ اسـْ Ji~ةِ اJت مَوَاتِ وَالا~رْضَ وَمَا بيَنهَْمَُا فيِ سـِ Jي خَلقََ الس ِ Jا� ُ JOا 
ّ وَلاَ شَفِيعٍ ا~فلاََ تتََذَكJرُونَ  ن دُونِهِ مِن وَليٍِ 4مِّ  

32:5 He directs the affair from heaven to earth. Then it will ascend to Him in one day, a day 
whose value is a thousand years by your reckoning.  َليَْهِ فيِ يوَْمٍ كاَن

j
لىَ الا~رْضِ ثمJُ يعَْرُجُ ا

j
مَاءِ ا Jِّرُ الا~مْرَ مِنَ الس يدَُب

ونَ  Êا تعَُد Jم نةٍَ مِّ 5مِقْدَارُهُ ا~لفَْ سـَ  
32:6 He is the Knower of the Unseen and the Visible, the Almighty, the Most Merciful,  ُذَِ]َ عاَلِم
حِيمُ  Jهاَدَةِ العَزيِزُ الر J6الغَيْبِ وَالش  

32:7 who perfected everything He created. He originated the creation of the human from clay, 
ي ا~حْسَنَ  ِ Jنسَانِ مِن طِينٍ  ا�

j
ءٍ خَلقََهُ وَبدََا~ خَلقَْ الا 7كلJُ شيَْ  

32:8 then He made his offspring from a clot of weak water (semen).  ٍِهين Jاءٍ م Jن م ثمJُ جَعَلَ نسúََُْ مِن سُلاÖٍَ مِّ
8 
32:9 Then He created him and (caused the angel to) breathe into him his (created) spirit. He 
gave you eyes and ears, and hearts, yet little do you thank.  َمْع Jوحِهِ وَجَعَلَ لكمَُُ الس Êاهُ وَنفََخَ فِيهِ مِن ر Jسَو Jُثم
ا تشَْكُرُونَ  J9وَالا~بصَْارَ وَالا~فئِْدَةَ قلَِيلاً م  

 
 
Sub.: On the Day of Judgement, when it is Sub.: On the Day of Judgement, when it is Sub.: On the Day of Judgement, when it is Sub.: On the Day of Judgement, when it is too late, the unbelievers who disbelieved in their too late, the unbelievers who disbelieved in their too late, the unbelievers who disbelieved in their too late, the unbelievers who disbelieved in their 
resurrection will change their minds and ask to be returned to do righteous deeds. On that Day resurrection will change their minds and ask to be returned to do righteous deeds. On that Day resurrection will change their minds and ask to be returned to do righteous deeds. On that Day resurrection will change their minds and ask to be returned to do righteous deeds. On that Day 
all will be the worshipers of Allah but for many it will be too late 32:all will be the worshipers of Allah but for many it will be too late 32:all will be the worshipers of Allah but for many it will be too late 32:all will be the worshipers of Allah but for many it will be too late 32:    
 
32:10 They say, 'What, when we have been destroyed in the earth, shall we indeed be in a new 
creation?' Indeed, they disbelieve that they will meet their Lord.  ٍْا لفَِي خَلقJئِذَا ضَللَنْاَ فيِ الا~رْضِ ا~ئِن وَقاَلوُا ا~

مْ كاَفِرُونَ  ِ 10جَدِيدٍ بلَْ همُ بِلِقَاءِ رَبهِّ  
32:11 Say, 'The Angel of Death, who has been given charge of you will gather you then to your 
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Lord you shall be returned.'  َلىَ رَبِّكمُْ ترُْجَعُون j
َ بِكمُْ ثمJُ ا ي وَكلِّ ِ Jالموَْتِ ا� ُ¡َ Jاكمُ مJ11قلُْ يتََوَف  

32:12 Would that you could see the wrongdoers when they lower their heads before their Lord! 
They will say, 'Our Lord, we have now seen and heard. Send us back and we will do righteous 
deeds, we are certain.' َعْنا sَ وَسمَِ Jناَ ا~بصرَْْ مْ رَب ِ ذِ المجُْرمُِونَ sَكِسُوا رُءُوسِهمِْ عِندَ رَبهِّ

j
Js مُوقِنوُنَ  وَلوَْ ترََى ا

j
فاَرْجِعْناَ نعَْمَلْ صَالِحاً ا

12 
32:13 Had We Willed, We would have guided every soul. But My Word shall be realized, 'I will 
fill Gehenna (Hell) with jinn and people all together.'  ْنفَْسٍ هُدَاهَا وَلكَِن Jُالقَوْلُ مِنيِّ  وَلوَْ شِئنْاَ لاتٓيَنْاَ كل Jحَق

عِينَ  جمَْ َ مِنَ الجِنJةِ وَالنJاسِ ا~ Jنم َ!َ J13لا~مْلا~ن  
32:14 (We shall say to them), 'Now taste, for you forgot the encounter of this Day, We have 
forgotten you. Taste Our eternal punishment, for that which you were doing.'  َفذَُوقُوا بِمَا نسَِيتمُْ لِقَاء

Js نسَِيناَكمُْ وَذُوقُوا عذََابَ الخSُِْ بِمَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ 
j
14يوَْمِكمُْ هَذَا ا  

 
 
Sub.: Can a believer be compared to he who is wicked? 32:15Sub.: Can a believer be compared to he who is wicked? 32:15Sub.: Can a believer be compared to he who is wicked? 32:15Sub.: Can a believer be compared to he who is wicked? 32:15----20202020    
 
32:15 Only those who believe in Our verses, when reminded of them, prostrate themselves and 
exalt with the praise of their Lord in humility;  ْم ِ مْدِ رَبهِّ بJحُوا بحَِ وا سجJُداً وَسـَ Êرُوا بهِاَ خَر ذَا ذُكِّ

j
ينَ ا ِ Jتِناَ ا�iَٓمَا يؤُْمِنُ بِاJ ن

j
ا

ونَ  تَكْبرُِ 15وَهمُْ لاَ يسَـْ  
32:16 whose sides forsake their couches as they supplicate to their Lord in fear and hope; who 
give in charity of that which We have given them.  ا Jُمْ خَوْفاً وَطَمَعاً وَمِم Jتتََجَافىَ جُنوُبهُُمْ عَنِ المضََاجِعِ يدَْعُونَ رَبه

16رَزَقْناَهمُْ ينُفِقُونَ   
32:17 No soul knows what pleases the eye is in store for them as a recompense for what they 
used to do.  َةِ ا~عْينٍُ جَزَاءً بِمَا كاَنوُا يعَْمَلوُن Jُن قر ا ا¦خْفِيَ لهَمُ مِّ J17فلاََ تعَْلمَُ نفَْسٌ م  
32:18 Can he, then, who is a believer, be compared to he who is wicked? They are not equal.  ا~فمََن

تَوُونَ  18كاَنَ مُؤْمِناً كمَنَ كاَنَ فاَسِقاً لاJ يسَـْ  
 
 
Sub.: The people of Paradise and the people of the Fire 32:19Sub.: The people of Paradise and the people of the Fire 32:19Sub.: The people of Paradise and the people of the Fire 32:19Sub.: The people of Paradise and the people of the Fire 32:19----22222222    
 
32:19 As for those who believe and do good works, there are for them the Gardens of Refuge, in 
hospitality for that which they have done.  َوَى نزُُلاً بِمَا كاَنوُا يعَْمَلوُنûَاتُ الماJالِحَاتِ فلَهَمُْ جَن Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jا ا� Jا~م
19 
32:20 But those who do evil their refuge is the Fire. As often as they desire to come out of it they 
shall be driven back, and it will be said to them, 'Taste the punishment of the Fire, which you 
have belied.'  ْرُجُوا مِنهْاَ ا¦عِيدُوا فِيهاَ وَقِيلَ لهَُم ينَ فسََقُوا فمََاûوَاهمُُ النJارُ كلJُمَا ا~رَادُوا ا~ن يخَْ ِ Jا ا� Jي كُنتمُ وَا~م ِ Jارِ ا�Jبِهِ  ذُوقُوا عذََابَ الن

بوُنَ  20تكَُذِّ  
32:21 But We will let them taste the nearest punishment (in this life) before the greater 
punishment, so that they may return (to faith).  َهُمْ يرَْجِعُونJ نَ العَذَابِ الا~دْنىَ دُونَ العَذَابِ الا~كْبرَِ لعََل مُ مِّ J21وَلنَُذِيقَنه  
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32:22 And who is more wicked than he who, when reminded of the verses of his Lord turns away 
from them? We take revenge on the sinners.  َمِنَ المجُْرمِِينَ مُنتَقِمُون Js

j
ِّهِ ثمJُ ا~عْرَضَ عَنهْاَ ا رَ بِاiَٓتِ رَب ن ذُكِّ Jوَمَنْ ا~ظْلمَُ مِم

22 
 
 
SubSubSubSub.: The Children of Israel who were guided and those who were not 32:23.: The Children of Israel who were guided and those who were not 32:23.: The Children of Israel who were guided and those who were not 32:23.: The Children of Israel who were guided and those who were not 32:23----30303030    
 
32:23 We have given the Book to Moses, so (Prophet Muhammad) do not be in doubt 
concerning the meeting with him (Prophet Moses) and made it a guidance to the Children of 
Israel.  َائِيلَ وَل سرَْ j

بَنيِ ا ِّ ِّقَائِهِ وَجَعَلنْاَهُ هُدًى ل ن ل 23قَدْ اتٓيَنْاَ مُوسىَ الكِتاَبَ فلاََ تكَُن فيِ مِرْيةٍَ مِّ  
32:24 When they were patient, We made from them leaders, guiding with Our Command and 
they were certain of Our verses.  ُْتِناَ يوُقِنوُنَ  وَجَعَلنْاَ مِنهْمiَٓوا وَكاَنوُا بِا ا صَبرَُ Jَلم sَِةً يهَْدُونَ بِا~مْر Jِ24ا~ئم  
32:25 On the Day of Resurrection your Lord will distinguish between them that on which they 
varied.  ُ Jكَ هُوَ يفَْصِلُ بيَنهَْمُْ يوَْمَ القِياَمَةِ فِيماَ كاَن نJ رَب j

تَلِفُونَ ا 25وا فِيهِ يخَْ  
32:26 Is it not a guidance to them, how many generations We destroyed before them in whose 
dwelling places they walk? Surely, in this there are signs. Will they not then hear!  َْا~وَ لمَْ يهَْدِ لهَمُْ كم

نJ فيِ ذَِ]َ لاiَٓتٍ ا~فلاََ يسَْمَعُونَ  ا~هْلكَْناَ مِن قبَْلِهمِ j
مْ ا نَ القُرُونِ يمَْشُونَ فيِ مَسَاكِنهِِ 26مِّ  

32:27 Do they not see how We drive the water to the parched lands and bring forth therefrom 
crops from which their cattle and themselves eat? Will they not see!  ~لىَ الا~رْضِ ا

j
وَ لمَْ يرََوْا ا~Js نسَُوقُ الماَءَ ا

ونَ  27الجرُُزِ فنَخُْرجُِ بِهِ زَرْعاً تاûَكلُُ مِنهُْ ا~نعَْامُهمُْ وَا~نفُسُهمُْ ا~فلاََ يبُْصرُِ  
32:28 They also ask, 'When will this Opening come, if what you say is true? ' ن  وَيقَُولوُنَ مَتىَ هَذَا

j
الفَتْحُ ا

28كُنتمُْ صَادِقِينَ   
32:29 Say, 'On the Day of Opening the faith of the unbelievers will not benefit them, nor shall 
they be respited.'  َيماَنهُُمْ وَلاَ همُْ ينُظَرُون

j
ينَ كَفَرُوا ا ِ J29قلُْ يوَْمَ الفَْتْحِ لاَ ينَفَعُ ا�  

32:30 Therefore turn away from them, and wait, they are waiting.  َنتَظِرُون Êُم م Jنه
j
30فاَ~عْرضِْ عَنهْمُْ وَانتَظِرْ ا  

 
 
33 The Confederates 33 The Confederates 33 The Confederates 33 The Confederates ----    AlAlAlAl----AhzabAhzabAhzabAhzabحزابحزابحزابحزاب ٔٔ     سورة الاسورة الاسورة الاسورة الأٔ
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Sub.: Sub.: Sub.: Follow only that which is from Allah and put your trust in Him 33:1Follow only that which is from Allah and put your trust in Him 33:1Follow only that which is from Allah and put your trust in Him 33:1Follow only that which is from Allah and put your trust in Him 33:1----3333    
 
33:1 O Prophet, fear Allah, and do not obey the unbelievers and the hypocrites. Allah is the 
Knower, the Wise.  َوَلاَ تطُِعِ الكاَفِريِنَ وَالمُْن َ JOقِ اJ اَ النJبيÊِ ات Êا~يه iَ ً�ِكاَنَ علَِ�ً حَك َ JOا Jن j

1افِقِينَ ا  
33:2 Follow what is revealed to you from your Lord, for Allah is Aware of what they do,  بِعْ مَاJ وَات
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َ كاَنَ بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِيراً  JOا Jن j
ِّكَ ا ب Jليَْكَ مِن ر

j
2يوَُ� ا  

33:3 put your trust in Allah; Allah suffices as a Guardian.  ًوَكِيلا ِ JO�ِ وَكَفَى ِ JOعلىََ ا ْ J3وَتوََكل  
 
 
Sub.: Divorce and adoption 33:4Sub.: Divorce and adoption 33:4Sub.: Divorce and adoption 33:4Sub.: Divorce and adoption 33:4----5555    
 
33:4 Allah has never made any man with two hearts inside him. Nor has He made your wives, 
when you divorce, saying, 'Be as my mother's back,' your mothers. Neither has He made your 
fostered sons as your own sons. These are your own sayings, words which you utter with your 
mouths; but Allah speaks the truth and guides to the Path.  ِن قلَبَْينِْ فيِ جَوْف ُ لِرَجُلٍ مِّ JOهِ وَمَا جَعَلَ مَا جَعَلَ ا

هاَتِكمُْ وَمَا جَعَلَ ا~دْعِيَاءَكمُْ ا~بنْاَءَكمُْ ذَلِكمُْ قوَْلكمُُ بِ  Jا¦م Jُئيِ تظَُاهِرُونَ مِنهْن Jبِيلَ ا~زْوَاجَكمُُ اللا Jوَهُوَ يهَْدِي الس Jَيقَُولُ الحق ُ JO4ا~فْوَاهِكمُْ وَا  
33:5 Name them after their fathers, that is more just with Allah. If you do not know their fathers, 
regard them as your brothers in the religion, or those under your sponsorship. There is no fault 
in you if you make mistakes, but only in what your hearts intended. Allah is Forgiving and the 
Most Merciful. ينِ وَمَوَالِي ِ ّ̂ خْوَانكمُُْ فيِ ا

j
Jمْ تعَْلمَُوا آَ�ءَهمُْ فاَ ن ل

j
ِ فاَ JOمْ هُوَ ا~قْسَطُ عِندَ ا كمُْ وَليَسَْ علَيَْكمُْ جُناَحٌ فِيماَ ادْعُوَهمُْ لآَ�ئهِِ

حِ�ً  Jغفَُوراً ر ُ JOدَتْ قُلوُبكمُُْ وَكاَنَ ا Jا تعََم Jتمُ بِهِ وَلكَِن مû5 ا~خْطَا  
 
 
Sub.: The right of Prophet Muhammad 33:6Sub.: The right of Prophet Muhammad 33:6Sub.: The right of Prophet Muhammad 33:6Sub.: The right of Prophet Muhammad 33:6    
 
33:6 The Prophet has a greater right on the believers than their own selves, his wives are their 
mothers. Kinsmen are closer to one another in the Book of Allah than to other believers and the 
emigrants; although you should act honorably towards those you sponsor, that is written in the 
Book  ِهاَتهُُمْ وَا¦وْلوُا الا~رْحَامِ بعَْضُهمُْ ا~وْلىَ ب Jا~وْلىَ ِ�لمُْؤْمِنِينَ مِنْ ا~نفُسِهمِْ وَا~زْوَاجُهُ ا¦م ÊِبيJمِنَ المؤُْمِنِينَ الن ِ JOبَعْضٍ فيِ كِتَابِ ا  Jلا

j
وَالمُْهاَجِريِنَ ا

عْرُوفاً كاَنَ ذَِ]َ فيِ الكِتاَبِ مَسْطُوراً  Jلىَ ا~وْلِيَائكمُِ م
j
6ا~ن تفَْعَلوُا ا  

 
 
Sub.: Allah took a covenant with all His prophets 33:7Sub.: Allah took a covenant with all His prophets 33:7Sub.: Allah took a covenant with all His prophets 33:7Sub.: Allah took a covenant with all His prophets 33:7----8888    
 
33:7 We took from the Prophets their covenant and from you (Prophet Muhammad), from Noah 
and Abraham, from Moses and Jesus the son of Mary. We took a solemn covenant from them, 

بْرَاهِيمَ وَمُوسىَ وَعِيسىَ ابْنِ مَرْيمََ وَا~خَذْ 
j
Êوحٍ وَا ِّينَ مِيثاَقهَمُْ وَمِنكَ وَمِن ن ذْ ا~خَذsَْ مِنَ النJبِي

j
يثاَقاً غلَِيظاً وَا sَ7 مِنهْمُ مِّ  

33:8 so that Allah might question the truthful about their truthfulness. But for the unbelievers 
He has prepared a painful punishment.  ً�ِل ادِقِينَ عَن صِدْقِهمِْ وَا~عدJَ لِلْكاَفِريِنَ عذََاً� ا~ J8لِيسَْا~لَ الص  
33:9 Believers, remember the Favor of Allah to you when there came against you hosts (armies). 
We unleashed against them a wind and hosts (angels) you could not see. Allah sees the things 
you do.  َذْ جَاءَتْكمُْ جُنوُدٌ ف

j
ِ علَيَْكمُْ ا JOينَ امَٓنوُا اذْكُرُوا نِعْمَةَ ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ ًبِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِيرا ُ JOمْ ترََوْهَا وَكاَنَ اJ مْ ريحِاً وَجُنوُداً ل ا~رْسَلنْاَ علَيهَِْ

9 
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33:10 They came on you from above and from below, and when your eyes swerved and your 
hearts leapt to your throats, and you thought thoughts about Allah;  ُْن فوَْقِكمُْ وَمِنْ ا~سْفَلَ مِنكم ذْ جَاءُوكمُ مِّ

j
ا

 sَنُو Êالظ ِ JO�ِ َونÊذْ زَاغتَِ الا~بصَْارُ وَبلَغََتِ القُلوُبُ الحنَاَجِرَ وَتظَُن
j
10وَا  

33:11 there the believers were tried, they were shaken, a severe quake. ُنَ وَزُلزْلِوُا زِلزَْالاً هُناَِ]َ ابتُْليَِ المؤُْمِنو
11شَدِيداً   

33:12 The hypocrites and those in whose hearts there is a disease said, 'Allah and His Messenger 
promised nothing but delusion.'  ُ JOا sَََا وَعد Jرَضٌ م Jم م ينَ فيِ قُلوُبهِِ ِ Jذْ يقَُولُ المنُاَفِقُونَ وَا�

j
لاJ غرُُوراً وَا

j
12وَرَسُوàُُ ا  

33:13 And when a party of them said, 'People of Yathrib (Madinah), there is no place for you 
here, therefore return.' And a party of them asked leave of the Prophet, saying, 'Our houses are 
exposed' whereas they were not, they only wished to flee. ا~هْلَ يثرَِْبَ لاَ مُقَامَ لكمَُْ فاَرْجِعُوا iَ ُْنهْم ائِفَةٌ مِّ Jذْ قاَلتَ ط

j
وَا

 Jلا
j
ن يرُيِدُونَ ا

j
نJ بيُُوتنَاَ عَوْرَةٌ وَمَا هيَِ بِعَوْرَةٍ ا j

نهْمُُ النJبيJِ يقَُولوُنَ ا تَاûذِنُ فرَيِقٌ مِّ 13فِرَاراً وَيسَـْ  
33:14 And if an entrance had been forced against them from its quarters, and then they had been 
asked to incite, they would have done so, and remained in it (the city) but a little (time).  َْوَلوَْ دُخِلت

ئِلوُا الفِتْنةََ لاتٓوَْهَ  نْ ا~قْطَارهَِا ثمJُ سـُ م مِّ لاJ يسَِيراً علَيهَِْ
j
14ا وَمَا تلَبJَثوُا بهِاَ ا  

33:15 Yet before that, they made a covenant with Allah never to turn their backs. And covenants 
with Allah shall be questioned.  َونَ الا~دَْ�رَ وَكاَنَ عÊ َ مِن قبَْلُ لاَ يوَُل JOئُولاً وَلقََدْ كاَنوُا عاَهَدُوا ا ِ مَسـْ JO15هدُْ ا  
33:16 Say, 'Flight will not avail you, if you flee from death or slaughter, you would enjoy (this 
world) only for a little (time).'  ُعJتمَُت Jذاً لا

j
نَ الموَْتِ ا~وِ القَتْلِ وَا ن فرََرْتمُ مِّ

j
Jن ينَفَعَكمُُ الفِرَارُ ا لاJ قلَِيلاً قلُ ل

j
16ونَ ا  

33:17 Say, 'Who can defend you from Allah if He desires harm for you, or if He desires mercy 
for you?' They shall find for themselves none, other than Allah, to protect or help them.  قلُْ مَن ذَا

نْ 
j
ِ ا JOنَ ا ي يعَْصِمُكمُ مِّ ِ Jوَلِيا) وَلاَ نصَِيراً  ا� ِ JOن دُونِ ا دُونَ لهَُم مِّ ةً وَلاَ يجَِ 17ا~رَادَ بِكمُْ سُوءاً ا~وْ ا~رَادَ بِكمُْ رَحمَْ  

33:18 Allah knows those of you who hinder, and those who say to their brothers, 'Come to us,' 
and they do not come to the battle but a little,  َتوُنûَليَْناَ وَلاَ يا

j
مْ هَلمJُ ا خْوَانهِِ

j
قِينَ مِنكمُْ وَالقَْائِلِينَ لا ُ المعَُوِّ JOقدَْ يعَْلمَُ ا

لاJ قلَِيلاً 
j
18البَاûسَ ا  

33:19 being mean towards you. When fear comes to them, you see them looking at you, their 
eyes rolling as though they were on the point of death. But once the fear departs they assail you 
with their sharp tongues, being greedy to possess good things. Those have never believed; Allah 
has annulled their deeds. That is easy for Allah. ذَا جَا

j
شحJِةً علَيَْكمُْ فاَ ليَْكَ تدَُورُ ا~عْيُنهُمُْ ا~

j
ءَ الخوَْفُ رَا~يْتهَمُْ ينَظُرُونَ ا

ةً علىََ الخيرَِْ ا¦  Jِنةٍَ حِدَادٍ ا~شـح ذَا ذَهَبَ الخوَْفُ سَلقَُوكمُ بِا~لسْـِ
j
ي يغُْشىَ علَيَْهِ مِنَ الموَْتِ فاَ ِ J�َالهَُمْ وَكاَنَ كا ُ ا~عمَْ JOوْلئَِكَ لمَْ يؤُْمِنوُا فاَ~حْبَطَ ا 

ِ يسَِيراً  JO19ذَِ]َ علىََ ا  
33:20 They think the confederates have not departed. Indeed, if the confederates should come 
again they would sooner be in the desert among the Bedouins asking news of you. If they were 
among you, they would fight but a little.  ُِم َ�دُونَ في Jوا لوَْ ا~نهÊتِ الا~حْزَابُ يوََدûَن يا

j
بُونَ الا~حْزَابَ لمَْ يذَْهَبُوا وَا سـَ يحَْ

لاJ قلَِيلاً 
j
ا قاَتلَوُا ا J20الا~عْرَابِ يسَْا~لوُنَ عَنْ ا~نبَْائكمُِْ وَلوَْ كاَنوُا فِيكمُ م  

33:21 In the Messenger of Allah you have a fine example for he who hopes for Allah and the Last 
Day and remembers Allah abundantly.  َوَاليَْوْمَ الاخِٓرَ وَذَكَر َ JOِّمَن كاَنَ يرَْجُو ا نةٌَ ل ِ ا¦سْوَةٌ حَسـَ JOلقََدْ كاَنَ لكمَُْ فيِ رَسُولِ ا

َ كَثِيراً  JO21ا  
33:22 When the believers saw the confederates they said, 'This is what Allah and His Messenger 
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have promised us. Surely, Allah and His Messenger have spoken in truth.' And this did not 
increase them except in belief and submission.  َا رَا~ى المؤُْمِنوُنَ الا~حْزَابَ قاَلوُا هَذَا مَا و Jَوَصَدَقَ وَلم ُàُوَرَسُو ُ JOا sَََعد

يماsًَ وَتسَْلِ�ً 
j
لاJ ا

j
ُ وَرَسُوàُُ وَمَا زَادَهمُْ ا JO22ا  

33:23 Among the believers there are men who have been true to their covenant with Allah. Some 
have fulfilled their vow dying, and others await, unyielding to change,  مِنَ المؤُْمِنِينَ رجَِالٌ صَدَقُوا مَا عاَهَدُوا

لوُا تبَْدِيلاً  Jَن ينَتظَِرُ وَمَا بد Jبَهُ وَمِنهْمُ م َ علَيَْهِ فمَِنهْمُ مJن قضىََ نحَْ JO23ا  
33:24 so that Allah will recompense the truthful for their truthfulness and punish the hypocrites 
if He will, or turn again to them. Surely, Allah is the Forgiver and the Most Merciful.  ُ JOلِيَجْزيَِ ا

َ كاَنَ غفَُوراً رJحِ�ً  JOا Jن j
مْ ا ن شَاءَ ا~وْ يتَُوبَ علَيهَِْ

j
بَ المنُاَفِقِينَ ا ادِقِينَ بِصِدْقِهمِْ وَيعَُذِّ J24 الص  

33:25 Allah sent back the unbelievers in their rage, and they gained no good. Allah spared the 
believers from fighting, surely Allah is the Strong, the Mighty.  ًينَ كَفَرُوا بِغَيْظِهمِْ لمَْ ينَاَلوُا خَيرْا ِ Jا� ُ JOا Jوَرَد

ُ المؤُْمِنِينَ القِ  JOعَزيِزاً وَكَفَى ا iًَِقو ُ JO25تاَلَ وَكاَنَ ا  
33:26 He brought down from their fortresses those who had supported them from among the 
People of the (Jewish) Book and cast terror into their hearts, so that some you killed and others 
you took captive.  َسرُِ وَا~نزَلûَعْبَ فرَيِقاً تقَْتُلوُنَ وَتا Êمُ الر نْ ا~هْلِ الكِتاَبِ مِن صَيَاصِيهِمْ وَقذََفَ فيِ قُلوُبهِِ ينَ ظَاهَرُوهمُ مِّ ِ Jونَ فرَيِقاً ا�
26 
33:27 He made you inheritors of their land, their houses, and their possessions, and another land 
on which you had never set foot before. Truly, Allah is Powerful over everything.  ُْوَا~وْرَثكمَُْ ا~رْضَهم

ءٍ قدَِيراً  ُ علىََ كلُِّ شيَْ JOمْ تطََؤُوهَا وَكاَنَ اJ 27وَدiَِرَهمُْ وَا~مْوَالهَمُْ وَا~رْضاً ل  
 
 
Sub.: The wives of the Prophet are not like other women Sub.: The wives of the Prophet are not like other women Sub.: The wives of the Prophet are not like other women Sub.: The wives of the Prophet are not like other women 33:2833:2833:2833:28----34343434    
 
33:28 O Prophet, say to your wives, 'If you seek this life and its finery, come, I will release you 
with a fine release.  Jنيَْا وَزِينتهََاَ فتَعََالينََْ ا¦مَتِّعْكُن Ê̂ ن كُنتنJُ ترُدِْنَ الحيََاةَ ا

j
اَ النJبيÊِ قلُ لا~زْوَاجِكَ ا Êا~يه iَ  ًيلا احاً جمَِ حِْكُنJ سرََ سرَّ 28وَا¦  

33:29 But if you seek Allah and His Messenger and the Everlasting Residence, know that Allah 
has prepared for those of you who do good works a mighty wage.' ارَ الاخِٓرَ  Ĵ َ وَرَسُوàَُ وَا JOترُدِْنَ ا Jُن كُنتن

j
ةَ وَا

ناَتِ مِنكُنJ ا~جْراً عَظِ�ً  َ ا~عدJَ لِلمُْحْسـِ JOا Jن
j
29فاَ  

33:30 O wives of the Prophet! Whosoever among you commit a flagrant indecency, for her the 
punishment shall be doubled, that is easy for Allah.  ُتِ مِنكûَبيِِّ مَن ياJنِسَاءَ الن iَ َنةٍَ يضَُاعَفْ لهَا بَيِّ Êبِفَاحِشَةٍ م Jن

ِ يسَِيراً  JO30العَذَابُ ضِعْفَينِْ وَكاَنَ ذَِ]َ علىََ ا  
33:31 But she who obeys Allah and His Messenger and does good works shall be doubly 
recompensed; for her We have made a generous provision.  َْؤْتهِاَ وَمَن يقÊ ِ وَرَسُوàِِ وَتعَْمَلْ صَالِحاً ن JOِ Jنتُْ مِنكُن

تينَِْ وَا~عْتَدsَْ لهََا رِزْقاً كَريمِاً  J31ا~جْرَهَا مَر  
33:32 O wives of the Prophet, you are not like other women. If you fear (Allah), do not be to 
complaisant in your speech, lest he in whose heart there is a sickness may desire (of his mother); 
but speak honorable words. ي ِ Jضَعْنَ ِ�لقَْوْلِ فيََطْمَعَ ا� JقَيْتنJُ فلاََ تخَْ نِ ات

j
ِّسَاءِ ا نَ الن فيِ قلَبِْهِ مَرَضٌ  iَ نِسَاءَ النJبيِِّ لسَْتنHَ Jُ~حَدٍ مِّ

 J32عْروفاً وَقُلنَْ قوَْلاً م  
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33:33 Stay in your homes and do not display your finery as pagan women used to do in the 
olden Days of Ignorance. Establish your prayers, pay the obligatory charity, and obey Allah and 
His Messenger. O family of the House, Allah only wishes to distance fault from you, and to 
cleanse you, and to purify you abundantly.  َلاةَ وَاتِٓين Jةِ الا¦ولىَ وَا~قِمْنَ الصJجَ الجاَهِلِيÊََجْنَ تبرJََوَلاَ تبر Jوَقرَْنَ فيِ بيُُوتِكُن

ُ لِيُذْ  JOمَا يرُيِدُ اJ ن
j
َ وَرَسُوàَُ ا JOكاَةَ وَا~طِعْنَ ا J33هِبَ عَنكمُُ الرّجِْسَ ا~هْلَ البَيتِْ وَيطَُهرَِّكمُْ تطَْهيرِاً الز  

33:34 And remember that which is recited in your houses of the verses of Allah and the Wisdom. 
Allah is the Subtle, the Knower.  ِ JOتِ اiَٓمِنْ ا Jكاَنَ لطَِيفاً خَبِيراً وَاذْكُرْنَ مَا يتُْلىَ فيِ بيُُوتِكُن َ JOا Jن j

34 وَالحِْكمْةَِ ا  
 
 
Sub.: How to earn the forgiveness of Allah and earn a mighty wage 33:35Sub.: How to earn the forgiveness of Allah and earn a mighty wage 33:35Sub.: How to earn the forgiveness of Allah and earn a mighty wage 33:35Sub.: How to earn the forgiveness of Allah and earn a mighty wage 33:35----36363636    
 
33:35 For men and women who have surrendered believing men and women; obedient men and 
women; truthful men and women, patient men and women, humble men and women, men and 
women who give charity, men and women who fast, men and women who guard their privates, 
men and women who remember Allah in abundance, for them Allah has prepared forgiveness 
and a mighty wage.  ُْالمس Jن j

ادِقاَتِ وَ ا Jادِقِينَ وَالص Jابِريِنَ لِمِينَ وَالمُْسْلِمَاتِ وَالمُْؤْمِنِينَ وَالمُْؤْمِناَتِ وَالقَْانِتِينَ وَالقَْانِتَاتِ وَالص Jالص
ائمَِ  Jائمِِينَ وَالص Jقاَتِ وَالص قِينَ وَالمُْتَصَدِّ ابِرَاتِ وَالخَْاشِعِينَ وَالخَْاشِعَاتِ وَالمُْتَصَدِّ Jوَالص َ JOاكِريِنَ ا Jمْ وَالحَْافِظَاتِ وَا� اتِ وَالحَْافِظِينَ فرُُوَ!ُ

غْفِرَةً وَا~جْراً عَظِ�ً  Jلهَمُ م ُ JOا Jَاكِرَاتِ ا~عد J35كَثِيراً وَا�  
33:36 It is not for any believer man or woman to have the choice in the affair when a ma9er is 
decreed by Allah and His Prophet. Whosoever disobeys Allah and His Messenger strays into 
clear error.  ِْةُ مِنْ ا~مْرِهم ُ وَرَسُوàُُ ا~مْراً ا~ن يكَُونَ لهَمُُ الخِيرََ JOذَا قضىََ ا

j
َ وَرَسُوàَُ فَ  وَمَا كاَنَ لِمُؤْمِنٍ وَلاَ مُؤْمِنةٍَ ا JOقَدْ وَمَن يعَْصِ ا

بِيناً  Êضَلالاً م J36ضَل  
 
 
Sub.: Marriage to a foster child's former spouse is permissible 33:37Sub.: Marriage to a foster child's former spouse is permissible 33:37Sub.: Marriage to a foster child's former spouse is permissible 33:37Sub.: Marriage to a foster child's former spouse is permissible 33:37----41414141    
 
33:37 And when you said to he whom Allah had favored and yourself have favored, 'Keep your 
wife and fear Allah,' and you sought to hide in yourself what Allah was to reveal, fearing people; 
although Allah has a better right for you to fear Him. And when Zayd had accomplished what he 
would of her (divorce), We gave her to you (Prophet Muhammad) in marriage, so that there is 
no fault in believers concerning (marriage to) the former spouse of their foster children if they 
divorced them. The decree of Allah must be done.  َعلَيَْهِ وَا~نعَْمْتَ علَيَْهِ ا~مْسِكْ علَيَْك ُ JOي ا~نعَْمَ ا ِ JAِذْ تقَُولُ ل

j
وَا

فِي فيِ نفَْسِكَ  َ وَتخُْ JOقِ اJ جْناَكَهَ زَوْجَكَ وَات Jنهْاَ وَطَراً زَو ا قضىََ زَيدٌْ مِّ Jَشَاهُ فلَم ُ ا~حَقÊ ا~ن تخَْ JOاسَ وَاJشىَ الن ُ مُبْدِيهِ وَتخَْ JOا لِكيَْ لاَ مَا ا
 ِ JOوَطَراً وَكاَنَ ا~مْرُ ا Jُذَا قضََوْا مِنهْن

j
مْ ا 37 مَفْعُولاً يكَُونَ علىََ المؤُْمِنِينَ حَرَجٌ فيِ ا~زْوَاجِ ا~دْعِيَائهِِ  

33:38 No fault shall be a9ached to the Prophet for doing what Allah has obligated for him. Such 
was the way of Allah with those who passed away before, the decree of Allah is a decree 
determined  ِبيِِّ مِنْ حَرَجٍ فJقْدُوراً مَا كاَنَ علىََ الن Jقدََراً م ِ JOينَ خَلوَْا مِن قبَْلُ وَكاَنَ ا~مْرُ ا ِ Jفيِ ا� ِ JOةَ اJن ُ àَُ سـُ JOيماَ فرََضَ ا 38 
33:39 who were delivering the Messages of Allah, fearing Him and fearing none except Allah. 
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Allah suffices as a Reckoner.  َُينَ يب ِ Jحَسِيباً ا� ِ JO�ِ وَكَفَى َ JOا Jلا
j
شَوْنَ ا~حَداً ا شَوْنهَُ وَلاَ يخَْ ِ وَيخَْ JOِّغُونَ رِسَالاتِ ا 39ل  

33:40 Muhammad is not the father of any of your men. He is the Messenger of Allah and the 
Seal of the Prophets. Allah has knowledge of all things.  ََوَخَاتم ِ JOسُولَ ا Jن رّجَِالِكمُْ وَلكَِن ر دٌ ا~َ� ا~حَدٍ مِّ Jمَا كاَنَ مُحَم

ءٍ علَِ�ً  ُ بِكلُِّ شيَْ JOِّينَ وَكاَنَ ا 40النJبِي  
 
 
Sub.: Remember Allah by exalting Him in abundance (Sub.: Remember Allah by exalting Him in abundance (Sub.: Remember Allah by exalting Him in abundance (Sub.: Remember Allah by exalting Him in abundance (ZZZZikr) 33:41ikr) 33:41ikr) 33:41ikr) 33:41----44444444    
 
33:41 Believers, remember Allah frequently,  ًذِكْراً كَثِيرا َ JOينَ امَٓنوُا اذْكُرُوا ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ41  
33:42 exalt Him at dawn and in the evening.  ًحُوهُ بكُْرَةً وَا~صِيلا بِّ 42وَسـَ  
33:43 It is He who has mercy on you, and His angels to bring you out from the darkness into 
light. He is the Most Merciful to the believers.  ِورÊلىَ الن j

لمَُاتِ ا Êنَ الظ ي يصَُليِّ علَيَْكمُْ وَمَلائِكَتُهُ لِيُخْرجَِكمُ مِّ ِ Jهُوَ ا�
43وَكاَنَ ِ�لمُْؤْمِنِينَ رَحِ�ً   

33:44 On the Day they meet Him, their greeting shall be 'Peace!' A generous recompense He has 
prepared for them.  ًلهَُمْ ا~جْراً كَريمِا Jَتهُمُْ يوَْمَ يلَقَْوْنهَُ سَلامٌ وَا~عدJي 44تحَِ  
 
 
Sub.: The mission of Prophet Muhammad 33:45Sub.: The mission of Prophet Muhammad 33:45Sub.: The mission of Prophet Muhammad 33:45Sub.: The mission of Prophet Muhammad 33:45----48484848    
 
33:45 O Prophet, We have sent you as a witness, a bearer of glad tidings, and to bear warning;  iَ

اً وَنذَِيراً ا~  Js ا~رْسَلنْاَكَ شَاهِداً وَمُبشرَِّ
j
اَ النJبيÊِ ا Ê45يه  

33:46 a caller to Allah by His permission and as a light shedding lamp.  ًنِيرا Êاجاً م ذْنِهِ وَسرَِ
j
�ِ ِ JOلىَ ا

j
وَدَاعِياً ا

46 
33:47 Give to the believers the glad tidings that with Allah there is for them a great bounty.  ِ وَبشرَِّ

ِ فضَْلاً كَبِيراً  JOنَ ا 47المؤُْمِنِينَ بِا~نJ لهَمُ مِّ  
33:48 Do not obey the unbelievers and the hypocrites, pay no a9ention to their hurt. Put your 
trust in Allah; Allah suffices as a Guardian.  ًوَكِيلا ِ JO�ِ وَكَفَى ِ JOعلىََ ا ْ Jوَلاَ تطُِعِ الكاَفِريِنَ وَالمُْناَفِقِينَ وَدَعْ ا~ذَاهمُْ وَتوََكل
48 
 
 
Sub.: Divorce should be with kindness 33:49Sub.: Divorce should be with kindness 33:49Sub.: Divorce should be with kindness 33:49Sub.: Divorce should be with kindness 33:49    
 
33:49 Believers, if you marry believing women and divorce them before the marriage is 
consummated, you have no period to count against them. Provide for them and release them 
kindly.  َُْفمََا لكم Jوهُن Êمِن قبَْلِ ا~ن تمََس JقْتُمُوهُنJ ذَا نكََحْتمُُ المؤُْمِناَتِ ثمJُ طَل

j
ينَ امَٓنوُا ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ و Êةٍ تعَْتَد Jمِن عِد Jن نهَاَ فمََتِّعُوهُنJ  علَيهَِْ

يلاً  احاً جمَِ حُوهُنJ سرََ ِ 49وَسرَّ  
33:50 O Prophet, We have made lawful to you the wives to whom you have given dowries and 
those whom your right hand possesses, of whatever spoils of war that Allah has given you; and 
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the daughters of your paternal uncles and paternal aunts, and of your paternal and maternal 
aunts who migrated with you; and any believing woman who gives herself to the Prophet, if the 
Prophet wishes to take her in marriage. This is only for you and not any other believer. We 
know the duties We have imposed on them concerning their wives and those whom their right 
hand possesses, so that there should be no fault in you. Allah is the Forgiving and Merciful.  َا Êا~يه iَ

 Jا~حْللَنْاَ َ]َ ا~زْوَاجَكَ اللا Js
j
َ النJبيÊِ ا ُ علَيَْكَ وَبنَاَتِ عمَِّكَ وَبنَاَتِ عمJَاتِكَ وَب JOا ا~فاَءَ ا Jوَمَا مَلكََتْ يمَِينُكَ مِم Jناَتِ خَاِ]َ تيِ اتٓيَتَْ ا~جُورَهُن

نْ ا~رَ 
j
ن وَهَبَتْ نفَْسَهاَ لِلنJبيِِّ ا

j
ؤْمِنةًَ ا Êتيِ هَاجَرْنَ مَعَكَ وَامْرَا~ةً م Jمِن دُونِ المؤُْمِنِينَ وَبنَاَتِ خَالاتِكَ اللا َ J[ ًا~ن يسَْتنَكِحَهاَ خَالِصَة ÊِبيJادَ الن

مْ وَمَا مَلكََتْ ا~يمَْانهُُمْ لِكَيْلا يكَُونَ علَيَْكَ حَرَجٌ وَكاَ  مْ فيِ ا~زْوَاِ!ِ حِ�ً قدَْ علَِمْناَ مَا فرََضْناَ علَيهَِْ Jغفَُوراً ر ُ JO50نَ ا  
33:51 You may defer any of them (your wives) if you please and invite any of them if you please. 
If you seek any you have put aside there is no fault in you. So that it is likelier they will be 
comforted, and not sorrow, and every one of them will be pleased, and all are pleased with what 
you give them. Allah knows what is in your hearts. Allah is the Knower, the Clement.  ترُِْ مَن

نْ عَزَلتَْ فلاََ جُناَحَ علَيَْكَ ذَِ]َ ا~دْنىَ ا~  Jليَْكَ مَن تشََاءُ وَمَنِ ابتَْغَيْتَ مِم
j
زَنJ وَيرَْضَينَْ بِمَا اتٓيَتهَْنJُ ن تقََرJ ا~عْيُنهُنJُ تشََاءُ مِنهْنJُ وَتؤُْوِي ا وَلاَ يحَْ

ُ علَِ�ً حَلِ�ً  JOيعَْلمَُ مَا فيِ قُلوُبِكمُْ وَكاَنَ ا ُ JOوَا JهُنÊُ51كل  
33:52 It shall be unlawful for you to take more wives or to exchange your present wives for other 
women, though their beauty pleases you, except those whom your right hand possesses. Allah is 
watchful over everything.  َمَا م Jلا

j
نهُنJُ ا بَكَ حُسـْ عجَْ نJ مِنْ ا~زْوَاجٍ وَلوَْ ا~ لَ بهِِ Jِّسَاءُ مِنْ بعَْدُ وَلاَ ا~ن تبََد لÊ َ]َ الن لكََتْ يمَِينُكَ لاَ يحَِ

 ُ JOقِيباً وَكاَنَ ا Jءٍ ر 52علىََ كلُِّ شيَْ  
 
 
Sub.: EtiqueSub.: EtiqueSub.: EtiqueSub.: Etique9999e of believers towards the Prophet and his family 33:53e of believers towards the Prophet and his family 33:53e of believers towards the Prophet and his family 33:53e of believers towards the Prophet and his family 33:53----55555555    
 
33:53 Believers, do not enter the houses of the Prophet for a meal without waiting for the proper 
time, unless you are given permission. But if you are invited, enter, and when you have eaten, 
disperse, not desiring conversation, for that is hurtful to the Prophet and he would be shy before 
you; but of the truth Allah is not shy. And when you ask his wives for anything, speak to them 
from behind a curtain, that is cleaner for your hearts and theirs. You must not hurt the 
Messenger of Allah, nor shall you ever wed his wives after him, surely, this would be a 
monstrous thing with Allah.  Jلا

j
ينَ امَٓنوُا لاَ تدَْخُلوُا بيُُوتَ النJبيِِّ ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ ذَا

j
sَهُ وَلكَِنْ ا

j
لىَ طَعَامٍ غيرََْ sَظِريِنَ ا

j
 ا~ن يؤُْذَنَ لكمَُْ ا

 JِبيJذَلِكمُْ كاَنَ يؤُْذِي الن Jن j
وا وَلاَ مُسْتئَْنِسِينَ لِحَدِيثٍ ا ذَا طَعِمْتمُْ فاَنتشرَُِ

j
تَحْييِ مِنَ  دُعِيتمُْ فاَدْخُلوُا فاَ ُ لاَ يسَـْ JOتَحْييِ مِنكمُْ وَا ذَا  فيَسَـْ

j
الحقَِّ وَا

نJ وَمَا كاَنَ لكمَُْ  ِ وَلاَ ا~ن تنَكِحُوا ا~زْوَاجَهُ مِنْ سَا~لتُْمُوهُنJ مَتاَعاً فاَسْا~لوُهُنJ مِن وَرَاءِ حِجَابٍ ذَلِكمُْ ا~طْهرَُ لِقُلوُبِكمُْ وَقُلوُبهِِ JOا~ن تؤُْذُوا رَسُولَ ا 
نJ ذَلِكمُْ كاَنَ عِندَ  j

ِ عَظِ�ً بعَْدِهِ ا~بدَاً ا JO53ا  
33:54 Whether you reveal a thing or conceal it, Allah has knowledge of all things.  ْن تبُْدُوا شَيئْاً ا~و

j
ا

ءٍ علَِ�ً  َ كاَنَ بِكلُِّ شيَْ JOا Jن
j
فُوهُ فاَ 54تخُْ  

33:55 It shall be no offense for them (to be seen unveiled) by their fathers, their sons, their 
brothers, their brothers' sons, their sisters' sons, their women, and those whom their right hands 
possess. And fear Allah, for Allah is witness of everything.  

j
نJ وَلاَ ا نJ وَلاَ ا~بنْاَئهِِ نJ وَلاَ لاَ جُناَحَ علَيهَِْنJ فيِ آَ�ئهِِ خْوَانهِِ

 َ JOقِينَ اJ نJ وَلاَ مَا مَلكََتْ ا~يمَْانهُُنJ وَات نJ وَلاَ نِسَائهِِ نJ وَلاَ ا~بنْاَءِ ا~خَوَاتهِِ خْوَانهِِ
j
ءٍ شَهِيداً ا~بنْاَءِ ا َ كاَنَ علىََ كلُِّ شيَْ JOا Jن j

55 ا  
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Sub.: Allah instructs the believers to praise His propSub.: Allah instructs the believers to praise His propSub.: Allah instructs the believers to praise His propSub.: Allah instructs the believers to praise His prophet in abundance 33:56het in abundance 33:56het in abundance 33:56het in abundance 33:56    
 
33:56 Allah and His angels praise and venerate the Prophet. Believers, praise and venerate him 
and pronounce peace upon him in abundance.  وÊينَ امَٓنوُا صَل ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ ِِّبيJونَ علىََ النÊوَمَلائِكَتهَُ يصَُل َ JOا Jن j

ا علَيَْهِ ا
ِّمُوا تسَْلِ�ً  56وَسَل  

 
 
Sub.: Those who will be cursed by Allah in this life and the next 33:57Sub.: Those who will be cursed by Allah in this life and the next 33:57Sub.: Those who will be cursed by Allah in this life and the next 33:57Sub.: Those who will be cursed by Allah in this life and the next 33:57    
 
33:57 Those who (try to) hurt Allah and His Messenger shall be cursed by Allah in this present 
life and in the Everlasting Life, and He has prepared for them a humbling punishment.  َين ِ Jا� Jنj

ا
هِيناً  Êلهَمُْ عذََاً� م Jَنيَْا وَالاخِٓرَةِ وَا~عد Ê̂ ُ فيِ ا JOلعََنهَمُُ ا ُàَوَرَسُو َ JO57يؤُْذُونَ ا  

 
 
Sub.: Slander and major sins 33:58Sub.: Slander and major sins 33:58Sub.: Slander and major sins 33:58Sub.: Slander and major sins 33:58    
 
33:58 Those who hurt believing men and believing women undeservedly, shall bear the guilt of 
slander and a major sin. بِين Êثماًْ م

j
بُوا فقََدِ احْتمََلوُا بهُْتَاsً وَا ينَ يؤُْذُونَ المؤُْمِنِينَ وَالمُْؤْمِناَتِ بِغَيرِْ مَا اكْتسَـَ ِ J58اً وَا�  

 
 
Sub.:Sub.:Sub.:Sub.:    Women must dress modestly 33:59Women must dress modestly 33:59Women must dress modestly 33:59Women must dress modestly 33:59    
 
33:59 O Prophet, tell your wives, your daughters and the believing women to draw their veils 
close to them, so it is likelier they will be known, and not hurt. Allah is the Forgiver, the Most 
Merciful.  ÊِبيJاَ الن Êا~يه iَ ْذَِ]َ ا~دْنىَ ا~ن يعُْرَف Jمِن جَلابِيبهِِن Jن ُ  قلُ لا~زْوَاجِكَ وَبنَاَتِكَ وَنِسَاءِ المؤُْمِنِينَ يدُْنِينَ علَيهَِْ JOنَ فلاََ يؤُْذَيْنَ وَكاَنَ ا

59غفَُوراً رJحِ�ً   
 
 
Sub.: Hypocrites 33:60Sub.: Hypocrites 33:60Sub.: Hypocrites 33:60Sub.: Hypocrites 33:60----63636363    
 
33:60 If the hypocrites and those who have a disease in their hearts, and those who make a 
commotion in the City do not desist, We will surely urge you against them. Then they will be 
your neighbors for only a little (while),  ْرَضٌ وَال Jم م ينَ فيِ قُلوُبهِِ ِ Jمْ ينَتهَِ المنُاَفِقُونَ وَا�J مُرْجِفُونَ فيِ المدَِينةَِ لنَُغْريِنJَكَ لئنَِ ل

لا قلَِيلاً 
j
اوِرُونكََ فِيهاَ ا مْ ثمJُ لاَ يجَُ 60بهِِ  

33:61 cursed wherever they are found, they will be seized and put to death.  مَلعُْونِينَ ا~ينْمََا ثقُِفُوا ا¦خِذُوا
 61وَقتُِّلوُا تقَْتِيـلاً 



413 

 

33:62 Such has been the way of Allah with those who have passed before them, and you shall 
find no change in the ways of Allah.  ًتبَْدِيلا ِ JOةِ اJن دَ لِسـُ ينَ خَلوَْا مِن قبَْلُ وَلنَ تجَِ ِ Jفيِ ا� ِ JOةَ اJن 62سـُ  
 
 
Sub.: The people of Hell 33:63Sub.: The people of Hell 33:63Sub.: The people of Hell 33:63Sub.: The people of Hell 33:63----68686868    
 
33:63 The people will ask you about the Hour. Say, 'The knowledge of it is with Allah alone, 
what makes you to know that the Hour is near?'  Jوَمَا يدُْرِيكَ لعََل ِ JOمَا عِلمُْهاَ عِندَ اJ ن

j
اعةَِ قُلْ ا Jاسُ عَنِ السJيسَْا~ُ]َ الن

اعةََ تكَُونُ قرَيِباً  J63 الس  
33:64 Allah has cursed the unbelievers and prepared for them a Blaze.  ًلهَُمْ سَعِيرا Jَلعََنَ الكاَفِريِنَ وَا~عد َ JOا Jن j

ا
64 
33:65 Living there for ever, they shall neither find a guardian nor a helper.  َدُون ينَ فِيهاَ ا~بدَاً لاJ يجَِ ِ ِ̂ وَلِيا)  خَا
 65وَلاَ نصَِيراً 
33:66 On that Day when their faces are turned about in the Fire, they shall say, 'Would that we 
had obeyed Allah and obeyed the Messenger!'  ~وَا َ JOليَْتنَاَ ا~طَعْناَ ا iَ َارِ يقَُولوُنJبُ وَجُوهُهمُْ فيِ النJسُولاْ يوَْمَ تقَُل Jطَعْناَ الر
66 
33:67 And they shall say, 'Our Lord, We obeyed our masters and our eminent ones, but they 
misled us from the way.  ْبِيلا Jالس sَوÊفاَ~ضَل sََاء Js ا~طَعْناَ سَادَتنَاَ وَكُبرََ

j
Jناَ ا 67وَقاَلوُا رَب  

33:68 Our Lord, let their punishment be doubled; and curse them with a mighty curse.'  ْم Jناَ اتهِِٓ رَب
68ضِعْفَينِْ مِنَ العَذَابِ وَالعَْنهْمُْ لعَْناً كَبِيراً   

 
 
Sub.: The Children of Israel falsely accuse Moses of having a deformity so Allah cleared him of Sub.: The Children of Israel falsely accuse Moses of having a deformity so Allah cleared him of Sub.: The Children of Israel falsely accuse Moses of having a deformity so Allah cleared him of Sub.: The Children of Israel falsely accuse Moses of having a deformity so Allah cleared him of 
their accusation 33:69their accusation 33:69their accusation 33:69their accusation 33:69    
 
33:69 Believers, do not be like those who hurt Moses. Allah cleared him of what they said. His 
face is honorable with Allah.  ِ JOا قاَلوُا وَكاَنَ عِندَ ا Jمِم ُ JOهُ ا ا~ Jََينَ اذَٓوْا مُوسىَ فبر ِ J�َينَ امَٓنوُا لاَ تكَُونوُا كا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ َ69جِيهاً  و  
 
 
Sub.: Whosoever obeys Allah and His prophet shall win a great victory 33:70Sub.: Whosoever obeys Allah and His prophet shall win a great victory 33:70Sub.: Whosoever obeys Allah and His prophet shall win a great victory 33:70Sub.: Whosoever obeys Allah and His prophet shall win a great victory 33:70----71717171    
 
33:70 O you who believe, fear Allah and say sound statements,  ًوَقُولوُا قوَْلاً سَدِيدا َ JOقُوا اJ ينَ امَٓنوُا ات ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ
70 
33:71 and He will mend your deeds for you and forgive your sins. Whosoever obeys Allah and 
His Messenger shall win a great victory.  ً�ِفقََدْ فاَزَ فوَْزاً عَظ ُàَوَرَسُو َ JOالكمَُْ وَيغَْفِرْ لكمَُْ ذُنوُبكمَُْ وَمَن يطُِعِ ا يصُْلِحْ لكمَُْ ا~عمَْ
71 
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Sub.: The status ofSub.: The status ofSub.: The status ofSub.: The status of    caliphate 33:72caliphate 33:72caliphate 33:72caliphate 33:72    
 
33:72 We offered the trust to the heavens, and the earth, and the mountains, but they refused to 
bear it, and were afraid of it, and the human carried it. Surely, he is a harm doer, and ignorant. Js

j
ا

مَوَ  Jهُ كاَنَ ظَلوُماً َ!ُ عَرَضْناَ الا~مَانةََ علىََ السJ ن
j
نسَانُ ا

j
لهَاَ الا مِلنهَْاَ وَا~شْفَقْنَ مِنهْاَ وَحمََ 72ولاً اتِ وَالا~رْضِ وَالجِْبَالِ فاَ~بينََْ ا~ن يحَْ  

 
 
Sub.: Allah is the Forgiver, the Most Merciful 33:73Sub.: Allah is the Forgiver, the Most Merciful 33:73Sub.: Allah is the Forgiver, the Most Merciful 33:73Sub.: Allah is the Forgiver, the Most Merciful 33:73    
 
33:73 Allah punishes the hypocrites, men and women alike, and the idolaters, both men and 
women alike; and Allah turns to the believers, men and women alike. Allah is the Forgiver, the 
Most Merciful.  ِعلىََ المؤُْم ُ JOالمنُاَفِقِينَ وَالمُْناَفِقَاتِ وَالمُْشرْكِِينَ وَالمُْشرْكاَِتِ وَيتَُوبَ ا ُ JOبَ ا ُ غفَُوراً لِيُعَذِّ JOنِينَ وَالمُْؤْمِناَتِ وَكاَنَ ا

73رJحِ�ً   
 
 
34 Sheba 34 Sheba 34 Sheba 34 Sheba ----    Saba'Saba'Saba'Saba'    ٔٔ     سورة سـباسورة سـباسورة سـباسورة سـبأٔ
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Ownership of all that is in the heavens and earth 34:1Sub.: Ownership of all that is in the heavens and earth 34:1Sub.: Ownership of all that is in the heavens and earth 34:1Sub.: Ownership of all that is in the heavens and earth 34:1    
 
34:1 Praise is for Allah, to whom belongs all that is in the heavens and the earth! And the Praise 
belongs to Him in the Everlasting Life. He is the Wise, the Knower. مَوَاتِ وَمَا Jمَا فيِ الس ُàَ ي ِ Jالحَْمْدُ ´ ا�

1وَ الحكَِيمُ الخبَِيرُ فيِ الا~رْضِ وàََُ الحمَْدُ فيِ الاخِٓرَةِ وَهُ   
 
 
Sub.: The knowledge, mercy and forgiveness of Allah 34:2Sub.: The knowledge, mercy and forgiveness of Allah 34:2Sub.: The knowledge, mercy and forgiveness of Allah 34:2Sub.: The knowledge, mercy and forgiveness of Allah 34:2----4444    
 
34:2 He knows all that penetrates the earth and all that comes forth from it, all that comes down 
from heaven and all that ascends to it. He is the Most Merciful, the Forgiver.  يعَْلمَُ مَا يلَِجُ فيِ الا~رْضِ وَمَا
حِيمُ الغَفُورُ  Jمَاءِ وَمَا يعَْرُجُ فِيهاَ وَهُوَ الر Jرُجُ مِنهْاَ وَمَا ينزَِلُ مِنَ الس 2يخَْ  

34:3 The unbelievers say, 'The Hour will never come to us.' Say, 'By my Lord, yes, it is surely 
coming to you! By Him who knows the Unseen, not even the weight of an atom in heavens and 
earth escapes Him; neither is there anything smaller than that, nor greater except that it is in a 
Clear Book,  َاعةَُ قلُْ بلىََ وَر Jتِيناَ السûَينَ كَفَرُوا لاَ تا ِ Jمَوَاتِ وَلاَ فيِ وَقاَلَ ا� Jةٍ فيِ الس Jكمُْ عاَلِمِ الغَيْبِ لاَ يعَْزُبُ عَنْهُ مِثقَْالُ ذَرJ بيِّ لتََاûتِينَ
بِينٍ  Êفيِ كِتَابٍ م Jلا

j
3الا~رْضِ وَلاَ ا~صْغَرُ مِن ذَِ]َ وَلاَ ا~كْبرَُ ا  
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34:4 in order that He recompenses those who believe and do good works; theirs shall be 
forgiveness and a generous provision.  ٌغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِيم Jالِحَاتِ ا¦وْلئَِكَ لهَمُ م Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ J4لِيَجْزيَِ ا�  
 
 
Sub.: Truth that guides to Allah 34:5Sub.: Truth that guides to Allah 34:5Sub.: Truth that guides to Allah 34:5Sub.: Truth that guides to Allah 34:5----6666    
 
34:5 But those who labor against Our verses (thinking they are) frustrating (Our Messengers), 
theirs shall be the painful punishment of anger.'  ٌجْزٍ ا~لِيم ن رِّ ينَ سَعَوْا فيِ اiَٓتِناَ مُعَاجِزيِنَ ا¦وْلئَِكَ لهَمُْ عذََابٌ مِّ ِ J5وَا�  
34:6 Those to whom the knowledge has been given can see that what has been sent down to you 
from your Lord is the truth, guiding to the Path of the Almighty, the Praised.  َْينَ ا¦وتوُا العِلم ِ Jوَيرََى ا�

 Jَبِكَّ هُوَ الحق Jليَْكَ مِن ر
j
ي ا¦نزلَِ ا ِ Jاطِ العَزيِزِ الحمَِيدِ  ا� لىَ صرَِ

j
6وَيهَْدِي ا  

 
 
Sub.: The blindness of the unbelievers to the power and might of Allah; the denial of the fact Sub.: The blindness of the unbelievers to the power and might of Allah; the denial of the fact Sub.: The blindness of the unbelievers to the power and might of Allah; the denial of the fact Sub.: The blindness of the unbelievers to the power and might of Allah; the denial of the fact 
that it is just as easy for Allah to create us as it is for Him to resurrect us with His command that it is just as easy for Allah to create us as it is for Him to resurrect us with His command that it is just as easy for Allah to create us as it is for Him to resurrect us with His command that it is just as easy for Allah to create us as it is for Him to resurrect us with His command 
""""BeBeBeBe"""" and it bec and it bec and it bec and it becomes 34:7omes 34:7omes 34:7omes 34:7----9999    
 
34:7 The unbelievers say, 'Shall we direct you to a man who will tell you that when you have 
been utterly torn into pieces you will be raised in a new creation? ٍكمُْ علىََ رَجُلÊ ينَ كَفَرُوا هَلْ ندَُل ِ Jوَقاَلَ ا�

قْ  ذَا مُزِّ
j
Jكمُْ لفَِي خَلقٍْ جَدِيدٍ ينُبَِئّكمُُْ ا ن j

قٍ ا Jمُمَز Jُ7تمُْ كل  
34:8 What, has he forged a lie about Allah, or is he mad!' No, those who do not believe in the 
Everlasting Life are in the punishment and in far error.  ٌةJكَذًِ� ا~م بِهِ جِن ِ JOينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ ا~فترََْى علىََ ا ِ Jبلَِ ا�
لالِ البَعِيدِ  J8ِ�لاخِٓرَةِ فيِ العَذَابِ وَالض  

34:9 Have they not seen what is before them and behind them in heaven and earth? If We willed, 
We would make the earth swallow them up, or We would let lumps from heaven fall down on 
them. Surely, there is a sign in this for every penitent worshiper.  َن لىَ مَا بينََْ ا~يدِْيهِمْ وَمَا خَلفَْهمُ مِّ

j
ا~فلمََْ يرََوْا ا

 Jن j
مَاءِ ا Jنَ الس مْ كِسَفًا مِّ مُ الا~رْضَ ا~وْ نسُْقِطْ علَيهَِْ سِفْ بهِِ Jشَاû نخَْ ن ن

j
مَاءِ وَالا~رْضِ ا Jنِيبٍ  الس Êعَبْدٍ م ّ 9فيِ ذَِ]َ لايٓةًَ لِكلُِ  

 
 
Sub.: The miracles given to David 34:10Sub.: The miracles given to David 34:10Sub.: The miracles given to David 34:10Sub.: The miracles given to David 34:10----11111111    
 
34:10 We gave David bounty from Us. 'O mountains, and birds, echo (the praise of Allah) with 
him. ' And We softened iron for him, اJالحدَِيدَ  وَلقََدْ اتٓيَنْاَ دَاوُودَ مِن ُàَ اJَيْـرَ وَا~لن Jبيِ مَعَهُ وَالط 10فضَْلاً iَ جِبَالُ ا~وِّ  
34:11 (saying), 'Make large coats of mail and measure their links well. Do good deeds, for surely 
I see the things you do.'  َْدِ وَاعم ْ Jرْ فيِ السر لْ سَابِغَاتٍ وَقدَِّ نيِّ بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ ا~نِ اعمَْ

j
11لوُا صَالِحًا ا  

 
 
Sub.: The miracles given to Solomon 34:12Sub.: The miracles given to Solomon 34:12Sub.: The miracles given to Solomon 34:12Sub.: The miracles given to Solomon 34:12----13131313    
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34:12 To Solomon the morning course of the wind was a month's journey, and its evening course 
was also a month's journey. We caused copper to be (as a) molten spring for him. And the jinn, 
some served him by the permission of his Lord. But as for those amongst them that swerved 
away from Our Command, We shall let them taste the punishment of the Blaze (the Fire). 

هَا شَهرٌْ وَرَ  Êيحَ غدُُو ذْنِ رَبِهِّ وَمَن يزَغِْ مِ وَلِسُليَْمَانَ الرِّ
j
ا شَهرٌْ وَا~سَلْناَ àَُ عينََْ القِطْرِ وَمِنَ الجِنِّ مَن يعَْمَلُ بينََْ يدََيهِْ ِ� نهْمُْ عَنْ ا~مْرsَِ نذُِقْهُ وَاُ�َ

عِيرِ  J12مِنْ عذََابِ الس  
34:13 They made for him whatever he wanted, arches, statues, bowls as basins, and fixed 
cauldrons. (We said,) 'Give thanks, House of David and work.' Yet only a few of My worshipers 
are thankful.  َلوُا الَٓ دَاوُود يَاتٍ اعمَْ اسـِ Jحَارِيبَ وَتمََاثِيلَ وَجِفَانٍ كاَلجَْوابِ وَقدُُورٍ ر Jمَا يشََاءُ مِن م ُàَ َنْ  شُكْرًايعَْمَلوُن وَقلَِيلٌ مِّ

كُورُ  J13عِبَادِيَ الش  
 
 
Sub.: The death of Solomon 34:14Sub.: The death of Solomon 34:14Sub.: The death of Solomon 34:14Sub.: The death of Solomon 34:14    
 
34:14 And when We decreed (Solomon's) death, they had no indication that he was dead until 
(they saw a termite), a crawler of the earth gnawing away his staff. And when he fell down, the 
jinn realized that had they known the unseen, they would not have continued in their 
humiliating punishment.  Jا خَر Jَكلُُ مِنسَا~تهَُ فلَمûَةُ الا~رْضِ تاJ لاJ دَاب j

Jهمُْ علىََ مَوْتِهِ ا ا قضََيْناَ علَيَْهِ الموَْتَ مَا دَل Jَنتَِ فلَمJ Jوْ  تبََي الجِنÊ ا~ن ل
14كاَنوُا يعَْلمَُونَ الغَيْبَ مَا لبَِثوُا فيِ العَذَابِ المهُينِِ   

 
 
Sub.: The destruction of the gardens of the unbelieving inhabitants of Sheba 34:15Sub.: The destruction of the gardens of the unbelieving inhabitants of Sheba 34:15Sub.: The destruction of the gardens of the unbelieving inhabitants of Sheba 34:15Sub.: The destruction of the gardens of the unbelieving inhabitants of Sheba 34:15----21212121    
 
34:15 For Sheba there was indeed a sign. In their dwelling place there were two gardens, on the 
right and left side. (We said), 'Eat of your Lord's provisions and give thanks to Him, a good land, 
and a Lord who is the Forgiving.'  ُّْزْقِ رَبِكم الٍ كلُُوا مِن رِّ مْ ايٓةٌَ جَنJتَانِ عَن يمَِينٍ وَشمَِ بَأٍ فيِ مَسْكَنهِِ وَاشْكُرُوا àَُ  لقََدْ كاَنَ لِسـَ

ةٌ طَيِّبَةٌ وَرَبå غفَُورٌ  َSَْ15ب  
34:16 But they turned away. So We sent against them the Flood (at the city) of Arim, and 
exchanged their gardens with two others bearing bitter fruit and Tamarisks, and here and there a 
few Lotus trees.  ~طٍ وَا مْ جَنJتَينِْ ذَوَاتيَْ ا¦كلٍُ خمَْ نJتيهَِْ لنْاَهمُ بجَِ Jَيْلَ العَرمِِ وَبد مْ سـَ ن سِدْرٍ قلَِيلٍ فاَ~عْرَضُوا فاَ~رْسَلنْاَ علَيهَِْ ءٍ مِّ 16ثلٍْ وَشيَْ  
34:17 As such We recompensed them for their disbelief; do We recompense any except the 
unbelievers?  َالكَفُور Jلا

j
17ذَِ]َ جَزَينْاَهمُ بِمَا كَفَرُوا وَهَلْ نجَُازِي ا  

34:18 Between them and the villages which We had blessed, We placed easily visible villages, and 
We spaced the journey between them exactly. (We said), 'Travel through them by day and night 
in safety.' َيرَْ سِيرُوا فِيها Jفِيهاَ الس sَْر Jَمًا امِٓنِينَ  وَجَعَلنْاَ بيَنهَْمُْ وَبينََْ القُرَى التيَِ َ�رَكْنَا فِيهاَ قرًُى ظَاهِرَةً وَقد Ji~18ليََاليَِ وَا  
34:19 But they said, 'Lord, make the stages between our journeys longer,' so they wronged 
themselves; so We made them news and We tore them utterly into pieces. Surely, there are signs 
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in this for every one who is patient, thankful.  ِوَظَلمَُوا ا~نفُسَهمُْ فجََعَلنْاَهمُْ ا~حَاد sَِناَ َ�عِدْ بينََْ ا~سْفَارJ قْناَهمُْ فقََالوُا رَب Jيثَ وَمَز
ّ صَبJارٍ شَكُورٍ  نJ فيِ ذَِ]َ لاiَٓتٍ لِكلُِّ j

قٍ ا Jمُمَز Jُ19كل  
34:20 iblis' made his guess true to them; and all except for a party of believers followed him.  ْوَلقََد

لاJ فَ 
j
Jبَعُوهُ ا بلِْيسُ ظَنJهُ فاَت

j
مْ ا قَ علَيهَِْ Jنَ المؤُْمِنِينَ صَد 20ريِقاً مِّ  

34:21 Yet he had no authority over them except that We would know who believed in the 
Everlasting Life, from he who doubted. Your Lord is the Watcher over all things.  ن وَمَا كاَنَ àَُ علَيهَِْم مِّ

لاJ لِنعَْلمََ 
j
ءٍ حَفِيظٌ  سُلطَْانٍ ا ّ شيَْ Êكَ علىََ كلُِ نْ هُوَ مِنهْاَ فيِ شَكٍّ وَرَب J21مَن يؤُْمِنُ ِ�لاخِٓرَةِ مِم  

 
 
Sub.: Those who are guided and those who are in error 34:22Sub.: Those who are guided and those who are in error 34:22Sub.: Those who are guided and those who are in error 34:22Sub.: Those who are guided and those who are in error 34:22----54545454    
 
34:22 Say, 'Call on those whom you assert, other than Allah. They do not possess as much as the 
weight of an atom in the heavens or earth, nor do they have a partnership in either, neither does 
He have supporters among them.'  ِمَوَاتِ وَلاَ فيِ الا~رْض Jةٍ فيِ الس Jلاَ يمَْلِكُونَ مِثقَْالَ ذَر ِ JOن دُونِ ا تمُ مِّ ينَ زَعمَْ ِ Jقلُِ ادْعُوا ا�

ن ظَهيرٍِ  كٍ وَمَا àَُ مِنهْمُ مِّ 22وَمَا لهَمُْ فِيهِمَا مِن شرِْ  
34:23 Intercession with Him will not help, except for him to whom He gives permission. When 
terror is lifted from their hearts, they shall say, 'What did your Lord say?' 'The truth, ' they shall 
answer. 'He is the Most High, the Great.'  مْ قاَلوُا مَاذَا عَ عَن قُلوُبهِِ ذَا فزُِّ

j
لاJ لِمَنْ ا~ذِنَ àَُ حَتىJ ا

j
فَاعةَُ عِندَهُ ا Jوَلاَ تنَفَعُ الش

Êكمُْ قاَلوُا الحقJَ وَهُوَ العَليÊِ الكَبِيرُ  23قاَلَ رَب  
34:24 Say, 'Who provides for you from the heavens and earth?' Say, 'Allah.' Surely, either we or 
you are rightly guided or in clear error.  ِكمُْ لعََلىَ هُدًى ا~وْ في Ji j

Js ا~وْ ا
j
ُ وَا JOمَوَاتِ وَالا~رْضِ قلُِ ا Jنَ الس قلُْ مَن يرَْزُقكمُُ مِّ

بِينٍ  Ê24ضَلالٍ م  
34:25 Say, 'You will not to be questioned about our sins, neither will we be questioned for your 
actions.'  َا تعَْمَلوُنJَا ا~جْرَمْناَ وَلاَ نسُْا~لُ عمJَتسُْا~لوُنَ عم J25قلُ لا  
34:26 Say, 'Our Lord will bring us all together, then, with truth, He will rightly judge between 
us. He is the Opener, the Knower.'  ُاحُ العَلِيمJحُ بيَْننَاَ ِ�لحَْقِّ وَهُوَ الفَت Êناَ ثمJُ يفَْتَ مَعُ بيَْننَاَ رَب 26قلُْ يجَْ  
34:27 Say, 'Show me those whom you joined with Him as associates; no, indeed; rather He is 
Allah, the Almighty, the Wise.'  ُالعَزيِزُ الحكَِيم ُ JOبلَْ هُوَ ا J�كاَءَ َ ينَ ا~لحَْقْتمُ بِهِ شرَُ ِ J27قلُْ ا~رُونيَِ ا�  
34:28 We did not send you (Prophet Muhammad) for all mankind except to bring them glad 
tidings and to warn, but most people do not know.  ْاسِ لاَ وَمَا ا~رJا~كْثرََ الن Jاسِ بشَِيرًا وَنذَِيرًا وَلكَِنJةً لِلّنJكاَف Jلا

j
سَلنْاَكَ ا

28يعَْلمَُونَ   
34:29 They ask, 'When, if what you say is true, will this promise come?'  ُْن كُنتم

j
وَيقَُولوُنَ مَتىَ هَذَا الوَعْدُ ا

29صَادِقِينَ   
34:30 Say, 'You are promised a Day. You can neither hold it back, nor can you hasten it by a 
single hour.'  َتَقْدِمُون تَاûخِرُونَ عَنْهُ سَاعةًَ وَلاَ تسَـْ يعَادُ يوَْمٍ لاJ تسَـْ Jكمُ مِّ 30قلُ ل  
 
 
Sub.: The arguing between the unbelievers on the Day of Judgement 34:31Sub.: The arguing between the unbelievers on the Day of Judgement 34:31Sub.: The arguing between the unbelievers on the Day of Judgement 34:31Sub.: The arguing between the unbelievers on the Day of Judgement 34:31----33333333    
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34:31 The unbelievers say, 'We will not believe in this Koran, nor in (the Books) that were before 
it.' If you could only see the harm doers when they are brought before their Lord! They will 
argue against each other. Those who had been abased will say to those who were proud, 'But for 
you, we would have been believers.'  َالِمُون Jذِ الظ

j
ي بينََْ يدََيهِْ وَلوَْ ترََى ا ِ J��ِ َؤْمِنَ بهِذََا القُرْانِٓ وَلاÊ ينَ كَفَرُوا لنَ ن ِ Jوَقاَلَ ا�

لىَ بعَْضٍ القَوْ 
j
مْ يرَْجِعُ بعَْضُهمُْ ا ِ وا لوَْلا ا~نتمُْ لكَُنJا مُؤْمِنِينَ مَوْقُوفوُنَ عِندَ رَبهِّ تَكْبرَُ ينَ اسـْ ِ JAِتُضْعِفُوا ل ينَ اسـْ ِ J31لَ يقَُولُ ا�  

34:32 Then, those who were proud will say to those who were abased, 'Was it we who barred you 
from the Guidance after it had come to you? No, you yourselves were sinners.'  وا تَكْبرَُ ينَ اسـْ ِ Jقاَلَ ا�

جْرمِِينَ  Êذْ جَاءَكمُ بلَْ كُنتمُ م
j
نُ صَدَدsَْكمُْ عَنِ الهدَُى بعَْدَ ا تُضْعِفُوا ا~نحَْ ينَ اسـْ ِ JAِ32ل  

34:33 Those that were abased will say to those who were proud, 'Rather, it was scheming night 
and day, when you ordered us to disbelieve in Allah and set up equals to Him.' And they will 
regret in secret when they see the punishment and We put (iron) fetters on the necks of the 
unbelievers. Shall they be recompensed except for what they were doing? ينَ  وَقاَلَ  ِ JAِتُضْعِفُوا ل ينَ اسـْ ِ Jا�

 Êَسر عَلَ àَُ ا~ندَادًا وَا~ ِ وَنجَْ JO�ِ َكْفُرJمُرُوننَاَ ا~ن نûَذْ تا
j
اَرِ ا Jيْلِ وَالنهJ وا بلَْ مَكْرُ الل تَكْبرَُ ا رَا~وُا العَذَابَ وَجَعَلنْاَ الا~غْلالَ فيِ ا~عْناَقِ اسـْ Jَدَامَةَ لمJوا الن

ينَ كَفَ  ِ Jمَا كاَنوُا يعَْمَلوُنَ ا� Jلا
j
زَوْنَ ا 33رُوا هَلْ يجُْ  

 
 
Sub.: Wealth and status without belief and good deeds will not bring you close to Allah 34:34Sub.: Wealth and status without belief and good deeds will not bring you close to Allah 34:34Sub.: Wealth and status without belief and good deeds will not bring you close to Allah 34:34Sub.: Wealth and status without belief and good deeds will not bring you close to Allah 34:34----39393939    
 
34:34 We never sent a warner to a village except that those (who lived) in luxury said, 'We 
disbelieve in the Message you have been sent with!'  ِبِمَا ا¦رْسِلتمُْ بِه Js

j
فوُهَا ا لاJ قاَلَ مُترَْ

j
Jذِيرٍ ا ن ن وَمَا ا~رْسَلنْاَ فيِ قرَْيةٍَ مِّ

34كاَفِرُونَ   
34:35 And they said, 'We have been given an abundance of wealth and children we shall never be 
punished!'  َبِين Jنُ بِمُعَذ نُ ا~كْثرَُ ا~مْوَالاً وَا~وْلادًا وَمَا نحَْ 35وَقاَلوُا نحَْ  
34:36 Say, 'My Lord outspreads and withholds His provision to whomsoever He will. But most 
people do not know.'  ُزْقَ لِمَن يشََاء نJ رَبيِّ يبَْسُطُ الرِّ j

36وَيقَْدِرُ وَلكَِنJ ا~كْثرََ النJاسِ لاَ يعَْلمَُونَ قلُْ ا  
34:37 It is neither your riches nor your children that shall bring you close in nearness to Us, 
except he who believes and does good work. For those their awaits a double recompense for their 
deeds, they shall live in safety in their lofty chambers.  َمَنْ امَٓن Jلا

j
بكمُُْ عِندsََ زُلفَْى ا Jتيِ تقَُرِّ وَمَا ا~مْوَالكمُُْ وَلاَ ا~وْلادُكمُ ِ�ل

لوُا وَهمُْ فيِ الغُرُفاَتِ امِٓنوُنَ  عْفِ بِمَا عمَِ 37وَعمَِلَ صَالِحًا فاَ¦وْلئَِكَ لهَمُْ جَزَاءُ الضِّ  
34:38 But those who labor to negate Our verses shall be arraigned in to the punishment.  َين ِ Jوَا�

ونَ  38يسَْعَوْنَ فيِ اiَٓتِناَ مُعَاجِزيِنَ ا¦وْلئَِكَ فيِ العَذَابِ مُحْضرَُ  
34:39 Say, 'My Lord outspreads and withholds His provision to whomsoever He will of His 
worshipers. Whatsoever you expend He will replace it. He is the Best of providers.'  ُرَبيِّ يبَْسُط Jن j

قلُْ ا
ازِقِ  Jلِفُهُ وَهُوَ خَيرُْ الر ءٍ فهَُوَ يخُْ ن شيَْ زْقَ لِمَن يشََاءُ مِنْ عِبَادِهِ وَيقَْدِرُ àَُ وَمَا ا~نفَقْتمُ مِّ 39ينَ الرِّ  

 
 
SSSSub.: The question Allah will ask His angels 34:40ub.: The question Allah will ask His angels 34:40ub.: The question Allah will ask His angels 34:40ub.: The question Allah will ask His angels 34:40----42424242    
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34:40 On the Day when He gathers them all together, He will say to the angels, 'Was it you that 
these worshipped?'  ُ كمُْ كاَن Ji j

يعًا ثمJُ يقَُولُ لِلمَْلائِكَةِ ا~هَؤُلاءِ ا همُْ جمَِ شرُُ 40وا يعَْبُدُونَ وَيوَْمَ يحَْ  
34:41 'Exaltations to You!' they will answer. 'You are our Guardian other than them! No, rather 
they worshipped the jinn, and it was them which most believed.'  م بلَْ كاَنوُا بْحَانكََ ا~نتَْ وَلِيÊناَ مِن دُونهِِ قاَلوُا سـُ

ؤْمِنوُنَ يعَْبُدُونَ الجِ  Êم م همُ بهِِ 41نJ ا~كْثرَُ  
34:42 Therefore, today none of you shall have the power to either benefit or harm one another.' 
To the evildoers We shall say, 'Taste the punishment of the Fire, which you belied!'  ُ¡َِْفاَليَْوْمَ لاَ يم

بوُنَ  بعَْضُكمُْ  ينَ ظَلمَُوا ذُوقُوا عذََابَ النJارِ التيَِ كُنتمُ بهِاَ تكَُذِّ ِ JAِا وَنقَُولُ ل Jفْعًا وَلاَ ضرَ) 42لِبَعْضٍ ن  
 
 
Sub.: The response of the unbelievers, Jews and Christians of Mecca to the Koran and Prophet Sub.: The response of the unbelievers, Jews and Christians of Mecca to the Koran and Prophet Sub.: The response of the unbelievers, Jews and Christians of Mecca to the Koran and Prophet Sub.: The response of the unbelievers, Jews and Christians of Mecca to the Koran and Prophet 
Muhammad 34:43Muhammad 34:43Muhammad 34:43Muhammad 34:43----50505050    
 
34:43 When Our clear verses, are recited to them, they say, 'This is nothing but a man whose 
wish is to prevent you from that which your fathers used to worship. 'And they say, 'This is 
nothing but a forged lie.' And those who disbelieve say of the truth when it reaches them, 'This 
is nothing but clear sorcery.' كمُْ عمJَا كاَنَ يعَْبُدُ  Jرَجُلٌ يرُيِدُ ا~ن يصَُد Jلا

j
مْ اiَٓتنُاَ بيَِنّاَتٍ قاَلوُا مَا هَذَا ا ذَا تتُْلىَ علَيهَِْ

j
آَ�ؤُكمُْ وَقاَلوُا مَا  وَا

ينَ كَفَرُوا لِلحَْقِّ  ِ Jفْترًَى وَقاَلَ ا� Êفْكٌ م
j
لاJ ا

j
بِينٌ  هَذَا ا Êرٌ م لاJ سحِْ

j
نْ هَذَا ا

j
ا جَاءَهمُْ ا Jَ43لم  

34:44 Yet We have not given them any Books to study, nor, before you, have We sent them a 
warner.  ٍذِيرJ مْ قبََْ¡َ مِن ن ليهَِْ

j
ن كُتُبٍ يدَْرُسُونهَاَ وَمَا ا~رْسَلنْاَ ا 44وَمَا اتٓيَنْاَهمُ مِّ  

34:45 Those who have gone before them belied, yet they did not reach a tenth of what We gave 
them; yet they belied My Messengers. And how was (My) rejection (their destruction)!  َين ِ Jبَ ا� Jوَكَذ

بوُا رُسُليِ فكََيْفَ كاَنَ نكَِيرِ مِن قبَْلِهمِْ وَمَا بلَغَُوا مِِ◌عْشَارَ مَا اتٓيَنْاَهمُْ فكََ  J45ذ  
34:46 Say, 'I give you only one admonition, that you stand before Allah either two by two, or one 
by one and reflect. There is no madness is in your companion. He (Prophet Muhammad) is only 
a warner to you, before a terrible punishment.'  رُوا مَاJتتََفَك Jُمَا ا~عِظُكمُ بِوَاحِدَةٍ ا~ن تقَُومُوا ´ مَثنىَْ وَفرَُادَى ثمJ ن

j
قلُْ ا

Jكمُ بينََْ يدََيْ عذََابٍ شَدِيدٍ  لاJ نذَِيرٌ ل
j
نْ هُوَ ا

j
ن جِنJةٍ ا 46بِصَاحِبِكمُ مِّ  

34:47 Say, 'I ask no wage of you; that shall be yours. My wage is only upon Allah and He is 
Witness over everything.'  ٌءٍ شَهِيد ّ شيَْ ِ وَهُوَ علىََ كلُِ JOعلىََ ا Jلا

j
نْ ا~جْريَِ ا

j
نْ ا~جْرٍ فهَُوَ لكمَُْ ا 47قلُْ مَا سَا~لتُْكمُ مِّ  

34:48 Say, 'My Lord hurls the truth the Knower of the Unseen.'  ِمُ الغُيُوبJَرَبيِّ يقَْذِفُ ِ�لحَْقِّ علا Jن j
48قلُْ ا  

34:49 Say, 'Truth has come. Falsehood has vanished and shall return no more.' ُوَمَا يبُْدِئ Êَقلُْ جَاءَ الحق
49البَاطِلُ وَمَا يعُِيدُ   

34:50 Say, 'If I go astray, then I go astray only against myself; if I am guided it is because of that 
which my Lord has revealed to me. He is the Hearer, and the Near.'  ِعلىََ نفَْسي Êمَا ا~ضِلJ ن

j
ن ضَللَتُْ فاَ

j
قلُْ ا

يعٌ قرَيِبٌ  Jهُ سمَِ ن
j
ليJَ رَبيِّ ا j

نِ اهْتَدَيتُْ فبَِمَا يوُِ� ا
j
50وَا  
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Sub.: The Day Sub.: The Day Sub.: The Day Sub.: The Day when the unbelievers declare they believe 34:51when the unbelievers declare they believe 34:51when the unbelievers declare they believe 34:51when the unbelievers declare they believe 34:51----54545454    
 
34:51 If you could only see when they (the unbelievers) are seized with terror, and there is no 
escape. They shall be seized from a nearby place,  Jذْ فزَعُِوا فلاََ فوَْتَ وَا¦خِذُوا مِن م

j
51كاَنٍ قرَيِبٍ وَلوَْ ترََى ا  

34:52 and say, 'We believe in it.' But how can they reach from a place that is distant,  ِا بِهJوَقاَلوُا امَٓن
كاَنٍ بعَِيدٍ  Jناَوُشُ مِن مJلهَمُُ الت Jنى 52وَا~  

34:53 since they disbelieved in it before, guessing at the Unseen from a distant place?  ِوَقدَْ كَفَرُوا بِه
كاَنٍ بعَِيدٍ  J53مِن قبَْلُ وَيقَْذِفوُنَ ِ�لغَْيْبِ مِن م  

34:54 And a barrier is set between them and that which they desire, as it was done before with 
their like; they were in suspicious doubt.  َ ُمْ كاَنوُا فيِ شَكٍّ وَحِيلَ بيَنهَْمُْ وَب Jنه

j
ن قبَْلُ ا يَاعِهمِ مِّ تهَوُنَ Éََ فعُِلَ بِا~شـْ ينَْ مَا يشَـْ

ريِبٍ  Ê54م  
 
 
35 The Originator 35 The Originator 35 The Originator 35 The Originator ----    FatirFatirFatirFatirسورة فاطرسورة فاطرسورة فاطرسورة فاطر    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The angels 35:1Sub.: The angels 35:1Sub.: The angels 35:1Sub.: The angels 35:1    
 
35:1 Praise belongs for Allah, the Originator of the heavens and earth, who appointed the angels 
to be Messengers, with wings, two, three, and four. He increases the creation as He wills. Allah 
has power over all things.  َمَو Jفاَطِرِ الس ِ JOِ ُثنىَْ وَثلاُثَ وَرَُ�عَ يزَيِدُ الحَْمْد Jاتِ وَالا~رْضِ جَاعِلِ الملاَئِكَةِ رُسُلاً ا¦وْليِ ا~جْنِحَةٍ م
ءٍ قدَِيرٌ  َ علىََ كلُِّ شيَْ JOا Jن j

1فيِ الخلَقِْ مَا يشََاءُ ا  
 
 
Sub.: Open your mind to the mercy and blessings of Allah 35:2Sub.: Open your mind to the mercy and blessings of Allah 35:2Sub.: Open your mind to the mercy and blessings of Allah 35:2Sub.: Open your mind to the mercy and blessings of Allah 35:2----3333    
 
35:2 Whatever mercy Allah opens to people, none can withhold; and whatever He withholds 
none can release after Him. He is the Almighty, the Wise.  ةٍ فلاََ مُمْسِكَ لهَاَ وَمَا حمَْ Jاسِ مِن رJلِلن ُ JOمَا يفَْتحَِ ا

2الحكَِيمُ  يمُْسِكْ فلاََ مُرْسِلَ àَُ مِنْ بعَْدِهِ وَهُوَ العَزيِزُ   
35:3 People, remember the blessings of Allah to you. Except for Allah, is there any other creator 
who provides for you out of heaven and earth? There is no god except He. Where then do you 
turn?  ِ JOاسُ اذْكُرُوا نِعْمَتَ اJاَ الن Êا~يه iَ تؤُْفكَُو Jهُوَ فاَ~نى Jلا

j
àََ ا

j
مَاءِ وَالا~رْضِ لاَ ا Jنَ الس ِ يرَْزُقكمُُ مِّ JO3نَ علَيَْكمُْ هَلْ مِنْ خَالِقٍ غيرَُْ ا  

35:4 If they belie you, other Messengers have been belied before you. To Allah all ma9ers are 
returned.  َبوُكَ ف ن يكَُذِّ

j
ِ ترُْجَعُ الا¦مُورُ وَا JOلىَ ا

j
ن قبَِْ¡َ وَا بتَْ رُسُلٌ مِّ 4قَدْ كُذِّ  
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Sub.: The promise of Allah is true, do not be deluded by satan in this life 35:5Sub.: The promise of Allah is true, do not be deluded by satan in this life 35:5Sub.: The promise of Allah is true, do not be deluded by satan in this life 35:5Sub.: The promise of Allah is true, do not be deluded by satan in this life 35:5----8888    
 
35:5 People, the promise of Allah is true, so do not let this present life delude you, and do not let 
the deluder (satan) delude you about Allah.  ِ JO�ِ ُكمJن Jنيَْا وَلاَ يغَُر Ê̂ Jكمُُ الحيََاةُ ا ن Jفلاََ تغَُر åحَق ِ JOوَعْدَ ا Jن j

اَ النJاسُ ا Êا~يه iَ
5الغَرُورُ   

35:6 satan is indeed your enemy; therefore take him for an enemy. He calls his party so that they 
will become the companions of the Blaze.  ِاب صحَْ Jمَا يدَْعُو حِزْبهَُ لِيَكُونوُا مِنْ ا~ ن

j
ذُوهُ عدَُوا) ا ِ Jفاَتخ åيْطَانَ لكمَُْ عدَُو Jالشـ Jن j

ا
عِيرِ  J6الس  

35:7 For the unbelievers awaits a terrible punishment, but for those who believe and do good 
deeds is forgiveness and a great recompense.  ٌغْفِرَة Jالِحَاتِ لهَمُ م Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jينَ كَفَرُوا لهَمُْ عذََابٌ شَدِيدٌ وَا� ِ Jا�

7يرٌ وَا~جْرٌ كَبِ   
35:8 What then of he whose evil deeds have been decorated fair to him and thinks them to be 
good? Allah leads astray whomsoever He will and whomsoever He will He guides. Do not let 
your soul be wasted in regrets for them; Allah has knowledge of all they do.  ُٓفرََاه ِúِ ا~فمََن زُيِّنَ àَُ سُوءُ عمََ

 َ JOا Jن j
اتٍ ا مْ حَسرََ َ يضُِلÊ مَن يشََاءُ وَيهَْدِي مَن يشََاءُ فلاََ تذَْهَبْ نفَْسُكَ علَيهَِْ JOا Jن

j
ناً فاَ 8علَِيمٌ بِمَا يصَْنعَُونَ حَسـَ  

 
 
Sub.: An easy to understand example of how easy iSub.: An easy to understand example of how easy iSub.: An easy to understand example of how easy iSub.: An easy to understand example of how easy it is for Allah to resurrect the dead 35:9t is for Allah to resurrect the dead 35:9t is for Allah to resurrect the dead 35:9t is for Allah to resurrect the dead 35:9    
 
35:9 Allah is He who sends the winds that stir up the clouds. Then, We drive them on to a dead 
land and revive the earth after it's death. Such is the Raising Up.  ََحَ فتَُثِيرُ سحiَ ي ا~رْسَلَ الرِّ ِ Jا� ُ JOاً� فسَُقْناَهُ وَا
Êشُورُ  يِّتٍ فاَ~حْيَيْناَ بِهِ الا~رْضَ بعَْدَ مَوْتهِاَ كَذَِ]َ الن Jم ٍSََلىَ ب

j
9ا  

 
 
Sub.: The reward of righteous and evil deeds 35:10Sub.: The reward of righteous and evil deeds 35:10Sub.: The reward of righteous and evil deeds 35:10Sub.: The reward of righteous and evil deeds 35:10    
 
35:10 He who wants might, the Might belongs to Allah altogether. To Him ascend good words, 
and the righteous deed He raises. But those who devise evil deeds theirs shall be a terrible 
punishment, and their plotting shall be annulled.  ُب يِّ Jمُ الط ليَْهِ يصَْعَدُ الكلَِ

j
يعاً ا ةُ جمَِ Jالعِز ِ Júَِةَ فل Jمَن كاَنَ يرُيِدُ العِز

الِحُ  Jئاَتِ لهَمُْ عذََابٌ شَدِيدٌ وَمَكْرُ ا¦وْلئَِكَ هُوَ يبَُورُ  وَالعَْمَلُ الص ِّ ي Jينَ يمَْكُرُونَ الس ِ J10يرَْفعَُهُ وَا�  
 
 
Sub.: Conception, birth and death 35:11Sub.: Conception, birth and death 35:11Sub.: Conception, birth and death 35:11Sub.: Conception, birth and death 35:11    
 
35:11 Allah created you from dust, then from a (sperm) drop. Then he made you pairs. No 
female conceives or is delivered except by His Knowledge. He whose life is long, whatsoever is 
increased or decreased of his age is in a Clear Book. Surely, that is easy for Allah.  ن ُ خَلقََكمُ مِّ JOوَا
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Êطْفَةٍ ثمJُ جَعَلكمَُْ ا~زْوَاجاً وَمَا تحَْ  لاJ فيِ كِتَابٍ ترَُابٍ ثمJُ مِن ن
j
رٍ وَلاَ ينُقَصُ مِنْ عمُُرهِِ ا Jعَم Êرُ مِن م Jبِعِلمِْهِ وَمَا يعَُم Jلا j

نJ  مِلُ مِنْ ا¦نثىَ وَلاَ تضََعُ ا j
ا
ِ يسَِيرٌ  JO11ذَِ]َ علىََ ا  

 
 
Sub.: The miraculous signs of water and their produce 35:12Sub.: The miraculous signs of water and their produce 35:12Sub.: The miraculous signs of water and their produce 35:12Sub.: The miraculous signs of water and their produce 35:12    
 
35:12 The two seas are not alike. One is fresh, sweet and pleasant to taste, while the other is salt 
and bitter. Yet, from each you eat fresh flesh and bring forth out of it ornaments for you to wear. 
And you see the ships plow their course through it so that you may seek His bounty, and in 
order that you give thanks.  ِكلُُونَ لحَْماً طَرûَتا ّ جَاجٌ وَمِن كلٍُ ابهُُ وَهَذَا مِلحٌْ ا¦ غٌ شرََ تَوِي البَحْرَانِ هَذَا عذَْبٌ فرَُاتٌ سَائِ i) وَمَا يسَـْ

تَخْرجُِونَ حِليَْةً تلَبْسَُونهَاَ وَترََى الفُْ¡َ فِيهِ مَوَاخِرَ لِتَبتْغَُوا مِ  12ن فضúَِِْ وَلعََلJكمُْ تشَْكُرُونَ وَتسَـْ  
 
 
Sub.: The superiority of Allah over those associated with Him 35:13Sub.: The superiority of Allah over those associated with Him 35:13Sub.: The superiority of Allah over those associated with Him 35:13Sub.: The superiority of Allah over those associated with Him 35:13----14141414    
 
35:13 He causes the night to enter into the day and the day into the night. He has subjected the 
sun and the moon each running for a named term. Such is Allah, your Lord. To Him belongs 
the Kingdom; and those whom you call upon, other than Him, do not possess even as much as 
the membrane of a date-stone. مْسَ وَا Jرَ الشJَيْلِ وَسخJ اَرَ فيِ الل Jاَرِ وَيوُلِجُ النه Jيْلَ فيِ النهJ سَم)ى يوُلِجُ الل Êجَلٍ م ريِ لا~ لقَْمَرَ كلåُ يجَْ

ينَ تدَْعُونَ مِن دُونِهِ مَا يمَْلِكُونَ مِن قِطْمِيرٍ  ِ Jالمُْ¡ُ وَا� ُàَ ُْكمÊ ُ رَب JO13ذَلِكمُُ ا  
 
 
Sub.: The Day when those associated with Allah will disown their followers 35:14Sub.: The Day when those associated with Allah will disown their followers 35:14Sub.: The Day when those associated with Allah will disown their followers 35:14Sub.: The Day when those associated with Allah will disown their followers 35:14    
 
35:14 If you supplicate to them they cannot hear your supplication, and if they heard, they 
cannot answer you. On the Day of Resurrection they will disown your associating. None can tell 
you like He who is the Aware.  َعُوا م ن تدَْعُوَهمُْ لاَ يسَْمَعُوا دُعاَءَكمُْ وَلوَْ سمَِ

j
كِكمُْ وَلاَ ا تَجَابوُا لكمَُْ وَيوَْمَ القِيَامَةِ يكَْفُرُونَ بِشرِْ ا اسـْ

ئكَُ مِثلُْ خَبِيرٍ  ِّ 14ينُبَ  
 
 
Sub.: Everyone is in need of Allah and no one can bear another's load 35:15Sub.: Everyone is in need of Allah and no one can bear another's load 35:15Sub.: Everyone is in need of Allah and no one can bear another's load 35:15Sub.: Everyone is in need of Allah and no one can bear another's load 35:15----18181818    
 
35:15 People, it is you who are in need of Allah. He is the Rich, the Praised.  َلى

j
اَ النJاسُ ا~نتمُُ الفُقَرَاءُ ا Êا~يه iَ

ُ هُوَ الغَنيÊِ الحمَِيدُ  JOوَا ِ JO15ا  
35:16 He can put you away, if He will, and bring a new creation  ٍتِ بخَِلقٍْ جَدِيدûَيذُْهِبْكمُْ وَيا ûن يشََا

j
16ا  

35:17 this is not a great ma9er for Allah.  ٍبِعَزيِز ِ JO17وَمَا ذَِ]َ علىََ ا  
35:18 No laden soul shall bear another's load. If one is heavy-burdened and calls for his load to 
be carried, nothing of it will be carried, not even if he is a close relative. You warn only those 
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who fear their Lord in the Unseen, and establish the prayer. He who purifies himself, purifies 
himself for the good of his own soul. To Allah is the arrival.  َلى

j
ن تدَْعُ مُثقََْ-ٌ ا

j
وَلاَ تزَِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ ا¦خْرَى وَا

 َ ءٌ وَل مَلْ مِنْهُ شيَْ لِهاَ لاَ يحُْ Jمَ حمِْ ن
j
لاةَ وَمَن تزََكىJ فاَ Jُم ِ�لغَْيْبِ وَا~قاَمُوا الص Jشَوْنَ رَبه ينَ يخَْ ِ Jمَا تنُذِرُ ا�J ن

j
ِ وْ كاَنَ ذَا قرُْبىَ ا JOلىَ ا

j
كىJ لِنفَْسِهِ وَا ا يتزَََ

18المصَِيرُ   
 
 
Sub.: Equality 35:19Sub.: Equality 35:19Sub.: Equality 35:19Sub.: Equality 35:19----22222222    
 
35:19 The blind and the seeing are not equal,  َى وَالبَْصِيرُ وَم تَوِي الا~عمَْ 19ا يسَـْ  
35:20 nor are darkness and light.  ُورÊلمَُاتُ وَلاَ الن Ê20وَلاَ الظ  
35:21 The shade and the hot wind are not equal,  ُوَلاَ الحرَُور Êل 21وَلاَ الظِّ  
35:22 nor are the living and the dead equal. Allah makes to hear whosoever He will, but you 
cannot make those who are in their graves hear.  َْيسُْمِعُ مَن يشََاءُ وَمَا ا~نت َ JOا Jن j

تَوِي الا~حْياَءُ وَلاَ الا~مْوَاتُ ا وَمَا يسَـْ
22بِمُسْمِعٍ مJن فيِ القُبُورِ   

 
 
Sub.: Prophet Muhammad was sent with the truth 35:23Sub.: Prophet Muhammad was sent with the truth 35:23Sub.: Prophet Muhammad was sent with the truth 35:23Sub.: Prophet Muhammad was sent with the truth 35:23----26262626    
 
35:23 You (Prophet Muhammad) are but a warner.  ٌنذَِير Jلا

j
نْ ا~نتَْ ا

j
23ا  

35:24 We have sent you with the truth, a bearer of glad tidings and warning, for there is no 
nation, that has not had a warner pass away in it.  ِّا~رْسَلنْاَكَ ِ�لحَْق Js

j
لاJ خَلا فِيهاَ نذَِيرٌ  ا

j
ةٍ ا Jنْ ا¦م ن مِّ

j
بشَِيراً وَنذَِيراً وَا

24 
35:25 If they belie you, those before them also belied. Their Messengers came to them with clear 
signs; the Psalms, and the Illuminating Book. ي ِ Jبَ ا� Jبوُكَ فقََدْ كَذ ن يكَُذِّ

j
ِّناَتِ وَا نَ مِن قبَْلِهمِْ جَاءَتهُْمْ رُسُلهُمُ ِ�لبَْي

برُِ وَِ�لْكِتاَبِ المنُِيرِ  Ê25وَِ�لز  
35:26 Then I seized those who disbelieved, and how was My rejection!  َينَ كَفَرُوا فكََيْفَ كاَن ِ Jا~خَذْتُ ا� Jُثم

26نكَِيرِ   
 
 
Sub.: The colorful signs ofSub.: The colorful signs ofSub.: The colorful signs ofSub.: The colorful signs of    Allah in humans, animals and nature 35:27Allah in humans, animals and nature 35:27Allah in humans, animals and nature 35:27Allah in humans, animals and nature 35:27----28282828    
 
35:27 Did you not see how Allah sends down water from the sky and with it brings forth 
different colored fruits? In the mountains there are paths of various colors, of white and red, and 
jet-black.  ََخْتَلِفاً ا~لوَْانهُاَ وَمِنَ الجِبَالِ جُدَدٌ بِ  ا~لمَْ تر Êمَاءِ مَاءً فاَ~خْرَجْناَ بِهِ ثمََرَاتٍ م Jا~نزَلَ مِنَ الس َ JOا Jخْتَلِفٌ ا~لوَْانهُاَ ا~ن Êرٌ م يضٌ وَحمُْ

27وَغرََابِيبُ سُودٌ   
35:28 People too, and beasts and ca9le have their different colors. But it is only those amongst 
His worshippers that fear Allah who have knowledge. Indeed, Allah is the Almighty and the 
Forgiving. مِنْ عِبَادِهِ العُلمََا َ JOشىَ ا Jمَا يخَْ ن

j
وَابِّ وَالا~نعَْامِ مُخْتَلِفٌ ا~لوَْانهُُ كَذَِ]َ ا Ĵ َ عَزيِزٌ غفَُورٌ  ءُ وَمِنَ النJاسِ وَا JOا Jن j

28ا  
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Sub.: Allah not only forgives but thanks His worshipers 35:29Sub.: Allah not only forgives but thanks His worshipers 35:29Sub.: Allah not only forgives but thanks His worshipers 35:29Sub.: Allah not only forgives but thanks His worshipers 35:29----34343434    
 
35:29 Indeed, those who recite the Book of Allah and establish their prayers and spend, in secret 
and in public of that which We have provided them, look for a trade that does not come to 
nothing,  َا رَزَقْناَهمُْ سرِا) وَعلاَنِيَةً يرَْجُون Jلاةَ وَا~نفَقُوا مِم Jوَا~قاَمُوا الص ِ JOينَ يتَْلوُنَ كِتَابَ ا ِ Jا� Jن j

Jن تبَُورَ ا 29 تجَِارَةً ل  
35:30 so that He may pay them in full their wages and enrich them from His bounty. Surely, He 
is the Forgiver and the Thanker.  ٌهُ غفَُورٌ شَكُورJ ن

j
ن فضúَِِْ ا يهَمُْ ا¦جُورَهمُْ وَيزَيِدَهمُ مِّ 30لِيُوَفِّ  

 
 
Sub.: Allah sent Holy Books to His prophets and the Holy Koran confirms the truth that Sub.: Allah sent Holy Books to His prophets and the Holy Koran confirms the truth that Sub.: Allah sent Holy Books to His prophets and the Holy Koran confirms the truth that Sub.: Allah sent Holy Books to His prophets and the Holy Koran confirms the truth that 
remains in these Hremains in these Hremains in these Hremains in these Holy Books 35:31oly Books 35:31oly Books 35:31oly Books 35:31    
 
35:31 That which We have revealed to you of the Book is the truth and it confirms what was 
before it. Allah is Aware and sees His worshipers.  ِِّْمَا بينََْ يدََيه قاً ل ليَْكَ مِنَ الكِتاَبِ هُوَ الحقÊَ مُصَدِّ

j
ي ا~وْحَيْناَ ا ِ Jوَا�

 Jن j
َ بِعِبَادِهِ لخََبِيرٌ بصَِيرٌ  ا JO31ا  

 
 
Sub.: The people of Paradise 35:32Sub.: The people of Paradise 35:32Sub.: The people of Paradise 35:32Sub.: The people of Paradise 35:32----35353535    
 
35:32 Then, We gave the Book as an inheritance to those of Our worshipers whom We chose. 
Among them, is he who was harmful to himself, and some who minimize, and some who, by the 
permission of Allah, race in charity, this is the greatest virtue.  ْا~و Jُثم sَِينَ اصْطَفَيْناَ مِنْ عِبَاد ِ Jرَثنْاَ الكِتاَبَ ا�

ِ ذَِ]َ هُوَ الفَضْلُ  JOذْنِ ا
j
اتِ ِ� قْتصَِدٌ وَمِنهْمُْ سَابِقٌ ِ�لخَْيرَْ Êِّنفَْسِهِ وَمِنهْمُ م 32الكَبِيرُ فمَِنهْمُْ ظَالِمٌ ل  

35:33 They shall enter the Gardens of Eden, where they shall be adorned with bracelets of gold 
and with pearls, and there, their robes shall be of silk.  ٍوْنَ فِيهاَ مِنْ ا~سَاوِرَ مِن ذَهَبJ ل جَنJاتُ عدَْنٍ يدَْخُلوُنهَاَ يحَُ

33وَلؤُْلؤُاً وَلِبَاسُهمُْ فِيهاَ حَريِرٌ   
35:34 They shall say, 'Praise belongs to Allah who has removed all sorrow from us. Indeed, our 
Lord is the Forgiver, the Thanker.  ٌناَ لغََفُورٌ شَكُورJ نJ رَب j

ي ا~ذْهَبَ عَنJا الحزََنَ ا ِ Jا� ِ JOِ ُ34وَقاَلوُا الحمَْد  
35:35 Through His bounty He has made us to live in the abode of Everlasting Life, where neither 
weariness nor fatigue shall touch us.'  ٌناَ فِيهاَ لغُُوب Êناَ فِيهاَ نصََبٌ وَلاَ يمََسـ Êلاَ يمََسـ ِúَِْناَ دَارَ المقَُامَةِ مِن فضJ ي ا~حَل ِ J35ا�  
 
 
Sub.: The cry of the people of the Fire 35:36Sub.: The cry of the people of the Fire 35:36Sub.: The cry of the people of the Fire 35:36Sub.: The cry of the people of the Fire 35:36----37373737    
 
35:36 As for the unbelievers, theirs is the Fire of Gehenna. They shall neither be done away with 
nor die, and its punishment shall never be lightened for them. As such shall We recompense 
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every unbeliever. مْ فيَمَُوتوُا َ لاَ يقُْضىَ علَيهَِْ Jنم ينَ كَفَرُوا لهَمُْ sَرُ َ!َ ِ Jكَفُورٍ  وَا� Jُزيِ كل نْ عذََابهِاَ كَذَِ]َ نجَْ فJفُ عَنهْمُ مِّ 36وَلاَ يخَُ  
35:37 There they will cry out, 'Our Lord, bring us out, and we will do good, other than what we 
have done.' What, did We not make your lives long enough to remember for whosoever would 
remember? A warner came to you, so taste now! None shall help the harm doers.  َوَهمُْ يصَْطَرخُِونَ فِيها

 Jرُ فِيهِ مَن تذََكJا يتََذَك Jرْكمُ م ي كُنJا نعَْمَلُ ا~وَ لمَْ نعَُمِّ ِ Jناَ ا~خْرجِْناَ نعَْمَلْ صَالِحاً غيرََْ ا�J Jصِيرٍ رَ وَجَاءَكمُُ النJ رَب الِمِينَ مِن ن J37ذِيرُ فذَُوقُوا فمََا لِلظ  
 
 
Sub.: The losers in the Everlasting Life 35:38Sub.: The losers in the Everlasting Life 35:38Sub.: The losers in the Everlasting Life 35:38Sub.: The losers in the Everlasting Life 35:38----39393939    
 
35:38 Allah knows the Unseen in the heavens and earth. He knows that which is in the 
innermost of the chests.  َمَو Jعاَلِمُ غيَْبِ الس َ JOا Jن j

دُورِ ا Êهُ علَِيمٌ بِذَاتِ الصJ ن
j
38اتِ وَالا~رْضِ ا  

35:39 It is He who made you caliphs in the earth. He who disbelieves, his disbelief shall be 
charged against him. The unbelievers; disbelief does nothing for them, except, increase them in 
hate with Allah their disbelief increases the unbelievers only in loss.  ِي جَعَلكمَُْ خَلائِفَ فيِ الا~رْض ِ Jهُوَ ا�

لاJ مَقْتاً وَلاَ يزَيِدُ الكاَفِرِ 
j
مْ ا ِ لاJ خَسَافمََن كَفَرَ فعََليَْهِ كُفْرُهُ وَلاَ يزَيِدُ الكاَفِريِنَ كُفْرُهمُْ عِندَ رَبهِّ

j
39راً ينَ كُفْرُهمُْ ا  

 
 
Sub.: Allah challenges those who associate partners with Him to show Him what they created Sub.: Allah challenges those who associate partners with Him to show Him what they created Sub.: Allah challenges those who associate partners with Him to show Him what they created Sub.: Allah challenges those who associate partners with Him to show Him what they created 
35:4035:4035:4035:40    
 
35:40 Say, 'Have you considered your associates who you call upon, other than Allah? Show me 
what they have created in the earth! Or, have they a partnership in the heavens ' Or, have We 
given them a Book so that they have proof of it? No, the harm doers promise each other nothing 
else but delusion.  ~ا~رُونيِ مَاذَا خَلقَُوا مِنَ الا ِ JOينَ تدَْعُونَ مِن دُونِ ا ِ Jكاَءَكمُُ ا� مَوَاتِ ا~مْ قلُْ ا~رَا~يتمُْْ شرَُ Jكٌ فيِ الس رْضِ ا~مْ لهَمُْ شرِْ
لاJ غرُُوراً 

j
الِمُونَ بعَْضُهمُ بعَْضاً ا Jن يعَِدُ الظ

j
نهُْ بلَْ ا نةٍَ مِّ ِّ  40اتٓيَنْاَهمُْ كِتَاً� فهَمُْ علىََ بيَ

 
 
Sub.: The Might and Power of Allah 35:41Sub.: The Might and Power of Allah 35:41Sub.: The Might and Power of Allah 35:41Sub.: The Might and Power of Allah 35:41    
 
35:41 It is Allah who holds the heavens and the earth lest they vanish. Should they vanish, none 
would hold them after Him. He is the Clement, the Forgiving.  مَوَاتِ وَالا~رْضَ ا~ن تزَُولا Jيمُْسِكُ الس َ JOا Jن j

ا
Jهُ كاَنَ حَلِ�ً  ن

j
نْ ا~مْسَكَهمَُا مِنْ ا~حَدٍ مِنْ بعَْدِهِ ا

j
41غفَُوراً وَلئنَِ زَالتََا ا  

 
 
Sub.: Those who broke their oath and their demise 35:42Sub.: Those who broke their oath and their demise 35:42Sub.: Those who broke their oath and their demise 35:42Sub.: Those who broke their oath and their demise 35:42----44444444    
 
35:42 They solemnly swore by Allah that if a warner came to them they would be more rightly 
guided than any other of the nations. Yet, when a warner came to them, it only increased their 
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aversion,  َا جَاء Jَحْدَى الا¦مَمِ فلَم
j
JيَكُوننJُ ا~هْدَى مِنْ ا مْ لئنَِ جَاءَهمُْ نذَِيرٌ ل دَ ا~يمَْانهِِ ْ!َ ِ JO�ِ نفُُوراً وَا~قْسَمُوا Jلا

j
ا زَادَهمُْ ا J42همُْ نذَِيرٌ م  

35:43 behaving arrogantly in the land and devising evil. But, evil devising coils only those who 
do it. Do they look except for the ways of former nations? You shall never find any change in the 
way of Allah.  َفهَلَْ ينَظُرُون ِúِْبِا~ه Jلا

j
ُ ا ِّ̄ Jيقُ المكَْرُ السـ ِ وَلاَ يحَِ ِّ̄ Jتِكْبَاراً فيِ الا~رْضِ وَمَكْرَ السـ Jتِ  اسـْ دَ لِسُن لِينَ فلَنَ تجَِ Jةَ الا~وJن لاJ سـُ

j
ا

وِيلاً  ِ تحَْ JOتِ اJ دَ لِسُن ِ تبَْدِيلاً وَلنَ تجَِ JO43ا  
35:44 What, have they not journeyed through the land and seen the end of those who went 
before them? They were stronger and mightier than themselves. Allah! There is nothing in 
heavens or earth that can frustrate Him, He is the Knower, the Able.  ا~وَ لمَْ يسَِيرُوا فيِ الا~رْضِ فيََنظُرُوا

ُ لِ  JOةً وَمَا كاَنَ ا Jمِنهْمُْ قُو Jينَ مِن قبَْلِهمِْ وَكاَنوُا ا~شَد ِ Jهُ كاَنَ علَِ�ً قدَِيراً كَيْفَ كاَنَ عاَقِبَةُ ا�J ن
j
مَوَاتِ وَلاَ فيِ الا~رْضِ ا Jءٍ فيِ الس يُعْجِزَهُ مِن شيَْ

44 
 
 
Sub.: The mercy of Allah to all 35:45Sub.: The mercy of Allah to all 35:45Sub.: The mercy of Allah to all 35:45Sub.: The mercy of Allah to all 35:45    
 
35:45 If Allah should take people to task for what they have earned, He would not leave one 
creature that crawls upon the surface (of the earth)! But, He is deferring them to a named time. 
And when their time comes, indeed, Allah is the Seer of His worshipers.  بُوا ُ النJاسَ بِمَا كَسـَ JOوَلوَْ يؤَُاخِذُ ا

لىَ 
j
رُهمُْ ا Jةٍ وَلكَِن يؤَُخِّ َ كاَنَ بِعِبَادِهِ بصَِيراً  مَا ترََكَ علىََ ظَهْرهَِا مِن دَاب JOا Jن

j
جَلهُمُْ فاَ ذَا جَاءَ ا~

j
سَم)ى فاَ Êجَلٍ م 45ا~  

 
 
36 Yaseen 36 Yaseen 36 Yaseen 36 Yaseen ----    YaSeenYaSeenYaSeenYaSeenسورة يسورة يسورة يسورة يسسسس    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
36:1 YaSeen. * 1يس   
 
 
Sub.: Allah swears by thSub.: Allah swears by thSub.: Allah swears by thSub.: Allah swears by the Wise Koran that Prophet Muhammad is truly His Messenger and that e Wise Koran that Prophet Muhammad is truly His Messenger and that e Wise Koran that Prophet Muhammad is truly His Messenger and that e Wise Koran that Prophet Muhammad is truly His Messenger and that 
he was sent to warn 36:2he was sent to warn 36:2he was sent to warn 36:2he was sent to warn 36:2----11111111    
 
36:2 By the Wise Koran,  ِ2وَالقُْرْانِٓ الحكَِيم  
36:3 you (Prophet Muhammad) are truly among the Messengers sent  َكَ لمَِنَ المرُْسَلِينJ ن

j
3ا  

36:4 upon a Straight Path.  ٍتَقِيم سـْ Êاطٍ م 4علىََ صرَِ  
36:5 The sending down of the Mighty, the Most Merciful  ِحِيم J5تنزَِيلَ العَزيِزِ الر  
36:6 so that you may warn a people whose fathers were not warned, and so were heedless.  َلِتُنذِر

ا ا¦نذِرَ آَ�ؤُهمُْ  J6فهَمُْ غاَفِلوُنَ  قوَْماً م  
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Sub.: The barrier of no return 36:7Sub.: The barrier of no return 36:7Sub.: The barrier of no return 36:7Sub.: The barrier of no return 36:7----10101010    
 
36:7 The Phrase has become obligatory upon most of them, yet they do not believe.  ُالقَوْل Jلقََدْ حَق
همِْ فهَمُْ لاَ يؤُْمِنوُنَ  7علىََ ا~كْثرَِ  

36:8 We have bound their necks with fe9ers up to their chin, so that their heads are raised and 
cannot be lowered.  َقْمَحُون Êلىَ الا~ذْقاَنِ فهَمُ م

j
ـيَ ا Js جَعَلنْاَ فيِ ا~عْناَقِهمِْ ا~غْلالاً فهَِ

j
8ا  

36:9 We have set a barrier before them and a barrier behind them, and, We have covered them 
so that they do not see.  َون 9وَجَعَلنْاَ مِنْ بينَِْ ا~يدِْيهِمْ سَدا) وَمِنْ خَلفِْهِمْ سَدا) فاَ~غْشَينْاَهمُْ فهَمُْ لاَ يبُْصرُِ  
36:10 It is the same whether you have warned them or you have not warned them, they do not 
believe.  ْم 10ا~ا~نذَرْتهَُمْ ا~مْ لمَْ تنُذِرْهمُْ لاَ يؤُْمِنوُنَ وَسَوَاءٌ علَيهَِْ  
 
 
Sub.: Those who are receptive to the warning 36:11Sub.: Those who are receptive to the warning 36:11Sub.: Those who are receptive to the warning 36:11Sub.: Those who are receptive to the warning 36:11----12121212    
 
36:11 You only warn he who follows the Remembrance and fears the Merciful in the Unseen. 
Give to him glad tidings of forgiveness and a generous wage.  ِنَ ِ�لغَْيْب حمَْ Jكْرَ وَخَشيَِ الر Jبَعَ اّ�ِ Jمَا تنُذِرُ مَنِ ات ن

j
ا

هُ بِمَغْفِرَةٍ وَا~جْرٍ كَرِيمٍ  ْ 11فبَشرَِّ  
36:12 Surely, it is We who revive the dead and write down what they have forwarded and what 
they have left behind; We have counted everything in a Clear Book.  مُوا Jَييِ الموَْتىَ وَنكَْتُبُ مَا قد نُ نحُْ Js نحَْ

j
ا

بِينٍ  Êمَامٍ م
j
ءٍ ا~حْصَيْناَهُ فيِ ا 12وَاyَٓرَهمُْ وَكلJُ شيَْ  

 
 
Sub.: The parable of the Messengers of Allah sent to a village 36:13Sub.: The parable of the Messengers of Allah sent to a village 36:13Sub.: The parable of the Messengers of Allah sent to a village 36:13Sub.: The parable of the Messengers of Allah sent to a village 36:13----32323232    
 
36:13 Give to them a parable; to the people of the village there came Messengers,  ًَثلا Jوَاضرِْبْ لهَمُ م

ذْ جَاءَهَا المرُْسَلوُنَ 
j
ابَ القَرْيةَِ ا صحَْ 13ا~  

36:14 We sent to them two, but they belied them so We reinforced them with a third. They said, 
'We have surely been sent as Messengers to you.'  ُليَْكم

j
Js ا

j
زsَْ بِثاَلِثٍ فقََالوُا ا Jبوُهمَُا فعََز Jمُ اثنْينَِْ فكََذ ليهَِْ

j
ذْ ا~رْسَلنْاَ ا

j
ا

رْسَلوُنَ  Ê14م  
 
 
Sub.: The messengers of Allah are rejected because they are humans 36:15Sub.: The messengers of Allah are rejected because they are humans 36:15Sub.: The messengers of Allah are rejected because they are humans 36:15Sub.: The messengers of Allah are rejected because they are humans 36:15----19191919    
 
36:15 But they said, 'You are only humans like ourselves. The Merciful has not sent down 
anything, your speech is but lies!'  َتكَْذِبوُن Jلا

j
نْ ا~نتمُْ ا

j
ءٍ ا حمَْنُ مِن شيَْ Jثلْنُاَ وَمَا ا~نزَلَ الر لاJ بشرٌََ مِّ

j
15قاَلوُا مَا ا~نتمُْ ا  

36:16 They said, 'Our Lord knows that we are Messengers to you.  َليَْكمُْ لمَُرْسَلوُن
j
Js ا

j
Êناَ يعَْلمَُ ا 16قاَلوُا رَب  

36:17 And it is only for us to deliver a Clear Message.'  ُالبَلاغُ المبُِين Jلا
j
17وَمَا علَيَْناَ ا  

36:18 They answered, 'We predict evil of you. If you do not desist, we will stone you and a 
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painful punishment from us will befall you.'  ٌا عذََابٌ ا~لِيمJن نJكمُ مِّ Jكمُْ وَليََمَسـJن جمَُ Jمْ تنَتهَوُا لنرََْ sَ بِكمُْ لئنَِ ل ْ Jتطََير Js
j
18قاَلوُا ا  

36:19 They said, 'Your prediction is with you, if you are reminded. Surely, you are but a wayward 
nation.'  َسرْفِوُن Êرْتمُ بلَْ ا~نتمُْ قوَْمٌ م ئنِ ذُكِّ عَكمُْ ا~ J19قاَلوُا طَائرُِكمُ م  
 
 
Sub.: The sincere man of the village 36:20Sub.: The sincere man of the village 36:20Sub.: The sincere man of the village 36:20Sub.: The sincere man of the village 36:20----27272727    
 
36:20 Then, a man came running from the furthest part of the village 'My nation,' he said, 
'follow the Messengers,  َبِعُوا المرُْسَلِينJ 20وَجَاءَ مِنْ ا~قْصَا المدَِينةَِ رَجُلٌ يسَْعَى قاَلَ iَ قوَْمِ ات  
36:21 follow those who ask no wage of you and are rightly guided.  َهْتَدُون Êيسَْا~لكمُُْ ا~جْراً وَهمُ م Jبِعُوا مَن لاJ ات
21 
36:22 Why should I not worship Him who has originated me and to whom you shall all be 
returned?  َليَْهِ ترُْجَعُون

j
ي فطََرَنيِ وَا ِ J22وَمَا ليَِ لاَ ا~عْبُدُ ا�  

36:23 What, shall I take, other than Him, gods whose intercession, if the Merciful desires to 
afflict me, cannot help me at all, and they will never save me?  َنُ بِضرٍُّ لا حمَْ Jن يرُدِْنِ الر

j
ذُ مِـن دُونِهِ الِٓهَةً ا ِ Jتخ ا~ ا~

23تغُْنِ عَنيِّ شَفَاعَتهُمُْ شَيئْاً وَلاَ ينُقِذُونِ   
36:24 Surely, I should then be in clear error.  ٍبِين Êفِي ضَلالٍ مJ ذاً ل

j
نيِّ ا

j
24 ا  

36:25 I believe in your Lord, so hear me.'  ِعُون ِّكمُْ فاَسمَْ نيِّ امَٓنتُْ بِرَب
j
25ا  

 
 
Sub.: The eternal reward of the sincere man 36:26Sub.: The eternal reward of the sincere man 36:26Sub.: The eternal reward of the sincere man 36:26Sub.: The eternal reward of the sincere man 36:26----27272727    
 
36:26 It was said (to him), 'Enter Paradise,' and he said, 'Would that my people knew  ِقِيلَ ادْخُل

26قاَلَ iَ ليَْتَ قوَْمِي يعَْلمَُونَ  الجنJَةَ   
36:27 that my Lord has forgiven me, and caused me to be amongst the recipients of generosity.' 

27بِمَا غفََرَ ليِ رَبيِّ وَجَعَلنيَِ مِنَ المكُْرَمِينَ   
 
 
Sub.: The punishment that befell the village 36:28Sub.: The punishment that befell the village 36:28Sub.: The punishment that befell the village 36:28Sub.: The punishment that befell the village 36:28----32323232    
 
36:28 And We did not send down to his nation after him any army from heaven, neither would 
We send any down.  َا مُنزِلِينJمَاءِ وَمَا كُن Jنَ الس 28وَمَا ا~نزَلنْاَ علىََ قوَْمِهِ مِنْ بعَْدِهِ مِن جُندٍ مِّ  
36:29 It was only one Shout and they were silent, still.  َذَا همُْ خَامِدُون

j
لاJ صَيْحَةً وَاحِدَةً فاَ

j
ن كاَنتَْ ا

j
29ا  

36:30 Woe, for those (unbelieving) worshipers! They mocked every Messenger that came to 
them.  َتهَْزءُِون لاJ كاَنوُا بِهِ يسَـْ

j
ن رJسُولٍ ا ةً علىََ العِبَادِ مَا ياûَتِيهِم مِّ iَ 30 حَسرَْ  

36:31 Have they not seen how many generations We destroyed before them? They shall never 
return to them,  َمْ لاَ يرَْجِعُون ليهَِْ

j
ُمْ ا Jنَ القُرُونِ ا~نه 31ا~لمَْ يرََوْا كمَْ ا~هْلكَْناَ قبَْلهَمُ مِّ  

36:32 all shall be arraigned before Us.  åُن كل
j
ونَ وَا ينْاَ مُحْضرَُ َ Ĵ يعٌ  ا جمَِ JمJ 32 ل  
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Sub.: The signs of Allah are all around us if we just open our hearts and minds 36:33Sub.: The signs of Allah are all around us if we just open our hearts and minds 36:33Sub.: The signs of Allah are all around us if we just open our hearts and minds 36:33Sub.: The signs of Allah are all around us if we just open our hearts and minds 36:33----46464646    
 
36:33 The dead land is a sign for them. We revive it, and from it produce grain from which they 
eat. همُُ اJ 33لا~رْضُ الميَْتَةُ ا~حْيَيْناَهَا وَا~خْرَجْناَ مِنهْاَ حَبا) فمَِنْهُ ياûَكلُُونَ وَايٓةٌَ ل  
36:34 And there We made gardens of palms and vines, and in it We caused fountains to gush 
forth,  َفِيه sَْر Jَيلٍ وَا~عْناَبٍ وَفج ِ Jن نخ 34ا مِنَ العُيُونِ وَجَعَلنْاَ فِيهاَ جَنJاتٍ مِّ  
36:35 so that they might eat of its fruit and the labor of their hands. Will they not give thanks? 

لتَْهُ ا~يدِْيهِمْ ا~فلاََ يشَْكُرُونَ  35لِيَاûكلُُوا مِن ثمََرهِِ وَمَا عمَِ  
36:36 Exaltations to Him who created pairs of all the things the earth produces and of 
themselves, and that of which they have no knowledge.  ْا تنُْبِتُ الا~رْضُ وَمِن Jهاَ مِمJُي خَلقََ الا~زْوَاجَ كل ِ Jسـبْحَانَ ا�

ا لاَ يعَْلمَُونَ  J36ا~نفُسِهمِْ وَمِم  
36:37 A sign for them is the night. From it We withdraw the day and they are in darkness.  ُُهمJ وَايٓةٌَ ل

ظْلِمُونَ  Êذَا همُ م
j
اَرَ فاَ Jيْلُ نسَْلخَُ مِنهُْ النهJ 37الل  

36:38 The sun runs to its fixed resting-place; that is the decree of the Almighty, the Knower. 
Jهاَ ذَِ]َ  تَقَرٍّ ل ريِ لِمُسـْ مْسُ تجَْ J38تقَْدِيرُ العَزيِزِ العَلِيمِ  وَالش  

36:39 And the moon, We have determined it in phases till it returns like an old palm-branch. 
رsَْهُ مَناَزِلَ حَتىJ عاَدَ كاَلعُْرْجُونِ القَدِيمِ  Jَ39وَالقَْمَرَ قد  

36:40 The sun shall not outstrip the moon, nor shall the night outstrip the day. Each is floating 
in an orbit.  َبَحُون اَرِ وَكلåُ فيِ فََ¡ٍ يسَـْ Jيْلُ سَابِقُ النهJ مْسُ ينَبَْغِي لهََا ا~ن تدُْرِكَ القَمَرَ وَلاَ الل J40لاَ الش  
36:41 And a sign for them is that We carried their offspring in the laden Ark (of Noah).  Js~هُمْ اJ وَايٓةٌَ ل

Jتهَمُْ فيِ الفُْ¡ِ المشَْحُونِ  لنْاَ ذُرّيِ 41حمََ  
36:42 And We have created for them the like of it in which they board.  ِّمَا يرَْكَبُونَ وَخَلقَْناَ لهَمُ م ِúِْث 42ن مِّ  
36:43 We drown them if We will, then they have none to cry to, nor can they be saved,  ûشَاJ ن ن

j
وَا

يخَ لهَمُْ وَلاَ همُْ ينُقَذُونَ  43نغُْرقِْهمُْ فلاََ صرَِ  
36:44 except through Our Mercy and as enjoyment for awhile.  Jلا

j
لىَ حِينٍ  ا

j
نJا وَمَتاَعاً ا ةً مِّ 44رَحمَْ  

36:45 When it is said to them, 'Have fear of that which is before you and behind you in order 
that you find mercy.'  َون Jقُوا مَا بينََْ ا~يدِْيكمُْ وَمَا خَلفَْكمُْ لعََلJكمُْ ترُْحمَُ ذَا قِيلَ لهَمُُ ات

j
 45وَا

36:46 Yet there never comes to them any sign of their Lord's signs, but they turn away from it. 
لاJ كاَنوُا عَنهْاَ مُعْرضِِينَ 

j
مْ ا ِ نْ اiَٓتِ رَبهِّ نْ ايٓةٍَ مِّ 46وَمَا تاûَتِيهِم مِّ  

 
 
Sub.: The insolence and ingratitude of those who do not give chariSub.: The insolence and ingratitude of those who do not give chariSub.: The insolence and ingratitude of those who do not give chariSub.: The insolence and ingratitude of those who do not give charity from that which Allah gave ty from that which Allah gave ty from that which Allah gave ty from that which Allah gave 
them and their disbelief in the Day of Judgement 36:47them and their disbelief in the Day of Judgement 36:47them and their disbelief in the Day of Judgement 36:47them and their disbelief in the Day of Judgement 36:47----50505050    
 
36:47 And when it is said to them, 'Spend of that which Allah has given you,' the unbelievers say 
to the believers, 'Are we to feed those whom Allah can feed if He chooses? Surely, you are only 
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in clear error.'  ََوْ يشJ ينَ امَٓنوُا ا~نطُْعِمُ مَن ل ِ JAِينَ كَفَرُوا ل ِ Jقاَلَ ا� ُ JOا رَزَقكمَُُ ا Jذَا قِيلَ لهَمُْ ا~نفِقُوا مِم
j
لاJ فيِ وَا

j
نْ ا~نتمُْ ا

j
ُ ا~طْعَمَهُ ا JOاءُ ا

بِينٍ  Ê47ضَلالٍ م  
36:48 They also say, 'When will this promise be, if what you say is true?'  ُْن كُنتم

j
وَيقَُولوُنَ مَتىَ هَذَا الوَعْدُ ا

48صَادِقِينَ   
36:49 They await but one Shout, which will seize them while they dispute.  ًصَيْحَةً وَاحِدَة Jلا

j
مَا ينَظُرُونَ ا

صِّ  49مُونَ تاûَخُذُهمُْ وَهمُْ يخَِ  
36:50 Then they will be unable to make a will, nor shall they return to their kinsmen. َتَطِيعُون فلاََ يسَـْ

لىَ ا~هْلِهمِْ يرَْجِعُونَ 
j
50توَْصِيَةً وَلاَ ا  

 
 
Sub.: The realization of the Day of Resurrection 36:51Sub.: The realization of the Day of Resurrection 36:51Sub.: The realization of the Day of Resurrection 36:51Sub.: The realization of the Day of Resurrection 36:51----68686868    
 
36:51 And the Horn is blown, and, from the graves they rush forth to their Lord.  ذَا

j
ورِ فاَ Êوَنفُِخَ فيِ الص

مْ ينَسِلوُنَ  ِ لىَ رَبهِّ
j
جْدَاثِ ا نَ الا~ 51همُ مِّ  

36:52 'Woe for us! ' they will say. 'Who has roused us from our sleeping-place? This is what the 
Merciful promised; the Messengers have spoken the truth! '  ََهَذَا مَا وَعد sََِرْقد Jوَيلْنَاَ مَنْ بعََثنَاَ مِن م iَ قاَلوُا

نُ وَصَدَقَ المرُْسَلوُنَ  حمَْ J52الر  
36:53 And it is but one Shout and they are all arraigned before Us. ذَا

j
لاJ صَيْحَةً وَاحِدَةً فاَ

j
ن كاَنتَْ ا

j
يعٌ  ا همُْ جمَِ

ونَ  ينْاَ مُحْضرَُ َ Ĵ53  
36:54 Today, no soul shall be wronged a thing. You shall not be recompensed except according 
to your deeds.  َمَا كُنتمُْ تعَْمَلوُن Jلا

j
زَوْنَ ا 54فاَليَْوْمَ لاَ تظُْلمَُ نفَْسٌ شَيئْاً وَلاَ تجُْ  

36:55 Indeed, the companions of the Garden are this Day busy in their rejoicing.  ِةJَابَ الجن صحَْ نJ ا~ j
ا

55اليَوْمَ فيِ شُغُلٍ فاَكِهُونَ   
36:56 Together with their spouses, they shall recline on couches in the shade.  ٍمْ فيِ ظِلال همُْ وَا~زْوَاُ!ُ

 J56كِئوُنَ علىََ الا~رَائِكِ مُت  
36:57 They shall have fruits and all that they call for.  َعُون Jَا يد J57لهَمُْ فِيهاَ فاَكِهةٌَ وَلهَمُ م  
36:58 Peace, a saying from the Most Merciful Lord.  ٍحِيم Jبٍّ ر Jن ر 58سَلامٌ قوَْلاً مِّ  
36:59 (And He will say), 'Distance yourselves, O sinners, this Day.  َاَ المجُْرمُِون Ê59وَامْتاَزُوا اليَوْمَ ا~يه  
36:60 Children of Adam, did I not make a covenant with you, that you should not worship satan 
he is surely a clear enemy to you  ُتعَْب Jبنيَِ ادَٓمَ ا~ن لا iَ ُْليَْكم

j
بِينٌ ا~لمَْ ا~عْهدَْ ا Êم åهُ لكمَُْ عدَُوJ ن

j
يْطَانَ ا J60دُوا الشـ  

36:61 and that you worship Me? Surely, that is the Straight Path.  ٌتَقِيم سـْ Êاطٌ م 61وَا~نِ اعْبُدُونيِ هَذَا صرَِ  
36:62 Yet he has led many a host of you astray, did you not understand?  Jمِنكمُْ جِبِلا) كَثِيراً ا~فلمََْ  وَلقََدْ ا~ضَل

62تكَُونوُا تعَْقِلوُنَ   
36:63 This, then is Gehenna (Hell), that which you were promised.  َالتيَِ كُنتمُْ توُعدَُون ُ Jنم 63هَذِهِ َ!َ  
36:64 Roast well therein this Day for you were unbelievers.'  ِ64مَا كُنتمُْ تكَْفُرُونَ اصْلوَْهَا اليَوْمَ ب  
36:65 This Day We set a seal on their mouths and their hands speak to Us, and their feet will 
testify to their earnings.  َْمُناَ ا~يدِْيهِمْ وَتشَْهدَُ ا~رْجُلهُمُ بِمَا كاَنوُا يك تمُِ علىََ ا~فْوَاهِهمِْ وَتكلَُِّ بُونَ اليَْوْمَ نخَْ 65سـِ  
36:66 Had it been Our will We would have obliterated their sight so that they raced to the Path. 
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But, how would they see?  َون اطَ فاَ~نىJ يبُْصرُِ َ مْ فاَسْتبََقُوا الصرِّ ناَ علىََ ا~عْيُنهِِ 66وَلوَْ نشََاءُ لطََمَسـْ  
36:67 Had it been Our will We would have transmuted them (into monkeys, pigs and stones) 
where they were, so that they could neither go forward nor yet return. مْ فمََا وَلوَْ نشََاءُ لمََسَخْناَهمُْ علىََ مَكاَنتهَِِ

تَطَاعُوا مُضِيا) وَلاَ يرَْجِعُونَ  67اسـْ  
36:68 To whoever We give a long life We make him stoop. Do they not understand?  ُرْه Êعَمِّ وَمَن ن

68ننُكَِّسْهُ فيِ الخلَقِْ ا~فلاََ يعَْقِلوُنَ   
 
 
Sub.: The Koran is not Arabic poetry, it is a Remembrance and a clear Holy Reading sent by Sub.: The Koran is not Arabic poetry, it is a Remembrance and a clear Holy Reading sent by Sub.: The Koran is not Arabic poetry, it is a Remembrance and a clear Holy Reading sent by Sub.: The Koran is not Arabic poetry, it is a Remembrance and a clear Holy Reading sent by 
Allah 36:69Allah 36:69Allah 36:69Allah 36:69----70707070    
 
36:69 We have not taught him (Prophet Muhammad) poetry, nor does it become him. This is 
only a Remembrance and a Clear Holy Reading (Koran)  ٌٓذِكْرٌ وَقرُْان Jلا

j
نْ هُوَ ا

j
عْرَ وَمَا ينَبَْغِي àَُ ا Jمْناَهُ الشِّ وَمَا علَ

بِينٌ  Ê69م  
36:70 that he may warn the living, and so that Judgement may be passed against the unbelievers. 

قJ القَوْلُ علىََ الكاَفِريِنَ  70لِيُنذِرَ مَن كاَنَ حَيا) وَيحَِ  
 
 
Sub.: CaSub.: CaSub.: CaSub.: Ca9999le are amongst the mercy and blessing Allah gave to us 36:71le are amongst the mercy and blessing Allah gave to us 36:71le are amongst the mercy and blessing Allah gave to us 36:71le are amongst the mercy and blessing Allah gave to us 36:71----73737373    
 
36:71 Have they not seen how We have created for them the cattle they master with Our Hands? 

لتَْ ا~يدِْيناَ ا~نعَْاماً فهَمُْ لهَاَ مَالِكُونَ  ا عمَِ Jم 71ا~وَ لمَْ يرََوْا ا~Js خَلقَْناَ لهَمُ مِّ  
36:72 We have subdued these to them, and some of them they ride and some of them they eat; 

Jلنْاَهَا لهَمُْ فَ  72مِنهْاَ رَكُوبهُُمْ وَمِنهْاَ ياûَكلُُونَ وَذَل  
36:73 they also have other uses in them and drinks. What, will they not give thanks!  ُوَلهَمُْ فِيهاَ مَناَفِع
 73وَمَشَارِبُ ا~فلاََ يشَْكُرُونَ 
 
 
Sub.: It is just as easy for Allah to resurrect us as it is forSub.: It is just as easy for Allah to resurrect us as it is forSub.: It is just as easy for Allah to resurrect us as it is forSub.: It is just as easy for Allah to resurrect us as it is for    Him to create us, He only has to say Him to create us, He only has to say Him to create us, He only has to say Him to create us, He only has to say 
""""BeBeBeBe"""" and it is 36:74 and it is 36:74 and it is 36:74 and it is 36:74----83838383    
 
36:74 And yet they have taken gods, other than Allah, so that they might helped!  ِ JOَذُوا مِن دُونِ ا Jوَاتخ
ونَ  Jهمُْ ينُصرَُ Jعَل  74الِٓهةًَ ل
36:75 They cannot help them, for them (the so-called) army are brought (with them to Hell).  َلا

ونَ  حْضرَُ Êهمُْ وَهمُْ لهَمُْ جُندٌ م تَطِيعُونَ نصرََْ 75يسَـْ  
36:76 So do not let their sayings grieve you. Surely, We have knowledge of what they hide and 
all that they reveal.  َونَ وَمَا يعُْلِنُون Êُِنعَْلمَُ مَا يسر Js

j
زُنكَ قوَْلهُمُْ ا 76فلاََ يحَْ  

36:77 Has the human not seen how We created him from a drop (of sperm)? Yet he is a clear 
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opponent.  ٍطْفَةÊ نسَانُ ا~Js خَلقَْناَهُ مِن ن
j
بِينٌ ا~وَ لمَْ يرََ الا Êذَا هُوَ خَصِيمٌ م

j
77فاَ  

36:78 And he has struck for Us a parable, and forgo9en his own creation. He asks, 'Who will 
quicken the bones after they have decayed?'  ٌييِ العِظَامَ وَهيَِ رَمِيم بَ لنَاَ مَثلاًَ وَنسيََِ خَلقَْهُ قاَلَ مَن يحُْ 78وَضرََ  
36:79 Say, 'He will quicken them who originated them the first time; He has knowledge of every 
creation;  ٌةٍ وَهُوَ بِكلُِّ خَلقٍْ علَِيم Jلَ مَر Jي ا~نشَا~هَا ا~و ِ Jيِيهاَ ا� 79قلُْ يحُْ  
36:80 who has made fire for you from the green tree with which you kindle.'  ِجَر Jنَ الش ي جَعَلَ لكمَُ مِّ ِ Jا�

نْهُ توُقِدُونَ  ذَا ا~نتمُ مِّ
j
80الا~خْضرَِ sَراً فاَ  

36:81 Is He who created the heavens and the earth unable to create their like? Yes, indeed, He is 
the Creator, the Knower.  Jي خَلقََ الس ِ Jقُ العَلِيمُ ا~وَليَسَْ ا�Jَلقَُ مِثلْهَمُ بلىََ وَهُوَ الخلا 81مَوَاتِ وَالا~رْضَ بِقَادِرٍ علىََ ا~ن يخَْ  
36:82 When He wills a thing, His command is to say to it 'Be', and it is!  ُàَ َذَا ا~رَادَ شَيئْاً ا~ن يقَُول

j
Jمَا ا~مْرُهُ ا ن

j
ا

82كُن فيََكُونُ   
36:83 Exaltations to Him in whose Hand is the Kingdom of all things, and to Him you will be 
returned.  َليَْهِ ترُْجَعُون

j
ءٍ وَا ي بِيَدِهِ مَلكَُوتُ كلُِّ شيَْ ِ Jبْحَانَ ا� 83فسَـُ  

 
 
37 The Alignment 37 The Alignment 37 The Alignment 37 The Alignment ----    AsAsAsAs----SaffatSaffatSaffatSaffatسورة الصافاتسورة الصافاتسورة الصافاتسورة الصافات    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
37:1 By the aligners (angels) aligning.  (اتِ صَفاJاف J1وَالص  
37:2 and the drivers driving,  ًاجِرَاتِ زَجْرا J2فاَلز  
37:3 and those who recite the Remembrance  ًالِيَاتِ ذِكْراJ3فاَلت  
 
 
Sub.: Allah bears Sub.: Allah bears Sub.: Allah bears Sub.: Allah bears witness that He is One 37:4witness that He is One 37:4witness that He is One 37:4witness that He is One 37:4----5555    
 
37:4 surely, your God is One,  ٌلهَكمَُْ لوََاحِد

j
نJ ا j

4ا  
37:5 the Lord of the heavens and the earth and of all that is between them; the Lord of the Easts. 

مَوَاتِ وَالا~رْضِ وَمَا بيَنهَْمَُا وَرَبÊ المشََارِقِ  Jالس Ê5 رَب  
 
 
Sub.: The satans try to listen to the High Assembly but are chased away by a piercing flame 37:6Sub.: The satans try to listen to the High Assembly but are chased away by a piercing flame 37:6Sub.: The satans try to listen to the High Assembly but are chased away by a piercing flame 37:6Sub.: The satans try to listen to the High Assembly but are chased away by a piercing flame 37:6----
10101010    
 
37:6 We have adorned the lower heaven with the adornment of the planets,  ٍَنيَْا بِزيِنة Ê̂ مَاءَ ا Jا السJنJ Js زَي

j
ا

6الكَوَاكِبِ   
37:7 a protection against every rebel satan;  ٍارِد Jيْطَانٍ م ن كلُِّ شـَ 7وَحِفْظاً مِّ  
37:8 so they cannot listen to the High Assembly, for they are pelted from every side.  َلى

j
عُونَ ا Jم Jَلاَ يس
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8الملأَِ الا~عْلىَ وَيقُْذَفوُنَ مِن كلُِّ جَانِبٍ   
37:9 They are rejected and theirs is an everlasting punishment;  ٌ9دُحُوراً وَلهَمُْ عذََابٌ وَاصِب  
37:10 except such as snatches a fragment, and he is pursued by a piercing flame.  َمَنْ خَطِفَ الخطَْفَة Jلا

j
ا

10فاَ~تبَْعَهُ شِهاَبٌ yَقِبٌ   
 
 
Sub.: The blindness of the unbelSub.: The blindness of the unbelSub.: The blindness of the unbelSub.: The blindness of the unbelievers to the power and might of Allah; the denial of the fact ievers to the power and might of Allah; the denial of the fact ievers to the power and might of Allah; the denial of the fact ievers to the power and might of Allah; the denial of the fact 
that it is just as easy for Allah to create us as it is for Him to resurrect us with His command that it is just as easy for Allah to create us as it is for Him to resurrect us with His command that it is just as easy for Allah to create us as it is for Him to resurrect us with His command that it is just as easy for Allah to create us as it is for Him to resurrect us with His command 
""""BeBeBeBe"""" and it becomes 37:11 and it becomes 37:11 and it becomes 37:11 and it becomes 37:11----18181818    
 
37:11 So ask them, are they stronger in constitution, or those whom We have created. We have 
created them of sticky clay.  ٍزِبJن طِينٍ لا Js خَلقَْناَهمُ مِّ

j
نْ خَلقَْناَ ا Jخَلقْاً ا~م م Êمْ ا~همُْ ا~شَد تَفْتهِِ 11فاَسـْ  

37:12 No, you marvel, while they scoff.  َبْتَ وَيسَْخَرُون 12بلَْ عجَِ  
37:13 When they are reminded, they do not remember.  َرُوا لاَ يذَْكُرُون ذَا ذُكِّ

j
13وَا  

37:14 When they are shown a sign, they scoff at it  َذَا رَا~وْا ايٓةًَ يسَْتسَْخِرُون
j
14وَا  

37:15 and say, 'This is nothing but clear sorcery!'  ٌبِين Êرٌ م لاJ سحِْ
j
نْ هَذَا ا

j
15وَقاَلوُا ا  

37:16 What, when we are dead and become dust and bones, shall we be resurrected.  اJا~ئذَِا مِتْناَ وَكُن
16ترَُاً� وَعِظَاماً ا~ئِنJا لمََبْعُوثوُنَ   

37:17 What, and our forefathers, the ancients!'  َلوُن Jالا~و sَُ17ا~وَ آَ�ؤ  
37:18 Say, 'Yes, but worthless.'  َ18قلُْ نعََمْ وَا~نتمُْْ دَاخِرُون  
 
 
Sub.: Sorrow and anguish on the Day of Recompense 37:19Sub.: Sorrow and anguish on the Day of Recompense 37:19Sub.: Sorrow and anguish on the Day of Recompense 37:19Sub.: Sorrow and anguish on the Day of Recompense 37:19----39393939    
 
37:19 It will be but one Shout, then see, they are watching  َذَا همُْ ينَظُرُون

j
Jمَا هيَِ زَجْرَةٌ وَاحِدَةٌ فاَ ن

j
19فاَ  

37:20 and they will say, 'Woe for us. This is the Day of Recompense.'  ِين ِ ّ̂ 20وَقاَلوُا iَ وَيلْنَاَ هَذَا يوَْمُ ا  
37:21 This is the Day of Decision which you belied.  َبوُن ي كُنتمُ بِهِ تكَُذِّ ِ J21هَذَا يوَْمُ الفَصْلِ ا�  
37:22 Gather together the evildoers, their wives, and that they were worshipping,  ينَ ظَلمَُوا ِ Jوا ا� احْشرُُ

مْ وَمَا كاَنوُا يعَْبُدُونَ  22وَا~زْوَاَ!ُ  
37:23 other than Allah, and guide them to the Path of Hell!  ِاطِ الجحَِيم لىَ صرَِ

j
ِ فاَهْدُوَهمُْ ا JO23مِن دُونِ ا  

37:24 And halt them so that they may be questioned.  َئُولوُن سـْ Jُم م Jنه
j
24وَقِفُوَهمُْ ا  

37:25 'Why do you not help one another?  َون 25مَا لكمَُْ لاَ تنَاَصرَُ  
37:26 No, today they will resign themselves in submission,  َ26بلَْ همُُ اليَوْمَ مُسْتسَْلِمُون  
37:27 and approach each other with questions,  َ27وَا~قْبَلَ بعَْضُهمُْ علىََ بعَْضٍ يتَسََاءَلوُن  
37:28 saying, 'You used to come to us from the right hand.'  ِتوُننَاَ عَنِ اليَمِينûَكمُْ كُنتمُْ تاJ ن j

28قاَلوُا ا  
37:29 But they reply, 'Rather, you were not believers.  َمْ تكَُونوُا مُؤْمِنِينJ 29قاَلوُا بلَ ل  
37:30 We had no authority over you, but you were an insolent nation.  َْن سُلطَْانٍ بل وَمَا كاَنَ لنَاَ علَيَْكمُ مِّ
 30كُنتمُْ قوَْماً طَاغِينَ 
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37:31 The statement of Our Lord is realized against us, and we are tasting it,  Js
j
ِّناَ ا فحََقJ علَيَْناَ قوَْلُ رَب

ائِقُونَ  َ�َ31  
37:32 we perverted you, indeed, we were perverts.'  َا غاَوِينJكُن Js

j
32فاَ~غْوَينْاَكمُْ ا  

37:33 Therefore, on that Day they will all share Our punishment.  َُمْ يوَْم Jنه
j
33ئِذٍ فيِ العَذَابِ مُشْترَِكُونَ فاَ  

37:34 As such We shall deal with the evildoers.  َكَذَِ]َ نفَْعَلُ ِ�لمُْجْرمِِين Js
j
34ا  

37:35 For when it was said to them, 'There is no god except Allah,' they were always proud  ُْم Jنه
j
ا

ذَا قِيلَ لهَمُْ 
j
ونَ  كاَنوُا ا تَكْبرُِ ُ يسَـْ JOا Jلا

j
àََ ا

j
35لاَ ا  

37:36 and said, 'Are we to renounce our gods for the sake of a mad poet?'  َا لتََارِكُوا الِٓهَتِناJوَيقَُولوُنَ ا~ئِن
جْنُونٍ  J36لِشَاعِرٍ م 
37:37 No, indeed, he has brought the truth, and confirmed the Messengers.  َق Jبلَْ جَاءَ ِ�لحَْقِّ وَصَد

37المرُْسَلِينَ   
37:38 You shall certainly taste the painful punishment,  ِائِقُوا العَذَابِ الا~لِيم Jكمُْ َ�َ ن j

38ا  
37:39 but you shall not be recompensed except for what you were doing.  مَا Jلا

j
زَوْنَ ا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ وَمَا تجُْ

39 
 
 
Sub.: The recipients of generosity in the Gardens of Delight 37:40Sub.: The recipients of generosity in the Gardens of Delight 37:40Sub.: The recipients of generosity in the Gardens of Delight 37:40Sub.: The recipients of generosity in the Gardens of Delight 37:40----49494949    
 
37:40 But for the sincere worshipers of Allah,  َالمخُْلصَِين ِ JOعِبَادَ ا Jلا

j
40ا  

37:41 there is waiting for them a known provision;  ْعْلوُمٌ ا¦وْلئَِكَ لهَمُْ رِز J41قٌ م  
37:42 fruits. And they are recipients of generosity  َكْرَمُون Ê42فوََاكِهُ وَهمُ م  
37:43 in the Gardens of Delight,  ِعِيمJاتِ النJ43فيِ جَن  
37:44 si9ing face to face upon couches,  َتقََابِلِين Êرٍ م 44علىََ سرُُ  
37:45 a goblet from a spring shall be passed round to them  ٍعِين Jن م م بû�َِسٍ مِّ 45يطَُافُ علَيهَِْ  
37:46 white, a delight to the drinkers,  َاربِِينJِّلشـ ةٍ ل J�َ َ46بيَْضَاء  
37:47 there is neither sickness in it, nor intoxication.  َُ47فوُنَ لاَ فِيهاَ غوَْلٌ وَلاَ همُْ عَنهْاَ ينز  
37:48 And with them will be maidens (houris) who restrain their wide glances  ِرْف Jاتُ الط وَعِندَهمُْ قاَصرَِ

48عِينٌ   
37:49 as if they were hidden pearls.  ٌكْنوُن Jبيَْضٌ م Jُن Jنه~Hَ49  
 
 
Sub.: The conversation between the people of ParadiseSub.: The conversation between the people of ParadiseSub.: The conversation between the people of ParadiseSub.: The conversation between the people of Paradise    and the people of Hell 37:50and the people of Hell 37:50and the people of Hell 37:50and the people of Hell 37:50----57575757    
 
37:50 They will go to one another asking each other questions.  َ50فاَ~قْبَلَ بعَْضُهمُْ علىََ بعَْضٍ يتَسََاءَلوُن  
37:51 One of them will say, 'I had a companion  ٌنيِّ كاَنَ ليِ قرَيِن

j
نهْمُْ ا 51قاَلَ قاَئلٌِ مِّ  

37:52 who would say, "Are you among the believers (of the resurrection)?  َقِين 52يقَُولُ ا~ئنJِكَ لمَِنَ المصَُدِّ  
37:53 When we are dead and turned to dust and bones, shall we be recompensed?"' �ًا ترَُاJا~ئذَِا مِتْناَ وَكُن

53وَعِظَاماً ا~ئِنJا لمََدِينُونَ   
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37:54 And he will reply, 'Are you looking down (into Hell)?'  َلِعُون Jط Ê54قاَلَ هَلْ ا~نتمُ م  
37:55 Then, he will look and see him in the midst of Hell.  ِلعََ فرََاهُٓ فيِ سَوَاءِ الجحَِيم J55فاَط  
37:56 'By Allah,' he will say, 'you almost destroyed me!  ِدِين ن كِدتJ لترَُْ

j
ِ ا JO
56قاَلَ َ  

37:57 But for the Favor of Allah I should have surely been among those who were arraigned 
(with you in Hell).  َِ57ينَ وَلوَْلا نِعْمَةُ رَبيِّ لكَُنتُ مِنَ المحُْضر  
 
 
Sub.: Description of Hell 37:58Sub.: Description of Hell 37:58Sub.: Description of Hell 37:58Sub.: Description of Hell 37:58----74747474    
 
37:58 What then, shall we not die  َتِين نُ بِمَيِّ 58ا~فمََا نحَْ  
37:59 except our first death, and shall we not be punished?'  َبِين Jنُ بِمُعَذ لاJ مَوْتتَنَاَ الا¦ولىَ وَمَا نحَْ

j
59ا  

37:60 Indeed, this is the mighty victory,  ُهَذَا لهَُوَ الفَوْزُ العَظِيم Jن j
60ا  

37:61 and for the like of this let the workers work.  َ61لِمِثلِْ هَذَا فلَيَْعْمَلِ العَامِلوُن  
37:62 Is this a be9er hospitality or the tree of Az-Zakkum! زُلاً ا~مْ شجََرَةُ اÊومِ ا~ذَِ]َ خَيرٌْ نÊق J62لز  
37:63 We have made this (tree) a trial for the evildoers.  َالِمِين Jِّلظ Js جَعَلنْاَهَا فِتْنةًَ ل

j
63ا  

37:64 It is a tree that grows from the bo9om of Hell;  ِرُجُ فيِ ا~صْلِ الجحَِيم اَ شجََرَةٌ تخَْ Jنه
j
64ا  

37:65 its spathes are like the heads of satans  ِيَاطِين Jهُ رُءُوسُ الشـJ ن ~Hَ َ65طَلعُْها  
37:66 on it they shall feed, and with it they shall fill their bellies.  َُمْ لاكلُِٓونَ مِنهْاَ فمََالِئُونَ مِنهْاَ البُطُون Jنه

j
66فاَ  

37:67 On top of it they shall have a brew of boiling water,  ٍيم نْ حمَِ نJ لهَمُْ علَيهَْاَ لشََوًْ� مِّ j
67ثمJُ ا  

37:68 then their return is to Hell.  ِلىَ الجحَِيم
j
نJ مَرْجِعَهمُْ لا j

68ثمJُ ا  
37:69 They found their fathers in error,  َِّين ُمْ ا~لفَْوْا آَ�ءَهمُْ ضَال Jنه

j
69ا  

37:70 yet they run in their footsteps,  َرِهمِْ يهُْرَعُونyَٓ70فهَمُْ علىََ ا  
37:71 yet before them most of the ancients went astray,  َلِين Jقبَْلهَمُْ ا~كْثرَُ الا~و J71وَلقََدْ ضَل  
37:72 though We had sent among them warners.  َنذِريِن Ê72وَلقََدْ ا~رْسَلنْاَ فِيهِم م  
37:73 See then the end of those who were warned,  َ73فاَنظُرْ كَيْفَ كاَنَ عاَقِبَةُ المنُذَريِن  
37:74 except the sincere worshipers of Allah.  َالمخُْلصَِين ِ JOعِبَادَ ا Jلا

j
74ا  

 
 
Sub.: Allah hears the call of Noah 37:75Sub.: Allah hears the call of Noah 37:75Sub.: Allah hears the call of Noah 37:75Sub.: Allah hears the call of Noah 37:75    
 
37:75 Noah called to Us, and We are the Best to answer.  َنوُحٌ فلَنَِعْمَ المجُِيبُون sَدَاsَ ْ75وَلقََد  
37:76 We saved him and his people from the great distress,  ِمِنَ الكَرْبِ العَظِيم ُúَْيْناَهُ وَا~هJَ76وَنج  
37:77 and We made his offspring the survivors.  َتَهُ همُُ البJ 77اقِينَ وَجَعَلنْاَ ذُرِّي  
37:78 And We let it remain upon him in the la9er,  َ78وَترََكْناَ علَيَْهِ فيِ الاخِٓريِن  
37:79 'Peace be upon Noah among all the worlds.'  َ79سَلامٌ علىََ نوُحٍ فيِ العَالمَِين  
37:80 As such We recompense the good doers, ِزي Js كَذَِ]َ نجَْ

j
نِينَ  ا 80المحُْسـِ  

37:81 he was one of Our believing worshipers.  َالمؤُْمِنِين sَِهُ مِنْ عِبَادJ ن
j
81ا  

37:82 Afterwards We drowned the others.  َا~غْرَقْناَ الاخَٓريِن Jُ82ثم  
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Sub.: Abraham challenges his people and demonstrates the worthlessness of theSub.: Abraham challenges his people and demonstrates the worthlessness of theSub.: Abraham challenges his people and demonstrates the worthlessness of theSub.: Abraham challenges his people and demonstrates the worthlessness of their idolatry 37:83ir idolatry 37:83ir idolatry 37:83ir idolatry 37:83----
99999999    
 
37:83 Of his party was Abraham.  َبْرَاهِيم

j
يعَتِهِ لا نJ مِن شـِ

j
83وَا  

37:84 (Remember when) he came to his Lord with a pure heart;  ٍهُ بِقَلبٍْ سَلِيمJ ذْ جَاءَ رَب j
84ا  

37:85 and when he said to his father and to his nation, 'What do you worship?  ذْ قاَلَ لا~بِيهِ وَقوَْمِهِ مَاذَا
j
ا

85تعَْبُدُونَ   
37:86 It is falsehood that you desire gods other than Allah!  َترُيِدُون ِ JO86ا~ئفِْكاً الِٓهةًَ دُونَ ا  
37:87 What do you think of the Lord of the Worlds?'  َكمُ بِرَبِّ العَالÊ87مِينَ فمََا ظَن  
37:88 He cast a glance at the stars  ِجُومÊ88فنَظََرَ نظَْرَةً فيِ الن  
37:89 and said, 'Surely, I am sick (of what you worship)!'  ٌنيِّ سَقِيم

j
89فقََالَ ا  

37:90 But they turned their backs and went away from him.  َوْا عَنْهُ مُدْبِريِنJ 90 فتَوََل  
37:91 Then he turned to their gods, and said, 'What do you eat?  َكلُُونûَمْ فقََالَ ا~لاَ تا لىَ الِٓهَتهِِ

j
91فرََاغَ ا  

37:92 What is the ma9er with you, that you do not speak?'  َ92مَا لكمَُْ لاَ تنَطِقُون  
37:93 And he turned upon them striking them with the right hand.  ِِ�ليَْمِين �ً مْ ضرَْ 93فرََاغَ علَيهَِْ  
37:94 Thereafter they (the people) came to him in haste.  َونÊ ليَْهِ يزَفِ

j
94فاَ~قْبَلوُا ا  

37:95 He said, 'Do you worship what you, yourselves have carved  َ95قاَلَ ا~تعَْبُدُونَ مَا تنَْحِتُون  
37:96 when it is Allah who created you and all that you do?'  َخَلقََكمُْ وَمَا تعَْمَلوُن ُ JO96وَا  
37:97 They replied, 'Build for him a building and cast him into the fire.'  ِفاَ~لقُْوهُ فيِ الجحَِيم sًَبنُيْا ُàَ قاَلوُا ابنُْوا
97 
37:98 Their desire was to outwit him, but We made them to be the humiliated.  ُُفاَ~رَادُوا بِهِ كَيْداً فجََعَلنْاَهم

98الا~سْفَلِينَ   
37:99 He said, 'I will go to my Lord; He will guide me.  ِيهَْدِين لىَ رَبيِّ سـَ

j
نيِّ ذَاهِبٌ ا

j
99وَقاَلَ ا  

 
 
Sub.: The unwavering obediSub.: The unwavering obediSub.: The unwavering obediSub.: The unwavering obedience of Abraham and Ishmael to Allah 37:100ence of Abraham and Ishmael to Allah 37:100ence of Abraham and Ishmael to Allah 37:100ence of Abraham and Ishmael to Allah 37:100----111111111111    
 
37:100 My Lord, grant me a righteous (son).'  َالِحِين J100رَبِّ هَبْ ليِ مِنَ الص  
37:101 And We gave him the glad tidings of a very gentle son (Ishmael).  ٍهُ بِغُلامٍ حَلِيمsَ ْ Jَ101فبَشر  
37:102 And when he reached the age of traveling with him, he said, 'My son, while I was 
sleeping I saw that I shall slaughter (sacrifice) you, tell me what is your opinion.' He replied, 
'Father, do as you are ordered (by Allah). Allah willing, you shall find me one of those who are 
steadfast.'  َi َكَ فاَنظُرْ مَاذَا ترََى قاَل نيِّ ا~ذْبحَُ نيِّ ا~رَى فيِ المنَاَمِ ا~

j
عْيَ قاَلَ iَ بنيJَُ ا Jا بلَغََ مَعَهُ الس Jَن فلَم

j
تَجِدُنيِ ا  ا~بتَِ افعَْلْ مَا تؤُْمَرُ سـَ

ابِريِنَ  Jمِنَ الص ُ JO102شَاءَ ا  
37:103 And when they had both submitted, and his son had laid down prostrate upon his 
forehead,  ِلِلجَْبِين ُ Júَا ا~سْلمََا وَت Jَ103فلَم 
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37:104 We called to him, saying, 'O Abraham,  ُبْرَاهِيم
j
104وsََدَينْاَهُ ا~ن iَ ا  

37:105 you have confirmed your vision.' As such We recompense the good doers.  Js
j
ؤiَْ ا Êقْتَ الر Jقدَْ صَد

نِينَ  زيِ المحُْسـِ  105كَذَِ]َ نجَْ
37:106 That was indeed a clear trial.  ُهَذَا لهَُوَ البَلاءُ المبُِين Jن j

106ا  
37:107 So, We ransomed him with a mighty sacrifice,  ٍ107وَفدََينْاَهُ بِذِبحٍْ عَظِيم  
37:108 and We let it (the beautiful praise) remain upon him in the la9er (generations),  ِوَترََكْناَ علَيَْه

108فيِ الاخِٓريِنَ   
37:109 'Peace be upon Abraham!'  َبْرَاهِيم

j
109سَلامٌ علىََ ا  

37:110 As such We recompense the good doers.  ِزي نِينَ كَذَِ]َ نجَْ 110المحُْسـِ  
37:111 He was one of Our believing worshipers.  َالمؤُْمِنِين sَِهُ مِنْ عِبَادJ ن

j
111ا  

 
 
Sub.: Isaac and his descendants 37:112Sub.: Isaac and his descendants 37:112Sub.: Isaac and his descendants 37:112Sub.: Isaac and his descendants 37:112----113113113113    
 
37:112 Then, We gave him the glad tidings of Isaac, a Prophet, one of the righteous,  

j
sَهُ ِ� ْ Jَسحَْاقَ وَبشر

الِحِينَ  Jنَ الص  112نبَِيا) مِّ
37:113 and We blessed him and Isaac, and from their offspring are some good doers, and others 
who clearly wronged themselves.  َِّْنف مَا مُحْسِنٌ وَظَالِمٌ ل Jتهِِ سحَْاقَ وَمِن ذُرِّي

j
113سِهِ مُبِينٌ وََ�رَكْناَ علَيَْهِ وَعلىََ ا  

 
 
Sub.: Moses and Aaron were guided upon the Straight Path 37:114Sub.: Moses and Aaron were guided upon the Straight Path 37:114Sub.: Moses and Aaron were guided upon the Straight Path 37:114Sub.: Moses and Aaron were guided upon the Straight Path 37:114----122122122122    
 
37:114 We also favored Moses and Aaron  َا علىََ مُوسىَ وَهَارُونJَ114وَلقََدْ مَنن  
37:115 and We saved them with their nation from a great distress. يْناَهمَُاJَ115وَقوَْمَهمَُا مِنَ الكَرْبِ العَظِيمِ  وَنج  
37:116 We helped them, and they became victorious,  َهمُْ فكاََنوُا همُُ الغَالِبِينsَ 116وَنصرََْ  
37:117 and We gave them the Clear Book,  َبِين تَ 117وَاتٓيَنْاَهمَُا الكِتاَبَ المسُـْ  
37:118 and guided them upon the Straight Path.  َتَقِيم اطَ المسُـْ َ 118وَهَدَينْاَهمَُا الصرِّ  
37:119 And We let it (the beautiful praise) remain upon on both of them in the la9er 
(generations),  َمَا فيِ الاخِٓريِن 119وَترََكْناَ علَيهَِْ  
37:120 'Peace be upon Moses and Aaron! '  َ120لىَ مُوسىَ وَهَارُونَ سَلامٌ ع  
37:121 As such We recompense the good doers.  َنِين زيِ المحُْسـِ Js كَذَِ]َ نجَْ

j
121ا  

37:122 They were among Our believing worshipers. مَُا مِنْ عِبَادsَِ المؤُْمِنِينَ  Jنه
j
122ا  

 
 
Sub.: Elias rebukes his people for their disbelSub.: Elias rebukes his people for their disbelSub.: Elias rebukes his people for their disbelSub.: Elias rebukes his people for their disbelief 37:123ief 37:123ief 37:123ief 37:123----130130130130    
 
37:123 And Elias (El Yaseen) was among the Messengers.  َليَْاسَ لمَِنَ المرُْسَلِين

j
نJ ا

j
123وَا  

37:124 He asked his people, 'Do you not fear (Allah)?  َقُونJَذْ قاَلَ لِقَوْمِهِ ا~لاَ تت
j
124ا  
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37:125 Do you call on Ba'lan (the idol Baal) and abandon the Best Creator,  َا~تدَْعُونَ بعَْلاً وَتذََرُونَ ا~حْسَن
125الخاَلِقِينَ   

37:126 Allah is your Lord and the Lord of your fathers, the ancients.'  َلِين Jآَ�ئكمُُِ الا~و Jكمُْ وَرَبJرَب َ JO126ا  
37:127 But they belied him, so they will be among the arraigned (in Hell),  َون ُمْ لمَُحْضرَُ Jنه

j
بوُهُ فاَ J127فكََذ  

37:128 except the sincere worshipers of Allah.  َالمخُْلصَِين ِ JOعِبَادَ ا Jلا
j
128ا  

37:129 And We let it (the beautiful praise) remain upon him in the latter (generations),  ِوَترََكْناَ علَيَْه
129فيِ الاخِٓريِنَ   

37:130 'Peace be upon El Yaseen! '  َسِينiَ ْل
j
130سَلامٌ علىََ ا  

37:131 As such We recompense the good doers.  َنِين زيِ المحُْسـِ Js كَذَِ]َ نجَْ
j
131ا  

37:132 He was among Our believing worshipers.  َالمؤُْمِنِين sَِهُ مِنْ عِبَادJ ن
j
132ا  

 
 
Sub.: Lot and his family are saved when his nation are destroyed 37:133Sub.: Lot and his family are saved when his nation are destroyed 37:133Sub.: Lot and his family are saved when his nation are destroyed 37:133Sub.: Lot and his family are saved when his nation are destroyed 37:133----138138138138    
 
37:133 Lot, too, was among the Messengers.  َمِنَ المرُْسَلِينJ نJ لوُطاً ل

j
133وَا  

37:134 We saved him and all his kinsmen,  َعِين جمَْ ذْ نجJَيْناَهُ وَا~هúَُْ ا~
j
134ا  

37:135 except an old woman who lingered,  َوزاً فيِ الغَابِريِن لاJ عجَُ
j
135ا  

37:136 and We destroyed the others.  َالاخَٓريِن sَْر Jدَم Jُ136ثم  
37:137 You pass by them in the morning  ُْكمJن

j
صْبِحِينَ وَا Êونَ علَيهَِْم م Ê137لتََمُر  

37:138 and at night, will you not understand?  َيْلِ ا~فلاََ تعَْقِلوُنJ 138وَِ�لل  
 
 
Sub.: Jonah and the whale 37:140Sub.: Jonah and the whale 37:140Sub.: Jonah and the whale 37:140Sub.: Jonah and the whale 37:140----148148148148    
 
37:139 Jonah, too, was one of the Messengers.  َيوُنسَُ لمَِنَ المرُْسَلِين Jن

j
139وَا  

37:140 He ran away to the laden ship,  ِلىَ الفُْ¡ِ المشَْحُون
j
ذْ ا~بقََ ا

j
140ا  

37:141 and cast lots, and he was among the losers (of the lots that were cast).  َفسََاهمََ فكاََنَ مِنَ المدُْحَضِين
141 
37:142 So the whale swallowed him, for he was blameworthy,  ٌ142فاَلتَْقَمَهُ الحوُتُ وَهُوَ مُلِيم  
37:143 and had he not been among those who exalt (Allah),  َحِين بِّ Jهُ كاَنَ مِنَ المسُـَ 143فلَوَْلاَ ا~ن  
37:144 he would have lingered in its belly till the Day they are resurrected.  َْلىَ يو

j
مِ يبُْعَثوُنَ للَبَِثَ فيِ بطَْنِهِ ا

144 
37:145 But We cast him, upon the shore, and he was ill,  ٌهُ ِ�لعَْرَاءِ وَهُوَ سَقِيمsَْ145فنَبََذ  
37:146 and We caused a pumpkin tree to grow over him.  ٍن يقَْطِين رَةً مِّ 146وَا~نبَْتنْاَ علَيَْهِ شجََ  
37:147 Then We sent him to a hundred thousand or more,  َلىَ مِائةَِ ا~لفٍْ ا~وْ يزَيِدُون

j
147وَا~رْسَلنْاَهُ ا  

37:148 and they believed, and We gave them enjoyment for awhile.  ٍلىَ حِين
j
148فاَمَٓنوُا فمََتJعْناَهمُْ ا  
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Sub.: Allah and His angels 37:149Sub.: Allah and His angels 37:149Sub.: Allah and His angels 37:149Sub.: Allah and His angels 37:149----166166166166    
 
37:149 Now, ask them, has your Lord daughters, and they sons?  َِّكَ البَناَتُ وَلهَمُُ البَنُون مْ ا~لِرَب تَفْتهِِ 149فاَسـْ  
37:150 Or, did We create the angels females while they were witnessing?  ُْوَهم yًsَ

j
ا~مْ خَلقَْناَ الملاَئِكَةَ ا

150شَاهِدُونَ   
37:151 Then is it of their lying that they say,  َفْكِهمِْ ليََقُولوُن

j
نْ ا ُم مِّ Jنه

j
151ا~لاَ ا  

37:152 'Allah has bego9en?' They are truly liars.  َُمْ لكاََذِبوُن Jنه
j
ُ وَا JOا َ َ̂ 152وَ  

37:153 Has He chosen daughters above sons?  َ153ا~صْطَفَى البَناَتِ علىََ البَنِين  
37:154 What is the matter with you? How do you judge?  َكمُُون 154مَا لكمَُْ كَيْفَ تحَْ  
37:155 What, will you not remember?  َرُونJ155ا~فلاََ تذََك  
37:156 Or, do you have a clear authority?  ٌبِين Ê156ا~مْ لكمَُْ سُلطَْانٌ م  
37:157 Bring your Book, if what you say is true!  َن كُنتمُْ صَادِقِين

j
157فاûَتوُا بِكِتاَبِكمُْ ا  

37:158 They assert kinship between Him and the angels. But the angels know that they (the 
liars) will be arraigned (in Hell).  ِباً وَلقََدْ علَِمَت ونَ وَجَعَلوُا بيَنْهَُ وَبينََْ الجِنJةِ نسَـَ ُمْ لمَُحْضرَُ Jنه

j
158الجِنJةُ ا  

37:159 Exaltations to Allah above what they describe,  َا يصَِفُونJَعم ِ JOبْحَانَ ا 159سـُ  
37:160 except for the sincere worshipers of Allah.  َالمخُْلصَِين ِ JOعِبَادَ ا Jلا

j
160ا  

37:161 But as for you, and that you worship,  َكمُْ وَمَا تعَْبُدُونJ ن
j
161فاَ  

37:162 you shall tempt none against Him  َ162مَا ا~نتمُْ علَيَْهِ بِفَاتِنِين  
37:163 except for he who shall roast in Hell.  ِمَنْ هُوَ صَالِ الجحَِيم Jلا

j
163ا  

37:164 (Gabriel said to the Prophet), 'Each of us has a known place.  ٌعْلوُم Jمَقَامٌ م ُàَ Jلا
j
164وَمَا مِنJا ا  

37:165 We are surely those who are arranged in ranks.  َونÊاف Jلنَحَْنُ الص Js
j
165وَا  

37:166 And we are they who exalt (Allah).'  َحُون بِّ Js لنَحَْنُ المسُـَ
j
166وَا  

 
 
Sub.: Islam is thSub.: Islam is thSub.: Islam is thSub.: Islam is the completion of the three Holy Religions and was, unlike the previous two, sent e completion of the three Holy Religions and was, unlike the previous two, sent e completion of the three Holy Religions and was, unlike the previous two, sent e completion of the three Holy Religions and was, unlike the previous two, sent 
as a mercy and guidance for all peoples of the earth 27:167as a mercy and guidance for all peoples of the earth 27:167as a mercy and guidance for all peoples of the earth 27:167as a mercy and guidance for all peoples of the earth 27:167----182182182182    
 
37:167 What, would they then say,  َن كاَنوُا ليََقُولوُن

j
167وَا  

37:168 'If only we had a reminder from the ancients,  َلِين Jنَ الا~و 168لوَْ ا~نJ عِندsََ ذِكْراً مِّ  
37:169 we would have been sincere worshipers of Allah.'  َالمخُْلصَِين ِ JOا عِبَادَ اJ169لكَُن  
37:170 But they disbelieve in it (the Koran), but soon they shall know!  َ 170عْلمَُونَ فكََفَرُوا بِهِ فسََوْفَ ي  
37:171 Our Word had already preceded Our worshipers, the Messengers,  sَِمَتُناَ لِعِبَاد بَقَتْ كلَِ وَلقََدْ سـَ

171المرُْسَلِينَ   
37:172 that they shall receive Our help  َُمْ لهَمُُ المنَصُورُون Jنه

j
172ا  

37:173 and Our armies shall be the victors.  َلهَمُُ الغَالِبُون sََجُند Jن
j
173وَا  

37:174 So turn (away) from them for a while.  ٍحِين Jعَنهْمُْ حَتى J174فتَوََل  
37:175 See them and soon they shall see.  َون همُْ فسََوْفَ يبُْصرُِ 175وَا~بصرِْْ  
37:176 What, do they seek to hasten Our punishment?  َتَعْجِلوُن 176ا~فبَِعَذَابِناَ يسَـْ  
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37:177 When it descends upon their courtyards, evil will be the morning of those forewarned.  ذَا
j
فاَ

مْ فسََاءَ صَبَاحُ المنُذَريِنَ  177نزََلَ بِسَاحَتهِِ  
37:178 So turn (away) from them for a while,  ُْعَنه Jحِينٍ وَتوََل J178مْ حَتى  
37:179 and see, soon they shall see!  َون 179وَا~بصرِْْ فسََوْفَ يبُْصرُِ  
37:180 Exaltations be to your Lord, the Lord of Might, above that they describe!  ِة Jِّكَ رَبِّ العِز بْحَانَ رَب سـُ

180عمJَا يصَِفُونَ   
37:181 Peace be on the Messengers.  َ181وَسَلامٌ علىََ المرُْسَلِين  
37:182 And praise belongs to Allah, Lord of the Worlds. * ِ رَبِّ العَالمَِينَ  JOِ ُ182وَالحَْمْد  
 
 
38 Saad 38 Saad 38 Saad 38 Saad ----    SaadSaadSaadSaadسورة سورة سورة سورة صصصص    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِح Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOيمِ بِسْمِ ا  
38:1 Saad, by the Holy Reading (Koran) of the Remembrance. كْرِ   ص 1وَالقُْرْانِٓ ذِي اّ�ِ  
 
 
Sub.: The rejection of Islam by many of the people of Mecca and Medina 38:2Sub.: The rejection of Islam by many of the people of Mecca and Medina 38:2Sub.: The rejection of Islam by many of the people of Mecca and Medina 38:2Sub.: The rejection of Islam by many of the people of Mecca and Medina 38:2----10101010    
 
38:2 No, the unbelievers exalt in their division.  ِينَ كَفَرُوا في ِ Jةٍ وَشِقَاقٍ بلَِ ا� J2عِز  
38:3 How many generations have We destroyed before them. They called, 'The time is neither of 
escape, nor safety.'  ٍن قرَْنٍ فنَاَدَوْا وَ لاَ تَ حِينَ مَناَص 3كمَْ ا~هْلكَْناَ مِن قبَْلِهمِ مِّ  
38:4 They marvel now that, from among themselves, a warner has come to them. The 
unbelievers say, 'This is a lying sorcerer.  ٌاب Jنهْمُْ وَقاَلَ الكاَفِرُونَ هَذَا سَاحِرٌ كَذ نذِرٌ مِّ Êبُوا ا~ن جَاءَهمُ م 4وَعجَِ  
38:5 What, has he made the gods One God? This is indeed a wondrous thing.'  ًلهَاً وَاحِدا

j
ا~جَعَلَ الالِٓهةََ ا

ابٌ  ءٌ عجَُ نJ هَذَا لشيََْ j
 5ا

38:6 Their assembly left (saying), 'Go, and be patient to your gods, this is something to be 
desired.  ََْهَذَا لشي Jن j

وا علىََ الِٓهَتِكمُْ ا 6ءٌ يرَُادُ وَانطَلقََ الملاَ¦ مِنهْمُْ ا~نِ امْشُوا وَاصْبرُِ  
38:7 We never heard of this in the former religion. It is nothing but an invention.  ِعْناَ بهِذََا في مَا سمَِ
لاJ اخْتِلاقٌ 

j
نْ هَذَا ا

j
ِ الاخِٓرَةِ ا J-ِ7الم  

38:8 What, out of all of us, has the Remembrance been sent down to him (Prophet 
Muhammad)?' No, they are doubtful about My Remembrance, no, they have not yet tasted My 
punishment.  ِا يذَُوقُوا عذََاب JمJ ن ذِكْريِ بلَ ل كْرُ مِنْ بيَْنِناَ بلَْ همُْ فيِ شَكٍّ مِّ 8ا~ا¦نزلَِ علَيَْهِ اّ�ِ  
38:9 Or, have they the treasuries of the Mercy of your Lord, the Almighty, the Giving?  ُْا~مْ عِندَهم
ابِ  Jِّكَ العَزيِزِ الوَه ةِ رَب 9خَزَائِنُ رَحمَْ  

38:10 Or, is theirs the Kingdom of the heavens and the earth and all that is between them? Then 
let them ascend by (their) means!  Jالس ُ¡ْ Êبَابِ ا~مْ لهَمُ م تقَُوا فيِ الا~سـْ 10مَوَاتِ وَالا~رْضِ وَمَا بيَنهَْمَُا فلَيرَْْ  
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Sub.: Nations that belied their prophets 38:11Sub.: Nations that belied their prophets 38:11Sub.: Nations that belied their prophets 38:11Sub.: Nations that belied their prophets 38:11----16161616    
 
38:11 The army is defeated as (were) the confederates.  ِنَ الا~حْزَاب ا هُناَِ]َ مَهزُْومٌ مِّ J11جُندٌ م  
38:12 Before them the nations of Noah, Aad and Pharaoh, and he of the tent-pegs belied,  َْبت Jكَذ

12قبَْلهَمُْ قوَْمُ نوُحٍ وَعاَدٌ وَفِرْعَوْنُ ذُو الا~وَْ
دِ   
38:13 Thamood, the nation of Lot and the dwellers of the Thicket such were the confederates. 

ابُ الا~يْكَةِ ا¦وْلئَِكَ الا~حْزَابُ  وَثمَُودُ وَقوَْمُ لوُطٍ  صحَْ 13وَا~  
38:14 There was not one of those that did not belie the Messengers. Therefore, My retribution 
was realized.  ِعِقَاب Jسُلَ فحََق Êبَ الر Jكَذ Jلا

j
ن كلåُ ا

j
14ا  

38:15 These only wait for a single Shout for which there will be no delay.  ًصَيْحَة Jلا
j
وَمَا ينَظُرُ هَؤُلاءِ ا

ا لهَاَ مِن فوََاقٍ  J15وَاحِدَةً م  
38:16 They say, 'Our Lord, hasten to us our share before the Day of Recompense.'  َناJ ل ل Jناَ عجَِّ وَقاَلوُا رَب

ناَ قبَْلَ يوَْمِ الحِسَابِ  J16قِط  
 
 
Sub.: The repentance and counsel of David 38:17Sub.: The repentance and counsel of David 38:17Sub.: The repentance and counsel of David 38:17Sub.: The repentance and counsel of David 38:17----26262626    
 
38:17 Bear patiently with what they say, and remember Our worshiper David, a man of might. 
He was ever turning in repentance.  J ن

j
ابٌ اصْبرِْ علىََ مَا يقَُولوُنَ وَاذْكُرْ عَبْدsََ دَاوُودَ ذَا الا~يدِْ ا J17هُ ا~و  

38:18 We subjected the mountains to exalt (Me) with him in the evening and at sunrise,  sَْرJَسخ Js
j
ا

اقِ  شرَْ j
حْنَ ِ�لعَْشيِِّ وَالا بِّ 18الجِبَالَ مَعَهُ يسُـَ  

38:19 and the birds, too, gathered each obedient to him.  َيرَْ مَحْشُور Jابٌ وَالط Jا~و ُ Jà åُ19ةً كل  
38:20 We made his kingdom strong and gave him wisdom and decisive speech.  ُمُلْكَهُ وَاتٓيَنْاَه sَْوَشَدَد
 20الحِكمْةََ وَفصَْلَ الخِطَابِ 
38:21 Has the news of the dispute reached you (Prophet Muhammad)? When they scaled the 
Sanctuary  َرُوا المِحْرَاب Jذْ تسََو

j

كَ نبََا¦ الخصَْمِ اَ 21وَهَلْ ا~  

38:22 they went to David whereupon he was afraid of them, but they said, 'Do not be afraid, we 
are two who have a dispute, one of us has wronged the other. Judge between us justly, and do 
not transgress, and guide us to the Right Path.  َذْ دَخَلوُا علىََ دَاوُودَ ففََزعَِ مِنهْمُْ قاَلوُا لاَ تخََفْ خَصْمَانِ بغََى بعَْضُنا

j
ا

اطِ  َ لىَ سَوَاءِ الصرِّ
j
 22علىََ بعَْضٍ فاَحْكمُ بيَْننَاَ ِ�لحَْقِّ وَلاَ تشُْطِطْ وَاهْدsَِ ا

38:23 This, my brother has ninety-nine ewes, but I have only one ewe (a female sheep). He said, 
"Give her into my keeping" and overcame me in the argument.'  َِتِسْعٌ وَتِسْعُونَ نعَْجَةً وَلي ُàَ �ِ نJ هَذَا ا~ j

ا
نيِ فيِ  J23 الخِطَابِ نعَْجَةٌ وَاحِدَةٌ فقََالَ ا~كْفِلنِْيهاَ وَعَز  

38:24 He (David) replied, 'He has without doubt wronged you in seeking to add your ewe to his 
sheep. Many inter-mixers wrong one another; except those who believe, and do good works, and 
they are few indeed.' David realized that We had tried him and sought the forgiveness of his 
Lord and fell down, prostrate and repented.  كَثِيراً مِنَ الخلُطََاءِ ليََبْغِي Jن

j
لىَ نِعَاجِهِ وَا

j
قاَلَ لقََدْ ظَلمََكَ بِسُؤَالِ نعَْجَتِكَ ا
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الِحَ  Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jا� Jلا
j
Jهُ وَخَرJ رَاكِعاً وَا~sَبَ بعَْضُهمُْ علىََ بعَْضٍ ا تَغْفَرَ رَب Jمَا فتَنJَاهُ فاَسـْ ا همُْ وَظَنJ دَاوُودُ ا~ن J24اتِ وَقلَِيلٌ م  

38:25 So, We forgave him that, and he has a near place with Us and a fine return.  Jن
j
فغََفَرàَ sَُْ ذَِ]َ وَا

25نَ مَابٍٓ àَُ عِندsََ لزَُلفَْى وَحُسْ   
38:26 (We said), 'David, We have made you a caliph in the earth. Judge with justice among 
people and do not yield to your own preference in case it should lead you from the Path of Allah. 
Surely, a terrible punishment awaits those who stray from the Path of Allah, because they forget 
the Day of Reckoning.'  َ J¡ِبِعِ الهَوَى فيَُضJ Js جَعَلنْاَكَ خَلِيفَةً فيِ الا~رْضِ فاَحْكمُ بينََْ النJاسِ ِ�لحَْقِّ وَلاَ تتَ

j
 عَن سَبِيلِ iَ دَاوُودُ ا

 ِ JOونَ عَن سَبِيلِ اÊينَ يضَِل ِ Jا� Jن j
ِ ا JO26 لهَمُْ عذََابٌ شَدِيدٌ بِمَا نسَُوا يوَْمَ الحِْسَابِ ا  

 
 
Sub.: The heavens and earth were not created by chance 38:27Sub.: The heavens and earth were not created by chance 38:27Sub.: The heavens and earth were not created by chance 38:27Sub.: The heavens and earth were not created by chance 38:27    
 
38:27 It was not in falsehood that We created the heavens and the earth and all that is between 
them. That is the thought of the unbelievers. But woe to the unbelievers because of the Fire!  وَمَا

ينَ كَفَرُوا مِنَ  ِ JA ِّ ينَ كَفَرُوا فوََيلٌْ ل ِ Jا� Êمَاءَ وَالا~رْضَ وَمَا بيَنهَْمَُا َ�طِلاً ذَِ]َ ظَن Jارِ  خَلقَْناَ السJ27الن  
38:28 Are We to make those who believe and do good works the same as those who corrupt the 
earth? Are We to make the righteous as the wicked?  ِالِحَاتِ كاَلمُْفْسِدِينَ فيِ الا~رْض Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jعَلُ ا� ا~مْ نجَْ
ارِ  Jقِينَ كاَلفُْجJُعَلُ المت  28ا~مْ نجَْ
 
 
Sub.: Stop for a minute and think 3Sub.: Stop for a minute and think 3Sub.: Stop for a minute and think 3Sub.: Stop for a minute and think 38:298:298:298:29    
 
38:29 It is a Blessed Book that We have sent down to you (Prophet Muhammad), so that those 
possessed with minds might ponder its verses and remember.  َرJتِهِ وَلِيَتَذَكiَٓرُوا اJ ب Jِّيَد ليَْكَ مُبَارَكٌ ل

j
كِتَابٌ ا~نزَلنْاَهُ ا

29 ا¦وْلوُا الا~لبَْابِ   
 
 
Sub.: David, the excellent worshiper of Allah 38:30Sub.: David, the excellent worshiper of Allah 38:30Sub.: David, the excellent worshiper of Allah 38:30Sub.: David, the excellent worshiper of Allah 38:30----33333333    
 
38:30 We gave Solomon to David; and he was an excellent worshiper, he was penitent.  َوَوَهَبْنا

ابٌ  Jهُ ا~وJ ن
j
اوُودَ سُليَْمَانَ نِعْمَ العَبْدُ ا َ ِ̂30  

38:31 When his dressage steeds were presented to him in the evening,  ُافِناَت Jذْ عُرضَِ علَيَْهِ ِ�لعَْشيِِّ الص
j
ا

31الجِيَادُ   
38:32 he said, 'Indeed I have loved the love of good things be9er than the remembrance of my 
Lord until the sun has vanished behind a veil.  ْنيِّ ا~حْبَب

j
32تُ حُبJ الخيرَِْ عَن ذِكْرِ رَبيِّ حَتىJ توََارَتْ ِ�لحِْجَابِ فقََالَ ا  

38:33 Bring them back to me!' And he hacked their legs and necks (slaughtering them for Allah). 
وقِ وَالا~عْناَقِ  Êفطََفِقَ مَسْحاً ِ�لس Jََوهَا عليÊ33رُد  

 



443 

 

 
Sub.: The gift of Allah toSub.: The gift of Allah toSub.: The gift of Allah toSub.: The gift of Allah to    Solomon 38:34Solomon 38:34Solomon 38:34Solomon 38:34----40404040    
 
38:34 Indeed, We tried Solomon and placed a body (of a child) upon his throne, then he 
repented.  َبsَ~ا Jُهِ جَسَدا) ثم يِّ 34وَلقََدْ فتَنJَا سُليَْمَانَ وَا~لقَْيْناَ علىََ كُرْسـِ  
38:35 He said, 'Forgive me my Lord, and give me a kingdom the like of which will not befall any 
after me, surely, You are the Giver.'  ُاب Jكَ ا~نتَْ الوَهJ ن

j
نْ بعَْدِي ا 35قاَلَ رَبِّ اغْفِرْ ليِ وَهَبْ ليِ مُلْكاً لاJ ينَبَْغِي لا~حَدٍ مِّ  

38:36 So We subjected the wind to him, so that it ran softly by his command wherever he 
wished;  َريِ بِا~مْرهِِ رُخَاءً حَيْثُ ا~صَاب يحَ تجَْ رàَ sَُْ الرِّ J36فسََخ  
38:37 and the satans, every builder and diver  ٍاص Jَاءٍ وَغوJَبن Jُيَاطِينَ كل J37وَالشـ  
38:38 and others joined together by (iron) fe9ers.  َنِينَ فيِ الا~صْفَادِ  وَاخَٓريِن J38مُقَر  
38:39 'This is Our gift, give or withhold without reckoning.'  ٍفاَمْننُْ ا~وْ ا~مْسِكْ بِغَيرِْ حِسَاب sَُ39هَذَا عَطَاؤ  
38:40 And he has a place near to Us, and a fine return.  ٓ نàَ Jُ عِندsََ لزَُلفَْى وَحُسْنَ مَا

j
40بٍ وَا  

 
 
Sub.: The mercy of Allah to Job when satan aSub.: The mercy of Allah to Job when satan aSub.: The mercy of Allah to Job when satan aSub.: The mercy of Allah to Job when satan afflfflfflfflicted him with harm and pain 38:41icted him with harm and pain 38:41icted him with harm and pain 38:41icted him with harm and pain 38:41----44444444    
 
38:41 Also, remember Our worshiper Job. He called out to his Lord, (saying), 'satan has afflicted 
me with harm and pain.' دَىsَ ْذ

j
Êوبَ ا يْطَانُ بِنُصْبٍ وَعذََابٍ  وَاذْكُرْ عَبْدsََ ا~ي Jنيَِ الشـ Jنيِّ مَسـ Jهُ ا~ 41رَب  

38:42 (We said), 'Stamp your foot on the ground, here is cool water with which to wash and a 
drink.'  ٌاب 42ارْكُضْ بِرجِِْ¡َ هَذَا مُغْتسََلٌ َ�رِدٌ وَشرََ  
38:43 We restored to him to his family and like those with them, a mercy from Us and a 
reminder to a nation that understand.  ِا وَذِكْرَى لا¦وْليِ الا~لبَْابJن ةً مِّ عَهمُْ رَحمَْ Jوَمِثلْهَُم م ُúَْا~ه ُàَ َ43وَوَهَبْنا  
38:44 (We said to him), 'Take a bundle of rushes and strike with it; and do not break your oath.' 
We found him to be patient, a good worshiper and he was penitent. َْنث ِّهِ وَلاَ تحَْ وَخُذْ بِيَدِكَ ضِغْثاً فاَضرِْب ب
ابٌ  Jهُ ا~وJ ن

j
ِّعْمَ العَبْدُ ا Js وَجَدsَْهُ صَابِراً ن

j
 44ا

 
 
Sub.: Allah purified His prophets 38:45Sub.: Allah purified His prophets 38:45Sub.: Allah purified His prophets 38:45Sub.: Allah purified His prophets 38:45----44448888    
 
38:45 Also, remember Our worshipers Abraham, Isaac, and Jacob, those of might and vision. 

سحَْاقَ وَيعَْقُوبَ ا¦وْليِ الا~يدِْي وَالا~بصَْارِ 
j
بْرَاهِيمَ وَا

j
45وَاذْكُرْ عِبَادsََ ا  

38:46 Indeed, We purified them with a most pure quality, the remembrance of the Everlasting 
Life.  ِار Ĵ الِصَةٍ ذِكْرَى ا Js ا~خْلصَْناَهمُ بخَِ

j
46ا  

38:47 Indeed with Us they are among the chosen, the excellent.  ِلمَِنَ المصُْطَفَينَْ الا~خْياَر sََُمْ عِند Jنه
j
47وَا  

38:48 Also, remember our worshipers Ishmael, Elisha, and Thul-Kifl, they are among the good. 
نَ الا~خْياَرِ  اعِيلَ وَاليْسََعَ وَذَا الكِفْلِ وَكلåُ مِّ سمَْ

j
48وَاذْكُرْ ا  
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Sub.: The people of Paradise 38:49Sub.: The people of Paradise 38:49Sub.: The people of Paradise 38:49Sub.: The people of Paradise 38:49----54545454    
 
38:49 This is a Reminder, and indeed for the cautious is a fine return,  ْلِل Jن

j
مُتJقِينَ لحَُسْنَ مَابٍٓ هَذَا ذِكْرٌ وَا

49 
38:50 the Gardens of Eden whose gates shall be open to them,  ُهمُُ الا~بوَْابJ فَتJحَةً ل Êاتِ عدَْنٍ مJ50جَن  
38:51 in which they will recline, and call for abundant fruit and drink therein.  ِكِئِينَ فِيهاَ يدَْعُونَ فJيهاَ مُت

ابٍ  51بِفَاكِهةٍَ كَثِيرَةٍ وَشرََ  
38:52 And with them will be maidens of equal age with modest gaze.  ٌرْفِ ا~تْرَاب Jاتُ الط 52وَعِندَهمُْ قاَصرَِ  
38:53 'This is what you are promised on the Day of Recompense,  ِ53هَذَا مَا توُعدَُونَ لِيَوْمِ الحِسَاب  
38:54 this is Our unending provision.'  ٍفَادJ نJ هَذَا لرَِزْقنُاَ مَا àَُ مِن ن j

54ا  
 
 
Sub.: The disputing of the people of Hell 38:55Sub.: The disputing of the people of Hell 38:55Sub.: The disputing of the people of Hell 38:55Sub.: The disputing of the people of Hell 38:55----    64646464    
 
38:55 All of this; but, for the proud there is an ill return.  ٍٓمَاب Jََاغِينَ لشر Jلِلط Jن

j
55هَذَا وَا  

38:56 They shall roast in (the Fire) of Gehenna, an evil cradling.  ُيصَْلوَْنهَاَ فبَِئسَْ المِهاَد َ Jنم َ!َ56  
38:57 All of this; so let them taste it, boiling water and pus,  ٌاق Jَيمٌ وَغس 57هَذَا فلَيَْذُوقُوهُ حمَِ  
38:58 and other similar to it, joined together.  ٌهِ ا~زْوَاج 58وَاخَٓرُ مِن شَكلِْ  
38:59 (We shall say to their leaders), 'This is a troop rushing in with you, there is no welcome for 
them, they shall roast in the Fire.'  ُْمْ صَالوُا Jنه

j
مْ ا عَكمُْ لاَ مَرْحَبا) بهِِ Jقْتحَِمٌ م Êارِ هَذَا فوَْجٌ مJ59الن  

38:60 But they will say, 'No, it is you that has no welcome. It was you who brought it upon us, 
an evil place!'  ُمْتُمُوهُ لنَاَ فبَِئسَْ القَرَار Jَ60قاَلوُا بلَْ ا~نتمُْ لاَ مَرْحَبا) بِكمُْ ا~نتمُْ قد  
38:61 They will say, 'Our Lord, give those who brought this upon us double the punishment of 
the Fire!'  ِارJمَ لنَاَ هَذَا فزَدِْهُ عذََاً� ضِعْفاً فيِ الن Jَناَ مَن قدJ 61قاَلوُا رَب  
38:62 And they will say, 'Why do we not see the men that we counted as being among the 
wicked in here?  َارِ وَق شرَْ نَ الا~ همُ مِّ Êا نعَُدJ62الوُا مَا لنَاَ لاَ نرََى رِجَالاً كُن  
38:63 Have we taken them in mockery? Or, have our eyes swerved from them?' َْا~مْ زَاغت (iِر ذsَْهمُْ سخِْ َ Jتخ ا~

63عَنهْمُُ الا~بصَْارُ   
38:64 Surely that is true, the disputing of the inhabitants of the Fire  ِارJتخََاصمُُ ا~هْلِ الن åذَِ]َ لحََق Jن j

64ا  
 
 
Sub.: The Koran is a mighty message 38:65Sub.: The Koran is a mighty message 38:65Sub.: The Koran is a mighty message 38:65Sub.: The Koran is a mighty message 38:65----70707070    
 
38:65 Say, 'I am only a warner. There is no god except Allah, the One, the Conqueror,  sَ~مَا اJ ن

j
قلُْ ا

 ٍàَ
j
ُ الوَاحِدُ القَهJارُ مُنذِرٌ وَمَا مِنْ ا JOا Jلا

j
65 ا  

38:66 the Lord of the heavens and the earth and all that is between them; the Almighty, the 
Forgiving.'  ُارJمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَمَا بيَنهَْمَُا العَزيِزُ الغَف Jالس Ê66رَب  



445 

 

38:67 Say, 'This is a mighty message  ُ67لْ هُوَ نبََأٌ عَظِيمٌ ق  
38:68 from which you turn away.  َ68ا~نتمُْ عَنْهُ مُعْرضُِون  
38:69 I had no knowledge of the High Assembly's dispute.  َتَصِمُون ذْ يخَْ

j
69مَا كاَنَ ليَِ مِنْ عِلمٍْ ِ�لمَْلأِ الا~عْلىَ ا  

38:70 This alone is revealed to me, I am only a clear warner.'  ٌبِين Êنذَِيرٌ م sَ~مَا اJ لاJ ا~ن
j
ليJَ ا j

ن يوَُ� ا
j
70ا  

 
 
Sub.: satan's pride banishes him from Paradise and he becomes the sworn enemy of mankind Sub.: satan's pride banishes him from Paradise and he becomes the sworn enemy of mankind Sub.: satan's pride banishes him from Paradise and he becomes the sworn enemy of mankind Sub.: satan's pride banishes him from Paradise and he becomes the sworn enemy of mankind 
38:7138:7138:7138:71----85858585    
 
38:71 When your Lord said to the angels, 'I am creating a human from clay,  ِّني

j
Êكَ لِلمَْلائِكَةِ ا ذْ قاَلَ رَب

j
ا

ن طِينٍ  71خَالِقٌ بشرََاً مِّ  
38:72 after I have shaped him and breathed of My spirit (I created) into him, fall down prostrate 
before him.'  َسَاجِدِين ُàَ وِ� فقََعُوا Êيتُْهُ وَنفََخْتُ فِيهِ مِن ر Jذَا سَو

j
72فاَ  

38:73 So all the angels prostrated themselves  َعُون جمَْ 73فسََجَدَ الملاَئِكَةُ كلÊُهمُْ ا~  
38:74 except iblis (satan, the father of the jinn), he became too proud, for he was one of the 
unbelievers.  َتَكْبرََ وَكاَنَ مِنَ الكاَفِريِن بلِْيسَ اسـْ

j
لاJ ا

j
74ا  

38:75 He (Allah) said, 'iblis, what prevented you from prostrating yourself towards that which I 
have created with My Hands? Have you become too proud, or are you among the grand?'  iَ َقاَل

تَ ا~مْ كُنتَ مِنَ العَالِينَ  تَكْبرَْ بلِْيسُ مَا مَنعََكَ ا~ن تسَْجُدَ لِمَا خَلقَْتُ بِيَدَيJ ا~سـْ
j
75ا  

38:76 He (satan) replied, 'I am be9er than he. You created me from fire, and You created him 
from clay.'  َنهُْ خ رٍ وَخَلقَْتهَُ مِن طِينٍ قاَلَ ا~sَ خَيرٌْ مِّ Js 76لقَْتنيَِ مِن  
38:77 'Begone! ' said He, 'you are stoned'.  ٌكَ رَجِيمJ ن

j
77قاَلَ فاَخْرُجْ مِنهْاَ فاَ  

38:78 'My curse shall rest on you until the Day of Recompense.'  ِين ِ ّ̂ لىَ يوَْمِ ا
j
نJ علَيَْكَ لعَْنتيَِ ا

j
78وَا  

38:79 He (satan) replied, 'Respite me my Lord till the Day of Resurrection.'  ِلىَ يوَْم
j
قاَلَ رَبِّ فاَ~نظِرْنيِ ا

79يبُْعَثوُنَ   
38:80 He (Allah) said, 'You are among those that are respited  َكَ مِنَ المنُظَريِنJ ن

j
80قاَلَ فاَ  

38:81 till the Day of the known time.'  ِلىَ يوَْمِ الوَقْتِ المعَْلوُم
j
81ا  

38:82 He (satan) said, 'I swear by Your Might, that I will seduce all of them  َعِين جمَْ مُْ ا~ Jَتِكَ لا¦غْوِينه Jقاَلَ فبَِعِز
82 
38:83 except those among them who are Your sincere worshipers.'  َعِبَادَك Jلا

j
83مِنهْمُُ المخُْلصَِينَ  ا  

38:84 He (Allah) said, 'This is the truth, and I speak the truth,  ُا~قُول Jوَالحَْق Ê84قاَلَ فاَلحَْق  
38:85 I shall certainly fill Gehenna with you and every one of them that follows you.'  َ Jنم َ!َ Jلا~مْلا~ن

عِينَ مِنكَ وَمِمJن  جمَْ 85تبَِعَكَ مِنهْمُْ ا~  
 
 
Sub.: Prophet Muhammad fulfills the prophesy of Jesus who prophesied that Allah would send Sub.: Prophet Muhammad fulfills the prophesy of Jesus who prophesied that Allah would send Sub.: Prophet Muhammad fulfills the prophesy of Jesus who prophesied that Allah would send Sub.: Prophet Muhammad fulfills the prophesy of Jesus who prophesied that Allah would send 
someone who did not speak from himself but only with the Words of Allah 38:86someone who did not speak from himself but only with the Words of Allah 38:86someone who did not speak from himself but only with the Words of Allah 38:86someone who did not speak from himself but only with the Words of Allah 38:86----88888888    
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38:86 Say (Prophet Muhammad), 'For this I ask of you no wage, and I am not of those who take 
things upon themselves.  َفِين 86قلُْ مَا ا~سْا~لُكمُْ علَيَْهِ مِنْ ا~جْرٍ وَمَا ا~sَ مِنَ المتَُكلَِّ  
38:87 This is nothing else but a reminder to all the worlds,  َِّلعَْالمَِين لاJ ذِكْرٌ ل

j
نْ هُوَ ا

j
87ا  

38:88 and after a while you shall know its news.'  ٍنبََا~هُ بعَْدَ حِين J88وَلتََعْلمَُن  
 
 
39 The Groups 39 The Groups 39 The Groups 39 The Groups ----    AzAzAzAz----ZZZZumarumarumarumarسورة الزمرسورة الزمرسورة الزمرسورة الزمر    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Sincerity and error 39:1Sub.: Sincerity and error 39:1Sub.: Sincerity and error 39:1Sub.: Sincerity and error 39:1----3333    
 
39:1 The sending down of the Book is from Allah, the Almighty, the Wise,  ِالعَزيِز ِ JOتنزَِيلُ الكِتاَبِ مِنَ ا
1الحكَِيمِ   

39:2 We have sent down the Book with the truth to you (Prophet Muhammad), therefore 
worship Allah, and make your religion sincerely His.  َين ِ ّ̂ ُ ا Jà ًمُخْلِصا َ JOليَْكَ الكِتاَبَ ِ�لحَْقِّ فاَعْبُدِ ا

j
Js ا~نزَلنْاَ ا

j
2ا  

39:3 Is it not that the sincere religion belongs to Allah? As for those who choose guardians, other 
than Him, (saying), 'We only worship them so that they will bring us near to Allah,' Indeed, 
Allah will judge between them concerning their differences. Indeed, Allah does not guide he who 
is an unthankful liar.  Jلا

j
َذُوا مِن دُونِهِ ا~وْلِيَاءَ مَا نعَْبُدُهمُْ ا Jينَ اتخ ِ Jينُ الخاَلِصُ وَا� ِ ّ̂ ِ ا JOِ َكمُُ بيَنهَْمُْ ا~لا َ يحَْ JOا Jن j

ِ زُلفَْى ا JOلىَ ا
j
 لِيُقَرّبِوsَُ ا

َ لاَ يهَْدِي مَنْ هُوَ كاَذِبٌ كَفJارٌ  JOا Jن j
تَلِفُونَ ا 3فيِ مَا همُْ فِيهِ يخَْ  

 
 
Sub.: Allah has no desire for a son 39:4Sub.: Allah has no desire for a son 39:4Sub.: Allah has no desire for a son 39:4Sub.: Allah has no desire for a son 39:4    
 
39:4 If Allah had desired to take a son, He would have chosen whatever He willed out of His 
creation. Exaltations to Him! He is Allah, the One, the Conqueror.  ا Jصْطَفَى مِمJاً لا َ̂ ُ ا~ن يتJَخِذَ وَ JOلوَْ ا~رَادَ ا
ُ الوَاحِدُ القَهJارُ  JOبْحَانهَُ هُوَ ا لقُُ مَا يشََاءُ سـُ 4يخَْ  

 
 
Sub.: The suSub.: The suSub.: The suSub.: The sun and the moon 39:5n and the moon 39:5n and the moon 39:5n and the moon 39:5    
 
39:5 He created the heavens and the earth in truth, wrapping the night about the day and 
wrapping the day about the night, He has subjected the sun and the moon each to run for a 
stated term. Is He not the Almighty, the Forgiving?  َرُ خَل اَرِ وَيكَُوِّ Jيْلَ علىََ النهJ رُ الل مَوَاتِ وَالا~رْضَ ِ�لحَْقِّ يكَُوِّ Jقَ الس
سَم)ى ا~لاَ هُوَ العَزيِزُ الغَفJارُ  Êجَلٍ م ريِ لا~ مْسَ وَالقَْمَرَ كلåُ يجَْ Jرَ الشJَيْلِ وَسخJ اَرَ علىََ الل J5النه  
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Sub.: The miracle of conception unknown toSub.: The miracle of conception unknown toSub.: The miracle of conception unknown toSub.: The miracle of conception unknown to    physicians at the time of the revelation of the physicians at the time of the revelation of the physicians at the time of the revelation of the physicians at the time of the revelation of the 
Koran 39:6Koran 39:6Koran 39:6Koran 39:6    
 
39:6 He created you from a single soul, then from it He created its spouse. And He sent down to 
you eight pairs of the cattle. He creates you in your mothers' womb, creation after creation, in 
three (stages of) darkness. Such then is Allah, your Lord. For Him is the Kingdom. There is no 
god except Him. How, then, can you turn away?  ِنَ الا~نعَْام ا وَا~نزَلَ لكمَُ مِّ Jفْسٍ وَاحِدَةٍ ثمJُ جَعَلَ مِنهْاَ زَوَْ!َ ن ن خَلقََكمُ مِّ

Êكمُْ àَُ اثمََانِيَةَ ا~زْوَا ُ رَب JOنْ بعَْدِ خَلقٍْ فيِ ظُلمَُاتٍ ثلاَثٍ ذَلِكمُُ ا هاَتِكمُْ خَلقْاً مِّ Jلقُُكمُْ فيِ بطُُونِ ا¦م فوُنَ جٍ يخَْ لاJ هُوَ فاَ~نىJ تصرَُْ
j
àََ ا

j
6لمُْ¡ُ لاَ ا  

 
 
Sub.: No one can bear another's burden for him 39:7Sub.: No one can bear another's burden for him 39:7Sub.: No one can bear another's burden for him 39:7Sub.: No one can bear another's burden for him 39:7    
 
39:7 If you disbelieve, Allah is Rich, independent of you. Yet He does not approve of disbelief to 
His worshipers, but if you believe He will approve it in you. No laden soul shall bear another's 
load. Then, to Allah you shall return and He will tell to you what you have done. He knows the 
innermost of your chests.  َِن تشَْكُرُوا يرَْضَهُ لكمَُْ وَلاَ تز

j
َ غنيåَِ عَنكمُْ وَلاَ يرَْضىَ لِعِبَادِهِ الكُفْرَ وَا JOا Jن

j
ن تكَْفُرُوا فاَ

j
رُ وَازِرَةٌ وِزْرَ ا

 ِّ رْجِعُكمُْ فيَُنبَ Jِّكمُ م لىَ رَب j
دُورِ ا¦خْرَى ثمJُ ا Êهُ علَِيمٌ بِذَاتِ الصJ ن

j
7ئكمُُ بِمَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ ا  

 
 
Sub.: The blessings of Allah and the forgetfulness of the human 39:8Sub.: The blessings of Allah and the forgetfulness of the human 39:8Sub.: The blessings of Allah and the forgetfulness of the human 39:8Sub.: The blessings of Allah and the forgetfulness of the human 39:8    
 
39:8 When an affliction befalls a human, he supplicates to his Lord and turns to Him (in 
repentance) yet, no sooner does He bestow on him His blessing than he forgets that for which he 
had just supplicated and sets up associates with Allah in order to lead (people) away from His 
Path. Say, 'Enjoy your disbelief for awhile, you shall surely be among the companions of the Fire. 

نهُْ نسيََِ مَا كاَنَ يدَْعُ  àَُ نِعْمَةً مِّ Jذَا خَو
j
ليَْهِ ثمJُ ا

j
Jهُ مُنِيباً ا نسَانَ ضرåُ دَعاَ رَب

j
ذَا مَسJ الا

j
ِّيُضِلJ عَن سَبِيúِِ وَا ِ ا~ندَاداً ل JOِ َليَْهِ مِن قبَْلُ وَجَعَل

j
و ا

Jكَ مِنْ  ن
j
ابِ النJارِ  قلُْ تمََتJعْ بِكُفْركَِ قلَِيلاً ا صحَْ 8ا~  

 
 
Sub.: Equality 39:9Sub.: Equality 39:9Sub.: Equality 39:9Sub.: Equality 39:9    
 
39:9 Or, is he who is obedient that prostrates himself and stands during parts of the night, being 
afraid of the Everlasting Life but hoping for the Mercy of the Lord (to be compared to the 
unbeliever)?' Say, 'Are they equal, those who know and those who do not know?' Only those 
with minds remember. تَوِي ا ِّهِ قلُْ هَلْ يسَـْ ةَ رَب ذَرُ الاخِٓرَةَ وَيرَْجُو رَحمَْ Jيْلِ سَاجِداً وَقاَئماًِ يحَْ نْ هُوَ قاَنِتٌ اsَٓءَ الل Jينَ يعَْلمَُونَ ا~م ِ J�

ينَ لاَ يعَْ  ِ Jرُ ا¦وْلوُا الا~لبَْابِ وَا�Jمَا يتََذَكJ ن
j
9لمَُونَ ا  
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Sub.: Goodness and patience 39:10Sub.: Goodness and patience 39:10Sub.: Goodness and patience 39:10Sub.: Goodness and patience 39:10    
 
39:10 Say, 'My worshipers who believe, fear your Lord. For those who do good in this world 
there is good and the earth of Allah is wide surely, those who are patient will be recompensed in 
full without count.'  َو ِ JOنةٌَ وَا~رْضُ ا نيَْا حَسـَ Ê̂ نُوا فيِ هَذِهِ ا ينَ ا~حْسـَ ِ JAِكمُْ لJ Jقُوا رَب ينَ امَٓنوُا ات ِ Jعِبَادِ ا� iَ ُْقل Jمَا يوَُفىJ ن

j
اسِعَةٌ ا

ابِرُونَ ا~جْرَهمُ بِغَيرِْ حِسَابٍ  J10الص  
 
 
Sub.: Winners aSub.: Winners aSub.: Winners aSub.: Winners and losers 39:11nd losers 39:11nd losers 39:11nd losers 39:11----20202020    
 
39:11 Say, 'I am ordered to worship Allah making my religion sincerely His.  َ JOنيِّ ا¦مِرْتُ ا~نْ ا~عْبُدَ ا

j
قلُْ ا

ينَ  ِ ّ̂ ُ ا Jà ً11مُخْلِصا 
39:12 I am ordered to be the first of those to be submissive (Muslims to Him).'  ُلَ  وَا¦مِرْت Jلا~نْ ا~كُونَ ا~و

12المسُْلِمِينَ   
39:13 Say, 'Indeed, if I rebel against my Lord I fear the punishment of a dreadful Day.'  ِّني

j
قلُْ ا

نْ عَصَيتُْ رَبيِّ عذََابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ 
j
13ا~خَافُ ا  

39:14 Say, 'I worship Allah and make my religion sincerely His.  ِدِيني ُ Jà ًا~عْبُدُ مُخْلِصا َ JO14قلُِ ا  
39:15 (As for yourselves) worship what you will, other than Him.' Say, 'The losers are surely 
those who lose themselves and their families on the Day of Resurrection. Is that not a clear loss?' 

وا ا~نفُسَهمُْ وَا~هْلِيهِمْ يوَْمَ القِياَمَةِ ا~لاَ ذَِ]َ فاَعْبُدُ  ينَ خَسرُِ ِ Jالخاَسرِيِنَ ا� Jن j
ن دُونِهِ قلُْ ا انُ المبُِينُ وا مَا شِئتمُْ مِّ 15 هُوَ الخسرَُْ  

39:16 Above them they shall have layers of fire and beneath them layers. By this Allah puts fear 
into His worshipers. 'O My worshipers, fear Me!'  ِبِه ُ JOفُ ا وِّ مْ ظُللٌَ ذَِ]َ يخَُ تهِِ نَ النJارِ وَمِن تحَْ ن فوَْقِهمِْ ظُللٌَ مِّ لهَمُ مِّ

Jقُونِ  16عِبَادَهُ iَ عِبَادِ فاَت  
39:17 Those who shun the worship of idols and turn in repentance to Allah for them glad 
tidings. Therefore give good tidings to My worshipers,  ُُلهَم ِ JOلىَ ا

j
اغوُتَ ا~ن يعَْبُدُوهَا وَا~sَبوُا ا Jينَ اجْتنَبَُوا الط ِ Jوَا�

ْ عِبَادِ  ى فبَِشرِّ 17البشرَُْ  
39:18 who listen to the Words and follow what is finest of it. These are they whom Allah has 
guided. They are those of understanding.  ُْوَا¦وْلئَِكَ هم ُ JOينَ هَدَاهمُُ ا ِ Jنهَُ ا¦وْلئَِكَ ا� تَمِعُونَ القَوْلَ فيََتJبِعُونَ ا~حْسـَ ينَ يسَـْ ِ Jا�

18ا¦وْلوُا الا~لبَْابِ   
39:19 Can you save from the Fire he whom against the word of punishment has been realized? 

مَةُ العَذَابِ ا~فاَ~نتَْ تنُقِذُ مَن فيِ النJارِ  19ا~فمََنْ حَقJ علَيَْهِ كلَِ  
39:20 As for those who fear their Lord, there await high mansions above which are built (more) 
high mansions, beneath which rivers flow, such is the promise of Allah; Allah will not fail His 
promise. تهِاَ الا~نهْاَرُ وَعْدَ  ريِ مِن تحَْ بْنِيJةٌ تجَْ Jن فوَْقِهاَ غرَُفٌ م ُمْ لهَمُْ غُرَفٌ مِّ Jقَوْا رَبهJ ينَ ات ِ Jالمِيعَادَ لكَِنِ ا� ُ JOلِفُ ا ِ لاَ يخُْ JO20 ا  
 
 



449 

 

Sub.: The signs ofSub.: The signs ofSub.: The signs ofSub.: The signs of    Allah in plants 39:21Allah in plants 39:21Allah in plants 39:21Allah in plants 39:21    
 
39:21 Have you not seen how Allah sends down water from the sky and threaded it as springs in 
the earth? Then, He brings forth plants of various colors, after which they wither, and you see 
them turning yellow, and then He makes them into broken stubble. Surely, in this there is a 
reminder for those of understanding.  ًرجُِ بِهِ زَرْعا مَاءِ مَاءً فسََلكََهُ ينَاَبِيعَ فيِ الا~رْضِ ثمJُ يخُْ Jا~نزَلَ مِنَ الس َ JOا Jا~لمَْ ترََ ا~ن

اهُ مُ  يجُ فترَََ خْتَلِفاً ا~لوَْانهُُ ثمJُ يهَِ Êكْرَى لا¦وْليِ الا~لبَْابِ م نJ فيِ ذَِ]َ َ�ِ j
عúَُُ حُطَاماً ا 21صْفَرا) ثمJُ يجَْ  

 
 
Sub.: Guidance and rejection 39:22Sub.: Guidance and rejection 39:22Sub.: Guidance and rejection 39:22Sub.: Guidance and rejection 39:22----23232323    
 
39:22 Is he whose chest Allah has expanded to Islam, so that he walks upon a light from his Lord 
(as those whose heart is sealed)? But woe to those whose hearts are hardened against the 
Remembrance of Allah! Those are in clear error.  ٌِّْهِ فوََيل ب Jن ر سْلامِ فهَُوَ علىََ نوُرٍ مِّ

j
ُ صَدْرَهُ لِلا JOحَ ا ا~فمََن شرََ

ِ ا¦وْلئَِكَ فيِ ضَلا JOن ذِكْرِ ا يَةِ قُلوُبهُُم مِّ ِّلقَْاسـِ بِينٍ ل Ê22لٍ م  
39:23 Allah has sent down the best discourse, a Book, con-similar in its oft-repeated (verses) that 
the skins of those who fear their Lord tremble; and thereafter their skins and hearts soften to the 
Remembrance of Allah. Such is the Guidance of Allah, whereby He guides whom He will; and 
whosoever Allah leads astray, he has no guide.  َين ِ Jمِنهُْ جُلوُدُ ا� Êثاَنيَِ تقَْشَعِر Jتشََابهِاً م Êلَ ا~حْسَنَ الحدَِيثِ كِتَاً� م Jَنز ُ JOا

ُمْ ثمJُ تلَِينُ جُلوُدُهمُْ وَقُلوُ  Jشَوْنَ رَبه ُ فمََا àَُ مِنْ هَادٍ يخَْ JOيهَْدِي بِهِ مَن يشََاءُ وَمَن يضُْلِلِ ا ِ JOذَِ]َ هُدَى ا ِ JOلىَ ذِكْرِ ا
j
23بهُُمْ ا  

 
 
Sub.: Honor and dishonor 39:24Sub.: Honor and dishonor 39:24Sub.: Honor and dishonor 39:24Sub.: Honor and dishonor 39:24----26262626    
 
39:24 Is he whose face is cautious of the evil of the punishment on the Day of Resurrection (to 
be compared to the unbeliever)! To the evildoers it shall be said,'Now taste that which you have 
been earning.'  َبُون الِمِينَ ذُوقُوا مَا كُنتمُْ تكَْسـِ Jهِ سُوءَ العَذَابِ يوَْمَ القِياَمَةِ وَقِيلَ لِلظ 24ا~فمََن يتJَقِي بِوَْ!ِ  
39:25 Those who went before them also belied, then Our punishment overtook them from where 
they were unaware;  َهمُُ العَذَابُ مِنْ حَيْثُ لاَ يشَْعُرُون
ينَ مِن قبَْلِهمِْ فاَ~َ ِ Jبَ ا� J25كَذ  
39:26 Allah let them taste degradation in this present life, but the punishment of the Everlasting 
Life shall be greater if they but knew.  َنيَْا وَلعََذَابُ الاخِٓرَةِ ا~كْبرَُ لوَْ كاَنوُا يعَْلمَُون Ê̂ ُ الخِزْيَ فيِ الحيََاةِ ا JO26فاَ~ذَاقهَمُُ ا  
39:27 Indeed, We have struck of every manner of parable for mankind in this Koran in order 
that they will remember.  َرُونJهمُْ يتََذَكJ Jعَل بنْاَ لِلنJاسِ فيِ هَذَا القُرْانِٓ مِن كلُِّ مَثلٍَ ل 27وَلقََدْ ضرََ  
 
 
Sub.: The Arabic Koran is protected by Allah 39:28Sub.: The Arabic Koran is protected by Allah 39:28Sub.: The Arabic Koran is protected by Allah 39:28Sub.: The Arabic Koran is protected by Allah 39:28    
 
39:28 It is an Arabic Koran free from all crookedness, in order that they will be cautious.  (عَرَبِيا sًٓقرُْا
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Jهمُْ يتJَقُونَ  Jعَل 28غيرََْ ذِي عِوَجٍ ل  
 
 
Sub.: Parable of equality 39:29Sub.: Parable of equality 39:29Sub.: Parable of equality 39:29Sub.: Parable of equality 39:29    
 
39:29 Allah has struck an example of a man shared by disagreeing partners, and a man who is 
owned by just one man, are the two equally alike? Praise belongs to Allah, but most of them do 
not know.  ُنِ مَثلاًَ الحمَْدiَِتَو ِّرَجُلٍ هَلْ يسَـْ كاَءُ مُتشََاكِسُونَ وَرَجُلاً سَلماًَ ل جُلاً فِيهِ شرَُ Jمَثلاًَ ر ُ JOبَ ا همُْ لاَ يعَْلمَُونَ ضرََ ِ بلَْ ا~كْثرَُ JOِ 
29 
 
 
Sub.: Disputes will be sSub.: Disputes will be sSub.: Disputes will be sSub.: Disputes will be settled on the Day of Resurrection ettled on the Day of Resurrection ettled on the Day of Resurrection ettled on the Day of Resurrection 33339:309:309:309:30----31313131    
 
39:30 You are mortal, and they are mortal  َتُون يِّ Jُم م Jنه

j
Jكَ مَيِّتٌ وَا ن

j
30ا  

39:31 then, on the Day of Resurrection, you shall dispute before your Lord.  ُِّْكم Jكمُْ يوَْمَ القِياَمَةِ عِندَ رَب ن j
ثمJُ ا

تَصِمُونَ   31تخَْ
 
 
Sub.: Those Allah guides are not led astray 39:32Sub.: Those Allah guides are not led astray 39:32Sub.: Those Allah guides are not led astray 39:32Sub.: Those Allah guides are not led astray 39:32----37373737    
 
39:32 Who does greater evil than he who lies against Allah and belies the truth when it comes to 
him? Is there not a lodging in Gehenna (Hell) for the unbelievers?  َب Jوَكَذ ِ JOن كَذَبَ علىََ ا Jفمََنْ ا~ظْلمَُ مِم

ِّلْكاَفِريِنَ  َ مَثوًْى ل Jنم ذْ جَاءَهُ ا~ليَسَْ فيِ َ!َ
j
دْقِ ا 32ِ�لصِّ  

39:33 And he who comes with the truth, and confirms it, those are they who surely fear Allah. 
قَ بِهِ ا¦وْلئَِكَ همُُ المتJُقُونَ وَ  Jدْقِ وَصَد ي جَاءَ ِ�لصِّ ِ J33ا�  

39:34 They shall have whatever they want with their Lord, that is the recompense of the good 
doers,  َنِين مْ ذَِ]َ جَزَاءُ المحُْسـِ ِ ا يشََاءُونَ عِندَ رَبهِّ J34لهَمُ م  
39:35 that Allah may acquit them of the worst of what they did, and recompense with the finest 
wages for what they did.  َي كاَنوُا يعَْمَلوُن ِ Jزيهَُِمْ ا~جْرَهمُ بِا~حْسَنِ ا� لوُا وَيجَْ ي عمَِ ِ Jعَنهْمُْ ا~سْوَا~ ا� ُ JO35لِيُكَفِّرَ ا  
39:36 Is it not that Allah suffices His worshiper, even though they frighten you with those other 
than Him? He whom Allah leads astray has no guide.  ينَ مِن دُونِهِ وَمَن ِ J��ِ ََفوُنك وِّ ُ بِكاَفٍ عَبْدَهُ وَيخَُ JOا~ليَسَْ ا

ُ فمََا àَُ مِنْ هَادٍ  JO36يضُْلِلِ ا  
39:37 But he whom Allah guides, none can lead astray. Is not Allah the Almighty, capable of 
retribution?  ٍبِعَزيِزٍ ذِي انتِقَام ُ JOضِلٍّ ا~ليَسَْ ا Êمِن م ُàَ فمََا ُ JO37وَمَن يهَْدِ ا  
 
 
Sub.: Trust in Allah and His Mercy 39:38Sub.: Trust in Allah and His Mercy 39:38Sub.: Trust in Allah and His Mercy 39:38Sub.: Trust in Allah and His Mercy 39:38    
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39:38 If you ask them who created the heavens and the earth, they will reply, 'Allah.' Say, 'Do 
you think that, if Allah wills to afflict me those you call upon, other than Him, could remove His 
affliction, or, that if He wills to let me have mercy, they could withhold His Mercy?' Say, 'Allah 
suffices me. Those who put their trust, put their trust in Him.'  َمَوَاتِ وَالا~رْض Jنْ خَلقََ الس Jوَلئنَِ سَا~لتهَْمُ م

ُ بِضرٍُّ هَلْ هُنJ كاَشِفَ  JOنْ ا~رَادَنيَِ ا
j
ِ ا JOا تدَْعُونَ مِن دُونِ ا Jقلُْ ا~فرََا~يتمُْ م ُ JOا Jُتِهِ ليََقُولن ةٍ هَلْ هُنJ مُمْسِكاَتُ رَحمَْ هِ ا~وْ ا~رَادَنيِ بِرَحمَْ ِ اتُ ضرُّ

ُونَ  ُ المتَُوَكلِّ Jعلَيَْهِ يتََوَكل ُ JOبيَِ ا 38قلُْ حَسـْ  
 
 
Sub.: Loss and gain 39:39Sub.: Loss and gain 39:39Sub.: Loss and gain 39:39Sub.: Loss and gain 39:39----41414141    
 
39:39 Say, 'O nation, work according to your status, I am working according to my status, and 
soon you will know  َنيِّ عاَمِلٌ فسََوْفَ تعَْلمَُون

j
لوُا علىََ مَكاَنتَِكمُْ ا 39قلُْ iَ قوَْمِ اعمَْ  

39:40 upon whom the punishment will come that will degrade him, and who will be overtaken 
by an everlasting punishment.'  ُْتِيهِ عذََابٌ يخûَقِيمٌ مَن يا Êعلَيَْهِ عذََابٌ م Êل 40زيِهِ وَيحَِ  
39:41 Surely, We have sent down to you the Book for mankind with the truth. Whosoever is 
guided, is guided for himself, and he who goes astray, it is only for his own loss, you (Prophet 
Muhammad) are not their (compulsory) guardian.  اسِ ِ�لحَْقِّ فمََنِ اهْتَدَى فلَِنفَْسِهِ وَمَنJا~نزَلنْاَ علَيَْكَ الكِتاَبَ لِلن Js

j
ا

م بِوَكِيلٍ  Jمَا يضَِلÊ علَيهَْاَ وَمَا ا~نتَْ علَيهَِْ ن
j
41ضَلJ فاَ  

 
 
Sub.: Our life span is already determined 39:42Sub.: Our life span is already determined 39:42Sub.: Our life span is already determined 39:42Sub.: Our life span is already determined 39:42    
 
39:42 Allah takes away souls at the time of their death (the temporary death of sleep), and those 
who do not die during their sleep He withholds that upon which He has decreed death, but turns 
lose the other till a stated term. Surely, there are signs in this for a nation who contemplate.  ُ JOا

Jتيِ لمَْ تمَُتْ فيِ مَناَمِهاَ فيَُمْسِكُ التيَِ قضىََ علَيهَْاَ الموَْتَ وَيرُْسِ  نJ فيِ ذَِ]َ لاiَٓتٍ يتََوَفىJ الا~نفُسَ حِينَ مَوْتهِاَ وَال j
سْم)ى ا Êجَلٍ م لىَ ا~

j
لُ الا¦خْرَى ا

ِّقَوْمٍ يتََفَكJرُونَ  42ل  
 
 
Sub.: IntercessiSub.: IntercessiSub.: IntercessiSub.: Intercession 39:43on 39:43on 39:43on 39:43----44444444    
 
39:43 Have they chosen, other than Allah, to intercede for them? Say, 'What, even though they 
have no power at all, nor understanding?'  َشُفَعَاءَ قُلْ ا~وَ لوَْ كاَنوُا لاَ يمَْلِكُونَ شَيئْاً وَلاَ يعَْقِلوُن ِ JOَذُوا مِن دُونِ ا Jا~مِ اتخ 
43 
39:44 Say, 'Intercession belongs altogether to Allah. His is the Kingdom of the heavens and the 
earth. To Him you shall be returned.'  َليَْهِ ترُْجَعُون

j
مَوَاتِ وَالا~رْضِ ثمJُ ا Jمُْ¡ُ الس ُ Jà ًيعا فَاعةَُ جمَِ Jالش ِ J ِOّ ُ44قل  
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Sub.: When heSub.: When heSub.: When heSub.: When hearts shrink in aversion 39:45arts shrink in aversion 39:45arts shrink in aversion 39:45arts shrink in aversion 39:45    
 
39:45 When Allah is mentioned alone, the hearts of those who do not believe in the Everlasting 
Life shrink in aversion. But when those, other than Him, are mentioned, see, they are filled with 
glad tidings.  ُ JOذَا ذُكِرَ ا

j
تَ وَا ذَا همُْ يسَـْ

j
ينَ مِن دُونِهِ ا ِ Jذَا ذُكِرَ ا�

j
ينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ ِ�لاخِٓرَةِ وَا ِ Jتْ قُلوُبُ ا�Jا~ز ونَ  وَحْدَهُ اشمَْ 45بشرُِْ  

 
 
Sub.: Allah will judge between the diSub.: Allah will judge between the diSub.: Allah will judge between the diSub.: Allah will judge between the difffffffferences 39:46erences 39:46erences 39:46erences 39:46    
 
39:46 Say, 'O Allah, the Originator of the heavens and the earth who has knowledge of the 
Unseen and Visible, You shall judge between the differences of Your worshipers.'  َفاَطِر JُهمJ قلُِ الل

تَلِفُ  كمُُ بينََْ عِبَادِكَ فيِ مَا كاَنوُا فِيهِ يخَْ هاَدَةِ ا~نتَْ تحَْ Jمَوَاتِ وَالا~رْضِ عاَلِمَ الغَيْبِ وَالش J46ونَ الس  
 
 
Sub.: The Day of Resurrection 39:47Sub.: The Day of Resurrection 39:47Sub.: The Day of Resurrection 39:47Sub.: The Day of Resurrection 39:47----48484848    
 
39:47 On the Day of Resurrection, if the harm doers owned all that is in the earth and as much 
again besides, they would offer it to ransom themselves from the evil of the punishment. From 
Allah will come to them that with which they had never reckoned,  ًيعا ينَ ظَلمَُوا مَا فيِ الا~رْضِ جمَِ ِ JAِل Jوَلوَْ ا~ن

ِ مَا لمَْ يكَُونوُا يحَْ  JOنَ ا بُونَ وَمِثúَُْ مَعَهُ لافتْدََوْا بِهِ مِن سُوءِ العَذَابِ يوَْمَ القِياَمَةِ وَبدََا لهَمُ مِّ 47تسَـِ  
39:48 and the evils of their earnings will appear to them, and that which they mocked at will 
encompass them.  َتهَْزئِوُن ا كاَنوُا بِهِ يسَـْ Jم م بُوا وَحَاقَ بهِِ ئاَتُ مَا كَسـَ ِّ 48وَبدََا لهَمُْ سَي  
 
 
Sub.: The ingratitude of mankind 39:49Sub.: The ingratitude of mankind 39:49Sub.: The ingratitude of mankind 39:49Sub.: The ingratitude of mankind 39:49----52525252    
 
39:49 When an affliction befalls a human he calls upon Us, but when We confer Our Favor on 
him, he says, 'I have only been given it on account of knowledge.' Rather, it is but a trial, yet 
most do not know.  ًلنْاَهُ نِعْمَة Jذَا خَو

j
نسَانَ ضرåُ دَعاsََ ثمJُ ا

j
ذَا مَسJ الا

j
همُْ لاَ  فاَ Jمَا ا¦وتِيتُهُ علىََ عِلمٍْ بلَْ هيَِ فِتْنةٌَ وَلكَِنJ ا~كْثرََ ن

j
نJا قاَلَ ا مِّ

49يعَْلمَُونَ   
39:50 Those before them said the same, but what they earned did not help them;  ينَ مِن ِ Jقدَْ قاَلهَاَ ا�

ا كاَ  Jبُونَ قبَْلِهمِْ فمََا ا~غْنىَ عَنهْمُ م 50نوُا يكَْسـِ  
39:51 and the evil of their earnings coiled upon them. The harm doers among these will also be 
coiled by the evils of their earnings, they will be unable to defeat it.  ينَ ظَلمَُوا ِ Jبُوا وَا� ئاَتُ مَا كَسـَ ِّ فاَ~صَابهَُمْ سَي

بُوا وَمَا همُ بمُُعْجِزيِنَ مِنْ هَ  ئاَتُ مَا كَسـَ ِّ يُصِيبهُمُْ سَي 51ؤُلاءِ سـَ  
39:52 Do they not know that Allah outspreads and withholds His provision to whosoever He 
will? Surely, there are signs in this for a believing nation.  َ JOا Jزْقَ لِمَن يشََاءُ وَيقَْدِرُ  ا~وَ لمَْ يعَْلمَُوا ا~ن يبَْسُطُ الرِّ

ِّقَوْمٍ يؤُْمِنوُنَ  نJ فيِ ذَِ]َ لاiَٓتٍ ل j
52ا  
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Sub.: Allah knows the multiple shortcomings of His worshipers and comforts us by telling us not Sub.: Allah knows the multiple shortcomings of His worshipers and comforts us by telling us not Sub.: Allah knows the multiple shortcomings of His worshipers and comforts us by telling us not Sub.: Allah knows the multiple shortcomings of His worshipers and comforts us by telling us not 
to despair of His Mercy 39:53to despair of His Mercy 39:53to despair of His Mercy 39:53to despair of His Mercy 39:53----    58111581115811158111    
 
39:53 Say, 'O My worshipers, who have sinned excessively against themselves, do not despair of 
the Mercy of Allah, surely, Allah forgives all sins. He is the Forgiver, the Most Merciful.  iَ ُْقل

 ِ JOةِ ا حمَْ Jفوُا علىََ ا~نفُسِهمِْ لاَ تقَْنطَُوا مِن ر سرَْ ينَ ا~ ِ Jحِيمُ  عِبَادِيَ ا� Jهُ هُوَ الغَفُورُ الرJ ن
j
يعاً ا نوُبَ جمَِ Êيغَْفِرُ ا� َ JOا Jن j

53ا  
39:54 Turn to your Lord and surrender yourselves to Him before the punishment overtakes you, 
for then you will not be helped.  ِم ُàَ ِّكمُْ وَا~سْلِمُوا لىَ رَب j

ونَ وَا~نِيبُوا ا 54ن قبَْلِ ا~ن ياûَتِيَكمُُ العَذَابُ ثمJُ لاَ تنُصرَُ  
39:55 Follow the best of what has been sent down from your Lord before the punishment 
overtakes you suddenly, while you are unaware.'  ِِّّكمُ م ب Jن ر ليَْكمُ مِّ

j
Jبِعُوا ا~حْسَنَ مَا ا¦نزلَِ ا ن قبَْلِ ا~ن ياûَتِيَكمُُ العَذَابُ وَات

55بغَْتَةً وَا~نتمُْْ لاَ تشَْعُرُونَ   
39:56 Lest any soul should say, 'Sadly, I have neglected my duty to Allah and was of those that 
mocked.'  ن

j
ِ وَا JOطتُ فيِ جَنبِ ا Jَتىَ علىََ مَا فر اخِريِنَ ا~ن تقَُولَ نفَْسٌ iَ حَسرَْ J56كُنتُ لمَِنَ الس  

39:57 Or, lest it should say, 'If Allah had only guided me I would have been one of the cautious.' 
َ هَدَانيِ لكَُنتُ مِنَ المتJُقِينَ  JOا J57ا~وْ تقَُولَ لوَْ ا~ن  

39:58 Or, lest when it sees the punishment should say, 'O that I might return, and be among 
those that did good!'  َنِين ةً فاَ~كُونَ مِنَ المحُْسـِ Jليِ كَر J58ا~وْ تقَُولَ حِينَ ترََى العَذَابَ لوَْ ا~ن  
 
 
Sub.: satan was cast from Paradise, never to return, because of his sin of pride but most of Sub.: satan was cast from Paradise, never to return, because of his sin of pride but most of Sub.: satan was cast from Paradise, never to return, because of his sin of pride but most of Sub.: satan was cast from Paradise, never to return, because of his sin of pride but most of 
humanity neverhumanity neverhumanity neverhumanity never    paid apaid apaid apaid a9999ention to this lesson and are too proud to worship Allah 39:59ention to this lesson and are too proud to worship Allah 39:59ention to this lesson and are too proud to worship Allah 39:59ention to this lesson and are too proud to worship Allah 39:59----61616161    
 
39:59 'Indeed, My verses did come to you, but you belied them. You were proud and became one 
of the unbelievers.'  ُتَ وَك تَكْبرَْ بتَْ بهِاَ وَاسـْ Jتيِ فكََذiَٓ59نتَ مِنَ الكاَفِريِنَ بلىََ قدَْ جَاءَتكَْ ا  
39:60 On the Day of Resurrection, you shall see those who lied about Allah with blackened faces. 
In Gehenna is there not a lodging for those who were proud?  ُوَجُوهُهم ِ JOينَ كَذَبوُا علىََ ا ِ Jوَيوَْمَ القِياَمَةِ ترََى ا�

 Êيِنَ م ِّلمُْتَكَبرِّ َ مَثوًْى ل Jنم ةٌ ا~ليَسَْ فيِ َ!َ J60سْوَد  
39:61 But, Allah will save those who fear Him with their winnings (Paradise). No evil shall touch 
them, nor shall they ever grieve.  َمْ لا Jقَوْا بِمَفَازَتهِِ ينَ ات ِ Jا� ُ JOي ا زَنوُنَ وَينُجَِّ وءُ وَلاَ همُْ يحَْ Êهمُُ الس Ê61يمََس  
 
 
Sub.: Losers and winners 39:62Sub.: Losers and winners 39:62Sub.: Losers and winners 39:62Sub.: Losers and winners 39:62----66666666    
 
39:62 Allah is the Creator of all things, and of all things He is the Guardian.  َءٍ وَهُو ُ خَالِقُ كلُِّ شيَْ JOا
ءٍ وَكِيلٌ   62علىََ كلُِّ شيَْ
39:63 To Him belong the keys of the heavens and the earth. Those who disbelieve in the verses 
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of Allah they are the losers.  َون ِ ا¦وْلئَِكَ همُُ الخاَسرُِ JOتِ اiَٓينَ كَفَرُوا بِا ِ Jمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَا� Jمَقَالِيدُ الس ُàَ63  
39:64 Say, 'O you who are ignorant, is it other than Allah that you would order me to worship?' 

اَ الجاَهِلوُنَ  Êمُرُونيِّ ا~عْبُدُ ا~يهûَتا ِ JO64قلُْ ا~فغََيرَْ ا  
39:65 It has already been revealed to you and to those who have gone before you, that if you 
associate (partners) with Allah, your works would be annulled and you will be among the losers. 

ُ¡َ وَلتََكُوننJَ مِنَ الخاَسرِِ  كْتَ ليََحْبَطَنJ عمََ شرَْ ينَ مِن قبَِْ¡َ لئنَِْ ا~ ِ Jلىَ ا�
j
ليَْكَ وَا

j
65ينَ وَلقََدْ ا¦وِ�َ ا  

39:66 No, worship Allah and be with those who give thanks!  َ JOاكِريِنَ بلَِ ا Jنَ الش 66 فاَعْبُدْ وَكُن مِّ  
 
 
Sub.: The Day of Resurrection 39:67Sub.: The Day of Resurrection 39:67Sub.: The Day of Resurrection 39:67Sub.: The Day of Resurrection 39:67----75757575    
 
39:67 They have not valued Allah with His true value. But on the Day of Resurrection, the entire 
earth will be in His grip, and the heavens shall be rolled up upon His Right. Exaltations to Him! 
Exalted high is He above all that they associate!  ِيعاً قبَْضَتُهُ يوَْمَ القِيَامَة َ حَقJ قدَْرِهِ وَالا~رْضُ جمَِ JOوَمَا قدََرُوا ا

بْحَانهَُ وَتعََالىَ عمJَا يشرُْكُِونَ  تٌ بِيَمِينِهِ سـُ Jiِمَوَاتُ مَطْو J67وَالس  
39:68 The Horn shall be blown and all who are in heavens and earth shall swoon, except those 
whom Allah wills. Then, the Horn will blow again and they shall stand and gaze.  ِور Êوَنفُِخَ فيِ الص

 ُ JOمَن شَاءَ ا Jلا
j
مَوَاتِ وَمَن فيِ الا~رْضِ ا Jذَا همُْ قِياَمٌ ينَظُرُونَ فصََعِقَ مَن فيِ الس

j
68 ثمJُ نفُِخَ فِيهِ ا¦خْرَى فاَ  

39:69 The earth will shine with the Light of its Lord, and the Book (of deeds) will be set (in 
place). The Prophets and witnesses shall be brought and the matter will be justly decided 
between them, and they will not be wronged.  ِهدََاء Êِّينَ وَالش اَ وَوُضِعَ الكِتاَبُ وَِءَ ِ�لنJبِي قتَِ الا~رْضُ بِنُورِ رَبهِّ شرَْ وَا~

ضيَِ بيَنهَْمُ ِ�لحَْقِّ وَهمُْ لاَ يظُْلمَُونَ  69وَقُ  
39:70 Every soul shall be paid in full according to what it has done, for He knows well what they 
did.  َلتَْ وَهُوَ ا~عْلمَُ بِمَا يفَْعَلوُن ا عمَِ Jنفَْسٍ م Êُيتَْ كل 70وَوُفِّ  
39:71 In companies the unbelievers shall be driven into Gehenna. As they draw near, its gates 
will be opened and its keepers will ask them, 'Did there not come to you Messengers of your 
own, who recited to you the verses of your Lord and warned you of the encounter of this your 
Day?' 'Yes indeed,' they will answer. And the word of the punishment has been realized against 
the unbelievers.  َيق ذَا جَاءُوهَا فتُِحَتْ ا~بوَْابهُاَ وَقاَلَ لهَُمْ خَزَنتهَُاَ ا~لمَْ ياûَ  وَسـِ

j
َ زُمَراً حَتىJ ا Jنم لىَ َ!َ

j
ينَ كَفَرُوا ا ِ Jنكمُْ يتَْلوُنَ ا� تِكمُْ رُسُلٌ مِّ

 Jتِ رَبِّكمُْ وَينُذِرُونكمَُْ لِقَاءَ يوَْمِكمُْ هَذَا قاَلوُا بلىََ وَلكَِنْ حَقiَٓمَةُ العَذَابِ علىََ الكاَفِريِنَ علَيَْكمُْ ا 71تْ كلَِ  
39:72 It will be said to them, 'Enter the gates of Gehenna and live there for ever.' Evil is the 
lodging place of the proud. ِي ينَ فِيهاَ فبَِئسَْ مَثوَْى المتَُكَبرِّ ِ ِ̂ َ خَا Jنم نَ قِيلَ ادْخُلوُا ا~بوَْابَ َ!َ 72 
39:73 Then, those that feared their Lord shall be driven in companies into Paradise. When they 
draw near its gates will be opened, and its keepers will say to them, 'Peace be upon you, you 
have done well. Enter and live in it for ever.' يقَ اَ�ي ذَا جَاءُوهَا وَفتُِحَتْ ا~بوَْابهُاَ وَسـِ

j
لىَ الجنJَةِ زُمَراً حَتىJ ا

j
ُمْ ا Jقَوْا رَبهJ نَ ات

ينَ  ِ ِ̂ 7وَقاَلَ لهَمُْ خَزَنتهَُاَ سَلامٌ علَيَْكمُْ طِبْتمُْ فاَدْخُلوُهَا خَا  
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Sub.: Allah is true to His promise 39:74Sub.: Allah is true to His promise 39:74Sub.: Allah is true to His promise 39:74Sub.: Allah is true to His promise 39:74    
 
39:74 They will say, 'Praise belongs to Allah who has been true to His promise to us and given 
us the earth to inherit, that we shall live in Paradise wherever we wish.' How excellent is the 
recompense of those that labor!  ~ي صَدَقنَاَ وَعْدَهُ وَا~وْرَثنَاَ الا ِ Jا� ِ JOِ ُةِ حَيْثُ نشََاءُ فنَِعْمَ ا~جْرُ وَقاَلوُا الحمَْدJَا¦ مِنَ الجن Jرْضَ نتَبََو

74العَامِلِينَ   
39:75 And you shall see the angels encircling the Throne exalting with the praise of their Lord. 
And the matter will be justly decided between them, and it shall be said, 'Praise belongs to Allah, 
Lord of all the Worlds!'  َضيَِ بيَنهَْمُ ِ�لحَْقِّ وَقِيلَ الح مْ وَقُ ِ مْدِ رَبهِّ حُونَ بحَِ بِّ ينَ مِنْ حَوْلِ العَرْشِ يسُـَ ِ رَبِّ وَترََى الملاَئِكَةَ حَافِّ JOِ ُمْد

75العَالمَِينَ   
 
 
40 The Forgiver 40 The Forgiver 40 The Forgiver 40 The Forgiver ----    GhafirGhafirGhafirGhafirسورة غافرسورة غافرسورة غافرسورة غافر    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
40:1 HaMeem.  1حم  
40:2 The sending down of the Book is from Allah, the Almighty, the Knower.  ِ JOتنزَِيلُ الكِتاَبِ مِنَ ا
2العَزيِزِ العَلِيمِ   

 
 
Sub.: Allah forgives sinsSub.: Allah forgives sinsSub.: Allah forgives sinsSub.: Allah forgives sins    and accepts repentance 4and accepts repentance 4and accepts repentance 4and accepts repentance 40000:3:3:3:3    
 
40:3 The Forgiver of sins and the Acceptor of repentance. Stern in retribution, the Bountiful, 
there is no god except He and to Him is the arrival.  َàَ

j
وْلِ لاَ ا Jوْبِ شَدِيدِ العِقَابِ ذِي الطJنبِ وَقاَبِلِ الت Jغاَفِرِ ا�  Jلا

j
ا

ليَْهِ المصَِيرُ 
j
3هُوَ ا  

 
 
Sub.: False arguments that refute the truth 40:4Sub.: False arguments that refute the truth 40:4Sub.: False arguments that refute the truth 40:4Sub.: False arguments that refute the truth 40:4----6666    
 
40:4 None but the unbelievers dispute concerning the verses of Allah. So do not be deluded by 
their going to and fro in the land.  ِ JOتِ اiَٓبهُمُْ فيِ البِلادِ مَا يجَُادِلُ فيِ اÊ ينَ كَفَرُوا فلاََ يغَْرُرْكَ تقََل ِ Jا� Jلا

j
4ا  

40:5 The nation of Noah before them belied, and so did the parties after them. Every nation 
strove against their Messenger to seize him, disputing with false arguments to refute the truth. 
Then I seized them, how was My punishment!  ْةٍ بِرَسُولِهِم Jا¦م Êُتْ كلJَبتَْ قبَْلهَمُْ قوَْمُ نوُحٍ وَالا~حْزَابُ مِنْ بعَْدِهمِْ وَهم Jكَذ
5لِيَاûخُذُوهُ وَجَادَلوُا ِ�لبَْاطِلِ لِيُدْحِضُوا بِهِ الحقJَ فاَ~خَذْتهُُمْ فكََيْفَ كاَنَ عِقَابِ   

40:6 And so it is that the Word of your Lord shall be realized against the unbelievers they are the 
inhabitants of the Fire.  ِارJابُ الن صحَْ ُمْ ا~ Jينَ كَفَرُوا ا~نه ِ Jِّكَ علىََ ا� مَةُ رَب 6وَكَذَِ]َ حَقJتْ كلَِ  
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Sub.: The angels supplicate to Allah fSub.: The angels supplicate to Allah fSub.: The angels supplicate to Allah fSub.: The angels supplicate to Allah for the forgiveness His worshipers 40:7or the forgiveness His worshipers 40:7or the forgiveness His worshipers 40:7or the forgiveness His worshipers 40:7----9999    
 
40:7 Those who bear the Throne and those around it exalt with the praise of their Lord and 
believe in Him. They ask forgiveness for the believers (saying), 'Our Lord, You embrace all 
things in mercy and knowledge. Forgive those who repent and follow Your Way. Shield them 
against the punishment of Hell.  َين ِ JAِتَغْفِرُونَ ل مْ وَيؤُْمِنوُنَ بِهِ وَيسَـْ ِ مْدِ رَبهِّ حُونَ بحَِ بِّ مِلوُنَ العَرْشَ وَمَنْ حَوàَُْ يسُـَ ينَ يحَْ ِ Jا� 

ءٍ  Jناَ وَسِعْتَ كلJُ شيَْ Jبَعُوا سَبِيَ¡َ وَقِهمِْ عذََابَ الجحَِيمِ امَٓنوُا رَب ينَ َ
بوُا وَات ِ JAِةً وَعِلماًْ فاَغْفِرْ ل حمَْ J7ر  
40:8 Admit them, Our Lord, to the Gardens of Eden which You have promised them, together 
with those who were righteous among their fathers, their wives, and their offspring. You are the 
Almighty, the Wise,  

j
مْ ا تهِِ Ji مْ وَذُرِّ مْ وَا~زْوَاِ!ِ ُمْ وَمَن صَلحََ مِنْ آَ�ئهِِ Jاتِ عدَْنٍ التيَِ وَعدَتهJناَ وَا~دْخِلهْمُْ جَنJ Jكَ ا~نتَْ العَزيِزُ الحكَِيمُ رَب 8ن  

40:9 and guard them against all evil deeds. Whosoever You guarded against evil deeds on that 
Day, surely, You have had mercy upon them, and that is indeed the mighty triumph.'  ِئاَت ِّ ي Jوَقِهمُِ الس
تَهُ وَذَِ]َ هُوَ الفَوْزُ العَظِيمُ  ئاَتِ يوَْمَئِذٍ فقََدْ رَحمِْ ِّ ي J9وَمَن تقَِ الس  

 
 
Sub.: The DSub.: The DSub.: The DSub.: The Day of no return 40:10ay of no return 40:10ay of no return 40:10ay of no return 40:10----12121212    
 
40:10 It shall be proclaimed to the unbelievers, 'Surely, the hatred of Allah for you is greater than 
your hatred of yourselves. You were called to belief but disbelieved.'  ْا~ك ِ JOينَ كَفَرُوا ينُاَدَوْنَ لمََقْتُ ا ِ Jا� Jن j

برَُ ا
يماَنِ فتَكَْفُرُونَ 

j
لىَ الا

j
ذْ تدُْعَوْنَ ا

j
قْتِكمُْ ا~نفُْسَكمُْ ا J10مِن م  

40:11 They shall say, 'Our Lord, twice You have made us die, and twice You have given us life, 
now, we confess our sins. Is there any way we can be brought out of this?'  َناَ اثنْتَينَِْ وَا~حْيَيْتنَاَ قJناَ ا~مَتJ الوُا رَب

ن سَبِيلٍ  لىَ خُرُوجٍ مِّ
j
فنْاَ بِذُنوُبِناَ فهََلْ ا 11اثنْتَينَِْ فاَعْترََ  

40:12 (They shall be answered), 'That is because you disbelieved when Allah alone was 
supplicated to, but when others were associated with Him you believed.' Judgement belongs to 
Allah, the Most High, the Great.  ِالعَليِِّ الكَب ِ JOِ ُْكْ بِهِ تؤُْمِنوُا فاَلحُْكم ن يشرَُْ

j
ُ وَحْدَهُ كَفَرْتمُْ وَا JOذَا دُعِيَ ا

j
Jهُ ا 12يرِ ذَلِكمُ بِا~ن  

 
 
Sub.: Sincerity 40:13Sub.: Sincerity 40:13Sub.: Sincerity 40:13Sub.: Sincerity 40:13----14141414    
 
40:13 It is He who shows to you His signs and sends down your provision from the sky. Yet no 
one remembers except he who is penitent.  ُمَن ينُِيب Jلا

j
مَاءِ رِزْقاً وَمَا يتََذَكJرُ ا Jنَ الس ِلُ لكمَُ مِّ ي يرُيِكمُْ اiَٓتِهِ وَينزَُّ ِ Jهُوَ ا�

13 
40:14 Supplicate then to Allah making your religion sincerely His, even though the unbelievers 
oppose it.  َينَ وَلوَْ كَرهَِ الكاَفِرُون ِ ّ̂ َ مُخْلِصِينَ àَُ ا JO14فاَدْعُوا ا  
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Sub.: Allah alone sends down the Revelation 40:15Sub.: Allah alone sends down the Revelation 40:15Sub.: Allah alone sends down the Revelation 40:15Sub.: Allah alone sends down the Revelation 40:15----16161616    
 
40:15 Exalter in ranks, Owner of the Throne. He lets the spirit (the revelation) descend at His 
order on those of His worshipers whom He chooses, in order that He warns of the Day of the 
Meeting;  ِوحَ مِنْ ا~مْرهِِ علىََ مَن يشََاءُ مِنْ عِبَاد Êرَجَاتِ ذُو العَرْشِ يلُقِْي الر Ĵ 15هِ لِيُنذِرَ يوَْمَ التJلاقِ رَفِيعُ ا  
40:16 the Day when they shall rise up with nothing hidden from Allah. And who is the Owner of 
the Kingdom on that Day? Allah, the One, the Conqueror!  ِِّمَن ءٌ ل ِ مِنهْمُْ شيَْ JOفَى علىََ ا يوَْمَ همُ َ�رِزُونَ لاَ يخَْ

ِ الوَاحِدِ القَهJارِ  JOِ َ16المُْ¡ُ اليَوْم  
 
 
Sub.: Allah judges with justice 40:17Sub.: Allah judges with justice 40:17Sub.: Allah judges with justice 40:17Sub.: Allah judges with justice 40:17----22222222    
 
40:17 On that Day every soul shall be recompensed for its earnings and on that Day none shall 
be wronged. The reckoning of Allah is swift.  Êُزَى كل َ سرَِيعُ الحِسَابِ  اليَْوْمَ تجُْ JOا Jن j

نفَْسٍ بِمَا كَسَبتَْ لاَ ظُلمَْ اليَوْمَ ا
17 
40:18 Warn them against the Imminent Day when, choking with anguish, the hearts will be in 
their throats, the harm doers will not have a single, loyal friend, and there will be no intercessor 
to be obeyed.  َُيمٍ وَلاَ شَفِيعٍ يط الِمِينَ مِنْ حمَِ Jى الحنَاَجِرِ كاَظِمِينَ مَا لِلظ َ َ̂ ذِ القُلوُبُ 

j
18اعُ وَا~نذِرْهمُْ يوَْمَ الازِٓفةَِ ا  

40:19 He (Allah) knows the furtive looks of the eyes and what the chests conceal.  ِنةََ الا~عْينُِ وَمَا يعَْلمَُ خَائ
دُورُ  Êفِي الص 19تخُْ  

40:20 With justice Allah will judge, but those upon whom they call, other than Him, can not 
judge anything at all! Allah is the Hearer, the Seer. ينَ يدَْعُونَ مِن دُونِهِ لاَ  ِ Jيقَْضيِ ِ�لحَْقِّ وَا� ُ JOءٍ وَا يقَْضُونَ بِشيَْ

مِيعُ البَصِيرُ  Jهُوَ الس َ JOا Jن j
20ا  

 
 
Sub.: The clear signs given to the Messengers of Allah 40:21Sub.: The clear signs given to the Messengers of Allah 40:21Sub.: The clear signs given to the Messengers of Allah 40:21Sub.: The clear signs given to the Messengers of Allah 40:21----22222222    
 
40:21 Have they never journeyed through the land and seen what was the end of those who have 
gone before them? They were stronger than themselves in might and left firmer traces in the 
earth, but Allah seized them for their sinning, and they had none to protect them from Allah.  َا~و

ينَ كاَنوُا مِن قبَْلِهمِْ كاَ  ِ Jمْ وَمَا لمَْ يسَِيرُوا فيِ الا~رْضِ فيََنظُرُوا كَيْفَ كاَنَ عاَقِبَةُ ا� ُ بِذُنوُبهِِ JOراً فيِ الا~رْضِ فاَ~خَذَهمُُ اyَٓةً وَا Jمِنهْمُْ قُو Jنوُا همُْ ا~شَد
ِ مِن وَاقٍ  JOنَ ا 21كاَنَ لهَُم مِّ  

40:22 That was because they disbelieved their Messengers when they came to them with clear 
signs, and so Allah seized them. Surely, He is Strong, and Stern in retribution.  ْتِيهِمûاJ ُمْ كاَنتَ ت Jذَِ]َ بِا~نه

Jهُ قوَِيå شَدِيدُ العِقَابِ  ن
j
ُ ا JOِّناَتِ فكََفَرُوا فاَ~خَذَهمُُ ا 22رُسُلهُمُ ِ�لبَْي  
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Sub.: The story of Prophet Moses, Pharaoh and the secret believer Sub.: The story of Prophet Moses, Pharaoh and the secret believer Sub.: The story of Prophet Moses, Pharaoh and the secret believer Sub.: The story of Prophet Moses, Pharaoh and the secret believer 40:2340:2340:2340:23----56565656    
 
40:23 We sent Moses with Our signs and with clear authority  ٍبِين Êتِناَ وَسُلطَْانٍ مiَٓ23وَلقََدْ ا~رْسَلْناَ مُوسىَ بِا  
40:24 to Pharaoh, Haman, and Korah. But they said, 'A sorcerer, a liar.'  لىَ فِرْعَوْنَ وَهَامَانَ وَقاَرُونَ فقََالوُا

j
ا

ابٌ  J24سَاحِرٌ كَذ  
40:25 And when he brought them the truth from Us they said, 'Kill the sons of those who believe 
with him, but spare their women.' But the scheming of the unbelievers is always in error.  ُا جَاءَهم Jَفلَم

لاJ فيِ ضَلالٍ  ِ�لحَْقِّ مِنْ عِندsَِ قاَلوُا
j
تَحْيُوا نِسَاءَهمُْ وَمَا كَيْدُ الكاَفِريِنَ ا ينَ امَٓنوُا مَعَهُ وَاسـْ ِ J25اقْتُلوُا ا~بنْاَءَ ا�  

40:26 Pharaoh said, 'Let me kill Moses, then let him call to his Lord! I am fearful that he will 
change your religion or cause mischief in the land.'  نيِّ ا~خَافُ ا~ن

j
Jهُ ا وَقاَلَ فِرْعَوْنُ ذَرُونيِ ا~قْتُلْ مُوسىَ وَليَْدْعُ رَب

لَ دِينكمَُْ ا~وْ ا~ن يظُْهرَِ فيِ الا~رْضِ الفَسَادَ  26يبَُدِّ  
40:27 Moses said, 'I take refuge in my Lord and in your Lord from every proud (person), who 
does not believe in Day of Reckoning.'  ِيؤُْمِنُ بِيَوْمِ الحِسَاب Jلا ٍ ن كلُِّ مُتكََبرِّ ِّكمُ مِّ نيِّ عذُْتُ بِرَبيِّ وَرَب

j
27وَقاَلَ مُوسىَ ا  

40:28 But one of Pharaoh's people, who was in secret a believer, asked, 'Would you kill a man 
because he says, "My Lord is Allah?" He has brought you clear signs from your Lord. If he is 
lying, let his lie be on his head, but, if he is speaking the truth then at least a part of what he 
promises will befall you. Allah does not guide the lying sinner.  Êيماَنهَُ وَقاَلَ رَجُلٌ م

j
نْ الِٓ فِرْعَوْنَ يكَْتمُُ ا ؤْمِنٌ مِّ

ن يكَُ كاَذًِ� فعََليَْ 
j
ِّكمُْ وَا ب Jِّناَتِ مِن ر ُ وَقدَْ جَاءَكمُ ِ�لبَْي JOا َ نJ ا~تقَْتُلوُنَ رَجُلاً ا~ن يقَُولَ رَبيِّ j

ي يعَِدُكمُْ ا ِ Jن يكَُ صَادِقاً يصُِبْكمُ بعَْضُ ا�
j
هِ كَذِبهُُ وَا

َ لاَ  JOابٌ ا Jفٌ كَذ 28 يهَْدِي مَنْ هُوَ مُسرِْ  
40:29 O my nation, today the kingdom is yours and you are the masters in the land. But, if the 
might of Allah should come against us, who will help us?' Pharaoh said, 'I only let you see what I 
see. I guide you to the path of righteousness!'  ِ JOسِ اûَمِنْ با sَ iَ قوَْمِ لكمَُُ المُْ¡ُ اليَوْمَ ظَاهِريِنَ فيِ الا~رْضِ فمََن ينَصرُُ

شَادِ  Jسَبِيلَ الر Jلا
j
لاJ مَا ا~رَى وَمَا ا~هْدِيكمُْ ا

j
ن جَاءsََ قاَلَ فِرْعَوْنُ مَا ا¦ريِكمُْ ا

j
29ا  

40:30 The one who believed said, 'I fear for you the like of the day of the confederates my nation, 
ثلَْ يوَْمِ الا~حْزَابِ  نيِّ ا~خَافُ علَيَْكمُ مِّ

j
ي امَٓنَ iَ قوَْمِ ا ِ J30وَقاَلَ ا�  

40:31 or, something similar to the circumstances of the nations of Noah, Aad, and Thamood, and 
those who came after them. Allah does not want to wrong His worshipers.  ٍبِ قوَْمِ نوُحٍ وَعاَدûمِثلَْ دَا
ِّلعِْبَادِ  ُ يرُيِدُ ظُلماًْ ل JOينَ مِنْ بعَْدِهمِْ وَمَا ا ِ J31وَثمَُودَ وَا� 
40:32 And, my nation, I fear for you the Day of Calling,  َiَناَدِ وJنيِّ ا~خَافُ علَيَْكمُْ يوَْمَ الت

j
32 قوَْمِ ا  

40:33 the Day when you will turn in retreat with none to protect you from Allah. He whom 
Allah leads astray has no guide.  ِمِنْ عاَصمٍِ وَمَن يضُْل ِ JOنَ ا Êونَ مُدْبِريِنَ مَا لكمَُ مِّ ُ فمََا àَُ مِنْ هَادٍ يوَْمَ توَُل JO33لِ ا  
40:34 Before this, Joseph brought you clear signs, but you continued to be doubtful of that which 
he brought. When he passed away you said, "Allah will never send another Messenger after 
him." As such Allah leads astray the sinner, the doubter.  ٍِّّناَتِ فمََا زلِتمُْْ فيِ شَك وَلقََدْ جَاءَكمُْ يوُسُفُ مِن قبَْلُ ِ�لبَْي

ُ مَنْ  JOا Êمِنْ بعَْدِهِ رَسُولاً كَذَِ]َ يضُِل ُ JOذَا هََ¡َ قُلتمُْْ لنَ يبَْعَثَ ا
j
ا جَاءَكمُ بِهِ حَتىJ ا Jم رَْ
بٌ مِّ Êفٌ م 34هُوَ مُسرِْ  

40:35 Those who dispute the signs of Allah without any authority having reached them are very 
hateful before Allah and the believers. As such Allah sets a seal on every heart that is proud and 
arrogant.' ينَ امَٓنوُا ِ Jوَعِندَ ا� ِ JOهمُْ كَبرَُ مَقْتاً عِندَ ا
َ ِ بِغَيرِْ سُلطَْانٍ ا~ JOتِ اiَٓينَ يجَُادِلوُنَ فيِ ا ِ Jعلىََ كلُِّ قلَبِْ  ا� ُ JOكَذَِ]َ يطَْبَعُ ا
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ٍ جَبJارٍ  35مُتكََبرِّ  
40:36 Pharaoh said, 'Haman, build me a tower that I can reach the ways,  ِهَامَانُ ابْنِ لي iَ ُوَقاَلَ فِرْعَوْن

بَابَ  Jعَليِّ ا~بلْغُُ الا~سـْ حاً ل 36صرَْ  
40:37 the ways of heaven so that I may look upon the God of Moses, because I think that he is a 
liar! ' And so Pharaoh's evil deeds were made to seem fair to him, and he was barred from the 
Way. And Pharaoh's guile came to nothing except ruin.  �ًِهُ كاَذÊنيِّ لا~ظُن

j
àَِ مُوسىَ وَا

j
لىَ ا

j
لِعَ ا Jمَوَاتِ فاَ~ط Jبَابَ الس ا~سـْ

بِيلِ وَمَا كَيْدُ فِرْعَ  Jعَنِ الس Jوَصُد ِúِ لاJ فيِ تبََابٍ وَكَذَِ]َ زُيِّنَ لِفِرْعَوْنَ سُوءُ عمََ
j
37وْنَ ا  

40:38 He who was a believer said, 'Follow me, my nation, so that I may guide you to the Right 
Path.  ِشَاد Jبِعُونِ ا~هْدِكمُْ سَبِيلَ الرJ ي امَٓنَ iَ قوَْمِ ات ِ J38وَقاَلَ ا�  
40:39 O my nation, the life of this world is nothing but an enjoyment, but surely, the life of the 
Everlasting Life is the stable abode.  ِالاخِٓرَةَ هيَِ دَارُ القَرَار Jن

j
نيَْا مَتاَعٌ وَا Ê̂ Jمَا هَذِهِ الحيََاةُ ا ن

j
iَ39 قوَْمِ ا  

40:40 Those who do an evil deed shall only be rewarded with its like, but those who believe and 
do good works, either men and women, shall enter the Gardens of Paradise and are provided for 
without reckoning.  َن ذَكَرٍ ا~وْ ا¦نثىَ وَهُوَ مُؤْمِنٌ ف لَ صَالِحاً مِّ لاJ مِثلْهََا وَمَنْ عمَِ

j
زَى ا ئةًَ فلاََ يجُْ ِّ ا¦وْلئَِكَ يدَْخُلوُنَ الجنJَةَ مَنْ عمَِلَ سَي

40يرُْزَقُونَ فِيهاَ بِغَيرِْ حِسَابٍ   
40:41 My nation, how is it that I call you to salvation and you call me to the Fire?  ُْقوَْمِ مَا ليِ ا~دْعُوكم iََو

لىَ النJارِ  j
لىَ النJجَاةِ وَتدَْعُوننيَِ ا j

41ا  
40:42 You call me to disbelieve in Allah and to associate with Him that of which I know nothing; 
while I call you to the Almighty, the Forgiving.  َلى

j
شرِْكَ بِهِ مَا ليَسَْ ليِ بِهِ عِلمٌْ وَا~sَ ا~دْعُوكمُْ ا ِ وَا¦ JO�ِ َتدَْعُوننيَِ لا~كْفُر

42العَزيِزِ الغَفJارِ   
40:43 There is no doubt that what you call me to has neither a call in this world, nor in the 
Everlasting Life. To Allah we shall return, and the excessive sinners are the inhabitants of the 
Fire.  َدَعْو ُàَ َْليَْهِ ليَس

j
Jمَا تدَْعُوننيَِ ا ابُ النJارِ لاَ جَرَمَ ا~ن صحَْ ِ وَا~نJ المسرُْفِِينَ همُْ ا~ JOلىَ ا

j
sَ ا Jمَرَد Jنيَْا وَلاَ فيِ الاخِٓرَةِ وَا~ن Ê̂ 43ةٌ فيِ ا  

40:44 You will remember what I say to you. To Allah I commit my affair, surely, Allah sees His 
worshipers.'  ُتَذْكُرُونَ مَا ا~قُول َ بصَِيرٌ ِ�لعِْبَادِ  فسَـَ JOا Jن j

ِ ا JOلىَ ا
j
44لكمَُْ وَا¦فوَِّضُ ا~مْريِ ا  

40:45 Allah saved him from the evils that they devised, and an evil punishment encompassed 
Pharaoh's people.  َئاَتِ مَا مَكَرُوا وَحَاقَ بِالِٓ فِرْعَوْن ِّ ُ سَي JO45سُوءُ العَذَابِ فوََقاَهُ ا  
40:46 (Before) the Fire they shall be exposed morning and evening, and on the Day when the 
Hour comes, (it will be said), 'Admit the family of Pharaoh into the most terrible punishment!' 

يا)  اعةَُ ا~دْخِلوُا الَٓ فِرْعَوْنَ ا~شَدJ العَذَابِ  النJارُ يعُْرَضُونَ علَيهَْاَ غدُُوا) وَعَشـِ J46وَيوَْمَ تقَُومُ الس  
40:47 And when they argue with one another in Hell, the weak will say to the proud, 'We were 
your followers, will you help us against any share of the Fire?'  ِونَ في Êذْ يتََحَاج

j
ينَ وَا ِ JAِعَفَاءُ ل Êارِ فيََقُولُ الضJالن 

نَ النJارِ  غْنُونَ عَنJا نصَِيباً مِّ Êا لكمَُْ تبََعاً فهَلَْ ا~نتمُ مJكُن Js
j
وا ا تَكْبرَُ 47اسـْ  

40:48 But those who were proud will reply, 'All of us are in it (Hell). Allah has judged between 
His worshipers.'  ِقدَْ حَكمََ بينََْ العِبَاد َ JOا Jن j

Js كلåُ فِيهاَ ا
j
وا ا تَكْبرَُ ينَ اسـْ ِ J48قاَلَ ا�  

40:49 And those in the Fire will say to the keepers of Gehenna (Hell), 'Call your Lord to lessen 
our punishment for one day!' اJينَ فيِ الن ِ Jنَ العَذَابِ وَقاَلَ ا� فِّفْ عَنJا يوَْماً مِّ Jكمُْ يخَُ َ ادْعُوا رَب Jنم 49رِ لِخَزَنةَِ َ!َ  
40:50 But they will say, 'Did your Messengers not come to you with clear signs?' 'Yes indeed, ' 
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they will answer. And they will reply, 'Then you call.' But the calling of the unbelievers is only in 
error.  Jلا

j
ِّناَتِ قاَلوُا بلىََ قاَلوُا فاَدْعُوا وَمَا دُعاَءُ الكاَفِريِنَ ا 50 فيِ ضَلالٍ قاَلوُا ا~وَ لمَْ تكَُ تاûَتِيكمُْ رُسُلكمُُ ِ�لبَْي  

40:51 Surely, We shall help Our Messengers and the believers both in this world and on the Day 
when the witnesses rise.  ُنيَْا وَيوَْمَ يقَُومُ الا~شْهاَد Ê̂ ينَ امَٓنوُا فيِ الحيََاةِ ا ِ Jلنَنَصرُُ رُسُلنَاَ وَا� Js

j
51ا  

40:52 On that Day no excuse will benefit the harm doers. Theirs shall be the curse, and an evil 
lodging.  َارِ يوَْم Ĵ الِمِينَ مَعْذِرَتهُُمْ وَلهَمُُ اللJعْنةَُ وَلهَُمْ سُوءُ ا J52لاَ ينَفَعُ الظ  
40:53 We gave Moses the Guidance and bequeathed upon the Children of Israel the Book  َوَلقََدْ اتٓيَنْا

ائِيلَ الكِتاَبَ  سرَْ j
53مُوسىَ الهدَُى وَا~وْرَثنْاَ بنيَِ ا  

40:54 for guidance and a reminder for those of understanding.  ِ54هُدًى وَذِكْرَى لا¦وْليِ الا~لبَْاب  
40:55 Therefore have patience; the promise of Allah is true, and ask forgiveness of your sins, and 
exalt with the praise of your Lord in the evening and at dawn.  َنبِْك تَغْفِرْ ِ�َ ِ حَقå وَاسـْ JOوَعْدَ ا Jن j

فاَصْبرِْ ا
بْكاَرِ 

j
ِّكَ ِ�لعَْشيِِّ وَالا مْدِ رَب حْ بحَِ بِّ 55وَسـَ  

 
 
Sub.: Pride prompts mankind to dispute the verses of Allah and prevents them from supplicating Sub.: Pride prompts mankind to dispute the verses of Allah and prevents them from supplicating Sub.: Pride prompts mankind to dispute the verses of Allah and prevents them from supplicating Sub.: Pride prompts mankind to dispute the verses of Allah and prevents them from supplicating 
to Allah 40:56to Allah 40:56to Allah 40:56to Allah 40:56----60606060    
 
40:56 (As for) those who dispute the verses of Allah without authority having been given to 
them, there is nothing in their chests but pride; that, they shall never attain. Therefore seek 
refuge in Allah, surely, He is the Hearer, the Seer.  ِينَ يجَُادِلوُنَ في ِ Jا� Jن j

نْ فيِ ا
j

همُْ اَ ِ بِغَيرِْ سُلطَْانٍ ا~ JOتِ اiَٓا 

مِيعُ البَصِيرُ  Jهُ هُوَ السJ ن
j
ِ ا JO�ِ ْتَعِذ ا همُ بِبَالِغِيهِ فاَسـْ Jكِبرٌْ م Jلا

j
56صُدُورِهمِْ ا  

40:57 Indeed, the creation of heavens and earth is greater than the creation of mankind, yet most 
people do not know.  َاسِ لاَ يعَْلمَُونJا~كْثرََ الن Jاسِ وَلكَِنJمَوَاتِ وَالا~رْضِ ا~كْبرَُ مِنْ خَلقِْ الن J57لخََلقُْ الس  
40:58 The blind and the seeing are not equal, nor are those who believe and do good works, and 
the wrongdoer yet you seldom reflect.  ا Jالِحَاتِ وَلاَ المسيُِءُ قلَِيلاً م Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jى وَالبَصِيرُ وَا� تَوِي الا~عمَْ وَمَا يسَـْ

58تتََذَكJرُونَ   
40:59 There is no doubt that the Hour is coming, yet most people do not believe.  Jاعةََ لاتِٓيَةٌ لا Jالس Jن j

ا
59يبَْ فِيهاَ وَلكَِنJ ا~كْثرََ النJاسِ لاَ يؤُْمِنوُنَ رَ   

40:60 Your Lord has said, 'Call on Me and I will answer you. Those who are too proud to 
worship Me shall enter Gehenna utterly abject.'  َين ِ Jا� Jن j

تَجِبْ لكمَُْ ا ونَ عَنْ عِبَادَتيِ  وَقاَلَ رَبÊكمُُ ادْعُونيِ ا~سـْ تَكْبرُِ يسَـْ
َ دَاخِريِنَ  Jنم يَدْخُلوُنَ َ!َ 60سـَ  

 
 
Sub.: With the multitude of the signs of Allah that surround us how can people turn away from Sub.: With the multitude of the signs of Allah that surround us how can people turn away from Sub.: With the multitude of the signs of Allah that surround us how can people turn away from Sub.: With the multitude of the signs of Allah that surround us how can people turn away from 
Him? 40:61Him? 40:61Him? 40:61Him? 40:61----77777777    
 
40:61 It is Allah who made for you the night in which to rest and the day to see. Allah is 
bountiful to the people, yet most people do not give thanks.  َاَر Jيْلَ لِتسَْكُنوُا فِيهِ وَالنهJ ي جَعَلَ لكمَُُ الل ِ Jا� ُ JOا
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و فضَْلٍ علىََ النJاسِ وَلكَِنJ ا~كْثرََ النJاسِ لاَ يشَْكُرُونَ  ُ�َ َ JOا Jن j
61مُبْصرِاً ا  

40:62 Such is Allah, your Lord, the Creator of all things. There is no god except He. How then 
can you turn away from Him?  َتؤُْفكَُون Jهُوَ فاَ~نى Jلا

j
àََ ا

j
ءٍ لاَ ا ُ رَبÊكمُْ خَالِقُ كلُِّ شيَْ JO62ذَلِكمُُ ا  

40:63 As such those who disbelieve the signs of Allah turn away.  َحَدُون ِ يجَْ JOتِ اiَٓينَ كاَنوُا بِا ِ Jكَذَِ]َ يؤُْفكَُ ا�
63 
40:64 It is Allah who has given you the earth as a fixed place, and the heaven for a canopy. He 
has shaped you and made you fine images, and provided you with goodness. Such is Allah, your 
Lord. Blessed be Allah, Lord of all the Worlds.  َرَكمُْ فاَ~حْسَن Jمَاءَ بِناَءً وَصَو Jي جَعَلَ لكمَُُ الا~رْضَ قرََاراً وَالس ِ Jا� ُ JOا

 Êرَب ُ JOكمُْ فتَبََارَكَ اÊ ُ رَب JOبَاتِ ذَلِكمُُ ا يِّ Jنَ الط 64العَالمَِينَ  صُوَرَكمُْ وَرَزَقكمَُ مِّ  
40:65 He is the Living; there is no god except He. Supplicate to Him and make the religion 
sincerely His. Praise belongs to Allah, Lord of the Worlds!  َين ِ ّ̂ لاJ هُوَ فاَدْعُوهُ مُخْلِصِينَ àَُ ا

j
àََ ا

j
هُوَ الحيÊَ لاَ ا

 ِ JOِ ُ65 رَبِّ العَالمَِينَ الحمَْد  
40:66 Say, 'I am forbidden to worship those whom you worship, other than Allah. Clear verses 
have come to me from my Lord and I am commanded to surrender to the Lord of the Worlds.' 

ينَ تدَْ  ِ Jيتُ ا~نْ ا~عْبُدَ ا� نيِّ نهُِ
j
بيِّ وَا¦مِرْتُ ا~نْ ا¦سْلمَِ لِرَبِّ العَالمَِينَ قلُْ ا Jِّناَتُ مِن ر ا جَاءَنيَِ البَي Jَلم ِ JO66عُونَ مِن دُونِ ا  

40:67 It is He who created you from dust, then from a (sperm) drop, and then a (blood) clot. He 
then brings you forth as an infant, then you reach your strength, after which you come of age 
though some of you die before it and that you reach an appointed term, in order that you 
understand.  Jُرجُِكمُْ طِفْلاً ثم Êطْفَةٍ ثمJُ مِنْ علَقََةٍ ثمJُ يخُْ ن ترَُابٍ ثمJُ مِن ن ي خَلقََكمُ مِّ ِ Jن  هَوَ ا� Jيُوخاً وَمِنكمُ م كمُْ ثمJُ لِتَكُونوُا شـُ Jلِتَبْلغُُوا ا~شُد

سَم)ى وَلعََلJكمُْ تعَْقِلوُنَ  Êجَلاً م 67يتَُوَفىJ مِن قبَْلُ وَلِتَبْلغُُوا ا~  
40:68 It is He who gives life and makes to die, and when He decrees a thing, He says to it, 'Be,' 
and it is!  ُكُن فيَكَُون ُàَ ُمَا يقَُولJ ن

j
ذَا قضىََ ا~مْراً فاَ

j
ييِ وَيمُِيتُ فاَ ي يحُْ ِ J68هَوَ ا�  

40:69 Do you not see how those who dispute about the verses of Allah how they are turned 
about?  ِ JOتِ اiَٓينَ يجَُادِلوُنَ فيِ ا ِ Jلىَ ا�

j
فوُنَ ا~لمَْ ترََ ا نىJ يصرَُْ 69ا~  

40:70 Those who belie the Book and that with which We sent Our Messengers shall soon know. 
بوُا ِ�لْكِتاَبِ وَبِمَا ا~رْسَلنْاَ بِهِ رُسُلنَاَ فسََوْفَ يعَْلمَُونَ  Jينَ كَذ ِ J70ا�  

40:71 When the fe9ers and chains are round their necks they shall be dragged  ِْذِ الا~غْلالُ فيِ ا~عْناَقِهم
j
ا

لاسِلُ يسُْحَبُونَ  J71وَالس  
40:72 into boiling water, then, into the Fire they shall be poured.  َارِ يسُْجَرُونJفيِ الن Jُ72فيِ الحمَِيمِ ثم  
40:73 It will then be asked of them, 'Where are those whom you associated,  ُْقِيلَ لهَُمْ ا~يْنَ مَا كُنتم Jُثم

73تشرُْكُِونَ   
40:74 other than Allah?' They will reply, 'They have gone astray from us. Indeed what we used to 
call upon before is nothing.' Accordingly, Allah leads the unbelievers astray.  اJوا عَنÊقاَلوُا ضَل ِ JOمِن دُونِ ا

ُ الكاَفِريِنَ  JOا Êدْعُو مِن قبَْلُ شَيئْاً كَذَِ]َ يضُِلJ Jمْ نكَُن ن 74بلَ ل  
40:75 (And it will be said), 'That is because you rejoiced on earth in things of which you had no 
right, and were very happy.  َ75ذَلِكمُ بِمَا كُنتمُْ تفَْرَحُونَ فيِ الا~رْضِ بِغَيرِْ الحقَِّ وَبِمَا كُنتمُْ تمَْرَحُون  
40:76 Enter the gates of Gehenna and live there for ever. Evil is the lodging of the proud.'  ادْخُلوُا

يِنَ ا~بوَْابَ َ!َ  ينَ فِيهاَ فبَِئسَْ مَثوَْى المتَُكَبرِّ ِ ِ̂ َ خَا J76نم  
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40:77 Therefore have patience, the Promise of Allah is true. Whether We show you something of 
that We promise them or call you to Us, to Us they shall all return.  ِ JOوَعْدَ ا Jن j

ا نرُيِنJَكَ فاَصْبرِْ ا Jم
j
حَقå فاَ

ليَْناَ يرُْجَعُونَ 
j
ي نعَِدُهمُْ ا~وْ نتََوَفJيَنJكَ فاَ ِ J77بعَْضَ ا�  

 
 
Sub.: Which of the signs of Allah do you disbelieve 40:78Sub.: Which of the signs of Allah do you disbelieve 40:78Sub.: Which of the signs of Allah do you disbelieve 40:78Sub.: Which of the signs of Allah do you disbelieve 40:78----85858585    
 
40:78 We sent other Messengers before you; of some, We have already told you, of others We 
have not told you. Yet it was not for any Messenger to bring a verse except by the permission of 
Allah. And when the command of Allah comes the matter will be justly decided; and the vain-
doers will be lost.  ُْن قبَِْ¡َ مِنه Jمْ نقَْصُصْ علَيَْكَ وَمَا كاَنَ لِرَسُولٍ ا~ن ياûَتيَِ بِايٓةٍَ وَلقََدْ ا~رْسَلنْاَ رُسُـلاً مِّ ن ل Jن قصََصْناَ علَيَْكَ وَمِنهْمُ م Jم م

ضيَِ ِ�لحَْقِّ وَخَسرَِ هُناَِ]َ المبُْطِلوُنَ  ِ قُ JOذَا جَاءَ ا~مْرُ ا
j
ِ فاَ JOذْنِ ا

j
�ِ Jلا

j
78ا  

40:79 It is Allah who has provided you with cattle, some that you ride and some that you eat,  ُ JOا
كَبُوا مِنهْاَ وَمِنهْاَ تاûَكلُُونَ  ي جَعَلَ لكمَُُ الا~نعَْامَ لِترَْ ِ J79ا�  

40:80 and for you there are other uses in them, and that upon them you may reach a need in 
your chests, and upon them and on ships you are carried.  َوَلكمَُْ فِيهاَ مَناَفِعُ وَلِتَبْلغُُوا علَيهَْاَ حَاجَةً فيِ صُدُورِكمُْ وَعلَيهَْا

مَلوُنَ  80وَعلىََ الفُْ¡ِ تحُْ  
40:81 He shows you His signs. Now which of the signs of Allah do you disbelieve?  ِتِهiَٓوَيرُيِكمُْ ا  Jفاَ~ي

ِ تنُكِرُونَ  JOتِ اiَٓ81ا  
40:82 Have they never journeyed through the land and seen what was the end of those who have 
gone before them? They were stronger than themselves in might and left firmer traces upon the 
earth; yet, whatsoever they earned did not help them.  ينَ مِن ِ Jا~فلمََْ يسَِيرُوا فيِ الا~رْضِ فيََنظُرُوا كَيْفَ كاَنَ عاَقِبَةُ ا�

بُونَ  ا كاَنوُا يكَْسـِ Jراً فيِ الا~رْضِ فمََا ا~غْنىَ عَنهْمُ مyَٓةً وَا Jقُو J82قبَْلِهمِْ كاَنوُا ا~كْثرََ مِنهْمُْ وَا~شَد  
40:83 When their Messengers brought them clear verses they rejoiced in such knowledge as they 
had; but they were encompassed by that which they mocked.  َن ِّناَتِ فرَحُِوا بِمَا عِنْدَهمُ مِّ ا جَاءَتهُْمْ رُسُلهُمُ ِ�لبَْي Jَفلَم

تهَْزِ  ا كاَنوُا بِهِ يسَـْ Jم م ئوُنَ العِلمِْ وَحَاقَ بهِِ 83 
40:84 And when they saw Our Might, they said, 'We believe in Allah alone, and we disbelieve in 
that we used to associate with Him.'  َا بِهِ مُشرْكِِينJبِمَا كُن sَْوَحْدَهُ وَكَفَر ِ JO�ِ اJناَ قاَلوُا امَٓن ا رَا~وْا باûَسـَ Jَ84فلَم  
40:85 But when they saw Our Might their belief did not benefit them! It is the way of Allah that 
has passed concerning His worshipers. There, the unbelievers shall be lost.  ا رَا~وْا Jَيماَنهُُمْ لم

j
فلمََْ يكَُ ينَفَعُهمُْ ا

ِ التيَِ قدَْ  JOتَ اJ ناَ سُن 85خَلتَْ فيِ عِبَادِهِ وَخَسرَِ هُناَِ]َ الكاَفِرُونَ باûَسـَ  
 
 
41 Distinguished 41 Distinguished 41 Distinguished 41 Distinguished ----    FussilatFussilatFussilatFussilatسورة فصلتسورة فصلتسورة فصلتسورة فصلت    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
41:1 HaMeem.  1حم  
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Sub.: The Koran gives good news and warns 41:2Sub.: The Koran gives good news and warns 41:2Sub.: The Koran gives good news and warns 41:2Sub.: The Koran gives good news and warns 41:2----8888    
 
41:2 A sending down from the Merciful, the Most Merciful.  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jنَ الر 2تنزَِيلٌ مِّ  
41:3 A Book, the verses of which are distinguished, an Arabic Koran for a nation who know.  ٌكِتَاب

قَوْمٍ يعَْلمَُ  ِّ لتَْ اiَٓتهُُ قرُْاsًٓ عَرَبِيا) ل 3ونَ فصُِّ  
41:4 It bears glad tidings and a warning, yet most of them turn away and do not listen.  ًبشَِيراً وَنذَِيرا
همُْ فهَمُْ لاَ يسَْمَعُونَ  4فاَ~عْرَضَ ا~كْثرَُ  

41:5 They say, 'Our hearts are veiled from that to which you call us, and in our ears there is 
heaviness. And between us and you is a veil. So work (as you will) and we are working.'  َوَقاَلوُا قُلوُبنُا

Jناَ عاَمِ  ن
j
لْ ا ليَْهِ وَفيِ اذَٓانِناَ وَقْرٌ وَمِنْ بيَْنِناَ وَبيَنِْكَ حِجَابٌ فاَعمَْ

j
ا تدَْعُوsَ ا Jم 5لوُنَ فيِ ا~كِنJةٍ مِّ  

41:6 Say (Prophet Muhammad), 'I am only a human like you, to whom it is revealed that your 
God is One God. Therefore be straight with Him and ask Him to forgive you. Woe to the 
idolaters,  ٌàَ

j
لهَكمُُْ ا

j
Jمَا ا ليJَ ا~ن j

ثلْكمُُْ يوَُ� ا Jمَا ا~sَ بشرٌََ مِّ ن
j
ِّلمُْشرْكِِينَ  قلُْ ا تَغْفِرُوهُ وَوَيلٌْ ل ليَْهِ وَاسـْ

j
تَقِيموُا ا 6وَاحِدٌ فاَسـْ  

41:7 who do not pay charity and disbelieve in the Everlasting Life.  ُْكاَةَ وَهمُ ِ�لاخِٓرَةِ هم Jينَ لاَ يؤُْتوُنَ الز ِ Jا�
7كاَفِرُونَ   

41:8 For those who believe and do good works is an enduring wage.'  ُْالِحَاتِ لهَم Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jا� Jن j
ا

8ا~جْرٌ غيرَُْ مَمْنُونٍ   
 
 
Sub.: The creation of the earth and the heavens 41:9Sub.: The creation of the earth and the heavens 41:9Sub.: The creation of the earth and the heavens 41:9Sub.: The creation of the earth and the heavens 41:9----12121212    
 
41:9 Say, 'Do you disbelieve in Him who created the earth in two days? And do you set up 
equals with Him? He is the Lord of the Worlds.'  ُàَ َعَلوُن ي خَلقََ الا~رْضَ فيِ يوَْمَينِْ وَتجَْ ِ J��ِ َكمُْ لتََكْفُرُونJقلُْ ا~ئِن
9ا~ندَاداً ذَِ]َ رَبÊ العَالمَِينَ   

41:10 He set firm mountains on top (of the earth) and He blessed it. And in four days He 
ordained in it many provisions, equal to those who ask.  َرَ فِيهاَ ا~قْوَاتهَا Jَوَجَعَلَ فِيهاَ رَوَاسيَِ مِن فوَْقِهاَ وََ�رَكَ فِيهاَ وَقد

ائِلِينَ  Jِّلس مٍ سَوَاءً ل Ji~10فيِ ا~رْبعََةِ ا  
41:11 Then He willed to the heaven when it was smoke, and to it and the earth He said, 'Come 
willingly, or unwillingly.' 'We come willingly,' they answered.  َمَاءِ وَهيَِ دُخَانٌ فقََالَ لهَا Jلىَ الس

j
تَوَى ا ثمJُ اسـْ

11وَلِلا~رْضِ ائتِْياَ طَوْعاً ا~وْ كَرْهاً قاَلتََا ا~تيَنْاَ طَائعِِينَ   
41:12 In two days He determined them seven heavens, and He revealed to each heaven its 
commands. We adorned the lowest heaven with lamps and preserve them. Such is the decree of 
the Almighty, the Knower. وَاتٍ فيِ يوَْمَينِْ وَا~وَْ� فيِ كلُِّ  بْعَ سمََ نيَْا بِمَصَابِيحَ وَحِفْظاً فقََضَاهُنJ سـَ Ê̂ مَاءَ ا Jا السJنJ اءٍ ا~مْرَهَا وَزَي سمََ

12ذَِ]َ تقَْدِيرُ العَزيِزِ العَلِيمِ   
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Sub.: Prophet Muhammad is told to remind people of the devastation that overtook former Sub.: Prophet Muhammad is told to remind people of the devastation that overtook former Sub.: Prophet Muhammad is told to remind people of the devastation that overtook former Sub.: Prophet Muhammad is told to remind people of the devastation that overtook former 
generations because of their disbelief in the generations because of their disbelief in the generations because of their disbelief in the generations because of their disbelief in the message given to their prophet 41:13message given to their prophet 41:13message given to their prophet 41:13message given to their prophet 41:13----18181818    
 
41:13 But if they turn away, say, 'I have given you warning of a thunderbolt similar to that which 
overtook Aad and Thamood.'  َثلَْ صَاعِقَةِ عاَدٍ وَثمَُود نْ ا~عْرَضُوا فقَُلْ ا~نذَرْتكمُُْ صَاعِقَةً مِّ

j
13فاَ  

41:14 When their Messengers came to them from before them and behind them, (saying), 
'Worship none except Allah, ' they answered, 'Had it been the will of our Lord, He would have 
sent down angels. So we disbelieve in the Message with which you were sent.'  ْذ

j
سُلُ مِنْ بينَِْ  ا Êجَاءَتهُْمُ الر

Js بِمَا
j
Êناَ لا~نزَلَ مَلائِكَةً فاَ َ قاَلوُا لوَْ شَاءَ رَب JOا Jلا

j
14ا¦رْسِلتمُْ بِهِ كاَفِرُونَ  ا~يدِْيهِمْ وَمِنْ خَلفِْهمِْ ا~لاJ تعَْبُدُوا ا  

41:15 As for Aad, they behaved proudly in the earth without right. 'Who is stronger than us?' 
they would say could they not see that Allah, who created them, is stronger than they? But they 
disbelieved Our signs.  َةً ا~وَ ل Jا قُوJمِن Êوا فيِ الا~رْضِ بِغَيرِْ الحقَِّ وَقاَلوُا مَنْ ا~شَد تَكْبرَُ ا عاَدٌ فاَسـْ Jي خَلقََهمُْ هُوَ فاَ~م ِ Jا� َ JOا Jمْ يرََوْا ا~ن

حَدُونَ  ةً وَكاَنوُا بِاiَٓتِناَ يجَْ Jمِنهْمُْ قُو Ê15ا~شَد  
41:16 Then, on the ominous days, We loosed against them a howling wind that We might let 
them taste the punishment of humiliation in this life; but more humiliating will be the 
punishment of the Everlasting Life and they will not be helped.  ٍسَات ِ Jمٍ نح Ji~صرَاً فيِ ا مْ رِيحاً صرَْ فاَ~رْسَلنْاَ علَيهَِْ

نيَْا وَلعََذَابُ الاخِٓرَةِ ا~خْزَى وَهمُْ  Ê̂ ِّنُذِيقَهمُْ عذََابَ الخِزْيِ فيِ الحيََاةِ ا ونَ ل 16لاَ ينُصرَُ  
41:17 As for Thamood, We (offered) them Our Guidance, but they preferred blindness to 
guidance. So a thunderbolt of the humiliating punishment seized them because of what they had 
earned; وا الÊتَحَب ا ثمَُودُ فهَدََينْاَهمُْ فاَسـْ Jبُونَ وَا~م 17عَمَى علىََ الهدَُى فاَ~خَذَتهُْمْ صَاعِقَةُ العَذَابِ الهُونِ بِمَا كاَنوُا يكَْسـِ  
41:18 and We saved those who believed and feared Allah.  َقُونJَينَ امَٓنوُا وَكاَنوُا يت ِ Jيْناَ ا�Jَ18وَنج  
 
 
Sub.: The testifying of the hearing, eyes and skin Sub.: The testifying of the hearing, eyes and skin Sub.: The testifying of the hearing, eyes and skin Sub.: The testifying of the hearing, eyes and skin 41:1941:1941:1941:19----25252525    
 
41:19 On the Day when the enemies of Allah will be rightfully gathered together before the Fire, 

لىَ النJارِ فهَمُْ يوُزَعُونَ  j
ِ ا JOشرَُ ا~عْدَاءُ ا 19وَيوَْمَ يحُْ  

41:20 when they reach it, their hearing, eyes and skins will testify against them for what they 
were doing.  َعُهمُْ وَا~بصَْارُهمُْ وَجُلوُدُهمُْ بِمَا كاَنوُا يعَْمَلوُن مْ سمَْ ذَا مَا جَاءُوهَا شَهدَِ علَيهَِْ

j
20حَتىJ ا  

41:21 'Why did you bear witness against us, ' they will ask their skins, and they will reply, 'Allah 
has given us speech, as He has given speech to everything. It was He who created you the first 
time, and to Him you shall return.  ~ءٍ وَهُوَ خَلقََكمُْ ا ي ا~نطَقَ كلJُ شيَْ ِ Jا� ُ JOعلَيَْناَ قاَلوُا ا~نطَقَناَ ا ْ Êلَ وَقاَلوُا لِجُلوُدِهمِْ لِمَ شَهِدتم Jو

 Jليَْهِ ترُْجَعُونَ مَر
j
21ةٍ وَا  

41:22 It is not that you covered yourselves so that your hearing, eyes and skin could not bear 
witness against you but you thought that Allah did not know much of that which you do.  ُْوَمَا كُنتم

ونَ ا~ن يشَْهدََ عَ  تَترُِ ا تعَْمَ تسَـْ Jم َ لاَ يعَْلمَُ كَثِيراً مِّ JOا Jعُكمُْ وَلاَ ا~بصَْارُكمُْ وَلاَ جُلوُدُكمُْ وَلكَِن ظَننَتمُْ ا~ن 22لوُنَ ليَْكمُْ سمَْ  
41:23 Rather, it is the thoughts you thought about your Lord that have destroyed you, therefore, 
this morning you find yourselves among the losers.'  َنَ الخاَسرِيِن ِّكمُْ ا~رْدَاكمُْ فاَ~صْبَحْتمُ مِّ ي ظَننَتمُ بِرَب ِ Jكمُُ ا�Êوَذَلِكمُْ ظَن
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23 
41:24 Even if they are patient the Fire shall still be their lodging, and if they seek pardon, they 
shall not be among those who are pardoned.  َنَ المعُْتَبِين تَعْتِبُوا فمََا همُ مِّ ن يسَـْ

j
Jهمُْ وَا وا فاَلنJارُ مَثوًْى ل ن يصَْبرُِ

j
24فاَ  

41:25 We have assigned companions to them, who make what is before them and behind them 
seem fair to them. The statement has been realized against them in nations of people and jinn 
alike that passed away before them they were indeed the losers.  ا بينََْ ا~يدِْيهِمْ وَمَا Jنُوا لهَمُ مJ وَقيJَضْناَ لهَمُْ قرsََُءَ فزََي

مُ القَوْلُ فيِ ا¦مَمٍ قدَْ خَلتَْ مِن قبَْلِهمِ مِّ  ُمْ كاَنوُا خَاسرِيِنَ خَلفَْهمُْ وَحَقJ علَيهَِْ Jنه
j
نسِ ا

j
25نَ الجِنِّ وَالا  

 
 
Sub.: The people of Hell 41:26Sub.: The people of Hell 41:26Sub.: The people of Hell 41:26Sub.: The people of Hell 41:26----29292929    
 
41:26 The unbelievers say, 'Do not listen to this Koran, and talk idly about it so that you might 
be overcome.' ينَ كَفَرُوا لاَ تسَْمَعُوا لِهذََا ال ِ Jكمُْ تغَْلِبُونَ وَقاَلَ ا�J26قُرْانِٓ وَالغَْوْا فِيهِ لعََل  
41:27 We will let the unbelievers taste a terrible punishment, and recompense them with the 
worst of what they were doing.  ~مُْ ا~سْوَا Jَينَ كَفَرُوا عذََاً� شَدِيداً وَلنَجَْزيِنه ِ Jا� Jي كاَنوُا يعَْمَلوُنَ فلَنَُذِيقَن ِ J27ا�  
41:28 The Fire, that is the recompense of the enemies of Allah. There it is that they will be 
lodged for eternity, a recompense for their disbelief of Our verses.  ُارُ لهَُمْ فِيهاَ دَارJالن ِ JOذَِ]َ جَزَاءُ ا~عْدَاءِ ا

حَدُونَ  28الخSُِْ جَزَاءً بِمَا كاَنوُا بِاiَٓتِناَ يجَْ  
41:29 The unbelievers will say, 'Lord, show us the jinn and people who led us astray, to put them 
under our feet so that they are among the lowest.'  َ JAال sَِناَ ا~رJ ينَ كَفَرُوا رَب ِ Jنسِ وَقاَلَ ا�

j
يْنِ ا~ضَلاsَJ مِنَ الجِنِّ وَالا

تَ ا~قْدَامِناَ لِيَكُوsَ مِنَ الا~سْفَلِينَ  عَلهْمَُا تحَْ 29نجَْ  
 
 
Sub.: The people of Paradise 41:30Sub.: The people of Paradise 41:30Sub.: The people of Paradise 41:30Sub.: The people of Paradise 41:30----33333333    
 
41:30 The angels will descend on those who said, 'Allah is Our Lord,' and have then gone 
straight, (saying,) 'Be neither fearful, nor sad; rejoice in the Paradise you have been promised.  Jن j

ا
زَنوُا وَ  مُ الملاَئِكَةُ ا~لاJ تخََافوُا وَلاَ تحَْ تَقَامُوا تتََنزJَلُ علَيهَِْ ُ ثمJُ اسـْ JOناَ اÊ ينَ قاَلوُا رَب ِ Jةِ التيَِ كُنتمُْ توُعَ ا�Jوا ِ�لجَْن 30دُونَ ا~بشرُِْ  

41:31 We are your guides in this world and in the Everlasting Life. There, you shall have all that 
your souls desire, and all that you ask for  ُْـي ا~نفُسُكم تهَِ نيَْا وَفيِ الاخِٓرَةِ وَلكمَُْ فِيهاَ مَا تشَـْ Ê̂ نُ ا~وْليََاؤُكمُْ فيِ الحيََاةِ ا وَلكمَُْ فِيهاَ  نحَْ
عُونَ  Jَ31مَا تد 
41:32 as hospitality from One, the Forgiving, the Most Merciful.'  ٍحِيمJنْ غفَُورٍ ر 32نزُُلاً مِّ  
41:33 And, who is be9er in saying than he who invites to Allah, does what is right, and says, 
'Surely, I am of those who surrender.'  َنيِ مِنَ المسُْلِمِينJ ن

j
لَ صَالِحاً وَقاَلَ ا ِ وَعمَِ JOلىَ ا

j
ن دَعاَ ا Jم 33وَمَنْ ا~حْسَنُ قوَْلاً مِّ  

 
 
Sub.: Good and evil deeds 41:34Sub.: Good and evil deeds 41:34Sub.: Good and evil deeds 41:34Sub.: Good and evil deeds 41:34    
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41:34 Good and evil deeds are not equal. Repel with that which is most just, and see, the one 
whom there is enmity between you will be as if he were a loyal guide. َْئةَُ ادْفع ِّ ي Jنةَُ وَلاَ الس تَوِي الحسَـَ وَلاَ تسَـْ

يمٌ  Jهُ وَليåِ حمَِ ن ~Hَ ٌي بيَنْكََ وَبيَنْهَُ عدََاوَة ِ Jذَا ا�
j
Jتيِ هيَِ ا~حْسَنُ فاَ 34ِ�ل  

41:35 But none will receive it except those who are patient and, none shall receive it, except he 
who has a great share. لاJ ذُو حَظٍّ عَظِيمٍ 

j
وا وَمَا يلُقJَاهَا ا ينَ صَبرَُ ِ Jا� Jلا

j
35وَمَا يلُقJَاهَا ا  

 
 
Sub.: Seek refuge with Allah when you are provoked by satan 41:36Sub.: Seek refuge with Allah when you are provoked by satan 41:36Sub.: Seek refuge with Allah when you are provoked by satan 41:36Sub.: Seek refuge with Allah when you are provoked by satan 41:36    
 
41:36 If a provocation from satan should provoke you, seek refuge in Allah. He is the Hearer, the 
Knower.  ُمِيعُ العَلِيم Jهُ هُوَ السJ ن

j
ِ ا JO�ِ ْتَعِذ يْطَانِ نزَْغٌ فاَسـْ Jكَ مِنَ الشـJَا ينزََغن Jم

j
36وَا  

 
 
Sub.: The sun and moon prostrate themselves before Allah Sub.: The sun and moon prostrate themselves before Allah Sub.: The sun and moon prostrate themselves before Allah Sub.: The sun and moon prostrate themselves before Allah 41:3741:3741:3741:37    
 
41:37 Among His signs are the night and the day, and the sun and the moon. But do not 
prostrate yourselves before the sun or the moon; rather prostrate before Allah, who created them 
both, if it is He whom you worship. يْلُ وَالJ ِ وَمِنْ اiَٓتِهِ الل JOِ مْسِ وَلاَ لِلقَْمَرِ وَاسجُْدُوا Jمْسُ وَالقَْمَرُ لاَ تسَْجُدُوا لِلش Jاَرُ وَالش Jنه

هُ تعَْبُدُونَ  Ji j
ن كُنتمُْ ا

j
ي خَلقََهُنJ ا ِ J37ا�  

 
 
Sub.: Description of a believer 41:38Sub.: Description of a believer 41:38Sub.: Description of a believer 41:38Sub.: Description of a believer 41:38    
 
41:38 But if they become proud, those who are with your Lord exalt Him by day and night, and 
never grow weary.  َاَرِ وَهمُْ لاَ يسَْا~مُون Jيْلِ وَالنهJ حُونَ àَُ ِ�لل بِّ ِّكَ يسُـَ ينَ عِندَ رَب ِ J�َوا فا تَكْبرَُ نِ اسـْ

j
38فاَ  

 
 
Sub.: The signs of Allah in the earth 41:39Sub.: The signs of Allah in the earth 41:39Sub.: The signs of Allah in the earth 41:39Sub.: The signs of Allah in the earth 41:39    
 
41:39 And among His signs is that you see the earth humble; then when He sends down rain 
upon it, it quivers and swells. He who revives is He who revives the dead, surely, He is powerful 
over everything.  ْتJَذَا ا~نزَلنْاَ علَيهَْاَ الماَءَ اهْتز

j
Jكَ ترََى الا~رْضَ خَاشِعَةً فاَ Jهُ علىََ وَمِنْ اiَٓتِهِ ا~ن ن

j
ي ا~حْيَاهَا لمَُحْييِ الموُتىَ ا ِ Jا� Jن j

وَرَبتَْ ا
ءٍ قدَِيرٌ  39كلُِّ شيَْ  

 
 
Sub.: There is no falsehood in the Koran 41:40Sub.: There is no falsehood in the Koran 41:40Sub.: There is no falsehood in the Koran 41:40Sub.: There is no falsehood in the Koran 41:40----44444444    
 
41:40 Those who disbelieve Our verses when it comes to them are not hidden from Us. Is he 
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who is cast in the Fire better than he who comes in safety on the Day of Resurrection? Do as you 
will, surely, He sees the things you do.  ِتيûَن يا Jارِ خَيرٌْ ا~م مJفَوْنَ علَيَْناَ ا~فمََن يلُقَْى فيِ الن ينَ يلُحِْدُونَ فيِ اiَٓتِناَ لاَ يخَْ ِ Jا� Jن j

ا
Jهُ بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ امِٓناً يوَْمَ القِيَ  ن

j
لوُا مَا شِئتمُْْ ا 40امَةِ اعمَْ  

41:41 Those who disbelieve in the Remembrance when it comes to them and indeed this is a 
Mighty Book  ٌهُ لكَِتاَبٌ عَزيِزJ ن

j
ا جَاءَهمُْ وَا Jَكْرِ لم ينَ كَفَرُوا ِ�ّ�ِ ِ Jا� Jن j

41ا  
41:42 falsehood does not come to it from before it or from behind it. It is a sending down from 
the One, the Wise, the Praised.  ٍيد نْ حَكِيمٍ حمَِ 42لاَ ياûَتِيهِ البَاطِلُ مِنْ بينَِْ يدََيهِْ وَلاَ مِنْ خَلفِْهِ تنزَِيلٌ مِّ  
41:43 Nothing that is said to you has not already been said to other Messengers before you. 
Indeed, your Lord is a Lord of forgiveness, but stern in retribution.  سُلِ مِن Êمَا قدَْ قِيلَ لِلر Jلا

j
مَا يقَُالُ َ]َ ا

و مَغْفِرَةٍ وَذُو عِقَابٍ ا~لِيمٍ  Jكَ َ�ُ نJ رَب j
43قبَِْ¡َ ا  

41:44 Had We made the Koran in a non-Arabic (language) they would have said, 'If only its 
verses were distinguished! Why in (a) non-Arabic (language, when the Prophet is) an Arab? ' 
Say, 'To the believers it is a guidance and a healing. But to those who do not believe, there is a 
heaviness in their ears, to them it is blindness. They are those called from afar.'  (مِيا عجَْ وَلوَْ جَعَلنْاَهُ قرُْاsًٓ ا~

ينَ امَٓنوُا هُدًى وَشِفَاءٌ وَ  ِ JAِقلُْ هُوَ ل åِوَعَرَبي åمِي عجَْ ا~ لتَْ اiَٓتهُُ ا~ Jقَالوُا لوَْلا فصُِّ ى ا¦وْلئَِكَ ل مْ عمًَ مْ وَقْرٌ وَهُوَ علَيهَِْ ينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ فيِ اذَٓانهِِ ِ Jا�
كاَنٍ بعَِيدٍ  J44ينُاَدَوْنَ مِن م  

 
 
Sub.: Those who disputed the Book given to Moses 41:45Sub.: Those who disputed the Book given to Moses 41:45Sub.: Those who disputed the Book given to Moses 41:45Sub.: Those who disputed the Book given to Moses 41:45    
 
41:45 We gave the Book to Moses, but there were disputes about it, and had it not been for a 
Word that preceded from your Lord (their disputes) would have been decided between them. But 
they are in disquieting doubt about it.  َُِّْكَ لقَُضيَِ بيَنه ب Jبَقَتْ مِن ر مَةٌ سـَ مْ وَلقََدْ اتٓيَنْاَ مُوسىَ الكِتاَبَ فاَخْتُلِفَ فِيهِ وَلوَْلا كلَِ

نْهُ مُريِبٍ  ُمْ لفَِي شَكٍّ مِّ Jنه
j
45وَا  

 
 
Sub.: Allah does not wrong His worshipers 41:46Sub.: Allah does not wrong His worshipers 41:46Sub.: Allah does not wrong His worshipers 41:46Sub.: Allah does not wrong His worshipers 41:46    
 
41:46 He who does good does it for himself; and he who does evil does so against it. Your Lord 
never wrongs His worshipers.  ِِّلعَْبِيدِ مَنْ عمَِلَ صَالِحاً فلَِنفَْسِه Êكُ بِظَلاJمٍ ل 46وَمَنْ ا~سَاءَ فعََليهَْاَ وَمَا رَب  
 
 
Sub.: Those who were associated with Allah will desert their followers 41:47Sub.: Those who were associated with Allah will desert their followers 41:47Sub.: Those who were associated with Allah will desert their followers 41:47Sub.: Those who were associated with Allah will desert their followers 41:47----48484848    
 
41:47 To Him is referred the knowledge of the Hour. No fruit sprouts forth from its sheath, no 
female conceives or is delivered, except with His Knowledge. On the Day He will call to them, 
'Where then are My associates?' they will reply, 'We proclaim to You that none of us can bear 
witness.'  ْن رُجُ مِن ثمََرَاتٍ مِّ اعةَِ وَمَا تخَْ Jعِلمُْ الس Êليَْهِ يرَُد

j
كاَئيِ قاَلوُا  ا لاJ بِعِلمِْهِ وَيوَْمَ ينُاَدِيهِمْ ا~يْنَ شرَُ

j
مِلُ مِنْ ا¦نثىَ وَلاَ تضََعُ ا مِهاَ وَمَا تحَْ َÉْ~ا
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كَ مَا مِنJا مِن شَهِيدٍ  Jsَٓ47اذ  
41:48 Those they used to call upon before will go away from them, and they shall think that they 
have no asylum.  ٍحِيص Jن م ا كاَنوُا يدَْعُونَ مِن قبَْلُ وَظَنÊوا مَا لهَُم مِّ Jعَنهْمُ م J48وَضَل  
 
 
Sub.: The ingratitude of mankind 41:49Sub.: The ingratitude of mankind 41:49Sub.: The ingratitude of mankind 41:49Sub.: The ingratitude of mankind 41:49----54545454    
 
41:49 Mankind never wearies of supplicating for goodness, but when evil befalls him he is 
downcast and (grows) desperate.  ٌفيََئُوسٌ قنَوُط Ê Jهُ الشر Jس Jن م

j
نسَانُ مِن دُعاَءِ الخيرَِْ وَا

j
49لاَ يسَْا~مُ الا  

41:50 And if We give him a taste of mercy from Us after his affliction has befallen him, he is sure 
to say, 'This is my own. I do not think the Hour will ever come. And even if I am returned to my 
Lord, with Him there is for me the finest reward (Paradise).' Then, We shall tell the unbelievers 
what they did and let them taste a harsh punishment.  Jاءَ مَسـJَا مِنْ بعَْدِ ضرJن ةً مِّ تْهُ ليََقُولنJَ هَذَا ليِ وَلئنَِْ ا~ذَقْناَهُ رَحمَْ

ينَ كَ  ِ Jا� Jَئن ِّ نىَ فلَنَُنبَ نJ ليِ عِندَهُ للَحُْسـْ j
لىَ رَبيِّ ا

j
جِعْتُ ا Êاعةََ قاَئمَِةً وَلئنَِ ر Jالس Êنْ عذََابٍ غلَِيظٍ وَمَا ا~ظُن مُ مِّ Jلوُا وَلنَُذِيقَنه 50فَرُوا بِمَا عمَِ  

41:51 When We favor a human, he swerves away and withdraws aside, but when evil befalls him 
he is full of unending prayer.  ٍفذَُو دُعاَءٍ عَريِض Ê Jهُ الشر Jذَا مَس

j
انِبِهِ وَا نسَانِ ا~عْرَضَ وَناَ~ى بجَِ

j
ذَا ا~نعَْمْناَ علىََ الا

j
51وَا  

41:52 Say, 'Think, if this (Koran) is indeed from Allah, and you disbelieve in it, who is further 
astray than he who is in a wide schism?  ٍنْ هُوَ فيِ شِقَاقٍ بعَِيد Jمِم Êكَفَرْتمُ بِهِ مَنْ ا~ضَل Jُثم ِ JOن كاَنَ مِنْ عِندِ ا

j
قلُْ ا~رَا~يتمُْْ ا

52 
41:53 We will show them Our signs in all the horizons and in themselves, until it is clear to 
them that it is the truth. Is it not sufficient that your Lord is witness over everything?'  َتِناiَٓسَنرُيهِِمْ ا

ِّكَ ا~  Jهُ الحقÊَ ا~وَ لمَْ يكَْفِ بِرَب َ لهَمُْ ا~ن Jَيتََبين Jءٍ شَهِيدٌ فيِ الافٓاَقِ وَفيِ ا~نفُسِهمِْ حَتى Jهُ علىََ كلُِّ شيَْ 53ن  
41:54 Are they not in doubt concerning the Meeting with their Lord? A9ention, He encompasses 
everything.  ٌحِيط Êءٍ م Jهُ بِكلُِّ شيَْ ن

j
مْ ا~لاَ ا ِ ِّقَاءِ رَبهِّ ن ل ُمْ فيِ مِرْيةٍَ مِّ Jنه

j
54ا~لاَ ا  

 
 
42 The Consultatio42 The Consultatio42 The Consultatio42 The Consultation n n n ----    AshAshAshAsh----ShurahShurahShurahShurahسورة الشورىسورة الشورىسورة الشورىسورة الشورى    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
42:1 HaMeem  1حم  
42:2 'AeenSeenQaaf  2عـسق  
 
 
Sub.: The angels exalt Allah and ask Him for our forgiveness 42:3Sub.: The angels exalt Allah and ask Him for our forgiveness 42:3Sub.: The angels exalt Allah and ask Him for our forgiveness 42:3Sub.: The angels exalt Allah and ask Him for our forgiveness 42:3----5555    
 
42:3 As such Allah, the Almighty, the Wise reveals to you (Prophet Muhammad) and to those 
before you.  ُالعَزيِزُ الحكَِيم ُ JOينَ مِن قبَِْ¡َ ا ِ Jلىَ ا�

j
ليَْكَ وَا

j
3كَذَِ]َ يوُِ� ا  
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42:4 To Him belongs whatsoever is in the heavens and the earth. He is the High, the Exalted.  ُàَ
مَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ وَهُوَ العَليÊِ العَظِيمُ  J4مَا فيِ الس  

42:5 The heavens nearly break apart above them as the angels exalt with the praise of their Lord 
and ask forgiveness for those on earth. Indeed Allah is the Forgiving, the Most Merciful.  ُتكاََد

تَغْفِرُونَ لِمَن فيِ الا~رْ  مْ وَيسَـْ ِ مْدِ رَبهِّ حُونَ بحَِ بِّ رْنَ مِن فوَْقِهِنJ وَالمَْلائِكَةُ يسُـَ Jمَوَاتُ يتََفَط Jحِيمُ الس Jهُوَ الغَفُورُ الر َ JOا Jن j
5ضِ ا~لاَ ا  

42:6 As for those who take guardians for themselves, other than Him, Allah is the Warden over 
them. You are not a guardian over them.  ٍم بِوَكِيل مْ وَمَا ا~نتَْ علَيهَِْ ُ حَفِيظٌ علَيهَِْ JOَذُوا مِن دُونِهِ ا~وْلِيَاءَ ا Jينَ اتخ ِ J6وَا�  
 
 
Sub.: Prophet Muhammad starts his preaching in Mecca 42:7Sub.: Prophet Muhammad starts his preaching in Mecca 42:7Sub.: Prophet Muhammad starts his preaching in Mecca 42:7Sub.: Prophet Muhammad starts his preaching in Mecca 42:7    
 
42:7 As such We have revealed to you an Arabic Koran, so that you can warn the Mother of 
Villages (Mecca) and all who live about it, and that you also warn them of the Day of Gathering 
in which there is no doubt that a division will be in Paradise, and a division in the Blaze.  َ[َِوَكَذ

تُنذِرُا¦مJ القُرَى وَمَنْ حَوْلهََا وَتنُذِرَ يوَْمَ الجمَْعِ لاَ رَيبَْ فِيهِ  ِّ ليَْكَ قرُْاsًٓ عَرَبِيا) ل
j
عِيرِ ا~وْحَيْناَ ا Jةِ وَفرَيِقٌ فيِ السJَ7فرَيِقٌ فيِ الجن  

 
 
Sub.: Diversity 42:8Sub.: Diversity 42:8Sub.: Diversity 42:8Sub.: Diversity 42:8    
 
42:8 Had it been the Will of Allah, He would have made them all one nation. But He admits into 
His Mercy whom He will, the harm doers shall have neither a guardian nor helper. ُ JOوَلوَْ شَاءَ ا

الِمُونَ مَا لهَُم  Jتِهِ وَالظ ةً وَاحِدَةً وَلكَِن يدُْخِلُ مَن يشََاءُ فيِ رَحمَْ Jوَلاَ نصَِيرٍ لجََعَلهَمُْ ا¦م ّ ن وَليٍِ 8مِّ  
 
 
Sub.: Allah revives the dead 42:9Sub.: Allah revives the dead 42:9Sub.: Allah revives the dead 42:9Sub.: Allah revives the dead 42:9    
 
42:9 Or have they taken to themselves guardians other than Him? But Allah, He is the Guardian. 
He revives the dead and has power over all things.  ُ JOََذُوا مِن دُونِهِ ا~وْلِيَاءَ فا Jييِ الموَْتىَ وَهُوَ ا~مِ اتخ  هُوَ الوَليÊِ وَهُوَ يحُْ
ءٍ قدَِيرٌ  9علىََ كلُِّ شيَْ  

 
 
Sub.: Allah is the Judge between us all 42:10Sub.: Allah is the Judge between us all 42:10Sub.: Allah is the Judge between us all 42:10Sub.: Allah is the Judge between us all 42:10    
 
42:10 Whatever you differ upon, its judgement belongs to Allah. Such is Allah, my Lord, in Him 
I have put my trust, and to Him I turn in repentance.  ِّرَبي ُ JOذَلِكمُُ ا ِ JOلىَ ا

j
ءٍ فحَُكمْهُُ ا وَمَا اخْتلَفَْتمُْ فِيهِ مِن شيَْ

ْتُ  Jليَْهِ ا¦نِيبُ علَيَْهِ توََكل
j
وَا 10 
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Sub.: There is nothing like Allah and everything belongs to Him 42:11Sub.: There is nothing like Allah and everything belongs to Him 42:11Sub.: There is nothing like Allah and everything belongs to Him 42:11Sub.: There is nothing like Allah and everything belongs to Him 42:11----12121212    
 
42:11 The Originator of the heavens and the earth, He has given you from yourselves, pairs, and 
also pairs of cattle, thereby multiplying you. There is nothing like Him. He is the Hearer, the 
Seer.  َنْ ا~نفُسِكمُْ ا~زْوَاجاً وَمِنَ الا~نعَْامِ ا~زْوَاجاً يذَْرَؤُكمُْ فِيهِ ل مَوَاتِ وَالا~رْضِ جَعَلَ لكمَُ مِّ Jمِيعُ البَصِيرُ فاَطِرُ الس Jءٌ وَهُوَ الس 11يسَْ كمَِثúِِْ شيَْ  
42:12 To Him belongs the keys of the heavens and the earth. He outspreads and withholds His 
provisions to whom He will, surely, He has knowledge of all things.  ُمَوَاتِ وَالا~رْضِ يبَْسُط Jمَقَالِيدُ الس ُàَ

ءٍ علَِيمٌ  Jهُ بِكلُِّ شيَْ ن
j
زْقَ لِمَن يشََاءُ وَيقَْدِرُ ا 12الرِّ  

 
 
Sub.: The relSub.: The relSub.: The relSub.: The religion and message brought by all the Prophets is undivided, all the Prophets igion and message brought by all the Prophets is undivided, all the Prophets igion and message brought by all the Prophets is undivided, all the Prophets igion and message brought by all the Prophets is undivided, all the Prophets 
preached the Oneness of the Creator and the divisions in religion came about through the preached the Oneness of the Creator and the divisions in religion came about through the preached the Oneness of the Creator and the divisions in religion came about through the preached the Oneness of the Creator and the divisions in religion came about through the 
arrogance of others. Islam is the final message sent for all peoples of the worldarrogance of others. Islam is the final message sent for all peoples of the worldarrogance of others. Islam is the final message sent for all peoples of the worldarrogance of others. Islam is the final message sent for all peoples of the world    
 
42:13 He has made plain for you the Religion with which He charged Noah and that which We 
have revealed to you, and that with which We charged (Prophets) Abraham, Moses and Jesus, 
(saying), 'Establish the Religion and do not be divided therein.' That which you invite them to is 
too overwhelming for the idolaters. Allah brings close to Himself whom He will, and guides to 
Him those who turn in repentance.  ِبْرَاه

j
يْناَ بِهِ ا Jليَْكَ وَمَا وَص

j
ي ا~وْحَيْناَ ا ِ Jبِهِ نوُحاً وَا� Jينِ مَا وَصى ِ ّ̂ نَ ا عَ لكمَُ مِّ يمَ شرََ

 ُ JOليَْهِ ا
j
قُوا فِيهِ كَبرَُ علىََ المشرُِْكِينَ مَا تدَْعُوَهمُْ ا Jينَ وَلاَ تتََفَر ِ ّ̂ ليَْهِ مَن ينُِيبُ وَمُوسىَ وَعِيسىَ ا~نْ ا~قِيموُا ا

j
ليَْهِ مَن يشََاءُ وَيهَْدِي ا

j
تَبيِ ا 13 يجَْ  

42:14 Yet they became divided only after knowledge had reached them from their own insolence. 
And had it not been for a Word that had preceded from your Lord, till an appointed term, it 
would have been determined between them. But those who inherited the Book after them are in 
disquieting doubt about it,  َوَمَا ت Êجَلٍ م لىَ ا~

j
ِّكَ ا ب Jبَقَتْ مِن ر مَةٌ سـَ لاJ مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَهمُُ العِلمُْ بغَْياً بيَنهَْمُْ وَلوَْلا كلَِ

j
قوُا ا Jسَم)ى فَر

نهُْ مُريِبٍ  ينَ ا¦ورِثوُا الكِتاَبَ مِنْ بعَْدِهمِْ لفَِي شَكٍّ مِّ ِ Jا� Jن
j
Jقُضيَِ بيَنهَْمُْ وَا 14ل  

42:15 so invite and go straight as you are ordered, and do not follow their desires and say, 'I 
believe in whatever Book Allah has sent down. I am ordered to be just among you. Allah is our 
Lord and your Lord. We have our deeds and you have yours; there is no argument between us 
and you, Allah will bring us all together, to Him is the arrival.'  ْبِعJ تَقِمْ Éََ ا¦مِرْتَ وَلاَ تتَ ِ]َ فاَدْعُ وَاسـْ َAَِف

 Ê Êناَ وَرَب ُ رَب JOمِن كِتَابٍ وَا¦مِرْتُ لا~عْدِلَ بيَنْكمَُُ ا ُ JOمَعُ ا~هْوَاءَهمُْ وَقلُْ امَٓنتُ بِمَا ا~نزَلَ ا ُ يجَْ JOةَ بيَْننَاَ وَبيَنْكمَُُ ا Jالُكمُْ لاَ حُج النُاَ وَلكمَُْ ا~عمَْ كمُْ لنَاَ ا~عمَْ
ليَْهِ المصَِيرُ 

j
15بيَْننَاَ وَا  

42:16 As for those who argue concerning Allah after being answered, their arguments will be 
annulled before their Lord, and His Wrath will fall upon them, and for them there is a terrible 
punishment. مْ غضََبٌ  مْ وَعلَيهَِْ ِ تهُمُْ دَاحِضَةٌ عِندَ رَبهِّ Jحُج ُàَ َتُجِيب ِ مِنْ بعَْدِ مَا اسـْ JOونَ فيِ ا Êينَ يحَُاج ِ Jوَلهَُمْ عذََابٌ شَدِيدٌ  وَا� 16 
42:17 It is Allah who has sent down the Book in truth and the Scale. And what will let you 
know? The Hour is near.  ٌاعةََ قرَيِب Jالس Jي ا~نزَلَ الكِتاَبَ ِ�لحَْقِّ وَالمِْيزَانَ وَمَا يدُْرِيكَ لعََل ِ Jا� ُ JO17ا  
42:18 Those who disbelieve in it seek to hasten it, but the believers are in fear of it, knowing it to 
be the truth. Indeed, those who doubt the Hour have strayed far away.  َينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ بهِا ِ Jتَعْجِلُ بهِاَ ا� يسَـْ
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ينَ يُ  ِ Jا� Jن j
اَ الحقÊَ ا~لاَ ا Jينَ امَٓنوُا مُشْفِقُونَ مِنهْاَ وَيعَْلمَُونَ ا~نه ِ Jاعةَِ لفَِي ضَلالٍ بعَِيدٍ وَا� J18مَارُونَ فيِ الس  

42:19 Allah is Subtle towards His worshipers, and provides for whosoever He will. He is the 
Strong, the Almighty.  ُالعَزيِز Êلطَِيفٌ بِعِبَادِهِ يرَْزُقُ مَن يشََاءُ وَهُوَ القَوِي ُ JO19ا  
42:20 Whoever hopes for the tillage of the Everlasting Life, We will increase his tillage; and 
whoever hopes for the tillage of this world, We give him some of it, but in the Everlasting Life he 
shall have no share.  ْفيِ حَر ُàَ ِْفيِ الاخِٓرَةِ مِن مَن كاَنَ يرُيِدُ حَرْثَ الاخِٓرَةِ نزَد ُàَ نيَْا نؤُْتِهِ مِنهْاَ وَمَا Ê̂ ثِهِ وَمَن كاَنَ يرُيِدُ حَرْثَ ا

Jصِيبٍ  20ن  
42:21 Or do they have associates who have made lawful to them in religion what Allah has not 
permitted? Had it not been for the Decisive Word, it would have been decided between them. 
For the evildoers there is a painful punishment.  ُمَة ُ وَلوَْلا كلَِ JOذَنْ بِهِ اûَينِ مَا لمَْ يا ِ ّ̂ نَ ا عُوا لهَمُ مِّ كاَءُ شرََ ا~مْ لهَُمْ شرَُ

الِمِينَ لهَمُْ عذََابٌ ا~لِيمٌ  Jالظ Jن
j
21الفَصْلِ لقَُضيَِ بيَنهَْمُْ وَا  

42:22 You shall see the harm doers in fear of what they have earned as it is about to fall on them. 
But those who believe and do good deeds shall live in the meadows of the Gardens and from 
their Lord they will have all that they desire that is the great bounty.  بُوا ا كَسـَ Jالِمِينَ مُشْفِقِينَ مِم Jترََى الظ

ا يشََاءُونَ عِندَ رَبهِِّ  Jاتِ لهَمُ مJَالِحَاتِ فيِ رَوْضَاتِ الجن Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jمْ وَا� 22مْ ذَِ]َ هُوَ الفَضْلُ الكَبِيرُ وَهُوَ وَاقِعٌ بهِِ  
42:23 This is the glad tidings that Allah gives to His worshipers, who believe and do good works. 
Say, 'For this I ask of you no wage except the love of the (Prophet's) relatives. We will add good 
to whosoever gains a good deed. Allah is the Forgiving and the Thanker.'  ُ ي يبُشرَِّ ِ Jينَ  ذَِ]َ ا� ِ Jعِبَادَهُ ا� ُ JOا

فْ حَسـَ  ةَ فيِ القُرْبىَ وَمَن يقَْترَِ Jالموََد Jلا
j
الِحَاتِ قُل لاJ ا~سْا~لُكمُْ علَيَْهِ ا~جْراً ا Jلوُا الص َ غفَُورٌ شَكُورٌ امَٓنوُا وَعمَِ JOا Jن j

ناً ا 23نةًَ نJزدِْ àَُ فِيهاَ حُسـْ  
 
 
Sub.: Allah wipes out falsehood Sub.: Allah wipes out falsehood Sub.: Allah wipes out falsehood Sub.: Allah wipes out falsehood and verifies the truth 42:24and verifies the truth 42:24and verifies the truth 42:24and verifies the truth 42:24    
 
42:24 Or do they say, 'He has forged a lie about Allah? But if Allah wills He could set a seal 
upon your heart. Allah wipes out falsehood and verifies the truth by His Words. He knows the 
innermost of the chests. ُبِ ا~مْ يقَُولو Jَالحق Êق ُ البَاطِلَ وَيحُِ JOتمِْ علىََ قلَبِْكَ وَيمَْحُ ا ُ يخَْ JOن يشََأِ ا

j
ِ كَذًِ� فاَ JOمَاتِهِ نَ افترََْى علىََ ا كلَِ

دُورِ  Êهُ علَِيمٌ بِذَاتِ الصJ ن
j
24ا  

 
 
Sub.: The mercy and blessings of Allah 42:25Sub.: The mercy and blessings of Allah 42:25Sub.: The mercy and blessings of Allah 42:25Sub.: The mercy and blessings of Allah 42:25----28282828    
 
42:25 It is He who accepts the repentance of His worshipers and pardons their evil deeds. He has 
knowledge of what you do.  َئاَتِ وَيعَْلمَُ مَا تفَْعَلوُن ِّ ي Jوْبةََ عَنْ عِبَادِهِ وَيعَْفُو عَنِ السJي يقَْبَلُ الت ِ J25وَهُوَ ا�  
42:26 He answers those who believe and do good deeds, and He increases them from His bounty. 
But for the unbelievers there is a terrible punishment.  ن الِحَاتِ وَيزَيِدُهمُ مِّ Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jتَجِيبُ ا� وَيسَـْ

26فضúَِِْ وَالْكاَفِرُونَ لهَمُْ عذََابٌ شَدِيدٌ   
42:27 If Allah had expanded His provision to His worshipers, they would become tyrannical in 
the earth, but He sends down to them what He will in due measure; He is Aware and sees His 
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worshipers.  ٍِلُ بِقَدَر زْقَ لِعِبَادِهِ لبََغَوْا فيِ الا~رْضِ وَلكَِن ينزَُّ ُ الرِّ JOهُ بِعِبَادِهِ خَبِيرٌ بصَِيرٌ  وَلوَْ بسََطَ اJ ن
j
ا يشََاءُ ا J27م  

42:28 It is He who sends down rain for them after they despaired, and He unfolds His Mercy. He 
is the Guardian, the Praised.  ُتَه ِلُ الغَيْثَ مِنْ بعَْدِ مَا قنَطَُوا وَينَشرُُ رَحمَْ ي ينزَُّ ِ Jالحمَِيدُ  وَهُوَ ا� Êِ28وَهُوَ الوَلي  
 
 
Sub.: The signs of Allah throughout creation 42:29Sub.: The signs of Allah throughout creation 42:29Sub.: The signs of Allah throughout creation 42:29Sub.: The signs of Allah throughout creation 42:29----36363636    
 
42:29 Among His signs is the creation of the heavens and the earth and the crawling things 
which He has dispersed in them. If He will, He is Able to gather all of them.  ِمَوَات Jتِهِ خَلقُْ السiَٓوَمِنْ ا

ذَا يشََاءُ قدَِيرٌ 
j
عِهِمْ ا Jةٍ وَهُوَ علىََ جمَْ 29وَالا~رْضِ وَمَا بثJَ فِيهِمَا مِن دَاب  

42:30 If affliction befalls you, it is what your own hands have earned, but He pardons a lot.  وَمَا
صِيبَ  Êن م 30ةٍ فبَِمَا كَسَبتَْ ا~يدِْيكمُْ وَيعَْفُو عَن كَثِيرٍ ا~صَابكمَُ مِّ  

42:31 You are not able to frustrate Him in the earth, nor do you have a guardian and a helper 
other than Allah.  َوَلا ّ ِ مِن وَليٍِ JOن دُونِ ا 31نصَِيرٍ  وَمَا ا~نتمُ بِمُعْجِزيِنَ فيِ الا~رْضِ وَمَا لكمَُ مِّ  
42:32 And among His signs are the ships that run on the sea like mountains and  ِتِهِ الجوََارِ فيiَٓوَمِنْ ا

32البَحْرِ كاَلا~عْلامِ   
42:33 if He will, He calms the wind so that they remain motionless upon its back, surely, there 
are signs in this for every thankful, patient (person).  َ[َِفيِ ذ Jن j

يحَ فيَظَْللَنَْ رَوَاكِدَ علىََ ظَهرْهِِ ا ن يشََاû يسُْكِنِ الرِّ
j
ا

كلُِّ صَبJارٍ شَكُورٍ  ِّ 33لاiَٓتٍ ل  
42:34 Or, He wrecks them for what they have earned, but He pardons a lot.  Jبُوا وَيعَْفُ ا~وْ يوُبِقْهُن بِمَا كَسـَ

34عَن كَثِيرٍ   
42:35 Those who dispute Our verses may know that they have no asylum.  َتِناiَٓينَ يجَُادِلوُنَ فيِ ا ِ Jوَيعَْلمََ ا�
حِيصٍ  Jن م  35مَا لهَمُ مِّ
42:36 That which you have been given is but the enjoyment of the present life. Better and more 
enduring is that which Allah has for those who believe and put their trust in their Lord.  ُفمََا ا¦وتِيتم

 ُJمْ يتََوَكل ِ ينَ امَٓنوُا وَعلىََ رَبهِّ ِ JAِخَيرٌْ وَا~بقَْى ل ِ JOنيَْا وَمَا عِندَ ا Ê̂ ءٍ فمََتَاعُ الحيََاةِ ا ن شيَْ 36ونَ مِّ  
 
 
Sub.: Description of believers 42:37Sub.: Description of believers 42:37Sub.: Description of believers 42:37Sub.: Description of believers 42:37----39393939    
 
42:37 And those who avoid the major sins and indecencies and, when angered, forgive;  َين ِ Jوَا�

ذَا مَا غضَِبُوا همُْ يغَْفِرُونَ 
j
ثمِْ وَالفَْوَاحِشَ وَا j

تَنِبُونَ كَبَائرَِ الا 37يجَْ  
42:38 those who answer their Lord, establish the prayers, and their affairs are by consultation; 
who spend of that which We have given them,  ا Jلاةَ وَا~مْرُهمُْ شُورَى بيَْنهَمُْ وَمِم Jمْ وَا~قاَمُوا الص ِ تَجَابوُا لِرَبهِّ ينَ اسـْ ِ Jوَا�

38رَزَقْناَهمُْ ينُفِقُونَ   
42:39 and when harmed they become victorious.  َون ذَا ا~صَابهَُمُ البَغْيُ همُْ ينَتصرَُِ

j
ينَ ا ِ J39وَا�  
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Sub.: When you forgive and reform your wage is with Allah 42:40Sub.: When you forgive and reform your wage is with Allah 42:40Sub.: When you forgive and reform your wage is with Allah 42:40Sub.: When you forgive and reform your wage is with Allah 42:40----43434343    
 
42:40 The recompense of a sin is a sin like it, but whosoever forgives and seeks to reform, his 
wage will be with Allah. Surely, He does not love the harm doers.  ََثلْهُاَ فمََنْ عَفَا وَا~صْلح ئةٌَ مِّ ِّ ئةٍَ سَي ِّ وَجَزَاءُ سَي

الِمِينَ  Jالظ Êب Jهُ لاَ يحُِ ن
j
ِ ا JO40فاَ~جْرُهُ علىََ ا  

42:41 And whosoever harms after he has been harmed there is no blame upon them.  َوَلمََنِ انتَصرََ بعَْد
ن سَبِيلٍ  41ظُلمِْهِ فاَ¦وْلئَِكَ مَا علَيهَِْم مِّ  

42:42 The blame is only against those who wrong people, and are wrongfully insolent in the 
earth, for them there is a painful punishment.  َِّاسَ وَيبَْغُونَ فيِ الا~رْضِ بِغَيرِْ الحقJينَ يظَْلِمُونَ الن ِ Jبِيلُ علىََ ا� Jمَا السJ ن

j
ا

42ا¦وْلئَِكَ لهَمُْ عذََابٌ ا~لِيمٌ   
42:43 Surely, he who bears patiently and forgives indeed that is true constancy. نJ ذَِ]َ وَ  j

لمََن صَبرََ وَغفََرَ ا
 43لمَِنْ عَزْمِ الا¦مُورِ 
 
 
Sub.: The losers and the winners 42:44Sub.: The losers and the winners 42:44Sub.: The losers and the winners 42:44Sub.: The losers and the winners 42:44----46464646    
 
42:44 He whom Allah leads astray has none to protect him thereafter. You will see the harm 
doers when they see the punishment saying, 'Is there a way back?'  ِمِنْ بعَْدِه ّ ُ فمََا àَُ مِن وَليٍِ JOوَمَن يضُْلِلِ ا

ن سَبِيلٍ  لىَ مَرَدٍّ مِّ
j
ا رَا~وُا العَذَابَ يقَُولوُنَ هَلْ ا Jَالِمِينَ لم J44وَترََى الظ  

42:45 You shall see them exposed before it, humbled in shame and looking upon it with a furtive 
glance and the believers will say, 'Indeed, the losers are they who lose themselves and their 
families on the Day of Resurrection.' The harm doers shall suffer an everlasting punishment.  ُْوَترََاهم

لِّ ينَظُرُو Êوا ا~نفُسَهمُْ وَا~هْلِيهِمْ يوَْمَ القِيَ يعُْرَضُونَ علَيهَْاَ خَاشِعِينَ مِنَ ا� ينَ خَسرُِ ِ Jالخاَسرِيِنَ ا� Jن j
ينَ امَٓنوُا ا ِ Jامَةِ ا~لاَ نَ مِن طَرْفٍ خَفِيٍّ وَقاَلَ ا�

قِيمٍ  Êالِمِينَ فيِ عذََابٍ م Jالظ Jن j
45ا  

42:46 They shall have none to protect or help them other than Allah. He whom Allah leads 
astray there is no way for him. ُ فمََا لهَمُِن سَبِيلٍ  JOوَمَن يضُْلِلِ ا ِ JOن دُونِ ا ونهَُم مِّ نْ ا~وْلِيَاءَ ينَصرُُ 46وَمَا كاَنَ لهَمُ مِّ  
 
 
Sub.: Answer your Creator while there is still time 42:47Sub.: Answer your Creator while there is still time 42:47Sub.: Answer your Creator while there is still time 42:47Sub.: Answer your Creator while there is still time 42:47----48484848    
 
42:47 Answer your Lord before that Day arrives which cannot be turned back from Allah, for 
you on that Day there shall be neither shelter, nor denial.  َمِن ُàَ Jمَرَد Jتيَِ يوَْمٌ لاûَن قبَْلِ ا~ن يا ِّكمُ مِّ تَجِيبُوا لِرَب اسـْ

لجَْأٍ يوَْمَئِذٍ وَمَا لكمَُ  Jن م ِ مَا لكمَُ مِّ JOكِيرٍ اJن ن 47مِّ  
42:48 But if they turn away, We have not sent you (Prophet Muhammad) to be their 
(compulsory) guardian. It is only for you to deliver (the Message). When We give the human a 
taste of Our Mercy, he rejoices because of it; but when, because of what he has earned, evil 
befalls him, the human is ungrateful. َنسَان

j
ذَا ا~ذَقْناَ الا

j
Js ا

j
لاJ البَلاغُ وَا

j
نْ علَيَْكَ ا

j
مْ حَفِيظاً ا نْ ا~عْرَضُوا فمََا ا~رْسَلنْاَكَ علَيهَِْ

j
فاَ

 Jَئةٌَ بِمَا قد ِّ ن تصُِبهْمُْ سَي
j
ةً فرَحَِ بهِاَ وَا نسَانَ كَفُورٌ مِنJا رَحمَْ

j
نJ الا

j
48مَتْ ا~يدِْيهِمْ فاَ  
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Sub.: The ownership of the heavens and earth 42:49Sub.: The ownership of the heavens and earth 42:49Sub.: The ownership of the heavens and earth 42:49Sub.: The ownership of the heavens and earth 42:49    
 
42:49 To Allah belongs the Kingdom of the heavens and the earth. He creates what He will. He 
gives females to whom He will and males to whom He will.  ِ JOِ َُلقُُ مَا يشََاءُ يهَب مَوَاتِ وَالا~رْضِ يخَْ Jمُْ¡ُ الس 

كُورَ  Êوَيهَبَُ لِمَن يشََاءُ ا� yًsَ
j
49لِمَن يشََاءُ ا  

42:50 Or, He couples them, both males and females, and to others, if He will, He makes them 
barren. Surely, He is the Knower, the Powerful.  ٌهُ علَِيمٌ قدَِيرJ ن

j
عَلُ مَن يشََاءُ عَقِ�ً ا yًsَ وَيجَْ

j
مْ ذُكْرَاsً وَا ُ!ُ 50ا~وْ يزَُوِّ  

 
 
Sub.: Who does Allah speak too? 42:51Sub.: Who does Allah speak too? 42:51Sub.: Who does Allah speak too? 42:51Sub.: Who does Allah speak too? 42:51----52525252    
 
42:51 It does not belong to any human that Allah should speak to him except by Revelation, or 
from behind a veil, or that He sent a Messenger to reveal whatsoever He will by His Permission. 
He is the High, the Wise.  ِذْن

j
لاJ وَحْياً ا~وْ مِن وَرَاءِ حِجَابٍ ا~وْ يرُْسِلَ رَسُولاً فيَُوِ�َ ِ�

j
ُ ا JOمَهُ ا هِ مَا يشََاءُ وَمَا كاَنَ لِبشرٍََ ا~ن يكلَُِّ

 J ن
j
51هُ عليåَِ حَكِيمٌ ا  

 
 
Sub.: The Straight Path 42:52Sub.: The Straight Path 42:52Sub.: The Straight Path 42:52Sub.: The Straight Path 42:52----53535353    
 
42:52 As such We have revealed to you (Prophet Muhammad) a spirit (the revelation of the 
Koran) from Our Ordinance. You did not know what the Book was, nor belief, but We made it a 
light whereby We guide those of Our worshipers whom We will. And you (Prophet 
Muhammad), you, surely guide to a Straight Path.  ُمَا كُنتَ تدَْرِي مَا الكِتاَب sَِنْ ا~مْر ليَْكَ رُوحاً مِّ

j
وَكَذَِ]َ ا~وْحَيْناَ ا

ْدِي بِهِ مَ  Jيماَنُ وَلكَِن جَعَلنْاَهُ نوُراً نه
j
تَقِيمٍ وَلاَ الا سـْ Êاطٍ م لىَ صرَِ

j
Jكَ لتهََْدِي ا ن

j
Jشـاءُ مِنْ عِبَادsَِ وَا 52ن ن  

42:53 The Path of Allah, to whom belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. 
Surely, to Allah all things return.  َم Jمَا فيِ الس ُàَ ي ِ Jا� ِ JOاطِ ا ِ تصَِيرُ الا¦مُورُ صرَِ JOلىَ ا

j
53وَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ ا~لاَ ا  

 
 
43 Gold 43 Gold 43 Gold 43 Gold ----    AzAzAzAz----ZZZZukhrufukhrufukhrufukhrufسورة الزخرسورة الزخرسورة الزخرسورة الزخرفففف    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
43:1 HaMeem.  1حـم  
 
 
Sub.: Sub.: Sub.: Sub.: Since the beginning of creation, AlSince the beginning of creation, AlSince the beginning of creation, AlSince the beginning of creation, Allah in His Mercy, kept sending His prophets to guide lah in His Mercy, kept sending His prophets to guide lah in His Mercy, kept sending His prophets to guide lah in His Mercy, kept sending His prophets to guide 
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mankind, however most people rejected His messengers and paid no heed to His signs. It was mankind, however most people rejected His messengers and paid no heed to His signs. It was mankind, however most people rejected His messengers and paid no heed to His signs. It was mankind, however most people rejected His messengers and paid no heed to His signs. It was 
because of their disbelief that many cities were destroyed and remain in ruins as a warning 43:2because of their disbelief that many cities were destroyed and remain in ruins as a warning 43:2because of their disbelief that many cities were destroyed and remain in ruins as a warning 43:2because of their disbelief that many cities were destroyed and remain in ruins as a warning 43:2----
14141414    
 
43:2 By the Clear Book  ِ2وَالْكِتاَبِ المبُِين  
43:3 We have made it an Arabic Koran in order that you understand.  َكمُْ تعَْقِلوُنJعَلJ Js جَعَلنْاَهُ قرُْاsًٓ عَرَبِيا) ل

j
3ا  

43:4 It is in the Origin of the Book with Us, sublime and wise.  هُ فيِ ا¦مِّ الJ ن
j
ينْاَ لعََليåِ حَكِيمٌ وَا َ َ̂ 4كِتاَبِ   

43:5 Shall We turn away the Remembrance from you because you are a sinful nation?  ُُا~فنَضرَِْبُ عَنكم
سرْفِِينَ  Êكْرَ صَفْحاً ا~ن كُنتمُْ قوَْماً م 5اّ�ِ  

43:6 How many a Prophet did We send to the ancients,  ~لِينَ وَكمَْ ا Jفيِ الا~و ّ Jبيٍِ 6رْسَلنْاَ مِن ن  
43:7 no Prophet came to them except that they mocked him,  َتهَْزئِوُن لاJ كاَنوُا بِهِ يسَـْ

j
ّ ا Jبيٍِ ن ن 7وَمَا ياûَتِيهِم مِّ  

43:8 so We destroyed those who were mightier in courage than they. And the example of the 
ancients has passed away.  َلِين Jمِنهْمُ بطَْشاً وَمَضىَ مَثلَُ الا~و J8فاَ~هْلكَْناَ ا~شَد  
43:9 Yet, if you ask them who created the heavens and the earth, they will answer, 'The 
Almighty, the Knower created them.'  ُالعَزيِزُ العَلِيم Jخَلقََهُن Jُمَوَاتِ وَالا~رْضَ ليََقُولن Jنْ خَلقََ الس J9وَلئنَِ سَا~لتهَْمُ م  
43:10 (It is) He who made the earth to be a cradle for you and made in it ways for you, in order 
that you are guided.  َكمُْ تهَْتَدُونJعَلJ بُلاً ل ي جَعَلَ لكمَُُ الا~رْضَ مَهدْاً وَجَعَلَ لكمَُْ فِيهاَ سـُ ِ J10ا� 
43:11 And (it is He), who sends down water from the sky in its measure thereby We revive the 
land that was dead, as such you shall be brought forth.  ًيْتا Jةً م َSَْبِهِ ب sَ مَاءِ مَاءً بِقَدَرٍ فاَ~نشرَْ Jلَ مِنَ الس Jَي نز ِ Jوَا�

رَجُونَ  11كَذَِ]َ تخُْ  
43:12 And, (it is He) who has created all the pairs and appointed for you ships and the ca9le on 
which you ride,  َي خَلقََ الا~زْو ِ Jنَ الفُْ¡ِ وَالا~نعَْامِ مَا ترَْكَبُونَ وَا� 12اجَ كلJُهاَ وَجَعَلَ لكمَُ مِّ  
43:13 so that you can sit upon their backs and then remember the Favors of your Lord and say, 
'Exaltations to Him who has subjected these to us otherwise, we ourselves were not capable of it, 

 Jَي سخ ِ Jبْحَانَ ا� تَوَيتمُْْ علَيَْهِ وَتقَُولوُا سـُ ذَا اسـْ
j
ِّكمُْ ا تَوُوا علىََ ظُهُورِهِ ثمJُ تذَْكُرُوا نِعْمَةَ رَب 13رَ لنَاَ هَذَا وَمَا كُنJا àَُ مُقْرنِِينَ لِتسَـْ  

43:14 indeed, to our Lord we are turning.' َِّنا لىَ رَب j
Js ا

j
14لمَُنقَلِبُونَ  وَا  

 
 
Sub.: The questioning of those who assigned daughters to Allah 43:15Sub.: The questioning of those who assigned daughters to Allah 43:15Sub.: The questioning of those who assigned daughters to Allah 43:15Sub.: The questioning of those who assigned daughters to Allah 43:15----20202020    
 
43:15 Yet they assign to Him some of His own (created) worshipers! Clearly, the human is 
unthankful.  ُنسَانَ لكََف

j
نJ الا j

بِينٌ وَجَعَلوُا àَُ مِنْ عِبَادِهِ جُزْءاً ا Ê15ورٌ م  
43:16 Or, has He taken daughters from those He has created for Himself and favored sons for 
you? لقُُ بنَاَتٍ وَا~صْفَاكمُ ِ�لبَْنِينَ  ا يخَْ Jَذَ مِم J16ا~مِ اتخ  
43:17 Yet when one of them is given glad news of (a daughter) that which he likened to the 
Merciful his face darkens and he chokes inwardly (with gloom).  Jنِمَثلاًَ ظَل حمَْ Jبَ لِلر َ ا~حَدُهمُ بِمَا ضرََ ذَا بشرُِّ

j
وَا

هُ مُسْوَدا) وَهُوَ كَظِيمٌ  17وَْ!ُ  
43:18 (As such they a9ribute to Allah) who is brought up among ornaments but when disputes 
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arise are powerless.  ٍا¦ فيِ الحِليَْةِ وَهُوَ فيِ الخِصَامِ غيرَُْ مُبِين Jَ18ا~وَ مَن ينُش  
43:19 They claim that the angels, who are themselves the worshipers of the Merciful, are females. 
Did they witness their creation! Their witness shall be written down and they shall be 
questioned.  ُتُكْتبَُ شَهاَدَتهُُمْ وَيسُْا~ل yًsَ ا~شَهدُِوا خَلقَْهمُْ سـَ

j
نِ ا حمَْ Jينَ همُْ عِبَادُ الر ِ J19ونَ وَجَعَلوُا الملاَئِكَةَ ا�  

43:20 They say, 'Had it been the will of the Merciful, we would never have worshipped them.' Of 
this they have no knowledge, they are but guessing.  ُْنْ هم

j
ا لهَمُ بِذَِ]َ مِنْ عِلمٍْ ا Jهمُ مsَْنُ مَا عَبَد حمَْ Jوَقاَلوُا لوَْ شَاءَ الر

رُصُونَ  لاJ يخَْ
j
20ا  

 
 
Sub.: The futility of following baseless traditions rather than Sub.: The futility of following baseless traditions rather than Sub.: The futility of following baseless traditions rather than Sub.: The futility of following baseless traditions rather than the message and warning sent by the message and warning sent by the message and warning sent by the message and warning sent by 
Allah via His prophets 43:21Allah via His prophets 43:21Allah via His prophets 43:21Allah via His prophets 43:21----30303030    
 
43:21 Or have We given them a Book before this which they hold fast to?  ِفهَمُ بِه ِúَِْن قب ا~مْ اتٓيَنْاَهمُْ كِتَاً� مِّ

تَمْسِكُونَ  21مُسـْ  
43:22 No, but they say, 'We found our fathers following a creed, and by following in their 
footsteps we are guided.'  َهْتَدُون Êرِهمِ مyَٓعلىََ ا Js

j
ةٍ وَا Jعلىََ ا¦م sََآَ�ء sَْوَجَد Js

j
 22بلَْ قاَلوُا ا

43:23 As such, We never sent a warner before you to a village, except those living in luxury said, 
'We found our fathers following a creed, and by following in their footsteps we are guided.'  َ[َِوَكَذ

ةٍ وَ  Jعلىََ ا¦م sََآَ�ء sَْوَجَد Js
j
فوُهَا ا لاJ قاَلَ مُترَْ

j
Jذِيرٍ ا ن ن Js علىََ اyَٓرِهمِ مَا ا~رْسَلنْاَ مِن قبَِْ¡َ فيِ قرَْيةٍَ مِّ

j
قْتدَُونَ ا Ê23 م  

43:24 Say, 'What then if I bring you a be9er guidance than that you found your fathers 
following?' But they reply, 'We disbelieve in that you have been sent with.'  ا Jقاَلَ ا~وَ لوَْ جِئْتُكمُ بِا~هْدَى مِم

ْ علَيَْهِ آَ�ءَكمُْ  Êبِمَا ا¦رْسِلتمُْ بِهِ كاَفِرُونَ  وَجَدتم Js
j
24قاَلوُا ا  

43:25 So We took vengeance upon them, and see how the end was of those who lied.  ُْفاَنتَقَمْناَ مِنهْم
بِينَ  25فاَنظُرْ كَيْفَ كاَنَ عاَقِبَةُ المكَُذِّ  

43:26 (Remember) when Abraham, said to his father and his nation, 'I am quit from what you 
worship,  َا تعَْبُدُون Jنيِ برََاءٌ مِمJ ن

j
بْرَاهِيمُ لا~بِيهِ وَقوَْمِهِ ا

j
ذْ قاَلَ ا

j
26وَا  

43:27 except Him who originated me, for He will guide me.'  ِيهَْدِين Jهُ سـَ ن
j
ي فطََرَنيِ فاَ ِ Jا� Jلا

j
27ا  

43:28 He made this an abiding word among his descendants, in order that they would return. 
Jهمُْ يرَْجِعُونَ  مَةً َ�قِيةًَ فيِ عَقِبِهِ لعََل 28وَجَعَلهَاَ كلَِ  

43:29 I gave them and their fathers days of enjoyment until the truth and a clear Messenger came 
to them.  ٌبِين Êوَرَسُولٌ م Êَجَاءَهمُُ الحق Jعْتُ هَؤُلاءِ وَآَ�ءَهمُْ حَتىJ29بلَْ مَت  
43:30 But when the truth came to them, they said, 'This is sorcery, we disbelieve in it.'  ُُا جَاءَهم Jَوَلم

Js بِهِ كاَفِرُونَ 
j
رٌ وَا 30الحقÊَ قاَلوُا هَذَا سحِْ  

 
 
SuSuSuSub.: The elders of the Koraysh tribe enviously resent that Prophet Muhammad, an orphan, was b.: The elders of the Koraysh tribe enviously resent that Prophet Muhammad, an orphan, was b.: The elders of the Koraysh tribe enviously resent that Prophet Muhammad, an orphan, was b.: The elders of the Koraysh tribe enviously resent that Prophet Muhammad, an orphan, was 
blessed to be chosen as the Messenger of Allah 43:31blessed to be chosen as the Messenger of Allah 43:31blessed to be chosen as the Messenger of Allah 43:31blessed to be chosen as the Messenger of Allah 43:31----32323232    
 



477 

 

43:31 They also said, 'Why was this Koran not sent down to a great man from the two Villages?' 
نَ القَرْيتََينِْ عَظِيمٍ وَقاَلوُا لوَْ  31لا نزُّلَِ هَذَا القُرْانُٓ علىََ رَجُلٍ مِّ  

43:32 What, is it they who divide the Mercy of your Lord! (It is) We who divided between them 
their livelihoods in this life, raising some in rank above others, so that some may take the other 
into his service. Your Lord's Mercy is better than all they gather.  ُنُ قسََمْناَ بيَنهَْم ِّكَ نحَْ ا~همُْ يقَْسِمُونَ رَحمْةَ رَب

يَتJخِذَ بعَْضُهمُ بعَْضاً  ِّ نيَْا وَرَفعَْناَ بعَْضَهمُْ فوَْقَ بعَْضٍ دَرَجَاتٍ ل Ê̂ تهَمُْ فيِ الحيََاةِ ا عِيشـَ Jمَعُونَ  م ا يجَْ Jم ِّكَ خَيرٌْ مِّ ةُ رَب رiًِ وَرَحمَْ 32سخُْ  
43:33 If it were not that mankind would be one nation We would have made for whosoever 
disbelieves in the Merciful silver roofs upon their houses, and stairs to climb, اJةً وَلوَْلا ا~ن يكَُونَ الن Jسُ ا¦م

ةٍ وَمَعَارِجَ علَيهَْاَ يظَْهرَُونَ  Jن فِض مْ سُقُفاً مِّ نِ لِبُيُوتهِِ حمَْ Jجَعَلنْاَ لِمَن يكَْفُرُ ِ�لرJ 33وَاحِدَةً ل  
43:34 with doors to their houses and couches on which to recline;  ُكِئJَراً علَيهَْاَ يت مْ ا~بوَْاً� وَسرُُ 34ونَ وَلِبُيُوتهِِ  
43:35 and gold, surely, all this is but the enjoyment of this present life. The Everlasting Life with 
your Lord is for those who fear (Him).  َقِينJِّكَ لِلمُْت نيَْا وَالاخِٓرَةُ عِندَ رَب Ê̂ ا مَتاَعُ الحيََاةِ ا Jَذَِ]َ لم Êُن كل

j
35 وَزُخْرُفاً وَا  

 
 
Sub.: The companion of satan 43:36Sub.: The companion of satan 43:36Sub.: The companion of satan 43:36Sub.: The companion of satan 43:36----43434343    
 
43:36 To whosoever blinds himself from the Remembrance of the Merciful, We shall assign him 
a satan so he is his companion,  ٌقرَيِن ُàَ َفهَُو sًيْطَا ضْ àَُ شـَ نِ نقَُيِّ حمَْ J36وَمَن يعَْشُ عَن ذِكْرِ الر  
43:37 and they bar them from the Way, though they themselves think that they are guided.  ُْم Jنه

j
وَا

هْتَدُونَ  Êُم م Jبُونَ ا~نه سـَ بِيلِ وَيحَْ Jونهَُمْ عَنِ الس Ê37ليََصُد  
43:38 And when he comes before Us, he shall say, 'Would that there had been between me and 
you, the distance of the two Easts!' Evil is the companion.  َِْليَْتَ بيَنيِْ وَبيَنْكََ بعُْدَ المشرَْقِين iَ َقاَل sََذَا جَاء

j
حَتىJ ا

38فبَِئسَْ القَريِنُ   
43:39 Because of the harm you did, it would be of no benefit to you today, you are partners in 
the punishment.  َكمُْ فيِ العَذَابِ مُشْترَِكُونJلمَْتمُْ ا~ن Jذ ظ

j
39وَلنَ ينَفَعَكمُُ اليَوْمَ ا  

43:40 What, will you make the deaf hear, or guide the blind and he who is in clear error?  َْا~فاَ~نت
مJ ا~وْ تهَْدِي العُمْيَ وَمَن كاَ  Êبِينٍ تسُْمِعُ الص Ê40نَ فيِ ضَلالٍ م  

43:41 Even if We take you away, We shall exact revenge upon them,  َنتَقِمُون Êمِنهْمُ م Js
j
ا نذَْهَبنJَ بِكَ فاَ Jم

j
41فاَ  

43:42 or We show you a part of that which We have promised them, for indeed We have power 
over them.  َقْتدَِرُون Êم م Js علَيهَِْ

j
ي وَعدsََْهمُْ فاَ ِ Jكَ ا�Jَ42ا~وْ نرُيِن  

 
 
Sub.: The Straight Path is a reminder 43:43Sub.: The Straight Path is a reminder 43:43Sub.: The Straight Path is a reminder 43:43Sub.: The Straight Path is a reminder 43:43----45454545    
 
43:43 Therefore, hold fast to that which is revealed to you, indeed, you are on the Straight Path. 

ي ا¦وِ�َ  ِ J��ِ ْتَمْسِك تَقِيمٍ  فاَسـْ سـْ Êاطٍ م Jكَ علىََ صرَِ ن
j
ليَْكَ ا

j
43ا  

43:44 It is indeed a Reminder to you and to your nation, and without doubt you shall be 
questioned.  َوَلِقَوْمِكَ وَسَوْفَ تسُْا~لوُن َ J[ ٌكْر Jهُ َ�ِ ن

j
44وَا  
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43:45 Ask Our Messengers whom We sent before you if We have ever made gods, other than the 
Merciful, to be worshipped.  َنِ الِٓهةًَ يعُْبَدُون حمَْ Jسُلِناَ ا~جَعَلنْاَ مِن دُونِ الر Ê45وَاسْا~لْ مَنْ ا~رْسَلنْاَ مِن قبَِْ¡َ مِن ر  
 
 
Sub.: Pharaoh laughed at the signs of Allah and belied Moses and AaroSub.: Pharaoh laughed at the signs of Allah and belied Moses and AaroSub.: Pharaoh laughed at the signs of Allah and belied Moses and AaroSub.: Pharaoh laughed at the signs of Allah and belied Moses and Aaron 43:46n 43:46n 43:46n 43:46----56565656    
 
43:46 We sent Moses with Our signs to Pharaoh and his Council, and he said, 'I am the 
Messenger of the Lord of the Worlds.'  َنيِّ رَسُولُ رَبِّ العَالمَِين

j
لىَ فِرْعَوْنَ وَمَلئَِهِ فقََالَ ا

j
46وَلقََدْ ا~رْسَلنْاَ مُوسىَ بِاiَٓتِناَ ا  

43:47 But when he showed them Our signs they laughed at them,  َنهْاَ يضَْحَكُون ذَا همُ مِّ
j
ا جَاءَهمُ بِاiَٓتِناَ ا Jَ47فلَم  

43:48 yet there was not a sign that We showed them that was not greater than its sister, and We 
seized them with the punishment so that they might return.  ُهمsَْهيَِ ا~كْبرَُ مِنْ ا¦خْتهِاَ وَا~خَذ Jلا

j
نْ ايٓةٍَ ا وَمَا نرُيهِِم مِّ

Jهمُْ يرَْجِعُونَ  48ِ�لعَْذَابِ لعََل  
43:49 'Sorcerer,' they said, 'pray to your Lord for us in accordance to the covenant He has made 
with you, and surely we shall be rightly guided!'  َناَ لمَُهْتَدُونJ ن

j
Jكَ بِمَا عَهدَِ عِندَكَ ا احِرُ ادْعُ لنَاَ رَب Jاَ الس Êا~يه iَ 49وَقاَلوُا  

43:50 But when We had relieved them of their punishment they broke their promise.  ُُا كَشَفْناَ عَنهْم Jَفلَم
ذَا همُْ 

j
50 ينَكُثوُنَ العَذَابَ ا  

43:51 Then Pharaoh made a proclamation to his people, 'My people, is the kingdom of Egypt not 
mine and these rivers which flow beneath me? What, can you not see?  ِقوَْم iَ َدَى فِرْعَوْنُ فيِ قوَْمِهِ قاَلsََو

ونَ ا~ليَسَْ ليِ مُْ¡ُ مِصرَْ  تيِ ا~فلاََ تبُْصرُِ ريِ مِن تحَْ 51وَهَذِهِ الا~نهْاَرُ تجَْ  
43:52 Am I not be9er than this contemptible (man), who can scarcely make things clear (because 
of the impediment of his speech)?  ََي هُوَ مَهينٌِ وَلاَ يكا ِ Jنْ هَذَا ا� 52دُ يبُِينُ ا~مْ ا~sَ خَيرٌْ مِّ  
43:53 Why have no armlets of gold been given him, or angels sent down successively with him?' 

ن ذَهَبٍ ا~وْ جَاءَ مَعَهُ الملاَئِكَةُ مُقْترَنِِينَ  53فلَوَْلاَ ا¦لقِْيَ علَيَْهِ ا~سْوِرَةٌ مِّ  
43:54 He (Pharaoh) intimidated his nation, so they obeyed him, for they were a sinning nation. 

ُمْ كاَنوُا قوَْماً فاَسِقِينَ  Jنه
j
تَخَفJ قوَْمَهُ فاَ~طَاعُوهُ ا 54فاَسـْ  

43:55 And when they angered Us, We took vengeance on them and drowned all of them,  ا Jَفلَم
عِينَ اسَٓفُوsَ انتَقَمْناَ مِنهْمُْ فاَ~غْرَقْنَ  جمَْ 55اهمُْ ا~  

43:56 and We made them a thing of the past, and We made them an example to later people. 
لاخِٓريِنَ  ِّ 56فجََعَلنْاَهمُْ سَلفَاً وَمَثلاًَ ل  

 
 
Sub.: Jesus was a prophet sent to the Children of Israel 43:57Sub.: Jesus was a prophet sent to the Children of Israel 43:57Sub.: Jesus was a prophet sent to the Children of Israel 43:57Sub.: Jesus was a prophet sent to the Children of Israel 43:57----59595959    
 
43:57 When the son of Mary is mentioned as an example, your people turn away from it  َا ضرُِب Jَوَلم

ونَ  Êذَا قوَْمُكَ مِنهُْ يصَِد
j
57ابْنُ مَرْيمََ مَثلاًَ ا  

43:58 and say, 'What are our gods be9er, or is he?' They do not mention him to you except to 
dispute, truly, they are a contentious nation.  َجَدَلاً بلَْ همُْ قوَْمٌ خَصِمُون Jلا

j
بوُهُ َ]َ ا 58وَقاَلوُا ا~الِٓهَتُناَ خَيرٌْ ا~مْ هُوَ مَا ضرََ  

43:59 He (Prophet Jesus) was only a worshiper whom We favored and We made him an example 
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to the Children of Israel.  َع Jلا
j
نْ هُوَ ا

j
ائِيلَ ا سرَْ j

بَنيِ ا ِّ 59بْدٌ ا~نعَْمْناَ علَيَْهِ وَجَعَلنْاَهُ مَثلاًَ ل  
43:60 Had it been Our Will We would have made angels among you as successors in the earth. 

لفُُونَ  60وَلوَْ نشََاءُ لجََعَلنْاَ مِنكمُ مJلائِكَةً فيِ الا~رْضِ يخَْ  
 
 
Sub.: satan is Sub.: satan is Sub.: satan is Sub.: satan is the clear enemy of mankind 43:61the clear enemy of mankind 43:61the clear enemy of mankind 43:61the clear enemy of mankind 43:61----62626262    
 
43:61 It is the knowledge of the Hour. Have no doubt concerning it, and follow me. This is a 
Straight Path,  ٌتَقِيم سـْ Êاطٌ م Jبِعُونِ هَذَا صرَِ نJ بهِاَ وَات اعةَِ فلاََ تمَْترَُ Jِّلس Jهُ لعَِلمٌْ ل ن

j
61وَا  

43:62 and do let satan prevent you, for he is your clear enemy.  ٌبِين Êم åهُ لكمَُْ عدَُوJ ن
j
يْطَانُ ا Jكمُُ الشـJن J62وَلاَ يصَُد  

 
 
Sub.: Jesus orders his followers to worship Allah and tells them that this is the Straight Path Sub.: Jesus orders his followers to worship Allah and tells them that this is the Straight Path Sub.: Jesus orders his followers to worship Allah and tells them that this is the Straight Path Sub.: Jesus orders his followers to worship Allah and tells them that this is the Straight Path 
43:6343:6343:6343:63----66666666    
 
43:63 And when (Prophet) Jesus came with clear signs, he said, 'I have come to you with wisdom 
and to clarify to you some of the matters about which you differ. Fear Allah and obey me.  َا جَاء Jَوَلم

َ لكمَُ بعَْضَ  ِّناَتِ قاَلَ قدَْ جِئْتُكمُ ِ�لحِْكمْةَِ وَلا¦بينَِّ َ وَا~طِيعُونِ  عِيسىَ ِ�لبَْي JOقُوا اJ تَلِفُونَ فِيهِ فاَت ي تخَْ ِ J63ا�  
43:64 Indeed, Allah is my Lord and your Lord, therefore worship Him. That is the Straight Path.' 

تَقِيمٌ  سـْ Êاطٌ م Êكمُْ فاَعْبُدُوهُ هَذَا صرَِ َ هُوَ رَبيِّ وَرَب JOا Jن j
64ا  

43:65 Yet the parties differed among themselves. So woe to those who did evil among the 
punishment of a Painful Day.  ٍينَ ظَلمَُوا مِنْ عذََابِ يوَْمٍ ا~لِيم ِ JA ِّ مْ فوََيلٌْ ل 65فاَخْتلَفََ الا~حْزَابُ مِنْ بيَنهِِْ  
43:66 Are they looking for anything except the Hour (to overtake them). It will come upon them 
suddenly when they are unaware!  َتِيهَمُ بغَْتَةً وَهمُْ لاَ يشَْعُرُونûَاعةََ ا~ن تا Jالس Jلا

j
66هَلْ ينَظُرُونَ ا  

 
 
Sub.: The inheritors of Paradise and the inheritors of Hell 43:67Sub.: The inheritors of Paradise and the inheritors of Hell 43:67Sub.: The inheritors of Paradise and the inheritors of Hell 43:67Sub.: The inheritors of Paradise and the inheritors of Hell 43:67----80808080    
 
43:67 On that Day close friends shall become enemies of each other, except those who fear 
(Allah).  َقِينJُالمت Jلا j

67الا~خِلاJءُ يوَْمَئِذٍ بعَْضُهمُْ لِبَعْضٍ عدَُوå ا  
43:68 O My worshipers, there is no fear for you on this Day, nor will you grieve  َعِبَادِ لاَ خَوْفٌ ع iَ ُُليَْكم

زَنوُنَ  68اليَوْمَ وَلاَ ا~نتمُْ تحَْ  
43:69 to those who believed in Our verses and were Muslims,  َتِناَ وَكاَنوُا مُسْلِمِينiَٓينَ امَٓنوُا بِا ِ J69ا�  
43:70 (it will be said) 'You and your spouses, enter, walking with joy into Paradise! '  ُةَ ا~نتمُْ ادْخJَلوُا الجن
ونَ  برَُ  70وَا~زْوَاجُكمُْ تحُْ
43:71 To them will be passed large pla9ers and cups of gold. There will be all that souls desire 
and all that eyes delight in. (And it will be said,) 'There you shall live for ever.  ِن يطَُافُ علَيهَِْم ب صِحَافٍ مِّ

ونَ  ُ ِ̂ يهِ الا~نفُسُ وَتÊAََ الا~عْينُُ وَا~نتمُْْ فِيهاَ خَا تهَِ 71ذَهَبٍ وَا~كْوَابٍ وَفِيهاَ مَا تشَـْ  



480 

 

43:72 Such is the Paradise you shall inherit, for the things you did.  ُْةُ التيَِ ا¦ورِثتُْمُوهَا بِمَا كُنتمJَوَتِْ¡َ الجن
72نَ تعَْمَلوُ  

43:73 You shall have therein abundant fruit to eat.'  َكلُُونûَنهْاَ تا 73لكمَُْ فِيهاَ فاَكِهةٌَ كَثِيرةٌ مِّ  
43:74 But the evildoers shall live for ever in the punishment of Gehenna (Hell),  ِالمجُْرمِِينَ فيِ عذََاب Jن j

ا
ونَ  ُ ِ̂ َ خَا Jنم َ!َ74  

43:75 which will not be lightened for them, and therein they shall be silent.  ِعَنهْمُْ وَهمُْ فِيه ُ Jلاَ يفَُتر
75مُبْلِسُونَ   

43:76 We did not wrong them, but they were harm doers.  َالِمِين J76وَمَا ظَلمَْناَهمُْ وَلكَِن كاَنوُا همُُ الظ  
43:77 'O Malik, ' (the angel of Hell) they will call out, 'let your Lord put an end to us! ' But he 
will answer, 'Here you shall stay.'  َاكِثوُن Jكمُ مJن j

Êكَ قاَلَ ا 77وsََدَوْا iَ مَاِ]ُ لِيَقْضِ علَيَْناَ رَب  
43:78 We brought you the truth, but most of you were averse to the truth.  ُْكم لقََدْ جِئْناَكمُ ِ�لحَْقِّ وَلكَِنJ ا~كْثرََ

78لِلحَْقِّ كاَرِهُونَ   
43:79 Or have they devised a ma9er! We are devising.  َمُبرِْمُون Js

j
79ا~مْ ا~بْرَمُوا ا~مْراً فاَ  

43:80 Do they think We do not hear their secret and that which they conspire! Yes, indeed Our 
angels, who are present with them write it down. َمْ يكَْتُبُون يهِْ َ َ̂ وَاهمُ بلىََ وَرُسُلنُاَ  همُْ وَنجَْ Jِلاَ نسَْمَعُ سر Js~بُونَ ا سـَ ا~مْ يحَْ
80 
 
 
Sub.: Allah orders Prophet Muhammad to say that if He had a son, hSub.: Allah orders Prophet Muhammad to say that if He had a son, hSub.: Allah orders Prophet Muhammad to say that if He had a son, hSub.: Allah orders Prophet Muhammad to say that if He had a son, he would be the first to e would be the first to e would be the first to e would be the first to 
worship him 43:81worship him 43:81worship him 43:81worship him 43:81----89898989    
 
43:81 Say (Prophet Muhammad), 'If the Merciful had a son, I would be the first of the 
worshipers.  َلُ العَابِدِين Jا~و sَ~َفا ٌ َ̂ نِ وَ حمَْ Jن كاَنَ لِلر

j
81قلُْ ا  

43:82 Exaltations be to the Lord of the heavens and the earth, the Lord of the Throne, above that 
which they describe!'  َا يصَِفُونJَمَوَاتِ وَالا~رْضِ رَبِّ العَرْشِ عم Jبْحَانَ رَبِّ الس 82سـُ  
43:83 Let them alone to plunge and play, until they encounter that Day of theirs which they are 
promised.  َي يوُعدَُون ِ Jيلاُقُوا يوَْمَهمُُ ا� J83فذََرْهمُْ يخَُوضُوا وَيلَعَْبُوا حَتى  
43:84 He who is God in the heavens is also God in the earth; He is the Wise, the Knower.  َوَهُو

àٌَ وَهُوَ الحكَِيمُ العَلِيمُ 
j
àٌَ وَفيِ الا~رْضِ ا

j
مَاءِ ا Jي فيِ الس ِ J84 ا�  

43:85 Exaltations to Him to whom belong the Kingdom of the heavens and the earth, and all 
that is between them! With Him is the knowledge of the Hour and to Him you shall be 
returned.  َُْمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَمَا بيَنه Jمُْ¡ُ الس ُàَ ي ِ Jليَْهِ ترُْجَعُونَ وَتبََارَكَ ا�

j
اعةَِ وَا J85مَا وَعِندَهُ عِلمُْ الس  

43:86 Those whom they call upon, other than Him, have no power to intercede (for them), 
except those that have knowingly borne witness to the truth.  ِينَ يدَْعُونَ مِن دُونِه ِ Jمَن  وَلاَ يمَِْ¡ُ ا� Jلا

j
فَاعةََ ا Jالش

86شَهدَِ ِ�لحَْقِّ وَهمُْ يعَْلمَُونَ   
43:87 Yet if you ask them, 'Who created you?' they will say, 'Allah.' How then can they turn 
away from Him?  َيؤُْفكَُون Jفاَ~نى ُ JOا Jُنْ خَلقََهمُْ ليََقُولن J87وَلئنَِ سَا~لتهَْمُ م  
43:88 And for his saying, 'My Lord, these are an unbelieving nation,'  َيؤُْمِنوُن Jهَؤُلاءِ قوَْمٌ لا Jن j

وَقِيiَ ِúِ رَبِّ ا
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88 
43:89 pardon them, and say, 'Peace', soon they will know.  َ89فاَصْفَحْ عَنهْمُْ وَقُلْ سَلامٌ فسََوْفَ يعَْلمَُون  
 
 
44 The S44 The S44 The S44 The Smoke moke moke moke ----    AdAdAdAd----DukhanDukhanDukhanDukhanسورة ا^خانسورة ا^خانسورة ا^خانسورة ا^خان    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
44:1 HaMeem  1حـم  
 
 
Sub.: The warning, wisdom and mercy in the Koran 44:2Sub.: The warning, wisdom and mercy in the Koran 44:2Sub.: The warning, wisdom and mercy in the Koran 44:2Sub.: The warning, wisdom and mercy in the Koran 44:2----6666    
 
44:2 By the Clear Book  ِ2وَالْكِتاَبِ المبُِين  
44:3 that We sent down during a Blessed Night. We are ever warning.  اJكُن Js

j
بَارَكَةٍ ا Êا~نزَلنْاَهُ فيِ ليََْ-ٍ م Js

j
ا

3مُنذِريِنَ   
44:4 In it every wise ma9er is determined  ٍا~مْرٍ حَكِيم Êُ4فِيهاَ يفُْرَقُ كل  
44:5 an order from Us. We are ever sending.  َا مُرْسِلِينJكُن Js

j
نْ عِندsَِ ا 5ا~مْراً مِّ  

 
 
Sub.: Allah is the Creator of all things 44:6Sub.: Allah is the Creator of all things 44:6Sub.: Allah is the Creator of all things 44:6Sub.: Allah is the Creator of all things 44:6----7777    
 
44:6 A Mercy from your Lord, He is the Hearer, the Knower.  ُمِيعُ العَْلِيم Jهُ هُوَ السJ ن

j
ِّكَ ا ب Jن ر ةً مِّ 6رَحمَْ  

44:7 Lord of the heavens and the earth and all that is between them, if you are certain (of your 
faith).  َوقِنِين Êن كُنتمُ م

j
مَوَاتِ وَالا~رْضِ وَمَا بيَنهَْمَُا ا J7رَبِّ الس  

 
 
Sub.: Death versus doubt 44:8Sub.: Death versus doubt 44:8Sub.: Death versus doubt 44:8Sub.: Death versus doubt 44:8----9999    
 
44:8 There is no god except He. He revives and causes to die. (He is) your Lord and the Lord of 
your fathers, the ancients.  َلِين Jآَ�ئكمُُِ الا~و Êكمُْ وَرَبÊييِ وَيمُِيتُ رَب لاJ هُوَ يحُْ

j
àََ ا

j
8لاَ ا  

44:9 Yet they are in doubt, playing.  َ9بلَْ همُْ فيِ شَكٍّ يلَعَْبُون  
 
 
Sub.: The outcome of rejecting Prophet Muhammad Sub.: The outcome of rejecting Prophet Muhammad Sub.: The outcome of rejecting Prophet Muhammad Sub.: The outcome of rejecting Prophet Muhammad 44:1044:1044:1044:10----16161616    
 
44:10 Watch for the Day when the heaven will bring clear smoke,  ٍبِين Êمَاءُ بِدُخَانٍ م Jتيِ السûَ10فاَرْتقَِبْ يوَْمَ تا  
44:11 engulfing the people; this will be a painful punishment.  ٌاسَ هَذَا عذََابٌ ا~لِيمJ11يغَْشىَ الن  
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44:12 'Our Lord, remove this punishment from us, we are believers. '  َمُؤْمِنوُن Js
j
Jناَ اكْشِفْ عَنJا العَذَابَ ا رَب

12 
44:13 But how will they avail themselves of the Reminder, when a clear Messenger had already 
come to them  ُْكْرَى وَقدَْ جَاءَهم نىJ لهَمُُ اّ�ِ بِينٌ ا~ Ê13رَسُولٌ م  
44:14 but then they turned away from him, saying, 'He is tutored, mad!'  ٌجْنُون Jم ٌ Jوْا عَنْهُ وَقاَلوُا مُعَلمJ ثمJُ توََل
14 
44:15 We are removing the punishment a li9le, but you revert.  ُْكمJن j

Js كاَشِفُوا العَذَابِ قلَِيلاً ا
j
15 عاَئدُِونَ ا  

44:16 But on that Day We will assault them most mightily, and then We shall revenge!  ُيوَْمَ نبَْطِش
Js مُنتَقِمُونَ 

j
 16البَطْشَةَ الكُبرَْى ا

 
 
Sub.: Moses and Pharaoh 44:17Sub.: Moses and Pharaoh 44:17Sub.: Moses and Pharaoh 44:17Sub.: Moses and Pharaoh 44:17----21212121    
 
44:17 We tried Pharaoh's nation before them. A noble Messenger came to them,  َا قبَْلهَمُْ قوَْمJَوَلقََدْ فتَن

17فِرْعَوْنَ وَجَاءَهمُْ رَسُولٌ كَرِيمٌ   
44:18 (saying,) 'Be obedient to me O worshipers of Allah. I am your honest Messenger.  Jَلي j

ا~نْ ا~دÊوا ا
نيِّ لكمَُْ رَسُولٌ ا~مِينٌ 

j
ِ ا JO18عِبَادَ ا  

44:19 Do not rise up against Allah, I come to you with clear authority.  ُنيِّ اتِٓيكم
j
ِ ا JOتعَْلوُا علىََ ا Jوَا~ن لا

بِينٍ  Ê19بِسُلطَْانٍ م  
44:20 I take refuge with my Lord and your Lord lest you stone me.  ُُِّكمُْ ا~ن ترَْجم نيِّ عذُْتُ بِرَبيِّ وَرَب

j
20ونِ وَا  

44:21 And if you do not believe me, then leave me!'  ِمْ تؤُْمِنوُا ليِ فاَعْتزَِلوُنJ ن ل
j
21وَا  

 
 
Sub.: The exodus 44:22Sub.: The exodus 44:22Sub.: The exodus 44:22Sub.: The exodus 44:22----23232323    
 
44:22 Then he supplicated to his Lord saying, 'These are sinful people.'  َجْرمُِون Êهَؤُلاءِ قوَْمٌ م Jهُ ا~نJ  فدََعاَ رَب
22 
44:23 (His Lord answered), 'Set out with My worshipers in the night, for you will surely be 
followed.  َبَعُونJت Êكمُ مJن j

23فاَ~سرِْ بِعِبَادِي ليَْلاً ا  
 
 
Sub.: The drowning of Pharaoh and his army 44:24Sub.: The drowning of Pharaoh and his army 44:24Sub.: The drowning of Pharaoh and his army 44:24Sub.: The drowning of Pharaoh and his army 44:24----29292929    
 
44:24 Then leave the sea calm they are an army that will be drowned.'  َغْرَقُون Êُمْ جُندٌ م Jنه

j
وَاتْرُكِ البَحْرَ رَهْواً ا

24 
44:25 How many gardens and fountains did they leave behind,  ٍاتٍ وَعُيُونJ25كمَْ ترََكُوا مِن جَن  
44:26 and sown fields, fine si9ing places,  ِ26يمٍ وَزُرُوعٍ وَمَقَامٍ كَر  
44:27 and good things in which they took delight.  َِ27وَنعَْمَةٍ كاَنوُا فِيهاَ فاَكِهين  
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44:28 As such (it was). And We made other people inherit them.  َ28كَذَِ]َ وَا~وْرَثنْاَهَا قوَْماً اخَٓريِن  
44:29 Neither heaven nor earth shed tears for them; nor were they respited,  ُمَاء Jمُ الس فمََا بكََتْ علَيهَِْ

29وَالا~رْضُ وَمَا كاَنوُا مُنظَريِنَ   
 
 
Sub.: The Children of Israel disbelieved after being saved 44:30Sub.: The Children of Israel disbelieved after being saved 44:30Sub.: The Children of Israel disbelieved after being saved 44:30Sub.: The Children of Israel disbelieved after being saved 44:30----39393939    
 
44:30 and We saved the Children of Israel from a humiliating punishment  Jَائِيلَ مِنَ وَلقََدْ نج سرَْ j

يْناَ بنيَِ ا
30العَذَابِ المهُينِِ   

44:31 from Pharaoh, who ranked high in sin,  َنَ المسرُْفِِين Jهُ كاَنَ عاَلِياً مِّ ن
j
31مِن فِرْعَوْنَ ا  

44:32 and We chose them, out of a knowledge above the nations (of their time).  َs همُْ علىََ عِلمٍْ وَلقََدِ اخْترَْ
32علىََ العَالمَِينَ   

44:33 And gave signs to them in which there was a clear trial.  ٌبِين Êتِ مَا فِيهِ بلاَءٌ مiَٓنَ الا 33وَاتٓيَنْاَهمُ مِّ  
44:34 Yet these say,  َهَؤُلاءِ ليََقُولوُن Jن j

34ا  
44:35 'There is nothing except the first death, we shall never be revived. * ُن لاJ مَوْتتَنُاَ الا¦ولىَ وَمَا نحَْ

j
نْ هيَِ ا

j
ا

35بِمُنشرَيِنَ   
44:36 Bring us our fathers, if what you say is true.'  َن كُنتمُْ صَادِقِين

j
36فاûَتوُا بِآَ�ئِناَ ا  

44:37 Are they be9er or the people of Tubba' and those who were before them whom We 
destroyed? Indeed they were sinners.  َُمْ كاَنوُا مُجْرمِِين Jنه

j
ينَ مِن قبَْلِهمِْ ا~هْلكَْناَهمُْ ا ِ Jعٍ وَا� Jُ37ا~همُْ خَيرٌْ ا~مْ قوَْمُ تب  

44:38 It was not in play that We created the heavens and the earth and all that is between them. 
مَوَاتِ وَالا~رْضَ وَمَا بيَنهَْمَُا لاعِبِينَ  J38وَمَا خَلقَْناَ الس  

44:39 We created them in nothing else except the truth. But most do not know.  ِِّ�لحَْق Jلا
j
مَا خَلقَْناَهمَُا ا

همُْ لاَ يعَْلمَُونَ  39وَلكَِنJ ا~كْثرََ  
 
 
Sub.: Sub.: Sub.: Sub.: The Day of Decision 44:40The Day of Decision 44:40The Day of Decision 44:40The Day of Decision 44:40----42424242    
 
44:40 The Day of Decision which no one can escape  َعِين جمَْ نJ يوَْمَ الفَصْلِ مِيقَاتهُُمْ ا~ j

40ا  
44:41 On that Day no cousin shall help his cousin and they shall not be helped  يوَْمَ لاَ يغُْنيِ مَوْلىً عَن

وْلىً شَيئْاً  Jونَ  م 41وَلاَ همُْ ينُصرَُ  
44:42 except those on whom Allah will have mercy. He is the Almighty, the Most Merciful.  مَن Jلا

j
ا

حِيمُ  Jهُ هُوَ العَزيِزُ الرJ ن
j
ُ ا JOحِمَ ا J42ر  

 
 
Sub.: The food and drink of Hell 44:43Sub.: The food and drink of Hell 44:43Sub.: The food and drink of Hell 44:43Sub.: The food and drink of Hell 44:43----46464646    
 
44:43 The food of the Zakkum tree  ِومÊق Jشجََرَتَ الز Jن j

43ا  
44:44 shall be the food of the guilty sinners.  ِثِيم 44طَعَامُ الا~  
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44:45 Like molten copper boiling in the belly  ِ45كاَلمُْهلِْ يغَْليِ فيِ البُطُون  
44:46 as the boiling of the hot water. 46ليِْ الحمَِيمِ كَغَ   
 
 
Sub.: The unbeliever's punishment in Hell 44:47Sub.: The unbeliever's punishment in Hell 44:47Sub.: The unbeliever's punishment in Hell 44:47Sub.: The unbeliever's punishment in Hell 44:47----50505050    
 
44:47 'Seize him and drag him into the center of Hell.  ِلىَ سَوَاءِ الجحَِيم

j
47خُذُوهُ فاَعْتِلوُهُ ا  

44:48 Then pour the punishment of boiling water over his head,  َْوا فوÊصُب Jُسِهِ مِنْ عذََابِ الحمَِيمِ ثمû48قَ رَا  
44:49 (Saying), 'Taste, surely you are the mighty and noble!  ُكَ ا~نتَْ العَزيِزُ الكَرِيمJ ن

j
49ذُقْ ا  

44:50 This is that which you doubted.' ونَ  نJ هَذَا مَا كُنتمُ بِهِ تمَْترَُ j
50ا  

 
 
Sub.: The reward of Paradise 4Sub.: The reward of Paradise 4Sub.: The reward of Paradise 4Sub.: The reward of Paradise 44:514:514:514:51----57575757    
 
44:51 Indeed, for those who feared (Allah) is a secure place  ٍقِينَ فيِ مَقَامٍ ا~مِينJُالمت Jن j

51ا  
44:52 amidst gardens and fountains,  ٍاتٍ وَعُيُونJ52فيِ جَن  
44:53 dressed in silks and brocade, set face to face.  

j
ندُسٍ وَا تقََابِلِينَ يلَبْسَُونَ مِن سـُ Êقٍ م تبرََْ 53سـْ  

44:54 As such, We shall wed them to wide-eyed houris (the virgins of Paradise).  ٍجْناَهمُ بحُِور Jكَذَِ]َ وَزَو
54عِينٍ   

44:55 There in security, they will call for every kind of fruit.  ِ55ينَ يدَْعُونَ فِيهاَ بِكلُِّ فاَكِهةٍَ امِٓن  
44:56 There they shall not taste death, except the first death, and He will shield them from the 
punishment of Hell,  ِالموَْتةََ الا¦ولىَ وَوَقاَهمُْ عذََابَ الجحَِيم Jلا

j
56لاَ يذَُوقُونَ فِيهاَ الموَْتَ ا  

44:57 as a bounty from your Lord. That will be the mighty triumph. ُِّكَ ذَِ]َ هُوَ الفَوْزُ العَظِيم ب Jن ر فضَْلاً مِّ
57 
 
 
Sub.: The Koran is easy to recite and remember 55:58Sub.: The Koran is easy to recite and remember 55:58Sub.: The Koran is easy to recite and remember 55:58Sub.: The Koran is easy to recite and remember 55:58----59595959    
 
44:58 We have now made it easy on your tongue, in order that they remember.  َهُ بِلِسَانِكsَ ْ Jَمَا يسرJ ن

j
فاَ

Jهمُْ يتََذَكJرُونَ لعََ  ل 58 
44:59 So be watchful, they too are watching.  َرْتقَِبُون Êُم م Jنه

j
59فاَرْتقَِبْ ا  

 
 
45 The Kneeling 45 The Kneeling 45 The Kneeling 45 The Kneeling ----    AlAlAlAl----JathiahJathiahJathiahJathiahسورة اسورة اسورة اسورة الجلجلجلجااااثثثثيةيةيةية    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
45:1 HaMeem.  1حـم  
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Sub.: If the Words of Allah and His signs are not believed, in what will people believe? 45:2Sub.: If the Words of Allah and His signs are not believed, in what will people believe? 45:2Sub.: If the Words of Allah and His signs are not believed, in what will people believe? 45:2Sub.: If the Words of Allah and His signs are not believed, in what will people believe? 45:2----11111111    
 
45:2 The sending down of the Book is from Allah, the Almighty, the Wise.  ِالعَزيِز ِ JOتنزَِيلُ الكِتاَبِ مِنَ ا
2الحكَِيمِ   

45:3 Indeed, there are signs in the heavens and earth for believers,  َِّلمُْؤْمِنِين مَوَاتِ وَالا~رْضِ لاiَٓتٍ ل Jفيِ الس Jن j
ا

3 
45:4 and in your creation, and in the crawling things that He has sca9ered far and near, there are 
signs for a nation whose belief is certain,  َِّقَوْمٍ يوُقِنوُن Jةٍ اiَٓتٌ ل 4وَفيِ خَلقِْكمُْ وَمَا يبَثÊُ مِن دَاب  
45:5 and in the alternation of the night and day, in the provision Allah sends down from heaven 
with which the earth is revived after its death, and in the changing about of the winds, there are 
signs for people who understand. َزْقٍ فاَ~حْيَا بِهِ الا~رْضَ بعَْدَ مَوْتهِا مَاءِ مِن رِّ Jمِنَ الس ُ JOاَرِ وَمَا ا~نزَلَ ا Jيْلِ وَالنهJ  وَاخْتِلافِ الل
ِّقَوْمٍ يعَْقِلوُنَ  iَحِ اiَٓتٌ ل 5وَتصرَْيِفِ الرِّ  

45:6 Such are the verses of Allah. We recite them to you in truth. So in what speech, after Allah 
and His signs, will they believe?  َتِهِ يؤُْمِنوُنiَٓوَا ِ JOنتَْلوُهَا علَيَْكَ ِ�لحَْقِّ فبَِا~يِّ حَدِيثٍ بعَْدَ ا ِ JOتُ اiَٓ6تِْ¡َ ا  
45:7 Woe to all the guilty impostors!  ٌُثِيمٍ  وَيل كلُِّ ا~فJاكٍ ا~ ِّ 7ل  
45:8 He hears the verses of Allah recited to him and then, as though he never heard them, 
persists in insolence. Give to him the glad tidings of a painful punishment.  Jُتتُْلىَ علَيَْهِ ثم ِ JOتِ اiَٓيسَْمَعُ ا

هُ بِعَذَابٍ ا~لِيمٍ يصرÊُِ مُسـْ  ْ Jمْ يسَْمَعْهاَ فبَشرَِّ 8تَكْبرِاً Hَ~ن ل  
45:9 As for he who knows something of Our verses and then mocks them for those there is a 
humiliating punishment.  ُْذَهَا هُزُواً ا¦وْلئَِكَ لهَم َ Jتِناَ شَيئْاً اتخiَٓذَا علمََِ مِنْ ا

j
هينٌِ وَا Ê9عذََابٌ م  

45:10 Gehenna (Hell) is behind them, all that they have earned shall not help them at all, nor 
shall those they took as guardians, other than Allah. For them there is a mighty punishment.  مِن

 Jوَلاَ يغُْنيِ عَنهْمُ م ُ Jنم مْ َ!َ ِ ا~وْلِياءَ وَلهَمُْ عذََابٌ عَظِيمٌ وَرَائهِِ JOَذُوا مِن دُونِ ا Jبُوا شَيئْاً وَلاَ مَا اتخ 10ا كَسـَ  
45:11 This is guidance; for those who disbelieve in the verses of their Lord the anger of the 
painful punishment awaits them. ينَ كَفَرُو ِ Jن رِّجْزٍ ا~لِيمٌ هَذَا هُدًى وَا� مْ لهَمُْ عذََابٌ مِّ ِ 11ا بِاiَٓتِ رَبهِّ  
 
 
Sub.: Stop and think 45:12Sub.: Stop and think 45:12Sub.: Stop and think 45:12Sub.: Stop and think 45:12----13131313    
 
45:12 It is Allah who has subjected to you the sea so that ships run upon it at His command, and 
so that you may seek His bounty and be thankful.  Jَي سخ ِ Jا� ُ JOرَ لكمَُُ البَحْرَ لِتَجْريَِ الفُْ¡ُ فِيهِ بِا~مْرِهِ وَلِتَبتْغَُوا مِن ا
 12فضúَِِْ وَلعََلJكمُْ تشَْكُرُونَ 
45:13 He has subjected to you whatsoever is in the heavens and the earth; all is from Him. 
Surely, there are signs in this for people who contemplate.  ُنْه يعاً مِّ مَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ جمَِ Jا فيِ الس Jرَ لكمَُ مJَوَسخ

ِّقَوْمٍ يتََفَكJرُونَ  نJ فيِ ذَِ]َ لاiَٓتٍ ل j
13ا  
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Sub.: Muslims are to be tolerant and leave the outcome to Allah 45:14Sub.: Muslims are to be tolerant and leave the outcome to Allah 45:14Sub.: Muslims are to be tolerant and leave the outcome to Allah 45:14Sub.: Muslims are to be tolerant and leave the outcome to Allah 45:14----15151515    
 
45:14 Tell the believers to forgive those who do not look for the Days of Allah, so that He 
recompenses the people for what they have earned.  ًلِيَجْزيَِ قوَْما ِ JOمَ ا Ji~ينَ لاَ يرَْجُونَ ا ِ JAِينَ امَٓنوُا يغَْفِرُوا ل ِ JA ِّ قلُ ل

بُونَ  14بِمَا كاَنوُا يكَْسـِ  
45:15 He who does what is right does it for his own gain, and he who does evil does so at his 
own loss, then to your Lord you shall all return.  َِّكمُْ ترُْجَعُون لىَ رَب j

15مَنْ عمَِلَ صَالِحاً فلَِنفَْسِهِ وَمَنْ ا~سَاءَ فعََليهَْاَ ثمJُ ا  
 
 
Sub.: The blessings and mercy of Allah to Sub.: The blessings and mercy of Allah to Sub.: The blessings and mercy of Allah to Sub.: The blessings and mercy of Allah to the Children of Israel for their belief in one God and the Children of Israel for their belief in one God and the Children of Israel for their belief in one God and the Children of Israel for their belief in one God and 
those amongst them debated about the Truth of Allah 45:16those amongst them debated about the Truth of Allah 45:16those amongst them debated about the Truth of Allah 45:16those amongst them debated about the Truth of Allah 45:16----17171717    
 
45:16 We gave to the Children of Israel the Book, judgment and prophethood. We provided 
them with good things and preferred them above the worlds (of their time).  َائِيل سرَْ j

وَلقََدْ اتٓيَنْاَ بنيَِ ا
لنْاَهمُْ علىََ العَالمَِينَ  Jَبَاتِ وَفض يِّ Jنَ الط ةَ وَرَزَقْناَهمُ مِّ JبُوÊ16الكِتاَبَ وَالحُْكمَْ وَالن  

45:17 We gave them clear signs of the Command; yet it was not until after knowledge had come 
to them that they differed among themselves, and were insolent to each other. On the Day of 
Resurrection your Lord will indeed decide their differences.  مِنْ بعَْدِ مَا Jلا

j
نَ الا~مْرِ فمََا اخْتلَفَُوا ا ناَتٍ مِّ ِّ وَاتٓيَنْاَهمُ بيَ

تَلِفُونَ جَاءَهمُُ العِ  Jكَ يقَْضيِ بيَنهَْمُْ يوَْمَ القِياَمَةِ فِيماَ كاَنوُا فِيهِ يخَْ نJ رَب j
17لمُْ بغَْياً بيَنهَْمُْ ا  

 
 
Sub.: Prophet Muhammad, the last prophet of Allah, was given the Law of Allah 45:18Sub.: Prophet Muhammad, the last prophet of Allah, was given the Law of Allah 45:18Sub.: Prophet Muhammad, the last prophet of Allah, was given the Law of Allah 45:18Sub.: Prophet Muhammad, the last prophet of Allah, was given the Law of Allah 45:18----20202020    
 
45:18 And now, We have set you on the jurisprudence of the Command, therefore follow it and 
do not follow the desires of those who do not know.  َين ِ Jبِعْ ا~هْوَاءَ ا�J Jبِعْهاَ وَلاَ تتَ نَ الا~مْرِ فاَت ثمJُ جَعَلنْاَكَ علىََ شرَيِعَةٍ مِّ

18لاَ يعَْلمَُونَ   
45:19 Indeed, they will not help you at all against Allah. The harm doers are guides of each 
other; but Allah is the Guide of the cautious.  ٍالِمِينَ بعَْضُهمُْ ا~وْلِيَاءُ بعَْض Jالظ Jن

j
ِ شَيئْاً وَا JOُمْ لنَ يغُْنُوا عَنكَ مِنَ ا Jنه

j
ا

ُ وَليÊِ المتJُقِينَ  JO19وَا  
45:20 These are clear proofs for people, a guidance, and mercy for those who are certain (of the 
Resurrection) in belief.  َِّقَوْمٍ يوُقِنوُن ةٌ ل 20هَذَا بصََائِرُ لِلنJاسِ وَهُدًى وَرَحمَْ  
 
 
Sub.: Evil and good deeds 45:21Sub.: Evil and good deeds 45:21Sub.: Evil and good deeds 45:21Sub.: Evil and good deeds 45:21----22222222    
 
45:21 Do those who commit evil deeds think that We will make them (equal) to the believers 
who do good works, so that in life and death they shall be alike? How evil they judge!  َا~مْ حَسِب



487 

 

حْيَاهمُْ  Jالِحَاتِ سَوَاءً م Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ J�َعَلهَمُْ كا ْ Jئاَتِ ا~ن نج ِّ ي Jينَ اجْترََحُوا الس ِ Jكمُُونَ  ا� 21وَمَمَاتهُُمْ سَاءَ مَا يحَْ  
45:22 Allah created the heavens and the earth in truth and that each soul shall be recompensed 
for what it earned, they shall not be wronged.  َْنف Êُمَوَاتِ وَالا~رْضَ ِ�لحَْقِّ وَلِتُجْزَى كل Jالس ُ JOسٍ بِمَا كَسَبتَْ وَخَلقََ ا

22وَهمُْ لاَ يظُْلمَُونَ   
 
 
Sub.: Those who follow the frailties of personal desire in preference to the infallible guidance of Sub.: Those who follow the frailties of personal desire in preference to the infallible guidance of Sub.: Those who follow the frailties of personal desire in preference to the infallible guidance of Sub.: Those who follow the frailties of personal desire in preference to the infallible guidance of 
Allah 45:23Allah 45:23Allah 45:23Allah 45:23    
 
45:23 Have you seen he who took his desire for a god? With knowledge, Allah has led him 
astray, setting a seal upon his hearing and heart, and has made a veil over his eyes, who then 
shall guide him after Allah? Will you not then remember!  ََعلىََ عِلمٍْ وَخَتم ُ JOا ُ Júَلهَهَُ هَوَاهُ وَا~ض

j
َذَ ا Jا~فرََا~يتَْ مَنِ اتخ

عِهِ وَقلَبِْهِ  ِ ا~فلاََ تذََكJرُونَ علىََ سمَْ JOهِ غِشَاوَةً فمََن يهَْدِيهِ مِنْ بعَْدِ ا 23وَجَعَلَ علىََ بصرََِ  
 
 
Sub.: The denial of the fact that it is just as easy for Allah to create us as it is for Him to Sub.: The denial of the fact that it is just as easy for Allah to create us as it is for Him to Sub.: The denial of the fact that it is just as easy for Allah to create us as it is for Him to Sub.: The denial of the fact that it is just as easy for Allah to create us as it is for Him to 
resurrect us with His command resurrect us with His command resurrect us with His command resurrect us with His command """"BeBeBeBe"""" and it becomes 45:24 and it becomes 45:24 and it becomes 45:24 and it becomes 45:24----37373737    
 
45:24 They say, 'There is nothing except this life, we die and we live, it is only time that destroys 
us.' Surely, of this they have no knowledge, they are just guessing. يَا نيَْا نمَُوتُ وَنحَْ Ê̂ لاJ حَيَاتنُاَ ا

j
وَقاَلوُا مَا هيَِ ا

 Jلا
j
لاJ يظَُنÊونَ  وَمَا يهُْلِكُناَ ا

j
نْ همُْ ا

j
هْرُ وَمَا لهَمُ بِذَِ]َ مِنْ عِلمٍْ ا Ĵ 24ا  

45:25 And when Our verses are recited to them, their only argument is, 'Bring our fathers back 
to us, if what you say is true!'  ا Jِّناَتٍ م مْ اiَٓتنُاَ بيَ ذَا تتُْلىَ علَيهَِْ

j
ن كُنتمُْ صَادِقِينَ وَا

j
لاJ ا~ن قاَلوُا ائتُْوا بِآَ�ئِناَ ا

j
تهَمُْ ا J25كاَنَ حُج  

45:26 Say, 'Allah revives you and causes you to die. Then, He shall gather you on the Day of 
Resurrection, and of this there is no doubt, yet most people do not know.'  ُِقل Jُيمُِيتُكمُْ ثم Jُيِيكمُْ ثم ُ يحُْ JOا

لىَ يوَْمِ القِيَامَةِ لاَ رَيبَْ فِيهِ وَلكَِنJ ا~كْثرََ النJاسِ لاَ يعَْلمَُونَ 
j
مَعُكمُْ ا 26يجَْ  

 
 
Sub.: Losers and winners 45:27Sub.: Losers and winners 45:27Sub.: Losers and winners 45:27Sub.: Losers and winners 45:27----35353535    
 
45:27 To Allah belongs the Kingdom in the heavens and the earth. On the Day when the Hour 
comes, those who disbelieved shall be the losers.  َُسر اعةَُ يوَْمَئِذٍ يخَْ Jمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَيوَْمَ تقَُومُ الس Jمُْ¡ُ الس ِ JOَِو

27المبُْطِلوُنَ   
45:28 You shall see every nation hobbling on their knees. Each nation shall be summoned to its 
Book. (And it will be said,) 'This Day, you shall be recompensed for what you were doing.  وَترََى

زَوْنَ مَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ  لىَ كِتَابهِاَ اليَوْمَ تجُْ
j
ةٍ تدُْعَى ا Jا¦م Êُةٍ جَاثِيَةً كل Jا¦م Jُ28كل  

45:29 This is Our Book that speaks with the truth over you. We have recorded all that you were 
doing.'  َتَنسِخُ مَا كُنتمُْ تعَْمَلوُن Js كُنJا نسَـْ

j
29هَذَا كِتَابنُاَ ينَطِقُ علَيَْكمُ ِ�لحَْقِّ ا  
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45:30 As for those who have believed and done good works, their Lord will admit them into His 
Mercy that is a mighty triumph!  ُتِهِ ذَِ]َ هُوَ الفَوْزُ المبُِين ُمْ فيِ رَحمَْ Êالِحَاتِ فيَُدْخِلهُمُْ رَبه Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jا ا� J30فاَ~م  
45:31 But, to the unbelievers (it will be said), 'Were My verses not recited to you, but you were 
proud and were you not a sinful nation?'  َجْرمِِين Êتمُْ وَكُنتمُْ قوَْماً م تَكْبرَْ ينَ كَفَرُوا ا~فلمََْ تكَُنْ اiَٓتيِ تتُْلىَ علَيَْكمُْ فاَسـْ ِ Jا ا� Jوَا~م
31 
45:32 When it was said, 'The promise of Allah is true, and of the Hour there is no doubt,' you 
replied, 'We do not know what the Hour is, we guess, assuming, and we are by no means 
certain.'  Jلا

j
JظُنÊ ا ن ن

j
اعةَُ ا Jا ندَْرِي مَا الس Jاعةَُ لاَ رَيبَْ فِيهاَ قُلتمُْ م Jوَالس åحَق ِ JOوَعْدَ ا Jن j

ذَا قِيلَ ا
j
نُ بِمُسْ وَا 32تيَْقِنِينَ  ظَنا) وَمَا نحَْ  

45:33 The evil of their deeds will appear to them, and they shall be encompassed by that they 
mocked,  َتهَْزئِوُن ا كاَنوُا بِهِ يسَـْ Jم م لوُا وَحَاقَ بهِِ ئاَتُ مَا عمَِ ِّ 33وَبدََا لهَمُْ سَي  
45:34 and it shall be said, 'Today, We will forget you as you yourselves forgot that you would 
encounter this Day. The Fire shall be your refuge, and none will help you.  َنسَِيتمُْ لِقَاء َÉَ ُْوَقِيلَ اليَوْمَ ننَسَاكم

صرِيِنَ  Js ن 34يوَْمِكمُْ هَذَا وَمَاûوَاكمُُ النJارُ وَمَا لكمَُ مِّ  
45:35 That is because you took the verses of Allah (the Koran) in mockery, and you were 
deluded by your worldly life.' So that Day they will not be brought out of it; nor shall they be 
repentant.  ُُتْكم Jَهُزُواً وَغر ِ JOتِ اiََٓذْتمُْ ا Jكمُُ اتخJ تَعْتَبُونَ ذَلِكمُ بِا~ن رَجُونَ مِنهْاَ وَلاَ همُْ يسُـْ نيَْا فاَليَْوْمَ لاَ يخُْ Ê̂ 35الحيََاةُ ا  
 
 
Sub.: Praise and pride belong to Allah 45:36Sub.: Praise and pride belong to Allah 45:36Sub.: Praise and pride belong to Allah 45:36Sub.: Praise and pride belong to Allah 45:36----37373737    
 
45:36 Praise, belongs to Allah, the Lord of the heavens and the earth, the Lord of the Worlds.  ِ Júَِفل

مَوَاتِ وَرَبِّ الا~رْضِ رَبِّ العَالمَِينَ  الحمَْدُ رَبِّ  J36الس  
45:37 His is the Pride in the heavens and earth. He is the Almighty, the Wise.  ِمَوَات Jءُ فيِ السiَ وàََُ الكِبرِْ

37وَالا~رْضِ وَهُوَ العَزيِزُ الحكَِيمُ   
 
 
46 The 46 The 46 The 46 The VVVValley of Alalley of Alalley of Alalley of Al----Ahqaf Ahqaf Ahqaf Ahqaf ----    AlAlAlAl----Ahqaf Ahqaf Ahqaf Ahqaf  حقاحقاحقاحقاففففسورة سورة سورة سورة ٔٔ الاالاالاالأٔ     
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
46:1 HaMeem.  1حـم  
 
 
Sub.: Allah challenges those who do not believe to show those who believe what their associates Sub.: Allah challenges those who do not believe to show those who believe what their associates Sub.: Allah challenges those who do not believe to show those who believe what their associates Sub.: Allah challenges those who do not believe to show those who believe what their associates 
have created 46:2have created 46:2have created 46:2have created 46:2----8888    
 
46:2 The sending down of the Book is from Allah, the Almighty, the Wise.  ِالعَزيِز ِ JOتنزَِيلُ الكِتاَبِ مِنَ ا
2الحكَِيمِ   
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46:3 It was in truth that We created the heavens and the earth, and all that is between them, for 
an appointed term. Yet the unbelievers do not turn away from that which they were warned.  مَا

ينَ كَفَرُوا عمJَا ا¦نذِرُو ِ Jسَم)ى وَا� Êجَلٍ م لاJ ِ�لحَْقِّ وَا~
j
مَوَاتِ وَالا~رْضَ وَمَا بيَنهَْمَُا ا J3ا مُعْرضُِونَ خَلقَْناَ الس  

46:4 Say, 'Have you seen those whom you call upon, other than Allah? Show me what they have 
created from the earth! Or, do they have a partnership in the heavens? Bring me a Book before 
this or some other remnant of knowledge, if what you say is true.'  ِا~رُوني ِ JOا تدَْعُونَ مِن دُونِ ا Jقلُْ ا~رَا~يتمُْ م

ن كُ مَاذَا خَلقَُ 
j
نْ عِلمٍْ ا yَرَةٍ مِّ ن قبَْلِ هَذَا ا~وْ ا~ مَوَاتِ ائتُْونيِ بِكِتاَبٍ مِّ Jكٌ فيِ الس 4نتمُْ صَادِقِينَ وا مِنَ الا~رْضِ ا~مْ لهَمُْ شرِْ  

46:5 Who is further astray than he who calls upon, other than Allah, those who will never 
answer him till the Day of Resurrection, who are indeed, heedless of their supplication?  Êوَمَنْ ا~ضَل
مْ غاَفِلوُنَ  لىَ يوَْمِ القِياَمَةِ وَهمُْ عَن دُعاَئهِِ

j
تَجِيبُ àَُ ا ِ مَن لاJ يسَـْ JOن يدَْعُو مِن دُونِ ا J5مِم  

 
 
Sub.: Those who were worshipped will disown their fSub.: Those who were worshipped will disown their fSub.: Those who were worshipped will disown their fSub.: Those who were worshipped will disown their followers 46:6ollowers 46:6ollowers 46:6ollowers 46:6    
 
46:6 And, when mankind are gathered, those will become their enemies and disown their 
worship.  َمْ كاَفِريِن ذَا حُشرَِ النJاسُ كاَنوُا لهَُمْ ا~عْدَاءً وَكاَنوُا بِعِبَادَتهِِ

j
6وَا  

 
 
Sub.: Prophet Muhammad is accused of forging the Koran, Sub.: Prophet Muhammad is accused of forging the Koran, Sub.: Prophet Muhammad is accused of forging the Koran, Sub.: Prophet Muhammad is accused of forging the Koran, yet Allah Himself bears witness that yet Allah Himself bears witness that yet Allah Himself bears witness that yet Allah Himself bears witness that 
the Koran is from Him alone 46:7the Koran is from Him alone 46:7the Koran is from Him alone 46:7the Koran is from Him alone 46:7----8888    
 
46:7 When Our clear verses are recited to them, the unbelievers say of the truth that came to 
them, 'This is clear sorcery.'  ِ Jِّناَتٍ قاَلَ ا� مْ اiَٓتنُاَ بيَ ذَا تتُْلىَ علَيهَِْ

j
بِينٌ وَا Êرٌ م ا جَاءَهمُْ هَذَا سحِْ Jَ7ينَ كَفَرُوا لِلحَْقِّ لم  

46:8 Or, do they say, 'He has forged it?' Say, 'If I have forged it, then you have no power to help 
me against Allah, He knows what you say. It is sufficient that He is the Witness between me and 
you. He is the Forgiving, the Most Merciful.'  َُشَيئْاً هُوَ ا~عْلم ِ JOيتُْهُ فلاََ تمَْلِكُونَ ليِ مِنَ ا نِ افترََْ

j
اهُ قلُْ ا ا~مْ يقَُولوُنَ افترََْ

حِيمُ  J8بِمَا تفُِيضُونَ فِيهِ كَفَى بِهِ شَهِيداً بيَنيِْ وَبيَنْكمَُْ وَهُوَ الغَفُورُ الر  
 
 
Sub.: Allah confirms that Prophet Muhammad is indeed His Messenger. The prophecy of Jesus is Sub.: Allah confirms that Prophet Muhammad is indeed His Messenger. The prophecy of Jesus is Sub.: Allah confirms that Prophet Muhammad is indeed His Messenger. The prophecy of Jesus is Sub.: Allah confirms that Prophet Muhammad is indeed His Messenger. The prophecy of Jesus is 
fulfilled Prophet Muhammad who said, fulfilled Prophet Muhammad who said, fulfilled Prophet Muhammad who said, fulfilled Prophet Muhammad who said, """" A messenger will come who will not speak from  A messenger will come who will not speak from  A messenger will come who will not speak from  A messenger will come who will not speak from 
himself, but only with the Words of Allah 46:9himself, but only with the Words of Allah 46:9himself, but only with the Words of Allah 46:9himself, but only with the Words of Allah 46:9----10101010    
 
46:9 Say, 'I am not an innovation among the Messengers; nor know what will be done with me 
or you. I follow only what is revealed to me; I am only a clear warner.'  سُلِ وَمَا Êنَ الر قلُْ مَا كُنتُ بِدْعاً مِّ

 Jَلي j
لاJ مَا يوَُ� ا

j
Jبِعُ ا نْ ا~ت

j
بِينٌ ا~دْرِي مَا يفُْعَلُ بيِ وَلاَ بِكمُْ ا Êنذَِيرٌ م Jلا

j
9 وَمَا ا~sَ ا  
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Sub.: A sincere witness from the Children of Israel put aside racial pride and recognizes, and Sub.: A sincere witness from the Children of Israel put aside racial pride and recognizes, and Sub.: A sincere witness from the Children of Israel put aside racial pride and recognizes, and Sub.: A sincere witness from the Children of Israel put aside racial pride and recognizes, and 
testifies that the Koran is from Allah 46:10testifies that the Koran is from Allah 46:10testifies that the Koran is from Allah 46:10testifies that the Koran is from Allah 46:10----14141414    
 
46:10 Say, 'Consider, if this (Koran) is from Allah and you disbelieve in it, and a witness from 
the Children of Israel testifies to its like and believes, while you are proud! Indeed, Allah does 
not guide the harm doers.' ا سرَْ j

نْ بنيَِ ا ِ وَكَفَرْتمُ بِهِ وَشَهدَِ شَاهِدٌ مِّ JOن كاَنَ مِنْ عِندِ ا
j
ئِيلَ علىََ مِثúِِْ فاَمَٓنَ قلُْ ا~رَا~يتمُْْ ا

الِمِينَ  Jلاَ يهَْدِي القَوْمَ الظ َ JOا Jن j
تمُْ ا تَكْبرَْ 10وَاسـْ  

46:11 The unbelievers say of the believers, 'Had it been any good they would not have believed in 
it before us.' And because they are not guided by it they say, 'This is an ancient falsehood.'  َوَقاَل

يَقُولوُنَ  ذْ لمَْ يهَْتَدُوا بِهِ فسَـَ
j
ليَْهِ وَا

j
بَقُوsَ ا ا سـَ Jينَ امَٓنوُا لوَْ كاَنَ خَيرْاً م ِ JAِينَ كَفَرُوا ل ِ Jفْكٌ قدَِيمٌ ا�

j
11هَذَا ا  

46:12 Yet before it there was the Book of Moses which was an authority, and a mercy. This 
(Koran) is the Book confirming it (the other untampered Books) in the Arabic tongue, to warn 
the harm doers and to give glad tidings to those who do good.  ةً وَهَذَا مَاماً وَرَحمَْ

j
وَمِن قبúَِِْ كِتَابُ مُوسىَ ا

صَدِّ  Êنِينَ كِتَابٌ م ى لِلمُْحْسـِ ينَ ظَلمَُوا وَبشرَُْ ِ Jِّيُنذِرَ ا� ِّسَاsً عَرَبِيا) ل 12قٌ ل  
46:13 Those who say, 'Our Lord is Allah,' and follow the Straight Path shall have nothing to fear 
nor shall they sorrow.  َت ُ ثمJُ اسـْ JOناَ اÊ ينَ قاَلوُا رَب ِ Jا� Jن j

زَنوُنَ ا مْ وَلاَ همُْ يحَْ 13قَامُوا فلاََ خَوْفٌ علَيهَِْ  
46:14 Those, they shall be for ever the inhabitants of Paradise, a recompense for what they did. 

ينَ فِيهاَ جَزَاءً بِمَا كاَنوُا يعَْمَلوُنَ  ِ ِ̂ ابُ الجنJَةِ خَا صحَْ 14ا¦وْلئَِكَ ا~  
 
 
Sub.: KindnesSub.: KindnesSub.: KindnesSub.: Kindness to one's parents 46:15s to one's parents 46:15s to one's parents 46:15s to one's parents 46:15----18181818    
 
46:15 We have charged the human to be kind to his parents. With much pain his mother bore 
him, and with much pain she gave birth to him; his bearing and weaning are thirty months. 
When he grows to manhood and attains his fortieth year, he says, 'Make me so disposed My 
Lord, so that I give thanks for the favors with which You have blessed me, my father and 
mother, and that I will do good deeds that will please You. And, make me righteous and also my 
descendants. To You I repent, and I am among those who surrender.'  sًحْسَا

j
يهِْ ا َ ِ̂ نسَانَ بِوَا

j
يْناَ الا Jوَوَص

هُ وَبلََ  Jذَا بلَغََ ا~شُد
j
úُُ وَفِصَاàُُ ثلاَثوُنَ شَهرْاً حَتىJ ا هُ كُرْهاً وَوَضَعَتْهُ كُرْهاً وَحمَْ Êلتَْهُ ا¦م نةًَقاَلَ رَبِّ ا~وْزِعْنيِ حمََ ا~نْ ا~شْكُرَ نِعْمَتَكَ التيَِ غَ ا~رْبعَِينَ سـَ

ليَْكَ 
j
نيِّ تبُتُْ ا

j
Jتيِ ا لَ صَالِحاً ترَْضَاهُ وَا~صْلِحْ ليِ فيِ ذُرِّي يJ وَا~نْ ا~عمَْ َ ِ̂ نيِّ مِنَ المسُْلِمِينَ ا~نعَْمْتَ عليJََ وَعلىََ وَا

j
15 وَا  

46:16 Such are those from whom We will accept the best of what they have done and whose evil 
deeds We shall overlook. Those, they are among the inhabitants of Paradise; true is the promise 
that has been promised them.  َْصح مْ فيِ ا~ ئاَتهِِ ِّ لوُا وَنتََجَاوَزُ عَن سَي ينَ نتََقَبJلُ عَنهْمُْ ا~حْسَنَ مَا عمَِ ِ Jةِ وَعْدَ ا¦وْلئَِكَ ا�Jَابِ الجن

ي كاَنوُا يوُعدَُونَ  ِ Jدْقِ ا� 16الصِّ  
46:17 But he who says to his father and his mother, 'Fie on you! Do you promise me that I shall 
be brought forth, when entire generations have passed away before me?' Yet they supplicate to 
Allah for help 'Woe to you! Believe, surely the promise of Allah is true.' Then he says, 'This is 
nothing but fairytales of the ancients.'  كمُاَ ا~تعَِدَانِنيِ ا~نْ ا¦خْرَجَ وَقدَْ خَلتَِ القُرُونُ مِن قبَْليِ وَهمَُاJ فٍّ ل يهِْ ا¦ َ ِ̂ ي قاَلَ لِوَا ِ Jوَا�
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 َ لِينَ ي Jا~سَاطِيرُ الا~و Jلا
j
ِ حَقå فيََقُولُ مَا هَذَا ا JOوَعْدَ ا Jن j

َ وَيَْ¡َ امِٓنْ ا JOتَغِيثاَنِ ا 17سـْ  
46:18 Such are they against whom the statement is realized concerning the nations of humans 
and jinn alike that passed away before them; they were the losers.  َْمُ القَوْلُ فيِ ا¦مَمٍ قد ينَ حَقJ علَيهَِْ ِ Jا¦وْلئَِكَ ا�

ُمْ كاَنوُا خَاسرِيِنَ  Jنه
j
نسِ ا

j
نَ الجِنِّ وَالا 18خَلتَْ مِن قبَْلِهمِ مِّ  

 
 
Sub.: Pride and debauchery 46:19Sub.: Pride and debauchery 46:19Sub.: Pride and debauchery 46:19Sub.: Pride and debauchery 46:19----20202020    
 
46:19 Each shall have their degrees, according to what they have done, so that He will 
recompense them for their works, and they shall not be wronged.  ْالهَُم يهَمُْ ا~عمَْ لوُا وَلِيُوَفِّ ا عمَِ Jم ّ دَرَجَاتٌ مِّ وَلِكلٍُ

19وَهمُْ لاَ يظُْلمَُونَ   
46:20 Upon the Day when the unbelievers are brought before the Fire, (We shall say to them), 
'You squandered your good things in your earthly life and took your fill of enjoyment in them, 
therefore today you shall be recompensed with a humiliating punishment, because you were 
unrightfully proud in the earth and for that you were debauchers.'  ُْارِ ا~ذْهَبْتمJينَ كَفَرُوا علىََ الن ِ Jوَيوَْمَ يعُْرَضُ ا�

تَكْ  زَوْنَ عذََابَ الهُونِ بِمَا كُنتمُْ تسَـْ تَمْتَعْتمُ بهِاَ فاَليَْوْمَ تجُْ نيَْا وَاسـْ Ê̂ بَاتِكمُْ فيِ حَيَاتِكمُُ ا ونَ فيِ الا~رْضِ بِغَيرِْ الحقَِّ وَبِمَ طَيِّ 20ا كُنتمُْ تفَْسُقُونَ برُِ  
 
 
Sub.: The destruction of Aad was not an act of Sub.: The destruction of Aad was not an act of Sub.: The destruction of Aad was not an act of Sub.: The destruction of Aad was not an act of """"mother naturemother naturemother naturemother nature"""" it was a sign with which we  it was a sign with which we  it was a sign with which we  it was a sign with which we 
might learn a lesson 46:21might learn a lesson 46:21might learn a lesson 46:21might learn a lesson 46:21----28282828    
 
46:21 Remember Aad's brother who warned his nation in (the valley of) Al Ahqaf. Warners had 
already preceded and succeeded him saying, 'Worship none except Allah! (he said) 'Indeed, I fear 
for you the punishment of a Dreadful Day.'  ِْذُرُ مِنْ بينَِْ يدََيهÊذْ ا~نذَرَ قوَْمَهُ ِ�لا~حْقَافِ وَقدَْ خَلتَِ الن

j
وَاذْكُرْ ا~خَا عاَدٍ ا

نيِّ ا~خَافُ علَيَْكمُْ عذََابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ وَمِنْ خَلفِْهِ ا~لاJ تعَْ 
j
َ ا JOا Jلا

j
21بُدُوا ا  

46:22 'Have you come to turn us away from our gods (they replied)? If what you say is true then 
bring down that which you promise us!'  َفِكَناَ عَنْ الِٓهَتِنûادِقِينَ قاَلوُا ا~جِئْتَناَ لِتَا Jن كُنتَ مِنَ الص

j
22ا فاûَتِناَ بِمَا تعَِدsَُ ا  

46:23 'Allah alone has the knowledge' he said, 'I am sent to deliver to you the Message. But I can 
see that you are ignorant people.'  ْا ا¦ر Jِّغُكمُ م بلَ ِ وَا¦ JOمَا العِلمُْ عِندَ اJ ن

j
هَلوُنَ قاَلَ ا 23سِلتُْ بِهِ وَلكَِنيِّ ا~رَاكمُْ قوَْماً تجَْ  

46:24 And when they saw it as a sudden cloud heading for their valley they said, 'This is a cloud 
that will bring us rain!' 'Rather,' (he replied), 'it is that which you have sought to hasten, a wind 
in which there is a painful punishment.  بلَْ هُوَ مَا sَُمْطِر Êمْ قاَلوُا هَذَا عاَرِضٌ م تَقْبِلَ ا~وْدِيتهَِِ سـْ Êا رَا~وْهُ عاَرضِاً م Jَفلَم

تَعْجَلتمُْ بِهِ رِيحٌ فِيهاَ عذََابٌ ا~لِيمٌ  24اسـْ  
46:25 It will destroy everything by the command of its Lord.' And when morning came there was 
nothing to be seen except their dwellings. As such We recompense sinful people.  ِءٍ بِا~مْر رُ كلJُ شيَْ تدَُمِّ

لاJ مَسَاكِنهُُ 
j
اَ فاَ~صْبَحُوا لاَ يرَُى ا زيِ القَوْمَ المجُْرمِِينَ رَبهِّ 25مْ كَذَِ]َ نجَْ  

46:26 And We had established them in that which We have not established you, and We made 
for them hearing, sight, and hearts, but their hearing, sight, and hearts did not help them a 
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thing, because they disbelieved the signs of Allah. And what they mocked encompassed them. 
عاً وَا~بصَْاراً وَا~فئِْدَةً فمََا ا~غْنىَ عَنهُْ  كJنJاكمُْ فِيهِ وَجَعَلنْاَ لهَمُْ سمَْ Jن م

j
ءٍ وَلقََدْ مَكJنJاهمُْ فِيماَ ا ن شيَْ عُهمُْ وَلاَ ا~بصَْارُهمُْ وَلاَ ا~فئِْدَتهُُم مِّ ذْ كاَنوُا  مْ سمَْ

j
ا

تهَْزئِوُنَ  ا كاَنوُا بِهِ يسَـْ Jم م ِ وَحَاقَ بهِِ JOتِ اiَٓحَدُونَ بِا 26يجَْ  
46:27 We destroyed the villages around you and We repeated Our signs so that they might 
return.  ٓفنْاَ الا Jَنَ القُرَى وَصر Jهمُْ يرَْجِعُونَ وَلقََدْ ا~هْلكَْناَ مَا حَوْلكمَُ مِّ iَ27تِ لعََل  
46:28 Why did not those who they took, other than Allah, as mediating gods help them! Indeed, 
they went astray from them! Such were their lies and what they were forging.  َذُوا Jينَ اتخ ِ Jهمُُ ا� فلَوَْلاَ نصرَََ

ونَ مِن دُونِ  فْكُهمُْ وَمَا كاَنوُا يفَْترَُ
j
ِ قرsً�َُْ الِٓهَةً بلَْ ضَلÊوا عَنهْمُْ وَذَِ]َ ا JO28ا  

 
 
Sub.: The story of the believing jinn 46:29Sub.: The story of the believing jinn 46:29Sub.: The story of the believing jinn 46:29Sub.: The story of the believing jinn 46:29----33333333    
 
46:29 (Remember) how We sent to you (Prophet Muhammad) a company of jinn who, when 
they came and listened to the Koran, said to each other, 'Be silent!' Then, when it was finished, 
they returned to their nation and warned them.  وهُ قاَلوُا ا حَضرَُ Jَتَمِعُونَ القُرْانَٓ فلَم نَ الجِنِّ يسَـْ ليَْكَ نفََراً مِّ

j
فنْاَ ا ذْ صرََ

j
وَا

 
j
Jوْا ا ضيَِ وَل ا قُ Jَنذِريِنَ ا~نصِتُوا فلَم Ê29لىَ قوَْمِهمِ م  

46:30 'Our nation,' they said, 'we have just been listening to a Book sent down after Moses 
confirming what came before it and guiding to the truth and to a Straight Path.  َعْنا Js سمَِ

j
قاَلوُا iَ قوَْمَناَ ا

تَقِيمٍ  كِتَاً� ا¦نزلَِ  سـْ Êلىَ طَريِقٍ م
j
لىَ الحقَِّ وَا

j
ِّمَا بينََْ يدََيهِْ يهَْدِي ا قاً ل 30مِنْ بعَْدِ مُوسىَ مُصَدِّ  

46:31 Our nation, answer the Caller of Allah and believe in Him! He (Allah) will forgive you 
some of your sins and protect you from a painful punishment.  َُوَامِٓنوُا بِهِ يغَْفِرْ لكم ِ JOقوَْمَناَ ا~جِيبُوا دَاعِيَ ا iَ
نْ عذََابٍ ا~لِيمٍ  رْكمُ مِّ ن ذُنوُبِكمُْ وَيجُِ  31مِّ
46:32 Those who do not answer the Caller of Allah cannot frustrate Allah in the earth, nor shall 
any one protect them other than Him; those are in clear error.'  ِفلَيَسَْ بِمُعْجِزٍ في ِ JOبْ دَاعِيَ ا وَمَن لاJ يجُِ

بِينٍ  Êمِن دُونِهِ ا~وْلِيَاءُ ا¦وْلئَِكَ فيِ ضَلالٍ م ُàَ َْ32الا~رْضِ وَليَس  
46:33 Have they not seen that it is Allah who created the heavens and the earth and was not 
wearied by their creation, and that He is Able to restore the dead to life? Yes, He has power over 
all things!  َِيي لقِْهِنJ بِقَادِرٍ علىََ ا~ن يحُْ مَوَاتِ وَالا~رْضَ وَلمَْ يعَْيَ بخَِ Jي خَلقََ الس ِ Jا� َ JOا Jءٍ  الموَْتىَ ا~وَ لمَْ يرََوْا ا~ن Jهُ علىََ كلُِّ شيَْ ن

j
 بلىََ ا

33قدَِيرٌ   
 
 
Sub.: The promise of Allah 46:34Sub.: The promise of Allah 46:34Sub.: The promise of Allah 46:34Sub.: The promise of Allah 46:34    
 
46:34 On the Day when the unbelievers are brought before the Fire they shall be asked, 'Is this 
not the truth?' 'Yes, by our Lord,' they will answer. He will say, 'Then taste the punishment, for 
you were unbelievers.'  َِّناَ قاَلَ فذَُوقُوا العَذ ينَ كَفَرُوا علىََ النJارِ ا~ليَسَْ هَذَا ِ�لحَْقِّ قاَلوُا بلىََ وَرَب ِ Jابَ بِمَا كُنتمُْ وَيوَْمَ يعُْرَضُ ا�

34تكَْفُرُونَ   
46:35 Be patient, as the Messengers of might were patient, and do not hasten it for them. On the 
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Day when they see what they have been promised, it will be as if they did not stay except an 
hour of a day. (This Koran is) a Conveyance! Shall any be destroyed except the nation of 
evildoers?  ََصَبر َÉَ ِْفاَصْبر Jلا

j
ُمْ يوَْمَ يرََوْنَ مَا يوُعدَُونَ لمَْ يلَبَْثوُا ا Jنه~Hَ ُْهمJ تَعْجِل ل سُلِ وَلاَ تسَـْ Êاَرٍ بلاَغٌ  ا¦وْلوُا العَزْمِ مِنَ الر Jن نه  سَاعةًَ مِّ

لاJ القَوْمُ الفَاسِقُونَ 
j
35فهَلَْ يهَُْ¡ُ ا  

 
 
47 Prophet Muhammad 47 Prophet Muhammad 47 Prophet Muhammad 47 Prophet Muhammad ----    MuhammadMuhammadMuhammadMuhammadسورة سورة سورة سورة محممحممحممحمدددد    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
47:1 Those who disbelieve and bar from the way of Allah, Allah will cause their deeds go astray. 
الهَُمْ  ِ ا~ضَلJ ا~عمَْ JOوا عَن سَبِيلِ ا Êينَ كَفَرُوا وَصَد ِ J1ا�  

47:2 As for the believers who do good works and believe in what is sent down to Muhammad, 
which is the truth from their Lord, He will acquit them of their sins and repair their condition. 

الِحَاتِ وَامَٓنوُا بِمَا نزُّلَِ  Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jمْ وَا~صْلحََ َ�لهَمُْ وَا� ئاَتهِِ ِّ مْ كَفJرَ عَنهْمُْ سَي ِ بهِّ Jمِن ر Êَدٍ وَهُوَ الحق J2علىََ مُحَم  
47:3 This is because the unbelievers follow falsehood while the believers follow the truth from 
their Lord. As such Allah sets forth for people their examples.  َين ِ Jا� Jبَعُوا البَاطِلَ وَا~نJ ينَ كَفَرُوا ات ِ Jا� Jذَِ]َ بِا~ن
ُ لِلنJاسِ ا~مْثاَلهَمُْ  JOمْ كَذَِ]َ يضرَِْبُ ا ِ بهِّ Jمِن ر Jَبَعُوا الحقJ 3امَٓنوُا ات  

47:4 Therefore, when you meet the unbelievers smite their necks, then, when you have killed 
many of them, tie the bonds. Then, either free them by grace or ransom until war shall lay down 
its loads, in this way, it shall be. Had Allah willed, He would have been victorious over them; 
except that He might test you, the one by the means of others. As for those who are killed in the 
Way of Allah, He will not let their works to go astray.  ُْنتُمُوَهم َ½ْ ذَا ا~

j
بَ الرّقِاَبِ حَتىJ ا ينَ كَفَرُوا فضرََْ ِ Jذَا لقَِيتمُُ ا�

j
فاَ

ا فِدَاءً حَتىJ تضََ  Jم
j
ا مَنا) بعَْدُ وَا Jم

j
وا الوyََقَ فاَ Êينَ فشَُد ِ Jِّيَبْلوَُ بعَْضَكمُ بِبَعْضٍ وَا� ُ لانتَصرََ مِنهْمُْ وَلكَِن ل JOعَ الحرَْبُ ا~وْزَارَهَا ذَِ]َ وَلوَْ يشََاءُ ا

الهَمُْ  ِ فلَنَ يضُِلJ ا~عمَْ JO4قتُِلوُا فيِ سَبِيلِ ا  
47:5 He will guide them and repair their condition;  ُْيهَْدِيهِمْ وَيص 5لِحُ َ�لهَمُْ سـَ  
47:6 and He will admit them to the Paradise He has made known to them.  ُْفهَاَ لهَم Jةَ عَرJَ6وَيدُْخِلهُمُُ الجن  
47:7 Believers, if you help Allah, He will help you and strengthen your feet. وا ن تنَصرُُ

j
ينَ امَٓنوُا ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ 

ِّتْ ا~قْدَامَكمُْ  كمُْ وَيثُبَ َ ينَصرُْ JO7ا  
47:8 But the unbelievers shall be the destroyed losers. He will bring their deeds to nothing.  َين ِ Jوَا�
الهَمُْ  Jهمُْ وَا~ضَلJ ا~عمَْ 8كَفَرُوا فتَعَْساً ل  

47:9 That is because they hated what Allah has sent down, so He annulled their deeds.  ُْم Jذَِ]َ بِا~نه
الهَمُْ  ُ فاَ~حْبَطَ ا~عمَْ JO9كَرهُِوا مَا ا~نزَلَ ا  

47:10 Have they never journeyed through the land and seen what was the end of those who had 
gone before them? Allah destroyed them! Likewise it is for the unbelievers,  ِا~فلمََْ يسَِيرُوا فيِ الا~رْض

مْ وَلِلْكاَفِريِنَ ا~مْثاَلهَُا  ُ علَيهَِْ JOرَ ا Jينَ مِن قبَْلِهمِْ دَم ِ J10فيََنظُرُوا كَيْفَ كاَنَ عاَقِبَةُ ا�  
47:11 that is because Allah is the Guardian of the believers, and the unbelievers have no 
guardian.  ْالكاَفِريِنَ لاَ مَوْلىَ لهَُم Jينَ امَٓنوُا وَا~ن ِ Jمَوْلىَ ا� َ JOا J11ذَِ]َ بِا~ن  
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Sub.: The people of Paradise and Hell 47:12Sub.: The people of Paradise and Hell 47:12Sub.: The people of Paradise and Hell 47:12Sub.: The people of Paradise and Hell 47:12    
 
47:12 Allah will indeed admit those who believe and do good works into Gardens underneath 
which rivers flow. As for the unbelievers, they take their fill of pleasure and eat as the cattle eat, 
but the Fire shall be their lodging!  َين ِ Jتهِاَ الا~نهْاَرُ وَا� ريِ مِن تحَْ الِحَاتِ جَنJاتٍ تجَْ Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jيدُْخِلُ ا� َ JOا Jن j

ا
Jهمُْ كَ  12فَرُوا يتََمَتJعُونَ وَياûَكلُُونَ Éََ تاûَكلُُ الا~نعَْامُ وَالنJارُ مَثوًْى ل  

 
 
Sub.: The might of Allah, not mother nature 47:13Sub.: The might of Allah, not mother nature 47:13Sub.: The might of Allah, not mother nature 47:13Sub.: The might of Allah, not mother nature 47:13    
 
47:13 How many a village mightier than your own village, which has expelled you, have We 
destroyed there was none to help them!  ُْصرَِ لهَمsَ ََن قرَْيتَِكَ التيَِ ا~خْرَجَتْكَ ا~هْلكَْناَهمُْ فلا ةً مِّ Jقُو Êن قرَْيةٍَ هيَِ ا~شَد وHََ~يِّن مِّ
13 
47:14 Is he who has clear proof from his Lord to be compared to him whose evil deeds are made 
to seem fair to him, so that they followed their desires?  بَعُواJ úِِ وَات ِّهِ كمَنَ زُيِّنَ àَُ سُوءُ عمََ ب Jن ر نةٍَ مِّ ِّ ا~فمََن كاَنَ علىََ بيَ

14ا~هْوَاءَهمُْ   
 
 
Sub.: Rewards of Paradise and Hell 47:15Sub.: Rewards of Paradise and Hell 47:15Sub.: Rewards of Paradise and Hell 47:15Sub.: Rewards of Paradise and Hell 47:15    
 
47:15 The example of the Paradise which the cautious have been promised in it, there are rivers 
of unstaling water, and rivers of milk that never change in flavor, and rivers of wine, delectable to 
the drinkers, and rivers of pure, filtered honey. They shall have therein of every fruit and 
forgiveness from their Lord. Are they then like he who shall live in the Fire for ever and given 
boiling water to drink that tears his bowels apart!  ٌاءٍ غيرَِْ اسِٓنٍ وَا~نهْاَر Jن م مَثلَُ الجنJَةِ التيَِ وُعِدَ المتJُقُونَ فِيهاَ ا~نهْاَرٌ مِّ

ْ طَعْمُهُ  Jمْ يتََغَيرJ Jبنٍَ ل ن ل Jمَرَاتِ وَ مِّ صَف)ى وَلهَمُْ فِيهاَ مِن كلُِّ الث Êنْ عَسَلٍ م ارِبِينَ وَا~نهْاَرٌ مِّ Jِّلش ةٍ ل J J� ٍر نْ خمَْ ٌ وَا~نهْاَرٌ مِّ ِ̂ مْ كمَنَْ هُوَ خَا ِ بهِّ Jن ر مَغْفِرَةٌ مِّ
عَ ا~مْعَاءَهمُْ  Jفقََط ً� 15فيِ النJارِ وَسُقُوا مَاءً حمَِ  

 
 
Sub.: The hypocriSub.: The hypocriSub.: The hypocriSub.: The hypocrites 47:16tes 47:16tes 47:16tes 47:16    
 
47:16 Some of them listen to you, but no sooner do they leave you they ask those to whom 
knowledge has been given, 'What did he say just now?' Such are those whom Allah has set a seal 
upon their hearts and who follow their own desires. ُذَا خَرَجُوا مِنْ عِندِكَ قاَلوُا  وَمِنهْم

j
ليَْكَ حَتىJ ا

j
تَمِعُ ا ن يسَـْ Jم

Jبَعُوا ا~هْوَاءَهمُْ  مْ وَات ُ علىََ قُلوُبهِِ JOينَ طَبَعَ ا ِ Jينَ ا¦وتوُا العِلمَْ مَاذَا قاَلَ انِٓفاً ا¦وْلئَِكَ ا� ِ JAِ16 ل  
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Sub.: Guidance 47:17Sub.: Guidance 47:17Sub.: Guidance 47:17Sub.: Guidance 47:17    
 
47:17 As for those who were guided, He increases their guidance and gives them their protection. 

ينَ اهْتَدَوْا زَادَهمُْ هُدًى وَآَ
همُْ تقَْوَاهمُْ  ِ J17وَا�  
47:18 Are they looking except for the Hour to overtake them suddenly? Its signs have come. But 
how will they be reminded when it has come to them?  َشرْاطُها اعةََ ا~ن تاûَتِيهَمُ بغَْتَةً فقََدْ جَاءَ ا~ Jالس Jلا

j
فهَلَْ ينَظُرُونَ ا

ذَا جَاءَتهُْمْ ذِكْرَاهمُْ 
j
 18فاَ~نىJ لهَمُْ ا

 
 
Sub.: Ask Allah for forgiveness 47:19Sub.: Ask Allah for forgiveness 47:19Sub.: Ask Allah for forgiveness 47:19Sub.: Ask Allah for forgiveness 47:19    
 
47:19 Therefore, know that there is no god except Allah and ask for forgiveness of your sins and 
for the believers, men and women. Allah knows your going to and fro, and your lodging.  َهُ لاJ ن فاَعْلمَْ ا~

 J ُ يعَْلمَُ مُتقََل JOنبِْكَ وَلِلمُْؤْمِنِينَ وَالمُْؤْمِناَتِ وَا تَغْفِرْ ِ�َ ُ وَاسـْ JOا Jلا
j
àََ ا

j
19بَكمُْ وَمَثوَْاكمُْ ا  

47:20 The believers ask, 'Has a chapter been sent down?' But when a clear chapter is sent down 
and fighting is mentioned in it, you see those in whose hearts is sickness looking towards you as 
one who swoons at death.  ِ Jينَ فيِ وَيقَُولُ ا� ِ Jحْكمَةٌَ وَذُكِرَ فِيهاَ القِتاَلُ رَا~يتَْ ا� Êذَا ا¦نزلِتَْ سُورَةٌ م

j
 ينَ امَٓنوُا لوَْلا نزُّلِتَْ سُورَةٌ فاَ

ليَْكَ نظََرَ المغَْشيِِّ علَيَْهِ مِنَ الموَْتِ فاَ~وْلىَ لهَمُْ 
j
رَضٌ ينَظُرُونَ ا Jم م 20قُلوُبهِِ  

47:21 Yet obedience and honorable words (would be better for them). Then, when the matter is 
decided, if they were true to Allah it would be better for them.  َْذَا عَزَمَ الا~مْرُ فلَو

j
عْرُوفٌ فاَ Jطَاعةٌَ وَقوَْلٌ م

Jهُمْ  َ لكاََنَ خَيرْاً ل JO21صَدَقُوا ا  
47:22 Could it be, that if you turn away, you might make corruption in the land and break the 
ties of kinship?  ُْعُوا ا~رْحَامَكم Jيْتمُْ ا~ن تفُْسِدُوا فيِ الا~رْضِ وَتقَُطِّ ن توََل

j
22فهَلَْ عَسَيتمُْْ ا  

47:23 Such are those whom Allah has cursed, making them deaf and blinding their eyes.  َا¦وْلئَِك
ى ا~بصَْارَهمُْ  همُْ وَا~عمَْ Jَفاَ~صم ُ JOينَ لعََنهَمُُ ا ِ J23ا�  

47:24 Will they not then contemplate on the Koran? Or are there locks upon their hearts!  ََا~فلا
Jرُونَ القُرْانَٓ ا~مْ علىََ قُلوُبٍ ا~قْفَالهُاَ  24يتََدَب  

47:25 As for those who turn back in their footsteps after the guidance of Allah has become clear 
to them, it was satan who tempted them, and Allah has respited them.  ْوا علىََ ا~دَْ�رِهمِ مِن Êَينَ ارْتد ِ Jا� Jن j

ا
يْ  Jلهَمُُ الهدَُى الشـ َ Jلَ لهَمُْ وَا~مْلىَ لهَمُْ بعَْدِ مَا تبََين J25طَانُ سَو  

47:26 That is because they say to those averse to what Allah has sent down 'We shall obey you in 
some of the matters.' Allah knows their secrets.  َسـ ُ JOلَ ا Jَينَ كَرهُِوا مَا نز ِ JAُِمْ قاَلوُا ل Jنُطِيعُكمُْ فيِ بعَْضِ الا~مْرِ ذَِ]َ بِا~نه

ارَهمُْ  سرَْ j
ُ يعَْلمَُ ا JO26وَا  

47:27 How shall it be when the angels (of death) take them and beat them on their face and 
back?  ُْتهْمُُ الملاَئِكَةُ يضرَْبِوُنَ وَجُوهَهمُْ وَا~دَْ�رَهمJذَا توََف

j
27فكََيْفَ ا  

47:28 That is because they follow what angers Allah and hate His pleasure, therefore He has 
annulled their deeds.  ُْالهَم َ وَكَرهُِوا رِضْوَانهَُ فاَ~حْبَطَ ا~عمَْ JOسخَْطَ ا Jبَعُوا مَا ا~ ُمُ ات J28ذَِ]َ بِا~نه  
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47:29 Or, do those who have a disease in their hearts think that Allah will not reveal their 
hatred?  ْا~ضْغَانهَُم ُ JOرجَِ ا Jن يخُْ رَضٌ ا~ن ل Jم م ينَ فيِ قُلوُبهِِ ِ J29ا~مْ حَسِبَ ا�  
47:30 If We willed, We would show them to you and you would recognize them by their marks. 
But you will surely know them by their twisted speech. Allah knows your deeds.  ُْوَلوَْ نشََاءُ لا~رَينْاَكَهم

الكمَُْ  ُ يعَْلمَُ ا~عمَْ JOمُْ فيِ لحَْنِ القَوْلِ وَا Jَيماَهمُْ وَلتََعْرفِنه 30فلَعََرَفْتهَمُ بِسـِ  
47:31 Without doubt We shall test you until We know those who struggle and are patient among 
you, and make clear your news. ابِريِنَ وَنبَْلوَُ ا~خْبَارَكمُْ  Jنعَْلمََ المجَُاهِدِينَ مِنكمُْ وَالص Jكمُْ حَتىJ31وَلنَبَْلوَُن  
47:32 Those who disbelieve and bar from the Path of Allah, and break with the Messenger after 
guidance has been made clear to them shall not hurt Allah a thing, and He will annul their 
deeds.  Êَُلهَمُُ الهدَُى لنَ يضر َ Jسُولَ مِنْ بعَْدِ مَا تبََين Jوا الرÊوَشَاق ِ JOوا عَن سَبِيلِ ا Êينَ كَفَرُوا وَصَد ِ Jا� Jن j

يُحْ ا َ شَيئْاً وَسـَ JOالهَمُْ وا ا بِطُ ا~عمَْ
32 
47:33 Believers, obey Allah and His Messenger and never let your labors go in vain!  ينَ امَٓنوُا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

الكمَُْ  سُولَ وَلاَ تبُْطِلوُا ا~عمَْ Jوَا~طِيعُوا الر َ JO33ا~طِيعُوا ا  
47:34 As for those who disbelieve and bar (others) from the Path of Allah and then die as 
unbelievers - Allah will not forgive them.  ُْلهَم ُ JOارٌ فلَنَ يغَْفِرَ اJمَاتوُا وَهمُْ كُف Jُثم ِ JOوا عَن سَبِيلِ ا Êينَ كَفَرُوا وَصَد ِ Jا� Jن j

ا
34 
47:35 Therefore, do not be weakened and call out for peace, you shall be the upper ones, and 
Allah is with you and will not deprive you of your labors.  ُْمَعَكم ُ JOلمِْ وَا~نتُمُالا~عْلوَْنَ وَا Jلىَ الس

j
نُوا وَتدَْعُوا ا فلاََ تهَِ

الكمَُْ  كمُْ ا~عمَْ 35وَلنَ يترََِ  
47:36 The life of this world is but play and an amusement. If you believe and are cautious, He 
will give you your wage, and will not ask for your possessions.  قُواJَن تؤُْمِنوُا وَتت

j
نيَْا لعَِبٌ وَلهَْوٌ وَا Ê̂ Jمَا الحيََاةُ ا ن

j
ا

36يؤُْتِكمُْ ا¦جُورَكمُْ وَلاَ يسَْا~لْكمُْ ا~مْوَالكمَُْ   
47:37 If He asked you for them, and presses you, you would be mean and He would expose your 
anger.  َُْرجِْ ا~ضْغَانكم ن يسَْا~لْكمُُوهَا فيَُحْفِكمُْ تبَْخَلوُا وَيخُْ

j
37ا  

47:38 There you are! You are called upon to spend in the Way of Allah. Some of you are mean; 
yet whoever is mean is mean only to his own soul. Allah is the Rich and you are the poor. If you 
turn away, He will replace you with another nation, and they will not be like you.  ِهَا ا~نتمُْ هَؤُلاء

ِ فَ  JOتدُْعَوْنَ لِتُنفِقُوا فيِ سَبِيلِ ا J ن تتََوَل
j
ُ الغَنيÊِ وَا~نتمُُ الفُقَرَاءُ وَا JOفْسِهِ وَاJ Jمَا يبَْخَلُ عَن ن ن

j
ن يبَْخَلُ وَمَن يبَْخَلْ فاَ Jكمُْ مِنكمُ م وْا يسَْتبَْدِلْ قوَْماً غيرََْ

38ثمJُ لاَ يكَُونوُا ا~مْثاَلكمَُْ   
 
 
48 The Opening 48 The Opening 48 The Opening 48 The Opening ----    AlfatAlfatAlfatAlfat----hhhhسورة الفتسورة الفتسورة الفتسورة الفتحححح    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Allah completed His Favor upon Prophet Muhammad 48:1Sub.: Allah completed His Favor upon Prophet Muhammad 48:1Sub.: Allah completed His Favor upon Prophet Muhammad 48:1Sub.: Allah completed His Favor upon Prophet Muhammad 48:1----3333    
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48:1 Indeed, We have opened for you (Prophet Muhammad) a clear opening,  ًبِينا Êفتَحَْناَ َ]َ فتَْحاً م Js

j
1ا  

48:2 that Allah forgives your past and future sins, and completes His Favor to you, and guides 
you on a Straight Path,  َت سـْ Êاطاً م رَ وَيتمJُِ نِعْمَتَهُ علَيَْكَ وَيهَْدِيكََ صرَِ Jمَ مِن ذَنبِْكَ وَمَا تاَ~خ Jمَا تقََد ُ JO2قِ�ً لِيَغْفِرَ َ]َ ا  
48:3 and that Allah helps you with a mighty help.  ًنصرَْاً عَزيِزا ُ JOكَ ا 3وَينَصرَُ  
 
 
Sub.: Strength of belief 48:4Sub.: Strength of belief 48:4Sub.: Strength of belief 48:4Sub.: Strength of belief 48:4    
 
48:4 It was He who sent down tranquility into the hearts of the believers so that they might add 
belief upon belief. To Allah belong the armies of the heavens and the earth. Allah is the Knower, 
the Wise.  Jجُنوُدُ الس ِ JOَِمْ و يماَنهِِ

j
عَ ا Jم sًَيما

j
دَادُوا ا كِينةََ فيِ قُلوُبِ المؤُْمِنِينَ لِيزَْ Jي ا~نزَلَ الس ِ Jعلَِ�ً حَكِ�ً هُوَ ا� ُ JO4مَوَاتِ وَالا~رْضِ وَكاَنَ ا  

 
 
Sub.: Sub.: Sub.: Sub.: Allah forgives the sins of those who believe but punishes those who do not 48:5Allah forgives the sins of those who believe but punishes those who do not 48:5Allah forgives the sins of those who believe but punishes those who do not 48:5Allah forgives the sins of those who believe but punishes those who do not 48:5----7777    
 
48:5 (From His Wisdom) He admits the believers, both men and women, into Gardens 
underneath which rivers flow, there to live for ever, and acquit them of their sins that with Allah 
is a mighty triumph  َينَ فِيهاَ وَيكَُفِّرَ عَنهْمُْ س ِ ِ̂ تهِاَ الا~نهْاَرُ خَا ريِ مِن تحَْ مْ وَكاَنَ ذَِ]َ عِندَ لِيُدْخِلَ المؤُْمِنِينَ وَالمُْؤْمِناَتِ جَنJاتٍ تجَْ ئاَتهِِ ِّ ي
ِ فوَْزاً عَظِ�ً  JO5ا  

48:6 and that He might punish the hypocrites and the idolaters, both men and women, and those 
who think evil thoughts of Allah. An evil turn (of fortune) will befall them. The Wrath of Allah 
is on them, and He has cursed them and prepared for them Gehenna (Hell), an evil arrival! 

 ُ بَ الم مْ دَائرَِةُ ال وَيعَُذِّ وْءِ علَيهَِْ Jالس Jظَن ِ JO�ِ َِّين ان Jلهَُمْ ناَفِقِينَ وَالمُْناَفِقَاتِ وَالمُْشرْكِِينَ وَالمُْشرْكاَِتِ الظ Jَمْ وَلعََنهَمُْ وَا~عد ُ علَيهَِْ JOوْءِ وَغضَِبَ ا Jس
َ وَسَاءَتْ مَصِيراً  Jنم َ!َ6  

48:7 To Allah belong the armies of the heavens and the earth. Allah is the Almighty and the 
Wise.  ً�ِعَزيِزاً حَك ُ JOمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَكاَنَ ا Jجُنوُدُ الس ِ JOَِ7و  
 
 
Sub.: Prophet Muhammad is a witness, and a bearer of glad tidings and warning 48:8Sub.: Prophet Muhammad is a witness, and a bearer of glad tidings and warning 48:8Sub.: Prophet Muhammad is a witness, and a bearer of glad tidings and warning 48:8Sub.: Prophet Muhammad is a witness, and a bearer of glad tidings and warning 48:8----10101010    
 
48:8 We have sent you (Prophet Muhammad) as a witness and as a bearer of glad tidings and 
warning,  ًاً وَنذَِيرا Js ا~رْسَلنْاَكَ شَاهِداً وَمُبشرَِّ

j
8ا  

48:9 so that you believe in Allah and His Messenger and that you support him, revere him 
(Prophet Muhammad), and exalt Him (Allah), at the dawn and in the evening.  ِàِوَرَسُو ِ JO�ِ لِتُؤْمِنوُا
حُوهُ بكُْرَةً وَا~صِيلاً  بِّ رُوهُ وَتسُـَ رُوهُ وَتوَُقِّ 9وَتعَُزِّ  

48:10 Those who swear allegiance to you swear allegiance to Allah. The Hand of Allah is above 
their hands. He who breaks his oath breaks it against his self, but for he that keeps his covenant 
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made with Allah, Allah shall give him a mighty wage.  ْفوَْقَ ا~يدِْيهِم ِ JOيدَُ ا َ JOمَا يبَُايِعُونَ اJ ن
j
ينَ يبَُايِعُونكََ ا ِ Jا� Jن j

ا
Jمَا ينَكُثُ  ن

j
يُؤْتِيهِ ا~جْراً عَظِ�ً فمََن نJكَثَ فاَ َ فسَـَ JO10علىََ نفَْسِهِ وَمَنْ ا~وْفىَ بِمَا عاَهَدَ علَيَْهُ ا  

 
 
Sub.: Hypocrisy; those who say with the tongues what they do not mean in their hearts 48:11Sub.: Hypocrisy; those who say with the tongues what they do not mean in their hearts 48:11Sub.: Hypocrisy; those who say with the tongues what they do not mean in their hearts 48:11Sub.: Hypocrisy; those who say with the tongues what they do not mean in their hearts 48:11----17171717    
 
48:11 The Bedouins who lagged behind will say to you, 'We were occupied with our possessions 
and families, so ask Allah to forgive us.' But they say with their tongues what they do not mean 
in their hearts. Say, 'Who can help you against Allah if it is that He wills harm for you or desires 
benefit for you? Allah is Aware of what you do.'  ْتَغْفِر Jفُونَ مِنَ الا~عْرَابِ شَغَلتَْناَ ا~مْوَالنُاَ وَا~هْلوsَُ فاَسـْ يَقُولُ َ]َ المخَُل سـَ

نْ ا~رَادَ بِكمُْ 
j
ِ شَيئْاً ا JOنَ ا مْ قلُْ فمََن يمَِْ¡ُ لكمَُ مِّ ا ليَسَْ فيِ قُلوُبهِِ Jا لنَاَ يقَُولوُنَ بِا~لسِْنتهَِِم مJَبِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِيراً  ضر ُ JOا~وْ ا~رَادَ بِكمُْ نفَْعاً بلَْ كاَنَ ا

11 
48:12 No, you thought that the Messenger and the believers would never return to their families, 
and this was made to seem fair in your hearts so you harbored evil thoughts, and so you are a 
destroyed nation.  َلىَ ا~هْلِيهِمْ ا~بدَاً وَزُيِّنَ ذَِ]َ فيِ قُلوُبِكمُْ وَظ

j
سُولُ وَالمُْؤْمِنوُنَ ا Jن ينَقَلِبَ الرJ وْءِ وَكُنتمُْ بلَْ ظَننَتمُْ ا~ن ل Jالس Jننَتمُْ ظَن

12قوَْماً بوُراً   
48:13 But whosoever disbelieves in Allah and His Messenger; We have prepared a Blazing Fire 
for the unbelievers.  ًلِلْكاَفِريِنَ سَعِيرا sَْا~عْتَد Js

j
ِ وَرَسُوàِِ فاَ JO�ِ ْمْ يؤُْمِنJ 13وَمَن ل  

48:14 To Allah belongs the Kingdom of the heavens and the earth. He forgives whom He will 
and punishes whom He will. Allah is Forgiving and Merciful.  ُمَوَاتِ وَالا~رْضِ يغَْفِرُ لِمَن يشََاء Jمُْ¡ُ الس ِ JOَِو

حِ�ً  Jغفَُوراً ر ُ JOبُ مَن يشََاءُ وَكاَنَ ا 14وَيعَُذِّ  
48:15 When you set forth to take the spoils, those Bedouins who lagged behind will say, 'Let us 
follow you.' They hope to change the Words of Allah. Say, 'You shall not follow us. Allah has 
said so before.' They will reply, 'No, you are envious of us.' Rather, they have only understood a 
little!  ُْذَا انطَلقَْتم

j
Jفُونَ ا يَقُولُ المخَُل Jبِعُوsَ كَذَ سـَ Jن تتَ ِ قلُ ل JOمَ ا�لوُا َ Jبِعْكمُْ يرُيِدُونَ ا~ن يبَُدِّ لىَ مَغَانمَِ لِتَاûخُذُوهَا ذَرُوsَ نتَ

j
ُ مِن  ا JOلِكمُْ قاَلَ ا

لاJ قلَِيلاً 
j
سُدُوننَاَ بلَْ كاَنوُا لاَ يفَْقَهُونَ ا يَقُولوُنَ بلَْ تحَْ 15قبَْلُ فسَـَ  

48:16 Say to the Arabs who lagged behind, 'You shall be called upon to fight a mighty nation, 
unless they embrace Islam. If you are obedient you shall receive a good wage from Allah. But, if 
you turn away, as you turned your backs before, He will punish you with a painful punishment.' 

 
j
لىَ قوَْمٍ ا¦وْليِ باûَسٍ شَدِيدٍ تقَُاتِلوُنهَُمْ ا~وْ يسُْلِمُونَ فاَ

j
تُدْعَوْنَ ا Jفِينَ مِنَ الا~عْرَابِ سـَ ِّلمُْخَل Jوْا Éََ قلُ ل ن تتََوَل

j
ناً وَا ُ ا~جْراً حَسـَ JOن تطُِيعُوا يؤُْتِكمُُ ا
بْكمُْ عذََ  ن قبَْلُ يعَُذِّ Jيْتمُ مِّ لِ�ً توََل 16اً� ا~  

48:17 There is no fault in the blind, or the lame, or the sick. He who obeys Allah and His 
Messenger He shall admit him to Gardens underneath which rivers flow; but he who turns away 
shall be punished with a painful punishment.  ََى حَرَجٌ وَلاَ علىََ الا~عْرَجِ حَرَجٌ وَلاَ علىََ المرَيِضِ حَرَجٌ ليَسَْ على  الا~عمَْ

بهُْ عذََاً� ا~  تهِاَ الا~نهْاَرُ وَمَن يتََوَلJ يعَُذِّ ريِ مِن تحَْ َ وَرَسُوàَُ يدُْخúُِْ جَنJاتٍ تجَْ JO17لِ�ً وَمَن يطُِعِ ا  
 
 
Sub.: The Treaty of Hudaibiah 48:18Sub.: The Treaty of Hudaibiah 48:18Sub.: The Treaty of Hudaibiah 48:18Sub.: The Treaty of Hudaibiah 48:18----27272727    



499 

 

 
48:18 Allah was pleased with the believers when they swore allegiance to you under the tree and 
He knew what was in their hearts. Therefore, He sent down tranquility upon them and rewarded 
them with a victory close by  ِعَنِ المؤُْمِن ُ JOمْ لقََدْ رَضيَِ ا كِينةََ علَيهَِْ Jمْ فاَ~نزَلَ الس جَرَةِ فعََلمَِ مَا فيِ قُلوُبهِِ Jتَ الش ذْ يبَُايِعُونكََ تحَْ

j
ينَ ا

yَبهَُمْ فتَْحاً قرَيِباً  18وَا~  
48:19 and they took many spoils, and Allah is the Almighty, and the Wise.  َخُذُونهَاَ وَكاûَنَ وَمَغَانمَِ كَثِيرَةً يا

ُ عَزيِزاً حَكِ�ً  JO19ا  
48:20 Allah has promised that you take many spoils. He has hastened this to you, and restrained 
the hands of people from you so that He makes it a sign to the believers and to guide you on a 
Straight Path.  ُ JOِّلمُْؤْمِنِينَ  وَعدََكمُُ ا لَ لكمَُْ هَذِهِ وَكَفJ ا~يدِْيَ النJاسِ عَنكمُْ وَلِتَكُونَ ايٓةًَ ل Jخُذُونهَاَ فعََجûَاطاً مَغَانمَِ كَثِيرَةً تا  وَيهَْدِيكمَُْ صرَِ

تَقِ�ً  سـْ Ê20م  
48:21 And there were (other spoils) which you were unable to take. Allah has encompassed it 
already, Allah is powerful over all things.  ًءٍ قدَِيرا ُ علىََ كلُِّ شيَْ JOبهِاَ وَكاَنَ ا ُ JO21وَا¦خْرَى لمَْ تقَْدِرُوا علَيهَْاَ قدَْ ا~حَاطَ ا  
48:22 If the unbelievers had fought you they would have been put to flight, and found none to 
protect or help them.  ًدُونَ وَلِيا) وَلاَ نصَِيرا Jوُا الا~دَْ�رَ ثمJُ لاَ يجَِ ينَ كَفَرُوا لوََل ِ J22وَلوَْ قاَتلَكمَُُ ا�  
48:23 Such is the way of Allah in days gone by, and you shall find no change in the ways of 
Allah.  َالتيَِ قدَْ خ ِ JOةَ اJن ِ تبَْدِيلاً سـُ JOةِ اJن دَ لِسـُ 23لتَْ مِن قبَْلُ وَلنَ تجَِ  
48:24 It was He who restrained their hands from you and your hands from them in the hollow 
(Hudaibiah) of Mecca after He had given you victory over them. Allah sees the things you do. 

 ِ Jوَهُوَ ا� ُ JOمْ وَكاَنَ ا  24 بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِيراً ي كَفJ ا~يدِْيهَُمْ عَنكمُْ وَا~يدِْيكمَُْ عَنهْمُ بِبَطْنِ مَكJةَ مِنْ بعَْدِ ا~نْ ا~ظْفَرَكمُْ علَيهَِْ
48:25 They are those who disbelieved and barred you from the Holy Mosque and the offering 
detained so as not to reach its place of sacrifice if it had not been for certain believing men and 
certain believing women whom you did not know, you might have trampled upon them, and so 
sin reached you because of (killing) them while you did not know. In order that Allah admits 
into His Mercy whom He will, had they (the believers) been easy to distinguish, We would have 
punished the unbelievers among them with a painful punishment.  ِوكمُْ عَنِ المسَْجِد Êينَ كَفَرُوا وَصَد ِ Jهمُُ ا�

Jمْ تعَْلمَُوَهمُْ ا~ن تطََؤُوَهمُْ فتَُصِ الحرََامِ وَالهْدَْيَ مَعْكُ  ؤْمِناَتٌ ل Êؤْمِنوُنَ وَنِسَاءٌ م Êوَلوَْلا رِجَالٌ م ُ Júِِّيُدْخِلَ وفاً ا~ن يبَْلغَُ مَح ةٌ بِغَيرِْ عِلمٍْ ل Jعَر Jنهْمُ م يبَكمُ مِّ
ينَ  ِ Jبنْاَ ا� Jلوُا لعََذJ تِهِ مَن يشََاءُ لوَْ تزََي ُ فيِ رَحمَْ JOلِ�ً ا كَفَرُوا مِنهْمُْ عذََاً� ا~ 25 

48:26 And when the unbelievers established in their hearts fierce bigotry, the fierce bigotry of 
ignorance, Allah sent down His tranquility on His Messenger and the believers and firmly 
fastened to them the Word of 'taqwa' (there is no god except Allah, and Muhammad is His 
Messenger, as it is the cause of righteousness) to which they have better right and are worthy of 
it. Allah has knowledge of all things.  َِةَ حمJمُ الحمَِي ينَ كَفَرُوا فيِ قُلوُبهِِ ِ Jذْ جَعَلَ ا�

j
ُ سَكِينتََهُ علىََ ا JOةِ فاَ~نزَلَ اJةَ الجاَهِلِيJي

ُ بِكلُِّ  JOبهِاَ وَا~هْلهَاَ وَكاَنَ ا Jقْوَى وَكاَنوُا ا~حَقJمَةَ الت ءٍ علَِ�ً رَسُوàِِ وَعلىََ المؤُْمِنِينَ وَا~لزَْمَهمُْ كلَِ 26 شيَْ  
48:27 Indeed, Allah, in truth, has realized His Messenger's vision. You shall enter the Sacred 
Mosque in security if Allah wills, with hair shaven or cut short and without fear. He knew what 
you did not know, and granted you a near victory.  Jُِ�لحَْقِّ لتََدْخُلن iَْؤ Êالر ُàَرَسُو ُ JOن  لقََدْ صَدَقَ ا

j
المسَْجِدَ الحرََامَ ا

يِنَ لاَ تخََافوُنَ فعََلمَِ مَا لمَْ تعَْلمَُوا فجََعَلَ مِن دُونِ  ِّقِينَ رُءُوسَكمُْ وَمُقَصرِّ ُ امِٓنِينَ مُحَل JO27ذَِ]َ فتَْحاً قرَيِباً  شَاءَ ا  
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Sub.: Allah declares Islam is the religion of truth and that it is above alSub.: Allah declares Islam is the religion of truth and that it is above alSub.: Allah declares Islam is the religion of truth and that it is above alSub.: Allah declares Islam is the religion of truth and that it is above all other religions, and l other religions, and l other religions, and l other religions, and 
confirms that Muhammad is indeed His Messenger 48:28confirms that Muhammad is indeed His Messenger 48:28confirms that Muhammad is indeed His Messenger 48:28confirms that Muhammad is indeed His Messenger 48:28----29292929    
 
48:28 It is He who has sent His Messenger with guidance and the religion of truth, so that He 
exalts it above all other religions. Allah is the Sufficient Witness. ي ِ Jِ�لهْدَُى وَدِينِ الحقَِّ  هُوَ ا� ُàَا~رْسَلَ رَسُو
ِ شَهِيداً  JO�ِ هِ وَكَفَى ينِ كلُِّ ِ ّ̂  28لِيُظْهرَِهُ علىََ ا
 
 
Sub.: The description of Muslims was written in the Torah and the lost Gospel given to Jesus Sub.: The description of Muslims was written in the Torah and the lost Gospel given to Jesus Sub.: The description of Muslims was written in the Torah and the lost Gospel given to Jesus Sub.: The description of Muslims was written in the Torah and the lost Gospel given to Jesus 
48:2948:2948:2948:29    
 
48:29 Muhammad is the Messenger of Allah. Those who are with him are harsh against the 
unbelievers but merciful to one another. You see them bow and prostrate themselves seeking the 
bounty and pleasure of Allah. Their mark is on their faces from the trace of prostration. That is 
their likeness in the Torah and their likeness in the Gospel, as the seed which puts forth its shoot 
and strengthens it, so that it grows stout and rises straight upon its stalk, delighting the sowers, 
and through them He enrages the unbelievers. Allah has promised those of them who believe 
and do good deeds, forgiveness and a great wage.  ُْاءُ بيَنهَْمُْ ترََاهم اءُ علىََ الكُفJارِ رُحمََ Jينَ مَعَهُ ا~شِد ِ Jوَا� ِ JOسُولُ اJدٌ ر Jمُحَم

يماَهمُْ فيِ وَجُ  ِ وَرِضْوَاsً سـِ JOنَ ا نجِيلِ كَزَرْعٍ ا~خْرَجَ رُكJعاً سجJُداً يبَتْغَُونَ فضَْلاً مِّ
j
جُودِ ذَِ]َ مَثلَهُمُْ فيِ التJوْرَاةِ وَمَثلَهُمُْ فيِ الا Êثرَِ الس نْ ا~ وهِهمِ مِّ

 ِ Jا� ُ JOارَ وَعدََ اJمُ الكُف اعَ لِيَغِيظَ بهِِ Jر Êتَوَى علىََ سُوقِهِ يعُْجِبُ الز تَغْلظََ فاَسـْ غْفِرَةً وَا~جْراً ينَ امَٓنوُا وَعمَِ شَطْا~هُ فاَزَٓرَهُ فاَسـْ Jالِحَاتِ مِنهْمُ م Jلوُا الص
29عَظِ�ً   

 
 
 
49 The Apartments 49 The Apartments 49 The Apartments 49 The Apartments ----    AlAlAlAl----HujuratHujuratHujuratHujuratسورة اسورة اسورة اسورة الحجلحجلحجلحجراتراتراترات    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: EtiqueSub.: EtiqueSub.: EtiqueSub.: Etique9999e with the Prophet 49:1e with the Prophet 49:1e with the Prophet 49:1e with the Prophet 49:1----6666    
 
49:1 Believers do not advance before Allah and His Messenger. Fear Allah. Allah is the Hearer, 
the Knower.  َِيعٌ عل َ سمَِ JOا Jن j

َ ا JOقُوا اJ ِ وَرَسُوàِِ وَات JOمُوا بينََْ يدََيِ ا ينَ امَٓنوُا لاَ تقَُدِّ ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ ٌ1يم  
49:2 Believers, do not raise your voices above the voice of the Prophet, nor speak loudly to him 
as you do to one another lest your works should be annulled without your knowledge.  َين ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ
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الُكمُْ وَا~نتمُْْ لاَ تشَْعُرُونَ امَٓنوُا لاَ ترَْفعَُوا ا~صْوَاتكمَُْ فوَْقَ صَوْتِ النJبيِِّ وَلاَ تجَْ  بَطَ ا~عمَْ 2هَرُوا àَُ ِ�لقَْوْلِ كَجَهرِْ بعَْضِكمُْ لِبَعْضٍ ا~ن تحَْ  
49:3 Those who lower their voice in the presence of the Messenger of Allah are those whose 
hearts Allah has tested for warding off (evil). They shall receive forgiveness and a great wage.  Jن j

ا
ُ قُلوُبهَُمْ لِلتJقْوَى لهَمُ JOينَ امْتحََنَ ا ِ Jا¦وْلئَِكَ ا� ِ JOونَ ا~صْوَاتهَُمْ عِندَ رَسُولِ ا Êينَ يغَُض ِ Jغْفِرَةٌ وَا~جْرٌ عَظِيمٌ  ا� J3م  

49:4 Whereas those who call out to you from behind the apartments, most of them lack 
understanding.  َهمُْ لاَ يعَْقِلوُن ينَ ينُاَدُونكََ مِن وَرَاءِ الحجُُرَاتِ ا~كْثرَُ ِ Jا� Jن j

4ا  
49:5 If they had patience until you went out to them, it would have been be9er for them. But 
Allah is the Forgiving and the Most Merciful.  ٌحِيمJغفَُورٌ ر ُ JOهُمْ وَاJ مْ لكاََنَ خَيرْاً ل ليهَِْ

j
رُجَ ا وا حَتىJ تخَْ ُمْ صَبرَُ J5وَلوَْ ا~نه  

 
 
Sub.: Obedience to the Messenger of Allah and the importance of examining the source of your Sub.: Obedience to the Messenger of Allah and the importance of examining the source of your Sub.: Obedience to the Messenger of Allah and the importance of examining the source of your Sub.: Obedience to the Messenger of Allah and the importance of examining the source of your 
information 49:6information 49:6information 49:6information 49:6----8888    
 
49:6 Believers, if an evildoer brings you a piece of news, inquire first, in case you should 
unwittingly wrong others and then repent of what you have done.  ٍٔن جَاءَكمُْ فاَسِقٌ بِنبََا

j
ينَ امَٓنوُا ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

هاÖٍََ فتَُصْ  Jنوُا ا~ن تصُِيبُوا قوَْماً بجَِ 6بِحُوا علىََ مَا فعََلتمُْْ sَدِمِينَ فتَبََي  
49:7 Know that the Messenger of Allah is among you. If he were to obey you in many ma9ers, 
you would surely suffer. But Allah has endeared the Belief to you and beautified it in your hearts, 
and has made detestable to you disbelief, wrongdoing, and disobedience. Such are those who are 
righteous  

j
َ حَبJبَ ا JOا Jوَلكَِن ْ Êنَ الا~مْرِ لعََنِتم ِ لوَْ يطُِيعُكمُْ فيِ كَثِيرٍ مِّ JOفِيكمُْ رَسُولَ ا Jنهَُ فيِ قُلوُبِكمُْ وَاعْلمَُوا ا~نJ يماَنَ وَزَي

j
ليَْكمُُ  ليَْكمُُ الا

j
هَ ا Jوَكَر

اشِدُونَ  J7الكُفْرَ وَالفُْسُوقَ وَالعِْصْيَانَ ا¦وْلئَِكَ همُُ الر  
49:8 by the Favor and Blessing of Allah. Allah is the Knower and the Wise.  ُ JOوَنِعْمَةً وَا ِ JOنَ ا فضَْلاً مِّ
8علَِيمٌ حَكِيمٌ   

 
 
Sub.: Justice is an importaSub.: Justice is an importaSub.: Justice is an importaSub.: Justice is an important part of Islamic life 49:9nt part of Islamic life 49:9nt part of Islamic life 49:9nt part of Islamic life 49:9----10101010    
 
49:9 If two parties of believers fight, reform between them. If either of them is insolent against 
the other, fight the insolent one till they revert to the order of Allah. If they revert, reform 
between them with justice, and weigh with justice. Allah loves those who weigh with justice.  ن

j
وَا

 َ حْدَاهمَُا علىََ الا¦خْرَى فقََاتِلوُا ال
j
ن بغََتْ ا

j
ن فاَءَ طَائِفَتاَنِ مِنَ المؤُْمِنِينَ اقْتتََلوُا فاَ~صْلِحُوا بيَنهَْمَُا فاَ

j
ِ فاَ JOلىَ ا~مْرِ ا

j
تْ تيِ تبَْغِي حَتىJ تفَِيءَ ا

بÊ المقُْسِطِينَ  َ يحُِ JOا Jن j
 9فاَ~صْلِحُوا بيَنهَْمَُا ِ�لعَْدْلِ وَا~قْسِطُوا ا

49:10 Believers are indeed brothers, therefore make things right among your two brothers and 
fear Allah, so that you will be subject to mercy.  َمَا المؤُْمِنوُنJ ن

j
ونَ  ا َ لعََلJكمُْ ترُْحمَُ JOقُوا اJ خْوَةٌ فاَ~صْلِحُوا بينََْ ا~خَوَيْكمُْ وَات

j
ا

10 
 
 
Sub.: Mockery, fault finding, abusive name calling, suspicion, spying and backbiting 49:11Sub.: Mockery, fault finding, abusive name calling, suspicion, spying and backbiting 49:11Sub.: Mockery, fault finding, abusive name calling, suspicion, spying and backbiting 49:11Sub.: Mockery, fault finding, abusive name calling, suspicion, spying and backbiting 49:11----12121212    
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49:11 Believers, do not let people mock other people who may be be9er than themselves. Do not 
let women mock women, who may be better than themselves. Do not find fault with one 
another, nor abuse one another with nicknames. An evil name is disobedience after belief. Those 
who do not repent are the harm doers. َا Êا~يه iَ  ٌنهْمُْ وَلاَ نِسَاء ن قوَْمٍ عَسىَ ا~ن يكَُونوُا خَيرْاً مِّ ينَ امَٓنوُا لاَ يسَْخَرْ قوَْمٌ مِّ ِ Jا�

نهْنJُ وَلاَ تلَمِْزُوا ا~نفُْسَكمُْ وَلاَ تنَاَبزَُوا ِ�لا~لقَْابِ بِئسَْ ¾سمُْ  ِّسَاءٍ عَسىَ ا~ن يكَُنJ خَيرْاً مِّ ن ن يماَمِّ
j
Jمْ يتَبُْ فاَ¦وْلئَِكَ همُُ  الفُسُوقُ بعَْدَ الا نِ وَمَن ل

الِمُونَ  J11الظ  
49:12 Believers, abstain from most suspicion, some suspicion is a sin. Neither spy nor backbite 
one another would any of you like to eat the flesh of his dead brother? Surely, you would loathe 
it. Fear Allah, without doubt Allah turns (in mercy) and He is the Merciful.  ينَ امَٓنوُا اجْتنَِبُوا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

بÊ ا~حَدُكمُْ  يحُِ Jعْضُكمُ بعَْضاً ا~ سُوا وَلاَ يغَْتَب ب Jثمٌْ وَلاَ تجََس
j
نِّ ا Jبعَْضَ الظ Jن j

نِّ ا Jنَ الظ نJ ا~ن ياûَكلَُ لحَْ كَثِيراً مِّ j
َ ا JOقُوا اJ مَ ا~خِيهِ مَيْتاً فكََرهِْتُمُوهُ وَات
ابٌ رJحِيمٌ  Jَتو َ JO12ا  

 
 
Sub.: The hand of friendship 49:13Sub.: The hand of friendship 49:13Sub.: The hand of friendship 49:13Sub.: The hand of friendship 49:13    
 
49:13 People, We have created you from a male and a female, and made you into nations and 
tribes that you might know one another. The noblest of you before Allah is the most righteous of 
you. Allah is the Knower, the Aware.  َا~كْر Jن j

ن ذَكَرٍ وَا¦نثىَ وَجَعَلْناَكمُْ شُعُوً� وَقبََائلَِ لِتَعَارَفوُا ا Js خَلقَْناَكمُ مِّ
j
اَ النJاسُ ا Êا~يه iَ ُْمَكم

 
j
ِ ا~تقَْاكمُْ ا JOعلَِيمٌ خَبِيرٌ عِندَ ا َ JOا J13ن  

 
 
Sub.: Belief and submission 49:14Sub.: Belief and submission 49:14Sub.: Belief and submission 49:14Sub.: Belief and submission 49:14----18181818    
 
49:14 The Arabs declare, 'We believe.' Say, 'You do not', rather, say, 'we submit,' because belief 
has not yet found its way into your hearts. If you obey Allah and His Messenger, He will not 
reduce a thing from of your deeds. Allah is the Forgiving and the Most Merciful.  اJقاَلتَِ الا~عْرَابُ امَٓن

َ وَرَسُو JOن تطُِيعُوا ا
j
يماَنُ فيِ قُلوُبِكمُْ وَا

j
ا يدَْخُلِ الا Jَمْ تؤُْمِنوُا وَلكَِن قُولوُا ا~سْلمَْناَ وَلمJ َ غفَُورٌ رJحِيمٌ àَُ لاَ يلَِتْكمُ قلُ ل JOا Jن j

الِكمُْ شَيئْاً ا نْ ا~عمَْ  مِّ
14 
49:15 The believers are those who believe in Allah and His Messenger and have not doubted, and 
who struggled in His Way with their possessions and themselves. Such are those who are 
truthful. ِبوُا وَجَاهَدُوا بِا~مْوَالِهمِْ وَا~نفُسِه
ِ وَرَسُوàِِ ثمJُ لمَْ يرََْ JO�ِ ينَ امَٓنوُا ِ Jمَا المؤُْمِنوُنَ ا�J ن

j
ادِقُونَ ا Jا¦وْلئَِكَ همُُ الص ِ JO15مْ فيِ سَبِيلِ ا  

49:16 Say, 'Would you teach Allah what your religion is, when Allah knows all that is in the 
heavens and the earth?' Allah has knowledge of all things.  ِمَوَات Jيعَْلمَُ مَا فيِ الس ُ JOبِدِينِكمُْ وَا َ JOِّمُونَ ا قلُْ ا~تعَُل
ءٍ علَِيمٌ  ُ بِكلُِّ شيَْ JO16وَمَا فيِ الا~رْضِ وَا 
49:17 They regard it as a favor to you that they have submitted! Say, 'Do not regard your 
submission as a favor to me, rather, it is Allah who bestows upon you a favor by guiding you to 
belief, if you are truthful.  ُ JOسْلامَكمُْ بلَِ ا

j
ن كُنتمُْ يمَُنÊونَ علَيَْكَ ا~نْ ا~سْلمَُوا قلُ لاJ تمَُنÊوا عليJََ ا

j
يماَنِ ا

j
 يمَُنÊ علَيَْكمُْ ا~نْ هَدَاكمُْ لِلا
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17صَادِقِينَ   
49:18 Indeed, Allah knows the Unseen of the heavens and the earth, and Allah is the Seer of 
what you do.'  ِبصَِيرٌ ب ُ JOمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَا Jيعَْلمَُ غيَْبَ الس َ JOا Jن j

18مَا تعَْمَلوُنَ ا  
 
 
50 Qaaf 50 Qaaf 50 Qaaf 50 Qaaf ----    QaafQaafQaafQaafسورة قسورة قسورة قسورة ق    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Disbelief in the resurrection and the events of the Day of Resurrection 50:1Sub.: Disbelief in the resurrection and the events of the Day of Resurrection 50:1Sub.: Disbelief in the resurrection and the events of the Day of Resurrection 50:1Sub.: Disbelief in the resurrection and the events of the Day of Resurrection 50:1----45454545    
 
50:1 Qaaf. By the Glorious Koran!  ِ1ق وَالقُْرْانِٓ المجَِيد  
50:2 No, but they marvel that from among themselves a warner has come to them. The 
unbelievers say (in mockery), 'This is a marvelous thing!  نهْمُْ فقََالَ الكاَفِرُونَ هَذَا نذِرٌ مِّ Êبُوا ا~ن جَاءَهمُ م بلَْ عجَِ

ءٌ عجَِ  2يبٌ شيَْ  
50:3 What, when we are dead and turned to dust? That indeed would be an unlikely return!'  ا~ئذَِا
3مِتْناَ وَكُنJا ترَُاً� ذَِ]َ رَجْعٌ بعَِيدٌ   

50:4 We know all that the earth takes away of them, and a Book of Records is with Us.  َا قدَْ علَِمْناَ م
4تنَقُصُ الا~رْضُ مِنهْمُْ وَعِندsََ كِتَابٌ حَفِيظٌ   

50:5 Rather, they belied the truth when it came to them, and now they are in a state of 
confusion.  ٍرِيج Jا جَاءَهمُْ فهَمُْ فيِ ا~مْرٍ م Jَبوُا ِ�لحَْقِّ لم J5بلَْ كَذ  
 
 
Sub.: Signs of Allah in Sub.: Signs of Allah in Sub.: Signs of Allah in Sub.: Signs of Allah in the heavens and the earth 50:6the heavens and the earth 50:6the heavens and the earth 50:6the heavens and the earth 50:6----11111111    
 
50:6 What, have they never observed the heaven above them, (and seen) how We built and 
adorned it, leaving no crack?  ٍاهَا وَمَا لهَاَ مِن فرُُوجJنJ مَاءِ فوَْقهَمُْ كَيْفَ بنَيَنْاَهَا وَزَي Jلىَ الس

j
6 ا~فلمََْ ينَظُرُوا ا  

50:7 We spread out the earth and set upon it firm mountains, and We cause every delightful 
thing to grow in it  ٍيج 7وَالا~رْضَ مَدَدsَْهَا وَا~لقَْيْناَ فِيهاَ رَوَاسيَِ وَا~نبَتنْاَ فِيهاَ مِن كلُِّ زَوْجٍ بهَِ  
50:8 as a lesson and a reminder to every penitent worshiper.  ٍنِيب Êةً وَذِكْرَى لِكلُِّ عَبْدٍ م 8تبَْصرَِ  
50:9 We sent down blessed water from the sky with which We caused gardens and the grains of 
harvest to grow,  َاتٍ وَحJبَارَكاً فاَ~نبَْتنْاَ بِهِ جَن Êمَاءِ مَاءً م Jلنْاَ مِنَ الس Jَالحصَِيدِ وَنز J9ب  
50:10 and tall palm-trees with compact spathes Jضِيدٌ  Jهاَ طَلعٌْ ن 10وَالنJخْلَ َ�سِقَاتٍ ل  
50:11 as a provision for the worshipers; thereby We revived a land that was dead. Such shall be 
the emerging. ِّلعِْبَادِ وَا~حْيَيْناَ  يْتاً كَذَِ]َ الخرُُوجُ رِزْقاً ل Jةً م َSَْ11بِهِ ب  
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Sub.: The destruction of nations were signs of Allah not acts of Sub.: The destruction of nations were signs of Allah not acts of Sub.: The destruction of nations were signs of Allah not acts of Sub.: The destruction of nations were signs of Allah not acts of """"Mother NatureMother NatureMother NatureMother Nature"""" 50:12 50:12 50:12 50:12----14141414    
 
50:12 Before them, the nation of Noah, the nation of Ar-Rass belied and so did Thamood  َْبت Jكَذ

سِّ وَثمَُودُ قبَْلهَمُْ قوَْمُ نوُ  Jابُ الر صحَْ 12حٍ وَا~  
50:13 and Aad, Pharaoh and the brothers of Lot,  ٍخْوَانُ لوُط

j
13وَعاَدٌ وَفِرْعَوْنُ وَا  

50:14 the dwellers of the Thicket and the nation of Tubba', all belied their Messengers, therefore 
My threat was realized.  َْصح سُلَ فحََقJ وَعِيدِ وَا~ Êبَ الر Jكَذ åُعٍ كل Jُ14ابُ الا~يْكَةِ وَقوَْمُ تب  
50:15 What, were We wearied by the first creation? No, indeed; yet they are in doubt about a 
new creation.  ِنْ خَلقٍْ جَد لِ بلَْ همُْ فيِ لبَسٍْ مِّ J15يدٍ ا~فعََيِيناَ ِ�لخَْلقِْ الا~و  
50:16 Indeed, We created the human. We know the whisperings of his soul, and are closer to 
him than the jugular vein.  ِليَْهِ مِنْ حَبْلِ الوَرِيد

j
نُ ا~قْرَبُ ا نسَانَ وَنعَْلمَُ مَا توَُسْوِسُ بِهِ نفَْسُهُ وَنحَْ

j
16وَلقََدْ خَلقَْناَ الا  

 
 
Sub.: Sub.: Sub.: Sub.: The death of the unbelievers. Their resurrection on the Day of Judgement and their The death of the unbelievers. Their resurrection on the Day of Judgement and their The death of the unbelievers. Their resurrection on the Day of Judgement and their The death of the unbelievers. Their resurrection on the Day of Judgement and their 
condition 50:17condition 50:17condition 50:17condition 50:17----30303030    
 
50:17 When both receivers (the angels) receive, one on his right, the other on his left,  ىJَذْ يتََلق

j
ا

مَالِ  ياَنِ عَنِ اليَمِينِ وَعَنِ الشِّ 17قعَِيدٌ  المتَُلقَِّ  
50:18 whatever phrase he u9ers, an observer is present.  ٌيهِْ رَقِيبٌ عَتِيد َ َ̂  Jلا

j
18مَا يلَفِْظُ مِن قوَْلٍ ا  

50:19 And when the agony of death comes in truth (they will say), 'This is what you have been 
trying to avoid!'  َيدُ وَجَاءَتْ سَكْر 19ةُ الموَْتِ ِ�لحَْقِّ ذَِ]َ مَا كَنتَ مِنْهُ تحَِ  
50:20 And the Horn shall be blown; that is the Day of Threat!  ِورِ ذَِ]َ يوَْمُ الوَعِيد Ê20وَنفُِخَ فيِ الص  
50:21 Each soul shall come with a driver, and a witness. َعَه Jنفَْسٍ م Êُ21ا سَائقٌِ وَشَهِيدٌ وَجَاءَتْ كل  
50:22 (It will be said), 'Of this you have been heedless. Therefore, we have now removed your 
covering. Today your sight is sharp.'  ٌكَ اليَوْمَ حَدِيد نْ هَذَا فكََشَفْناَ عَنكَ غِطَاءَكَ فبََصرَُ 22لقََدْ كُنتَ فيِ غفََْ-ٍ مِّ  
50:23 And his companion will say, 'This is that which I have present.'  ٌعَتِيد Jي َ َ̂ 23وَقاَلَ قرَيِنُهُ هَذَا مَا   
50:24 (It will be said), 'Indeed, cast into Gehenna (Hell) every deviating unbeliever,  Jُكل َ Jنم ا~لقِْياَ فيِ َ!َ

24كَفJارٍ عَنِيدٍ   
50:25 forbidder of good, transgressor and doubter,  ٍريِب Êِّلخَْيرِْ مُعْتَدٍ م نJاعٍ ل J25م  
50:26 who has set up with Allah another god. Indeed, you two, cast him into the terrible 
punishment.'  َلهَاً اخَٓرَ فاَ~لقِْياَهُ فيِ الع

j
ِ ا JOي جَعَلَ مَعَ ا ِ Jدِيدِ ا� J26ذَابِ الش  

50:27 And his companion shall say, 'Our Lord, I did not make him insolent, he was far astray.' 
Jناَ مَا ا~طْغَيْتُهُ وَلكَِن كاَنَ فيِ ضَلالٍ بعَِيدٍ  27قاَلَ قرَيِنُهُ رَب  

50:28 He (Allah) will say, 'Do not dispute before Me. I sent you a warning beforehand.  َقاَلَ لا
ليَْكمُ ِ�لوَْعِيدِ 

j
مْتُ ا Jَوَقدَْ قد Jي َ َ̂ تَصِمُوا  28تخَْ  

50:29 The Word cannot be changed with Me; I do not wrong My worshipers.'  وَمَا Jي َ َ̂ لُ القَوْلُ  Jمَا يبَُد
ِّلعَْبِيدِ  29ا~sَ بِظَلاJمٍ ل  
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50:30 On that Day We shall ask Gehenna, 'Are you full?' And it will answer, 'are there any 
more?'  ٍزيِد Jتِ وَتقَُولُ هَلْ مِن مûَهَلِ امْتلا َ Jنم 30يوَْمَ نقَُولُ لِجَهَ  
 
 
Sub.: The people of Paradise 50:31Sub.: The people of Paradise 50:31Sub.: The people of Paradise 50:31Sub.: The people of Paradise 50:31----35353535    
 
50:31 And Paradise, which is not far away, shall be brought closer to those who were cautious. 

31وَا¦زْلِفَتِ الجنJَةُ لِلمُْتJقِينَ غيرََْ بعَِيدٍ   
50:32 (It shall be said to them), 'This is that you were promised. It is for every heeding penitent. 

ابٍ حَفِيظٍ  J32هَذَا مَا توُعدَُونَ لِكلُِّ ا~و  
50:33 Whosoever fears the Merciful in the Unseen, and comes with a contrite heart.  َحمَْن Jنْ خَشيَِ الر Jم

نِيبٍ  Ê33ِ�لغَْيْبِ وَجَاءَ بِقَلبٍْ م  
50:34 Enter it in peace. This is the Day of Eternity!'  ِ34ادْخُلوُهَا بِسَلامٍ ذَِ]َ يوَْمُ الخلُوُد  
50:35 There they have all that they desire, and with Us is much more.  ٌينْاَ مَزيِد َ َ̂ ا يشََاءُونَ فِيهاَ وَ J35لهَمُ م  
50:36 How many generations, stronger in might than they have We destroyed before them! They 
searched the land, could they find any asylum?  َبُوا فيِ البِلادِ هَلْ وَكمَْ ا~هْلJَمِنهْمُ بطَْشاً فنَق Êن قرَْنٍ همُْ ا~شَد كْناَ قبَْلهَمُ مِّ

حِيصٍ  J36مِن م  
50:37 Surely, in this there is a Reminder for he who has a heart or listens a9entively while 
witnessing.  َق ُàَ َكْرَى لِمَن كاَن نJ فيِ ذَِ]َ َ�ِ j

مْعَ وَهُوَ شَهِيدٌ ا J37لبٌْ ا~وْ ا~لقَْى الس  
50:38 In six days We created the heavens and the earth and all that is between them and no 
weariness touched Us! ناَ مِ  Jمٍ وَمَا مَسـ Ji~ةِ اJت مَوَاتِ وَالا~رْضَ وَمَا بيَنهَْمَُا فيِ سـِ Jغُوبٍ وَلقََدْ خَلقَْناَ السÊ 38ن ل  
 
 
Sub.: Remember Allah by making Sub.: Remember Allah by making Sub.: Remember Allah by making Sub.: Remember Allah by making ZZZZikr 50:39ikr 50:39ikr 50:39ikr 50:39----40404040    
 
50:39 Bear then with patience what they say. Exalt with the praise of your Lord before sunrise 
and before sunset.  ِِّكَ قبَْلَ طُلوُع مْدِ رَب حْ بحَِ بِّ مْسِ وَقبَْلَ الغُرُوبِ فاَصْبرِْ علىََ مَا يقَُولوُنَ وَسـَ J39الش  
50:40 And exalt Him in the night, and at the ends of the prostrations.  ِجُود Êحْهُ وَا~دَْ�رَ الس بِّ Jيْلِ فسَـَ وَمِنَ الل
40 
 
 
Sub.: The Day of Judgement 50:41Sub.: The Day of Judgement 50:41Sub.: The Day of Judgement 50:41Sub.: The Day of Judgement 50:41----44444444    
 
50:41 Listen for the Day when the Caller will call from a nearby place.  ٍكاَن Jتَمِعْ يوَْمَ ينُاَدِ المنُاَدِ مِن م وَاسـْ

41قرَيِبٍ   
50:42 On the Day when they will hear the Shout, in truth that Day they will emerge.  َيوَْمَ يسَْمَعُون

يْحَةَ ِ�لحَْقِّ ذَِ]َ يوَْمُ الخرُُوجِ  J42الص  
50:43 It is We who give life and make to die. To Us is the arrival.  ُليَْناَ المصَِير

j
ييِ وَنمُِيتُ وَا نُ نحُْ Js نحَْ

j
43ا  
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50:44 Upon that Day the earth will be rent asunder from around them as they hurry forth that is 
an easy gathering for Us. 44اعاً ذَِ]َ حَشرٌْ علَيَْناَ يسَِيرٌ يوَْمَ تشََقJقُ الا~رْضُ عَنهْمُْ سرَِ   
 
 
Sub.: Prophet Muhammad 50:45Sub.: Prophet Muhammad 50:45Sub.: Prophet Muhammad 50:45Sub.: Prophet Muhammad 50:45    
 
50:45 Indeed, We know what they say. You (Prophet Muhammad) are not a tyrant over them. 
Therefore, remind by the Koran whosoever fears (My) threat.  َنُ ا~عْلمَُ بِمَا يقَُولوُنَ وَم رْ نحَْ بJارٍ فذََكِّ مْ بجَِ ا ا~نتَْ علَيهَِْ

45ِ�لقُْرْانِٓ مَن يخََافُ وَعِيدِ   
 
 
51 The Sca51 The Sca51 The Sca51 The Sca9999erers erers erers erers ----    AthAthAthAth----ThariyatThariyatThariyatThariyatتiتسورة ا�ارiتسورة ا�ارiتسورة ا�ارiسورة ا�ار    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The Day of Judgement; Allah Sub.: The Day of Judgement; Allah Sub.: The Day of Judgement; Allah Sub.: The Day of Judgement; Allah swears that His promise is true 51:1swears that His promise is true 51:1swears that His promise is true 51:1swears that His promise is true 51:1----16161616    
 
51:1 By the sca9erers (the wind) sca9ering,  ًتِ ذَرْواiَِار J1وَا�  
51:2 then the bearers of weight (the clouds),  ً2فاَلحَْامِلاتِ وَقْرا  
51:3 then the easy runners (the ships);  ًتِ يسرُْاiَِ3فاَلجَْار  
51:4 then by the distributors (angels), ordered;  ًمَاتِ ا~مْرا 4فاَلمُْقَسِّ  
51:5 indeed, that which you are promised is true,  ٌمَا توُعدَُونَ لصََادِقJ ن

j
5ا  

51:6 and the recompense shall surely happen.  ٌينَ لوََاقِع ِ ّ̂ نJ ا
j
6وَا  

51:7 By the heaven with its passages,  ِمَاءِ ذَاتِ الحبُُك J7وَالس  
51:8 surely, you are in different sayings,  ٍخْتَلِف Êكمُْ لفَِي قوَْلٍ مJ ن j

8ا  
51:9 and are turned away from him who is turned.  َ9يؤُْفكَُ عَنْهُ مَنْ ا¦فِك  
51:10 Woe to the liars  َاصُون Jَ10قتُِلَ الخر  
51:11 who are heedless in the immersion.  َرَةٍ سَاهُون ينَ همُْ فيِ غمَْ ِ J11ا�  
51:12 'When will the Day of Judgement be?' they ask.  ِين ِ ّ̂ نَ يوَْمُ ا Ji~12يسَْا~لوُنَ ا  
51:13 On that Day they shall be tried at the Fire,  َارِ يفُْتنَُونJ13يوَْمَ همُْ علىََ الن  
51:14 'Taste your trial. This is what you have sought to hasten!'  َتَعْجِلوُن ي كُنتمُ بِهِ تسَـْ ِ Jذُوقُوا فِتْنتََكمُْ هَذَا ا�
14 
 
 
Sub.: Characteristics of the righteous 51:15Sub.: Characteristics of the righteous 51:15Sub.: Characteristics of the righteous 51:15Sub.: Characteristics of the righteous 51:15----21212121    
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51:15 The righteous shall live among gardens and fountains,  Jُالمت Jن j
15قِينَ فيِ جَنJاتٍ وَعُيُونٍ ا  

51:16 receiving what their Lord will give them because before this they were good doers.  اخِٓذِينَ مَا
نِينَ  ُمْ كاَنوُا قبَْلَ ذَِ]َ مُحْسـِ Jنه

j
ُمْ ا Êهمُْ رَبه
16آَ  

51:17 They slept but a li9le at night,  ًجَعُونَ  كاَنوُا قلَِيلا Jيْلِ مَا يهَْ نَ الل 17مِّ  
51:18 and at dawn would ask forgiveness,  َتَغْفِرُون سحَْارِ همُْ يسَـْ 18وَِ�لا~  
51:19 and in their wealth was a share for whosoever asked and for whosoever was prevented.  ِوَفي

ائلِِ  Jِّلس 19وَالمَْحْرُومِ ا~مْوَالِهمِْ حَقå ل  
51:20 For those with sure belief there are signs in the earth,  َِّلمُْوقِنِين 20وَفيِ الا~رْضِ اiَٓتٌ ل  
51:21 and also in yourselves. Can you not see?  َون 21وَفيِ ا~نفُسِكمُْ ا~فلاََ تبُْصرُِ  
51:22 In the sky is your provision and that which you are promised.  َمَاءِ رِزْقُكمُْ وَمَا توُعدَُون J22وَفيِ الس  
51:23 So by the Lord of heaven and earth, it is as true as your speech.  َْثل Jهُ لحََقå مِّ ن

j
مَاءِ وَالا~رْضِ ا Jفوََرَبِّ الس

Jكمُْ تنَطِقُونَ  23مَا ا~ن  
 
 
Sub.: Abraham and Lot, and tSub.: Abraham and Lot, and tSub.: Abraham and Lot, and tSub.: Abraham and Lot, and the angelic visitation 51:24he angelic visitation 51:24he angelic visitation 51:24he angelic visitation 51:24----37373737    
 
51:24 Have you heard the story of Abraham's honored guests?  َبْرَاهِيمَ المكُْرَمِين

j

كَ حَدِيثُ ضَيْفِ اَ 24هَلْ ا~  

51:25 They entered to him and said, 'Peace.' And he replied, 'Peace, you are people unknown to 
me.'  َذْ د

j
نكَرُونَ ا Ê25خَلوُا علَيَْهِ فقََالوُا سَلاَماً قاَلَ سَلامٌ قوَْمٌ م  

51:26 So he turned to his household and brought a fa9ened calf.  ٍين لىَ ا~هúِِْ فجََاءَ بِعِجْلٍ سمَِ
j
26فرََاغَ ا  

51:27 He set it before them, saying, 'Will you not eat?'  َُبه Jكلُُونَ فقََرûَمْ قاَلَ ا~لاَ تا ليهَِْ
j
27ا  

 
 
Sub.: The angels tell Abraham and Sarah that they are to have a son 51:28Sub.: The angels tell Abraham and Sarah that they are to have a son 51:28Sub.: The angels tell Abraham and Sarah that they are to have a son 51:28Sub.: The angels tell Abraham and Sarah that they are to have a son 51:28----30303030    
 
51:28 Then he conceived a fear about them, and they said, 'Have no fear', and gave him the glad 
tidings that he was to have a knowledgeable son.  ٍوهُ بِغُلامٍ علَِيم ُ Jَ28فاَ~وْجَسَ مِنهْمُْ خِيفَةً قاَلوُا لاَ تخََفْ وَبشر  
51:29 (Sarah) his wife came with an exclamation and clasped her face, and said, 'Surely, I am a 
barren old woman!' َه ةٍ فصََكJتْ وَْ!َ Jَوزٌ عَقِيمٌ فاَ~قْبَلتَِ امْرَا~تهُُ فيِ صر 29ا وَقاَلتَْ عجَُ  
51:30 'Such, says your Lord, ' they replied, 'He is the Wise, the Knower.'  َهُ هُوJ ن

j
Êكِ ا قاَلوُا كَذَِ]ِ قاَلَ رَب

 30الحكَِيمُ العَلِيمُ 
 
 
Sub.: The angels tell Abraham that they have been sent to destroy the nation of Sub.: The angels tell Abraham that they have been sent to destroy the nation of Sub.: The angels tell Abraham that they have been sent to destroy the nation of Sub.: The angels tell Abraham that they have been sent to destroy the nation of Lot 51:31Lot 51:31Lot 51:31Lot 51:31----37373737    
 
51:31 'Messengers,' said he (Abraham), 'what is your errand?'  َاَ المرُْسَلوُن Ê31قاَلَ فمََا خَطْبُكمُْ ا~يه  
51:32 They replied, 'We are sent to a sinful nation,  َجْرمِِين Êلىَ قوَْمٍ م

j
Js ا¦رْسِلنْاَ ا

j
32قاَلوُا ا  

51:33 so that we bring down stones of clay upon them  ٍن طِين مْ حِجَارَةً مِّ سِلَ علَيهَِْ 33لِنرُْ  
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51:34 marked by your Lord for the sinful.'  َِّكَ لِلمُْسرْفِِين مَةً عِندَ رَب J34مُسَو  
51:35 So We brought the believers out of that they were in.  َ35مِنَ المؤُْمِنِينَ فاَ~خْرَجْناَ مَن كاَنَ فِيها  
51:36 But We found in it only one household of those who had surrendered themselves,  sَْفمََا وَجَد

نَ المسُْلِمِينَ  36فِيهاَ غيرََْ بيَتٍْ مِّ  
51:37 and left therein a sign for those who fear the painful punishment.  َينَ يخََافوُنَ وَترََكْناَ فِيه ِ JA ِّ ا ايٓةًَ ل

37العَذَابَ الا~لِيمَ   
 
 
Sub.: The punishment of Pharaoh 51:38Sub.: The punishment of Pharaoh 51:38Sub.: The punishment of Pharaoh 51:38Sub.: The punishment of Pharaoh 51:38    
 
51:38 In Moses, too, (there were signs). We sent him to Pharaoh with clear authority,  ْذ

j
وَفيِ مُوسىَ ا

بِينٍ  Êلىَ فِرْعَوْنَ بِسُلطَْانٍ م
j
38ا~رْسَلنْاَهُ ا  

51:39 but he turned his back with his Assembly, saying, 'He is (either) a sorcerer or a mad man!' 
39فتَوََلىJ بِرُكْنِهِ وَقاَلَ سَاحِرٌ ا~وْ مَجْنُونٌ   

51:40 So We seized him and his hosts and cast them into the sea. Indeed, he was blameworthy. 
 َsْهمُْ فيِ اليمَِّ وَهُوَ مُلِيمٌ فاَ~خَذsَْ40هُ وَجُنوُدَهُ فنَبََذ  

 
 
Sub.: The destruction of Aad 51:41Sub.: The destruction of Aad 51:41Sub.: The destruction of Aad 51:41Sub.: The destruction of Aad 51:41----42424242    
 
51:41 And in Aad. We let loose on them a withering wind  َيحَ العَقِيم مُ الرِّ ذْ ا~رْسَلْناَ علَيهَِْ

j
41وَفيِ عاَدٍ ا  

51:42 that left nothing it came upon, except that it was ashes.  ِمِيم Jجَعَلتَْهُ كاَلر Jلا
j
ءٍ ا~تتَْ علَيَْهِ ا مَا تذََرُ مِن شيَْ

42 
 
 
Sub.: The destruction of Thamood 51:43Sub.: The destruction of Thamood 51:43Sub.: The destruction of Thamood 51:43Sub.: The destruction of Thamood 51:43----45454545    
 
51:43 And in Thamood it was said to them, 'Take your enjoyment for awhile!'  ُْذْ قِيلَ لهَم

j
وَفيِ ثمَُودَ ا

43مَتJعُوا حَتىJ حِينٍ تَ   
51:44 But in their pride they turned away from the commandment of their Lord and the 
thunderbolt struck them whilst they were looking;  َاعِقَةُ وَهمُْ ينَظُرُون Jمْ فاَ~خَذَتهُْمُ الص ِ 44فعََتَوْا عَنْ ا~مْرِ رَبهِّ  
51:45 they could neither stand upright, nor were they helped.  َتَطَاعُوا مِن قِياَمٍ وَمَا كاَنوُا مُنتَصرِيِن 45فمََا اسـْ  
51:46 And before them the nation of Noah, indeed they were a debauched nation.  ُن قبَْل وَقوَْمَ نوُحٍ مِّ
ُمْ كاَنوُا قوَْماً فاَسِقِينَ  Jنه

j
 46ا

 
 
Sub.: The purpose of our existence 51:47Sub.: The purpose of our existence 51:47Sub.: The purpose of our existence 51:47Sub.: The purpose of our existence 51:47----60606060    
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51:47 We built the heaven with might, and We widely extended it.  َلمَُوسِعُون Js
j
مَاءَ بنَيَنْاَهَا بِا~يدٍْ وَا J47وَالس  

51:48 and We cradled the earth. And We are the Best of Cradlers. َنا 48هَا فنَِعْمَ الماَهِدُونَ وَالا~رْضَ فرََشـْ  
51:49 We created two kinds of all things, so that you will remember.  ُْكمJءٍ خَلقَْناَ زَوْجَينِْ لعََل وَمِن كلُِّ شيَْ

49تذََكJرُونَ   
51:50 Therefore, flee to Allah. I am a clear warner to you from Him.  ِ JOلىَ ا

j
وا ا Êبِينٌ ففَِر Êنْهُ نذَِيرٌ م نيِّ لكمَُ مِّ

j
 ا

50 
51:51 Do not set up with Allah another god. I am a clear warner to you from Him.  ِ JOعَلوُا مَعَ ا وَلاَ تجَْ

بِينٌ  Êنْهُ نذَِيرٌ م نيِّ لكمَُ مِّ
j
لهَاً اخَٓرَ ا

j
51ا  

51:52 Similarly, no Messenger came to those before them but they said, 'Sorcerer, or mad!'  َ[َِكَذ
لاJ قاَلوُا سَاحِرٌ ا~وْ مَجْنُونٌ 

j
ن رJسُولٍ ا ينَ مِن قبَْلِهمِ مِّ ِ Jتىَ ا� 52مَا ا~  

51:53 Have they handed this down from one to another? No, rather, they are an insolent nation. 
53ا~توََاصَوْا بِهِ بلَْ همُْ قوَْمٌ طَاغُونَ   

51:54 So turn away from them, you shall not be blamed,  ٍعَنهْمُْ فمََا ا~نتَْ بِمَلوُم J54فتَوََل  
51:55 But remind, the Reminder will benefit the believers.  ِّا� Jن

j
رْ فاَ 55كْرَى تنَفَعُ المؤُْمِنِينَ وَذَكِّ  

51:56 I have not created mankind and jinn except to worship Me.  ِلِيَعْبُدُون Jلا
j
نسَ ا

j
56وَمَا خَلقَْتُ الجِنJ وَالا  

51:57 I do not desire provision from them, nor do I desire that they should feed Me.  ُْن مَا ا¦رِيدُ مِنه م مِّ
زْقٍ وَمَا ا¦رِيدُ ا~ن يطُْعِمُونِ  57رِّ  

51:58 Surely, Allah is the Provider, the Possessor of Power, the Mighty.  ُةِ المتَِين Jاقُ ذُو القُو Jز Jهُوَ الر َ JOا Jن j
ا

58 
51:59 The evildoers shall have for their portion, a portion like their companions (who were 
destroyed before them). Therefore, they should not ask Us to hasten!  ِثلَْ ذَنوُب ينَ ظَلمَُوا ذَنوًُ� مِّ ِ JAِل Jن

j
فاَ

تَعْجِلوُنِ  مْ فلاََ يسَـْ ابهِِ صحَْ 59ا~  
51:60 Woe then to the unbelievers for their Day which they were promised!  ْينَ كَفَرُوا مِن يوَْمِهمُِ فوََي ِ JA ِّ لٌ ل

ي يوُعدَُونَ  ِ J60ا�  
 
 
52 The Mount 52 The Mount 52 The Mount 52 The Mount ----    AtAtAtAt----TurTurTurTurسورة الطورسورة الطورسورة الطورسورة الطور    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The oath of Allah concerning the reality of the Fire 52:1Sub.: The oath of Allah concerning the reality of the Fire 52:1Sub.: The oath of Allah concerning the reality of the Fire 52:1Sub.: The oath of Allah concerning the reality of the Fire 52:1----11116666    
 
52:1 By the Mount  ِور Ê1وَالط  
52:2 and by the Book in lines  ٍسْطُور J2وَكِتَابٍ م  
52:3 in an exposed parchment  ٍنشُْور J3فيِ رَقٍّ م  
52:4 by the Visited House,  ِ4وَالبَْيتِْ المعَْمُور  
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52:5 and the uplifted roof  ِقْفِ المرَْفوُع J5وَالس  
52:6 and the sea that is full  ِ6وَالبَْحْرِ المسَْجُور  
52:7 surely, the punishment of your Lord is about to come,  ٌِّكَ لوََاقِع نJ عذََابَ رَب j

7ا  
52:8 there is none to prevent it.  ٍمِن دَافِع ُàَ 8مَا  
52:9 Upon the Day when the heaven spins dizzily  ُمَاءُ مَوْراً  يوَْمَ تمَُور J9الس  
52:10 and the mountains move, moving.  ً10وَتسَِيرُ الجِبَالُ سَيرْا  
52:11 On that Day woe to those who belied  َبِين ِّلمُْكَذِّ 11فوََيلٌْ يوَْمَئذٍِ ل  
52:12 those who are in plunging, playing.  َينَ همُْ فيِ خَوْضٍ يلَعَْبُون ِ J12ا�  
52:13 On that Day when they shall be pitched into the Fire of Gehenna (Hell),  َ Jنم لىَ sَرِ َ!َ

j
يوَْمَ يدَُعÊونَ ا

13دَعا)   
52:14 (it will be said to them), 'This is the Fire which you belied!  َبوُن 14هَذِهِ النJارُ التيَِ كُنتمُ بهِاَ تكَُذِّ  
52:15 Is this magic, or is it that you do you not see?  َون 15ا~فسَِحْرٌ هَذَا ا~مْ ا~نتمُْ لاَ تبُْصرُِ  
52:16 Roast in it, bear it with or without patience, it is the same, you are only being recompensed 
for that which you used to do.  ْواا~و زَوْنَ مَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ  اصْلوَْهَا فاَصْبرُِ Jمَا تجُْ ن

j
وا سَوَاءٌ علَيَْكمُْ ا 16لاَ تصَْبرُِ  

 
 
Sub.: The oath of Allah concerning the reality of Paradise 52:17Sub.: The oath of Allah concerning the reality of Paradise 52:17Sub.: The oath of Allah concerning the reality of Paradise 52:17Sub.: The oath of Allah concerning the reality of Paradise 52:17----28282828    
 
52:17 But in the Gardens the righteous shall live in bliss,  ٍاتٍ وَنعَِيمJقِينَ فيِ جَنJُالمت Jن j

17ا  
52:18 rejoicing in all their Lord has given them, and their Lord will guard them against the 
punishment of Hell.  ُِمْ عذََابَ الجحَِيم Êُمْ وَوَقاَهمُْ رَبه Êهمُْ رَبه
18فاَكِهينَِ بِمَا آَ  
52:19 (It will be said), 'Eat and drink with a good appetite because of that which you did.'  كلُُوا

بوُا هَنِيئاً بِمَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ  19وَاشرَْ  
52:20 (They shall be) reclining on couches ranged in rows and We shall wed them to houris 
(virgins of Paradise) with large wide eyes.  ٍر جْناَهمُ بحُِورٍ عِينٍ مُتJكِئِينَ علىََ سرُُ Jصْفُوفةٍَ وَزَو J20م  
52:21 Those who believe, and whose descendants follow in belief, We will join their descendants 
to them. And We will not reduce them of anything of their deeds. Every one is pledged for what 
he has earned.  ِ Jلِهمِ وَا� نْ عمََ Jتهَمُْ وَمَا ا~لتَْناَهمُ مِّ مْ ذُرّيِ يماَنٍ ا~لحَْقْناَ بهِِ

j
Jتهُمُ ِ� Jبَعَتهْمُْ ذُرّيِ ءٍ كلÊُ امْرئٍِ بِمَا كَسَبَ رَهِينٌ ينَ امَٓنوُا وَات ن شيَْ مِّ

21 
52:22 We shall give them fruits and meat as they desire. همُ بِفَاsَْتهَوُنَ وَا~مْدَد ا يشَـْ Jم 22كِهةٍَ وَلحَْمٍ مِّ  
52:23 There they will pass a goblet to one another with neither idle talk nor sin,  Jساً لاûHَ َيتَنَاَزَعُونَ فِيها

23لغَْوٌ فِيهاَ وَلاَ تاûَثِيمٌ   
52:24 and youths, of their own, shall pass among them as if they were hidden pearls.  ْم وَيطَُوفُ علَيهَِْ

كْنوُنٌ  Jُمْ لؤُْلؤٌُ م Jنه~Hَ ُْهمJ 24غِلمَْانٌ ل  
52:25 They will go to one another asking each other questions,  َ25وَا~قْبَلَ بعَْضُهمُْ علىََ بعَْضٍ يتَسََاءَلوُن  
52:26 'When we were among our people,' they will say, 'we were ever fearful,  َا قبَْلُ فيِ ا~هْلِناJكُن Js

j
قاَلوُا ا

26مُشْفِقِينَ   
52:27 but Allah has been gracious to us and has protected us from the punishment of the 
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burning wind.  ِمُوم Jعذََابَ الس sََعلَيَْناَ وَوَقا ُ JOا J27فمََن  
52:28 Before, we were supplicating to Him. He is the Giving, the Most Merciful.'  ُا مِن قبَْلُ ندَْعُوهJكُن Js

j
ا

حِيمُ  Jالر Êَهُ هُوَ البرJ ن
j
28ا  

 
 
Sub.: Allah refutes the claim of the unbelievers 52:29Sub.: Allah refutes the claim of the unbelievers 52:29Sub.: Allah refutes the claim of the unbelievers 52:29Sub.: Allah refutes the claim of the unbelievers 52:29----49494949    
 
52:29 Therefore, remind. By the Favor of Allah, you are neither a soothsayer, nor mad.  رْ فمََا فذََكِّ

ِّكَ بِكاَهِنٍ وَلاَ مَجْنُونٍ  29ا~نتَْ بِنِعْمَةِ رَب  
52:30 Or do they say, 'He is a poet, we are waiting for some misfortune to befall him?'  َا~مْ يقَُولوُن

Jصُ بِهِ رَيبَْ المنَُونِ  ب Jترََ 30شَاعِرٌ ن  
52:31 Say, 'Wait if you will; I shall be waiting with you.'  َِّصِين ب نَ المترََُ نيِّ مَعَكمُ مِّ

j
Jصُوا فاَ 31قلُْ ترََب  

52:32 Or, do their intellects order them to do this? Or, are they an insolent people?  ُمُرُهمُْ ا~حْلامُهمûَا~مْ تا
32وْمٌ طَاغُونَ بهِذََا ا~مْ همُْ قَ   

52:33 Do they say, 'He has invented it?' No, they do not believe.  َيؤُْمِنوُن Jبلَ لا ُàَ J33ا~مْ يقَُولوُنَ تقََو  
52:34 Let them produce a phrase like it, if what they say is true!  َن كاَنوُا صَادِقِين

j
ثúِِْ ا دِيثٍ مِّ 34 فلَيَْاûتوُا بحَِ  

52:35 Or, were they created out of nothing? Or, were they their own creators?  ْءٍ ا~م ا~مْ خُلِقُوا مِنْ غيرَِْ شيَْ
35همُُ الخاَلِقُونَ   

52:36 Or, did they create the heavens and the earth? No, their belief is not certain!  ِمَوَات Jا~مْ خَلقَُوا الس
 36وَالا~رْضَ بلَ لاJ يوُقِنوُنَ 
52:37 Or, are the treasures of your Lord in their keeping? Or, are they the controllers?  ُْا~مْ عِندَهم

يْطِرُونَ  ِّكَ ا~مْ همُُ المسُـَ 37خَزَائِنُ رَب  
52:38 Or, do they have a ladder on which they listen? Then let any of them that has listened 
bring a clear authority.  ٍبِين Êتَمِعُهمُ بِسُلطَْانٍ م تَمِعُونَ فِيهِ فلَيَْاûتِ مُسـْ ٌ يسَـْ J38ا~مْ لهَمُْ سُلم  
52:39 Or, has He daughters, and they sons?  َالبَناَتُ وَلكمَُُ البَنُون ُàَ ْ39ا~م  
52:40 Or, do you ask them for a wage, so that they become weighed down in debt?  ُا~مْ تسَْا~لهُمُْ ا~جْراً فهَم

ثقَْلوُنَ  Êغْرَمٍ م Jن م 40مِّ  
52:41 Or, is the Unseen in their keeping, so they are writing it down?  َ41ا~مْ عِندَهمُُ الغَيْبُ فهَمُْ يكَْتُبُون  
52:42 Or, do they desire to outwit? The unbelievers are the outwitted.  ُُينَ كَفَرُوا هم ِ J�َا~مْ يرُيِدُونَ كَيْداً فا

42المكَِيدُونَ   
52:43 Or, do they have a god, other than Allah? Exaltations to Allah above that which they 
associate!  ِ JOبْحَانَ ا ِ سـُ JOغيرَُْ ا ٌàَ

j
43 عمJَا يشرُْكُِونَ ا~مْ لهَمُْ ا  

52:44 Even if they saw lumps falling from the sky they would say, 'A massed cloud!'  ًن يرََوْا كِسْفا
j
وَا

رْكُومٌ  Jمَاءِ سَاقِطاً يقَُولوُا سحََابٌ م Jنَ الس 44مِّ  
52:45 So leave them till they encounter their Day in which they shall be thunderstruck.  Jفذََرْهمُْ حَتى

ي فِيهِ يصُْعَقُونَ  ِ J45يلاُقُوا يوَْمَهمُُ ا�  
52:46 The Day when their guile shall not relieve them a thing, and they shall not be helped.  َيوَْمَ لا

ونَ  46يغُْنيِ عَنهْمُْ كَيْدُهمُْ شَيئْاً وَلاَ همُْ ينُصرَُ  
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52:47 For the harm doers there is indeed, a punishment before that, but most of them do not 
know.  َهمُْ لاَ يعَْلمَُون ينَ ظَلمَُوا عذََاً� دُونَ ذَِ]َ وَلكَِنJ ا~كْثرََ ِ JAِل Jن

j
47وَا  

52:48 And be patient under the Judgement of your Lord, surely, you are before Our Eyes. And 
exalt with the praise of your Lord when you arise,  ُِّكَ حِينَ تقَُوم مْدِ رَب حْ بحَِ بِّ Jكَ بِا~عْيُنِناَ وَسـَ ن

j
ِّكَ فاَ 48وَاصْبرِْ لِحُكمِْ رَب  

52:49 and exalt Him in the night and at the declining of the stars.  َيْلِ فJ دَْ�رَ النÊجُومِ وَمِنَ الل
j
حْهُ وَا بِّ 49سـَ  

 
 
53 The Star 53 The Star 53 The Star 53 The Star ----    AnAnAnAn----NajmNajmNajmNajmسورة النسورة النسورة النسورة النججججمممم    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Allah swears that Prophet Muhammad is neither straying from the Straight Path nor Sub.: Allah swears that Prophet Muhammad is neither straying from the Straight Path nor Sub.: Allah swears that Prophet Muhammad is neither straying from the Straight Path nor Sub.: Allah swears that Prophet Muhammad is neither straying from the Straight Path nor is he is he is he is he 
in error 53:1in error 53:1in error 53:1in error 53:1----3333    
 
53:1 By the star when it plunges,  ذَا هَوَى

j
1وَالنJجْمِ ا  

53:2 your companion is neither astray, neither errs,  صَاحِبُكمُْ وَمَا غوََى J2مَا ضَل  
 
 
Sub.: Allah affirms the prophecy of Jesus which is that Prophet Muhammad does not Sub.: Allah affirms the prophecy of Jesus which is that Prophet Muhammad does not Sub.: Allah affirms the prophecy of Jesus which is that Prophet Muhammad does not Sub.: Allah affirms the prophecy of Jesus which is that Prophet Muhammad does not speak out speak out speak out speak out 
of desire but only by the Word of Allah 53:3of desire but only by the Word of Allah 53:3of desire but only by the Word of Allah 53:3of desire but only by the Word of Allah 53:3----5555    
 
53:3 nor does he speak out of desire.  3وَمَا ينَطِقُ عَنِ الهَوَى  
53:4 Indeed it is not except a Revelation which is revealed,  �َُوَْ�ٌ يو Jلا

j
نْ هُوَ ا

j
4ا  

53:5 taught by One who is Stern in power.  مَهُ شَدِيدُ القُوَىJ 5علَ  
 
 
Sub.: Prophet Muhammad's ascent to the highest horizon 53:6Sub.: Prophet Muhammad's ascent to the highest horizon 53:6Sub.: Prophet Muhammad's ascent to the highest horizon 53:6Sub.: Prophet Muhammad's ascent to the highest horizon 53:6----18181818    
 
53:6 Of might, he (Gabriel) stood firm  تَوَى ةٍ فاَسـْ J6ذُو مِر  
53:7 while he was in the highest horizon;  َ7وَهُوَ ِ�لا¦فقُِ الا~عْلى  
53:8 then he drew near, and became close  Jفتَدََلى sََد Jُ8ثم  
53:9 he was but two bows' length or even nearer,  َ9فكاََنَ قاَبَ قوَْسَينِْ ا~وْ ا~دْنى  
53:10 so (Allah) revealed to His worshiper (Gabriel) that which he revealed (to Prophet 
Muhammad).  ِلىَ عَبْدِه

j
10مَا ا~وَْ�  فاَ~وَْ� ا  

53:11 His heart did not lie of what he saw.  11مَا كَذَبَ الفُؤَادُ مَا رَا~ى  
53:12 What, will you dispute with him about what he sees!  12ا~فتَُمَارُونهَُ علىََ مَا يرََى  
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53:13 Indeed, he saw him in another descent  ًَÖَْ13ا¦خْرَى  وَلقََدْ رَاهُٓ نز  
53:14 at the Lote Tree (Sidrat tree) of the ending  14عِندَ سِدْرَةِ المنُتهَـَى  
53:15 close to the Garden of Refuge.  وَىûَةُ الماJ15عِندَهَا جَن  
53:16 When there comes to the Lote Tree, that which comes  َدْرَةَ مَا يغَْشى ذْ يغَْشىَ السِّ

j
16ا  

53:17 his eyes did not swerve, nor did they stray  17مَا زَاغَ البَصرَُ وَمَا طَغَى  
53:18 for indeed he saw one of the greatest signs of his Lord.  ِّهِ الكُبرَْى 18لقََدْ رَا~ى مِنْ اiَٓتِ رَب  
 
 
Sub.: The pagan gods of Arabia 53:19Sub.: The pagan gods of Arabia 53:19Sub.: The pagan gods of Arabia 53:19Sub.: The pagan gods of Arabia 53:19----24242424    
 
53:19 (Among the idols) have you considered allat and al'uzza,  ى Jتَ وَالعُْزJ19ا~فرََا~يتمُُْ اللا  
53:20 and, another, the third manat?  الِثةََ الا¦خْرَىJ 20وَمَناَةَ الث  
53:21 What, have you males, and He females!  َالا¦نثى ُàََكَرُ و J21ا~لكمَُُ ا�  
53:22 That is indeed an unjust division.  ذاً قِسْمَةٌ ضِيزَى

j
22تِْ¡َ ا  

53:23 They are but names, named by you and your fathers. Allah has not sent down any 
authority for them. They follow conjecture and their soul's desire, even though the guidance of 
their Lord has come to them.  Jلا

j
Jبِعُونَ ا ن يتَ

j
ُ بهِاَ مِن سُلطَْانٍ ا JOا ا~نزَلَ ا Jيْتُمُوهَا ا~نتمُْ وَآَ�ؤُكمُ مJَاءٌ سم لاJ ا~سمَْ

j
نْ هيَِ ا

j
نJ وَمَا ا Jالظ 

مُ الهدَُى  ِ بهِّ Jن ر 23تهَْوَى الا~نفُسُ وَلقََدْ جَاءَهمُ مِّ  
53:24 Is the human to have whatever he fancies?  Jنسَانِ مَا تمََنى

j
24ا~مْ لِلا  

 
 
Sub.: The intercession of the angels 53:25Sub.: The intercession of the angels 53:25Sub.: The intercession of the angels 53:25Sub.: The intercession of the angels 53:25----30303030    
 
53:25 To Allah belongs the Eternal life and the first life.  َالاخِٓرَةُ وَالا¦ولى ِ Júَِ25فل  
53:26 How many an angel is there in the heavens whose intercession shall not benefit until Allah 
gives permission to whom He will and is pleased.  مِنْ بعَْدِ ا~ن Jلا

j
مَوَاتِ لاَ تغُْنيِ شَفَاعَتهُمُْ شَيئْاً ا Jفيِ الس ٍ¡َ Jن م وَكمَ مِّ

ُ لِمَن يشََـاءُ وَيرَْضىَ  JOذَنَ اûَ26يا 
53:27 Those who disbelieve in the Everlasting Life call the angels by female names.  َينَ لا ِ Jا� Jن j

ا
ونَ الملاَئِكَةَ تسَْمِيَةَ الا¦نثىَ  Ê27يؤُْمِنوُنَ ِ�لاخِٓرَةِ ليَسَُم  

53:28 Yet of this they have no knowledge, they follow mere conjecture, and conjecture does not 
help against truth. َُلاَ يغُْنيِ مِنَ الحقَِّ شَيئْاً وَمَا له Jن Jالظ Jن

j
نJ وَا Jالظ Jلا

j
Jبِعُونَ ا ن يتَ

j
28م بِهِ مِنْ عِلمٍْ ا  

53:29 So turn from those who turn away from Our Remembrance and only desire this present 
life.  ِْوَلمَْ يرُد sَِعَن ذِكْر Jن توََلى Jنيَْا  فاَ~عْرضِْ عَن م Ê̂ لاJ الحيََاةَ ا

j
29ا  

53:30 That is all they have of knowledge. Your Lord knows best who has strayed from His Path, 
and those who are guided.  َُوَهُوَ ا~عْلم ِúِعَن سَبِي Jكَ هُوَ ا~عْلمَُ بِمَن ضَلJ نJ رَب j

نَ العِلمِْ ا 30بِمَنِ اهْتَدَى  ذَِ]َ مَبْلغَُهمُ مِّ  
 
 
Sub.: The recompense of those who do evil and those who do good 53:31Sub.: The recompense of those who do evil and those who do good 53:31Sub.: The recompense of those who do evil and those who do good 53:31Sub.: The recompense of those who do evil and those who do good 53:31----37373737    
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53:31 To Allah belongs whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth. He will 
recompense the evildoers according to their deeds, and recompense those who have done good 
with the finest reward  ُن ينَ ا~حْسـَ ِ Jزيَِ ا� لوُا وَيجَْ ينَ ا~سَاؤُوا بِمَا عمَِ ِ Jمَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ لِيَجْزيَِ ا� Jمَا فيِ الس ِ JOَِنىَ و وا ِ�لحُْسـْ
31 
53:32 those who avoid the major sin and indecencies, except the minor sins, indeed your Lord is 
of immense forgiveness and He is more knowledgeable of you when He created you from the 
earth and when you were still unborn in your mothers' wombs. Do not praise yourself. Allah 
knows the cautious.  َتَنِبُونَ كَب ينَ يجَْ ِ Jنَ ا� ذْ ا~نشَا~كمُ مِّ

j
Jكَ وَاسِعُ المغَْفِرَةِ هُوَ ا~عْلمَُ بِكمُْ ا نJ رَب j

Jمَمَ ا لاJ الل
j
ثمِْ وَالفَْوَاحِشَ ا j

ذْ ائرَِ الا
j
الا~رْضِ وَا

Jقَى  هاَتِكمُْ فلاََ تزَُكÊوا ا~نفُْسَكمُْ هُوَ ا~عْلمَُ بِمَنِ ات Jةٌ فيِ بطُُونِ ا¦مJ32ا~نتمُْ ا~جِن  
53:33 Have you considered he who turns his back,  Jي توََلى ِ J33ا~فرََا~يتَْ ا�  
53:34 and gives a li9le, grudgingly?  34وَا~عْطَى قلَِيلاً وَا~كْدَى  
53:35 Or, does he possess knowledge of the Unseen, and can therefore see? َُوَ يرََى ا~عِندَهُ عِلمُْ الغَيْبِ فه
35 
53:36 Or, has he not been told of that which is in the Scrolls of Moses  َفِ مُوسى 36ا~مْ لمَْ ينُبJَاû بِمَا فيِ صحُُ  
53:37 and Abraham, who paid his debt in full?  Jي وَفى ِ Jبْرَاهِيمَ ا�

j
37وَا  

 
 
Sub.: Everybody has their own account with ASub.: Everybody has their own account with ASub.: Everybody has their own account with ASub.: Everybody has their own account with Allah and no one bears the burden of another 53:38llah and no one bears the burden of another 53:38llah and no one bears the burden of another 53:38llah and no one bears the burden of another 53:38----
42424242    
 
53:38 That no soul shall bear another's burden,  تزَِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ ا¦خْرَى J38ا~لا  
53:39 and that everyone shall have in his account only that which he worked for,  Jلا

j
نسَانِ ا

j
Jيسَْ لِلا  وَا~ن ل

39مَا سَعَى   
53:40 and that his work is surely seen  سَعْيَهُ سَوْفَ يُرَى J40وَا~ن  
53:41 then, he shall be recompensed for it in full repayment  َزَاهُ الجزََاءَ الا~وْفى 41ثمJُ يجُْ  
53:42 and that the final return is to your Lord,  َِّك لىَ رَب j

42المنُتهَـَى  وَا~نJ ا  
 
 
Sub.: Which of the favors of Allah will you dispute? 53:43Sub.: Which of the favors of Allah will you dispute? 53:43Sub.: Which of the favors of Allah will you dispute? 53:43Sub.: Which of the favors of Allah will you dispute? 53:43----62626262    
 
53:43 that it is He who causes to laugh and causes to weep.  َبْكى كَ وَا~ ضحَْ Jهُ هُوَ ا~ 43وَا~ن  
53:44 and that it is He who causes to die, and causes to live  ~هُ هُوَ اJ 44مَاتَ وَا~حْيَا وَا~ن  
53:45 and that it is He who created pairs, the male and the female,  َنثى كَرَ وَالا¦ Jوْجَينِْ ا� Jهُ خَلقََ الزJ 45وَا~ن  
53:46 from an ejaculated drop (of sperm),  َذَا تمُْنى

j
Êطْفَةٍ ا 46مِن ن  

53:47 and that upon Him is the second creation  شْا~ةَ الا¦خْرَىJ 47وَا~نJ علَيَْهِ الن  
53:48 and that it is He who gives riches and causes to hoard,  َهُ هُوَ ا~غْنىَ وَا~قْنىJ 48وَا~ن  
53:49 and that He is the Lord of (the star) Sirius,  عْرَى Jهُ هُوَ رَبÊ الشِّ 49وَا~ن  
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53:50 that it was He that destroyed ancient Aad  َهُ ا~هَْ¡َ عاَداً الا¦ولىJ 50وَا~ن  
53:51 and Thamood, sparing no one,  51وَثمَُودَ فمََا ا~بقَْى  
53:52 and before them the nation of Noah, they exceeded in evil and were insolent.  ُن قبَْل وَقوَْمَ نوُحٍ مِّ

ُمْ كاَنوُا همُْ  Jنه
j
52 ا~ظْلمََ وَا~طْغَى ا  

53:53 He plunged the villages  53وَالمُْؤْتفَِكَةَ ا~هْوَى  
53:54 so that there came upon them that which came.  Jَاهَا مَا غشى J54فغََش  
53:55 So which then of your Lord's favors do you dispute?  ِّكَ تتََمَارَى 55فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
53:56 This is a warner from the warners of ancient times.  َذُرِ الا¦ولىÊنَ الن 56هَذَا نذَِيرٌ مِّ  
53:57 The imminent is near at hand;  َُ57ا~زِفتَِ الازِٓفة  
53:58 none except Allah can disclose it.  ٌكاَشِفَة ِ JO58ليَسَْ لهَاَ مِن دُونِ ا  
53:59 Do you marvel then at this discourse (the Koran)?  َ59ا~فمَِنْ هَذَا الحدَِيثِ تعَْجَبُون  
53:60 Or do you laugh, and do you not weep  َ60وَتضَْحَكُونَ وَلاَ تبَْكُون  
53:61 while you are thoughtless?  َ61وَا~نتمُْْ سَامِدُون  
53:62 Rather, prostrate to Allah and worship Him.  وَاعْبُدُوا ِ JOِ 62فاَسجُْدُوا  
 
 
54 The Moon 54 The Moon 54 The Moon 54 The Moon ----    Al QamarAl QamarAl QamarAl Qamarسورة القمرسورة القمرسورة القمرسورة القمر    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Those adamant in their disbelieve 54:1Sub.: Those adamant in their disbelieve 54:1Sub.: Those adamant in their disbelieve 54:1Sub.: Those adamant in their disbelieve 54:1----8888    
 
54:1 The Hour is drawing near, and the moon is split (in two).  ُالقَمَر Jاعةَُ وَانشَق Jبتَِ الس 1اقْترََ  
54:2 Yet if they see a sign (the unbelievers) turn their backs and say, 'This is but a continuation 
of sorcery!'  َُن يرََوْا ايٓةًَ يعُْرضُِوا وَيق

j
تَمِرå وَا سـْ Êرٌ م 2ولوُا سحِْ  

54:3 They have belied, and follow their own fancies. But, every issue will be se9led!  بَعُواJ بوُا وَات Jوَكَذ
 åتَقِر سـْ Êا~مْرٍ م Êُ3ا~هْوَاءَهمُْ وَكل  

54:4 Tidings containing a deterrent have come to them  ُنَ الا~نبَاءِ مَا فِيهِ مُزْدَجَرٌ  وَلقََدْ جَاءَهم 4مِّ  
54:5 which are full of wisdom; but the warnings do not help.  ُذُرÊ5حِكمْةٌَ َ�لِغَةٌ فمََا تغُْنِ الن  
54:6 Therefore, turn away from them. On the Day when the Caller summons them to a terrible 
thing,  َع Jكُرٍ فتَوََلÊءٍ ن لىَ شيَْ

j
اعِ ا Ĵ 6نهْمُْ يوَْمَ يدَْعُ ا  

54:7 their eyes will be humbled as they come out from their graves as if they were sca9ered 
locusts,  ٌَِنتشر Êُمْ جَرَادٌ م Jنه~Hَ ِجْدَاث رُجُونَ مِنَ الا~ عاً ا~بصَْارُهمُْ يخَْ J7خُش  
54:8 running (with their necks extended) to the Caller. The unbelievers will say, 'This is indeed a 
harsh Day!'  ٌِاعِ يقَُولُ الكاَفِرُونَ هَذَا يوَْمٌ عَسر Ĵ لىَ ا

j
8مُهْطِعِينَ ا  
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Sub.: Allah saves Noah and his followers from his disbelieving nation 54:9Sub.: Allah saves Noah and his followers from his disbelieving nation 54:9Sub.: Allah saves Noah and his followers from his disbelieving nation 54:9Sub.: Allah saves Noah and his followers from his disbelieving nation 54:9----17171717    
 
54:9 (Long) before them the nation of Noah belied. They belied Our worshiper saying, 'Mad!' 
and he was reprimanded.  َوَقاَلوُا مَجْنُونٌ وَازْدُجِر sََبوُا عَبْد Jبتَْ قبَْلهَمُْ قوَْمُ نوُحٍ فكََذ J9كَذ  
54:10 Then he supplicated to his Lord, (saying), 'I am overcome, help me!'  ِْنيِّ مَغْلوُبٌ فاَنتَصر Jهُ ا~ فدََعاَ رَب
10 
54:11 We opened the Gates of Heaven with torrential water  ٍنهْمَِر Êمَاءِ بِمَاءٍ م J11ففََتحَْناَ ا~بوَْابَ الس  
54:12 and caused the earth to gush with springs, so that the waters met for a predestined matter. 

رsَْ الا~رْضَ عُيُوsً فاَلتَْقَى الماَءُ علىََ ا~مْرٍ قدَْ قُدِرَ  Jَ12وَفج  
54:13 We carried him in a well built, watertight vessel made from planks (of wood)  ِلنْاَهُ علىََ ذَات وَحمََ

13ا~لوَْاحٍ وَدُسرٍُ   
54:14 that ran on under Our Eyes, a recompense for him because he had been disbelieved.  ِري تجَْ

ِّمَن كاَنَ كُفِرَ  14بِا~عْيُنِناَ جَزَاءً ل  
54:15 We have left it as a sign. Is there any that will remember?  ٍكِر Jد Êرَكْناَهَا ايٓةًَ فهَلَْ مِن مJ15وَلقََد ت  
54:16 How then were My punishment and My warnings!  ِ16فكََيْفَ كاَنَ عذََابيِ وَنذُُر  
54:17 We have made the Koran easy to remember, is there any that will remember!  َٓالقُرْان sَ ْ Jَوَلقََدْ يسر
كِرٍ  Jد Êكْرِ فهَلَْ مِن م ِAِّ17ل 
 
 
Sub.: Allah saves Hood and his followers fromSub.: Allah saves Hood and his followers fromSub.: Allah saves Hood and his followers fromSub.: Allah saves Hood and his followers from    his disbelieving nation 54:18his disbelieving nation 54:18his disbelieving nation 54:18his disbelieving nation 54:18----22222222    
 
54:18 Aad too belied. How then were My punishment and My warnings!  ِبتَْ عاَدٌ فكََيْفَ كاَنَ عذََابي Jكَذ

18وَنذُُرِ   
54:19 And We sent against them a howling wind in a Day of continuous ill fortune  َا~رْسَلنْاَ ع Js

j
مْ ا ليهَِْ

تَمِرٍّ  سـْ Êسٍ م صرَاً فيِ يوَْمِ نحَْ 19ريحِاً صرَْ  
54:20 and snatched people up as though they were stumps of uprooted palm-trees.  ُْم Jنه~Hَ َاسJتنزَعُِ الن

نقَعِرٍ  Êلٍ م ازُ نخَْ عجَْ 20ا~  
54:21 How then were My punishment and My warnings!  ْ21فَ كاَنَ عذََابيِ وَنذُُرِ فكََي  
54:22 We have made the Koran easy to remember, is there any that will remember?  َٓالقُرْان sَ ْ Jَوَلقََدْ يسر
كِرٍ  Jد Êكْرِ فهَلَْ مِن م ِAِّ22ل 
 
 
Sub.: Allah saves Salih and his followers from his disbelieving nation 54:23Sub.: Allah saves Salih and his followers from his disbelieving nation 54:23Sub.: Allah saves Salih and his followers from his disbelieving nation 54:23Sub.: Allah saves Salih and his followers from his disbelieving nation 54:23----32323232    
 
54:23 Thamood, too, belied Our warnings.  ِذُرÊبتَْ ثمَُودُ ِ�لن J23كَذ  
54:24 They said, 'Are we to follow a mortal who is one of us? Then indeed, we would surely be 
in error and insane.  ًذا

j
Js ا

j
JتJبِعُهُ ا نJا وَاحِداً ن Jفِي ضَلالٍ وَسُعُرٍ فقََالوُا ا~بشرََاً مِّ 24ل  
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54:25 Out of all of us has the Reminder been given to him alone? Rather, he is indeed an 
arrogant liar.'  ٌِشر ابٌ ا~ Jكْرُ علَيَْهِ مِنْ بيَْنِناَ بلَْ هُوَ كَذ ؤُلقِْيَ اّ�ِ 25ا~  
54:26 (To him We said), 'Tomorrow they shall know who is the arrogant liar.  ِن Jيَعْلمَُونَ غدَاً م سـَ

شرُِ  ابُ الا~ J26الكَذ  
54:27 We are sending to them as a trial, a she-camel, so watch them and have patience.  مُرْسِلوُا Js

j
ا

Jهمُْ فاَرْتقَِبهْمُْ وَاصْطَبرِْ  27النJاقةَِ فِتْنةًَ ل  
54:28 Tell them that the water is to be divided between them, a drink each for them in turn.'  ُْئهْم ِّ وَنبَ

حْتَضرٌَ  Êبٍ م 28ا~نJ الماَءَ قِسْمَةٌ بيَنهَمُْ كلÊُ شرِْ  
54:29 But they called their companion who took hold of her and hamstrung her.  ُْفنَاَدَوْا صَاحِبهَم

29فتَعََاطَى فعََقَرَ   
54:30 How then were My punishment and My warnings!  ِ30فكََيْفَ كاَنَ عذََابيِ وَنذُُر  
54:31 Then We sent against them one Shout and they became like the trampled twigs of the 
(sheep) pen-builder.  َمْ صَيْح Js ا~رْسَلنْاَ علَيهَِْ

j
يمِ المحُْتَظِرِ ا 31ةً وَاحِدَةً فكاََنوُا كَهَشـِ  

54:32 We have made the Koran an easy Remembrance, is there any that will remember!  sَ ْ Jَوَلقََدْ يسر
كِرٍ  Jد Êكْرِ فهَلَْ مِن م ِAِّ32القُرْانَٓ ل  

 
 
Sub.: Allah saves Lot and his family from his disbelieviSub.: Allah saves Lot and his family from his disbelieviSub.: Allah saves Lot and his family from his disbelieviSub.: Allah saves Lot and his family from his disbelieving nation 54:33ng nation 54:33ng nation 54:33ng nation 54:33----40404040    
 
54:33 The nation of Lot belied Our warnings.  ِذُرÊبتَْ قوَْمُ لوُطٍ ِ�لن J33كَذ  
54:34 We let loose on all of them a squall of clay stones, except for the house of Lot whom We 
saved at dawn  Jلا

j
مْ حَاصِباً ا Js ا~رْسَلنْاَ علَيهَِْ

j
Jيْناَهمُ بِسَحَرٍ  ا J34الَٓ لوُطٍ نج  

54:35 through Our Mercy. So it is that We recompense the thankful.  َزيِ مَن شَكَر نْ عِندsَِ كَذَِ]َ نجَْ نِعْمَةً مِّ
35 
54:36 He had warned them of Our assault but they disputed the warnings.  َْشَتنَاَ فتَمََارَوْا وَلقََدْ ا~نذَرَهمُ بط

36ِ�لنÊذُرِ   
54:37 They even solicited of him his guests, but We obliterated their eyes, 'Now, taste My 
punishment and My warnings!'  ِناَ ا~عْيُنهَمُْ فذَُوقُوا عذََابيِ وَنذُُر 37وَلقََدْ رَاوَدُوهُ عَن ضَيْفِهِ فطََمَسـْ  
54:38 And at daybreak a determined punishment came upon them.  åتَقِر سـْ Êحَهمُ بكُْرَةً عذََابٌ مJ38وَلقََدْ صَب  
54:39 'Now, taste My punishment and My warnings!'  ِ39فذَُوقُوا عذََابيِ وَنذُُر  
54:40 We have made the Koran an easy Remembrance, is there any that will remember!  sَ ْ Jَوَلقََدْ يسر
كِرٍ  Jد Êكْرِ فهَلَْ مِن م ِAِّ4القُرْانَٓ ل  

 
 
Sub.: Pharaoh is punished on account of his disbelief 54:41Sub.: Pharaoh is punished on account of his disbelief 54:41Sub.: Pharaoh is punished on account of his disbelief 54:41Sub.: Pharaoh is punished on account of his disbelief 54:41----42424242    
 
54:41 The warnings also came to Pharaoh's people,  ُذُرÊ41وَلقََدْ جَاءَ الَٓ فِرْعَوْنَ الن  
54:42 but they belied all Our signs so We seized them with the seizing of the Mighty, Powerful. 
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قْتدَِرٍ  Êهمُْ ا~خْذَ عَزيِزٍ مsَْهاَ فاَ~خَذ بوُا بِاiَٓتِناَ كلُِّ J42كَذ  
 
 
Sub.: Everything, great or small is recorded 54:43Sub.: Everything, great or small is recorded 54:43Sub.: Everything, great or small is recorded 54:43Sub.: Everything, great or small is recorded 54:43----55555555    
 
54:43 What then, are your unbelievers be9er than those? Or do you have an immunity (written) 
in the Scrolls?  ُِبر Êنْ ا¦وْلائكمُِْ ا~مْ لكمَُ برََاءَةٌ فيِ الز 43ا~كُفJارُكمُْ خَيرٌْ مِّ  
54:44 Or do they say, 'We are a gathering that will be victorious?'  ٌِنتَصر Êيعٌ م نُ جمَِ 44ا~مْ يقَُولوُنَ نحَْ  
54:45 Most certainly their gatherings shall be routed, and they will turn their backs.  ُيهُْزَمُ الجمَْع سـَ

برَُ  Ê̂ Êونَ ا 45وَيوَُل  
54:46 Rather, the Hour is their encounter. And that Hour will be most calamitous and bi9er.  َِبل

اعةَُ مَوْعِدُهمُْ  Jالس Êاعةَُ ا~دْهىَ وَا~مَر J46وَالس  
54:47 Indeed the wrongdoers are in error and a raging fire.  ٍالمجُْرمِِينَ فيِ ضَلالٍ وَسُعُر Jن j

47ا  
54:48 On the Day when they are dragged on their faces into the Fire, (it will be said to them), 
'Taste the touch of the Scorching!'  َسَقَر Jارِ علىََ وَجُوهِهمِْ ذُوقُوا مَسJ48يوَْمَ يسُْحَبُونَ فيِ الن  
54:49 Indeed, We have created all things according to a measure.  ٍءٍ خَلقَْناَهُ بِقَدَر Js كلJُ شيَْ

j
49ا  

54:50 And Our Order is but one word like the flashing of an eye.  َِوَاحِدَةٌ كلَمَْحٍ ِ�لبَْصر Jلا
j
50وَمَا ا~مْرsَُ ا  

54:51 And We destroyed those like you, is there any that will remember!  يَاعَكمُْ فهَلَْ مِن وَلقََدْ ا~هْلكَْناَ ا~شـْ
كِرٍ  Jد Ê51م  

54:52 All their deeds are in the Scrolls,  ُءٍ فعََل برُِ وَكلÊُ شيَْ Ê52وهُ فيِ الز  
54:53 everything, be it great or small, is recorded.  ٌتَطَر سـْ Êصَغِيرٍ وَكَبِيرٍ م Êُ53وَكل  
54:54 Indeed, the cautious shall live amid gardens and a river,  ٍَاتٍ وَنهَرJقِينَ فيِ جَنJُالمت Jن j

54ا  
54:55 in a secure abode, in the presence of the Powerful King.  ٍقْتدَِر Ê55فيِ مَقْعَدِ صِدْقٍ عِندَ مَلِيكٍ م  
 
 
55 The Merciful 55 The Merciful 55 The Merciful 55 The Merciful ----    ArArArAr----RahmanRahmanRahmanRahmanسورة الرحمنسورة الرحمنسورة الرحمنسورة الرحمن    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The Mercy of Allah and His signs Sub.: The Mercy of Allah and His signs Sub.: The Mercy of Allah and His signs Sub.: The Mercy of Allah and His signs 55:155:155:155:1----12121212    
 
55:1 The Merciful  ُحمَْن J1الر  
55:2 has taught the Koran.  َٓالقُرْان َ Jَ2علم  
55:3 He created the human  َنسَان

j
3خَلقََ الا  

55:4 and taught him its pronunciation.  َمَهُ البَيَانJ 4علَ  
55:5 The sun and the moon to a reckoning.  َمْسُ وَالقَْم Jبَانٍ الش 5رُ بحُِسـْ  
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55:6 The stars and the trees prostrate themselves.  ِجَرُ يسَْجُدَان Jجْمُ وَالشJ6وَالن  
55:7 He raised the heaven on high and set the scale.  َمَاءَ رَفعََهَا وَوَضَعَ المِيزَان J7وَالس  
55:8 Do not transgress the scales.  تطَْغَوْا J8فيِ المِيزَانِ ا~لا  
55:9 Give just weight and do not skimp the scales.  َوا المِيزَان سرُِ 9وَا~قِيموُا الوَزْنَ ِ�لقِْسْطِ وَلاَ تخُْ  
55:10 He set down the earth for the creation.  ِمsَ 10وَالا~رْضَ وَضَعَهَا لِلا~  
55:11 Therein are fruits and palm trees with sheaths,  ِم َÉْ~خْلُ ذَاتُ الاJ11فِيهاَ فاَكِهةٌَ وَالن  
55:12 the grain in the blade; and aromatic herbs.  ُان يحَْ Jذُو العَصْفِ وَالر Ê12وَالحَْب  
 
 
Sub.: Allah challenges humanity and jinn 55:13Sub.: Allah challenges humanity and jinn 55:13Sub.: Allah challenges humanity and jinn 55:13Sub.: Allah challenges humanity and jinn 55:13----78787878    
 
55:13 Which favors of your Lord will you both (humans and jinn) belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 13فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:14 He created the human from clay, like earthenware  ِار Jنسَانَ مِن صَلصَْالٍ كاَلفَْخ

j
14خَلقََ الا  

55:15 and He created the jinn from smokeless fire.  Js ن ارِجٍ مِّ Jمِن م J15رٍ وَخَلقََ الجاَن  
55:16 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 16فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:17 The Lord of the Two Easts, the Lord of the Two Wests.  َِْالمغَْربِين Êالمشرَِْقينَِْ وَرَب Ê17رَب  
55:18 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 18فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:19 He has let forth the two seas, they meet together,  ِ19مَرَجَ البَحْرَيْنِ يلَتَْقِيَان  
55:20 and between them is a barrier which they do not overpass.  ِيبَْغِيَان J20بيَنهَْمَُا برَْزَخٌ لا  
55:21 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 21فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:22 Pearls and corals come from both.  ُؤْلؤُُ وَالمَْرْجَانÊ رُجُ مِنهْمَُا الل 22يخَْ  
55:23 Which favors of your Lord will you both belie?  َُكم ِّ َ�نِ فبَِا~يِّ الآءِ رَب 23ا تكَُذِّ  
55:24 Also, His are the ships that run, raised up like mountains upon the sea.  ِالجوََارِ المنُشَاتُٓ في ُàََو

24البَحْرِ كاَلا~عْلامِ   
55:25 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 25فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:26 All who live on it will perish.  ٍمَنْ علَيهَْاَ فاَن Êُ26كل  
55:27 Yet the Face of your Lord will abide forever, Majestic and Splendid.  ِِّكَ ذُو الجلاَل وَيبَْقَى وَجْهُ رَب

كْرَامِ 
j
27وَالا  

55:28 Which favors of your Lord will you both belie?  َِّ�نِ فبَِا~ي كمُاَ تكَُذِّ ِّ 28الآءِ رَب  
55:29 Whosoever is in the heaven and earth ask Him. Every day He is upon an affair (He reveals 
according to His Eternal determination).  ٍنûيوَْمٍ هُوَ فيِ شَا Jُمَوَاتِ وَالا~رْضِ كل Jمَن فيِ الس ُàُ~29يسَْا 
55:30 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 30فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:31 We shall surely aim, O both burdened.  ِقَلانJاَ الث Êنفَْرُغُ لكمَُْ ا~يه 31سـَ  
55:32 Which favors of your Lord will you both belie?  ِّكمُاَ تكَُذ ِّ 32َ�نِ فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:33 Tribe of jinn and of human, if you are able to penetrate the provinces of heaven and earth, 
pass through them! But you shall not pass through except with a power!  ِن

j
نسِ ا

j
iَ مَعْشرََ الجِنِّ وَالا

تَطَعْتمُْ ا~ن تنَفُذُوا مِنْ ا~قْطَارِ  لاJ بِسُلطَْانٍ  اسـْ
j
مَوَاتِ وَالا~رْضِ فاَنفُذُوا لاَ تنَفُذُونَ ا J33الس  

55:34 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 34فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
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55:35 Flames of fire and molten copper shall be loosed against you, and you shall not be helped. 
انِ  رٍ وَنحَُاسٌ فلاََ تنَتصرََِ Js ن 35يرُْسَلُ علَيَْكمُاَ شُوَاظٌ مِّ  

55:36 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 36فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:37 When the heaven splits asunder and turns crimson, like red leather.  َمَاءُ فكاََنتَْ ف Jتِ السJذَا انشَق

j
ا

هَانِ  ِ ّ̂ 37وَرْدَةً كاَ  
55:38 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 38فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:39 On that Day, neither human nor jinn shall be asked about his sin.  ُيسُْا~ل Jنسٌ  فيََوْمَئِذٍ لا

j
عَن ذَنبِْهِ ا

 å39وَلاَ جَان  
55:40 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 40فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:41 The sinners shall be known by their mark, they shall be seized by their forelocks and their 
feet. وَاصيِ وَالا~قْدَامِ يعُْرَفُ المجُْرمُِوJيماَهمُْ فيَُؤْخَذُ ِ�لن 41نَ بِسـِ  
55:42 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 42فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:43 This is Gehenna (Hell) which the sinners belied,  ِبُ بهِاَ المجُْر ُ التيَِ يكَُذِّ Jنم 43مُونَ هَذِهِ َ!َ  
55:44 they shall go round between it, and between a hot, boiling water.  ٍٓيمٍ ان 44يطَُوفوُنَ بيَنهَْاَ وَبينََْ حمَِ  
55:45 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 45فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:46 And for he who fears the standing (before) his Lord there are two Gardens.  ِِّه وَلِمَنْ خَافَ مَقَامَ رَب

Jتَانِ  46جَن  
55:47 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 47فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:48 (Gardens) with many branches.  ٍا~فنْاَن 
48ذَوَاَ  
55:49 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 49فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:50 Therein are two running fountains.  ِنiَِر 50فِيهِمَا عَيْناَنِ تجَْ  
55:51 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 51فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:52 Therein are two kinds of every fruit.  ِ52فِيهِمَا مِن كلُِّ فاَكِهةٍَ زَوْجَان  
55:53 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 53فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:54 (They shall) recline on couches lined with brocade, and the fruits of the Gardens will be 
near at hand.  ٍتَينِْ دَانJَقٍ وَجَنىَ الجن تَبرَْ سـْ j

54مُتJكِئِينَ علىََ فرُُشٍ بطََائِنهُاَ مِنْ ا  
55:55 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 55فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:56 Therein are maidens who restrain their glances, whom neither human nor jinn have 
touched before.  åنسٌ قبَْلهَمُْ وَلاَ جَان

j
رْفِ لمَْ يطَْمِثهْنJُ ا Jاتُ الط 56فِيهِنJ قاَصرَِ  

55:57 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 57فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:58 As (lovely as) rubies and as (beautiful as) coral.  ُاليَاقُوتُ وَالمَْرْجَان Jُن Jنه~Hَ58  
55:59 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 59فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:60 Shall the recompense of goodness be anything other than goodness?  Jلا

j
حْسَانِ ا

j
هَلْ جَزَاءُ الا

حْسَانُ 
j
60الا  

55:61 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 61فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:62 And beside these there shall be two Gardens.  ِتَانJمَا جَن 62وَمِن دُونهِِ  
55:63 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 63فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:64 The greenest of green pastures.  ِتاَن J64مُدْهَام  
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55:65 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 65فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:66 Therein are two gushing fountains of water.  ِاخَتاَن Jَ66فِيهِمَا عَيْناَنِ نض  
55:67 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 67فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:68 In them are fruits, palm trees and pomegranates.  ٌان Jلٌ وَرُم 68فِيهِمَا فاَكِهةٌَ وَنخَْ  
55:69 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 69فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:70 In them shall be good and pleasing.  ٌاتٌ حِسَان 70فِيهِنJ خَيرَْ  
55:71 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 71فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:72 Maidens (of Paradise, Houris) in cloistered cool pavilions.  ِقْصُورَاتٌ فيِ الخِيَام J72حُورٌ م  
55:73 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 73فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:74 Neither human nor jinn will have touched them before.  َل åنسٌ قبَْلهَمُْ وَلاَ جَان

j
74مْ يطَْمِثهْنJُ ا  

55:75 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 75فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:76 Reclining on green cushions and fine carpets.  ٍكِئِينَ علىََ رَفرَْفٍ خُضرٍْ وَعَبْقَريٍِّ حِسَانJ76مُت  
55:77 Which favors of your Lord will you both belie?  َِ�ن كمُاَ تكَُذِّ ِّ 77فبَِا~يِّ الآءِ رَب  
55:78 Blessed be the Name of your Lord, Majestic, Splendid.  ِكْرَام

j
ِّكَ ذِي الجلاَلِ وَالا 78تبََارَكَ اسمُْ رَب  

 
 
56 The Event 56 The Event 56 The Event 56 The Event ----    AlAlAlAl----Waqi'aWaqi'aWaqi'aWaqi'aسورة الواقعةسورة الواقعةسورة الواقعةسورة الواقعة    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The events on the Day of Resurrection 56:1Sub.: The events on the Day of Resurrection 56:1Sub.: The events on the Day of Resurrection 56:1Sub.: The events on the Day of Resurrection 56:1----56565656    
 
56:1 When the Event (the resurrection) comes  ُذَا وَقعََتِ الوَاقِعَة

j
1ا  

56:2 there is no denying its coming  ٌَ2ليَسَْ لِوَقْعَتهِاَ كاَذِبة  
56:3 (it will) abase (some) and exalt (others).  ٌافِعَة J3خَافِضَةٌ ر  
56:4 When the earth is shaken  (تِ الا~رْضُ رَجا Jذَا رُج j

4ا  
56:5 and the mountains fragmented  (تِ الجِبَالُ بسَا Jُ5وَبس  
56:6 becoming sca9ered dust,  (نْبَثا Ê6فكاََنتَْ هَبَاءً م  
 
 
Sub.: The three parties on the Day of Resurrection 56:7Sub.: The three parties on the Day of Resurrection 56:7Sub.: The three parties on the Day of Resurrection 56:7Sub.: The three parties on the Day of Resurrection 56:7----56565656    
 
56:7 you shall be divided into three parties,  ًَ7وَكُنتمُْ ا~زْوَاجاً ثلاَثة  
56:8 Companions of the Right, what are the Companions of the Right?  ُاب ابُ الميَْمَنةَِ فاَ~صحَْ صحَْ الميَْمَنةَِ مَا ا~
8 
56:9 Companions of the Left, what are the Companions of the Left?  ِابُ المشَْا~مَة صحَْ ابُ المشَْا~مَةِ مَا ا~ صحَْ 9وَا~  
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Sub.: The recompense of the Outstrippers 56:10Sub.: The recompense of the Outstrippers 56:10Sub.: The recompense of the Outstrippers 56:10Sub.: The recompense of the Outstrippers 56:10----26262626    
 
56:10 And the Outstrippers, the Outstrippers ابِقُونَ  Jابِقُونَ الس J10وَالس  
56:11 those are they brought near (to their Lord)  َبوُن J11ا¦وْلئَِكَ المقَُر  
56:12 in the Gardens of Delight,  ِعِيمJاتِ النJ12فيِ جَن  
56:13 a host of the ancients  َلِين Jنَ الا~و ٌ مِّ J-ُ13ث  
56:14 but only a few from the later generations.  َنَ الاخِٓريِن 14وَقلَِيلٌ مِّ  
56:15 on lavish couches  ٍَوْضُونة Jرٍ م 15علىََ سرُُ  
56:16 they shall recline, facing each other,  َكِئِينَ علَيهَْاَ مُتقََابِلِينJ16مُت  
56:17 (and there) shall wait on them immortal youths  ُونَ  يطَُوف ُ JSَخ Êانٌ م َ ْ̂ مْ وَ 17علَيهَِْ  
56:18 with goblets and ewers, and a cup from a spring  ٍعِين Jن م 18بِا~كْوَابٍ وَا~َ�رِيقَ وûHََسٍ مِّ  
56:19 that will neither make the head throb, nor intoxicate,  َعُونَ عَنهاَ وَ لاَ ينزُِْفوُن J19لاَ يصَُد  
56:20 with fruits of their own choice  َون ُ Jا يتََخَير Jم 20وَفاَكِهةٍَ مِّ  
56:21 and any flesh of fowl that they desire.  َتهَوُن ا يشَـْ Jم 21وَلحَْمِ طَيرٍْ مِّ  
56:22 And wide-eyed houris  ٌ22وَحُورٌ عِين  
56:23 like hidden pearls,  َْؤْلؤُِ المكÊ 23نوُنِ Hَ~مْثاَلِ الل  
56:24 a recompense for all that they did.  َ24جَزَاءً بِمَا كاَنوُا يعَْمَلوُن  
56:25 There they shall hear no idle talk, no cause of sin,  ً�ِثûَ25لاَ يسَْمَعُونَ فِيهاَ لغَْواً وَلاَ تا  
56:26 but only the saying, 'Peace, Peace!'  َقِيلاً س Jلا

j
26لاماً سَلاماً ا  

 
 
Sub.: The recompense of the Companions of the Right 56:27Sub.: The recompense of the Companions of the Right 56:27Sub.: The recompense of the Companions of the Right 56:27Sub.: The recompense of the Companions of the Right 56:27----40404040    
 
56:27 The Companions of the Right  ِابُ اليَمِين صحَْ ابُ اليَمِينِ مَا ا~ صحَْ 27وَا~  
56:28 (will be) among thorn-less Lote trees.  ٍخْضُود J28فيِ سِدْرٍ م  
56:29 Banana trees, piled  ٍنضُود J29وَطَلحٍْ م  
56:30 and continuous shade,  ٍمْدُود J30وَظِلٍّ م  
56:31 and flowing water  ٍسْكُوب J31وَمَاءٍ م  
56:32 and an abundance of fruits,  ٍ32وَفاَكِهةٍَ كَثِيرَة  
56:33 unfailing and not forbidden.  َ33لاَ مَمْنُوعةٍَ لاَ مَقْطُوعةٍَ و  
56:34 And couches raised up.  ٍَرْفوُعة J34وَفرُُشٍ م  
56:35 Indeed We formed them (the houris and all believing women),  ًنشَاء

j
Js ا~نشَاsَûهُنJ ا

j
35ا  

56:36 and made them virgins,  ًا~بْكاَرا J36فجََعَلنْاَهُن  
56:37 chaste, loving companions of the same age  �ً37عُرًُ� ا~تْرَا  
56:38 for the Companions of the Right  ِابِ اليَمِين صحَْ 38لا~  
56:39 a multitude of the ancients,  َلِين Jنَ الا~و ٌ مِّ J-ُ39ث  
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56:40 and a multitude of the later people. نَ الاخِٓريِنَ  ٌ مِّ J-ُ40وَث  
 
 
Sub.: TSub.: TSub.: TSub.: The recompense of the Companions of the Left 56:41he recompense of the Companions of the Left 56:41he recompense of the Companions of the Left 56:41he recompense of the Companions of the Left 56:41----56565656    
 
56:41 As for the Companions of the Left  ِمَال ابُ الشِّ صحَْ مَالِ مَا ا~ ابُ الشِّ صحَْ 41وَا~  
56:42 (they shall live) amid burning winds and boiling water,  ٍيم ومٍ وَحمَِ 42فيِ سمَُ  
56:43 in the shadow of a smoking blaze,  ٍمُوم ن يحَْ 43وَظِلٍّ مِّ  
56:44 neither cool nor good.  ٍ44لاَ َ�رِدٍ وَلاَ كَرِيم  
56:45 Before they lived at ease,  َفِين ُمْ كاَنوُا قبَْلَ ذَِ]َ مُترَْ Jنه

j
45ا  

56:46 and persisted in the great sin  َونَ علىََ الحِنثِ الع Êُِ46ظِيمِ وَكاَنوُا يصر  
56:47 and constantly said, 'What, when we are dead and become dust and bones, shall we then 
be restored to life?  َا لمََبْعُوثوُنJا ترَُاً� وَعِظَاماً ا~ئِنJ47وَكاَنوُا يقَُولوُنَ ا~ئذَِا مِتْناَ وَكُن  
56:48 What, and our fathers, the ancients?'  َلوُن Jالا~و sَُ48ا~وَ آَ�ؤ  
56:49 Say, 'Those of ancient times and those of later times  َلِينَ وَالاخِٓريِن Jالا~و Jن j

49قلُْ ا  
56:50 shall be gathered together to the appointed time on a known Day.'  ٍعْلوُم Jلىَ مِيقَاتِ يوَْمٍ م

j
لمََجْمُوعُونَ ا

50 
56:51 Then you went astray, you that belied,  َبوُن Êونَ المكَُذِّ ال Jاَ الض Êكمُْ ا~يهJ ن j

51ثمJُ ا  
56:52 you shall eat (the fruit) of the Tree of Zakkum.  ٍومÊن زَق 52لاكلُِٓونَ مِن شجََرٍ مِّ  
56:53 You shall fill your bellies with it,  َْ53ا البُطُونَ فمََالِئُونَ مِنه  
56:54 and drink boiling water on top of that,  ِ54فشََاربِوُنَ علَيَْهِ مِنَ الحمَِيم  
56:55 and you will drink as the lapping of thirsty camels.  ِبَ الهِيم 55فشََاربِوُنَ شرُْ  
56:56 Such shall be your hospitality on the Day of Recompense. ينِ هَ  ِ ّ̂ 56ذَا نزُُلهُُمْ يوَْمَ ا  
 
 
Sub.: A time for self examination and contemplation 56:57Sub.: A time for self examination and contemplation 56:57Sub.: A time for self examination and contemplation 56:57Sub.: A time for self examination and contemplation 56:57----96969696    
 
56:57 We created you, why will you not believe!  َقُون نُ خَلقَْناَكمُْ فلَوَْلاَ تصَُدِّ 57نحَْ  
56:58 Have you thought about what (sperm) you ejaculate?  ََا تمُْنُونَ ا~فر J58ا~يتمُْ م  
56:59 Did you create it, or are We the Creator?  َنُ الخاَلِقُون لقُُونهَُ ا~مْ نحَْ 59ا~ا~نتمُْ تخَْ  
56:60 It was We who decreed death among you. We will not be surpassed  ُن رsَْ بيَنْكمَُُ الموَْتَ وَمَا نحَْ Jَنُ قد نحَْ

بُو  60قِينَ بِمَسـْ  
56:61 that We will change you and cause you to grow again in a way you do not know.  َل Êبَدِّ علىََ ا~ن ن

ئكمَُْ فيِ مَا لاَ تعَْلمَُونَ  61ا~مْثاَلكمَُْ وَننُشـِ  
56:62 You have surely known of the first creation. Why then, will you not remember!  َقَدْ علَِمْتمُُ وَل

Jشْا~ةَ الا¦ولىَ فلَوَْلاَ تذََكJرُونَ  62الن  
56:63 Ponder upon the soil you till,  َرُثوُن ا تحَْ J63ا~فرََا~يتمُْ م  
56:64 is it you that sow it, or are We the Sower?  َارعُِون Jنُ الز 64ا~ا~نتمُْ تزَْرَعُونهَُ ا~مْ نحَْ  
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56:65 If We will, We would make it broken stubble and you would remain wondering,  ُلوَْ نشََاء
 65لجََعَلنْاَهُ حُطَاماً فظََلتمُْْ تفََكJهُونَ 
56:66 (Saying,) 'We are laden with debts!  َلمَُغْرَمُون Js

j
66ا  

56:67 Rather, we have been prevented!'  َْ67نُ مَحْرُومُونَ بلَْ نح  
56:68 Have you thought about the water you drink?  َبوُن ي تشرََْ ِ J68ا~فرََا~يتمُُْ الماَءَ ا�  
56:69 Is it you that send it down from the clouds or We?  َنُ المنزُلِوُن 69ا~ا~نتمُْ ا~نزَلتُْمُوهُ مِنَ المزُْنِ ا~مْ نحَْ  
56:70 If We will, We would make it bitter, why then do you not give thanks?  ًجَاجا لوَْ نشََاءُ جَعَلنْاَهُ ا¦

70فلَوَْلاَ تشَْكُرُونَ   
56:71 Have you thought about the fire you kindle?  َارَ التيَِ توُرُونJ71ا~فرََا~يتمُُْ الن  
56:72 Is it you that originated its tree, or are We the Originator?  َئُون نُ المنُشـِ 72ا~ا~نتمُْ ا~نشَاûتمُْ شجََرَتهَاَ ا~مْ نحَْ  
56:73 We have made it a reminder, and a blessing to the traveler.  َِّلمُْقْوِين نُ جَعَلنْاَهَا تذَْكِرَةً وَمَتاَعاً ل 73نحَْ  
56:74 Then, exalt the Name of your Lord, the Great.  ِِّكَ العَظِيم حْ ِ�سمِْ رَب بِّ 74فسَـَ  
56:75 I swear by the fallings of the stars  ِجُومÊ75فلاََ ا¦قْسِمُ بِمَوَاقِعِ الن  
56:76 and that is a mighty oath, if you but knew  ٌوْ تعَْلمَُونَ عَظِيمJ Jهُ لقََسَمٌ ل ن

j
76وَا  

56:77 it is indeed a Glorious Koran,  ٌهُ لقَُرْانٌٓ كَرِيمJ ن
j
77ا  

56:78 in a Book protected (from tampering)  ٍكْنوُن J78فيِ كِتَابٍ م  
56:79 which none shall touch except the purified;  َرُونJالمطَُه Jلا

j
هُ ا Ê79لاَ يمََس  

56:80 a sending down from the Lord of all the Worlds.  َِبِّ العَالمَِينَ تنز Jن ر 80يلٌ مِّ  
56:81 What, do you hold this discourse in disdain,  َدْهِنُون Ê81ا~فبهَِذََا الحدَِيثِ ا~نتمُ م  
56:82 do you make it your provision to belie it?  َبوُن Jكمُْ تكَُذِّ عَلوُنَ رِزْقكمَُْ ا~ن 82وَتجَْ  
56:83 Why, then, when the soul leaps up to the throat of the dying  َذَا بلَغََتِ الحلُقُْوم

j
83فلَوَْلاَ ا  

56:84 and you are watching at that time  َ84وَا~نتمُْْ حِينئَِذٍ تنَظُرُون  
56:85 We are nearer to him than you, but you do not see  Jليَْهِ مِنكمُْ وَلكَِن لا

j
نُ ا~قْرَبُ ا ونَ  وَنحَْ 85تبُْصرُِ  

56:86 why then, if you are not revived,  َنكُنتمُْ غيرََْ مَدِينِين
j
86فلَوَْلاَ ا  

56:87 do you not restore his soul, if you are truthful?  َن كُنتمُْ صَادِقِين
j
87ترَْجِعُونهَاَ ا  

56:88 If he is among the near  َُن كاَنَ مِنَ المق
j
ا ا Jبِينَ فاَ~م J88ر  

56:89 there shall be calmness and ease, a Garden of Delight.  ٍةُ نعَِيمJانٌ وَجَن 89فرََوْحٌ وَرَيحَْ  
56:90 If he is a Companion of the Right  ِابِ اليَمِين صحَْ ن كاَنَ مِنْ ا~

j
ا ا J90وَا~م  

56:91 (he will be greeted with), 'Peace be upon you, Companion of the Right!'  ِاب صحَْ َ مِنْ ا~ J[ ٌفسََلام
91اليَمِينِ   

56:92 But, if he is of those who belied, and went astray,  َِّين ال Jبِينَ الض ن كاَنَ مِنَ المكَُذِّ
j
ا ا J92وَا~م  

56:93 there shall be a hospitality of boiling water,  ٍيم نْ حمَِ لٌ مِّ 93 فنزَُُ  
56:94 and a roasting in Hell.  ٍ94وَتصَْلِيَةُ جَحِيم  
56:95 Indeed, this is the certain truth.  ِاليَقِين Êهَذَا لهَُوَ حَق Jن j

95ا  
56:96 So exalt the Name of your Lord, the Great.  ِِّكَ العَظِيم حْ ِ�سمِْ رَب بِّ 96فسَـَ  
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In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Allah, the Creator is exalted in the heavens and earth 57:1Sub.: Allah, the Creator is exalted in the heavens and earth 57:1Sub.: Allah, the Creator is exalted in the heavens and earth 57:1Sub.: Allah, the Creator is exalted in the heavens and earth 57:1----5555    
 
57:1 All that is in the heavens and earth exalt Allah. He is the Almighty, the Wise.  ِمَا في ِ JOِ َح Jب سـَ
مَوَاتِ وَالا~رْضِ وَهُوَ العَزيِزُ الحكَِيمُ  J1الس  

57:2 To Him belongs the Kingdom in the heavens and earth. It is He who revives and causes to 
die, and He has power over all things.  ُييِ وَي مَوَاتِ وَالا~رْضِ يحُْ Jمُْ¡ُ الس ُàَ ٌءٍ قدَِير 2مِيتُ وَهُوَ علىََ كلُِّ شيَْ  
57:3 He is the First and the Last, the Clear and the Hidden. He has knowledge of all things.  َهُو
ءٍ علَِيمٌ  اهِرُ وَالبَْاطِنُ وَهُوَ بِكلُِّ شيَْ Jلُ وَالاخِٓرُ وَالظ J3الا~و  

57:4 He created the heavens and the earth in six days, and willed to the Throne. He knows what 
penetrates the earth and all that emerges from it; all that descends from heaven and all that 
ascends to it. He is with you wherever you are. Allah sees the things you do.  َم Jي خَلقََ الس ِ Jوَاتِ هُوَ ا�

 َ رُجُ مِنهْاَ وَمَا ي تَوَى علىََ العَرْشِ يعَْلمَُ مَا يلَِجُ فيِ الا~رْضِ وَمَا يخَْ مٍ ثمJُ اسـْ Ji~ةِ اJت مَاءِ وَمَا يعَْرُجُ فِيهاَ وَهُوَ مَعَكمُْ ا~يْنَ وَالا~رْضَ فيِ سـِ Jنزِلُ مِنَ الس
ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ  JO4مَا كُنتمُْ وَا  

57:5 To Him belongs the Kingdom of the heavens and the earth. To Him all matters shall return. 
ِ ترُْجَعُ الا¦مُورُ  JOلىَ ا

j
مَوَاتِ وَالا~رْضِ وَا Jمُْ¡ُ الس ُàَ5  

 
 
Sub.: Allah has knowledge of all things including your thoughts 57:6Sub.: Allah has knowledge of all things including your thoughts 57:6Sub.: Allah has knowledge of all things including your thoughts 57:6Sub.: Allah has knowledge of all things including your thoughts 57:6    
 
57:6 He causes the night to enter into the day and the day to enter into the night. He has 
knowledge of the thoughts of the innermost of the chests.  ٌيْلِ وَهُوَ علَِيمJ اَرَ فيِ الل Jاَرِ وَيوُلِجُ النه Jيْلَ فيِ النهJ يوُلِجُ الل
دُورِ  Ê6بِذَاتِ الص  

 
 
Sub.: Allah invites youSub.: Allah invites youSub.: Allah invites youSub.: Allah invites you    to Islam and tells you that it is He who sent down the Koran 57:7to Islam and tells you that it is He who sent down the Koran 57:7to Islam and tells you that it is He who sent down the Koran 57:7to Islam and tells you that it is He who sent down the Koran 57:7----9999    
 
57:7 Believe in Allah and His Messenger and spend (in charity) of that which He has made you 
successors. Whosoever of you believes and spends shall have a mighty wage.  ِ JO�ِ وَا~نفِقُوا امِٓنوُا ِàِوَرَسُو
ينَ امَٓنوُا مِنكمُْ وَا~نفَقُوا لهَمُْ ا~جْرٌ كَبِيرٌ  ِ J�َتَخْلفَِينَ فِيهِ فا سـْ Êا جَعَلكمَُ م J7مِم  

57:8 Why is it that you do not believe in Allah, when the Messenger calls on you to believe in 
your Lord, and He has made a covenant with you if you are believers?  ُسُول Jوَالر ِ JO�ِ َوَمَا لكمَُْ لاَ تؤُْمِنوُن
ؤْمِنِينَ  Êن كُنتمُ م

j
ِّكمُْ وَقدَْ ا~خَذَ مِيثاَقكمَُْ ا 8يدَْعُوكمُْ لِتُؤْمِنوُا بِرَب  

57:9 It is He who sends down clear verses to His worshiper, so that He brings you out of the 
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darkness into the light. Indeed, Allah is the Gentle, the Most Merciful to you. ِِلُ علىََ عَبْدِه ي ينزَُّ ِ Jهُوَ ا�
َ بِكمُْ لرََءُوفٌ رJحِيمٌ  JOا Jن

j
لىَ النÊورِ وَا j

لمَُاتِ ا Êنَ الظ يُخْرجَِكمُ مِّ ِّ ناَتٍ ل ِّ 9اiَٓتٍ بيَ  
 
 
Sub.: Your Sub.: Your Sub.: Your Sub.: Your wealth belongs to Allah, and you are its trustee 57:10wealth belongs to Allah, and you are its trustee 57:10wealth belongs to Allah, and you are its trustee 57:10wealth belongs to Allah, and you are its trustee 57:10----11111111    
 
57:10 And why is it that you do not spend in the Way of Allah, when the inheritance of the 
heavens and earth belong to Allah alone? Those who spent before the victory and took part in 
the fighting are mightier in rank and are not equal to those who spent and fought thereafter. Yet, 
Allah has promised each a fine reward, and Allah is Aware of what you do.  ِتنُفِقُوا فيِ سَبِيل Jوَمَا لكمَُْ ا~لا

مَوَاتِ وَالا~رْضِ لاَ  Jمِيرَاثُ الس ِ JOَِو ِ JOينَ ا~نفَقُوا مِنْ بعَْ  ا ِ Jنَ ا� نْ ا~نفَقَ مِن قبَْلِ الفَتْحِ وَقاَتلََ ا¦وْلئَِكَ ا~عْظَمُ دَرَجَةً مِّ Jتَوِي مِنكمُ م دُ يسَـْ
ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِيرٌ  JOنىَ وَا ُ الحسُـْ JOوَعدََ ا (�10وَقاَتلَوُا وَُ  

57:11 Who will lend a generous loan to Allah? He will multiply it for him and he shall receive a 
generous wage.  ٌا~جْرٌ كَرِيم ُàََو ُàَ ُناً فيَُضَاعِفَه َ قرَْضاً حَسـَ JOي يقُْرضُِ ا ِ J11مَن ذَا ا�  
 
 
Sub.: The price that is paid for being tempted by the delusion of satan 57:12Sub.: The price that is paid for being tempted by the delusion of satan 57:12Sub.: The price that is paid for being tempted by the delusion of satan 57:12Sub.: The price that is paid for being tempted by the delusion of satan 57:12----15151515    
 
57:12 The Day (will surely come) when you shall see believing men and women with their light 
running before them on their right hands, (it will be said to them),'Glad tidings for you this Day. 
You shall live for ever in Gardens underneath which rivers flow!' That is indeed the mighty 
triumph.  ٌاتJاكمُُ اليَوْمَ جَن م بشرَُْ ينَ فِيهاَ يوَْمَ ترََى المؤُْمِنِينَ وَالمُْؤْمِناَتِ يسَْعَى نوُرُهمُ بينََْ ا~يدِْيهِمْ وَبِا~يمَْانهِِ ِ ِ̂ تهِاَ الا~نهْاَرُ خَا ريِ مِن تحَْ  تجَْ

12ذَِ]َ هُوَ الفَوْزُ العَظِيمُ   
57:13 On that Day the hypocrites, both men and women, will say to the believers, 'Wait for us so 
that we can take from your light.' But they will be answered, 'Go back and seek a light!' And a 
wall with a door shall be between them. Inside it there is mercy, and outside will be the 
punishment. ورِكمُْ قِيلَ ارْجِعُوا وَرَاÊ بِسْ مِن ن ينَ امَٓنوُا انظُرُوsَ نقَْتَ ِ JAِءَكمُْ فاَلتَْمِسُوا نوُراً فضرَُِبَ بيَنهَْمُ يوَْمَ يقَُولُ المنُاَفِقُونَ وَالمُْناَفِقَاتُ ل

ةُ وَظَاهِرُهُ  حمَْ Jَ�بٌ َ�طِنُهُ فِيهِ الر ُ Jà ٍالعَذَابُ  بِسُور ِúَِ13مِن قِب  
57:14 They will call out to them, saying, 'Were we not with you?' 'Yes,' they will reply, 'but you 
tempted yourselves, you waited (for problems to befall the believers), and you doubted, and were 
deluded by your own fancies until the Command of Allah came, and the deluder (satan) deluded 
you concerning Allah.  Jَصْتمُْ وَارْتبَْتمُْ وَغرJ عَكمُْ قاَلوُا بلىََ وَلكَِنJكمُْ فتَنَتمُْ ا~نفُْسَكمُْ وَترََب Jينُاَدُونهَُمْ ا~لمَْ نكَُن م ِ JOجَاءَ ا~مْرُ ا Jحَتى Êِتْكمُُ الا~مَاني

ِ الغَرُورُ  JO�ِ ُكم Jَ14وَغر  
57:15 Today no ransom shall be accepted from you or from the unbelievers. Your shelter is the 
Fire, that is your sponsor, the worst arrival!' ينَ كَفَرُوا مَاûوَاكمُُ  ِ Jارُ هيَِ مَوْلاكمُْ فاَليَْوْمَ لاَ يؤُْخَذُ مِنكمُْ فِدْيةٌَ وَلاَ مِنَ ا�Jالن 

15وَبِئسَْ المصَِيرُ   
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Sub.: Be humble in your remembrance of Allah 57:16Sub.: Be humble in your remembrance of Allah 57:16Sub.: Be humble in your remembrance of Allah 57:16Sub.: Be humble in your remembrance of Allah 57:16----17171717    
 
57:16 Is it not time that the hearts of the believers be humbled to the Remembrance of Allah and 
the truth which He has sent down? They should not be like those who were given the Book 
before this, whose time became very long so that their hearts became hardened. Many of them 
were impious.  ُ ِ وَمَا نزََلَ مِنَ الحقَِّ وَلاَ يكَُون JOكْرِ ا شَعَ قُلوُبهُُمْ ِ�ِ ينَ امَٓنوُا ا~ن تخَْ ِ JAِنِ لûَينَ ا¦وتوُا الكِتاَبَ مِن قبَْلُ فطََالَ ا~لمَْ يا ِ J�َوا كا

نهْمُْ فاَسِقُونَ  مُ الا~مَدُ فقََسَتْ قُلوُبهُمُْ وَكَثِيرٌ مِّ 16علَيهَِْ  
57:17 Know that Allah revives the earth after it was dead. We have made plain to you the signs 
in order that you understand.  َكمُْ تعَْقِلوُنَ اعْلJتِ لعََلiَٓا لكمَُُ الاJنJ ييِ الا~رْضَ بعَْدَ مَوْتهِاَ قدَْ بيَ َ يحُْ JOا J17مُوا ا~ن  
 
 
Sub.: Allah promises those who give in charity will be repaid many times over 57:18Sub.: Allah promises those who give in charity will be repaid many times over 57:18Sub.: Allah promises those who give in charity will be repaid many times over 57:18Sub.: Allah promises those who give in charity will be repaid many times over 57:18    
 
57:18 Indeed, those who give in charity, be they men or women, and those who lend a good loan 
to Allah, shall be repaid in multiples. They shall receive a generous wage. ِقاَت دِّ Jقِينَ وَالمُْص دِّ Jُالمص Jن j

ا
ناً يضَُاعَفُ لهَمُْ وَلهَمُْ ا~جْرٌ كَرِيمٌ  َ قرَْضاً حَسـَ JO18وَا~قْرَضُوا ا  

 
 
Sub.: The reward of Sub.: The reward of Sub.: The reward of Sub.: The reward of Allah 57:19Allah 57:19Allah 57:19Allah 57:19    
 
57:19 Those who believe in Allah and His Messengers are the sincere and the martyrs before 
their Lord, they shall have their reward and their light. But those that disbelieve and belied Our 
verses are the inhabitants of Gehenna (Hell).  ِ Jمْ لهَمُْ وَا� ِ هدََاءُ عِندَ رَبهِّ Êيقُونَ وَالش دِّ ِ وَرُسúُِِ ا¦وْلئَِكَ همُُ الصِّ JO�ِ ينَ امَٓنوُا

ابُ الجحَِيمِ  صحَْ بوُا بِاiَٓتِناَ ا¦وْلئَِكَ ا~ Jينَ كَفَرُوا وَكَذ ِ J19ا~جْرُهمُْ وَنوُرُهمُْ وَا�  
 
 
Sub.: The value of this life and the Everlasting Sub.: The value of this life and the Everlasting Sub.: The value of this life and the Everlasting Sub.: The value of this life and the Everlasting life 57:20life 57:20life 57:20life 57:20----21212121    
 
57:20 Know that the life of this world is but play and an amusement, and adornment, and a 
cause for boasting among you, a rivalry for greater riches and children. It is like rain whose 
vegetation pleases the unbelievers, but then it withers and turns yellow, becoming broken 
stubble. In the Everlasting Life is a terrible punishment, forgiveness, and great pleasure from 
Allah. The life of this world is nothing except the joy of delusion.  َنيَْا لعَِبٌ وَلهَْوٌ و Ê̂ Jمَا الحيََاةُ ا زِينةٌَ اعْلمَُوا ا~ن

يجُ فَ  عجَْبَ الكُفJارَ نبََاتهُُ ثمJُ يهَِ اهُ مُصْفَرا) ثمJُ يكَُونُ حُطَاماً وَفيِ الاخِٓرَةِ عذََابٌ وَتفََاخُرٌ بيَنْكمَُْ وَتكاََثرٌُ فيِ الا~مْوَالِ وَالا~وْلادِ كمَثَلَِ غيَْثٍ ا~ ترََ
ِ وَرِضْوَانٌ وَمَا الحَ  JOنَ ا لاJ مَتاَعُ الغُرُورِ شَدِيدٌ وَمَغْفِرَةٌ مِّ

j
نيَْا ا Ê̂ 20يَاةُ ا  

57:21 Therefore, race for forgiveness from your Lord, and for a Garden as wide as heaven and 
earth, prepared for those who believe in Allah and His Messengers. Such is the Favor of Allah; 
He gives it to whom He will. Allah is the Owner of great favor.  َةٍ عَرْضُهاJِّكمُْ وَجَن ب Jن ر لىَ مَغْفِرَةٍ مِّ

j
سَابِقُوا ا
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ِ يؤُْتِيهِ مَن يشََاءُ  JOذَِ]َ فضَْلُ ا ِúُِوَرُس ِ JO�ِ ينَ امَٓنوُا ِ JAِتْ ل Jمَاءِ وَالا~رْضِ ا¦عِد Jذُو الفَضْلِ الكَعَرْضِ الس ُ JO21عَظِيمِ وَا  
 
 
Sub.: Allah does not love those who are proud, boastful, mean or those who turn away 57:22Sub.: Allah does not love those who are proud, boastful, mean or those who turn away 57:22Sub.: Allah does not love those who are proud, boastful, mean or those who turn away 57:22Sub.: Allah does not love those who are proud, boastful, mean or those who turn away 57:22----24242424    
 
57:22 No affliction can befall either the earth, or yourself, except that it is (wri9en) in a Book 
before We created it. That is easy for Allah;  َن قبَْلِ ا~ن م لاJ فيِ كِتَابٍ مِّ

j
صِيبَةٍ فيِ الا~رْضِ وَلاَ فيِ ا~نفُسِكمُْ ا Êا ا~صَابَ مِن م

ِ يسَِيرٌ  JOذَِ]َ علىََ ا Jن j
ا~هَا ا 22نبرََْ  

57:23 so that you will not be saddened for whatever does not come to you, nor be overjoyed in 
what has come to you. Allah does not love those who are proud and boastful  َُْسَوْا علىََ مَا فاَتكمûَلِكَيْلا تا

ُ لاَ يحُِ  JOكمُْ وَا
بÊ كلJُ مُخْتَالٍ فخَُورٍ وَلاَ تفَْرَحُوا بِمَا آَ 23 
57:24 nor those who are mean, and encourage others to be mean. And he that turns away, 
(know) that Allah is Rich and Praised.  َهُوَ الغ َ JOا Jن

j
ينَ يبَْخَلوُنَ وَياûَمُرُونَ النJاسَ ِ�لبُْخْلِ وَمَن يتََوَلJ فاَ ِ Jالحمَِيدُ ا� Êِ24ني  

 
 
Sub.: The Messengers of Allah were sent with proofs, Holy Books, and jurisprudence 57:25Sub.: The Messengers of Allah were sent with proofs, Holy Books, and jurisprudence 57:25Sub.: The Messengers of Allah were sent with proofs, Holy Books, and jurisprudence 57:25Sub.: The Messengers of Allah were sent with proofs, Holy Books, and jurisprudence 57:25    
 
57:25 We have sent Our Messengers with proofs, and sent them with the Book and the Scales, so 
that people might establish the Scale (of justice). We have sent down iron in which there is great 
might and diverse benefit for people, so that Allah knows those who help Him and His 
Messengers in the Unseen. Indeed, Allah is the Strong, the Almighty.  ْناَتِ وَا~نزَل ِّ ناَ لقََدْ ا~رْسَلنْاَ رُسُلنَاَ ِ�لبَْي

 Jسٌ شَدِيدٌ وَمَناَفِعُ لِلنûَاسُ ِ�لقِْسْطِ وَا~نزَلنْاَ الحدَِيدَ فِيهِ باJمَعَهمُُ الكِتاَبَ وَالمِْيزَانَ لِيَقُومَ الن َ JOا Jن j
هُ وَرُسúَُُ ِ�لغَْيْبِ ا ُ مَن ينَصرُُ JOاسِ وَلِيَعْلمََ ا

25قوَِيå عَزيِزٌ   
 
 
Sub.: The nations of Noah anSub.: The nations of Noah anSub.: The nations of Noah anSub.: The nations of Noah and Abraham 57:26d Abraham 57:26d Abraham 57:26d Abraham 57:26    
 
57:26 We sent forth Noah and Abraham, and appointed the Prophethood and the Book to be 
given to their descendants. Some were guided, but many were impious.  َبْرَاهِيمَ وَجَعَلنْا

j
وَلقََدْ ا~رْسَلنْاَ نوُحاً وَا

 JبُوÊمَا الن Jتهِِ نهْمُْ فاَسِقُونَ فيِ ذُرّيِ هْتَدٍ وَكَثِيرٌ مِّ Ê26ةَ وَالْكِتَابَ فمَِنهْمُ م  
 
 
Sub.: Allah gave Jesus a Gospel, where is it now? It was never included in the New Testament of Sub.: Allah gave Jesus a Gospel, where is it now? It was never included in the New Testament of Sub.: Allah gave Jesus a Gospel, where is it now? It was never included in the New Testament of Sub.: Allah gave Jesus a Gospel, where is it now? It was never included in the New Testament of 
the Bible. 57:27the Bible. 57:27the Bible. 57:27the Bible. 57:27    
 
57:27 Following them We sent Our (other) Messengers, and We sent following in their footsteps, 
(Prophet) Jesus, the son of Mary and gave him the Gospel, and put tenderness and mercy in the 
hearts of his followers. As for monasticism, they invented it thereby seeking the pleasure of 
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Allah. We did not write it for them, and they did not observe it as it should be observed. We 
gave to those of them who believed their wage, but many of them are impious.  ِرِهمyَٓيْناَ علىََ اJَقف Jُثم

نجِيلَ وَجَعَلنْاَ فيِ قُلُ 
j
لاJ ابتِْغَاءَ بِرُسُلِناَ وَقفJَيْناَ بِعِيسىَ ابْنِ مَرْيمََ وَاتٓيَنْاَهُ الا

j
مْ ا ةً وَرَهْبَانِيJةً ابتَْدَعُوهَا مَا كَتَبنْاَهَا علَيهَِْ Jبَعُوهُ رَاûفةًَ وَرَحمَْ ينَ ات ِ Jوبِ ا�

نهْمُْ فاَ ينَ امَٓنوُا مِنهْمُْ ا~جْرَهمُْ وَكَثِيرٌ مِّ ِ Jرعِاَيتهَِاَ فاَتٓيَنْاَ ا� Jفمََا رَعَوْهَا حَق ِ JO27سِقُونَ رضِْوَانِ ا  
 
 
Sub.: The mercy of Allah 57:28Sub.: The mercy of Allah 57:28Sub.: The mercy of Allah 57:28Sub.: The mercy of Allah 57:28----29292929    
 
57:28 Believers, fear Allah and believe in His Messenger (Prophet Muhammad), He will give you 
a double portion of His Mercy and He will make for you a light in which to walk, and forgive 
you; Allah is the Forgiver and the Most Merciful.  ِتِه حمَْ Jيؤُْتِكمُْ كِفْلينَِْ مِن ر ِàِوَامِٓنوُا بِرَسُو َ JOقُوا اJ ينَ امَٓنوُا ات ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

ُ غفَُورٌ رJحِيمٌ  JOكمُْ نوُراً تمَْشُونَ بِهِ وَيغَْفِرْ لكمَُْ وَاJ عَل ل 28وَيجَْ  
57:29 So that the People of the Book may know that they have no power over any of the favors 
of Allah; that the favors are in the Hand of Allah; He gives it to whom He will. The Favor of 
Allah is the Great. ِ وَا~  JOءٍ مِن فضَْلِ ا ُ ذُو لِئلاJَ يعَْلمََ ا~هْلُ الكِتاَبِ ا~لاJ يقَْدِرُونَ علىََ شيَْ JOيؤُْتِيهِ مَن يشََاءُ وَا ِ JOالفَضْلَ بِيَدِ ا Jن

29الفَضْلِ العَظِيمِ   
 
 
58 The Reasoning 58 The Reasoning 58 The Reasoning 58 The Reasoning ----    AlAlAlAl----MujadalaMujadalaMujadalaMujadalaÖادÖادÖادÖادÃÃÃÃسورة اسورة اسورة اسورة ا    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The dignity and honorSub.: The dignity and honorSub.: The dignity and honorSub.: The dignity and honor    of women 58:1of women 58:1of women 58:1of women 58:1----4444    
 
58:1 Allah has heard the words of her that reasons with you (Prophet Muhammad) concerning 
her husband and made her complaint to Allah. Allah has heard both of you discussing with one 
another. Indeed, Allah is the Hearer, the Seer.  َِيسَْمَعُ قدَْ سم ُ JOوَا ِ JOلىَ ا

j
تَكيِ ا ا وَتشَـْ ُ قوَْلَ التيَِ تجَُادُِ]َ فيِ زَوِْ!َ JOعَ ا

يعٌ بصَِيرٌ  َ سمَِ JOا Jن j
1تحََاوُرÉََُ ا  

58:2 Those of you who say to their wives, 'Be as my mother's back, ' indeed, they are not their 
mothers. Their mothers are only those who gave birth to them. Indeed they speak dishonorably 
and falsely. But Allah is the Pardoning, the Forgiving.  ْهاَتهُُم Jنْ ا¦م

j
مْ ا هاَتهِِ Jا¦م Jا هُن Jم م ِّسَائهِِ ن ن ينَ يظَُاهِرُونَ مِنكمُ مِّ ِ Jا�

نهَُمْ  ْ َ̂ ئيِ وَ Jاللا Jلا
j
َ لعََفُوå غفَُورٌ  ا JOا Jن

j
نَ القَوْلِ وَزُوراً وَا ُمْ ليََقُولوُنَ مُنكَراً مِّ Jنه

j
2وَا  

58:3 Those who say to their wives, 'Be as my mother's back, ' then retract their words thereafter 
shall set a person free before they touch each other again. By that you are admonished. Allah is 
Aware of all that you do.  ِا ذَل Jن قبَْلِ ا~ن يتََمَاس مْ ثمJُ يعَُودُونَ لِمَا قاَلوُا فتَحَْريِرُ رَقبََةٍ مِّ ِّسَائهِِ ينَ يظَُاهِرُونَ مِن ن ِ Jكمُْ توُعَظُونَ بِهِ وَا�
ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِيرٌ  JO3وَا  
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58:4 He who is unable shall fast for two successive months before they touch one another. If he 
is unable to do this, let him feed sixty needy people that, so that you believe in Allah and His 
Messenger. Such are the bounds of Allah. There is a painful punishment awaiting the 
unbelievers. تِّينَ  طْعَامُ سـِ

j
تَطِعْ فاَ Jمْ يسَـْ ا فمََن ل Jدْ فصَِيَامُ شَهرَْيْنِ مُتتََابِعَينِْ مِن قبَْلِ ا~ن يتََمَاس Jمْ يجَِ ِ فمََن ل JO�ِ مِسْكِيناً ذَِ]َ لِتُؤْمِنوُا 

ِ وَلِلْكاَفِريِنَ عذََابٌ ا~لِ  JOوَتِْ¡َ حُدُودُ ا ِàِ4يمٌ وَرَسُو  
 
 
Sub.: The opponents of Allah and His Messenger 58:5Sub.: The opponents of Allah and His Messenger 58:5Sub.: The opponents of Allah and His Messenger 58:5Sub.: The opponents of Allah and His Messenger 58:5----8888    
 
58:5 Those who oppose Allah and His Messenger shall be frustrated just as those before them 
were frustrated. We have sent down proofs and clear verses, and for the unbelievers, there is a 
humiliating punishment.  ِّ ينَ مِن قبَْلِهمِْ وَقدَْ ا~نزَلنْاَ اiَٓتٍ بيَ ِ Jكُبِتَ ا� َÉَ كُبِتُوا ُàَوَرَسُو َ JOونَ اÊينَ يحَُاد ِ Jا� Jن j

ناَتٍ وَلِلْكاَفِريِنَ ا
هينٌِ  Ê5عذََابٌ م  

58:6 On the Day when Allah will ressurect them up all together He will inform them of what 
they did. Allah has taken count of it, although they have forgotten. Allah is Witness to all things. 

ءٍ شَ  ُ علىََ كلُِّ شيَْ JOوَنسَُوهُ وَا ُ JOلوُا ا~حْصَاهُ ا ئهُمُ بِمَا عمَِ ِّ يعاً فيَُنبَ ُ جمَِ JO6هِيدٌ يوَْمَ يبَْعَثهُمُُ ا  
58:7 Have you not seen that Allah knows that which is in the heavens and the earth? There is no 
secret talk between three but He is the fourth of them; nor between five but He is the sixth of 
them; nor between fewer or more but He is with them wherever they are. Then, on the Day of 
Resurrection, He will inform them of what they have done. Surely, Allah has knowledge of all 
things.  ِهُوَ رَاب Jلا

j
وَى ثلاَثةٍَ ا ْ Jمَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ مَا يكَُونُ مِن نج Jيعَْلمَُ مَا فيِ الس َ JOا Jهُوَ سَادِسُهمُْ وَلاَ عُ ا~لمَْ ترََ ا~ن Jلا

j
سَةٍ ا همُْ وَلاَ خمَْ

لوُا يوَْمَ القِياَمَةِ  ئهُمُ بِمَا عمَِ ِّ لاJ هُوَ مَعَهمُْ ا~يْنَ مَا كاَنوُا ثمJُ ينُبَ
j
ءٍ علَِيمٌ ا~دْنىَ مِن ذَِ]َ وَلاَ ا~كْثرََ ا نJ اOَّ بِكلُِّ شيَْ j

7 ا  
58:8 Have you not seen those who were forbidden to talk in secrecy together? They return to that 
which they are forbidden and talk secretly together in sin and hatred, and in disobedience to the 
Messenger. Then, when they come to you they greet you with greetings with which Allah does 
not greet you, and they say within themselves, 'Why does Allah not punish us for what we say?' 
Gehenna (Hell) suffices them, they shall be roasted, an evil arrival! Jُجْوَى ثمJينَ نهُُوا عَنِ الن ِ Jلىَ ا�

j
ا~لمَْ ترََ ا

ُ وَيقَُولوُنَ فيِ  يعَُودُونَ لِمَا نهُُوا عَنْهُ وَيتَنَاَجَوْنَ  JOكَ بِهِ ا يِّ ذَا جَاءُوكَ حَيJوْكَ بِمَا لمَْ يحَُ
j
سُولِ وَا Jثمِْ وَالعُْدْوَانِ وَمَعْصِيَةِ الر j

 ا~نفُسِهمِْ لوَْلا ِ�لا
ُ يصَْلوَْنهَاَ فبَِئسَْ المصَِيرُ  Jنم بهُمُْ َ!َ ُ بِمَا نقَُولُ حَسـْ JOبنُاَ ا 8يعَُذِّ  

 
 
Sub.: Secret, mSub.: Secret, mSub.: Secret, mSub.: Secret, malicious talk is from satan 58:9alicious talk is from satan 58:9alicious talk is from satan 58:9alicious talk is from satan 58:9----    10101010    
 
58:9 Believers, when you talk in secret do not talk together in sin and hatred, and disobedience 
towards the Messenger, but talk of piety and caution. Fear Allah before whom you shall be 
gathered.  َين ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ  وَال ِ سُولِ وَتنَاَجَوْا ِ�لبرِّْ Jثمِْ وَالعُْدْوَانِ وَمَعْصِيَةِ الر j

ذَا تنَاَجَيْتمُْ فلاََ تتَنَاَجَوْا ِ�لا
j
ليَْهِ امَٓنوُا ا

j
ي ا ِ Jا� َ JOقُوا اJ تJقْوَى وَات

ونَ  شرَُ 9تحُْ  
58:10 Talking together maliciously in secret is from satan, so that believers should sorrow, yet he 
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can not harm them at all, except by the permission of Allah. In Allah let the believers put their 
trust.  ِ JOذْنِ ا

j
�ِ Jلا

j
همُْ شَيئْاً ا ينَ امَٓنوُا وَليَسَْ بِضَارِّ ِ Jيْطَانِ لِيَحْزُنَ ا� Jجْوَى مِنَ الشـJمَا النJ ن j

ِ المؤُْمِنوُنَ ا Jفلَيَْتَوَكل ِ JO10وَعلىََ ا  
 
 
Sub.: Be thoughtful and giving 58:11Sub.: Be thoughtful and giving 58:11Sub.: Be thoughtful and giving 58:11Sub.: Be thoughtful and giving 58:11----13131313    
 
58:11 Believers, make room in your si9ing places when it is asked of you, and Allah will make 
room for you. When you are asked to move, so move, and Allah will raise up in ranks those who 
believed among you and those who have been given knowledge. Allah is Aware of what you do.  iَ

ذَا قِيلَ ا
j
ُ لكمَُْ وَا JOحُوا فيِ المجََالِسِ فاَفْسَحُوا يفَْسَحِ ا Jذَا قِيلَ لكمَُْ تفََس

j
ينَ امَٓنوُا ا ِ Jاَ ا� Êوا فاَا~يه ُmُينَ ن ِ Jينَ امَٓنوُا مِنكمُْ وَا� ِ Jا� ُ JOوا يرَْفعَِ ا ُmُن

ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِيرٌ  JO11ا¦وتوُا العِلمَْ دَرَجَاتٍ وَا  
58:12 Believers, when you consult with the Messenger, present before your consultation a freewill 
offering. That is best and purest for you. But if you lack the means, Allah is the Forgiver and the 
Most Merciful.  ُْكمJ وَاكمُْ صَدَقةًَ ذَِ]َ خَيرٌْ ل مُوا بينََْ يدََيْ نجَْ سُولَ فقََدِّ Jجَيْتمُُ الرsَ ذَا

j
ينَ امَٓنوُا ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَا Jن

j
دُوا فاَ Jمْ تجَِ ن ل

j
َ  وَا~طْهرَُ فاَ JO

12غفَُورٌ رJحِيمٌ   
58:13 Are you afraid to offer a freewill offering before your consultation? But if you do not, Allah 
will turn to you again, then establish the prayer and pay the obligatory charity, and be obedient 
to Allah and His Messenger. Allah is Aware of what you do.  َْذْ لم

j
وَاكمُْ صَدَقاَتٍ فاَ مُوا بينََْ يدََيْ نجَْ ا~ا~شْفَقْتمُْ ا~ن تقُدَِّ

ُ خَبِ  JOوَا ُàَوَرَسُو َ JOكاَةَ وَا~طِيعُوا ا Jلاةَ وَاتٓوُا الز Jعلَيَْكمُْ فاَ~قِيموُا الص ُ JOبَ ا
13يرٌ بِمَا تعَْمَلوُنَ تفَْعَلوُا وََ  
 
 
Sub.: Those who have incurred the Wrath of Allah 58:14Sub.: Those who have incurred the Wrath of Allah 58:14Sub.: Those who have incurred the Wrath of Allah 58:14Sub.: Those who have incurred the Wrath of Allah 58:14----21212121    
 
58:14 Do you see those who have been guided by a nation that incurred the Wrath of Allah? 
They belong neither to you, nor to them, and knowingly they swear to lies.  َين ِ Jلىَ ا�

j
Jوْا قوَْماً ا~لمَْ ترََ ا توََل

لِفُونَ علىََ الكَذِبِ وَهمُْ يعَْلمَُونَ  نكمُْ وَلاَ مِنهْمُْ وَيحَْ ا همُ مِّ Jعلَيهَِْم م ُ JO14غضَِبَ ا  
58:15 Allah has prepared for them a grievous punishment. Evil indeed is that which they have 
done.  ُْلهَم ُ JOا Jَُمْ سَاءَ مَا كاَنوُا يعَْمَلوُنَ ا~عد Jنه

j
15عذََاً� شَدِيداً ا  

58:16 They have taken their oaths as a disguise and bar from the Way of Allah, so a humiliating 
punishment awaits them.  ََفلَهَمُْ عذ ِ JOوا عَن سَبِيلِ ا Êةً فصََدJَذُوا ا~يمَْانهَُمْ جُن Jهينٌِ اتخ Ê16ابٌ م  
58:17 Neither their wealth nor their children shall help them a thing against Allah. They are the 
inhabitants of the Fire, and there they shall live for ever.  ْشَيئْاً ا¦و ِ JOنَ ا لئَِكَ لنَ تغُْنيَِ عَنهْمُْ ا~مْوَالهُمُْ وَلاَ ا~وْلادُهمُ مِّ

ونَ  ُ ِ̂ ابُ النJارِ همُْ فِيهاَ خَا صحَْ 17ا~  
58:18 On the Day when Allah shall raise them all up, they will swear to Him as they now swear 
to you thinking that they are upon something. Indeed, they are the liars!  ًيعا ُ جمَِ JOيوَْمَ يبَْعَثهُمُُ ا  ُàَ َفيَحَْلِفُون

ُمْ همُُ الكاَذِبوُنَ  Jنه
j
ءٍ ا~لاَ ا ُمْ علىََ شيَْ Jبُونَ ا~نه سـَ لِفُونَ لكمَُْ وَيحَْ Éَ18َ يحَْ  

58:19 satan has mastered them and caused them to forget the Remembrance of Allah. Those are 
satan's party; and satan's party shall assuredly be the losers.  َا¦وْلئَِك ِ JOيْطَانُ فاَ~نسَاهمُْ ذِكْرَ ا Jمُ الشـ تَحْوَذَ علَيهَِْ اسـْ



532 

 

ونَ  يْطَانِ همُُ الخاَسرُِ Jحِزْبَ الشـ Jن j
يْطَانِ ا~لاَ ا J19حِزْبُ الشـ  

58:20 Those who oppose Allah and His Messenger shall be among the humiliated.  ِ Jا� Jن j
ينَ يحَُادÊونَ ا

ِّينَ  َ وَرَسُوàَُ ا¦وْلئَِكَ فيِ الا~ذَل JO20ا  
58:21 Allah has wri9en, 'I will surely be the Victor, I and My Messengers.' Surely, Allah is the 
Strong, the Almighty.  َع åقوَِي َ JOا Jن j

ُ لا~غْلِبنJَ ا~sَ وَرُسُليِ ا JO21زيِزٌ كَتَبَ ا  
 
 
Sub.: Do not love those who oppose Allah and His Messenger 58:22Sub.: Do not love those who oppose Allah and His Messenger 58:22Sub.: Do not love those who oppose Allah and His Messenger 58:22Sub.: Do not love those who oppose Allah and His Messenger 58:22    
 
58:22 You shall find no nation believing in Allah and the Last Day loving anyone who opposes 
Allah and His Messenger, even though they be their fathers, their sons, their brothers, or their 
tribe. Those, He has written upon their hearts faith and strengthened them with a spirit from 
Him. He will admit them to the Gardens underneath which rivers flow, where they shall live for 
ever. Allah is pleased with them and they are pleased with Him. They are the Party of Allah; and 
the Party of Allah are the winners.  َوَلوَْ كاَنوُا آَ�ء ُàَوَرَسُو َ JOا Jونَ مَنْ حَادÊوَاليَْوْمِ الاخِٓرِ يوَُاد ِ JO�ِ َدُ قوَْماً يؤُْمِنوُن همُْ لاَ تجَِ

خْوَانهَُمْ ا~وْ عَشِيرَ 
j
تهَِ ا~وْ ا~بنْاَءَهمُْ ا~وْ ا ريِ مِن تحَْ نْهُ وَيدُْخِلهُمُْ جَنJاتٍ تجَْ Jدَهمُ بِرُوحٍ مِّ يماَنَ وَا~ي

j
مُ الا ينَ فِيهاَ تهَُمْ ا¦وْلئَِكَ كَتَبَ فيِ قُلوُبهِِ ِ ِ̂ ا الا~نهْاَرُ خَا

ِ همُُ  JOحِزْبَ ا Jن j
ِ ا~لاَ ا JOعَنهْمُْ وَرَضُوا عَنْهُ ا¦وْلئَِكَ حِزْبُ ا ُ JOالمفُْلِحُونَ  رَضيَِ ا 22 

 
 
59 The Gathering 59 The Gathering 59 The Gathering 59 The Gathering ----    AlAlAlAl----HashrHashrHashrHashrسورة اسورة اسورة اسورة الحشرلحشرلحشرلحشر    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: What may seem impossible is not impossible to Allah 59:1Sub.: What may seem impossible is not impossible to Allah 59:1Sub.: What may seem impossible is not impossible to Allah 59:1Sub.: What may seem impossible is not impossible to Allah 59:1    
 
59:1 All that is in heavens and earth exalt Allah. He is the Almighty, the Wise.  ِمَا في ِ JOِ َح Jب سـَ
مَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ وَهُوَ العَزيِزُ الحكَِيمُ  J1الس  

 
 
Sub.: The breaking of the treaty. 59:2Sub.: The breaking of the treaty. 59:2Sub.: The breaking of the treaty. 59:2Sub.: The breaking of the treaty. 59:2----8888    
 
59:2 It was He who expelled the unbelievers among the People of the Book from their homes 
into the first exile. You did not think that they would go out, and they thought their fortresses 
would protect them from Allah. But Allah came upon them from where they did not expect, 
casting terror into their hearts that their homes were destroyed by their own hands as well as by 
the hands of the believers. Therefore, take heed you that have eyes.  ِينَ كَفَرُوا مِنْ ا~هْل ِ Jي ا~خْرَجَ ا� ِ Jهُوَ ا�
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انِعَ  Jُم م Jوا ا~نهÊرُجُوا وَظَن لِ الحشرَِْ مَا ظَننَتمُْ ا~ن يخَْ Jرِهمِْ لا~وiَِبُوا وَقذََفَ فيِ الكِتاَبِ مِن د تسَـِ ُ مِنْ حَيْثُ لمَْ يحَْ JOهمُُ ا
ِ فاَ~َ JOنَ ا تهُمُْ حُصُونهُُم مِّ
وا iَ ا¦وْليِ الا~بصَْارِ  ربِوُنَ بيُُوتهَُم بِا~يدِْيهِمْ وَا~يدِْي المؤُْمِنِينَ فاَعْتَبرُِ عْبَ يخُْ Êمُ الر 2قُلوُبهِِ  

59:3 Had it been that Allah had not decreed that they should be dispersed, He would have surely 
punished them in this world. And in the Everlasting Life the punishment of the Fire awaits them, 

نيَْا وَلهَمُْ فيِ الاخِٓرَةِ عَ  Ê̂ بهَُمْ فيِ ا Jمُ الجلاَءَ لعََذ ُ علَيهَِْ JOارِ وَلوَْلا ا~ن كَتَبَ اJ3ذَابُ الن  
59:4 because they broke their promise with Allah and His Messenger; and whosoever breaks their 
promise with Allah, Allah is Stern in retribution. شَدِي َ JOا Jن

j
َ فاَ JOوَمَن يشَُاقِّ ا ُàَوَرَسُو َ JOوا اÊُمْ شَاق Jدُ ذَِ]َ بِا~نه

4العِقَابِ   
59:5 Whatever palm-tree you cut down or left standing upon its roots, it is by the permission of 
Allah, so that He might humiliate the impious.  ِوَل ِ JOذْنِ ا

j
ِّينةٍَ ا~وْ ترََكْتُمُوهَا قاَئمَِةً علىََ ا¦صُولِهَا فبَِا ن ل يُخْزيَِ مَا قطََعْتمُ مِّ

5الفَاسِقِينَ   
59:6 And whatever spoils of war Allah has given to His Messenger from them, you hastened on 
neither horse nor camel against them, but Allah gives His Messengers authority over whom He 
will. Allah is Powerful over all things.  وَمَا َ JOا Jمِنهْمُْ فمََا ا~وْجَفْتمُْ علَيَْهِ مِنْ خَيْلٍ وَلاَ ركاَِبٍ وَلكَِن ِàِعلىََ رَسُو ُ JOا~فاَءَ ا
ءٍ قدَِيرٌ  ُ علىََ كلُِّ شيَْ JOعلىََ مَن يشََاءُ وَا ُúَُ6يسَُلِّطُ رُس  

59:7 The spoils of war taken from the villagers and given by Allah to His Messenger belong to 
Allah, His Messenger and the near kinsmen, the orphans, the needy and the destitute traveler, so 
that it is not something taken in turns by the rich among you. Whatever the Messenger gives 
you, accept it; and whatever he forbids you, abstain. And fear Allah; surely, Allah is Stern in 
retribution.  ِي القُرْبىَ وَاليَْتَامَى وَالمَْسَاكِين سُولِ وَِ�ِ Jوَلِلر ِ Júَِمِنْ ا~هْلِ القُرَى فل ِàِعلىََ رَسُو ُ JOبِيلِ كيَْ لاَ يكَُونَ مَا ا~فاَءَ ا Jوَابْنِ الس 

َ شَدِيدُ دُوÖًَ بينََْ الا~غْنِ  JOا Jن j
َ ا JOقُوا اJ سُولُ فخَُذُوهُ وَمَا نهَاَكمُْ عَنْهُ فاَنتهَوُا وَات Jكمُُ الر
7العِقَابِ يَاءِ مِنكمُْ وَمَا آَ  

59:8 (A share of the spoils shall also be given) to the poor emigrants who were expelled from 
their homes and their possessions, who seek the Favor and Pleasure of Allah, and help Allah and 
His Messenger. These are they that are truthful.  ًرِهمِْ وَا~مْوَالِهمِْ يبَتْغَُونَ فضَْلاiَِينَ ا¦خْرجُِوا مِن د ِ Jلِلفُْقَرَاءِ المهُاَجِريِنَ ا�

ِ وَرِضْوَاsً وَينَصرُُ  JOنَ ا ادِقُونَ مِّ Jا¦وْلئَِكَ همُُ الص ُàَوَرَسُو َ JO8ونَ ا  
 
 
Sub.: Loving your brother and sister in Islam for the Sake of Allah 59:9Sub.: Loving your brother and sister in Islam for the Sake of Allah 59:9Sub.: Loving your brother and sister in Islam for the Sake of Allah 59:9Sub.: Loving your brother and sister in Islam for the Sake of Allah 59:9----10101010    
 
59:9 And those before them who had made their dwelling in the abode (the City of Madinah), 
and because of their belief love those who have emigrated to them; they do not find any (envy) 
in their chests for what they have been given and prefer them above themselves, even though 
they themselves have a need. Whosoever is saved from the greed of his own soul, they are the 
ones who win.  ِْدُونَ فيِ صُدُورِهم مْ وَلاَ يجَِ ليهَِْ

j
بÊونَ مَنْ هَاجَرَ ا يماَنَ مِن قبَْلِهمِْ يحُِ

j
ارَ وَالا Ĵ ءُوا ا Jينَ تبََو ِ Jا ا¦وتوُا وَيؤُْثِرُونَ وَا� Jم  حَاجَةً مِّ

مْ خَصَاصَةٌ وَمَن يوُقَ شحJُ نفَْسِهِ فاَ¦وْ  9لئَِكَ همُُ المفُْلِحُونَ علىََ ا~نفُسِهمِْ وَلوَْ كاَنَ بهِِ  
59:10 Those who came after them say, 'Forgive us our Lord, and forgive our brothers who were 
believers before us. Do not put in our hearts any spite towards those who believe. Lord, You are 
the Gentle, the Most Merciful.'  ِ Jعَ وَا� يماَنِ وَلاَ تجَْ

j
بَقُوsَ ِ�لا ينَ سـَ ِ Jخْوَانِناَ ا�

j
Jناَ اغْفِرْ لنَاَ وَلا لْ فيِ ينَ جَاءُوا مِنْ بعَْدِهمِْ يقَُولوُنَ رَب
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حِيمٌ  Jكَ رَءُوفٌ رJ ن
j
Jناَ ا ينَ امَٓنوُا رَب ِ JA ِّ 10قُلوُبِناَ غِلا) ل  

 
 
Sub.: The hypocrites of Madinah 59:11Sub.: The hypocrites of Madinah 59:11Sub.: The hypocrites of Madinah 59:11Sub.: The hypocrites of Madinah 59:11----14141414    
 
59:11 Have you not seen the hypocrites? They say to their brothers among the People of the 
Book who disbelieve, 'If they expel you, we will go with you. We will never obey anyone against 
you. If they fight against you we will certainly help you.' But Allah bears witness that they are, 
without doubt, liars.  ُْينَ كَفَرُوا مِنْ ا~هْلِ الكِتاَبِ لئنَِْ ا¦خْرجِْتم ِ Jمُ ا� خْوَانهِِ

j
ينَ sَفقَُوا يقَُولوُنَ لا ِ Jلىَ ا�

j
لنَخَْرُجَنJ مَعَكمُْ وَلاَ ا~لمَْ ترََ ا

ن قُوتِلتمُْْ لنََ 
j
ُمْ لكاََذِبوُنَ نطُِيعُ فِيكمُْ ا~حَداً ا~بدَاً وَا Jنه

j
ُ يشَْهدَُ ا JOكمُْ وَاJن 11نصرَُ  

59:12 If they are expelled or fought against, they will not go with them, nor will they will help 
them. Indeed, if they helped them, they would turn their backs and then they would not be 
helped.  َالا~دَْ�رَ ل JنÊ وَهمُْ ليَُوَل Jصرَُ ونهَُمْ وَلئنَِ ن رُجُونَ مَعَهمُْ وَلئنَِ قُوتِلوُا لاَ ينَصرُُ ونَ ئنِْ ا¦خْرجُِوا لاَ يخَْ 12ثمJُ لاَ ينُصرَُ  
59:13 Their fear of you in their hearts is greater than their fear of Allah; that is because they are a 
people who do not understand.  َُمْ قوَْمٌ لاَ يفَْقَهُون Jذَِ]َ بِا~نه ِ JOنَ ا 13لا~نتمُْ ا~شَدÊ رَهْبَةً فيِ صُدُورِهمِ مِّ  
59:14 They will never fight against you all together except from fortified villages or from behind 
walls. Their courage is great among themselves; you think them to be united, yet their hearts are 
not united. That is because they are a people who have no sense.  ْنةٍَ ا~و Jحَص Êفيِ قرًُى م Jلا

j
يعاً ا لاَ يقَُاتِلوُنكمَُْ جمَِ

بهُُ  سـَ ُمْ قوَْمٌ لاJ يعَْقِلوُنَ مِن وَرَاءِ جُدُرٍ باûَسُهمُ بيَْنهَمُْ شَدِيدٌ تحَْ Jذَِ]َ بِا~نه Jتى يعاً وَقُلوُبهُُمْ شـَ 14مْ جمَِ  
59:15 Just as those who, not long before, tasted the mischief of their actions, there awaits for 
them a painful punishment.  َينَ مِن قبَْلِهمِْ قرَيِباً ذَاقُوا و ِ J15َ�لَ ا~مْرِهمِْ وَلهَمُْ عذََابٌ ا~لِيمٌ كمَثَلَِ ا�  
 
 
Sub.: After satan tricks a person into disbelief he abandons himSub.: After satan tricks a person into disbelief he abandons himSub.: After satan tricks a person into disbelief he abandons himSub.: After satan tricks a person into disbelief he abandons him////her 59:16her 59:16her 59:16her 59:16----17171717    
 
59:16 Like satan when he said to the human, 'Disbelieve'; then as soon as he disbelieved, he said, 
'Indeed, I am innocent of you, surely, I fear Allah, the Lord of all the Worlds.'  َذْ قاَل

j
يْطَانِ ا Jكمَثَلَِ الشـ

َ رَبJ العَالمَِينَ  JOنيِّ ا~خَافُ ا
j
نكَ ا نيِّ برَيِءٌ مِّ

j
ا كَفَرَ قاَلَ ا Jَنسَانِ اكْفُرْ فلَم

j
16لِلا  

59:17 Their end shall be that they live for ever in the Fire. That is the recompense of the harm 
doers.  َالِمِين Jيْنِ فِيهاَ وَذَِ]َ جَزَاءُ الظ َ ِ̂ ُمَا فيِ النJارِ خَا J17فكاََنَ عاَقِبَتهَمَُا ا~نه  
 
 
Sub.: Fear Allah and do good 59:18Sub.: Fear Allah and do good 59:18Sub.: Fear Allah and do good 59:18Sub.: Fear Allah and do good 59:18----19191919    
 
59:18 Believers, fear Allah. Let every soul look to what it has forwarded for the future, and fear 
Allah, for Allah is Aware of the things you do.  َ JOقُوا اJ مَتْ لِغَدٍ وَات Jَا قد Jوَلتَْنظُرْ نفَْسٌ م َ JOقُوا اJ ينَ امَٓنوُا ات ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

 
j
َ خَبِيرٌ بِمَا تعَْمَلوُنَ ا JOا J18ن  

59:19 Do not be like those who have forgo9en Allah so that He has caused them to forget their 
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souls. Those, they are the evildoers.  ُُفاَ~نسَاهمُْ ا~نفُسَهمُْ ا¦وْلئَِكَ هم َ JOينَ نسَُوا ا ِ J�َ19 الفَاسِقُونَ وَلاَ تكَُونوُا كا  
 
 
Sub.: Equality 59:20Sub.: Equality 59:20Sub.: Equality 59:20Sub.: Equality 59:20    
 
59:20 The inhabitants of the Fire and the inhabitants of Paradise are not equal. The inhabitants 
of Paradise shall be triumphant.  َةِ همُُ الفJَابُ الجن صحَْ ابُ الجنJَةِ ا~ صحَْ ابُ النJارِ وَا~ صحَْ تَوِي ا~ 20ائزُِونَ لاَ يسَـْ  
 
 
Sub.: The might of the message of the Koran 59:21Sub.: The might of the message of the Koran 59:21Sub.: The might of the message of the Koran 59:21Sub.: The might of the message of the Koran 59:21    
 
59:21 Had We sent down this Koran upon a mountain, you would have seen it humble itself and 
split asunder for fear of Allah. Such are the parables We strike for people so that they will reflect. 

ِ وَتِْ¡َ الا~مْثاَلُ  JOيَةِ ا نْ خَشـْ عاً مِّ تصََدِّ Êرَا~يتَْهُ خَاشِعاً مJ Jهمُْ يتََفَكJرُونَ  لوَْ ا~نزَلنْاَ هَذَا القُرْانَٓ علىََ جَبَلٍ ل 21نضرَْبهُِاَ لِلنJاسِ لعََل  
 
 
Sub.: The most beautiful Names of Allah 59:22Sub.: The most beautiful Names of Allah 59:22Sub.: The most beautiful Names of Allah 59:22Sub.: The most beautiful Names of Allah 59:22----24242424    
 
59:22 He is Allah, there is no god except He. He knows the Unseen and the Visible. He is the 
Merciful, the Most Merciful.  ُحِيم Jنُ الر حمَْ Jهاَدَةِ هُوَ الر Jهُوَ عاَلِمُ الغَيْبِ وَالش Jلا

j
àََ ا

j
ي لاَ ا ِ Jا� ُ JO22هُوَ ا  

59:23 He is Allah, there is no god except He. He is the King, the Pure, the Peace, the Confirmer, 
the Watchful, the Almighty, the Compeller, the Sublime. Exalted is Allah, above all that they 
associate!  َلامُ المؤُْمِنُ المهَُيْمِنُ الع Jوسُ الس Êهُوَ المَِ¡ُ القُد Jلا

j
àََ ا

j
ي لاَ ا ِ Jا� ُ JOا يشرُِْكُونَ هُوَ اJَعم ِ JOبْحَانَ ا ُ سـُ 23زيِزُ الجبJَارُ المتَُكَبرِّ  

59:24 He is Allah, the Creator, the Originator, the Shaper. To Him belong the Most Beautiful 
Names. All that is in the heavens and earth exalt Him. He is the Almighty, the Wise.  ُ JOالخاَلِقُ هُوَ ا 

مَوَاتِ وَالا~رْضِ وَهُوَ العَزيِزُ الحكَِيمُ  Jمَا فيِ الس ُàَ ُح بِّ نىَ يسُـَ اءُ الحسُـْ رُ àَُ الا~سمَْ 24البَارِئُ المصَُوِّ  
 
 
60 Tested 60 Tested 60 Tested 60 Tested ----    AlAlAlAl----MumtahanaMumtahanaMumtahanaMumtahanaسورة الممتحنةسورة الممتحنةسورة الممتحنةسورة الممتحنة    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  Jالر ِ JOحِيمِ بِسْمِ ا Jنِ الر حمَْ  
60:1 Believers, do not take My enemy and your enemy for your guides, offering them love when 
they have disbelieved the truth that has come to you, who expel the Messenger and yourselves 
because you believe in Allah, your Lord! If you go out to struggle in My way seeking My 
pleasure, but secretly love them, I know well what you conceal and what you reveal; whosoever 
of you does this will have gone astray from the Right Path.  Jخِذُوا عدَُوِّي وَعدَُوJَينَ امَٓنوُا لاَ تت ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ َكمُْ ا~وْلِيَاء

كمُْ ا~ن تؤُْمِ  Ji
j
سُولَ وَا Jرجُِونَ الر نَ الحقَِّ يخُْ ةِ وَقدَْ كَفَرُوا بِمَا جَاءَكمُ مِّ Jليهَِْم ِ�لمَْوَد

j
ن كُنتمُْ خَرَجْتمُْ ِ!َاداً فيِ سَبِيليِ وَابتِْغَاءَ تلُقُْونَ ا

j
ِّكمُْ ا ِ رَب JO�ِ نوُا
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ليهَِْ 
j
ونَ ا Êُِبِيمَرْضَاتيِ تسر Jسَوَاءَ الس Jمِنكمُْ فقََدْ ضَل ُúَْا~عْلمَُ بِمَا ا~خْفَيْتمُْ وَمَا ا~عْلنَتمُْ وَمَن يفَْع sَ~ةِ وَا J1لِ م ِ�لمَْوَد  

60:2 If they come upon you, they will be your enemies, and stretch out their hands and tongues 
to do evil to you. They wish that you would disbelieve.  ْليَْكمُْ ا~يدِْيهَُم

j
ن يثَقَْفُوكمُْ يكَُونوُا لكمَُْ ا~عْداءً وَيبَْسُطُوا ا

j
ا

وءِ وَوَدÊوا لوَْ تكَْفُرُونَ  Ê2وَا~لسِْنتهََمُ ِ�لس  
60:3 On the Day of Resurrection neither your blood relatives nor your children shall be of 
benefit to you. Allah will differentiate between you, and Allah sees the things you do.  ُْلنَ تنَفَعَكم
ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ  JO3ا~رْحَامُكمُْ وَلاَ ا~وْلادُكمُْ يوَْمَ القِياَمَةِ يفَْصِلُ بيَنْكمَُْ وَا  

60:4 You have a good example in Abraham and those with him. They said to their nation, 'We 
are quit of you, and that which you worship, other than Allah. We disbelieve you, enmity and 
hatred has shown itself between us for ever until you believe in Allah alone.' Except that 
Abraham said to his father, 'Surely, I shall supplicate to ask for forgiveness for you although I 
have no power to do anything for you with Allah.' 'Our Lord, in You we have put our trust; to 
You we turn, and to You is the arrival, بْرَا

j
نةٌَ فيِ ا Js برَُاءُٓ مِنكمُْ قدَْ كاَنتَْ لكمَُْ ا¦سْوَةٌ حَسـَ

j
ذْ قاَلوُا لِقَوْمِهمِْ ا

j
ينَ مَعَهُ ا ِ Jهِيمَ وَا�

 Jبِكمُْ وَبدََا بيَْننَاَ وَبيَنْكمَُُ العَدَاوَةُ وَالبَْغْضَاءُ ا~بدَاً حَتى sَْكَفَر ِ JOا تعَْبُدُونَ مِن دُونِ ا Jبْرَاهِ وَمِم
j
لاJ قوَْلَ ا

j
ِ وَحْدَهُ ا JO�ِ تؤُْمِنوُا  Jتَغْفِرَن يمَ لا~بِيهِ لا~سـْ

ليَْكَ المصَِيرُ 
j
ليَْكَ ا~نبَنْاَ وَا

j
ْناَ وَا Jناَ علَيَْكَ توََكلJ ب Jءٍ ر ِ مِن شيَْ JO4َ]َ وَمَا ا~مِْ¡ُ َ]َ مِنَ ا  

60:5 Our Lord, do not make us a temptation for the unbelievers and forgive us. Our Lord, You 
are the Almighty, the Wise.'  ُكَ ا~نتَْ العَزيِزُ الحكَِيمJ ن

j
Jناَ ا ينَ كَفَرُوا وَاغْفِرْ لنَاَ رَب ِ JA ِّ عَلنْاَ فِتْنةًَ ل Jناَ لاَ تجَْ 5رَب  

60:6 In those there is a good example for whosoever hopes for Allah and the Last Day. 
Whosoever turns away, indeed, Allah is the Rich and the Praised.  َِّمَن كاَن نةٌَ ل لقََدْ كاَنَ لكمَُْ فِيهِمْ ا¦سْوَةٌ حَسـَ
َ هُوَ الغَنيÊِ الحمَِيدُ  JOا Jن

j
َ وَاليَْوْمَ الاخِٓرَ وَمَن يتََوَلJ فاَ JO6يرَْجُو ا  

60:7 It may be that Allah establishes love between you and those with whom you are at enmity. 
Allah is the Powerful, Allah is the Forgiving and the Most Merciful.  َين ِ Jعَلَ بيَنْكمَُْ وَبينََْ ا� ُ ا~ن يجَْ JOعَسىَ ا
حِيمٌ  Jغفَُورٌ ر ُ JOقدَِيرٌ وَا ُ JOةً وَا Jوَد Jنهْمُ م 7عاَدَيتمُْ مِّ  

 
 
Sub.: Allah does not forbSub.: Allah does not forbSub.: Allah does not forbSub.: Allah does not forbid you to be kind or just to those who accept you as Muslims and do id you to be kind or just to those who accept you as Muslims and do id you to be kind or just to those who accept you as Muslims and do id you to be kind or just to those who accept you as Muslims and do 
not harm you, Allah wants you to be just 60:8not harm you, Allah wants you to be just 60:8not harm you, Allah wants you to be just 60:8not harm you, Allah wants you to be just 60:8    
 
60:8 Allah does not forbid you to be kind and to act justly to those who have neither made war 
on your Religion nor expelled you from your homes. Allah loves the just.  ُْينَ لمَْ يقَُاتِلوُكم ِ Jعَنِ ا� ُ JOلاَ ينهَْاَكمُُ ا

بÊ المقُْسِطِينَ  َ يحُِ JOا Jن j
مْ ا ليهَِْ

j
وَهمُْ وَتقُْسِطُوا ا Êََرِكمُْ ا~ن تبرiَِن د رجُِوكمُ مِّ ينِ وَلمَْ يخُْ ِ̂ 8 فيِ ا  

 
 
Sub.: Allah only forbids you to be guidSub.: Allah only forbids you to be guidSub.: Allah only forbids you to be guidSub.: Allah only forbids you to be guided by those who have fought against you because you are ed by those who have fought against you because you are ed by those who have fought against you because you are ed by those who have fought against you because you are 
Muslims and contributed to you expulsion 60:9Muslims and contributed to you expulsion 60:9Muslims and contributed to you expulsion 60:9Muslims and contributed to you expulsion 60:9    
 
60:9 But Allah only forbids you to be guided by those who have fought against you in your 
religion's cause and expelled you from your homes or have supported others in your expulsion. 
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Whosoever takes them as guides are harm doers.  ُْرِكمiَِن د ينِ وَا~خْرَجُوكمُ مِّ ِ ّ̂ ينَ قاَتلَوُكمُْ فيِ ا ِ Jعَنِ ا� ُ JOمَا ينهَْاَكمُُ اJ ن
j
ا

Jهمُْ فاَ¦وْ  Jوْهمُْ وَمَن يتََوَل خْرَاجِكمُْ ا~ن توََل
j
الِمُونَ وَظَاهَرُوا علىََ ا J9لئَِكَ همُُ الظ  

 
 
Sub.: Muslim women and nonSub.: Muslim women and nonSub.: Muslim women and nonSub.: Muslim women and non----Muslim women 60:10Muslim women 60:10Muslim women 60:10Muslim women 60:10----11111111    
 
60:10 Believers, when believing women come to you as emigrants, test them. Allah best knows 
their belief. If you find them to be believers do not return them to the unbelievers; they are not 
permitted to the unbelievers, nor are the unbelievers permitted to them. But give back to the 
unbelievers what they have spent, and there is no fault in you to marry such women, provided 
you give them their dowries. Do not hold on to the ties with unbelieving women, ask what you 
have spent and let them ask what they have spent. Such is the Judgement of Allah; He judges 
between you; and Allah is the Knower, and the Wise.  ٍذَا جَاءَكمُُ المؤُْمِناَتُ مُهاَجِرَات

j
ينَ امَٓنوُا ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ  Jفاَمْتحَِنُوهُن

 J لىَ الكُفJارِ لاَ هُنJ حِلå ل
j
نْ علَِمْتُمُوهُنJ مُؤْمِناَتٍ فلاََ ترَْجِعُوهُنJ ا

j
نJ فاَ يماَنهِِ

j
ُ ا~عْلمَُ ِ� JOا ا~نفَقُوا وَلاَ جُناَحَ علَيَْكمُْ ا Jوَاتٓوُهمُ م Jونَ لهَُنÊل همُْ وَلاَ همُْ يحَِ

 َ ذَا اتٓ
j
ُ يتُْمُوهُنJ ا¦جُورَهُنJ وَلاَ تمُْسِكُوا بِعِصَمِ الكَوَافِرِ وَاسْا~لوُا مَا ا~نفَقْتمُْ وَليْسَْا~لوُا مَا ا~نفَقُوا ذَلِ ا~ن تنَكِحُوهُنJ ا JOكمُُ بيَنْكمَُْ وَا ِ يحَْ JOكمُْ حُكمُْ ا

10علَِيمٌ حَكِيمٌ   
60:11 If any of your wives desert you to be with the unbelievers and you retaliate, give those 
whose wives who have deserted the equivalent of what they have spent. And fear Allah in whom 
you believe.  ِّم م ينَ ذَهَبَتْ ا~زْوَاُ!ُ ِ Jارِ فعََاقبَْتمُْ فاَتٓوُا ا�Jلىَ الكُف

j
نْ ا~زْوَاجِكمُْ ا ءٌ مِّ ن فاَتكمَُْ شيَْ

j
ي ا~نتمُ بِهِ وَا ِ Jا� َ JOقُوا اJ ثلَْ مَا ا~نفَقُوا وَات

11مُؤْمِنوُنَ   
 
 
Sub.: Allah tells Prophet Muhammad to supplicate for the forgiveness of believing women 60:12Sub.: Allah tells Prophet Muhammad to supplicate for the forgiveness of believing women 60:12Sub.: Allah tells Prophet Muhammad to supplicate for the forgiveness of believing women 60:12Sub.: Allah tells Prophet Muhammad to supplicate for the forgiveness of believing women 60:12    
 
60:12 O Prophet, when believing women come to you and swear loyalty to you upon the 
condition that they will not associate anything with Allah, and will not steal, nor commit 
adultery, nor slay their children, nor fabricate slander between their hands and their feet, nor 
disobey you in any honorable thing, supplicate to Allah for forgiveness for them, Allah is the 
Forgiving and the Most Merciful.  َشَيئْاً وَلاَ يسرَْقِْن ِ JO�ِ َيشرُْكِْن Jذَا جَاءَكَ المؤُْمِناَتُ يبَُايِعْنكََ علىََ ا~ن لا

j
اَ النJبيÊِ ا Êا~يه iَ َوَلا 

َ يزَْنِينَ وَلاَ يقَْتُلنَْ ا~وْلادَهُنJ وَلاَ ياûَتِينَ بِبهُْتَ  JOا Jتَغْفِرْ لهَُن َ انٍ يفَْترَِينهَُ بينََْ ا~يدِْيهِنJ وَا~رْجُلِهِنJ وَلاَ يعَْصِينكََ فيِ مَعْرُوفٍ فبََايِعْهُنJ وَاسـْ JOا Jن j
 ا

12غفَُورٌ رJحِيمٌ   
 
 
Sub.: Do not abandon the guidance of Allah by seeking the guidance of the unbelievers. SSub.: Do not abandon the guidance of Allah by seeking the guidance of the unbelievers. SSub.: Do not abandon the guidance of Allah by seeking the guidance of the unbelievers. SSub.: Do not abandon the guidance of Allah by seeking the guidance of the unbelievers. Seek the eek the eek the eek the 
guidance of believing authorities 60:13guidance of believing authorities 60:13guidance of believing authorities 60:13guidance of believing authorities 60:13    
 
60:13 Believers, do not take as guides those who have incurred the Wrath of Allah and who 
despair of the Everlasting Life (to come), like the unbelievers despaired of the inhabitants of the 
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tombs (that they shall be resurrected).  َيئَِس َÉَ ِمْ قدَْ يئَِسُوا مِنَ الاخِٓرَة ُ علَيهَِْ JOوْا قوَْماً غضَِبَ اJ ينَ امَٓنوُا لاَ تتََوَل ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ
ابِ القُبُورِ  صحَْ 13الكُفJارُ مِنْ ا~  

 
 
61 The Line 61 The Line 61 The Line 61 The Line ----    AsAsAsAs----SaffSaffSaffSaffسورة الصفسورة الصفسورة الصفسورة الصف    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Check list for Muslims and those who want to keep Muslims in check 61:1Sub.: Check list for Muslims and those who want to keep Muslims in check 61:1Sub.: Check list for Muslims and those who want to keep Muslims in check 61:1Sub.: Check list for Muslims and those who want to keep Muslims in check 61:1----3333    
 
61:1 All that is in the heavens and earth exalt Allah. He is the Almighty, the Wise.  ِمَا في ِ JOِ َح Jب سـَ
مَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ وَهُوَ العَزيِزُ الحكَِيمُ  J1الس  

61:2 Believers, why do you say what you never do?  َينَ امَٓنوُا لِمَ تقَُولوُنَ مَا لاَ تفَْعَلوُن ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ2  
61:3 It is most hateful to Allah that you should say that which you do not do.  ا~ن ِ JOكَبرَُ مَقْتاً عِندَ ا
3تقَُولوُا مَا لاَ تفَْعَلوُنَ   

61:4 Allah loves those who fight in His Way lining up as if they were a stacked building.  َ JOا Jن j
ا

رْصُوصٌ  Jُم بنُيَْانٌ م Jنه~Hَ (صَفا ِúِينَ يقَُاتِلوُنَ فيِ سَبِي ِ Jا� Êب 4يحُِ  
 
 
Sub.: Moses asks the Children of Israel why they harm him 61:5Sub.: Moses asks the Children of Israel why they harm him 61:5Sub.: Moses asks the Children of Israel why they harm him 61:5Sub.: Moses asks the Children of Israel why they harm him 61:5    
 
61:5 And when Moses, said to his nation, 'Why do you harm me, when you know that I am the 
Messenger of Allah sent to you?' But when they swerved away Allah caused their hearts to 
swerve. Allah never guides impious people.  ُْليَْكم

j
ِ ا JOنيِّ رَسُولُ ا Jعْلمَُونَ ا~ ذْ قاَلَ مُوسىَ لِقَوْمِهِ iَ قوَْمِ لِمَ تؤُْذُوننيَِ وَقدَ ت

j
وَا

ُ لاَ يهَْدِي القَوْمَ الفَاسِقِينَ  JOقُلوُبهَُمْ وَا ُ JOا زَاغُوا ا~زَاغَ ا Jَ5فلَم  
 
 
Sub.: Jesus is rSub.: Jesus is rSub.: Jesus is rSub.: Jesus is rejected by the Children of Israel when he tells them that he has been sent to ejected by the Children of Israel when he tells them that he has been sent to ejected by the Children of Israel when he tells them that he has been sent to ejected by the Children of Israel when he tells them that he has been sent to 
confirm the Torah and bring them news of Prophet Muhammad 61:6confirm the Torah and bring them news of Prophet Muhammad 61:6confirm the Torah and bring them news of Prophet Muhammad 61:6confirm the Torah and bring them news of Prophet Muhammad 61:6    
 
61:6 And when (Prophet) Jesus, the son of Mary said, 'Children of Israel, I am sent to you by 
Allah to affirm the Torah that was before me, and to give news of a Messenger (Prophet 
Muhammad) who will come after me whose name shall be Ahmad.' Yet when he came to them 
with clear proofs, they said, 'This is clear sorcery.'  َْسر

j
ذْ قاَلَ عِيسىَ ابْنُ مَرْيمََ iَ بنيَِ ا

j
ليَْكمُ وَا

j
ِ ا JOنيِّ رَسُولُ ا

j
ائِيلَ ا

ا جَا Jَدُ فلَم هُ ا~حمَْ اً بِرَسُولٍ ياûَتيِ مِنْ بعَْدِي اسمُْ ِّمَا بينََْ يدََيJ مِنَ التJوْرَاةِ وَمُبشرَِّ قاً ل صَدِّ Êبِينٌ م Êرٌ م ِّناَتِ قاَلوُا هَذَا سحِْ 6ءَهمُ ِ�لبَْي  
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Sub.: Lies against Allah 61:7Sub.: Lies against Allah 61:7Sub.: Lies against Allah 61:7Sub.: Lies against Allah 61:7----8888    
 
61:7 And who does greater evil than he who forges a lie against Allah, when he is being called to 
Islam? Allah does not guide the harm-doing people.  َلى

j
ِ الكَذِبَ وَهُوَ يدُْعَى ا JOنِ افترََْى علىََ ا Jوَمَنْ ا~ظْلمَُ مِم

ُ لاَ يهَْ  JOسْلامِ وَا
j
الِمِينَ الا J7دِي القَوْمَ الظ  

61:8 They seek to extinguish the Light of Allah with their mouths; but Allah will complete His 
Light, much as the unbelievers dislike it.  َنوُرِهِ وَلوَْ ك Êِمُتم ُ JOبِا~فْوَاهِهمِْ وَا ِ JO8رهَِ الكاَفِرُونَ يرُيِدُونَ لِيُطْفِئوُا نوُرَ ا  
 
 
Sub.: Allah sent Prophet Muhammad with Islam and raised it above all religions 61:9Sub.: Allah sent Prophet Muhammad with Islam and raised it above all religions 61:9Sub.: Allah sent Prophet Muhammad with Islam and raised it above all religions 61:9Sub.: Allah sent Prophet Muhammad with Islam and raised it above all religions 61:9    
 
61:9 It is He who has sent His Messenger with guidance and the Religion of Truth, so that He 
raises it above all religions, much as the unbelievers dislike it.  َِِّ�لهْدَُى وَدِينِ الحق ُàَي ا~رْسَلَ رَسُو ِ Jهُوَ ا�
هِ وَلوَْ كَرهَِ المشرُْكُِونَ  ينِ كلُِّ ِ ّ̂ 9لِيُظْهرَِهُ علىََ ا  

 
 
Sub.: Protection from Hell 61:10Sub.: Protection from Hell 61:10Sub.: Protection from Hell 61:10Sub.: Protection from Hell 61:10----13131313    
 
61:10 Believers! Shall I direct you to a commerce that will save you from a painful punishment?  iَ

نْ عذََابٍ ا~لِيمٍ  ارَةٍ تنُجِيكمُ مِّ ينَ امَٓنوُا هَلْ ا~دُلÊكمُْ علىََ تجَِ ِ Jاَ ا� Ê10ا~يه  
61:11 You shall believe in Allah and His Messenger and struggle for His Way with your 
possessions and yourselves. That is better for you, if you but knew.  ِاهِدُونَ في ِ وَرَسُوàِِ وَتجَُ JO�ِ َتؤُْمِنوُن

ن كُنتمُْ تعَْلمَُونَ 
j
Jكمُْ ا ِ بِا~مْوَالِكمُْ وَا~نفُسِكمُْ ذَلِكمُْ خَيرٌْ ل JO11سَبِيلِ ا  

61:12 He will forgive you your sins and admit you to Gardens underneath which rivers flow, and 
to fine dwelling places in the Gardens of Eden. That is the mighty triumph.  ُْيغَْفِرْ لكمَُْ ذُنوُبكمَُْ وَيدُْخِلْكم

بَةً فيِ جَنJاتِ عدَْنٍ ذَِ]َ الفَوْزُ العَظِيمُ  تهِاَ الا~نهْاَرُ وَمَسَاكِنَ طَيِّ ريِ مِن تحَْ 12جَنJاتٍ تجَْ  
61:13 And other things that you love, victory from Allah and an opening that is imminent. (O 
Prophet Muhammad) give glad tidings to the believers.  َالمؤُْمِنِين ِ ِ وَفتَْحٌ قرَيِبٌ وَبشرَِّ JOنَ ا بÊونهَاَ نصرٌَْ مِّ وَا¦خْرَى تحُِ
13 
 
 
Sub.: Some of the Children of Israel beSub.: Some of the Children of Israel beSub.: Some of the Children of Israel beSub.: Some of the Children of Israel believed Jesus but others disbelieved 61:14lieved Jesus but others disbelieved 61:14lieved Jesus but others disbelieved 61:14lieved Jesus but others disbelieved 61:14    
 
61:14 Believers, be the helpers of Allah. When (Prophet) Jesus, the son of Mary said to the 
disciples, 'Who will be my helpers unto Allah?' The disciples replied, 'We will be the helpers of 
Allah.' A party of the Children of Israel believed, and a party disbelieved. So, We supported 
those who believed against their enemy, and they overcame.  َقاَلَ عِيسى َÉَ ِ JOينَ امَٓنوُا كُونوُا ا~نصَارَ ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ
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لىَ 
j
ِّينَ مَنْ ا~نصَارِي ا ائِفَةٌ فاَ~ ابْنُ مَرْيمََ لِلحَْوَارِي Jائِيلَ وَكَفَرَت ط سرَْ j

ائِفَةٌ مِنْ بنيَِ ا Jفاَمَٓنتَ ط ِ JOنُ ا~نصَارُ ا Êونَ نحَْ ِ قاَلَ الحوََارِي JOينَ  ا ِ Jا� sَْدJ ي
همِْ فاَ~صْبَحُوا ظَاهِريِنَ  14امَٓنوُا علىََ عدَُوِّ  

 
 
62 Friday 62 Friday 62 Friday 62 Friday ----    AlAlAlAl----Jumu'ahJumu'ahJumu'ahJumu'ahسورة اسورة اسورة اسورة الجملجملجملجمعةعةعةعة    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: From the illiterate Arabs Allah raised His Messenger as a guide 62:1Sub.: From the illiterate Arabs Allah raised His Messenger as a guide 62:1Sub.: From the illiterate Arabs Allah raised His Messenger as a guide 62:1Sub.: From the illiterate Arabs Allah raised His Messenger as a guide 62:1----4444    
 
62:1 All that is in heavens and earth exalt Allah, the King, the Pure, the Almighty, the Wise. 

حُ  بِّ وسِ العَزيِزِ الحكَِيمِ  يسُـَ Êمَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ المَِ¡ِ القُد Jمَا فيِ الس ِ JOِ1  
62:2 It is He who has raised among the illiterate (Arabs), a Messenger from themselves, to recite 
to them His verses, to purify them, and to teach them the Book and the Wisdom, though before 
that they were in clear error,  َِّمُهمُُ الكِتاَب يهِمْ وَيعَُل مْ اiَٓتِهِ وَيزَُكِّ نهْمُْ يتَْلوُ علَيهَِْ يِّينَ رَسُولاً مِّ مِّ ي بعََثَ فيِ الا¦ ِ Jن  هُوَ ا�

j
وَالحِْكمْةََ وَا

بِينٍ  Ê2كاَنوُا مِن قبَْلُ لفَِي ضَلالٍ م  
62:3 together with others who have not as yet joined them. He is the Almighty, the Wise.  َوَاخَٓريِن
مْ وَهُوَ العَزيِزُ الحكَِيمُ  ا يلَحَْقُوا بهِِ Jَ3مِنهْمُْ لم  

62:4 Such is the Favor of Allah; He gives it to whom He will, and Allah is of abounding favors. 
ُ ذُو الفَضْلِ العَظِيمِ ذَِ]َ  JOيؤُْتِيهِ مَن يشََاءُ وَا ِ JO4فضَْلُ ا  

 
 
Sub.: The likeness of those who knew the Torah given to Moses but concealed its truth and Sub.: The likeness of those who knew the Torah given to Moses but concealed its truth and Sub.: The likeness of those who knew the Torah given to Moses but concealed its truth and Sub.: The likeness of those who knew the Torah given to Moses but concealed its truth and 
prophecy 62:5prophecy 62:5prophecy 62:5prophecy 62:5    
 
62:5 The likeness of those who were loaded with the Torah, but did not carry it, is like that of a 
donkey carrying books. Evil is the example of the people who have belied the verses of Allah. 
Allah does not guide the evildoers.  ِمِلُ ا~سْفَاراً ب مِلوُهَا كمَثَلَِ الحِمَارِ يحَْ لوُا التJوْرَاةَ ثمJُ لمَْ يحَْ ينَ حمُِّ ِ Jئسَْ مَثلَُ القَوْمِ مَثلَُ ا�
الِمِينَ  Jلاَ يهَْدِي القَوْمَ الظ ُ JOوَا ِ JOتِ اiَٓبوُا بِا Jينَ كَذ ِ J5ا�  

 
 
Sub.: Allah challenges the Jews who claim that they are the only ones guided by Him 62:6Sub.: Allah challenges the Jews who claim that they are the only ones guided by Him 62:6Sub.: Allah challenges the Jews who claim that they are the only ones guided by Him 62:6Sub.: Allah challenges the Jews who claim that they are the only ones guided by Him 62:6----8888    
 
62:6 Say, 'O you who are Jews, if you claim that of all people, you alone are the guided by Allah, 
then long for death if you are truthful!'  َوُا الموَْتJاسِ فتَمََنJمِن دُونِ الن ِ JOِ ُكمُْ ا~وْلِيَاءJ تمُْ ا~ن ن زَعمَْ

j
ينَ هَادُوا ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ ُْقل

ن كُنتمُْ صَادِقِينَ 
j
6ا  
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62:7 But, because of what their hands forwarded they will never long for it. Allah knows the 
harm doers.  َالِمِين Jعلَِيمٌ ِ�لظ ُ JOمَتْ ا~يدِْيهِمْ وَا Jَوْنهَُ ا~بدَاً بِمَا قدJ7وَلاَ يتََمَن  
62:8 Say, 'Death from which you flee is sure to reach you. Then you shall be returned to the 
Knower of the Unseen and the Visible, and He will tell you all that you have done.'  َالموَْت Jن j

قلُْ ا
 Êترَُد Jُهُ مُلاقِيكمُْ ثمJ ن

j
ونَ مِنْهُ فاَ Êي تفَِر ِ Jئكمُُ بِمَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ ا� ِّ هاَدَةِ فيَُنبَ Jلىَ عاَلِمِ الغَيْبِ وَالش

j
8ونَ ا  

 
 
Sub.: The importance of the Friday prayer 62:9Sub.: The importance of the Friday prayer 62:9Sub.: The importance of the Friday prayer 62:9Sub.: The importance of the Friday prayer 62:9----11111111    
 
62:9 Believers, when you are called to prayer on the Day of the Congregation (Friday), hasten to 
the Remembrance of Allah and put your trading to one-side. That is the best for you, if you but 
knew.  ْوَذَرُوا البَي ِ JOلىَ ذِكْرِ ا

j
لاةِ مِن يوَْمِ الجمُُعَةِ فاَسْعَوْا ا Jذَا نوُدِيَ لِلص

j
ينَ امَٓنوُا ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَن كُنتمُْ تعَْلمَُو

j
Jكمُْ ا 9نَ عَ ذَلِكمُْ خَيرٌْ ل  

62:10 Then, when the prayer has ended, disperse in the land and seek the favor of Allah, and, 
remember Allah often, so that you prosper.  وَاذْكُرُوا ِ JOوا فيِ الا~رْضِ وَابتَْغُوا مِن فضَْلِ ا لاةُ فاَنتشرَُِ Jذَا قضُِيتَِ الص

j
فاَ

JعَلJكمُْ تفُْلِحُونَ اللّّ◌َ◌هَ كَثِيراً  10ل  
62:11 Yet when they see some commerce or amusement they flock to it, leaving you standing. 
Say, 'That which is with Allah is better than the amusement and commerce. Allah is the Best of 
Providers.'  ْذَا رَا~وْا تجَِارَةً ا~و

j
ُ  وَا JOهْوِ وَمِنَ التِّجَارَةِ وَاJ نَ الل ِ خَيرٌْ مِّ JOليهَْاَ وَترََكُوكَ قاَئماًِ قلُْ مَا عِندَ ا

j
وا ا Êازِقِينَ لهَُواً انفَض J11خَيرُْ الر  

 
 
63 The Hypocrites 63 The Hypocrites 63 The Hypocrites 63 The Hypocrites ----    AlAlAlAl----MunafikoonMunafikoonMunafikoonMunafikoonسورة المنافقونسورة المنافقونسورة المنافقونسورة المنافقون    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Hypocrites 63:1Sub.: Hypocrites 63:1Sub.: Hypocrites 63:1Sub.: Hypocrites 63:1----11111111    
 
63:1 When the hypocrites come to you they say, 'We bear witness that you are the Messenger of 
Allah.' Allah knows that you (Prophet Muhammad) are indeed His Messenger, and Allah bears 
witness that the hypocrites are truly liars!  ُ JOوَا ُàُكَ لرََسُوJ ن

j
ُ يعَْلمَُ ا JOوَا ِ JOكَ لرََسُولُ اJ ن

j
ذَا جَاءَكَ المنُاَفِقُونَ قاَلوُا نشَْهدَُ ا

j
ا

نJ المنُاَفِقِينَ لكاََذِبوُنَ  j
1يشَْهدَُ ا  

63:2 They have taken their oaths as a cover and barred others from the Path of Allah. Evil is 
what they have done.  َُمْ سَاءَ مَا كاَنوُا يعَْمَلوُن Jنه

j
ِ ا JOوا عَن سَبِيلِ ا Êةً فصََدJَذُوا ا~يمَْانهَُمْ جُن J2اتخ  

63:3 That is because they believed, then disbelieved, because of this a seal has been set upon their 
hearts so they are unable to understand.  َمْ فهَمُْ لاَ يفَْقَهُون ُمْ امَٓنوُا ثمJُ كَفَرُوا فطَُبِعَ علىََ قُلوُبهِِ J3ذَِ]َ بِا~نه  
63:4 When you see them their bodies please you, but when they speak and you listen to their 
sayings, they are like propped-up timber. Every shout (they hear) they take it to be against them. 
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They are the enemy be wary of them. Allah kills them! How perverse they are!  َذَا رَا~يْتهَمُْ تعُْجِبُك
j
وَا

ُمْ  Jنه~Hَ ِْن يقَُولوُا تسَْمَعْ لِقَوْلِهم
j
نىJ يؤُْفكَُونَ  ا~جْسَامُهمُْ وَا ُ ا~ JOفاَحْذَرْهمُْ قاَتلَهَمُُ ا Êمْ همُُ العَدُو بُونَ كلJُ صَيْحَةٍ علَيهَِْ سـَ نJدَةٌ يحَْ سـَ Ê4 خُشُبٌ م  

63:5 When it is said to them. 'Come, the Messenger of Allah will ask forgiveness for you,' they 
turn their heads in pride and you see them go away.  ُْوْا رُءُوسَهم Jَلو ِ JOتَغْفِرْ لكمَُْ رَسُولُ ا ذَا قِيلَ لهَمُْ تعََالوَْا يسَـْ

j
وَا

ونَ  تَكْبرُِ سـْ Êونَ وَهمُ م Ê5وَرَا~يْتهَمُْ يصَُد  
63:6 It is equal for them whether you ask for their forgiveness or you do not ask for their 
forgiveness, Allah will not forgive them. Allah does not guide the evildoers. ْتَغْفَرْتَ لهَمُْ ا~م مْ ا~سـْ سَوَاءٌ علَيهَِْ
َ لاَ يهَْدِي القَوْمَ الفَاسِقِينَ  JOا Jن j

ُ لهَمُْ ا JOتَغْفِرْ لهَمُْ لنَ يغَْفِرَ ا 6لمَْ تسَـْ  
63:7 It is they that say, 'Spend nothing on those who follow the Messenger of Allah until they 
disperse.' Yet to Allah belong the treasuries of heavens and the earth, but the hypocrites do not 
understand.  َينَف Jحَتى ِ JOينَ يقَُولوُنَ لاَ تنُفِقُوا علىََ مَنْ عِندَ رَسُولِ ا ِ Jالمنُاَفِقِينَ لاَ همُُ ا� Jمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَلكَِن Jخَزَائِنُ الس ِ JOَِوا و Êض
7يفَْقَهُونَ   

63:8 They say, 'If we return to the City, the strong will expel the humiliated.' But the might 
belongs to Allah, and His Messenger and the believers, but the hypocrites do not know.  َِيقَُولوُنَ لئن

ةُ وَلِرَسُوàِِ وَلِلمُْؤْمِنِينَ وَ  Jالعِز ِ JOَِو Jمِنهْاَ الا~ذَل Êالا~عَز Jلىَ المدَِينةَِ ليَُخْرجَِن
j
جَعْناَ ا Jالمنُاَفِقِينَ لاَ يعَْلمَُونَ ر J8لكَِن  

63:9 Believers, do not let either your possessions or your children divert you from the 
Remembrance of Allah. Those who do so shall be the losers.  ينَ امَٓنوُا لاَ تلُهْكمُِْ ا~مْوَالكمُُْ وَلاَ ا~وْلادُكمُْ عَن ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ
ونَ  ِ وَمَن يفَْعَلْ ذَِ]َ فاَ¦وْلئَِكَ همُُ الخاَسرُِ JO9ذِكْرِ ا  

63:10 So spend of that with which We have provided you before death comes upon any of you 
and he then says, 'O my Lord, if only You would defer me to a near term, so that I could give in 
charity and be among the good doers.'  َن ق ا رَزَقْناَكمُ مِّ Jلىَ وَا~نفِقُوا مِن م

j
رْتنيَِ ا Jتيَِ ا~حَدَكمُُ الموَْتُ فيََقُولَ رَبِّ لوَْلا ا~خûَبْلِ ا~ن يا

الِحِينَ  Jنَ الص قَ وَا~كُن مِّ Jد Jجَلٍ قرَيِبٍ فاَ~ص 10ا~  
63:11 But Allah will never defer any soul when its term comes. Allah is Aware of what you do. 

 ُ JOرَ ا ُ خَبِيرٌ بِمَا تعَْمَلوُنَ  وَلنَ يؤَُخِّ JOجَلهُاَ وَا ذَا جَاءَ ا~
j
11نفَْساً ا  

 
 
64 The Loss and Gain 64 The Loss and Gain 64 The Loss and Gain 64 The Loss and Gain ----    AtAtAtAt----TaghabonTaghabonTaghabonTaghabonسورة التغابنسورة التغابنسورة التغابنسورة التغابن    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Allah knows our thoughts and sees Sub.: Allah knows our thoughts and sees Sub.: Allah knows our thoughts and sees Sub.: Allah knows our thoughts and sees everything we do 64:1everything we do 64:1everything we do 64:1everything we do 64:1----4444    
 
64:1 All that is in heavens and earth exalt Allah. His is the Kingdom, and His the Praise. He is 
powerful over all things.  ٍء مَوَاتِ وَمَا فيِ الا~رْضِ àَُ المُْ¡ُ وàََُ الحمَْدُ وَهُوَ علىََ كلُِّ شيَْ Jحُ ´ مَا فيِ الس بِّ 1قدَِيرٌ  يسُـَ  
64:2 It is He who created you. Amongst you is an unbeliever and amongst you is a believer. 
Allah sees the things you do.  ٌبِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِير ُ JOؤْمِنٌ وَا Êي خَلقََكمُْ فمَِنكمُْ كاَفِرٌ وَمِنكمُ م ِ J2هُوَ ا�  
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64:3 He created the heavens and the earth in truth and He shaped you and gave you good 
shapes. To Him is the arrival.  ُليَْهِ المصَِير

j
رَكمُْ فاَ~حْسَنَ صُوَرَكمُْ وَا Jمَوَاتِ وَالا~رْضَ ِ�لحَْقِّ وَصَو J3خَلقََ الس  

64:4 He knows whatever is in the heavens and the earth and He knows all what you conceal and 
what you reveal. Allah knows the innermost of the chests.  ونَ وَمَا Êُِمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَيعَْلمَُ مَا تسر Jيعَْلمَُ مَا فيِ الس
دُورِ  Êعلَِيمٌ بِذَاتِ الص ُ JO4تعُْلِنُونَ وَا  

 
 
Sub.: Messengers of Allah were disbelievSub.: Messengers of Allah were disbelievSub.: Messengers of Allah were disbelievSub.: Messengers of Allah were disbelieved because they were human 64:5ed because they were human 64:5ed because they were human 64:5ed because they were human 64:5----6666    
 
64:5 Have you not heard the news of those before you who disbelieved? They tasted the mischief 
of their action, and for them is a painful punishment.  َينَ كَفَرُوا مِن قبَْلُ فذََاقُوا وََ�ل ِ Jتِكمُْ نبََا¦ ا�ûَا~مْرِهمِْ وَلهَمُْ  ا~لمَْ يا
5عذََابٌ ا~لِيمٌ   

64:6 That is because, when their Messengers came to them with clear proofs they said, 'Shall 
humans be our guides?' They disbelieved and turned away, but Allah was not in need (of them). 
Allah is the Rich and the Praised.  َت Jوْا وَاسـْ ِّناَتِ فقََالوُا ا~بشرٌََ يهَْدُوننَاَ فكََفَرُوا وَتوََل Jاûتِيهِمْ رُسُلهُمُ ِ�لبَْي Jهُ كاَنتَ ت ُ ذَِ]َ بِا~ن JOغْنىَ ا
يدٌ  ُ غنيåَِ حمَِ JO6وَا  

 
 
Sub.: Disbelief in the resurrection 64:7Sub.: Disbelief in the resurrection 64:7Sub.: Disbelief in the resurrection 64:7Sub.: Disbelief in the resurrection 64:7    
 
64:7 The unbelievers think that they will never be raised up. Say, 'By my Lord, yes indeed, you 
shall assuredly be raised up! Then you shall be told of all that you have done. That is easy for 
Allah.'  Jَلتَُنب Jُثم Jُن يبُْعَثوُا قلُْ بلىََ وَرَبيِّ لتَُبْعَثنJ ينَ كَفَرُوا ا~ن ل ِ Jيسَِيرٌ زَعمََ ا� ِ JOلتمُْْ وَذَِ]َ علىََ ا 7ؤُنJ بِمَا عمَِ  
 
 
Sub.: Losers and winners 64:8Sub.: Losers and winners 64:8Sub.: Losers and winners 64:8Sub.: Losers and winners 64:8----10101010    
 
64:8 Believe in Allah, and His Messenger, and in the Light which We have sent down. Allah is 
Aware of all that you do.  ِورÊوَالن ِàِوَرَسُو ِ JO�ِ بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِيرٌ فاَمِٓنوُا ُ JOي ا~نزَلنْاَ وَا ِ J8ا�  
64:9 The Day on which He will gather you for the Day of Gathering; that is the Day of Loss and 
Gain. He who believes in Allah and does good deeds, Allah will acquit him of his evil deeds and 
admit him to Gardens underneath which rivers flow, where he shall live for ever. That is the 
mighty triumph.  ُوَيعَْمَلْ صَالِحاً يُكَفِّرْ عَنْه ِ JO�ِ ْغَابنُِ وَمَن يؤُْمِنJمَعُكمُْ لِيَوْمِ الجمَْعِ ذَِ]َ يوَْمُ الت ئاَتِهِ وَيدُْخúُِْ جَ يوَْمَ يجَْ ِّ ريِ  سَي نJاتٍ تجَْ
ينَ فِيهاَ ا~بدَاً ذَِ]َ الفَوْزُ العَظِيمُ  ِ ِ̂ تهِاَ الا~نهْاَرُ خَا 9مِن تحَْ  

64:10 As for those who disbelieved and belied Our verses, they shall be the inhabitants of the 
Fire and shall live therein for ever. Evil shall be their arrival.  ِارJابُ الن صحَْ بوُا بِاiَٓتِناَ ا¦وْلئَِكَ ا~ Jينَ كَفَرُوا وَكَذ ِ Jوَا�

ينَ فِيهاَ وَبِئسَْ المصَِيرُ  ِ ِ̂ 10خَا  
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Sub.: Allah guides the hearts of believers 64:11Sub.: Allah guides the hearts of believers 64:11Sub.: Allah guides the hearts of believers 64:11Sub.: Allah guides the hearts of believers 64:11    
 
64:11 No affliction falls except by the permission of Allah. For those who believe in Allah, Allah 
will guide his heart. Allah has knowledge of all things.  ِيهَْد ِ JO�ِ ْوَمَن يؤُْمِن ِ JOذْنِ ا

j
�ِ Jلا

j
صِيبَةٍ ا Êمَا ا~صَابَ مِن م

ءٍ علَِيمٌ  ُ بِكلُِّ شيَْ JO11قلَبَْهُ وَا  
 
 
Sub.: The mission of Prophet Muhammad 64:12Sub.: The mission of Prophet Muhammad 64:12Sub.: The mission of Prophet Muhammad 64:12Sub.: The mission of Prophet Muhammad 64:12    
 
64:12 Obey Allah and obey the Messenger. But, if you turn away, Our Messenger's duty is only 
to deliver the Clear Message.  ُمَا علىََ رَسُولِناَ البَلاغُ المبُِينJ ن

j
Jيْتمُْ فاَ ن توََل

j
سُولَ فاَ Jوَا~طِيعُوا الر َ JO12وَا~طِيعُوا ا  

 
 
Sub.: Put your trust in Allah 6Sub.: Put your trust in Allah 6Sub.: Put your trust in Allah 6Sub.: Put your trust in Allah 64:134:134:134:13    
 
64:13 Allah, there is no god except He. In Allah let the believers put their trust.  ََهُوَ وَعلى Jلا

j
àََ ا

j
ُ لاَ ا JOا

ِ المؤُْمِنوُنَ  Jفلَيَْتَوَكل ِ JO13ا  
 
 
Sub.: Your wealth and some of your family are a trial for you 64:14Sub.: Your wealth and some of your family are a trial for you 64:14Sub.: Your wealth and some of your family are a trial for you 64:14Sub.: Your wealth and some of your family are a trial for you 64:14----16161616    
 
64:14 Believers, some of your wives and children are enemies; so beware of them. But if you 
pardon, overlook and forgive them, then Allah is the Forgiving, the Most Merciful.  ينَ امَٓنوُا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ

Jكمُْ فاَحْ  نJ مِنْ ا~زْوَاجِكمُْ وَا~وْلادِكمُْ عدَُوا) ل j
حِيمٌ ا Jغفَُورٌ ر َ JOا Jن

j
ن تعَْفُوا وَتصَْفَحُوا وَتغَْفِرُوا فاَ

j
14ذَرُوَهمُْ وَا  

64:15 Your wealth and children are but a trial, and with Allah is a mighty wage.  ُْمَا ا~مْوَالُكمُْ وَا~وْلادُكمJ ن
j
ا

ُ عِندَهُ ا~جْرٌ عَظِيمٌ  JO15فِتْنةٌَ وَا  
64:16 Therefore fear Allah as much as you can, and listen, obey, and spend well for yourselves. 
And whosoever is saved from the greed of his own soul; those are the winners.  ُْتَطَعْتم َ مَا اسـْ JOقُوا اJ فاَت

عُوا وَا~طِيعُوا وَا~نفِقُوا خَيرْاً لا~نفُ  16سِكمُْ وَمَن يوُقَ شحJُ نفَْسِهِ فاَ¦وْلئَِكَ همُُ المفُْلِحُونَ وَاسمَْ  
 
 
Sub.: Charity is multiplied many times over by Allah 64:17Sub.: Charity is multiplied many times over by Allah 64:17Sub.: Charity is multiplied many times over by Allah 64:17Sub.: Charity is multiplied many times over by Allah 64:17----18181818    
 
64:17 If you lend a good loan to Allah He will multiply it for you and will forgive you. Allah is 
the Thankful, the Clement.  ٌشَكُورٌ حَلِيم ُ JOناً يضَُاعِفْهُ لكمَُْ وَيغَْفِرْ لكمَُْ وَا َ قرَْضاً حَسـَ JOن تقُْرضُِوا ا

j
17ا  

64:18 He is the Knower of the Unseen and the Visible, the Almighty, the Wise.  ِهاَدَة Jعاَلِمُ الغَيْبِ وَالش
18العَزيِزُ الحكَِيمُ   
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65 The Divorc65 The Divorc65 The Divorc65 The Divorce e e e ----    AtAtAtAt----TalaqTalaqTalaqTalaqسورة الطلاقسورة الطلاقسورة الطلاقسورة الطلاق    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Divorce with kindness 65:1Sub.: Divorce with kindness 65:1Sub.: Divorce with kindness 65:1Sub.: Divorce with kindness 65:1----3333    
 
65:1 O (nation of the) Prophet, if you divorce your wives, divorce them after (the end of their) 
menstrual cycle. Count their waiting period and fear Allah your Lord. Do not drive them from 
their homes or let them go away unless they commit a proven immorality. Such are the bounds 
set by Allah, he who exceeds the bounds of Allah wrongs himself. You do not know, perhaps 
after that Allah will bring a new event. ْ  َ JOقُوا اJ ةَ وَات Jوَا~حْصُوا العِد Jن تهِِ Jلِعِد Jِّقُوهُن ِّسَاءَ فطََل Jقْتمُُ الن ذَا طَل

j
اَ النJبيÊِ ا Êا~يه iَ َكمُْ لاJرَب

لاJ ا~ن
j
رُجْنَ ا نJ وَلاَ يخَْ رجُِوهُنJ مِنْ بيُُوتهِِ ِ فقََدْ ظَلمََ نفَْسَهُ لاَ تدَْرِ  تخُْ JOحُدُودَ ا Jوَمَن يتََعَد ِ JOنةٍَ وَتِْ¡َ حُدُودُ ا بَيِّ Êتِينَ بِفَاحِشَةٍ مûَيا َ JOا Jي لعََل

دِثُ بعَْدَ ذَِ]َ ا~مْراً  1يحُْ  
65:2 When they have reached their term, either keep them honorably or part from them 
honorably. Call two honest men among you to witness and give your witnessing before Allah. 
Whoever believes in Allah and the Last Day is warned to do this. Whosoever fears Allah, He will 
appoint for him a way out,  ِفاَ~مْس Jجَلهَُن ذَا بلَغَْنَ ا~

j
نكمُْ وَا~قِيموُا فاَ كُوهُنJ بِمَعْرُوفٍ ا~وْ فاَرِقُوهُنJ بِمَعْرُوفٍ وَا~شْهدُِوا ذَوَيْ عدَْلٍ مِّ

 ُJà عَل َ يجَْ JOقِ اJَوَاليَْوْمِ الاخِٓرِ وَمَن يت ِ JO�ِ ُذَلِكمُْ يوُعَظُ بِهِ مَن كاَنَ يؤُْمِن ِ JOِ َهاَدَة J2 مَخْرَجا) الش  
65:3 and provide for him from where he does not expect, Allah is Sufficient for whosoever puts 
his trust in Him. Indeed, Allah brings about whatever He decrees. Allah has set a measure for all 
things.  ِ JOعلىََ ا ْ Jتسَِبُ وَمَن يتََوَكل ءٍ قدَْراً وَيرَْزُقْهُ مِنْ حَيْثُ لاَ يحَْ ُ لِكلُِّ شيَْ JOَ�لِغُ ا~مْرهِِ قدَْ جَعَلَ ا َ JOا Jن j

بُهُ ا 3 فهَُوَ حَسـْ  
 
 
Sub.: The waiting period before the finalization of a divorce 65:4Sub.: The waiting period before the finalization of a divorce 65:4Sub.: The waiting period before the finalization of a divorce 65:4Sub.: The waiting period before the finalization of a divorce 65:4    
 
 
 
Sub.: Divorce and kindness to a pregnant wife 65:4Sub.: Divorce and kindness to a pregnant wife 65:4Sub.: Divorce and kindness to a pregnant wife 65:4Sub.: Divorce and kindness to a pregnant wife 65:4----7777    
 
65:4 As for your women who have despaired of further menstruating, if you are in doubt, then 
their waiting period is three months as well as those who have not yet menstruated. As for those 
who are pregnant, their term shall be the time they deliver their burden. Allah will ease (matters) 
by His order for whosoever fears Him.  َْئيِ لم Jثلاَثةَُ ا~شْهرٍُ وَاللا Jتهُُن Jنِ ارْتبَْتمُْ فعَِد

j
ِّسَائكمُِْ ا ئيِ يئَِسْنَ مِنَ المحَِيضِ مِن ن Jوَاللا

عَل  َ يجَْ JOقِ اJَوَمَن يت Jلهَُن جَلهُُنJ ا~ن يضََعْنَ حمَْ الِ ا~ ضْنَ وَا¦وْلاتُ الا~حمَْ ُ مِنْ ا~مْرهِِ يسرُْاً يحَِ Jà4  
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65:5 Such is the command of Allah that He has sent down to you. Whosoever fears Allah shall 
be relieved of his sins and given a mighty wage.  ِّيكَُفِّرْ عَنْهُ سَي َ JOقِ اJَليَْكمُْ وَمَن يت

j
ِ ا~نزàََُ ا JOذَِ]َ ا~مْرُ ا ُàَ ْئاَتِهِ وَيعُْظِم

5ا~جْراً   
65:6 Lodge them in your home according to your means. Do not harass them so as to (create) 
difficulties for them. If they are with child, spend upon them until they deliver their burden; and 
if they suckle give them their wage and consult together honorably. But if you both make 
difficulties, let another woman suckle for him.  Jقُوا علَيهَِْن وهُنJ لِتُضَيِّ Êن وُجْدِكمُْ وَلاَ تضَُار ا~سْكِنوُهُنJ مِنْ حَيْثُ سَكَنتمُ مِّ

 Jلٍ فاَ~نفِقُوا علَيهَِْن ن كُنJ ا¦وْلاتِ حمَْ
j
ن تعََاسرَْ  وَا

j
نْ ا~رْضَعْنَ لكمَُْ فاَتٓوُهُنJ ا¦جُورَهُنJ وَاûتمَِرُوا بيَنْكمَُ بِمَعْرُوفٍ وَا

j
لهَُنJ فاَ ضِعُ حَتىJ يضََعْنَ حمَْ تمُْ فسََترُْ

àَ6ُ ا¦خْرَى   
65:7 Let the rich spend according to his wealth and for he whose provision is li9le, let him spend 
from what Allah has given him. Allah does not charge a soul except with that He has given him. 
Surely, Allah will bring ease after difficulty. َلا ُ JOهُ ا
ا آَ Jن سَعَتِهِ وَمَن قدُِرَ علَيَْهِ رِزْقهُُ فلَيُْنفِقْ مِم لِيُنفِقْ ذُو سَعَةٍ مِّ

ُ بعَْدَ عُسرٍْ يسرُْاً يُ  JOيَجْعَلُ ا لاJ مَا آَ
هَا سـَ
j
ُ نفَْساً ا JOفُ ا 7كلَِّ  

 
 
Sub.: Pride is a great sin, it was also the sin that barred satan from Paradise 65:8Sub.: Pride is a great sin, it was also the sin that barred satan from Paradise 65:8Sub.: Pride is a great sin, it was also the sin that barred satan from Paradise 65:8Sub.: Pride is a great sin, it was also the sin that barred satan from Paradise 65:8----10101010    
 
65:8 How many a village has turned in its pride against the Order of their Lord and His 
Messengers! We made it a stern reckoning, and punished it with a horrible punishment.  ن وHََ~يِّن مِّ
بنْاَهَا عذََاً� نÊكْراً  Jَفحََاسَبْناَهَا حِسَاً� شَدِيداً وَعذ ِúُِاَ وَرُس 8قرَْيةٍَ عَتَتْ عَنْ ا~مْرِ رَبهِّ  

65:9 So it tasted the mischief of its action, and the end of its matter was loss.  َفذََاقتَْ وََ�لَ ا~مْرهَِا وَكاَن
9عاَقِبَةُ ا~مْرهَِا خُسرْاً   

 
 
Sub.: Prophet Muhammad, a mercy for all the world 65:10Sub.: Prophet Muhammad, a mercy for all the world 65:10Sub.: Prophet Muhammad, a mercy for all the world 65:10Sub.: Prophet Muhammad, a mercy for all the world 65:10----11111111    
 
65:10 Allah has prepared a severe punishment for them. So those possessing understanding fear 
Allah. Believers, Allah has sent this down for you as a Reminder,  ِا¦وْلي iَ َ JOقُوا اJ ُ لهَمُْ عذََاً� شَدِيداً فاَت JOا Jَا~عد

ليَْكمُْ ذِكْراً 
j
ُ ا JOينَ امَٓنوُا قدَْ ا~نزَلَ ا ِ J10الا~لبَْابِ ا�  

65:11 a Messenger reciting to you the verses, clear verses of Allah, so that he may bring forth 
those who believe and do good deeds from the darkness into the light. Whosoever believes in 
Allah and does good deeds He will admit to Gardens underneath which rivers flow where they 
shall live for ever and ever. For those, Allah has made a goodly provision.  ِ JOتِ اiَٓرَسُولاً يتَْلوُ علَيَْكمُْ ا

لىَ النÊورِ وَمَن يؤُْمِنْ  j
لمَُاتِ ا Êالِحَاتِ مِنَ الظ Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jيُخْرجَِ ا� ِّ ناَتٍ ل تهِاَ  مُبَيِّ ريِ مِن تحَْ ِ وَيعَْمَلْ صَالِحاً يدُْخúُِْ جَنJاتٍ تجَْ JO�ِ

ُ àَُ رِزْقاً  JOينَ فِيهاَ ا~بدَاً قدَْ ا~حْسَنَ ا ِ ِ̂ 11الا~نهْاَرُ خَا  
 
 
Sub.: Allah is powerful over all things 65:12Sub.: Allah is powerful over all things 65:12Sub.: Allah is powerful over all things 65:12Sub.: Allah is powerful over all things 65:12    
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65:12 It is Allah who has created the seven heavens, and of the earth their like, and the 
Command descends between them so that you know Allah is powerful over all things, and that 
Allah encompasses everything in knowledge.  ُلُ الا~مْرJَيتََنز Jوَاتٍ وَمِنَ الا~رْضِ مِثلْهَُن بْعَ سمََ ي خَلقََ سـَ ِ Jا� ُ JOا Jُبيَنهَْن

ءٍ عِلماًْ  َ قدَْ ا~حَاطَ بِكلُِّ شيَْ JOا Jءٍ قدَِيرٌ وَا~ن َ علىََ كلُِّ شيَْ JOا J12لِتَعْلمَُوا ا~ن  
 
 
66 The Forbidding 66 The Forbidding 66 The Forbidding 66 The Forbidding ----    AtAtAtAt----TahreemTahreemTahreemTahreemسورة التحرسورة التحرسورة التحرسورة التحريميميميم    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِح Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOيمِ بِسْمِ ا  
 
 
Sub.: The disclosure of a confidence 66:1Sub.: The disclosure of a confidence 66:1Sub.: The disclosure of a confidence 66:1Sub.: The disclosure of a confidence 66:1----5555    
 
66:1 O Prophet, why do you forbid that which Allah has made lawful to you. Do you seek to 
please your wives?' Allah is the Forgiving, the Most Merciful. ا Jرّمُِ مَا ا~حَل اَ النJبيÊِ لِمَ تحَُ Êا~يه iَ تبَتْغَِي َ[َ ُ JO
ُ غفَُورٌ رJحِيمٌ  JO1مَرْضَاتَ ا~زْوَاجِكَ وَا  

66:2 Allah has absolved you from your oaths. Allah is your Guardian, the Knowing, the Wise.  َْقد
ُ مَوْلاكمُْ وَهُوَ العَلِيمُ الحَ  JOا~يمَْانِكمُْ وَا َ J- ُ لكمَُْ تحَِ JO2كِيمُ فرََضَ ا  

66:3 The Prophet confided a certain ma9er to one of his wives but thereafter she disclosed it, 
then Allah revealed what she had done to him. He made part of it known and another part not. 
And when he acquainted her with it, she said, 'Who has told you this?' He replied, 'I was told of 
it by the Knower, the Aware.'  َْفَ بع Jعلَيَْهِ عَر ُ JOا~تْ بِهِ وَا~ظْهرََهُ اJَا نب Jَلىَ بعَْضِ ا~زْوَاجِهِ حَدِيثاً فلَم

j
سرJَ النJبيÊِ ا ذْ ا~

j
ضَهُ وَا~عْرَضَ وَا

ا نبJَا~هَا بِهِ قاَلتَْ  Jَا~نيَِ العَلِيمُ الخبَِيرُ  عَنْ بعَْضٍ فلَمJَ3مَنْ ا~نبَْا~كَ هَذَا قاَلَ نب  
66:4 If both of you (wives) turn to Allah in repentance, even though your hearts inclined; but if 
you support one another against him, (know that) Allah is his Guardian, and Gabriel, and the 
righteous among the believers; and thereafter the angels are his reinforcers.  ْفقََدْ صَغَت ِ JOلىَ ا

j
ن تتَُوَ� ا

j
ا

َ هُوَ مَوْلاهُ وَجِبرِْيلُ وَصَالِحُ المؤُْمِنِينَ وَالمَْلائِكَةُ بعَْ  JOا Jن
j
ن تظََاهَرَا علَيَْهِ فاَ

j
4يرٌ دَ ذَِ]َ ظَهِقُلوُبكمُُاَ وَا  

66:5 It may be that if he divorces you his Lord will give him in your place be9er wives than 
yourselves, women who have surrendered, believing, obedient, penitent worshippers and given to 
fasting; who were (previously) married, and virgins too.  َعَسى Jنكُن JقَكُنJ ا~ن يبُْدàَُِ ا~زْوَاجاً خَيرْاً مِّ ن طَل

j
Êهُ ا  رَب

بَاتٍ وَا~بْكاَراً  ِّ ؤْمِناَتٍ قاَنِتَاتٍ َ
ئِبَاتٍ عاَبِدَاتٍ سَائحَِاتٍ ثيَ Ê5مُسْلِمَاتٍ م  
 
 
Sub.: Believers are to guard themselves against the Fire 66:6Sub.: Believers are to guard themselves against the Fire 66:6Sub.: Believers are to guard themselves against the Fire 66:6Sub.: Believers are to guard themselves against the Fire 66:6    
 
66:6 Believers, guard yourselves and your families against the Fire the fuel of which is people and 
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stones, over which there are harsh, and stern angels who never disobey Allah in that which He 
orders and do what they are ordered.  ُْينَ امَٓنوُا قُوا ا~نفُْسَكم ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ ٌاسُ وَالحِْجَارَةُ علَيهَْاَ مَلائِكَةJراً وَقُودُهَا النsَ ُْوَا~هْلِيكم
َ مَا ا~مَرَهمُْ وَيفَْعَلوُنَ مَا يؤُْمَرُونَ  JOيعَْصُونَ ا J6غِلاظٌ شِدادٌ لا  

 
 
Sub.: Unbelievers on the Day of Judgement 66:7Sub.: Unbelievers on the Day of Judgement 66:7Sub.: Unbelievers on the Day of Judgement 66:7Sub.: Unbelievers on the Day of Judgement 66:7    
 
66:7 Unbelievers, make no excuse for yourselves this Day. You shall be recompensed only 
according to your deeds.  َزَوْنَ مَا كُنتمُْ تعَْمَلوُن Jمَا تجُْ ن

j
ينَ كَفَرُوا لاَ تعَْتَذِرُوا اليَوْمَ ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ7  

 
 
Sub.: Be sincere in your repentance to Allah 66:8Sub.: Be sincere in your repentance to Allah 66:8Sub.: Be sincere in your repentance to Allah 66:8Sub.: Be sincere in your repentance to Allah 66:8    
 
66:8 Believers, turn to Allah in sincere repentance. Your Lord may acquit you of your sins, and 
admit you to Gardens underneath which rivers flow on a Day when Allah will not degrade the 
Prophet and those who believe with him. Their light will run before them and on their right 
hands, and they will say, 'Our Lord, complete our light for us and forgive us. Surely, You have 
power over all things.'  ُْئاَتِكم ِّ Êكمُْ ا~ن يكَُفِّرَ عَنكمُْ سَي Jصُوحاً عَسىَ رَب ِ توَْبةًَ ن JOلىَ ا

j
ينَ امَٓنوُا توُبوُا ا ِ Jاَ ا� Êا~يه iَ Jريِ وَيدُْخِلكمَُْ جَن اتٍ تجَْ

ينَ امَٓنوُا مَعَهُ نوُرُهمُْ يسَْعَى بينََْ ا~يدِْيهِ  ِ Jوَا� JِبيJالن ُ JOزيِ ا تهِاَ الا~نهْاَرُ يوَْمَ لاَ يخُْ Jكَ مِن تحَْ ن
j
Jناَ ا~تمِْمْ لنَاَ نوُرsََ وَاغْفِرْ لنَاَ ا مْ يقَُولوُنَ رَب مْ وَبِا~يمَْانهِِ

ءٍ قدَِيرٌ  8علىََ كلُِّ شيَْ  
 
 
Sub.: Harshness on unbelievers in this life is to protect them from the everlasting punishment of Sub.: Harshness on unbelievers in this life is to protect them from the everlasting punishment of Sub.: Harshness on unbelievers in this life is to protect them from the everlasting punishment of Sub.: Harshness on unbelievers in this life is to protect them from the everlasting punishment of 
Hell 66:9Hell 66:9Hell 66:9Hell 66:9    
 
66:9 O Prophet, struggle with the unbelievers and the hypocrites and deal harshly with them. 
Gehenna (Hell) shall be their refuge, an evil arrival!  ُْوَاهمûمْ وَمَا اَ النJبيÊِ جَاهِدِ الكُفJارَ وَالمُْناَفِقِينَ وَاغْلظُْ علَيهَِْ Êا~يه iَ
ُ وَبِئسَْ المصَِيرُ  Jنم َ!َ9  

 
 
Sub.: The unbelieving wives of Noah and Lot 66:10Sub.: The unbelieving wives of Noah and Lot 66:10Sub.: The unbelieving wives of Noah and Lot 66:10Sub.: The unbelieving wives of Noah and Lot 66:10    
 
66:10 Allah has given as an example for the unbelievers, the wife of Noah and the wife of Lot. 
They were married to two of Our righteous worshipers, but they betrayed them. It was not for 
(Noah and Lot) to avail them a thing. It was said to them both, 'Enter the Fire with those who 
shall enter.' ي ِ JA ِّ ُ مَثلاًَ ل JOبَ ا تَ عَبْدَيْنِ مِنْ عِبَادsَِ صَالِحَينِْ فخََانتََاهمَُا فلمََْ يُ ضرََ غْنِيَا عَنهْمَُا نَ كَفَرُوا امْرَا~ةَ نوُحٍ وَامْرَا~ةَ لوُطٍ كاَنتََا تحَْ

اخِلِينَ  Ĵ ِ شَيئْاً وَقِيلَ ادْخُلا النJارَ مَعَ ا JO10مِنَ ا  
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Sub.: The believing wife of Pharaoh 66:11Sub.: The believing wife of Pharaoh 66:11Sub.: The believing wife of Pharaoh 66:11Sub.: The believing wife of Pharaoh 66:11    
 
66:11 But to those who believe Allah has given as an example Pharaoh's wife, who said. 'My 
Lord, build me a house before You in Paradise and save me from Pharaoh and his work, and 
save me from a harm-doing nation.'  َٓينَ ام ِ JA ِّ ُ مَثلاًَ ل JOبَ ا ذْ قاَلتَْ رَبِّ ابْنِ ليِ عِندَكَ بيَتْاً فيِ وَضرََ

j
نوُا امْرَا~ةَ فِرْعَوْنَ ا

الِمِينَ  Jنيِ مِنَ القَوْمِ الظ úِِ وَنجَِّ نيِ مِن فِرْعَوْنَ وَعمََ 11الجنJَةِ وَنجَِّ  
 
 
Sub.: The virgin Mary, mother of Jesus was among the devout 66:12Sub.: The virgin Mary, mother of Jesus was among the devout 66:12Sub.: The virgin Mary, mother of Jesus was among the devout 66:12Sub.: The virgin Mary, mother of Jesus was among the devout 66:12    
 
66:12 And, Mary, 'Imran's daughter, who guarded her chastity so We breathed into her of Our 
Spirit (Gabriel); and she put her trust in the Words of her Lord and His Books, and was among 
the devout.  Êا فنَفََخْناَ فِيهِ مِن ر رَانَ التيَِ ا~حْصَنتَْ فرََْ!َ اَ وَكُتُبِهِ وَكاَنتَْ مِنَ القَانِتِينَ وَمَرْيمََ ابنْةََ عمِْ مَاتِ رَبهِّ قتَْ بِكلَِ J12وحِناَ وَصَد  
 
 
67 The Kingdom 67 The Kingdom 67 The Kingdom 67 The Kingdom ----    AlAlAlAl----MulkMulkMulkMulk¡سورة الم¡سورة الم¡سورة الم¡سورة الم    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The wonder of the creation of AllaSub.: The wonder of the creation of AllaSub.: The wonder of the creation of AllaSub.: The wonder of the creation of Allah 67:1h 67:1h 67:1h 67:1----5555    
 
67:1 Blessed be He in whose Hand is the Kingdom, He is powerful over all things,  ِي بِيَدِه ِ Jتبََارَكَ ا�
ءٍ قدَِيرٌ  1المُْ¡ُ وَهُوَ علىََ كلُِّ شيَْ  

67:2 who created death and life that He might examine which of you is best in deeds, and He is 
the Almighty, the Forgiving,  ُلاً وَهُوَ العَزيِزُ الغَفُور ي خَلقََ الموَْتَ وَالحَْيَاةَ لِيَبْلوَُكمُْ ا~يÊكمُْ ا~حْسَنُ عمََ ِ J2ا�  
67:3 who created the seven heavens, one above the other. You cannot see any inconsistency in 
the creation of the Merciful. Return your gaze, do you see any crack! ا ترََى Jوَاتٍ طِبَاقاً م بْعَ سمََ ي خَلقََ سـَ ِ Jا�
نِ مِن تفََاوُتٍ فاَرْجِعِ البَصرََ هَلْ ترََى مِن فطُُورٍ  حمَْ J3فيِ خَلقِْ الر  

67:4 Then return your gaze once more and yet again, your gaze comes back to you dazzled, and 
tired.  ٌئاً وَهُوَ حَسِير ليَْكَ البَصرَُ خَاسـِ

j
تينَِْ ينَقَلِبْ ا Jارْجِعِ البَصرََ كَر Jُ4ثم  

67:5 We have adorned the lower heaven with lamps, and We made them a stoning for the satans, 
We have prepared the punishment of the Blaze for them.  ًنيَْا بِمَصَابِيحَ وَجَعَلنْاَهَا رُجُوما Ê̂ مَاءَ ا Jا السJنJ وَلقََدْ زَي

 sَْيَاطِينِ وَا~عْتَد Jِّلشـ عِيرِ ل J5لهَمُْ عذََابَ الس  
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Sub.: The Day of Judgement and those who disbelieve in Allah 67:6Sub.: The Day of Judgement and those who disbelieve in Allah 67:6Sub.: The Day of Judgement and those who disbelieve in Allah 67:6Sub.: The Day of Judgement and those who disbelieve in Allah 67:6----11111111    
 
67:6 And for those who disbelieve in their Lord there awaits the punishment of Gehenna (Hell) 
an evil arrival!  َ!َ ُمْ عذََاب ِ ينَ كَفَرُوا بِرَبهِّ ِ JAِوَبِئسَْ المصَِيرُ وَل َ J6نم  
67:7 When they are cast into it they shall hear it sighing, while it boils  َِعُوا لهََا شَهِيقاً وَهي ذَا ا¦لقُْوا فِيهاَ سمَِ

j
ا

7تفَُورُ   
67:8 nearly bursting apart out of rage. Every time a host is cast therein, its keepers will ask them, 
'Did no one come to warn you?'  ٌتِكمُْ نذَِيرûَمَا ا¦لقِْيَ فِيهاَ فوَْجٌ سَا~لهَمُْ خَزَنتهَُاَ ا~لمَْ ياJُمِنَ الغَيْظِ كل ُ J8تكاََدُ تمََيز  
67:9 'Yes, indeed' they will reply, 'but we belied the Warner (Messenger) saying, 'Allah has not 
sent down anything, you are but in great error!'  ُْنْ ا~نتم

j
ءٍ ا ُ مِن شيَْ JOلَ ا Jَبنْاَ وَقُلنْاَ مَا نز Jنذَِيرٌ فكََذ sََقاَلوُا بلىََ قدَْ جَاء

لاJ فيِ ضَلالٍ كَبِيرٍ 
j
9ا  

67:10 And they will then say, 'If only we had listened and understood we should not now be 
among the inhabitants of the Blaze.'  ِعِير Jابِ الس صحَْ 10وَقاَلوُا لوَْ كُنJا نسَْمَعُ ا~وْ نعَْقِلُ مَا كُنJا فيِ ا~  
67:11 So it is that they confess their sins. Curse the inhabitants of the Blaze!  ًمْ فسَُحْقا فوُا بِذَنْبهِِ فاَعْترََ

عِيرِ لا~  Jابِ الس 11صحَْ  
 
 
Sub.: Those who fear their Lord 67:12Sub.: Those who fear their Lord 67:12Sub.: Those who fear their Lord 67:12Sub.: Those who fear their Lord 67:12    
 
67:12 But those who fear their Lord in the Unseen, for them there is forgiveness and a great 
wage.  ٌغْفِرَةٌ وَا~جْرٌ كَبِير Jُم ِ�لغَْيْبِ لهَمُ م Jشَوْنَ رَبه ينَ يخَْ ِ Jا� Jن j

12ا  
 
 
Sub.: Sub.: Sub.: Sub.: The Ability and Mercy of Allah 67:13The Ability and Mercy of Allah 67:13The Ability and Mercy of Allah 67:13The Ability and Mercy of Allah 67:13----30303030    
 
67:13 (Whether you) speak in secret or aloud, He knows the innermost of the chests.  َُْوا قوَْلكم Êِسر وَا~

دُورِ  Êهُ علَِيمٌ بِذَاتِ الصJ ن
j
رُوا بِهِ ا 13ا~وِ اْ!َ  

67:14 Shall He who has created (all things) not know? He is the Subtle, the Aware.  ََا~لاَ يعَْلمَُ مَنْ خَلق
14وَهُوَ اللJطِيفُ الخبَِيرُ   

67:15 It is He who has made the earth submissive to you. Walk about in its land and eat of His 
provision. To Him is the Resurrection.  ~ي جَعَلَ لكمَُُ الا ِ Jليَْهِ هُوَ ا�

j
زْقِهِ وَا رْضَ ذَلوُلاً فاَمْشُوا فيِ مَناَكِبهِاَ وَكلُُوا مِن رِّ

Êشُورُ  15الن  
67:16 Do you feel secure that He who is in the heaven will not cause the earth to swallow you up 
while it shakes?  ~سِفَ بِكمُُ الا مَاءِ ا~ن يخَْ Jن فيِ السJذَا هيَِ تمَُورُ ا~ا~مِنتمُ م

j
16رْضَ فاَ  

67:17 Do you feel secure that He who is in the heaven will not loose against you a squall of 
pebbles then you shall know how was My warning.  َتَعْلمَُون مَاءِ ا~ن يرُْسِلَ علَيَْكمُْ حَاصِباً فسَـَ Jن فيِ السJا~مْ ا~مِنتمُ م

17يْفَ نذَِيرِ كَ   
67:18 Those who have gone before you also belied (their Messengers) then how was My 
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disapproval!  ِينَ مِن قبَْلِهمِْ فكََيْفَ كاَنَ نكَِير ِ Jبَ ا� J18وَلقََدْ كَذ  
67:19 Do they not observe the birds above them, spreading their wings and folding them? None, 
except the Merciful holds them. Surely, He sees all things.  اتٍ وَيقَْبِضْنَ مَاJيرِْ فوَْقهَمُْ صَاف Jلىَ الط

j
ا~وَ لمَْ يرََوْا ا

ءٍ بصَِيرٌ  Jهُ بِكلُِّ شيَْ ن
j
نُ ا حمَْ Jالر Jلا

j
19يمُْسِكُهُنJ ا  

67:20 Or, who is it that shall be your host to help you, other than the Merciful? Indeed, the 
unbelievers are only deluded.  ٍفيِ غرُُور Jلا

j
نِ الكاَفِرُونَ ا

j
نِ ا حمَْ Jن دُونِ الر كمُ مِّ Jكمُْ ينَصرُُ ي هُوَ جُندٌ ل ِ Jنْ هَذَا ا� J20ا~م  

67:21 Or, who is it that shall provide for you if He withholds His provision? Yet they persist in 
arrogance and aversion.  ٍوا فيِ عُتُوٍّ وَنفُُور ÊجJ نْ ا~مْسَكَ رِزْقهَُ بلَ ل

j
ي يرَْزُقكمُُْ ا ِ Jنْ هَذَا ا� J21ا~م  

67:22 What, is he who walks, falling upon his face, be9er guided than he who walks upright on a 
Straight Path!  ٍتَقِيم سـْ Êاطٍ م ن يمَْشيِ سَوiِ) علىََ صرَِ Jهِ ا~هْدَى ا~م 22ا~فمََن يمَْشيِ مُكِبا) علىََ وَْ!ِ  
67:23 Say, 'It is He who has created you and given to you hearing, sight and hearts but li9le is it 
that you thank.'  ِ Jا تشَْكُرُونَ قلُْ هُوَ ا� Jمْعَ وَالا~بصَْارَ وَالا~فئِْدَةَ قلَِيلاً م J23ي ا~نشَا~كمُْ وَجَعَلَ لكمَُُ الس  
67:24 Say, 'It was He who created you, dispersing you in the earth, and to Him you shall be 
gathered.'  ُْليَْهِ تح

j
ي ذَرَا~كمُْ فيِ الا~رْضِ وَا ِ Jونَ قلُْ هُوَ ا� 24شرَُ  

67:25 They ask, 'When will this promise come, if you speak truthfully?'  ُْن كُنتم
j
وَيقَُولوُنَ مَتىَ هَذَا الوَعْدُ ا

25صَادِقِينَ   
67:26 Say, 'The knowledge (of that) is with Allah; I am only a clear warner.'  ِ JOمَا العِلمُْ عِندَ اJ ن

j
Jمَا قلُْ ا ن

j
 وَا

بِينٌ  Êنذَِيرٌ م sَ~26ا  
67:27 Then, when they see it drawing near, the faces of the unbelievers will be blackened, and it 
is said, 'This is what you were promised.'  َينَ كَفَرُوا وَقِيلَ هَذ ِ Jيئتَْ وَجُوهُ ا� ا رَا~وْهُ زُلفَْةً سـِ Jَعُونَ فلَم Jَي كُنتمُ بِهِ تد ِ Jا ا�
27 
67:28 Say, 'What do you think, if Allah destroys me and those with me, or has mercy upon us, 
who then will protect the unbelievers from the painful punishment?'  ~عِيَ ا Jوَمَن م ُ JOنْ ا~هْلكََنيَِ ا

j
وْ قلُْ ا~رَا~يتمُْْ ا

يرُ الكاَفِريِنَ مِنْ عذََابٍ ا~لِيمٍ  ناَ فمََن يجُِ  28رَحمَِ
67:29 Say, 'He is the Merciful. In Him we believe and in Him we put all our trust. Indeed, you 
shall soon know who is in clear error.'  َْن Jا بِهِ وَعلَيَْهِ توََكلJنُ امَٓن حمَْ Jبِينٍ قلُْ هُوَ الر Êتَعْلمَُونَ مَنْ هُوَ فيِ ضَلالٍ م 29ا فسَـَ  
67:30 Say, 'What do you think. If your water should sink into the earth in the morning, who 
then would bring you running water?'  ٍتِيكمُ بِمَاءûَنْ ا~صْبَحَ مَاؤُكمُْ غوَْراً فمََن يا

j
عِينٍ قلُْ ا~رَا~يتمُْْ ا J30م  

 
 
68 The Pen 68 The Pen 68 The Pen 68 The Pen ----    AlAlAlAl----QalamQalamQalamQalamسورة القلمسورة القلمسورة القلمسورة القلم    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Allah bears witness to the high rank of Prophet Muhammad 68:1Sub.: Allah bears witness to the high rank of Prophet Muhammad 68:1Sub.: Allah bears witness to the high rank of Prophet Muhammad 68:1Sub.: Allah bears witness to the high rank of Prophet Muhammad 68:1----6666    
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68:1 Noon. By the Pen and that (the angels) write,  َ1ن وَالقَْلمَِ وَمَا يسَْطُرُون  
68:2 you are not, because of the favor of your Lord, mad.  ٍِّكَ بِمَجْنُون 2مَا ا~نتَْ بِنِعْمَةِ رَب  
68:3 Indeed, there is an unfailing wage for you.  ٍلا~جْراً غيرََْ مَمْنُون َ[َ Jن

j
3وَا  

68:4 Surely, you (Prophet Muhammad) are of a great morality.  ٍكَ لعََلىَ خُلقٍُ عَظِيمJ ن
j
4وَا  

68:5 You shall see and they will see  َون 5فسََتبُْصرُِ وَيبُْصرُِ  
68:6 which of you is the demented.  ُِّكمُُ المفَْتُون 6بِا~ي  
 
 
Sub.: Do not be guided in religiSub.: Do not be guided in religiSub.: Do not be guided in religiSub.: Do not be guided in religion by those who do not believe 68:7on by those who do not believe 68:7on by those who do not believe 68:7on by those who do not believe 68:7----9999    
 
68:7 Indeed, your Lord knows very well those who strayed from His Path, and those who are 
guided.  َوَهُوَ ا~عْلمَُ ِ�لمُْهْتَدِين ِúِعَن سَبِي Jكَ هُوَ ا~عْلمَُ بِمَن ضَلJ نJ رَب j

7ا  
68:8 Therefore, do not obey those who belie,  َبِين 8فلاََ تطُِعِ المكَُذِّ  
68:9 they wish you would compromise, then, they would compromise.  َوا لوَْ تدُْهِنُ فيَُدْهِنُونÊ9وَد  
 
 
Sub.: Do not obey unbelievers of low character on account of their social standing 68:10Sub.: Do not obey unbelievers of low character on account of their social standing 68:10Sub.: Do not obey unbelievers of low character on account of their social standing 68:10Sub.: Do not obey unbelievers of low character on account of their social standing 68:10----33333333    
 
68:10 And do not obey every mean swearer,  ٍِهين Jفٍ م Jحَلا Jُ10وَلاَ تطُِعْ كل  
68:11 the backbiter who goes about slandering,  ٍاءٍ بِنمَِيم Jش Jازٍ مJَ11هم  
68:12 those who hinder good, the guilty aggressor,  ٍثِيم ِّلخَْيرِْ مُعْتَدٍ ا~ 12مَنJاعٍ ل  
68:13 the crude of low character  ٍ13عُتُلٍّ بعَْدَ ذَِ]َ زَنِيم  
68:14 because he has wealth and sons.  َ14ا~ن كاَنَ ذَا مَالٍ وَبنَِين  
68:15 When Our verses are recited to him, he says, 'They are but fairytales of the ancients!'  ذَا

j
ا

لِينَ تتُْلىَ علَيَْهِ اiَٓتنُاَ قاَلَ ا~  J15سَاطِيرُ الا~و  
68:16 We shall mark him upon his nose!  ِ16سَنسَِمُهُ علىََ الخرُْطُوم  
 
 
Sub.: The parable of the orchard and its arrogant, greedy owner 68:17Sub.: The parable of the orchard and its arrogant, greedy owner 68:17Sub.: The parable of the orchard and its arrogant, greedy owner 68:17Sub.: The parable of the orchard and its arrogant, greedy owner 68:17----33333333    
 
68:17 We have tried them as We tried the owners of the garden who had sworn that in the 
morning they would reap it,  َاَ مُصْبِحِين Jذْ ا~قْسَمُوا ليََصرْمُِنه

j
ابَ الجنJَةِ ا صحَْ Js بلَوsََْهمُْ Éََ بلَوsََْ ا~

j
17ا  

68:18 without adding to their swearing, (Allah willing, InshaAllah).  َتَثنْوُن 18وَلاَ يسَـْ  
68:19 Then, a visitation from your Lord came down upon it while they slept,  ن فطََافَ علَيهَْاَ طَائِفٌ مِّ

ِّكَ وَهمُْ sَئمُِونَ  ب J19ر  
68:20 and in the morning it was if the garden had been reaped.  ِيم ِ J20فاَ~صْبَحَتْ كاَلصر  
68:21 (Then) in the morning they called out to one another, saying,  َ21فتَنَاَدَوْا مُصْبِحِين  
68:22 'Come out to your tillage if you want to reap!'  َن كُنتمُْ صَارِمِين

j
22ا~نِ اغْدُوا علىََ حَرْثِكمُْ ا  
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68:23 And so they departed, whispering to one another,  َ23فاَنطَلقَُوا وَهمُْ يتََخَافتَُون  
68:24 'No needy person shall set foot in it today. '  ٌسْكِين اَ اليَوْمَ علَيَْكمُ مِّ Jَيدَْخُلنه J24ا~ن لا  
68:25 And they went out early, determined in their resolve.  َ25وَغدََوْا علىََ حَرْدٍ قاَدِريِن  
68:26 But when they saw it they said, 'We have surely gone astray.  َونÊ Js لضََال

j
ا رَا~وْهَا قاَلوُا ا Jَ26فلَم  

68:27 No, rather, we have been prevented!'  َنُ مَحْرُومُون 27بلَْ نحَْ  
68:28 (Whereupon) the best among them said, 'Did I not say to you to exalt (Allah)?'  ُْقاَلَ ا~وْسَطُهم

Jكمُْ لوَْ  حُونَ ا~لمَْ ا~قلُ ل بِّ 28لا تسُـَ  
68:29 'Exaltations to Allah, our Lord,' they said, 'We were truly harm doers.'  اJكُن Js

j
ِّناَ ا بْحَانَ رَب قاَلوُا سـُ

29ظَالِمِينَ   
68:30 And they came blaming one another.  َ30فاَ~قْبَلَ بعَْضُهمُْ علىََ بعَْضٍ يتََلاوَمُون  
68:31 They said, 'Woe to us, truly we were insolent!  َا طَاغِينJكُن Js

j
31قاَلوُا iَ وَيلْنَاَ ا  

68:32 It may be that our Lord will give us be9er than it in exchange. To our Lord we humbly 
turn.'  ِّ لىَ رَب j

Js ا
j
نهْاَ ا Êناَ ا~ن يبُْدِلنَاَ خَيرْاً مِّ 32ناَ رَاغِبُونَ عَسىَ رَب  

68:33 Such was their punishment. But the punishment of the Everlasting Life is much greater, if 
they but knew. 33كَذَِ]َ العَذَابُ وَلعََذَابُ الاخِٓرَةِ ا~كْبرَُ لوَْ كاَنوُا يعَْلمَُونَ   
 
 
Sub.: Losers and winners 68:34Sub.: Losers and winners 68:34Sub.: Losers and winners 68:34Sub.: Losers and winners 68:34----52525252    
 
68:34 Surely, the cautious shall have Gardens of Bliss with their Lord.  ِعِيمJاتِ النJمْ جَن ِ نJ لِلمُْتJقِينَ عِندَ رَبهِّ j

ا
34 
68:35 What, shall We make those who are submissive like the wrongdoers?  َا~فنَجَْعَلُ المسُْلِمِينَ كاَلمُْجْرمِِين
35 
68:36 What is the ma9er with you then, how do you judge?  َكمُُون 36مَا لكمَُْ كَيْفَ تحَْ  
68:37 Or, have you a Book from which you study  َ37ا~مْ لكمَُْ كِتَابٌ فِيهِ تدَْرُسُون  
68:38 surely in it you shall have whatever you choose!  ََلكمَُْ فِيهِ لم Jن j

ونَ ا ُ J38ا تخََير  
68:39 Or, have you an oath from Us that stretches to the Day of Resurrection (if so) you shall 
surely have what you judge!  َكمُُون نJ لكمَُْ لمََا تحَْ j

لىَ يوَْمِ القِياَمَةِ ا
j
39ا~مْ لكمَُْ ا~يمَْانٌ علَيَْناَ َ�لِغَةٌ ا  

68:40 Ask them, which of them will guarantee that!  ٌُم بِذَِ]َ زَعِيم Ê40سَلهْمُْ ا~يه  
68:41 Or, do they have associates? Then let them bring their associates, if what they say is true!  ْا~م

ن كاَنوُا صَادِقِينَ 
j
مْ ا كاَئهِِ كاَءُ فلَيَْاûتوُا بِشرَُ 41لهَمُْ شرَُ  

68:42 On the Day when the leg shall be bared, and they are ordered to prostrate themselves, they 
will be unable.  َتَطِيعُون جُودِ فلاََ يسَـْ Êلىَ الس

j
42يوَْمَ يكُْشَفُ عَن سَاقٍ وَيدُْعَوْنَ ا  

68:43 Their eyes will be humbled, and humiliation shall spread over them for they were already 
ordered to prostrate themselves when they were undiminished.  َوَقدَْ كاَنوُا يدُْعَوْن ٌ JÖِخَاشِعَةً ا~بصَْارُهمُْ ترَْهَقُهمُْ ذ

جُودِ وَهمُْ سَالِمُونَ  Êلىَ الس
j
43ا  

68:44 Therefore, leave Me with he who belied this discourse. We will draw them on little by little 
from where they do not know.  َنْ حَيْثُ لاَ يعَْلمَُون م مِّ تَدْرُِ!ُ بُ بهِذََا الحدَِيثِ سَنسَـْ 44فذََرْنيِ وَمَن يكَُذِّ  
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68:45 I shall respite them, My stratagem is firm.  ٌكَيْدِي مَتِين Jن j
45وَا¦مْليِ لهَمُْ ا  

68:46 Or, do you ask them for a wage, so that they are burdened with debt?  ٍغْرَم Jن م ا~مْ تسَْا~لهُمُْ ا~جْراً فهَمُ مِّ
ثقَْلوُنَ  Ê46م  

68:47 Or, is the Unseen with them, and they are writing it down!  َ47ا~مْ عِندَهمُُ الغَيْبُ فهَمُْ يكَْتُبُون  
 
 
Sub.:Sub.:Sub.:Sub.:    Jonah and the whale 68:48Jonah and the whale 68:48Jonah and the whale 68:48Jonah and the whale 68:48----50505050    
 
68:48 So be patient with the judgement of your Lord and do not be like the Companion of the 
Whale (Jonah), when he called out choking inwardly.  َدَى وَهُوsَ ْذ

j
ِّكَ وَلاَ تكَُن كَصَاحِبِ الحوُتِ ا فاَصْبرِْ لِحُكمِْ رَب

48ومٌ مَكْظُ   
68:49 Had the favor of his Lord not come upon him, he would have been blamed, cast upon the 
shore.  ٌهِ لنَُبِذَ ِ�لعَْرَاءِ وَهُوَ مَذْمُوم ِّ ب Jن ر 49لوَْلا ا~ن تدََارَكَهُ نِعْمَةٌ مِّ  
68:50 But his Lord had chosen him and He placed him among the righteous.  َمِن ُúََهُ فجََعÊ فاَجْتبََاهُ رَب

الِحِينَ  J50الص  
 
 
Sub.: The response of the unbeliever to the Reminder 68:51Sub.: The response of the unbeliever to the Reminder 68:51Sub.: The response of the unbeliever to the Reminder 68:51Sub.: The response of the unbeliever to the Reminder 68:51----52525252    
 
68:51 When the unbelievers hear the Reminder, they nearly strike you down with their glances, 
and say, 'Surely, he is mad!'  َهُ لمََجْنُونٌ وJ ن

j
كْرَ وَيقَُولوُنَ ا عُوا اّ�ِ ا سمَِ Jَلِقُونكََ بِا~بصَْارِهمِْ لم ينَ كَفَرُوا ليزَُْ ِ Jن يكاََدُ ا�

j
51ا  

68:52 But it is nothing other than a Reminder for all the worlds.  َِّلعَْالمَِين لاJ ذِكْرٌ ل
j
52وَمَا هُوَ ا  

 
 
69 The Resurrectio69 The Resurrectio69 The Resurrectio69 The Resurrection n n n VVVVerifier erifier erifier erifier ----    Al HaqqahAl HaqqahAl HaqqahAl Haqqahسورة اسورة اسورة اسورة الحلحلحلحاقةاقةاقةاقة    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The outcome of the nations that belied their Messengers 69:1Sub.: The outcome of the nations that belied their Messengers 69:1Sub.: The outcome of the nations that belied their Messengers 69:1Sub.: The outcome of the nations that belied their Messengers 69:1----10101010    
 
69:1 The Resurrection Verifier;  ُةJ1الحَْاق  
69:2 and what is the Resurrection Verifier?  ُةJ2مَا الحاَق  
69:3 What makes you to know what the Resurrection Verifier is?  ُةJ3وَمَا ا~دْرَاكَ مَا الحاَق  
69:4 Thamood and Aad belied the Cla9erer.  َِبتَْ ثمَُودُ وَعاَدٌ ِ�لقَْارعِة J4كَذ  
69:5 Thamood, they were destroyed by the violent shout (of Gabriel),  ِاغِيَة Jا ثمَُودُ فاَ¦هْلِكُوا ِ�لط J5فاَ~م  
69:6 as for Aad, they were destroyed by a howling, violent wind  ٍصرٍَ عاَتِيَة ا عاَدٌ فاَ¦هْلِكُوا بِرِيحٍ صرَْ J6وَا~م  
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69:7 that He subjected upon them for seven nights and eight days consecutively and you might 
have seen them struck down as if they were the stumps of palm trees that had fallen down.  رَهَاJَسخ

ُمْ ا~  Jنه~Hَ عَى مٍ حُسُوماً فترَََى القَوْمَ فِيهاَ صرَْ Ji~بْعَ ليََالٍ وَثمََانِيَةَ ا مْ سـَ لٍ خَاوِيةٍَ علَيهَِْ ازُ نخَْ 7عجَْ  
69:8 Can you see any remnant of them now?  ٍنْ َ�قِية 8فهَلَْ ترََى لهَمُ مِّ  
69:9 Similarly, Pharaoh, and those before him, and the ruined villages, sinned  ُúََْوَجَاءَ فِرْعَوْنُ وَمَن قب
9وَالمُْؤْتفَِكاَتُ ِ�لخَْاطِئةَِ   

69:10 and rebelled against their Lord's Messenger. So He took them with a stern taking.  فعََصَوْا
ابِيَةً  Jمْ فاَ~خَذَهمُْ ا~خْذَةً ر ِ 10رَسُولَ رَبهِّ  

 
 
Sub.: The Mercy of Allah to Noah 69:11Sub.: The Mercy of Allah to Noah 69:11Sub.: The Mercy of Allah to Noah 69:11Sub.: The Mercy of Allah to Noah 69:11----12121212    
 
69:11 And when the waters rose (high) We carried you in the sailing (Ark),  ِلنْاَكمُْ في ا طَغَا الماَءُ حمََ Jَلم Js

j
ا

11الجاَرِيةَِ   
69:12 making it a Reminder for you, for all a9entive ears to retain.  ٌ12وَاعِيَةٌ  لِنجَْعَلهَاَ لكمَُْ تذَْكِرَةً وَتعَِيهَاَ ا¦ذُن  
 
 
Sub.: The events on the day the Horn is blown and Paradise and Hell 69:13Sub.: The events on the day the Horn is blown and Paradise and Hell 69:13Sub.: The events on the day the Horn is blown and Paradise and Hell 69:13Sub.: The events on the day the Horn is blown and Paradise and Hell 69:13----37373737    
 
69:13 When a single blow is blown on the Horn,  ٌورِ نفَْخَةٌ وَاحِدَة Êذَا نفُِخَ فيِ الص

j
13فاَ  

69:14 when the earth with all its mountains is lifted up and crushed with a single blow,  َِلت وَحمُِ
14الا~رْضُ وَالجِْبَالُ فدَُكJتَا دَكJةً وَاحِدَةً   

69:15 on that Day, the Event occurs.  ُ15فيََوْمَئِذٍ وَقعََتِ الوَاقِعَة  
69:16 The heaven will be split; because on that Day it will be fragile.  ُمَاء Jتِ السJـيَ يوَْمَئِذٍ وَاهِيَةٌ  وَانشَق 16فهَِ  
69:17 The angels will stand on all its sides. And on that Day, eight (of them) will carry the 
Throne of your Lord above them.  ٌِّكَ فوَْقهَمُْ يوَْمَئِذٍ ثمََانِيَة مِلُ عَرْشَ رَب  17وَالمََْ¡ُ علىََ ا~رْجَائهِاَ وَيحَْ
69:18 On that Day you shall be exposed, and no secret of yours will remain hidden.  َيوَْمَئِذٍ تعُْرَضُونَ لا

فَى مِنكمُْ خَافِيةٌَ  18تخَْ  
69:19 Then, he who is given his book in his right hand will say, 'Here, take and read my book! 

ا مَنْ ا¦وتيَِ كِتَ  J19ابهَُ بِيَمِينِهِ فيََقُولُ هَاؤُمُ اقْرَءُوا كِتَابِيَهْ فاَ~م  
69:20 Indeed, I knew that I should come to my reckoning.'  ْنيِّ مُلاقٍ حِسَابِيَه نيِّ ظَننَتُ ا~

j
20ا  

69:21 His shall be a pleasing life  ٍاضِيَة J21فهَوَُ فيِ عِيشَةٍ ر  
69:22 in a high Garden,  ٍةٍ عاَلِيَةJ22فيِ جَن  
69:23 its fruits are near.  ٌ23قُطُوفهُاَ دَانِيَة  
69:24 (It will be said), 'Eat and drink with a good appetite because of what you did in days long 
passed.'  ِمِ الخاَلِيَة Ji~بوُا هَنِيئاً بِمَا ا~سْلفَْتمُْ فيِ الا 24 كلُُوا وَاشرَْ  
69:25 But, he who is given his book in his left hand will say, 'Woe to me, would that my book 
had not been given to me!  ْليَْتنيَِ لمَْ ا¦وتَ كِتَابِيَه iَ ُفيََقُول ِàِا مَنْ ا¦وتيَِ كِتَابهَُ بِشِمَا J25وَا~م  
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69:26 Nor that I knew my reckoning!  َ26لمَْ ا~دْرِ مَا حِسَابِيَهْ و  
69:27 Would that it (my death) had ended it all!  َليَْتهَاَ كاَنتَِ القَاضِيَة iَ27  
69:28 My wealth has not helped me a thing  ْ28مَا ا~غْنىَ عَنيِّ مَالِيَه  
69:29 and my authority has been destroyed.' 29نِيَهْ هََ¡َ عَنيِّ سُلطَْا  
69:30 (It will be said), 'Take him and bind him.  ُوهÊ30خُذُوهُ فغَُل  
69:31 Roast him in Hell,  ُوهÊالجحَِيمَ صَل Jُ31ثم  
69:32 then in a chain seventy arm's lengths long insert him.  ُبْعُونَ ذِرَاعاً فاَسْلُكُوه 32 ثمJُ فيِ سِلسَِْ-ٍ ذَرْعُهاَ سـَ  
69:33 He did not believe in Allah, the Great,  ِالعَظِيم ِ JO�ِ ُهُ كاَنَ لاَ يؤُْمِنJ ن

j
33ا  

69:34 nor did he urge the feeding of the needy.  ِعلىََ طَعَامِ المِسْكِين Êض 34وَلاَ يحَُ  
69:35 Today he shall have no loyal friend here,  ال ُàَ َْيمٌ فلَيَس 35يَوْمَ هَاهُناَ حمَِ  
69:36 nor any food except foul pus  ٍمِنْ غِسْلِين Jلا

j
36وَلاَ طَعَامٌ ا  

69:37 that none but sinners eat.'  َالخاَطِئُون Jلا
j
37لاَ ياûَكلُُهُ ا  

 
 
Sub.: Allah swears to the nobility, truthfulness and upright character of ProphetSub.: Allah swears to the nobility, truthfulness and upright character of ProphetSub.: Allah swears to the nobility, truthfulness and upright character of ProphetSub.: Allah swears to the nobility, truthfulness and upright character of Prophet    Muhammad Muhammad Muhammad Muhammad 
69:3869:3869:3869:38----52525252    
 
69:38 I swear by all that you can see,  َون 38فلاََ ا¦قْسِمُ بِمَا تبُْصرُِ  
69:39 and all that you do not see,  َون 39وَمَا لاَ تبُْصرُِ  
69:40 that this is the speech of a noble Messenger.  ٍهُ لقََوْلُ رَسُولٍ كَرِيمJ ن

j
40ا  

69:41 It is not the speech of a poet little do you believe  َا تؤُْمِنوُن J41وَمَا هُوَ بِقَوْلِ شَاعِرٍ قلَِيلاً م  
69:42 nor is it the speech of a soothsayer li9le do you remember.  َرُونJا تذََك J42وَلاَ بِقَوْلِ كاَهِنٍ قلَِيلاً م  
69:43 (It is) a sending down from the Lord of all the Worlds.  َبِّ العَالمَِين Jن ر 43تنزَِيلٌ مِّ  
69:44 Had he invented sayings against Us,  ِلَ علَيَْناَ بعَْضَ الا~قاَوِيل J44وَلوَْ تقََو  
69:45 We would have seized him by the right hand  ِمِنهُْ ِ�ليَْمِين sَْ45لا~خَذ  
69:46 then, We would surely have cut from him the aorta (vein)  َلقََطَعْناَ مِنهُْ الوَتِين Jُ46ثم  
69:47 not one of you could have prevented it from him.  َنْ ا~حَدٍ عَنْهُ حَاجِزيِن 47فمََا مِنكمُ مِّ  
69:48 Indeed, it is a Reminder to those who fear Allah,  ُهJ ن

j
ِّلمُْتJقِينَ وَا 48لتََذْكِرَةٌ ل  

69:49 We know that there are some among you who will belie.  َبِين كَذِّ Êمِنكمُ م Jلنَعَْلمَُ ا~ن Js
j
49وَا  

69:50 Indeed, it is a sorrow to the unbelievers  َةٌ علىََ الكاَفِريِن Jهُ لحََسرَْ ن
j
50وَا  

69:51 yet it is a certain truth.  ِاليَقِين Êهُ لحََقJ ن
j
51وَا  

69:52 Exalt the Name of your Lord, the Great.  ِِّكَ العَظِيم حْ ِ�سمِْ رَب بِّ 52فسَـَ  
 
 
70 The Elevated Passages 70 The Elevated Passages 70 The Elevated Passages 70 The Elevated Passages ----    AlAlAlAl----Ma'arijMa'arijMa'arijMa'arijسورة المعارجسورة المعارجسورة المعارجسورة المعارج    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  َْحم Jالر ِ JOحِيمِ بِسْمِ ا Jنِ الر  
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70:1 A caller supplicated about a punishment to fall on  ٍ1سَا~لَ سَائلٌِ بِعَذَابٍ وَاقِع  
70:2 the unbelievers which none can prevent.  ٌدَافِع ُàَ َِّْلْكاَفِريِنَ ليَس 2ل  
70:3 (A punishment) from Allah, the Owner of the Elevated Passages.  ِذِي المعََارِج ِ JO3مِنَ ا  
 
 
Sub.: The ascent of the angels 70:4Sub.: The ascent of the angels 70:4Sub.: The ascent of the angels 70:4Sub.: The ascent of the angels 70:4    
 
70:4 To Him the angels and the Spirit (Gabriel) ascend in a day, the measure of which is fifty 
thousand years.  َْليَْهِ فيِ يوَْمٍ كاَنَ مِقْدَارُهُ خم

j
وحُ ا Êنةٍَ تعَْرُجُ الملاَئِكَةُ وَالر سِينَ ا~لفَْ سـَ 4 

70:5 Therefore be patient, with a beautiful patience;  ًيلا 5فاَصْبرِْ صَبرْاً جمَِ  
70:6 they see it as being far off;  ًُمْ يرََوْنهَُ بعَِيدا Jنه

j
6ا  

70:7 but We see it near.  ً7وَنرََاهُ قرَيِبا  
 
 
Sub.: The Day of Recompense 70:8Sub.: The Day of Recompense 70:8Sub.: The Day of Recompense 70:8Sub.: The Day of Recompense 70:8----11118888    
 
70:8 On that Day the heaven shall become like molten copper,  ِْمَاءُ كاَلمُْهل J8يوَْمَ تكَُونُ الس  
70:9 and the mountains shall be like puffs of wool.  ِ9وَتكَُونُ الجِبَالُ كاَلعِْهْن  
70:10 No loyal friend will ask another loyal friend  ُوَلاَ يسَْا~ل  ً� يمٌ حمَِ 10حمَِ  
70:11 though they are in sight of each other. To ransom himself from the punishment of that 
Day, the sinner will wish that he might even ransom himself by his sons,  المجُْرمُِ لوَْ يفَْتدَِي Êونهَُمْ يوََد ُ Jيبَُصر

11ئِذٍ بِبَنِيهِ مِنْ عذََابِ يوَْمِ   
70:12 his companion (wife), his brother,  ِ12وَصَاحِبَتِهِ وَا~خِيه  
70:13 the kinsmen who gave him shelter,  ِ13وَفصَِيلتَِهِ التيَِ تؤُْوِيه  
70:14 and whosoever is in the earth, altogether, so that it might save him.  َِينُجِيهِ وَمَن فيِ الا~رْضِ جم Jُيعاً ثم
14 
70:15 No, in truth, it is a Furnace!  اَ لظََى Jنه

j
�J اَ15  

70:16 It snatches away by the scalps,  وَى Jِّلش اعةًَ ل Jَ16نز  
70:17 and it shall call him who withdrew and turned his back  J17تدَْعُو مَنْ ا~دْبرََ وَتوََلى  
70:18 and amassed (riches) and hoarded.  عَ فاَ~وْعَى 18وَجمََ  
 
 
Sub.: Greed, impatience, envy and righteousness 70:19Sub.: Greed, impatience, envy and righteousness 70:19Sub.: Greed, impatience, envy and righteousness 70:19Sub.: Greed, impatience, envy and righteousness 70:19----40404040    
 
70:19 Indeed, the human was created grudging and impatient.  ًنسَانَ خُلِقَ هَلوُعا

j
نJ الا j

19ا  
70:20 When evil comes upon him he is impatient; Ê جَزُوعاً  Jهُ الشر Jذَا مَس

j
20ا  
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Sub.: Check list for Muslims and those who want to keep Muslims in check 70:21Sub.: Check list for Muslims and those who want to keep Muslims in check 70:21Sub.: Check list for Muslims and those who want to keep Muslims in check 70:21Sub.: Check list for Muslims and those who want to keep Muslims in check 70:21----35353535    
 
70:21 but when good comes upon him, he is grudging  ًهُ الخيرَُْ مَنوُعا Jذَا مَس

j
21وَا  

70:22 except those that pray  Jلا
j
ِّينَ ا 22المصَُل  

70:23 who are constant in prayer;  َمْ دَائمُِون ينَ همُْ علىََ صَلاتهِِ ِ J23ا�  
70:24 who, from their wealth is a known right  ٌعْلوُم Jم åينَ فيِ ا~مْوَالِهمِْ حَق ِ J24وَا�  
70:25 for the impoverished non-requester and the requester,  J25ائلِِ وَالمَْحْرُومِ لِلس  
70:26 who confirm the Day of Reckoning  ِين ِ ّ̂ قوُنَ بِيَوْمِ ا ينَ يصَُدِّ ِ J26وَا�  
70:27 and go in fear of the punishment of their Lord,  َشْفِقُون Êم م ِ نْ عذََابِ رَبهِّ ينَ همُ مِّ ِ J27وَا�  
70:28 for none is secure from the punishment of their Lord,  ٍمُونûمْ غيرَُْ مَا ِ نJ عذََابَ رَبهِّ j

28ا  
70:29 who guard their privates  َمْ حَافِظُون ينَ همُْ لِفُرُوِ!ِ ِ J29وَا�  
70:30 except from their wives and what their right hands own, for these they are not 
blameworthy.  ~علىََ ا Jلا

j
ُمْ غيرَُْ مَلوُمِينَ ا Jنه

j
مْ ا~وْ مَا مَلكََتْ ا~يمَْانهُُمْ فاَ 30زْوَاِ!ِ  

70:31 But whosoever seeks beyond that, they are the transgressors.  َفمََنِ ابتَْغَى وَرَاءَ ذَِ]َ فاَ¦وْلئَِكَ همُُ العَادُون
31 
70:32 (Those) who keep their trusts and their covenant,  َمْ وَعَهدِْهمِْ رَاعُون ينَ همُْ لا~مَاsَتهِِ ِ J32وَا�  
70:33 and standby their witnessing,  َمْ قاَئمُِون ينَ همُ بِشَهاَدَاتهِِ ِ J33وَا�  
70:34 and who are constant in their prayers.  َافِظُون مْ يحَُ ينَ همُْ علىََ صَلاتهِِ ِ J34وَا�  
70:35 Those are highly honored in the Gardens.  َكْرَمُون Êاتٍ مJ35ا¦وْلئَِكَ فيِ جَن  
 
 
Sub.: The losers in this life and on they Day of Judgement 70:36Sub.: The losers in this life and on they Day of Judgement 70:36Sub.: The losers in this life and on they Day of Judgement 70:36Sub.: The losers in this life and on they Day of Judgement 70:36----44444444    
 
70:36 But what is the ma9er with the unbelievers, that they strain their glances continuously 
towards them,  َينَ كَفَرُوا قِبََ¡َ مُهطِْعِينَ ف ِ J36مَالِ ا�  
70:37 on the right and on the left in groups?  َمَالِ عِزيِن 37عَنِ اليَمِينِ وَعَنِ الشِّ  
70:38 What, is every one of them eager to be admi9ed to the Garden of Bliss? نهْمُْ ا~ن  ا~يطَْمَعُ كلÊُ امْرئٍِ مِّ
 38يدُْخَلَ جَنJةَ نعَِيمٍ 
70:39 Not at all, for We have created them of what they know.  َا يعَْلمَُون Jم Js خَلقَْناَهمُ مِّ

j
�J اَ39  

70:40 No, I swear by the Lord of the Easts and the Wests that We have the ability  ِّفلاََ ا¦قْسِمُ بِرَب
Js لقََادِرُونَ  المشََارِقِ 

j
40وَالمَْغَارِبِ ا  

70:41 to exchange them with others be9er than they; nothing can outstrip Us!  ُْنهْم لَ خَيرْاً مِّ Êبَدِّ علىََ ا~ن ن
بُوقِينَ  نُ بِمَسـْ 41وَمَا نحَْ  

70:42 So leave them alone to plunge and play, until they encounter the Day which they are 
promised;  َي يوُعدَُون ِ Jيلاُقُوا يوَْمَهمُُ ا� J42فذََرْهمُْ يخَُوضُوا وَيلَعَْبُوا حَتى  
70:43 the Day when they shall rush from their graves, as if they were hurrying to a raised flag,  َيوَْم

اعاً  جْدَاثِ سرَِ رُجُونَ مِنَ الا~ لىَ نصُُبٍ يوُفِضُونَ  يخَْ
j
ُمْ ا Jنه~Hَ43  

70:44 their eyes are humbled and they are covered with humiliation. Such is the Day that they 
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were promised.  َي كاَنوُا يوُعدَُون ِ Jذَِ]َ اليَوْمُ ا� ٌ JÖِ44خَاشِعَةً ا~بصَْارُهمُْ ترَْهَقُهمُْ ذ  
 
 
71 Prophet Noa71 Prophet Noa71 Prophet Noa71 Prophet Noah h h h ----    NoohNoohNoohNoohسورة نوسورة نوسورة نوسورة نوحححح    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Noah calls his nation to Allah and reminds them of His signs but they reject him and his Sub.: Noah calls his nation to Allah and reminds them of His signs but they reject him and his Sub.: Noah calls his nation to Allah and reminds them of His signs but they reject him and his Sub.: Noah calls his nation to Allah and reminds them of His signs but they reject him and his 
message 71:1message 71:1message 71:1message 71:1----20202020    
 
71:1 We sent Noah to his nation, saying, 'Give warning to your nation before a painful 
punishment overtakes them.'  ٌتِيهَمُْ عذََابٌ ا~لِيمûَلىَ قوَْمِهِ ا~نْ ا~نذِرْ قوَْمَكَ مِن قبَْلِ ا~ن يا

j
Js ا~رْسَلنْاَ نوُحاً ا

j
1ا  

71:2 He said, 'My nation, I am a clear warner for you.  َi َبِينٌ قاَل Êنيِّ لكمَُْ نذَِيرٌ م
j
2 قوَْمِ ا  

71:3 Worship Allah, fear Him, and obey me.  ِقُوهُ وَا~طِيعُونJ َ وَات JO3ا~نِ اعْبُدُوا ا  
71:4 He will forgive you your sins and respite you till an appointed term. When the term of 
Allah arrives it cannot be deferred; if you but knew.'  ِ JOجَلَ ا نJ ا~ j

سَم)ى ا Êجَلٍ م لىَ ا~
j
رْكمُْ ا ن ذُنوُبِكمُْ وَيؤَُخِّ يغَْفِرْ لكمَُ مِّ

رُ لوَْ كُنتمُْ تعَْلمَُونَ  Jذَا جَاءَ لاَ يؤَُخ
j
4ا  

71:5 'My Lord,' said he, 'night and day I have called my nation,  َنيِّ د
j
5عَوْتُ قوَْمِي ليَْلاً وَنهَاَراً قاَلَ رَبِّ ا  

71:6 but my call has only increased them in running away.  ًفِرَارا Jلا
j
6فلمََْ يزَدِْهمُْ دُعاَئيِ ا  

71:7 Each time I called them so that You might forgive them, they thrust their fingers in their 
ears and wrapped themselves in their garments, and persisted becoming very proud.  ْمَا دَعَوْتهُُمJُنيِّ كل

j
وَا

تِكْبَاراً لِتَغْفِرَ لهَمُْ جَعَلوُا ا~صَابِعَهُمْ فيِ اذَٓ  وا اسـْ تَكْبرَُ وا وَاسـْ Êَتَغْشَوْا ثِيَابهَُمْ وَا~صر مْ وَاسـْ 7انهِِ  
71:8 I called to them clearly,  ًارا نيِّ دَعَوْتهُُمْ ِ!َ

j
8ثمJُ ا  

71:9 and indeed, I spoke to them both publicly and in secret, رْتُ لهَُ سرَْ نيِّ ا~عْلنَتُ لهَمُْ وَا~
j
اراً ثمJُ ا سرَْ j

9مْ ا  
 
 
Sub.: The benefits asking for the forgiveness of your Lord 71:10Sub.: The benefits asking for the forgiveness of your Lord 71:10Sub.: The benefits asking for the forgiveness of your Lord 71:10Sub.: The benefits asking for the forgiveness of your Lord 71:10----20202020    
 
71:10 "Ask for the forgiveness of your Lord," I said. "Surely, He is the Forgiver.  ُْكمJ تغَْفِرُوا رَب فقَُلتُْ اسـْ

Jهُ كاَنَ غفJَاراً  ن
j
10ا  

71:11 He will let loose the sky upon you in abundance  ًدْرَارا مَاءَ علَيَْكمُ مِّ J11يرُْسِلِ الس  
71:12 and give to you wealth and sons, and provide you with gardens and rivers.  َوَيمُْدِدْكمُ بِا~مْوَالٍ وَبنَِين

Jكمُْ ا~نهْاَراً  عَل ل Jكمُْ جَنJاتٍ وَيجَْ عَل ل 12وَيجَْ  
71:13 What is the matter with you that you do not want the Greatness of Allah,  ِ JOِ َمَا لكمَُْ لاَ ترَْجُون

13وَقاَراً   
71:14 He has created you by stages!  ً14وَقدَْ خَلقََكمُْ ا~طْوَارا  
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71:15 Have you not seen how Allah created the seven heavens one above the other,  َا~لمَْ ترََوْا كَيْف
وَاتٍ طِبَاقاً  بْعَ سمََ ُ سـَ JO15خَلقََ ا  

71:16 se9ing in them the moon as a light and the sun as a lantern?  َمْس Jنوُراً وَجَعَلَ الش Jوَجَعَلَ القَمَرَ فِيهِن
اجاً  16سرَِ  

71:17 Allah has caused you to grow out of the earth,  
نَ الا~رْضِ نبََاً ُ ا~نبْتَكمَُ مِّ JO17وَا  
71:18 and to it He will return you. Then, He will bring you forth.  ًخْرَاجا

j
رجُِكمُْ ا 18ثمJُ يعُِيدُكمُْ فِيهاَ وَيخُْ  

71:19 Allah has made the earth spread out for you  َجَعَلَ لكمَُُ الا~رْض ُ JO19بِسَاطاً  وَا  
71:20 so that you walk in its spacious paths."'  ًبُلاً فِجَاجا 20لِتسَْلُكُوا مِنهْاَ سـُ  
 
 
Sub.: Noah supplicates to Allah against his nation as they choose to follow the disbelief of the Sub.: Noah supplicates to Allah against his nation as they choose to follow the disbelief of the Sub.: Noah supplicates to Allah against his nation as they choose to follow the disbelief of the Sub.: Noah supplicates to Allah against his nation as they choose to follow the disbelief of the 
wealthy status quo rather than the truth Allah 71:21wealthy status quo rather than the truth Allah 71:21wealthy status quo rather than the truth Allah 71:21wealthy status quo rather than the truth Allah 71:21----22227777    
 
71:21 Noah said, 'My Lord, they have rebelled against me and followed he whose wealth and 
offspring increase him only in loss,  ًخَسَارا Jلا

j
هُ ا ُ َ̂ Jمْ يزَدِْهُ مَاàُُ وَوَ Jبَعُوا مَن ل ُمْ عَصَوْنيِ وَات Jنه

j
بِّ ا J21قاَلَ نوُحٌ ر  

71:22 they have devised a mighty plot,  ًاراJ22وَمَكَرُوا مَكْراً كُب  
71:23 and said, 'Do not renounce your gods, do not leave waddan or suwa'an or yaghutha, or 
ya'uqa, or nasra.'  َ 23عُوقَ وَنسرَْاً وَقاَلوُا لاَ تذََرُنJ الِٓهَتَكمُْ وَلاَ تذََرُنJ وَدا) وَلاَ سُوَاعاً وَلاَ يغَُوثَ وَي  
71:24 And they have led many astray. (Noah supplicated saying), 'Allah, do not increase the 
harm doers except in error!'  ًضَلالا Jلا

j
الِمِينَ ا Jوا كَثِيراً وَلاَ تزَدِِ الظÊ24وَقدَْ ا~ضَل  

71:25 So because of their sins they were drowned and admitted into the Fire. They found none to 
help them other than Allah.  ًا~نصَارا ِ JOن دُونِ ا دُوا لهَمُ مِّ مْ ا¦غْرقُِوا فاَ¦دْخِلوُا sَراً فلمََْ يجَِ ا خَطِيئاَتهِِ Jم 25مِّ  
71:26 And Noah (supplicated) saying, 'My Lord, do not leave a single unbeliever upon the earth. 

راً  Jiَبِّ لاَ تذََرْ علىََ الا~رْضِ مِنَ الكاَفِريِنَ د J26وَقاَلَ نوُحٌ ر  
71:27 Surely, if You leave them they will mislead Your worshipers and father none but the 
immoral, and unbelievers.  ِوا عÊن تذََرْهمُْ يضُِل

j
Jكَ ا ن

j
لاJ فاَجِراً كَفJاراً ا

j
وا ا ُSَِ27بَادَكَ وَلاَ ي  

 
 
Sub.: Noah supplicates for his followers 71:28Sub.: Noah supplicates for his followers 71:28Sub.: Noah supplicates for his followers 71:28Sub.: Noah supplicates for his followers 71:28    
 
71:28 Forgive me, My Lord, and my parents, and whosoever seeks refuge in my house as a 
believer, and the believers men and women alike, and do not increase the harm doers except in 
ruin!'  ِالِم Jوَلِمَن دَخَلَ بيَتيَِْ مُؤْمِناً وَلِلمُْؤْمِنِينَ وَالمُْؤْمِناَتِ وَلاَ تزَدِِ الظ Jي َ ِ̂ لاJ تبََاراً رَبِّ اغْفِرْ ليِ وَلِوَا

j
28ينَ ا  

 
 
72 The Jinn 72 The Jinn 72 The Jinn 72 The Jinn ----    AlAlAlAl----JinnJinnJinnJinnسورة اسورة اسورة اسورة الجلجلجلجنننن    
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In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The righteous jinn bear witness to the Koran and become Muslims promising not to Sub.: The righteous jinn bear witness to the Koran and become Muslims promising not to Sub.: The righteous jinn bear witness to the Koran and become Muslims promising not to Sub.: The righteous jinn bear witness to the Koran and become Muslims promising not to 
associate anyone with Allah 72:1associate anyone with Allah 72:1associate anyone with Allah 72:1associate anyone with Allah 72:1----14141414    
 
72:1 Say, 'It is revealed to me that a party of jinn listened then said, "We have indeed heard a 
wonderful Koran,  ًبا عْناَ قرُْاsًٓ عجََ Js سمَِ

j
نَ الجِنِّ فقََالوُا ا تَمَعَ نفََرٌ مِّ Jهُ اسـْ ليJَ ا~ن j

1قلُْ ا¦وِ�َ ا  
72:2 that guides to the Right Path. We believe in it and we will not associate anyone with our 
Lord.  َلى

j
ِّناَ ا~حَداً يهَْدِي ا Êشرِْكَ بِرَب شْدِ فاَمَٓنJا بِهِ وَلنَ ن Ê2 الر  

72:3 He, exalted be the Majesty of our Lord, who has neither taken to Himself a wife, nor a son! 
اً  َ̂ ناَ مَا اتخJَذَ صَاحِبَةً وَلاَ وَ ِّ Jهُ تعََالىَ جَدÊ رَب 3وَا~ن  

72:4 The ignorant fool among us has spoken outrageously against Allah,  ِ JOهُ كاَنَ يقَُولُ سَفِيهنُاَ علىََ اJ وَا~ن
4شَطَطاً   

72:5 we never thought that either human or jinn would ever tell a lie against Allah!"'  نJ وَا~Js ظَننJَا ا~ن ل
نسُ وَالجِْنÊ علىََ 

j
ِ كَذًِ� تقَُولَ الا JO5ا  

72:6 But there were certain men from mankind who would take refuge with certain males from 
the jinn and they increased them in tyranny.  ًنَ الجِنِّ فزََادُوَهمُْ رَهَقا نسِ يعَُوذُونَ بِرجَِالٍ مِّ

j
نَ الا Jهُ كاَنَ رِجَالٌ مِّ 6وَا~ن  

72:7 Like you, they thought that Allah would never raise the dead.  ُ JOن يبَْعَثَ اJ ُمْ ظَنÊوا Éََ ظَننَتمُْ ا~ن ل Jوَا~نه
7ا~حَداً   

 
 
Sub.: The jinn would make their way to the heavens in an effort to try and listen to the heavenly Sub.: The jinn would make their way to the heavens in an effort to try and listen to the heavenly Sub.: The jinn would make their way to the heavens in an effort to try and listen to the heavenly Sub.: The jinn would make their way to the heavens in an effort to try and listen to the heavenly 
decree for humanity thdecree for humanity thdecree for humanity thdecree for humanity then return to earth where some would make mischief with any news they en return to earth where some would make mischief with any news they en return to earth where some would make mischief with any news they en return to earth where some would make mischief with any news they 
might have learned by fortune telling 72:8might have learned by fortune telling 72:8might have learned by fortune telling 72:8might have learned by fortune telling 72:8----10101010    
 
72:8 (The jinn continued saying), "We made our way towards heaven, but we found it filled with 
stern guards and a flame.  َنا مَاءَ فوََجَدsَْهَا مُلِئتَْ حَرَساً شَدِيداً وَشُهُباً وَا~Js لمََسـْ J8الس  
72:9 There, we would sit to eavesdrop, but now an eavesdropper finds a flame in wait for him.  Js~وَا

دْ àَُ شِهاًَ�  تمَِعِ الانَٓ يجَِ مْعِ فمََن يسَـْ Jا نقَْعُدُ مِنهْاَ مَقَاعِدَ لِلسJصَداً كُنJ9ر  
72:10 And so we do not know whether evil is intended for those on earth, or whether their Lord 
intends to guide them.  ًُمْ رَشَدا Êمْ رَبه شرåَ ا¦رِيدَ بِمَن فيِ الا~رْضِ ا~مْ ا~رَادَ بهِِ  10وَا~Js لاَ ندَْرِي ا~
 
 
Sub.: The believing and unbeSub.: The believing and unbeSub.: The believing and unbeSub.: The believing and unbelieving jinn 72:11lieving jinn 72:11lieving jinn 72:11lieving jinn 72:11----17171717    
 
72:11 Some of us are righteous, but some are otherwise, we are sects that differ.  اJالِحُونَ وَمِن Jا الصJمِن Js~وَا

11دُونَ ذَِ]َ كُنJا طَرَائقَِ قِدَداً   
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72:12 We know that we cannot frustrate Allah in the earth, nor can we frustrate Him by flight. 
Êعْجِزَهُ هَرَ�)  َ فيِ الا~رْضِ وَلنَ ن JOعْجِزَ اÊ Jن ن 12وَا~Js ظَننJَا ا~ن ل  

72:13 When we heard the Guidance, we believed in it, and whosoever believes in his Lord shall 
fear neither shortage nor injustice.  Jَلم Js~ساً وَلاَ رَهَقاً وَا ِّهِ فلاََ يخََافُ بخَْ عْناَ الهدَُى امَٓنJا بِهِ فمََن يؤُْمِن بِرَب 13ا سمَِ  
72:14 Some of us have surrendered (Muslims) and some of us have deviated. Those who 
surrendered sought the Right Path, ا اJا المسُْلِمُونَ وَمِنJمِن Js~وْا رَشَداً وَا J14لقَاسِطُونَ فمََنْ ا~سْلمََ فاَ¦وْلئَِكَ تحََر  
72:15 but those who have deviated shall become the fuel of Gehenna (Hell).  َ Jنم ا القَاسِطُونَ فكاََنوُا لِجَهَ Jوَا~م

15حَطَباً   
72:16 If they had followed the Path We would give to them abundant water to drink,  ِوJ وَا~ن ل

اءً غدََقاً  Jريِقَةِ لا~سْقَيْناَهمُ م Jتَقَامُوا علىََ الط 16اسـْ  
72:17 and tested them with it. And whosoever turns away from his Lord's Remembrance, He will 
hurl him into a stern punishment.  ُِّْهِ يسَْلُكْهُ عذََاً� صَعَداً لِنفَْتِنهَمُْ فِيهِ وَمَن يع رضِْ عَن ذِكْرِ رَب  
 
 
Sub.: Mosques belong to Allah alone and none will protect us from Allah except Him 72:18Sub.: Mosques belong to Allah alone and none will protect us from Allah except Him 72:18Sub.: Mosques belong to Allah alone and none will protect us from Allah except Him 72:18Sub.: Mosques belong to Allah alone and none will protect us from Allah except Him 72:18----23232323    
 
72:18 Mosques belong to Allah, so do not call to anyone else, other than Allah.  َف ِ JOِ َالمسََاجِد Jلاَ وَا~ن
ِ ا~حَداً  JO18تدَْعُوا مَعَ ا 
72:19 When the worshiper of Allah stood supplicating to Him, they swarmed around him 
(Prophet Muhammad).  ًيدَْعُوهُ كاَدُوا يكَُونوُنَ علَيَْهِ لِبَدا ِ JOا قاَمَ عَبْدُ ا Jَهُ لمJ 19وَا~ن  
72:20 Say, 'I supplicate only to my Lord and I do not associate any with Him.'  َمَا ا~دْعُو رَبيِّ وَلاJ ن

j
قلُْ ا

شرِْكُ بِهِ ا~حَداً  20ا¦  
72:21 Say, 'Indeed, I possess no power over you, either for harm or for guidance.'  َُْنيِّ لاَ ا~مِْ¡ُ لكم

j
قلُْ ا

21ضرَا) وَلاَ رَشَداً   
72:22 Say, 'None shall protect me from Allah, and other than Him, I will find no refuge,  َنيِّ لن

j
قلُْ ا

جِدَ مِن دُونِهِ مُلتَْحَداً  ِ ا~حَدٌ وَلنَْ ا~ JOيرَنيِ مِنَ ا 22يجُِ  
 
 
Sub.: Those who disobey Allah and His Messenger 72:23Sub.: Those who disobey Allah and His Messenger 72:23Sub.: Those who disobey Allah and His Messenger 72:23Sub.: Those who disobey Allah and His Messenger 72:23----28282828    
 
72:23 except a deliverance from Allah and His Messages. He who disobeys Allah and His 
Messenger, for him is the Fire of Gehenna, which he will be in for ever.  وَرِسَالاتِهِ وَمَن ِ JOنَ ا لاJ بلاَغاً مِّ

j
ا

ينَ فِيهَ  ِ ِ̂ َ خَا Jنم نsَ ُàَ Jرَ َ!َ
j
َ وَرَسُوàَُ فاَ JO23ا ا~بدَاً يعَْصِ ا  

72:24 When they see that which they were promised they shall know who is weaker in helpers 
and fewer in number.'  ًعدََدا Êَصرِاً وَا~قلsَ ُيَعْلمَُونَ مَنْ ا~ضْعَف ذَا رَا~وْا مَا يوُعدَُونَ فسَـَ

j
24حَتىJ ا  

72:25 Say, 'I do not know whether that which you are promised is near, or whether my Lord will 
set for it a time.  ًرَبيِّ ا~مَدا ُàَ ُعَل ا توُعدَُونَ ا~مْ يجَْ Jنْ ا~دْرِي ا~قرَيِبٌ م

j
25قلُْ ا  

72:26 He is the Knower of the Unseen and does not disclose His Unseen to anyone,  ْبِ فلاََ عاَلِمُ الغَي
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26يظُْهرُِ علىََ غيَْبِهِ ا~حَداً   
 
 
Sub.: The angels bear witness that Prophet Muhammad delivered the Message of Allah 72:27Sub.: The angels bear witness that Prophet Muhammad delivered the Message of Allah 72:27Sub.: The angels bear witness that Prophet Muhammad delivered the Message of Allah 72:27Sub.: The angels bear witness that Prophet Muhammad delivered the Message of Allah 72:27----28282828    
 
72:27 except only to a Messenger that He has chosen, and He sends guardians before him and 
behind him, مَنِ ا Jلا

j
Jهُ يسَُْ¡ُ مِنْ بينَِْ يدََيهِْ وَمِنْ خَلفِْهِ رَصَداً ا ن

j
27رْتضىََ مِن رJسُولٍ فاَ  

72:28 so that He may know that they have delivered the Messages of their Lord and He 
encompasses all that is with them, and He has counted everything in numbers.' لمََ ا~ن قدَْ ا~بلْغَُوا لِيَعْ 

ءٍ عدََداً  مْ وَا~حْصىَ كلJُ شيَْ يهِْ َ َ̂ مْ وَا~حَاطَ بِمَا  ِ 28رسَِالاتِ رَبهِّ  
 
 
73 The Wrapped 73 The Wrapped 73 The Wrapped 73 The Wrapped ----    AlAlAlAl----MuzzammilMuzzammilMuzzammilMuzzammilسورة المزملسورة المزملسورة المزملسورة المزمل    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The mSub.: The mSub.: The mSub.: The merit of geerit of geerit of geerit of ge9999ing up to pray during the night 73:1ing up to pray during the night 73:1ing up to pray during the night 73:1ing up to pray during the night 73:1----6666    
 
73:1 O you (Prophet Muhammad) wrapped,  ُل مِّ Jُاَ المز Êا~يه iَ1  
73:2 rise (to pray) the night except a li9le;  ًقلَِيلا Jلا

j
Jيْلَ ا 2قمُِ الل  

73:3 half the night, or a li9le less  ِِّصْفَهُ ا~و 3انقُصْ مِنْهُ قلَِيلاً ن  
73:4 or a li9le more; and with recitation, recite the Koran.  ًِّلِ القُرْانَٓ ترَْتِيلا 4ا~وْ زِدْ علَيَْهِ وَرَت  
73:5 We are about to cast upon you a weighty Word.  ًنُلقِْي علَيَْكَ قوَْلاً ثقَِيلا Js سـَ

j
5ا  

73:6 Indeed, the first part of the night is heavier in tread, and more upright in speech.  ََئة نsَ Jشـِ j
ا

Jيْلِ هيَِ ا~شَدÊ وَطْئاً وَا~قْوَمُ قِيلاً  6الل  
 
 
Sub.: Remember Allah in your daily affairs and with patience leave those who do not believe to Sub.: Remember Allah in your daily affairs and with patience leave those who do not believe to Sub.: Remember Allah in your daily affairs and with patience leave those who do not believe to Sub.: Remember Allah in your daily affairs and with patience leave those who do not believe to 
Him 73:7Him 73:7Him 73:7Him 73:7----11111111    
 
73:7 You have by day prolonged occupations.  ًبْحاً طَوِيلا اَرِ سـَ Jفيِ النه َ[َ Jن j

7ا  
73:8 Remember the Name of your Lord and dedicate yourself devoutly to Him.  ْلJَِّكَ وَتبَت وَاذْكُرِ اسمَْ رَب
ليَْهِ تبَْتِيلاً 

j
8ا  

73:9 He is the Lord of the East and the West; there is no god except Him. Take Him for your 
Guardian.  ًذْهُ وَكِيلا ِ Jهُوَ فاَتخ Jلا

j
àََ ا

j
قِ وَالمَْغْربِِ لاَ ا 9رJبÊ المشرَِْ  
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Sub.: Those who belie Allah 73:10Sub.: Those who belie Allah 73:10Sub.: Those who belie Allah 73:10Sub.: Those who belie Allah 73:10----14141414    
 
73:10 Bear patiently with what they say and with a fine abandonment forsake them.  وَاصْبرِْ علىََ مَا

يلاً  10يقَُولوُنَ وَاهجْرُْهمُْ هجَْراً جمَِ  
73:11 Leave to Me those who belie, those who lead a life of pleasure, and bear with them yet a 
little while.  ًعْمَةِ وَمَهِّلهْمُْ قلَِيلاJبِينَ ا¦وْليِ الن 11وَذَرْنيِ وَالمُْكَذِّ  
73:12 We have fetters (for them) and a blazing fire,  ً�ِينْاَ ا~نكاَلاً وَجَح َ َ̂  Jن j

12ا  
73:13 choking food and a painful punishment.  ً�ِل ةٍ وَعذََاً� ا~ Jُ13وَطَعَاماً ذَا غص  
73:14 On the Day when the earth with all its mountains quake and the mountains become heaps 
of shifting sand.  ًهِيلا J14يوَْمَ ترَْجُفُ الا~رْضُ وَالجِْبَالُ وَكاَنتَِ الجِبَالُ كَثِيباً م  
 
 
Sub.: Prophet Muhammad was sent as a witness 73:15Sub.: Prophet Muhammad was sent as a witness 73:15Sub.: Prophet Muhammad was sent as a witness 73:15Sub.: Prophet Muhammad was sent as a witness 73:15----16161616    
 
73:15 Indeed, We have sent to you a Messenger as a witness over you, just as We sent a 
Messenger to Pharaoh.  ًلىَ فِرْعَوْنَ رَسُولا

j
ليَْكمُْ رَسُولاً شَاهِداً علَيَْكمُْ Éََ ا~رْسَلنْاَ ا

j
Js ا~رْسَلنْاَ ا

j
 15ا

73:16 Pharaoh disobeyed Our Messenger, so We seized him remorselessly.  ُهsَْسُولَ فاَ~خَذ Jفعََصىَ فِرْعَوْنُ الر
16يلاً ا~خْذاً وَبِ   

 
 
Sub.: How will you guard yourself against the Day of Judgement? 73:17Sub.: How will you guard yourself against the Day of Judgement? 73:17Sub.: How will you guard yourself against the Day of Judgement? 73:17Sub.: How will you guard yourself against the Day of Judgement? 73:17----19191919    
 
73:17 If you disbelieve, how will you guard yourself against the Day that will make children gray 
haired,  ِانَ ش َ ْ̂ عَلُ الوِ ن كَفَرْتمُْ يوَْماً يجَْ

j
17يباً فكََيْفَ تتJَقُونَ ا  

73:18 on which the heaven will split apart, and His promise is done.  ًمَاءُ مُنفَطِرٌ بِهِ كاَنَ وَعْدُهُ مَفْعُولا J18الس  
73:19 This is indeed a Reminder. Let whosoever will take the Path to his Lord.  َهَذِهِ تذَْكِرَةٌ فمََن شَاء Jن j

ا
َذَ  Jِّهِ سَبِيلاً اتخ لىَ رَب j
19ا  

 
 
Sub.: The voluntary night prayers of Prophet Muhammad and those who desire to come closer to Sub.: The voluntary night prayers of Prophet Muhammad and those who desire to come closer to Sub.: The voluntary night prayers of Prophet Muhammad and those who desire to come closer to Sub.: The voluntary night prayers of Prophet Muhammad and those who desire to come closer to 
Allah 73:20Allah 73:20Allah 73:20Allah 73:20    
 
73:20 Your Lord knows that you keep vigil nearly two thirds of the night and sometimes half or 
one-third of it, and a party of those with you. Allah measures the night and the day. He knows 
that you cannot count it, and turns to you. Therefore, recite from the Koran as much as is easy 
(for you); He knows that among you there are the sick and others traveling the road seeking the 
bounty of Allah; and others fighting in the Way of Allah. So then, recite from it as much as is 
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easy. Establish your prayers, pay the obligatory charity, and lend Allah a generous loan. 
Whatever good you shall forward to your souls' account, you surely will find it better with Allah, 
and a mightier wage. And supplicate for the forgiveness of Allah. Allah is the Forgiving, the 
Merciful.  َين ِ Jنَ ا� Jيْلِ وَنِصْفَهُ وَثلُثُهَُ وَطَائِفَةٌ مِّ Jكَ تقَُومُ ا~دْنىَ مِن ثلُثيَُِ الل Jكَ يعَْلمَُ ا~ن نJ رَب j

Jن  ا اَرَ علمََِ ا~ن ل Jيْلَ وَالنهJ رُ الل ُ يقَُدِّ JOمَعَكَ وَا
 ُ رْضىَ وَاخَٓرُونَ يضرَْبِ Jيَكُونُ مِنكمُ م َ مِنَ القُرْانِٓ علمََِ ا~ن سـَ Jَصُوهُ فتَاَبَ علَيَْكمُْ فاَقْرَءُوا مَا تيَسر ِ تحُْ JOونَ فيِ الا~رْضِ يبَتْغَُونَ مِن فضَْلِ ا

َ قَ وَاخَٓرُونَ يقَُ  JOكاَةَ وَا~قْرضُِوا ا Jلاةَ وَاتٓوُا الز Jمِنهُْ وَا~قِيموُا الص َ Jَفاَقْرَءُوا مَا تيَسر ِ JOنْ خَيرٍْ اتِلوُنَ فيِ سَبِيلِ ا مُوا لا~نفُسِكمُ مِّ ناً وَمَا تقَُدِّ رْضاً حَسـَ
تَغْفِرُوا ا ِ هُوَ خَيرْاً وَا~عْظَمَ ا~جْراً وَاسـْ JOدُوهُ عِندَ ا حِيمٌ تجَِ Jغفَُورٌ ر َ JOا Jن j

َ ا JO20  
 
 
74 The Cloaked 74 The Cloaked 74 The Cloaked 74 The Cloaked ----    AlAlAlAl----MuddaththirMuddaththirMuddaththirMuddaththirسورة المدسورة المدسورة المدسورة المدثثثثرررر    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
74:1 O you (Prophet Muhammad), the cloaked,  ُثِّر Jُاَ المد Êا~يه iَ1  
74:2 arise and warn,  ْ2قمُْ فاَ~نذِر  
74:3 and exalt your Lord,  ْ Jكَ فكََبرِّ 3وَرَب  
74:4 and purify your clothing,  ِّْ4وَثِيَابكََ فطََهر  
74:5 and flee from the statues!  ُْجْزَ فاَهجْر Ê5وَالر  
74:6 Do not give, thinking to gain greater  َت 6كْثرُِ وَلاَ تمَْننُ تسَـْ  
74:7 be patient unto your Lord.  ِِّْكَ فاَصْبر 7وَلِرَب  
74:8 When the Horn is blown,  ِاقُورJذَا نقُِرَ فيِ الن

j
8فاَ  

74:9 that shall be a Harsh Day  ٌ9فذََِ]َ يوَْمَئِذٍ يوَْمٌ عَسِير  
74:10 and it will not be easy for the unbelievers.  ََ10الكاَفِريِنَ غيرَُْ يسَِيرٍ على  
74:11 Leave Me alone with he whom I created  ً11ذَرْنيِ وَمَنْ خَلقَْتُ وَحِيدا  
74:12 and designated for him ample wealth,  ًمْدودا Jمَالاً م ُàَ ُْ12وَجَعَلت  
74:13 and sons that stand in witness.  ً13وَبنَِينَ شُهُودا  
74:14 I made things smooth and easy for him,  ًتمَْهِيدا ُàَ ÊدتJ14وَمَه  
74:15 yet he is eager that I increase him.  َيطَْمَعُ ا~نْ ا~زِيد Jُ15ثم  
74:16 Not at all! Surely, he has been disobedient to Our verses.  ًتِناَ عَنِيداiَٓهُ كاَنَ لاJ ن

j
�J اَ16  

74:17 I will constrain him to a hard ascent.  ً17سَا¦رْهِقُهُ صَعُودا  
74:18 He reflected, and then determined  َر Jَرَ وَقدJَهُ فكJ ن

j
18ا  

74:19 death seized him, how was his determining!  َر Jَ19فقَُتِلَ كَيْفَ قد  
74:20 Again, death seized him, how was his determining!  َر Jَقتُِلَ كَيْفَ قد Jُ20ثم  
74:21 Then he looked,  َنظََر Jُ21ثم  
74:22 frowned and scowled;  َََعبَسََ وَبسر Jُ22ثم  
74:23 then he retreated and grew proud  ََتَكْبر 23ثمJُ ا~دْبرََ وَاسـْ  
74:24 and said, 'This is no more than traced sorcery;  َُرٌ يؤُْثر لاJ سحِْ

j
نْ هَذَا ا

j
24فقََالَ ا  

74:25 It is nothing but the word of a mortal!'  ََِقوَْلُ البشر Jلا
j
نْ هَذَا ا

j
25ا  
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74:26 I will surely roast him in the Scorching.  َ26سَا¦صْلِيهِ سَقَر  
74:27 What will let you know what the Scorching is like!  ُ27وَمَا ا~دْرَاكَ مَا سَقَر  
74:28 It neither spares, nor releases,  ُ28لاَ تبُْقِي وَلاَ تذََر  
74:29 and it burns the flesh.  ََِِّلبْشر احَةٌ ل Jَ29لو  
74:30 Over it are nineteen (angels guarding).  ََ30علَيهَْاَ تِسْعَةَ عَشر  
74:31 We have appointed none but angels to guard the Fire, and made their number only as a 
trial for the unbelievers, so that those to whom the Book was given are certain and those who 
believe increase in belief. And that those who were given the Book, and those who believe will 
not be in doubt. And that those in whose hearts there is a sickness, together with the unbelievers, 
may say, 'What did Allah intend by this as an example?' As such, Allah leaves in error whom He 
will and He guides whomsoever He will. None knows the hosts of your Lord except He. This is 
no more than a Reminder to humans.  ينَ كَفَرُوا ِ JA ِّ لاJ فِتْنةًَ ل

j
تهَُمْ ا Jمَلائِكَةً وَمَا جَعَلْناَ عِد Jلا

j
ابَ النJارِ ا صحَْ وَمَا جَعَلنْاَ ا~

ينَ امَٓنوُا  ِ Jينَ ا¦وتوُا الكِتاَبَ وَيزَْدَادَ ا� ِ Jرَضٌ لِيسَْتيَْقِنَ ا� Jم م ينَ فيِ قُلوُبهِِ ِ Jينَ ا¦وتوُا الكِتاَبَ وَالمُْؤْمِنوُنَ وَلِيَقُولَ ا� ِ Jبَ ا�
يماsًَ وَلاَ يرََْ
j
ا

ُ مَن يشََاءُ وَيهَْدِي مَن يشََاءُ وَمَا يعَْلمَُ  JOا Êبهِذََا مَثلاًَ كَذَِ]َ يضُِل ُ JOوَالْكاَفِرُونَ مَاذَا ا~رَادَ ا ِّ لاJ ذِكْرَى لِلبْشرََِ  جُنوُدَ رَب
j
لاJ هُوَ وَمَا هيَِ ا

j
كَ ا

31 
74:32 No, by the moon!  ِوَالقَْمَر J�َ32  
74:33 By the receding night  ََذْ ا~دْبر

j
Jيْلِ ا 33وَالل  

74:34 and the morning when it appears,  َذَا ا~سْفَر
j
بْحِ ا Ê34وَالص  

74:35 it is one of the greatest trials,  َِحْدَى الكُبر
j
اَ لا Jنه

j
35ا  

74:36 a warning to humans,  ََِبشر ِّلْ 36نذَِيراً ل  
74:37 to whoever among you desires to go forward, or lag behind.  َر Jمَ ا~وْ يتََا~خ J37لِمَن شَاءَ مِنكمُْ ا~ن يتََقَد  
74:38 Each soul is held in pledge for what it earns,  ٌَنفَْسٍ بِمَا كَسَبتَْ رَهِينة Êُ38كل  
74:39 except the Companions of the Right.  ِابَ اليَمِين صحَْ لاJ ا~

j
39ا  

74:40 In Gardens they will question  َاتٍ يتَسََاءَلوُنJ40فيِ جَن  
74:41 concerning the sinners,  َ41عَنِ المجُْرمِِين  
74:42 'What caused you to be thrust into the Scorching (Fire)? '  َ42مَا سَلكََكمُْ فيِ سَقَر  
74:43 They will reply, 'We were not among those who prayed  َِّين 43قاَلوُا لمَْ نكَُ مِنَ المصَُل  
74:44 and we did not feed the needy.  َ44وَلمَْ نكَُ نطُْعِمُ المِسْكِين  
74:45 We plunged in with the plungers  َا نخَُوضُ مَعَ الخاَئضِِينJ45وَكُن  
74:46 and belied the Day of Recompense  ِين ِ ّ̂ بُ بِيَوْمِ ا 46وَكُنJا نكَُذِّ  
74:47 till the certainty (death) overtook us.'  ُاليَقِين sَ
َ 47حَتىJ ا~  
74:48 The intercession of their intercessors shall not benefit them.  َافِعِين J48فمََا تنَفَعُهمُْ شَفَاعةَُ الش  
74:49 What is the ma9er with them that they turn away from this Reminder,  ِذْكِرَةJفمََا لهَمُْ عَنِ الت

49مُعْرضِِينَ   
74:50 like startled wild donkeys  ُُمُْ حم Jنه~Hَ ٌسْتنَفِرَة Ê50رٌ م  
74:51 fleeing before a lion?  ٍتْ مِن قسَْوَرَة Jَ51فر  
74:52 Indeed, each one of them desires to be given unrolled scrolls.  ًفا نهْمُْ ا~ن يؤُْتىَ صحُُ بلَْ يرُيِدُ كلÊُ امْرئٍِ مِّ

ةً  َ Jَنشر Ê52م  
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74:53 No, indeed they have no fear of the Everlasting Life.  َافوُنَ الاخِٓرَة �J بلَ لاJ يخَََ53  
74:54 No, indeed, surely, this is a Reminder.  ٌهُ تذَْكِرَةJ ن

j
�J اَ54  

74:55 So, whoever wills, will remember it.  ُ55فمََن شَاءَ ذَكَرَه  
74:56 But none will remember, unless Allah wills, He is the Owner of fear, the Owner of 
forgiveness.  ِقْوَى وَا~هْلُ المغَْفِرَةJهُوَ ا~هْلُ الت ُ JOا~ن يشََاءَ ا Jلا

j
56وَمَا يذَْكُرُونَ ا  

 
 
75 The Resurrection 75 The Resurrection 75 The Resurrection 75 The Resurrection ----    AlAlAlAl----QiyamahQiyamahQiyamahQiyamahسورة القيامةسورة القيامةسورة القيامةسورة القيامة    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Allah, Himself swears by the Day of Resurrection and His ability to recreate us 75:1Sub.: Allah, Himself swears by the Day of Resurrection and His ability to recreate us 75:1Sub.: Allah, Himself swears by the Day of Resurrection and His ability to recreate us 75:1Sub.: Allah, Himself swears by the Day of Resurrection and His ability to recreate us 75:1----4444    
 
75:1 No! I swear by the Day of Resurrection,  ِ1لا ا¦قْسِمُ بِيَوْمِ القِياَمَة  
75:2 No! I swear by the reproachful soul!  ِامَة JوJ 2وَلاَ ا¦قْسِمُ ِ�لنJفْسِ الل  
75:3 What, does the human think We shall never gather his bones?  ُمَعَ عِظَامَه ْ Jن نجJ نسَْانُ ا~ن ل

j
سَبُ الا يحَْ 3ا~  

75:4 Indeed yes, We are able to shape his finger tips yet again!  َ يَ بنَاَنهَُ ب سَوِّ Êـ 4لىَ قاَدِرِينَ علىََ ا~ن ن  
 
 
Sub.: Where will you flee on the Day of Resurrection? 75:5Sub.: Where will you flee on the Day of Resurrection? 75:5Sub.: Where will you flee on the Day of Resurrection? 75:5Sub.: Where will you flee on the Day of Resurrection? 75:5----25252525    
 
75:5 Rather, the human desires to continue in his immorality,  ُنسَانُ لِيَفْجُرَ ا~مَامَه

j
5بلَْ يرُيِدُ الا  

75:6 'When will the Day of Resurrection be?' he asks,  ِنَ يوَْمُ القِياَمَة Ji~6يسَْا~لُ ا  
75:7 but when the sight is dazed  َُذَا برَِقَ البَصر

j
7فاَ  

75:8 and the moon eclipsed,  ُ8وَخَسَفَ القَمَر  
75:9 when the sun and moon are gathered together  ُمْسُ وَالقَْمَر Jعَ الش 9وَجمُِ  
75:10 on that Day the human will ask, 'To (which place) shall I flee?'  Êنسَانُ يوَْمَئِذٍ ا~يْنَ المفََر

j
1يقَُولُ الا 0 

75:11 No, there shall be no (place of) refuge.  َلاَ وَزَر J�َ11  
75:12 For on that Day the refuge shall be to your Lord.  َِّْكَ يو لىَ رَب j

تَقَرÊ ا 12مَئِذٍ المسُـْ  
75:13 On that Day the human shall be informed of his former and la9er deeds.  نسَانُ يوَْمَئِذٍ بِمَا

j
ينُبJَا¦ الا

رَ  Jمَ وَا~خ Jَ13قد  
75:14 He shall be a clear proof against himself,  ٌنسَانُ علىََ نفَْسِهِ بصَِيرَة

j
14بلَِ الا  

75:15 even though he offers his excuses.  ُ15وَلوَْ ا~لقَْى مَعَاذِيرَه  
75:16 Do not move your tongue with it (the Revelation) to hasten it.  ِرّكِْ بِهِ لِسَانكََ لِتَعْجَلَ بِه 16لاَ تحَُ  
75:17 It's gathering and reciting is upon Us.  ُعَه نJ علَيَْناَ جمَْ j

17وَقرُْانٓهَُ  ا  
75:18 When We recite it, follow its recitation.  َُبِعْ قرُْانٓهJ ذَا قرََاsَûهُ فاَت

j
18فاَ  
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75:19 It's explanation is upon Us.  َُعلَيَْناَ بيََانه Jن j
19ثمJُ ا  

75:20 Yet you love this hasty world  َ-َِونَ العَاجÊب �J بلَْ تحَُِ20  
75:21 and are heedless of the Everlasting Life. 21وَتذََرُونَ الاخِٓرَةَ   
 
 
Sub.: Will your face be radiant or scowling on the Day of Judgement? 75:22Sub.: Will your face be radiant or scowling on the Day of Judgement? 75:22Sub.: Will your face be radiant or scowling on the Day of Judgement? 75:22Sub.: Will your face be radiant or scowling on the Day of Judgement? 75:22----25252525    
 
75:22 On that Day there shall be radiant faces,  ٌة ضرَِ Js ٍ22وَجُوهٌ يوَْمَئِذ  
75:23 gazing towards their Lord.  ٌظِرَةsَ َا لىَ رَبهِّ

j
23ا  

75:24 And on that Day there shall be scowling faces,  ٌة 24وَوُجُوهٌ يوَْمَئِذٍ َ�سرَِ  
75:25 so they might think the Calamity had been inflicted upon them.  ٌا~ن يفُْعَلَ بهِاَ فاَقِرَة Ê25تظَُن  
 
 
Sub.: A reminder and Sub.: A reminder and Sub.: A reminder and Sub.: A reminder and the death of those who turned away from Allah 75:26the death of those who turned away from Allah 75:26the death of those who turned away from Allah 75:26the death of those who turned away from Allah 75:26----35353535    
 
75:26 But, when (the soul) reaches the collar bone  َِاقي َ Jذَا بلَغََتِ التر

j
�J اَ26  

75:27 and it is said, 'Who is a healing chanter?'  ٍ27وَقِيلَ مَنْ رَاق  
75:28 and when he thinks it is the time of departure  ُهُ الفِرَاقJ 28وَظَنJ ا~ن  
75:29 and when leg is intertwined with leg,  ِاق Jاقُ ِ�لس Jتِ السJ29وَالتَْف  
75:30 upon that Day the driving shall be to your Lord.  ُِّكَ يوَْمَئِذٍ المسََاق لىَ رَب j

30ا  
75:31 Because, he neither believed nor prayed;  Jقَ وَلاَ صَلى J31فلاََ صَد  
75:32 he belied the truth and turned away;  Jبَ وَتوََلى J32وَلكَِن كَذ  
75:33 then went arrogantly to his household.  ى Jيتََمَط ِúِْلىَ ا~ه

j
33ثمJُ ذَهَبَ ا  

75:34 Near to you and nearer,  َ34ا~وْلىَ َ]َ فاَ~وْلى  
75:35 then nearer to you and nearer!  َا~وْلىَ َ]َ فاَ~وْلى Jُ35ثم  
75:36 Does the human think he will be left to roam at will?  كَ سُدًى نسَانُ ا~ن يترَُْ

j
سَبُ الا يحَْ 36ا~  

75:37 What, was he not an ejaculated drop (of sperm)?  ٍِّني Jن م 37يمُْنىَ  ا~لمَْ يكَُ نطُْفَةً مِّ  
75:38 Then he was a clot of blood, then He created and formed him  ى Jكاَنَ علَقََةً فخََلقََ فسََو Jُ38ثم  
75:39 and made from him two kinds, male and female.  َكَرَ وَالا¦نثى Jوْجَينِْ ا� J39فجََعَلَ مِنهُْ الز  
75:40 What, is He then unable to revive the dead?  َييَِ الموَْتى 40ا~ليَسَْ ذَِ]َ بِقَادِرٍ علىََ أن يحُْ  
 
 
76 The Human 76 The Human 76 The Human 76 The Human ----    AlAlAlAl----'Insan'Insan'Insan'Insanنسان

j
نسانسورة الا
j
نسانسورة الا
j
نسانسورة الا
j
    سورة الا

 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
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Sub.: Are you among the grateful or ungraSub.: Are you among the grateful or ungraSub.: Are you among the grateful or ungraSub.: Are you among the grateful or ungrateful? 76:1teful? 76:1teful? 76:1teful? 76:1----4444    
 
76:1 Indeed, there came upon the human a period of time when he was an unremembered thing. 
ذْكُوراً  Jهْرِ لمَْ يكَُن شَيئْاً م Ĵ نَ ا نسَانِ حِينٌ مِّ

j
تىَ علىََ الا 1هَلْ ا~  

76:2 We have created the human from a (sperm) drop, a mixture, testing him; We made him to 
hear and see.  ًيعاً بصَِيرا Jبتْلَِيهِ فجََعَلنْاَهُ سمَِ Êطْفَةٍ ا~مْشَاجٍ ن نسَانَ مِن ن

j
Js خَلقَْناَ الا

j
2ا  

76:3 Indeed, We have guided him to the path, he is either grateful or ungrateful.  ا Jم
j
بِيلَ ا Jهَدَينْاَهُ الس Js

j
ا

ا كَفُوراً  Jم
j
3شَاكِراً وَا  

76:4 Indeed, for the unbelievers We have prepared chains, fe9ers and a Blazing (Fire).  sَْا~عْتَد Js
j
ا

4لِلْكاَفِريِنَ سَلاسِلَ وَا~غْلالاً وَسَعِيراً   
 
 
Sub.: Check list for Muslims and those who want to keep Muslims in chSub.: Check list for Muslims and those who want to keep Muslims in chSub.: Check list for Muslims and those who want to keep Muslims in chSub.: Check list for Muslims and those who want to keep Muslims in check 76:5eck 76:5eck 76:5eck 76:5----10101010    
 
76:5 But the righteous shall drink of a goblet mixed with camphor;  سٍ كاَنَ مِزَاُ!َاûHَ بوُنَ مِن بْرَارَ يشرََْ نJ الا~ j

ا
5كاَفوُراً   

76:6 a fountain at which the worshipers of Allah drink and make it gush forth abundantly;  ًعَيْنا
بُ  رُونهَاَ تفَْجِيراً  يشرََْ ِ يفَُجِّ JO6بهِاَ عِبَادُ ا  

76:7 those who keep their vows and fear a Day whose evil is spread;  ُه Êَذْرِ وَيخََافوُنَ يوَْماً كاَنَ شرJيوُفوُنَ ِ�لن
تَطِيراً  7مُسـْ  

76:8 who give food for the love of Him to the needy, the orphan, and the captive,  َعَام Jوَيطُْعِمُونَ الط
هِ مِسْكِيناً وَيتَِ�ً وَا~سِيراً  8علىََ حُبِّ  

76:9 (saying), 'We feed you only desirous of the Face of Allah; we seek of you neither 
recompense nor thanks,  ُْلاَ نرُيِدُ مِنكم ِ JOمَا نطُْعِمُكمُْ لِوَجْهِ اJ ن

j
9 جَزَاءً وَلاَ شُكُوراً ا  

76:10 for we fear from our Lord a stern, frownful Day.'  ًِّناَ يوَْماً عَبُوساً قمَْطَريِرا ب Jنخََافُ مِن ر Js
j
10ا  

 
 
Sub.: Allah thanks the believers for their striving and recompenses them with bounties of the Sub.: Allah thanks the believers for their striving and recompenses them with bounties of the Sub.: Allah thanks the believers for their striving and recompenses them with bounties of the Sub.: Allah thanks the believers for their striving and recompenses them with bounties of the 
Everlasting Everlasting Everlasting Everlasting Life 76:11Life 76:11Life 76:11Life 76:11----22222222    
 
76:11 So Allah will save them from the evil of that Day and has secured for them radiance and 
joyfulness,  ًورا ةً وَسرُُ ُ شرJَ ذَِ]َ اليَوْمِ وَلقJَاهمُْ نضرََْ JO11فوََقاَهمُُ ا  
76:12 and recompense them for their patience with a Garden, and robes of silk.  ًةJوا جَن وَجَزَاهمُ بِمَا صَبرَُ

12وَحَريِراً   
76:13 Reclining there upon couches, they shall see neither the sun nor the moon.  ََكِئِينَ فِيهاَ علىJمُت

ساً وَلاَ زَمْهرَيِراً  13الا~رَائِكِ لاَ يرََوْنَ فِيهاَ شمَْ  
76:14 Near them shall be its shades with its clusters hung gently down,  َِّلتَْ قُطُوفهُا مْ ظِلالهُاَ وَذُل وَدَانِيَةً علَيهَِْ

14تذَْلِيلاً   
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76:15 and passed around them shall be silver vessels, and crystal goblets,  ٍة Jن فِض م بِانِٓيَةٍ مِّ وَيطَُافُ علَيهَِْ
15نتَْ قوََاريِرَ وَا~كْوَابٍ كاَ   

76:16 goblets of silver that they have precisely measured.  ًرُوهَا تقَْدِيرا Jَةٍ قد J16قوََاريِرَ مِن فِض  
76:17 And they shall be given to drink from a cup whose mixture is ginger,  َساً كاَنûHَ َوَيسُْقَوْنَ فِيها

ا زَنجَبِ  17يلاً مِزَاُ!َ  
76:18 from a fountain called Salsabila.  ًى سَلْسَبِيلا J18عَيْناً فِيهاَ تسَُم  
76:19 Immortal youths will go about them, when you see them, you would suppose them to be 
scattered pearls.  َُذَا رَا~يْته

j
ونَ ا ُ JSَخ Êانٌ م َ ْ̂ مْ وَ نثوُراً وَيطَُوفُ علَيهَِْ J19مْ حَسِبْتهَمُْ لؤُْلؤُاً م  

76:20 When you see them, you see bliss, and a great Kingdom.  ًرَا~يتَْ نعَِ�ً وَمُلْكاً كَبِيرا Jَذَا رَا~يتَْ ثم
j
20وَا  

76:21 Upon them there will be garments of green silk, rich brocade, and they will be adorned 
with bracelets of silver. Their Lord will give them a pure beverage to drink.  ٌْندُسٍ خُضر عاَلِيهَمُْ ثِيَابُ سـُ

اً� طَهُوراً  ُمْ شرََ Êةٍ وَسَقَاهمُْ رَبه Jوا ا~سَاوِرَ مِن فِضÊقٌ وَحُل تَبرَْ سـْ
j
21وَا  

76:22 'See, this is your recompense, your striving is thanked.' شْكُوراً  Jهَذَا كاَنَ لكمَُْ جَزَاءً وَكاَنَ سَعْيُكمُ م Jن j
22ا  

 
 
Sub.: The Koran is a reminder 76:23Sub.: The Koran is a reminder 76:23Sub.: The Koran is a reminder 76:23Sub.: The Koran is a reminder 76:23----31313131    
 
76:23 We have indeed, sent down to you the Koran, a (clear) sending,  ًلنْاَ علَيَْكَ القُرْانَٓ تنزَِيلا Jَنُ نز Js نحَْ

j
23ا  

76:24 therefore be patient under the Judgement of your Lord, and do not obey either the sinner 
or the unbeliever.  ًِّكَ وَلاَ تطُِعْ مِنهْمُْ اثِٓماً ا~وْ كَفُورا 24فاَصْبرِْ لِحُكمِْ رَب  
76:25 And, remember the Name of your Lord at the dawn and in the evening;  ِّْكَ بكُْرَةً وَاذ كُرِ اسمَْ رَب

25وَا~صِيلاً   
76:26 and in the night prostrate to Him; and exalt Him for a long night.  ًحْهُ ليَْلا بِّ دْ àَُ وَسـَ Jيْلِ فاَسجُْ وَمِنَ الل

26طَوِيلاً   
76:27 Indeed, these love the hasty life, and are heedless and leave behind them a heavy Day.  Jن j

ا
بÊونَ العَاجَِ-َ وَيذََرُونَ وَرَاءَهمُْ يوَْماً ثقَِيلاً  27هَؤُلاءِ يحُِ  

76:28 We created them, and We strengthened their joints, but, when We will, We shall indeed 
exchange their likes.  ُْهم سرَْ نُ خَلقَْناَهمُْ وَشَدَدsَْ ا~ لنْاَ ا~مْثاَلهَمُْ تبَْدِيلاً نحَْ Jَذَا شِئنْاَ بد

j
28وَا  

76:29 This is indeed a Reminder, so that he who wills, takes a path to his Lord.  َهَذِهِ تذَْكِرَةٌ فمََن شَاء Jن j
ا

ِّهِ سَبِيلاً  لىَ رَب j
َذَ ا J29اتخ  

76:30 Yet you will not unless Allah wills; surely, Allah is the Knower, the Wise.  ا~ن Jلا
j
وَمَا تشََاءُونَ ا

َ كاَنَ علَِ�ً حَكِ�ً  JOا Jن j
ُ ا JO30يشََاءَ ا  

76:31 He is Merciful to whom He will; but, for the harm doers He has prepared for them a 
painful punishment.  َْلِ�ً يدُْخِلُ مَن يشََاءُ فيِ رَحم الِمِينَ ا~عدJَ لهَمُْ عذََاً� ا~ J31تِهِ وَالظ  
 
 
77 Those Sent 77 Those Sent 77 Those Sent 77 Those Sent ----    Al MursalatAl MursalatAl MursalatAl Mursalatسورة المرسلاتسورة المرسلاتسورة المرسلاتسورة المرسلات    
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In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The end of the world 77:1Sub.: The end of the world 77:1Sub.: The end of the world 77:1Sub.: The end of the world 77:1----12121212    
 
77:1 By (the wind) those sent (as horses') mane (in succession),  ً1وَالمُْرْسَلاتِ عُرْفا  
77:2 storming tempestuously  ً2فاَلعَْاصِفَاتِ عَصْفا  
77:3 and by the sca9erers sca9ering (rain)  ًاتِ نشرَْا 3وَالنJاشرَِ  
77:4 then the criterion (the verses of Koran), separating  ْ4فَارِقاَتِ فرَْقاً فاَل  
77:5 and those (angels) dropping, reminding  ً5فاَلمُْلقِْياَتِ ذِكْرا  
77:6 excusing or warning,  ً6عذُْراً ا~وْ نذُْرا  
77:7 surely, that which you have been promised is about to fall!  ٌمَا توُعدَُونَ لوََاقِعJ ن

j
7ا  

77:8 When the stars are extinguished,  ْجُومُ طُمِسَتÊذَا الن
j
8فاَ  

77:9 and when the sky is rent asunder  ْمَاءُ فرُجَِت Jذَا الس
j
9وَا  

77:10 and the mountains sca9ered,  ْذَا الجِبَالُ نسُِفَت
j
10وَا  

77:11 and when the Messengers' time is set  َْتت سُلُ ا¦قِّ Êذَا الر
j
11وَا  

77:12 to what day shall they be deferred? لتَْ  جِّ 12لا~يِّ يوَْمٍ ا¦  
 
 
Sub.: Where will you be on the Day of Resurrection? 77:13Sub.: Where will you be on the Day of Resurrection? 77:13Sub.: Where will you be on the Day of Resurrection? 77:13Sub.: Where will you be on the Day of Resurrection? 77:13----50505050    
 
77:13 Upon the Day of Decision!  ِ13لِيَوْمِ الفَصْل  
77:14 Would that you knew what the Day of Decision is! 14كَ مَا يوَْمُ الفَصْلِ وَمَا ا~دْرَا  
77:15 Woe on that Day to those who belied it!  َبِين ِّلمُْكَذِّ 15وَيلٌْ يوَْمَئِذٍ ل  
77:16 Did We not destroy the ancients  َلِين J16ا~لمَْ نهُِْ¡ِ الا~و  
77:17 and let the la9er follow them?  َنتُبِْعُهمُُ الاخِٓريِن Jُ17ثم  
77:18 As such shall We deal with the sinners.  َ18كَذَِ]َ نفَْعَلُ ِ�لمُْجْرمِِين  
77:19 Woe on that Day to those who belied it!  َبِين ِّلمُْكَذِّ 19وَيلٌْ يوَْمَئِذٍ ل  
77:20 Did We not create you from a weak water,  ٍِهين Jاءٍ م Jن م لقُكمÊ مِّ 20ا~لمَْ نخَْ  
77:21 which We placed within a sure lodging  ٍكِين J21فجََعَلنْاَهُ فيِ قرََارٍ م  
77:22 for an appointed term?  ٍعْلوُم Jلىَ قدََرٍ م

j
22ا  

77:23 We determined, how excellent a Determiner are We!  َفنَِعْمَ القَادِرُون sَْ23فقََدَر  
77:24 Woe on that Day to those who belied it!  َبِين ِّلمُْكَذِّ 24وَيلٌْ يوَْمَئِذٍ ل  
77:25 Have We not made the earth a housing  
عَلِ الا~رْضَ كِفَاً 25ا~لمَْ نجَْ  
77:26 for both the living and the dead?  
26ا~حْياَءً وَا~مْوَاً  
77:27 Have We not placed high mountains upon it and filled you with sweet water?  َوَجَعَلنْاَ فِيها

 
اءً فرَُاً J27رَوَاسيَِ شَامِخَاتٍ وَا~سْقَيْناَكمُ م  
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77:28 Woe on that Day to those who belied it!  َبِين ِّلمُْكَذِّ 28وَيلٌْ يوَْمَئِذٍ ل  
77:29 Depart to that which you belied!  ُلىَ مَا كُنتم

j
بوُنَ انطَلِقُوا ا 29 بِهِ تكَُذِّ  

77:30 Depart into the shadow of three masses,  ٍلىَ ظِلٍّ ذِي ثلاَثِ شُعَب
j
30انطَلِقُوا ا  

77:31 wherein there is neither shade, nor freeing from the blazing flames  َِهبJ31لاَ ظَلِيلٍ وَلاَ يغُْنيِ مِنَ الل  
77:32 it throws spits as (high as a huge) palace,  ِْرٍ كاَلقَْصر اَ ترَْمِي بِشرََ Jنه

j
32ا  

77:33 as black camels.  ٌصُفْر ٌÖَا Jهُ جمَِ ن ~Hَ33  
77:34 Woe on that Day to those who belied it!  َبِين ِّلمُْكَذِّ 34وَيلٌْ يوَْمَئِذٍ ل  
77:35 This is the Day they shall not speak,  َ 35وْمُ لاَ ينَطِقُونَ هَذَا ي  
77:36 nor shall they be given permission, so that they can apologize.  َ36وَلاَ يؤُْذَنُ لهَُمْ فيَعَْتَذِرُون  
77:37 Woe on that Day to those who belied it!  َبِين ِّلمُْكَذِّ 37وَيلٌْ يوَْمَئِذٍ ل  
77:38 Such is the Day of Decision. We will gather you with the ancients.  َلِين Jعْناَكمُْ وَالا~و هَذَا يوَْمُ الفَصْلِ جمََ
38 
77:39 If you are cunning, then try your cunning against Me!  ِن كاَنَ لكمَُْ كَيْدٌ فكَِيدُون

j
39فاَ  

77:40 Woe on that Day to those who belied it!  ِّ بِينَ وَيلٌْ يوَْمَئِذٍ ل 40لمُْكَذِّ  
77:41 Indeed, the cautious, shall live amid shades and fountains  ٍقِينَ فيِ ظِلالٍ وَعُيُونJُالمت Jن j

41ا  
77:42 and have such fruits as they desire.  َتهَوُن ا يشَـْ J42وَفوََاكِهَ مِم  
77:43 (It shall be said to them), 'Eat and drink, with a good appetite, for all that you did.'  كلُُوا

بوُا هَنِيئاً بِمَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ  43وَاشرَْ  
77:44 As such We recompense those who did good.  َنِين زيِ المحُْسـِ Js كَذَِ]َ نجَْ

j
44ا  

77:45 Woe on that Day to those who belied it!  ِّ بِينَ وَيلٌْ يوَْمَئِذٍ ل 45لمُْكَذِّ  
77:46 'Eat and enjoy yourselves a li9le, for you are sinners!'  َجْرمُِون Êكمُ مJن j

46كلُُوا وَتمََتJعُوا قلَِيلاً ا  
77:47 Woe on that Day to those who belied it!  َبِين ِّلمُْكَذِّ 47وَيلٌْ يوَْمَئِذٍ ل  
77:48 When it is said to them, 'Bow yourselves,' they do not bow.  َذَا قِيلَ لهَمُُ ارْكَعُوا لاَ يرَْكَعُون

j
48وَا  

77:49 Woe on that Day to those who belied it!  َبِين ِّلمُْكَذِّ 49وَيلٌْ يوَْمَئِذٍ ل  
77:50 After this, in what discourse will they believe?  َ50فبَِا~يِّ حَدِيثٍ بعَْدَهُ يؤُْمِنوُن  
 
 
78 The News 78 The News 78 The News 78 The News ----    AnAnAnAn----Naba'Naba'Naba'Naba'    ٔٔ     سورة النباسورة النباسورة النباسورة النبأٔ
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Those who belie the truth of Allah and yet His signs surround us 78:1Sub.: Those who belie the truth of Allah and yet His signs surround us 78:1Sub.: Those who belie the truth of Allah and yet His signs surround us 78:1Sub.: Those who belie the truth of Allah and yet His signs surround us 78:1----16161616    
 
78:1 What do they question each other about!  َيتَسََاءَلوُن Jَ1عم  
78:2 About the Great News  ِبَأِ العَظِيمJ2عَنِ الن  
78:3 whereupon they are at variance?  َي همُْ فِيهِ مُخْتَلِفُون ِ J3ا�  
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78:4 Indeed, they shall know!  َيَعْلمَُون �J سـََ4  
78:5 Again, indeed, they shall know!  َيَعْلمَُون �J سـََ Jُ5ثم  
78:6 Have We not made the earth as a cradle  ًعَلِ الا~رْضَ مِهاَدا 6ا~لمَْ نجَْ  
78:7 and the mountains as pegs?  ًدا
7وَالجِْبَالَ ا~وَْ  
78:8 And We created you in pairs,  ً8وَخَلقَْناَكمُْ ا~زْوَاجا  
78:9 and We made your sleep a rest,  
بَاً 9وَجَعَلنْاَ نوَْمَكمُْ سـُ  
78:10 and We made the night a mantle,  ًيْلَ لِبَاساJ 10وَجَعَلنْاَ الل  
78:11 and We made the day for a livelihood.  ًاَرَ مَعَاشا J11وَجَعَلنْاَ النه  
78:12 And We built above you seven strong ones,  ًبْعاً شِدَادا 12وَبنَيَنْاَ فوَْقكمَُْ سـَ  
78:13 and placed in them a blazing lamp  ًاجا Jاجاً وَه 13وَجَعَلنْاَ سرَِ  
78:14 and have sent down from the clouds, pouring rain  ًاجاJÇَ ًاتِ مَاء 14وَا~نزَلنْاَ مِنَ المعُْصرَِ  
78:15 that We may bring forth with it grain, plants  
15لِنُخْرجَِ بِهِ حَبا) وَنبََاً  
78:16 and luxuriant gardens.  ًاتٍ ا~لفَْافاJ16وَجَن  
 
 
Sub.: The Day of Judgement, the punishment of Hell and the rewards of Paradise 78:17Sub.: The Day of Judgement, the punishment of Hell and the rewards of Paradise 78:17Sub.: The Day of Judgement, the punishment of Hell and the rewards of Paradise 78:17Sub.: The Day of Judgement, the punishment of Hell and the rewards of Paradise 78:17----40404040    
 
78:17 Indeed, the Day of Decision is an appointed time,  
نJ يوَْمَ الفَصْلِ كاَنَ مِيقَاً j

17ا  
78:18 the Day that the Horn is blown, and you shall come in crowds  ًتوُنَ ا~فْوَاجاûَورِ فتَا Ê18يوَْمَ ينُْفَخُ فيِ الص  
78:19 and heaven is opened, having gates, مَاءُ فكاََنتَْ ا~بوَْا J19ً� وَفتُِحَتِ الس  
78:20 and the mountains move, and vaporize.  �ًا تِ الجِبَالُ فكاََنتَْ سرََ َ 20وَسُيرِّ  
 
 
Sub.: The punishment of Hell 78:21Sub.: The punishment of Hell 78:21Sub.: The punishment of Hell 78:21Sub.: The punishment of Hell 78:21----30303030    
 
78:21 Indeed, Gehenna (Hell) has become an ambush,  ًكاَنتَْ مِرْصَادا َ Jنم َ!َ Jن j

21ا  
78:22 a return for the insolent,  �ًٓاغِينَ مَا J22لِلط  
78:23 there, they shall live for ages,  �ً23لابِثِينَ فِيهاَ ا~حْقَا  
78:24 tasting neither coolness nor any drink  �ًا 24لاَ يذَُوقُونَ فِيهاَ برَْداً وَلاَ شرََ  
78:25 except boiling water and pus  ًاقا Jَوَغس ً� لاJ حمَِ

j
25ا  

78:26 for a suitable recompense.  ً26جَزَاءً وِفاَقا  
78:27 Indeed, they did not hope for a Reckoning,  �ًُمْ كاَنوُا لاَ يرَْجُونَ حِسَا Jنه

j
27ا  

78:28 and they absolutely belied Our verses,  �ًا Jتِناَ كِذiَٓبوُا بِا J28وَكَذ  
78:29 and everything We have numbered in a Book.  �ًءٍ ا~حْصَيْناَهُ كِتَا 29وَكلJُ شيَْ  
78:30 'Taste! We shall not increase you except in punishment!'  �ًعذََا Jلا

j
30فذَُوقُوا فلَنَ نJزيِدَكمُْ ا  

 
 
Sub.: The reward of Paradise 78:31Sub.: The reward of Paradise 78:31Sub.: The reward of Paradise 78:31Sub.: The reward of Paradise 78:31----37373737    
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78:31 But, for the cautious a place of prosperity,  ًقِينَ مَفَازاJلِلمُْت Jن j

31ا  
78:32 and gardens and vineyards,  �ًَ32حَدَائقَِ وَا~عْنا  
78:33 curvaceous (virgins), of equal age  �ً33وَكَوَاعِبَ ا~تْرَا  
78:34 and an overflowing cup.  ًساً دِهَاقاûHََ34و  
78:35 There, they shall neither hear idle talk, nor yet any falsehood,  �ًا J35لاَ يسَْمَعُونَ فِيهاَ لغَْواً وَلاَ كِذ  
78:36 a recompense from your Lord, a gift, a reckoning,  �ًِّكَ عَطَاءً حِسَا ب Jن ر 36جَزَاءً مِّ  
78:37 the Lord of the heavens and earth, and all that is between them, the Merciful, of whom 
they are unable to speak.  �ًنِ لاَ يمَْلِكُونَ مِنهُْ خِطَا حمَْ Jمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَمَا بيَنهَْمَُا الر J37رَبِّ الس 
 
 
Sub.: Prophet Muhammad will be given permission to intercede for his followers 78:38Sub.: Prophet Muhammad will be given permission to intercede for his followers 78:38Sub.: Prophet Muhammad will be given permission to intercede for his followers 78:38Sub.: Prophet Muhammad will be given permission to intercede for his followers 78:38----39393939    
 
78:38 On that Day, when the Spirit (Gabriel) and the angels stand in ranks they shall not speak, 
except he to whom the Merciful has given permission, and says what is right.  ُوحُ وَالمَْلائِكَة Êيوَْمَ يقَُومُ الر

نُ وَقَ  حمَْ Jالر ُàَ َمَنْ ا~ذِن Jلا
j
38الَ صَوَاً� صَفا) لاJ يتََكلJَمُونَ ا  

78:39 That is the Day, the truth, so whosoever wills takes a way to his Lord.  َفمََن شَاء Êَذَِ]َ اليَوْمُ الحق
ِّهِ مَآً�  لىَ رَب j

َذَ ا J39اتخ 
 
 
Sub.: Will you be amongst those who say Sub.: Will you be amongst those who say Sub.: Will you be amongst those who say Sub.: Will you be amongst those who say """"Would that I were dust!' 78:40Would that I were dust!' 78:40Would that I were dust!' 78:40Would that I were dust!' 78:40    
 
78:40 Indeed, We have forewarned you of an imminent punishment, the Day when the person 
will look upon his works and the unbelievers will say, 'Would that I were dust!'  ًكمُْ عذََاً� قرَيِباsَْا~نذَر Js

j
ا

مَتْ يدََاهُ وَيقَُولُ الكاَفِرُ  Jَليَْتنيَِ كُنتُ ترَُاً�  يوَْمَ ينَظُرُ المرَْءُ مَا قد iَ40  
 
 
79 The Pluckers 79 The Pluckers 79 The Pluckers 79 The Pluckers ----    AnAnAnAn----Nazi'atNazi'atNazi'atNazi'atسورة النازعاتسورة النازعاتسورة النازعاتسورة النازعات    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The regret of those who denied they would be resurrected 79:1Sub.: The regret of those who denied they would be resurrected 79:1Sub.: The regret of those who denied they would be resurrected 79:1Sub.: The regret of those who denied they would be resurrected 79:1----14141414    
 
79:1 By the pluckers (the angels of death), violently plucking (the souls of the unbelievers), 
1وَالنJازِعاَتِ غرَْقاً   

79:2 by the drawers (the angels of death), gently drawing (the souls of the believers),  ِاشِطَاتJوَالن
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2نشَْطاً   
79:3 by the swimmers (angels) swimming gently  ًبْحا ابحَِاتِ سـَ J3وَالس  
79:4 and the outstrippers (angels), outstripping,  ًبْقا ابِقَاتِ سـَ J4فاَلس  
79:5 by the managers (angels) affair.  ًِّرَاتِ ا~مْرا 5فاَلمُْدَب  
79:6 On the Day, the shiverer shivers  ُاجِفَة J6يوَْمَ ترَْجُفُ الر  
79:7 followed by the succeeding,  َُادِفة J7تتَبَْعُهاَ الر  
79:8 hearts will throb on that Day  ٌ8قلُوُبٌ يوَْمَئِذٍ وَاجِفَة  
79:9 and their eyes will be humbled.  ٌ9ا~بصَْارُهَا خَاشِعَة  
79:10 They say, 'What, are we being restored as we were before,  ِا لمََرْدُودُونَ فيِ الحاَفِرَةJ10يقَُولوُنَ ا~ئِن  
79:11 even after we are fragmented bones?'  ًرَة ِ Jا عِظَاماً نخJذَا كُن j

11ا~ا  
79:12 They will say, 'Then we are returned, lost!'  ٌة ةٌ خَاسرَِ Jذاً كَر

j
12قاَلوُا تِْ¡َ ا  

79:13 But it will be only a single blow,  ٌمَا هيَِ زَجْرَةٌ وَاحِدَةJ ن
j
13فاَ  

79:14 and they will be upon the surface of the earth (alive).  ِاهِرَة Jذَا همُ ِ�لس
j
14فاَ  

 
 
Sub.: Pride and arrogance led Pharaoh to disbelief 79:15Sub.: Pride and arrogance led Pharaoh to disbelief 79:15Sub.: Pride and arrogance led Pharaoh to disbelief 79:15Sub.: Pride and arrogance led Pharaoh to disbelief 79:15----26262626    
 
79:15 Have you received the story of Moses?  ~كَ حَدِيثُ مُوسىَ هَلْ ا
َ15  
79:16 His Lord called to him in the Sacred Valley of Towa,  سِ طُوًى Jهُ ِ�لوَْادِ المقَُدÊ ذْ sَدَاهُ رَب j

16ا  
79:17 saying, 'Go to Pharaoh, he has become exceedingly insolent, * Jهُ طَغَى  ن

j
لىَ فِرْعَوْنَ ا

j
17اذْهَبْ ا  

79:18 and say, "Will you purify yourself,  Jلىَ ا~ن تزََكى
j
َ ا J[ 18فقَُلْ هَل  

79:19 that I might guide you to your Lord, so that you fear (Him)."  َِّكَ فتَخَْشى لىَ رَب j
19وَا~هْدِيكََ ا  

79:20 He showed him the mighty sign,  20فاَ~رَاهُ الايٓةََ الكُبرَْى  
79:21 but he belied and disobeyed,  َبَ وَعَصى J21فكََذ  
79:22 and hastily turned away,  ا~دْبرََ يسَْعَى Jُ22ثم  
79:23 then, he gathered, proclaimed, then said,  23فحََشرََ فنَاَدَى  
79:24 'I am your lord, the most high!'  َكمُُ الا~عْلىÊ 24فقََالَ ا~sَ رَب  
79:25 So Allah seized him with the punishment of the Everlasting Life, and of this world.  ُ JOفاَ~خَذَهُ ا

25نكاََلَ الاخِٓرَةِ وَالا¦ولىَ   
79:26 Surely, in this there is a lesson for he that fears!  َشى ِّمَن يخَْ ةً ل نJ فيِ ذَِ]َ لعَِبرَْ j

26ا  
 
 
Sub.: The creatSub.: The creatSub.: The creatSub.: The creation 79:27ion 79:27ion 79:27ion 79:27----33333333    
 
79:27 What, are you harder to create than the heaven which He has built?  مَاءُ بنَاَهَا Jخَلقْاً ا~مِ الس Êا~ا~نتمُْ ا~شَد
27 
79:28 He raised it high and leveled it,  اهَا Jكَهاَ فسََو 28رَفعََ سمَْ  
79:29 and darkened its night and brought forth its morning.  اهَا 29وَا~غْطَشَ ليَْلهَاَ وَا~خْرَجَ ضحَُ  
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79:30 And the earth He extended after that;  30وَالا~رْضَ بعَْدَ ذَِ]َ دَحَاهَا  
79:31 and then brought from it its water and pastures.  31ا~خْرَجَ مِنهْاَ مَاءَهَا وَمَرْعاَهَا  
79:32 And the mountains He set firm  32وَالجِْبَالَ ا~رْسَاهَا  
79:33 an enjoyment for you and your herds. Jكمُْ وَلا~نعَْامِكمُْ  33مَتاَعاً ل  
 
 
Sub.: The warning of Hell 79:39Sub.: The warning of Hell 79:39Sub.: The warning of Hell 79:39Sub.: The warning of Hell 79:39    
 
79:34 But when the Great Catastrophe comes,  ةُ الكُبرَْى Jام Jذَا جَاءَتِ الط

j
3فاَ  

79:35 the Day when the human will remember what he has worked for,  نسَانُ مَا سَعَى
j
35يوَْمَ يتََذَكJرُ الا  

79:36 and when Hell is advanced for whoever sees,  زَتِ الجحَِيمُ لِمَن يرََى 36وَبرُِّ  
79:37 then as for whosoever was insolent  ا مَن طَغَى J37فاَ~م  
79:38 preferring the present life,  نيَْا Ê̂ 38وَاثٓرََ الحيََاةَ ا  
79:39 surely, Hell will be their refuge.  وَىûَالجحَِيمَ هيَِ الما Jن

j
39فاَ  

 
 
Sub.: The promise of Paradise 79:40Sub.: The promise of Paradise 79:40Sub.: The promise of Paradise 79:40Sub.: The promise of Paradise 79:40----41414141    
 
79:40 But, whosoever feared the standing before his Lord and prevented the self from desires,  ا Jوَا~م

ـى النJفْسَ عَنِ الهَوَى  هِ وَنهََ ِّ 40مَنْ خَافَ مَقَامَ رَب  
79:41 indeed, their refuge shall be Paradise. نJ الجنJَةَ هيَِ الماûَوَى 

j
41فاَ  

 
 
Sub.: When will the end of the world come? 79:42Sub.: When will the end of the world come? 79:42Sub.: When will the end of the world come? 79:42Sub.: When will the end of the world come? 79:42----46464646    
 
79:42 They will question you about the Hour, 'When shall it be?'  نَ مُرْسَاهَا Ji~اعةَِ ا J42يسَْا~لوُنكََ عَنِ الس  
79:43 But how are you to know?  43فِيمَ ا~نتَْ مِن ذِكْرَاهَا  
79:44 Its final end is for your Lord.  ِّكَ مُنتهَاَهَا لىَ رَب j

44ا  
79:45 You are but a warner for those who fear it.  شَاهَا Jمَا ا~نتَْ مُنذِرُ مَن يخَْ ن

j
45ا  

79:46 On the Day when they behold it, it will be as if they had lingered but an evening, or, a 
morning.  Jي لاJ عَشـِ

j
ُمْ يوَْمَ يرََوْنهَاَ لمَْ يلَبَْثوُا ا Jنه~Hَ اهَا 46ةً ا~وْ ضحَُ  

 
 
80 Frowned 80 Frowned 80 Frowned 80 Frowned ----    'Abasa'Abasa'Abasa'Abasaسورة عسورة عسورة عسورة عبسبسبسبس    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
80:1 He frowned and turned away  J1عبَسََ وَتوََلى  
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80:2 when the blind came to him.  ى 2ا~ن جَاءَهُ الا~عمَْ  
80:3 And what could let you know? Perhaps he (comes to hear you) to be purified.  ُ Júََوَمَا يدُْرِيكَ لع
 Jكى Jَ3يز  

80:4 (He might) remember, and the Reminder might profit him.  كْرَى كJرُ فتَنَفَعَهُ اّ�ِ Jَ4ا~وْ يذ  
80:5 As for he who is sufficed ا Jتَغْنىَ  ا~م 5مَنِ اسـْ  
80:6 you a9ended to him,  ى Jتصََد ُàَ َْ6فاَ~نت  
80:7 although it is not for you to be concerned if he remained unpurified.  Jكى Jَيز J7وَمَا علَيَْكَ ا~لا 
80:8 And to him who came to you eagerly  ا مَن جَاءَكَ يسَْعَى J8وَا~م  
80:9 and fearfully,  َشى 9وَهُوَ يخَْ  
80:10 of him you were unmindful.  ـى Jَ10فاَ~نتَْ عَنْهُ تلَه  
 
 
Sub.: The Koran is a reminder sent for all peoples of the world 80:11Sub.: The Koran is a reminder sent for all peoples of the world 80:11Sub.: The Koran is a reminder sent for all peoples of the world 80:11Sub.: The Koran is a reminder sent for all peoples of the world 80:11----16161616    
 
80:11 No indeed, this is a Reminder;  ٌاَ تذَْكِرَة Jنه

j
�J اَ11  

80:12 and whosoever wills, shall remember it.  ُ12فمََن شَاءَ ذَكَرَه  
80:13 Upon highly honored pages,  ٍمَة Jكَر Êفٍ م 13فيِ صحُُ  
80:14 exalted, purified,  ٍرَةJطَه Ê14مَرْفوُعةٍَ م  
80:15 by the hands of scribes  ٍ15بِا~يدِْي سَفَرَة  
80:16 noble and pious.  ٍ16كِرَامٍ برََرَة  
 
 
Sub.: The ingratitude of the unbeliever 80:17Sub.: The ingratitude of the unbeliever 80:17Sub.: The ingratitude of the unbeliever 80:17Sub.: The ingratitude of the unbeliever 80:17----42424242    
 
80:17 Perish the human! How unthankful he is!  ُنسَانُ مَا ا~كْفَرَه

j
17قتُِلَ الا  

80:18 From what did He create him?  ُءٍ خَلقََه 18مِنْ ا~يِّ شيَْ  
80:19 From a (sperm) drop He created him and then determined him,  ُرَه Jطْفَةٍ خَلقََهُ فقََدÊ 19مِن ن  
80:20 then eased his path for him,  ُه َ Jَبِيلَ يسر Jالس Jُ20ثم  
80:21 then causes him to die and buries him,  ُه 21ثمJُ ا~مَاتهَُ فاَ~قْبرََ  
80:22 then, He will raise him when He wills.  ذَا شَاءَ ا~ن

j
هُ ثمJُ ا 22شرََ  

80:23 Indeed, he has not fulfilled that which He has ordered him.  ُا يقَْضِ مَا ا~مَرَه Jَلم J�َ23  
80:24 Let the human reflect on the food he eats,  ِلىَ طَعَامِه

j
نسَانُ ا

j
24فلَيَْنظُرِ الا  

80:25 how We pour down rain in abundance,  َصَب Js~25بنْاَ الماَءَ صَبا) ا  
80:26 and split the earth, spli9ing,  (شَقَقْناَ الا~رْضَ شَقا Jُ26ثم  
80:27 how We made the grain to grow,  (27فاَ~نبَْتنْاَ فِيهاَ حَبا  
80:28 grapes, and fresh fodder,  ً28وَعِنبَاً وَقضَْبا  
80:29 and the olive, and the palm,  ًلا 29وَزَيتُْوsً وَنخَْ  
80:30 the densely tree'd gardens,  ً30وَحَدَائقَِ غلُبْا  
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80:31 and fruit and pastures,  (�~31وَفاَكِهةًَ وَا  
80:32 for you and for your herds to delight in.  ُْكمُْ وَلا~نعَْامِكمJ 32مَتاَعاً ل  
80:33 But, when the Blast comes,  َةُ ف Jاخ Jذَا جَاءَتِ الص

j
33ا  

80:34 on that Day each person will flee from his brother,  ِالمرَْءُ مِنْ ا~خِيه Ê34يوَْمَ يفَِر  
80:35 his mother and his father,  ِهِ وَا~بِيه 35وَا¦مِّ  
80:36 his wife and his children.  ِ36وَصَاحِبَتِهِ وَبنَِيه  
80:37 Everyone on that Day will have affairs to keep him occupied.  ِنٌ يغُْنِيهûنهْمُْ يوَْمَئِذٍ شَا 37لِكلُِّ امْرئٍِ مِّ  
80:38 Some faces will shine,  ٌسْفِرَة Ê38وَجُوهٌ يوَْمَئِذٍ م  
80:39 laughing and joyful,  ٌة تَبشرَِْ سـْ Ê39ضَاحِكَةٌ م  
80:40 whereas some faces will be covered with dust  ٌة 40وَوُجُوهٌ يوَْمَئِذٍ علَيهَْاَ غبرَََ  
80:41 and veiled with darkness.  ٌة 41ترَْهَقُهاَ قترَََ  
80:42 Those, they are the unbelievers, the immoral.  ُ42ا~وْلئَِكَ همُُ الكَفَرَةُ الفَجَرَة  
 
 
81 The Winding81 The Winding81 The Winding81 The Winding----Up Up Up Up ----    AtAtAtAt----TakweerTakweerTakweerTakweer لتكويرلتكويرلتكويرلتكويرسورة اسورة اسورة اسورة ا     
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The end of the world 81:1Sub.: The end of the world 81:1Sub.: The end of the world 81:1Sub.: The end of the world 81:1----14141414    
 
81:1 When the sun is wound-up;  ْرَت مْسُ كُوِّ Jذَا الش

j
1ا  

81:2 when the stars are thrown down, جُومُ انÊذَا الن
j
2كَدَرَتْ وَا  

81:3 and the mountains have been taken,  َْت ذَا الجِبَالُ سُيرِّ
j
3وَا  

81:4 when the pregnant camels are neglected,  َْلت ذَا العِشَارُ عُطِّ
j
4وَا  

81:5 when the savage beasts are gathered  ْت ذَا الوُحُوشُ حُشرَِ
j
5وَا  

81:6 when the seas are set boiling,  ْرَت ذَا البِحَارُ سجُِّ
j
6وَا  

81:7 when the souls are coupled (to their body),  ْجَت ذَا النÊفُوسُ زُوِّ
j
7وَا  

81:8 when the buried female infant is asked  َْئِلت ذَا الموَْءُودَةُ سـُ
j
8وَا  

81:9 for what crime she was slain,  َْ9بِا~يِّ ذَنبٍْ قتُِلت  
81:10 when the scrolls are unrolled,  ْت حُفُ نشرَُِ Êذَا الص

j
10وَا  

81:11 when heaven is stripped,  ْمَاءُ كُشِطَت Jذَا الس
j
11وَا  

81:12 when Hell is set ablaze,  ْرَت ذَا الجحَِيمُ سُعِّ
j
12وَا  

81:13 when Paradise is brought near,  ْةُ ا¦زْلِفَتJَذَا الجن
j
13وَا  

81:14 then, each soul shall know what it has produced.  ْت ا ا~حْضرََ J14علَِمَتْ نفَْسٌ م  
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Sub.: Allah swears a great oath to the nobility of Prophet Muhammad and that He has given Sub.: Allah swears a great oath to the nobility of Prophet Muhammad and that He has given Sub.: Allah swears a great oath to the nobility of Prophet Muhammad and that He has given Sub.: Allah swears a great oath to the nobility of Prophet Muhammad and that He has given 
Prophet Muhammad a great rank 81:15Prophet Muhammad a great rank 81:15Prophet Muhammad a great rank 81:15Prophet Muhammad a great rank 81:15----25252525    
 
81:15 Rather, I swear by the returning  ِسJ 15فلاََ ا¦قْسِمُ ِ�لخُْن  
81:16 orbiting, disappearing;  ِسJ 16الجوََارِ الكُن  
81:17 by the night when it approaches  َذَا عَسْعَس

j
Jيْلِ ا 17وَالل  

81:18 and the morning when it extends,  َسJَذَا تنَف
j
بْحِ ا Ê18 وَالص  

81:19 it is indeed the word of an Honorable Messenger,  ٍهُ لقََوْلُ رَسُولٍ كَرِيمJ ن
j
19ا  

81:20 of power, given a rank by the Owner of the Throne  ٍةٍ عِندَ ذِي العَرْشِ مَكِين J20ذِي قُو  
81:21 obeyed, and honest.  ٍا~مِين Jَ21مُطَاعٍ ثم  
81:22 Your Companion is not mad,  ٍ22وَمَا صَاحِبُكمُ بِمَجْنُون  
81:23 in truth he saw him (Gabriel) on the clear horizon,  ِ23وَلقََدْ رَاهُٓ ِ�لا¦فقُِ المبُِين  
81:24 he is not grudging of the Unseen.  ٍ24وَمَا هُوَ علىََ الغَيْبِ بِضَنِين  
81:25 Nor is this the word of a stoned satan.  ٍجِيم Jيْطَانٍ ر 25وَمَا هُوَ بِقَوْلِ شـَ  
 
 
Sub.: The Koran is a reminder from Allah to all nations 81:26Sub.: The Koran is a reminder from Allah to all nations 81:26Sub.: The Koran is a reminder from Allah to all nations 81:26Sub.: The Koran is a reminder from Allah to all nations 81:26    
 
81:26 Where then are you going?  َ26فاَ~يْنَ تذَْهَبُون  
81:27 This is nothing but a Reminder to the worlds,  ْذِك Jلا

j
نْ هُوَ ا

j
ِّلعَْالمَِينَ ا 27رٌ ل  

81:28 for whosoever of you would go straight,  َتَقِيم 28لِمَن شَاءَ مِنكمُْ ا~ن يسَـْ  
81:29 but you shall not, unless Allah wills, the Lord of all the Worlds.  Êرَب ُ JOا~ن يشََاءَ ا Jلا

j
وَمَا تشََاءُونَ ا

29العَالمَِينَ   
 
 
82 The S82 The S82 The S82 The Splitting plitting plitting plitting ----    AlAlAlAl----'Infitar'Infitar'Infitar'Infitarسورة سورة سورة سورة ¾¾¾¾نفطارنفطارنفطارنفطار    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The end of the world 82:1Sub.: The end of the world 82:1Sub.: The end of the world 82:1Sub.: The end of the world 82:1----5555    
 
82:1 When the sky is split,  ْمَاءُ انفَطَرَت Jذَا الس

j
1ا  

82:2 when the planets are sca9ered,  ْذَا الكَوَاكِبُ انتَثرََت
j
2وَا  

82:3 when the oceans are gushed forth,  ْرَت ذَا البِحَارُ فجُِّ
j
3وَا  

82:4 when the graves are overturned,  ْذَا القُبُورُ بعُْثرَِت
j
4وَا  

82:5 the soul shall know what it has done, the former and the la9er.  َ رَتْ علَِمَتْ ن Jمَتْ وَا~خ Jَا قد J5فْسٌ م  
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Sub.: There are angels watching over you and writing what you do 24 hours a day 82:6Sub.: There are angels watching over you and writing what you do 24 hours a day 82:6Sub.: There are angels watching over you and writing what you do 24 hours a day 82:6Sub.: There are angels watching over you and writing what you do 24 hours a day 82:6----12121212    
 
82:6 O human! What has deceived you concerning your Generous Lord  َِّك كَ بِرَب Jَنسَانُ مَا غر

j
اَ الا Êا~يه iَ

6الكَرِيمِ   
82:7 who created you, formed you and proportioned you?  َ[ََاكَ فعََد Jي خَلقََكَ فسََو ِ J7ا�  
82:8 In whatever shape He will He could surely have fashioned you.  َبَكJا شَاءَ رَك J8فيِ ا~يِّ صُورَةٍ م  
82:9 Rather, you belied the Recompense.  ِّبلَْ تكَُذ J�ينِ َ ِ ّ̂ 9بوُنَ ِ�  
82:10 Yet over you there are watchers,  َعلَيَْكمُْ لحََافِظِين Jن

j
10وَا  

82:11 noble scribes  َ11كِرَاماً كاَتِبِين  
82:12 who know of all that you do.  َ12يعَْلمَُونَ مَا تفَْعَلوُن  
 
 
Sub.: Winners and losers in the Everlasting life Sub.: Winners and losers in the Everlasting life Sub.: Winners and losers in the Everlasting life Sub.: Winners and losers in the Everlasting life 82:1382:1382:1382:13----19191919    
 
82:13 Indeed, the righteous shall (live) in bliss.  ٍبْرَارَ لفَِي نعَِيم نJ الا~ j

13ا  
82:14 But the wicked, indeed they shall be in the Fiery Furnace,  ٍارَ لفَِي جَحِيم Jالفُْج Jن

j
14وَا  

82:15 roasting in it on the Day of Recompense  ََينِ يصَْلوَْنه ِ ّ̂ 15ا يوَْمَ ا  
82:16 and from it they shall never be absent.  َ16وَمَا همُْ عَنهْاَ بِغَائِبِين  
82:17 What could let you know what the Day of Recompense is!  ِين ِ ّ̂ 17وَمَا ا~دْرَاكَ مَا يوَْمُ ا  
82:18 Again, what could let you know what the Day of Recompense is!  ِين ِ ّ̂ 18ثمJُ مَا ا~دْرَاكَ مَا يوَْمُ ا  
82:19 It is the Day when no soul can do a thing for another soul. That Day, the command 
belongs to Allah.  ِ J ِOّ ٍِّنفَْسٍ شَيئْاً وَالا~مْرُ يوَْمَئِذ 19يوَْمَ لاَ تمَِْ¡ُ نفَْسٌ ل  
 
 
83 The Dimin83 The Dimin83 The Dimin83 The Diminishers ishers ishers ishers ----    AlAlAlAl----MutaffifinMutaffifinMutaffifinMutaffifinسورة المطففينسورة المطففينسورة المطففينسورة المطففين    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Dishonest trading 83:1Sub.: Dishonest trading 83:1Sub.: Dishonest trading 83:1Sub.: Dishonest trading 83:1----17171717    
 
83:1 Woe to the diminishers,  َِّلمُْطَفِّفِين 1وَيلٌْ ل  
83:2 who, when people measure for them, take full measure,  َتَوْفوُن ذَا اكْتَالوُا علىََ النJاسِ يسَـْ

j
ينَ ا ِ J2ا�  

83:3 but when they measure or weigh for others, they reduce!  َون سرُِ ذَا كاَلوَُهمُْ ا~و وَزَنوَُهمُْ يخُْ
j
3وَا  

83:4 Do they not think that they will be resurrected  َُبْعُوثوُنَ ا~لاَ يظ Jُم م Jا¦وْلئَِكَ ا~نه Ê4ن  
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83:5 for a great Day,  ٍ5لِيَوْمٍ عَظِيم  
83:6 the Day when people will stand before the Lord of the Worlds?  َاسُ لِرَبِّ العَالمَِينJ6يوَْمَ يقَُومُ الن  
83:7 No indeed, the Book of the immoral is in Sijjeen.  J�ينٍ  َ ارِ لفَِي سجِِّ Jكِتَابَ الفُج Jن j

7ا  
83:8 What could let you know what the Sijjeen is!  ٌين 8وَمَا ا~دْرَاكَ مَا سجِِّ  
83:9 (It is) a marked Book.  ٌرْقُوم J9كِتَابٌ م  
83:10 Woe on that Day to those who belied it,  َبِين ِّلمُْكَذِّ 10وَيلٌْ يوَْمَئِذٍ ل  
83:11 who belied the Day of Recompense!  ِين ِ ّ̂ بوُنَ بِيَوْمِ ا ينَ يكَُذِّ ِ J11ا�  
83:12 None belies it except every guilty sinner.  ٍثِيم لاJ كلÊُ مُعْتَدٍ ا~

j
بُ بِهِ ا 12وَمَا يُكَذِّ  

83:13 When Our verses are recited to him, he says, 'Fictitious tales of the ancients!'  َتنُاiَٓذَا تتُْلىَ علَيَْهِ ا
j
ا

لِينَ  J13قاَلَ ا~سَاطِيرُ الا~و  
83:14 No indeed! Their own deeds have cast a veil over their hearts.  ا كاَنوُا Jم م �J بلَْ رَانَ علىََ قُلوُبهَِِ

بُونَ  14يكَْسـِ  
83:15 No, indeed on that Day they shall be veiled from their Lord.  َمَحْجُوبوُنJ مْ يوَْمَئِذٍ ل ِ بهِّ Jُمْ عَن ر Jنه

j
�J اَ15  

83:16 Then they shall roast in Hell,  ُِمْ لصََالوُا الجحَِيم Jنه
j
16ثمJُ ا  

83:17 and it will be said to them, 'This is that which you belied!' بوُنَ ثمJُ يقَُالُ هَذَا ا ي كُنتمُ بِهِ تكَُذِّ ِ J�17  
 
 
Sub.: The reward of the People of Paradise 83:18Sub.: The reward of the People of Paradise 83:18Sub.: The reward of the People of Paradise 83:18Sub.: The reward of the People of Paradise 83:18----28282828    
 
83:18 But, the Book of the righteous is in the 'Illiyoon.  َين يِّ ِّ بْرَارِ لفَِي عِل نJ كِتَابَ الا~ j

�J اَ18  
83:19 What could let you know what the 'Illiyoon is!  َونَ وÊِّي 19مَا ا~دْرَاكَ مَا عِل  
83:20 (It is) a marked Book,  ٌرْقُوم J20كِتَابٌ م  
83:21 witnessed by those who are near (to Allah).  َبوُن J21يشَْهدَُهُ المقَُر  
83:22 The righteous shall indeed be blissful,  ٍبْرَارَ لفَِي نعَِيم نJ الا~ j

22ا  
83:23 (reclining) upon couches they will gaze,  َ23علىََ الا~رَائِكِ ينَظُرُون  
83:24 and in their faces you shall know the radiance of bliss.  ِعِيمJةَ الن 24تعَْرفُِ فيِ وَجُوهِهمِْ نضرََْ  
83:25 They shall be given to drink of a wine that is sealed,  َخْتُومٍ يسُْق Jحِيقٍ مJ25وْنَ مِن ر  
83:26 its seal is musk, for this let the competitors compete;  َ26خِتاَمُهُ مِسْكٌ وَفيِ ذَِ]َ فلَيَْتنَاَفسَِ المتَُناَفِسُون  
83:27 and its mixture is Tasneem,  ٍ27وَمِزَاجُهُ مِن تسَْنِيم  
83:28 a fountain at which those brought near (to their Lord) drink.  َبوُن Jبُ بهِاَ المقَُر 28عَيْناً يشرََْ  
 
 
Sub.: Those who mock believers because they worship Allah alone 83:29Sub.: Those who mock believers because they worship Allah alone 83:29Sub.: Those who mock believers because they worship Allah alone 83:29Sub.: Those who mock believers because they worship Allah alone 83:29----36363636    
 
83:29 The sinners laughed at the believers  َ ينَ امَٓنوُا ي ِ Jينَ ا~جْرَمُوا كاَنوُا مِنَ ا� ِ Jا� Jن j

29ضْحَكُونَ ا  
83:30 and winked at one another as they passed them by.  َمْ يتََغَامَزُون وا بهِِ Êذَا مَر

j
30وَا  

83:31 When they returned to their people they returned jesting;  َِلىَ ا~هْلِهمُِ انقَلبَُوا فكَِهين
j
ذَا انقَلبَُوا ا

j
31وَا  

83:32 and when they saw them said, 'These are they who are astray!'  َونÊ نJ هَؤُلاءِ لضََال j
ذَا رَا~وْهمُْ قاَلوُا ا

j
32وَا  
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83:33 Yet they were not sent to be their guardians.  َمْ حَافِظِين 33وَمَا ا¦رْسِلوُا علَيهَِْ  
83:34 But on this Day the believers will laugh at the unbelievers  َارِ يضَْحَكُونJينَ امَٓنوُا مِنَ الكُف ِ J34فاَليَْوْمَ ا�  
83:35 as they (recline) upon their couches and gaze (around them).  َ35علىََ الا~رَائِكِ ينَظُرُون  
83:36 Have the unbelievers been rewarded for what they did?  َارُ مَا كاJبَ الكُف 36نوُا يفَْعَلوُنَ هَلْ ثوُِّ  
 
 
84 The Rending 84 The Rending 84 The Rending 84 The Rending ----    AlAlAlAl----'Inshiqaq'Inshiqaq'Inshiqaq'Inshiqaqسورة سورة سورة سورة ¾¾¾¾نشقاقنشقاقنشقاقنشقاق    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The Day believers are given their book of deeds and meet Allah 84:1Sub.: The Day believers are given their book of deeds and meet Allah 84:1Sub.: The Day believers are given their book of deeds and meet Allah 84:1Sub.: The Day believers are given their book of deeds and meet Allah 84:1----9999    
 
84:1 When the sky is torn apart,  ْتJمَاءُ انشَق Jذَا الس

j
1ا  

84:2 hearing and obeying its Lord, as it must do;  ْتJاَ وَحُق 2وَا~ذِنتَْ لِرَبهِّ  
84:3 when the earth is stretched out  ْت Jذَا الا~رْضُ مُد

j
3وَا  

84:4 and spews out all that is within and voids itself,  ْتْ وَا~لJل 4قَتْ مَا فِيهاَ وَتخََ  
84:5 obeying its Lord, as it must do!  ْتJاَ وَحُق 5وَا~ذِنتَْ لِرَبهِّ  
84:6 O human, you are working hard towards your Lord and you will meet Him.  َكJ ن

j
نسَانُ ا

j
اَ الا Êا~يه iَ

ِّكَ كَدْحاً فمَُلاقِيهِ  لىَ رَب j
6كاَدِحٌ ا  

84:7 Then, he who is given his book in his right hand  ِا مَنْ ا¦وتيَِ كِتَابهَُ بِيَمِينِه J7فاَ~م  
84:8 shall have an easy reckoning  ً8فسََوْفَ يحَُاسَبُ حِسَاً� يسَِيرا  
84:9 and will return rejoicing to his family.  ًورا لىَ ا~هúِِْ مَسرُْ

j
9وَينَقَلِبُ ا  

 
 
Sub.: The Day the unbelievers are given their book of deeds 84:10Sub.: The Day the unbelievers are given their book of deeds 84:10Sub.: The Day the unbelievers are given their book of deeds 84:10Sub.: The Day the unbelievers are given their book of deeds 84:10----25252525    
 
84:10 But he who is given his book from behind his back  ِِا مَنْ ا¦وتيَِ كِتَابهَُ وَرَاءَ ظَهرْه J10وَا~م  
84:11 shall call for destruction  ً11فسََوْفَ يدَْعُو ثبُُورا  
84:12 and roast at the Blaze.  ً12وَيصَْلىَ سَعِيرا  
84:13 Once, he lived joyfully among his family  ًورا Jهُ كاَنَ فيِ ا~هúِِْ مَسرُْ ن

j
13ا  

84:14 and surely thought he would never return (to his Lord).  َن يحَُورJ Jهُ ظَنJ ا~ن ل ن
j
14ا  

84:15 Yes indeed, his Lord was ever watching him.  ًهُ كاَنَ بِهِ بصَِيراJ نJ رَب j
15بلىََ ا  

84:16 I swear by the twilight;  ِفَق J16فلاََ ا¦قْسِمُ ِ�لش  
84:17 by the night and all that it envelops;  َيْلِ وَمَا وَسَقJ 17وَالل  
84:18 by the moon, in its fullness  َسَقJ ذَا ات

j
18وَالقَْمَرِ ا  

84:19 that you shall surely ride from stage to stage.  ٍطَبَقاً عَن طَبَق Jُكَبن 19لترََْ  
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84:20 What is the ma9er with them, that they do not believe  َ20فمََا لهَمُْ لاَ يؤُْمِنوُن  
84:21 and when the Koran is recited to them that they do not prostrate!  َمُ القُرْانُٓ لا ذَا قرُئَِ علَيهَِْ

j
وَا

21يسَْجُدُونَ   
84:22 No, the unbelievers only belie,  َبوُن ينَ كَفَرُوا يكَُذِّ ِ J22بلَِ ا�  
84:23 and Allah knows very well what they gather.  َا~عْلمَُ بِمَا يوُعُون ُ JO23وَا  
84:24 Therefore give to them glad tidings of a painful punishment,  ٍهمُ بِعَذَابٍ ا~لِيم ْ 24فبَشرَِّ  
84:25 except to those who believe, and do righteous deeds, for theirs is an unfailing recompense. 

الِحَاتِ لهَمُْ ا~  Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jا� Jلا
j
25جْرٌ غيرَُْ مَمْنُونٍ ا  

 
 
85 The Constellations 85 The Constellations 85 The Constellations 85 The Constellations ----    AlAlAlAl----BuroojBuroojBuroojBuroojسورة البروجسورة البروجسورة البروجسورة البروج    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Believers who were persecuted because they said Allah is One and has neither a paSub.: Believers who were persecuted because they said Allah is One and has neither a paSub.: Believers who were persecuted because they said Allah is One and has neither a paSub.: Believers who were persecuted because they said Allah is One and has neither a partner nor rtner nor rtner nor rtner nor 
an associate 85:1an associate 85:1an associate 85:1an associate 85:1----22222222    
 
85:1 By the heaven of the constellations!  ِوج مَاءِ ذَاتِ البرُُ J1وَالس  
85:2 By the Promised Day!  ِ2وَاليَْوْمِ الموَْعُود  
85:3 By the witness and the witnessed!  ٍ3وَشَاهِدٍ وَمَشْهُود  
85:4 The companions of the pit were killed  ِابُ الا¦خْدُود صحَْ 4قتُِلَ ا~  
85:5 the fire with its fuel,  ِارِ ذَاتِ الوَقُودJ5الن  
85:6 when they were seated around it  ٌذْ همُْ علَيهَْاَ قعُُود

j
6ا  

85:7 and they were witnesses of what they did to the believers  �ِ َ7لمُْؤْمِنِينَ شُهُودٌ وَهمُْ علىََ مَا يفَْعَلوُن  
85:8 and their revenge on them was only because they believed in Allah, the Almighty, the 
Praised,  ِالعَزيِزِ الحمَِيد ِ JO�ِ ا~ن يؤُْمِنوُا Jلا

j
8وَمَا نقََمُوا مِنهْمُْ ا  

85:9 to whom belongs the Kingdom of the heavens and earth. And Allah is the Witness of all 
things.  ٌءٍ شَهِيد ُ علىََ كلُِّ شيَْ JOمَوَاتِ وَالا~رْضِ وَا Jمُْ¡ُ الس ُàَ ي ِ J9ا�  
85:10 Those who persecuted the believing men and women and never repented, there is for them 
the punishment of Gehenna (Hell), and for them the punishment of the burning.  ينَ فتَنَُوا ِ Jا� Jن j

ا
َ وَلهَمُْ عذََابُ الحرَيِقِ  Jنم 10المؤُْمِنِينَ وَالمُْؤْمِناَتِ ثمJُ لمَْ يتَُوبوُا فلَهَمُْ عذََابُ َ!َ  

85:11 (But) for those who believe and do good works, for them there are Gardens underneath 
which rivers flow that is the Great Victory!  َ[َِتهِاَ الا~نهْاَرُ ذ ريِ مِن تحَْ الِحَاتِ لهَُمْ جَنJاتٌ تجَْ Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jا� Jن j

ا
11الفَوْزُ الكَبِيرُ   

85:12 Indeed, the seizing of your Lord is severe.  َِّكَ ل نJ بطَْشَ رَب j
12شَدِيدٌ ا  

85:13 It is He who originates and repeats.  ُهُ هُوَ يبُْدِئُ وَيعُِيدJ ن
j
13ا  
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85:14 And He is the Forgiving, and the Loving.  ُ14وَهُوَ الغَفُورُ الوَدُود  
85:15 Owner of the Throne, the Exalted.  ُ15ذُو العَرْشِ المجَِيد  
85:16 The Doer of whatever He wants.  ُِّمَا يرُيِد 16فعJَالٌ ل  
85:17 Has it come to you the story of the hosts  ِكَ حَدِيثُ الجنُُود
َ 17هَلْ ا~  
85:18 of Pharaoh and of Thamood?  َ18فِرْعَوْنَ وَثمَُود  
85:19 Yet the unbelievers still belie,  ٍينَ كَفَرُوا فيِ تكَْذِيب ِ J19 بلَِ ا�  
85:20 Allah encompasses them all from behind.  ٌحِيط Êم م ُ مِن وَرَائهِِ JO20وَا  
85:21 Indeed, this is a Glorious Koran,  ٌجِيد J21بلَْ هُوَ قرُْانٌٓ م  
85:22 in a Guarded Tablet.  ٍحْفُوظ J22فيِ لوَْحٍ م  
 
 
86 The Nightly Comer 86 The Nightly Comer 86 The Nightly Comer 86 The Nightly Comer ----    AtAtAtAt----TariqTariqTariqTariqسورة الطارقسورة الطارقسورة الطارقسورة الطارق    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Death is not the end, Allah is Able to resurrect us as easily as He created us. He only has Sub.: Death is not the end, Allah is Able to resurrect us as easily as He created us. He only has Sub.: Death is not the end, Allah is Able to resurrect us as easily as He created us. He only has Sub.: Death is not the end, Allah is Able to resurrect us as easily as He created us. He only has 
to say to say to say to say """"BeBeBeBe"""" and it is. 86:1 and it is. 86:1 and it is. 86:1 and it is. 86:1----17171717    
 
86:1 By the sky, and by the nightly comer!  ِارِق Jمَاءِ وَالط J1وَالس  
86:2 What could let you know what the nightly comer is!  ُارِق J2وَمَا ا~دْرَاكَ مَا الط  
86:3 (It is) the piercing star.  ُاقِبJجْمُ الثJ3الن  
86:4 For every soul there is a watcher.  ََْا علَيه JمJ ن كلÊُ نفَْسٍ ل

j
4ا حَافِظٌ ا  

86:5 Let the human reflect of what he is created.  َخُلِق Jنسَانُ مِم
j
5فلَيَْنظُرِ الا  

86:6 He was created from ejaculated water  ٍاءٍ دَافِق J6خُلِقَ مِن م  
86:7 that issues from between the loins and the ribs.  َلبِْ و Êرُجُ مِنْ بينَِْ الص ائبِِ يخَْ َ J7التر  
86:8 Surely, He is Able to bring him back,  ٌهُ علىََ رَجْعِهِ لقََادِرJ ن

j
8ا  

86:9 on the Day when consciences are examined,  ُِائر َ J9يوَْمَ تبُْلىَ السر  
86:10 when he will be helpless, with no supporter.  ٍِصرsَ َةٍ وَلا Jمِن قُو ُàَ 10 فمََا  
86:11 By the sky with its returning rain,  ِجْع Jمَاءِ ذَاتِ الر J11وَالس  
86:12 and by the earth bursting with vegetation;  ِدْع J12وَالا~رْضِ ذَاتِ الص  
86:13 this is indeed a Decisive Word,  ٌهُ لقََوْلٌ فصَْلJ ن

j
13ا  

86:14 it is not a jest.  ُ14وَ ِ�لهْزَْلِ وَمَا ه  
86:15 They are cunningly devising,  ًُمْ يكَِيدُونَ كَيْدا Jنه

j
15ا  

86:16 and I am cunningly devising.  ً16وَا~كِيدُ كَيْدا  
86:17 Therefore respite the unbelievers, and delay them for a while.  ً17فمََهلِِّ الكاَفِريِنَ ا~مْهِلهْمُْ رُوَيدْا  
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87 The Highest 87 The Highest 87 The Highest 87 The Highest ----    AlAlAlAl----'A'la'A'la'A'la'A'laعلىعلىعلىعلى ٔٔ     سورة الاسورة الاسورة الاسورة الأٔ
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Exalt Allah and don't be blind to His signs that surround you 87:1Sub.: Exalt Allah and don't be blind to His signs that surround you 87:1Sub.: Exalt Allah and don't be blind to His signs that surround you 87:1Sub.: Exalt Allah and don't be blind to His signs that surround you 87:1----5555    
 
87:1 Exalt the Name of your Lord, the Highest,  َِّكَ الا~عْلى حِ اسمَْ رَب بِّ 1سـَ  
87:2 who has created and shaped,  ى Jي خَلقََ فسََو ِ J2ا�  
87:3 who has ordained and guided,  رَ فهَدََى Jَي قد ِ J3وَا�  
87:4 who brings forth the pastures,  ي ا~خْرَجَ المرَْعَى ِ J4وَا�  
87:5 then made it dry dark, flaky stubble,  غُثاَءً ا~حْوَى ُúََ5فجََع  
 
 
Sub.: Those who avoid the reminders in the Koran 87:6Sub.: Those who avoid the reminders in the Koran 87:6Sub.: Those who avoid the reminders in the Koran 87:6Sub.: Those who avoid the reminders in the Koran 87:6----13131313    
 
87:6 We shall make you recite so that you will not forget,  َنُقْرئِكَُ فلاََ تنَسى 6سـَ  
87:7 except what Allah wills, surely, He knows all that is (spoken) aloud and what is hidden.  مَا Jلا

j
ا

فَى Jهُ يعَْلمَُ الجهَرَْ وَمَا يخَْ ن
j
ُ ا JO7شَاءَ ا  

87:8 We shall ease you to the easy.  ى كَ لِليْسرَُْ ُ 8وَنيُسرَِّ  
87:9 Therefore remind, if the Reminder benefits,  كْرَى Jفَعَتِ اّ�ِ ن ن

j
9فذََكِّرْ ا  

87:10 and he who fears shall remember,  َشى كJرُ مَن يخَْ Jيَذ 10سـَ  
87:11 but the most wretched shall avoid it,  َبهُاَ الا~شْقىJ11وَيتََجَن  
87:12 who will roast in the Great Fire,  Jي يصَْلىَ الن ِ J12ارَ الكُبرَْى ا�  
87:13 in which he will neither die nor live therein.  َيى 13ثمJُ لاَ يمَُوتُ فِيهاَ وَلاَ يحَْ  
 
 
Sub.: Those who remember the Name of Allah and pray to Him 87:14Sub.: Those who remember the Name of Allah and pray to Him 87:14Sub.: Those who remember the Name of Allah and pray to Him 87:14Sub.: Those who remember the Name of Allah and pray to Him 87:14----15151515    
 
87:14 Prosperous is he who purifies himself,  J14قدَْ ا~فْلحََ مَن تزََكى  
87:15 and remembers the Name of his Lord, so he prays.  Jِّهِ فصََلى 15وَذَكَرَ اسمَْ رَب  
 
 
Sub.: The Everlasting Life is beSub.: The Everlasting Life is beSub.: The Everlasting Life is beSub.: The Everlasting Life is be9999er than the present 87:16er than the present 87:16er than the present 87:16er than the present 87:16----19191919    
 
87:16 But you prefer the present life,  نيَْا Ê̂ 16بلَْ تؤُْثِرُونَ الحيََاةَ ا  
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87:17 but the Everlasting Life is better, and more enduring.  بقَْى 17وَالاخِٓرَةُ خَيرٌْ وَا~  
87:18 Surely, this is in the ancient Scrolls,  َحُفِ الا¦ولى Êهَذَا لفَِي الص Jن j

18ا  
87:19 the Scrolls of Abraham and Moses.  َبْرَاهِيمَ وَمُوسى

j
فِ ا 19صحُُ  

 
 
88 The Enveloper 88 The Enveloper 88 The Enveloper 88 The Enveloper ----    AlAlAlAl----GhashiyahGhashiyahGhashiyahGhashiyahسورة الغاشـيةسورة الغاشـيةسورة الغاشـيةسورة الغاشـية    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Description of Hell 88:1Sub.: Description of Hell 88:1Sub.: Description of Hell 88:1Sub.: Description of Hell 88:1----7777    
 
88:1 Have you received the news of the Enveloper?  ِيَة 
كَ حَدِيثُ الغَاشـَِ 1هَلْ ا~  
88:2 On that Day faces shall be humbled,  ٌ2وَجُوهٌ يوَْمَئِذٍ خَاشِعَة  
88:3 laboring, worn-out,  ٌصِبَة Js ٌ-َِ3عاَم  
88:4 roasting at a scorching Fire  ًراً حَامِيَةsَ َ4تصَْلى  
88:5 that is fueled from a tremendously hot fountain,  ٍ5تسُْقَى مِنْ عينٍَْ انِٓيَة  
88:6 no food for them except thorny plants  ٍمِن ضرَيِع Jلا

j
6ليَسَْ لهَمُْ طَعَامٌ ا  

88:7 which neither sustains, nor satisfy hunger.  ٍ7لاَ يسُْمِنُ وَلاَ يغُْنيِ مِن جُوع  
 
 
Sub.: Description of Paradise 88:8Sub.: Description of Paradise 88:8Sub.: Description of Paradise 88:8Sub.: Description of Paradise 88:8----16161616    
 
88:8 (Whereas other) faces on that Day will be joyful,  ٌة عمَِ Js ٍ8وَجُوهٌ يوَْمَئِذ  
88:9 well pleased with their striving,  ٌ9لِسَعْيهِاَ رَاضِيَة  
88:10 in a Garden on high,  ٍةٍ عاَلِيَةJ10فيِ جَن  
88:11 where they will hear no idle talk.  ً11لاَ تسَْمَعُ فِيهاَ لاغِيَة  
88:12 A gushing fountain shall be there  ٌَ12فِيهاَ عينٌَْ جَارِية  
88:13 and raised couches,  ٌَرْفوُعة Jرٌ م 13فِيهاَ سرُُ  
88:14 and prepared goblets,  ٌَوْضُوعة J14وَا~كْوَابٌ م  
88:15 and arranged cushions  ٌَ15وَنمََارِقُ مَصْفُوفة  
88:16 and outspread carpets.  ٌَمَبْثوُثة Êِ16 وَزَرَابي  
 
 
Sub.: The signs of Allah in the earth and heavens 88:17Sub.: The signs of Allah in the earth and heavens 88:17Sub.: The signs of Allah in the earth and heavens 88:17Sub.: The signs of Allah in the earth and heavens 88:17----20202020    
 
88:17 What, do they not reflect upon how the camel was created?  ْبِلِ كَيْفَ خُلِقَت

j
لىَ الا

j
17ا~فلاََ ينَظُرُونَ ا  
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88:18 And how the heaven was raised up,  ْمَاءِ كَيْفَ رُفِعَت Jلىَ الس
j
18 وَا  

88:19 and how the mountains were firmly fixed?  َْلىَ الجِبَالِ كَيْفَ نصُِبت
j
19وَا  

88:20 And how the earth was outstretched?  ْلىَ الا~رْضِ كَيْفَ سُطِحَت
j
20وَا  

 
 
Sub.: Everyone is responsible for his or her own self 88:21Sub.: Everyone is responsible for his or her own self 88:21Sub.: Everyone is responsible for his or her own self 88:21Sub.: Everyone is responsible for his or her own self 88:21----26262626    
 
88:21 Therefore remind, you are only a Reminder.  ٌر Jمَا ا~نتَْ مُذَكِّ ن

j
رْ ا 21فذََكِّ  

88:22 You are not charged to oversee them.  ٍيْطِر م بِمُسـَ 22لسَْتَ علَيهَِْ  
88:23 As for those who turn their back and disbelieve,  َوَكَفَر Jمَن توََلى Jلا

j
23ا  

88:24 Allah will punish them with the greatest punishment.  ََالعَذَابَ الا~كْبر ُ JOبهُُ ا 24فيَُعَذِّ  
88:25 Indeed, to Us they shall return,  ْبهَُمiَ

j
ليَْناَ ا

j
نJ ا j

25ا  
88:26 then upon Us shall rest their reckoning.  ْعلَيَْناَ حِسَابهَُم Jن j

26ثمJُ ا  
 
 
89 The Dawn 89 The Dawn 89 The Dawn 89 The Dawn ----    AlAlAlAl----FajrFajrFajrFajr رة الفرة الفرة الفرة الفججججررررسو سو سو سو      
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The devastation that befell Aad, Iram, Thamood and Pharaoh were not acts of Mother Sub.: The devastation that befell Aad, Iram, Thamood and Pharaoh were not acts of Mother Sub.: The devastation that befell Aad, Iram, Thamood and Pharaoh were not acts of Mother Sub.: The devastation that befell Aad, Iram, Thamood and Pharaoh were not acts of Mother 
Nature, each were punished by Allah for their disbelief. MotheNature, each were punished by Allah for their disbelief. MotheNature, each were punished by Allah for their disbelief. MotheNature, each were punished by Allah for their disbelief. Mother Nature is an invented name by r Nature is an invented name by r Nature is an invented name by r Nature is an invented name by 
those who disbelieve the warnings of Allah. 89:1those who disbelieve the warnings of Allah. 89:1those who disbelieve the warnings of Allah. 89:1those who disbelieve the warnings of Allah. 89:1----    14141414    
 
89:1 By the dawn  ِ1وَالفَْجْر  
89:2 and ten nights (of pilgrimage or the last ten days of Ramadan),  ٍْ2وَليََالٍ عَشر  
89:3 by the even, and the odd,  ْفْعِ وَالوَْت J3رِ وَالش  
89:4 by the night when it journeys on!  َِْذَا يسر

j
Jيْلِ ا 4وَالل  

89:5 Is there in that an oath for the mindful?  ٍي حِجْر ِ 5هَلْ فيِ ذَِ]َ قسََمٌ ّ�ِ  
89:6 Have you not heard how your Lord dealt with Aad  ٍكَ بِعَادÊ 6ا~لمَْ ترََ كَيْفَ فعََلَ رَب  
89:7 of the columned (city) of Iram,  ِرَمَ ذَاتِ العِمَاد

j
7ا  

89:8 the like of which was never created in the countries?  ِلقَْ مِثلْهُاَ فيِ البِلاد Jتيِ لمَْ يخُْ 8ال  
89:9 And Thamood, who hewed out the rocks of the valley?  Jينَ جَابوُا الص ِ J9خْرَ ِ�لوَْادِ وَثمَُودَ ا�  
89:10 And Pharaoh, of the pegs (impaling his victims)?  ِد
10وَفِرْعَوْنَ ذِي الا~وَْ  
89:11 They were tyrants in the land  ِينَ طَغَوْا فيِ البِلاد ِ J11ا�  
89:12 and exceeded in corruption therein.  َوا فِيهاَ الفَسَاد 12فاَ~كْثرَُ  
89:13 (For that) your Lord let loose upon them a scourge of punishment;  ٍكَ سَوْطَ عذََابÊ مْ رَب فصََبJ علَيهَِْ
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13 
89:14 indeed, your Lord is ever watchful.  ِكَ لبَِالمِْرْصَادJ نJ رَب j

14ا  
 
 
Sub.: Regret on the Day of Judgement 89:15Sub.: Regret on the Day of Judgement 89:15Sub.: Regret on the Day of Judgement 89:15Sub.: Regret on the Day of Judgement 89:15----26262626    
 
89:15 As for man, when his Lord tests him by honoring him and favoring him, he says, 'My 
Lord, has honored me.'  ِمَهُ فيََقُولُ رَبيِّ ا~كْرَمَن Jَهُ فاَ~كْرَمَهُ وَنعÊ ذَا مَا ابتَْلاهُ رَب

j
نسَانُ ا

j
ا الا J15فاَ~م 

89:16 But when He tests him by restricting his provision, he says, 'My Lord has humiliated me.' 
ذَا مَا ابتَْلاهُ فقََدَرَ علَيَْهِ رِزْقهَُ فيََقُولُ رَبيِّ ا~هَاننَِ 

j
ا ا J16وَا~م  

89:17 No! But you show no good to the orphan,  َتكُْرمُِونَ اليَتِيم Jبلَ لا J�َ17  
89:18 nor do you urge one another to feed the needy.  ِونَ علىََ طَعَامِ المِسْكِين Ê18وَلاَ تحََاض  
89:19 and you devour the inheritance with greed,  ًماJ �ً لْ اثَ ا~ َ Êكلُُونَ الترûَ19وَتا  
89:20 and you ardently love wealth.  (ونَ الماَلَ حُبا) جَماÊب 20وَتحُِ  
 
 
Sub.: The peoplSub.: The peoplSub.: The peoplSub.: The people of Hell 89:21e of Hell 89:21e of Hell 89:21e of Hell 89:21----26262626    
 
89:21 No! But when the earth quakes and is pounded,  (تِ الا~رْضُ دَكا) دَكاJذَا دُك

j
�J اَ21  

89:22 and your Lord comes with the angels, rank upon rank,  (كَ وَالمََْ¡ُ صَفا) صَفاÊ 22وَجَاءَ رَب  
89:23 and Gehenna (Hell) is brought near on that Day the human will remember, and how shall 
the Reminder be for him?  كْرَى نىàَ Jُ اّ�ِ نسَانُ وَا~

j
َ يوَْمَئِذٍ يتََذَكJرُ الا Jنم هَ  23وَِءَ يوَْمَئِذٍ بجَِ

89:24 He will say, 'Would that I had forwarded (good works) for my life!'  مْتُ لِحَيَاتيِ يقَُو Jَليَْتنيَِ قد iَ ُل
24 
89:25 But on that Day none will punish as He (Allah) will punish,  ٌبُ عذََابهَُ ا~حَد 25فيََوْمَئذٍِ لاJ يعَُذِّ  
89:26 nor will any bind as He binds.  ٌقهَُ ا~حَدyََ26وَلاَ يوُثِقُ و  
 
 
Sub.: The satisfied soul on Sub.: The satisfied soul on Sub.: The satisfied soul on Sub.: The satisfied soul on the Day of Judgement 89:27the Day of Judgement 89:27the Day of Judgement 89:27the Day of Judgement 89:27    
 
89:27 O satisfied soul,  ُةJفْسُ المطُْمَئِنJتهُاَ النJ iَ27 ا~ي  
89:28 return to your Lord well-pleased, well-pleasing.  ًةJرْضِي Jِّكِ رَاضِيَةً م لىَ رَب j

28ارْجِعِي ا  
89:29 Join My worshipers and  29فاَدْخُليِ فيِ عِبَادِي  
89:30 enter My Paradise!  ِتيJ30وَادْخُليِ جَن  
 
 
90 The Country 90 The Country 90 The Country 90 The Country ----    AlAlAlAl----BaladBaladBaladBaladSSSSسورة البسورة البسورة البسورة الب    
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In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Wastefulness and good deeds 90:1Sub.: Wastefulness and good deeds 90:1Sub.: Wastefulness and good deeds 90:1Sub.: Wastefulness and good deeds 90:1----20202020    
 
90:1 No, I swear by this country (Mecca),  ِSََ1لا ا¦قْسِمُ بهِذََا الب  
90:2 and you are a lodger in this country.  ِSََبهِذََا الب å2وَا~نتَْ حِل  
90:3 And by the giver of birth, and whom he fathered,  َ َ̂ ٍ وَمَا وَ ِ̂ 3وَوَا  
90:4 We created the human in fatigue.  

j
4نسَانَ فيِ كَبَدٍ لقََدْ خَلقَْناَ الا  

90:5 Does he think that none has power over him!  ٌن يقَْدِرَ علَيَْهِ ا~حَدJ سَبُ ا~ن ل يحَْ 5ا~  
90:6 He will say, 'I have destroyed a vast wealth.'  ًبَداÊ 6يقَُولُ ا~هْلكَْتُ مَالاً ل  
90:7 Does he think that none has observed him?  َْيح Jمْ يرََهُ ا~حَدٌ ا~ 7سَبُ ا~ن ل  
90:8 Have We not given him two eyes,  َِْعَيْنين ُ Jà عَل 8ا~لمَْ نجَْ  
90:9 a tongue, and two lips,  َِْوَشَفَتين sً9وَلِسَا  
90:10 and guided him on the two paths (of good and evil)?  ِجْدَيْنJ10وَهَدَينْاَهُ الن  
90:11 Yet he has not scaled the height.  َ11فلاََ اقْتحََمَ العَقَبَة  
90:12 What could let you know what the height is!  ُ12وَمَا ا~دْرَاكَ مَا العَقَبَة  
90:13 (It is) the freeing of a slave,  ٍرَقبََة Êَ13فك  
90:14 the giving of food upon the day of hunger  ْطْعَامٌ فيِ يوَْمٍ ذِي مَسْغَبَةٍ ا~و

j
14ا  

90:15 to an orphaned relative  ٍَ15يتَِ�ً ذَا مَقْرَبة  
90:16 or to a needy person in distress;  ٍَبة 16ا~وْ مِسْكِيناً ذَا مَترَْ  
90:17 so that he becomes one of those who believe, charge each other to be patient, and charge 
each other to be merciful.  ِة برِْ وَتوََاصَوْا ِ�لمَْرْحمََ Jينَ امَٓنوُا وَتوََاصَوْا ِ�لص ِ Jكاَنَ مِنَ ا� Jُ17ثم 
90:18 Those are the Companions of the Right.  َِابُ الميَْمَنة صحَْ 18ا¦وْلئَِكَ ا~  
90:19 But those who disbelieve in Our verses, they are the Companions of the Left,  ينَ كَفَرُوا ِ Jوَا�
ابُ المشَْا~مَةِ  صحَْ  19بِاiَٓتِناَ همُْ ا~
90:20 with the Fire closed above them.  ٌؤْصَدَة Êرٌ مsَ ْم 20علَيهَِْ  
 
 
91 The Sun 91 The Sun 91 The Sun 91 The Sun ----    AshAshAshAsh----ShamsShamsShamsShamsسورة الشمسورة الشمسورة الشمسورة الشمسسسس    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The signs of the greatness of Allah surround us yet most of mankind, like the people of Sub.: The signs of the greatness of Allah surround us yet most of mankind, like the people of Sub.: The signs of the greatness of Allah surround us yet most of mankind, like the people of Sub.: The signs of the greatness of Allah surround us yet most of mankind, like the people of 
Thamood, reject Him on account of pride, giving preference to their own created ability rather Thamood, reject Him on account of pride, giving preference to their own created ability rather Thamood, reject Him on account of pride, giving preference to their own created ability rather Thamood, reject Him on account of pride, giving preference to their own created ability rather 
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than the ultimate pothan the ultimate pothan the ultimate pothan the ultimate power and ability of their Creator 91:1wer and ability of their Creator 91:1wer and ability of their Creator 91:1wer and ability of their Creator 91:1----    15151515    
 
91:1 By the sun and its midmorning,  اهَا مْسِ وَضحَُ J1وَالش  
91:2 by the moon, which follows it,  ذَا تلاَهَا

j
2وَالقَْمَرِ ا  

91:3 by the day, when it displays it,  هَاJذَا جَلا
j
اَرِ ا J3وَالنه  

91:4 by the night, when it envelops it!  ذَا يغَْشَاهَا
j
Jيْلِ ا 4وَالل  

91:5 By the heaven and Who built it,  مَاءِ وَمَا بنَاَهَا J5وَالس  
91:6 by the earth and Who spread it,  6وَالا~رْضِ وَمَا طَحَاهَا  
91:7 by the soul and Who shaped it  اهَا J7وَنفَْسٍ وَمَا سَو  
91:8 and inspired it with its sin and its piety,  8فاَ~لهْمََهاَ فجُُورَهَا وَتقَْوَاهَا  
91:9 prosperous is he who purified it,  هَا J9قدَْ ا~فْلحََ مَن زَكا  
91:10 and failed is he who buried it!  اهَا J10وَقدَْ خَابَ مَن دَس  
91:11 Thamood belied in their pride  J11بتَْ ثمَُودُ بِطَغْوَاهَا كَذ  
91:12 when the most wicked of them broke forth,  ذِ انبَْعَثَ ا~شْقَاهَا

j
12ا  

91:13 the Messenger of Allah said to them, '(This is) the she-camel of Allah, let her drink.'  ُْفقََالَ لهَم
ِ وَسُقْيَ  JOقةََ اsَ ِ JO13اهَا رَسُولُ ا  

91:14 But they belied him, and hamstrung her. So their Lord crushed them for their sin and 
leveled it (their village).  اهَا Jمْ فسََو ُم بِذَنْبهِِ Êمْ رَبه بوُهُ فعََقَرُوهَا فدََمْدَمَ علَيهَِْ J14فكََذ  
91:15 He does not fear the result (of their destruction).  افُ عُقْبَاهَا 15وَلاَ يخََ  
 
 
92 The Night 92 The Night 92 The Night 92 The Night ----    AlAlAlAl----LaylLaylLaylLaylسورة الليلسورة الليلسورة الليلسورة الليل    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Allah eases the path for those who believe 92:1Sub.: Allah eases the path for those who believe 92:1Sub.: Allah eases the path for those who believe 92:1Sub.: Allah eases the path for those who believe 92:1----7777    
 
92:1 By the night, when it envelops,  َذَا يغَْشى

j
Jيْلِ ا 1وَالل  

92:2 and by the day when it unveils.  Jذَا تجََلى
j
اَرِ ا J2وَالنه  

92:3 And by Who created the male and female,  َكَرَ وَالا¦نثى J3وَمَا خَلقََ ا�  
92:4 your striving is indeed to different ends!  ُْسَعْيَكم Jن j

تىJ ا 4لشَـَ  
92:5 For him that gives and fears (Allah)  قَىJ ا مَنْ ا~عْطَى وَات J5فاَ~م  
92:6 and believes in the finest,  َنى قَ ِ�لحُْسـْ J6وَصَد  
92:7 We shall surely ease him to the Path of Easing;  ى هُ لِليْسرَُْ ُ نُيسرَِّ 7فسَـَ  
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Sub.: Allah eases the pathSub.: Allah eases the pathSub.: Allah eases the pathSub.: Allah eases the path    of hardship for those who disbelieve 92:8of hardship for those who disbelieve 92:8of hardship for those who disbelieve 92:8of hardship for those who disbelieve 92:8----21212121    
 
92:8 but for him that is a miser, and sufficed,  َتَغْنى لَ وَاسـْ ا مَنْ بخَِ J8وَا~م  
92:9 and he belied the finest  َنى بَ ِ�لحُْسـْ J9وَكَذ  
92:10 We shall surely ease for him the Path of Hardship (the Fire).  َى ف هُ لِلعُْسرَْ ُ نُيسرَِّ 10سـَ  
92:11 When he falls (into Hell), his wealth will not help him.  ىJذَا ترََد

j
11وَمَا يغُْنيِ عَنْهُ مَاàُُ ا  

92:12 Indeed, Guidance is Ours,  علَيَْناَ للَهْدَُى Jن j
12ا  

92:13 and to Us belong the Last and the First.  َل Jن
j
13ناَ للاَخِٓرَةَ وَالا¦ولىَ وَا  

92:14 I have now warned you of the Blazing Fire,  ى Jَراً تلَظsَ ُُْ14فاَ~نذَرْتكم  
92:15 in which none shall be roasted except the most wretched sinner,  الا~شْقَى Jلا

j
15لاَ يصَْلاهَا ا  

92:16 who belied and turned away,  ِ Jا� Jبَ وَتوََلى J16ي كَذ  
92:17 and from which the cautious shall be distanced.  تقَْى يُجَنJبهُاَ الا~ 17وَسـَ  
92:18 He who gives his wealth to be purified,  Jكى ي يؤُْتيِ مَاàَُ يتزَََ ِ J18ا�  
92:19 and confers no favor upon anyone for recompense  ~زَى وَمَا لا ِّعْمَةٍ تجُْ 19حَدٍ عِندَهُ مِن ن  
92:20 seeking only the Face of his Lord, the Most High,  َِّهِ الا~عْلى لاJ ابتِْغَاءَ وَجْهِ رَب j

20ا  
92:21 surely, he shall be satisfied.  َ21وَلسََوْفَ يرَْضى  
 
 
93 The Mid93 The Mid93 The Mid93 The Mid----morning morning morning morning ----    AdAdAdAd----DuhaDuhaDuhaDuhaسورة الضحسورة الضحسورة الضحسورة الضحىىىى    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Tell of the favors of Allah 93:1Sub.: Tell of the favors of Allah 93:1Sub.: Tell of the favors of Allah 93:1Sub.: Tell of the favors of Allah 93:1----11111111    
 
93:1 By the midmorning,  حَى Ê1وَالض  
93:2 and by the night when it covers,  ى ذَا سجََ

j
Jيْلِ ا 2وَالل  

93:3 your Lord has not forsaken you (Prophet Muhammad), nor does He hate you.  كَ وَمَاÊ عكََ رَب Jمَا وَد
3قلىََ   

93:4 The Last shall be be9er for you than the First.  َمِنَ الا¦ولى َ J[ ٌْ4وَللاَخِٓرَةُ خَير  
93:5 Your Lord will give you, and you will be satisfied.  َضىَ  وَلسََوْفَ يعُْطِيك Êكَ فترََْ 5رَب  
93:6 Did He not find you an orphan and give you shelter?  دْكَ يتَِ�ً فاَوَٓى 6ا~لمَْ يجَِ  
93:7 Did He not find you a wanderer so He guided you?  7وَوَجَدَكَ ضَالا) فهَدََى  
93:8 Did He not find you poor and suffice you? َ8ئِلاً فاَ~غْنىَ وَوَجَدَكَ عا  
93:9 Do not oppress the orphan,  َْا اليَتِيمَ فلاََ تقَْهر J9فاَ~م  
93:10 nor drive away the one who asks.  َْائلَِ فلاََ تنهَْر Jا الس J10وَا~م  
93:11 But tell of the favors of your Lord!  ْث ِّكَ فحََدِّ ا بِنِعْمَةِ رَب J11وَا~م  
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94 The 94 The 94 The 94 The Expanding Expanding Expanding Expanding ----    AlAlAlAl----'Inshirah'Inshirah'Inshirah'Inshirahسورة السورة السورة السورة الشرحشرحشرحشرح    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Long for Allah in humility 94:1Sub.: Long for Allah in humility 94:1Sub.: Long for Allah in humility 94:1Sub.: Long for Allah in humility 94:1----8888    
 
94:1 Have We not expanded your chest for you (Prophet Muhammad),  َ[َ ْح 1صَدْرَكَ  ا~لمَْ نشرََْ  
94:2 and relieved you of your burden  َ2وَوَضَعْناَ عَنكَ وِزْرَك  
94:3 that weighed down your back?  َي ا~نقَضَ ظَهرَْك ِ J3ا�  
94:4 Have We not raised your remembrance?  َ4وَرَفعَْناَ َ]َ ذِكْرَك  
94:5 Indeed, hardship is followed by ease,  

j
5نJ مَعَ العُسرِْ يسرُْاً فاَ  

94:6 indeed, hardship is followed by ease!  ًمَعَ العُسرِْ يسرُْا Jن j
6ا  

94:7 So, when you have finished (your prayer), labor (in supplication),  ْذَا فرََغْتَ فاَنصَب
j
7فاَ  

94:8 and let your longing be for your Lord (in humility).  َِّْكَ فاَرْغب لىَ رَب
j
8وَا  

 
 
95 The Fig 95 The Fig 95 The Fig 95 The Fig ----    AtAtAtAt----TeenTeenTeenTeenسورة التينسورة التينسورة التينسورة التين    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Allah is the Most Just of judges 95:1Sub.: Allah is the Most Just of judges 95:1Sub.: Allah is the Most Just of judges 95:1Sub.: Allah is the Most Just of judges 95:1----8888    
 
95:1 By the fig and the olive!  J1يتُْونِ وَالتِّينِ وَالز  
95:2 and the Mount, Sinai,  َينِين 2وَطُورِ سـِ  
95:3 and this safe country (Mecca)!  ِالا~مِين ِSََ3وَهَذَا الب  
95:4 Indeed, We created the human with the fairest stature  ٍنسَانَ فيِ ا~حْسَنِ تقَْوِيم

j
4لقََدْ خَلقَْناَ الا  

95:5 and We shall return him to the lowest of the low,  َهُ ا~سْفَلَ سَافِلِينsَْرَدَد Jُ5ثم  
95:6 except the believers who do good works, for theirs shall be an unfailing recompense.  َين ِ Jا� Jلا

j
ا

الِحَاتِ فلَهَمُْ ا~جْرٌ غيرَُْ مَمْنُونٍ  Jلوُا الص 6امَٓنوُا وَعمَِ  
95:7 So, what then shall belie you concerning the Recompense?  ِين ِ ّ̂ بكَُ بعَْدُ ِ� 7فمََا يكَُذِّ  
95:8 Is Allah not the Most Just of judges!  َبِا~حْكمَِ الحاَكمِِين ُ JO8ا~ليَسَْ ا  
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96 The Clot 96 The Clot 96 The Clot 96 The Clot ----    AlAlAlAl----'Alaq'Alaq'Alaq'Alaqسورة العلقسورة العلقسورة العلقسورة العلق    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The first verses Angel Gabriel taught Prophet Muhammad 96:1Sub.: The first verses Angel Gabriel taught Prophet Muhammad 96:1Sub.: The first verses Angel Gabriel taught Prophet Muhammad 96:1Sub.: The first verses Angel Gabriel taught Prophet Muhammad 96:1----5555    
 
96:1 Read (Prophet Muhammad) in the Name of your Lord who created,  ََي خَلق ِ Jِّكَ ا� 1اقْراû ِ�سمِْ رَب  
96:2 created the human from a (blood) clot.  ٍَنسَانَ مِنْ علَق

j
2خَلقََ الا  

96:3 Read! Your Lord is the Most Generous,  ُكَ الا~كْرَمÊ 3اقْرَاû وَرَب  
96:4 who taught by the pen,  َِِ�لقَْلم َ Jَي علم ِ J4ا�  
96:5 taught the human what he did not know.  َْنسَانَ مَا لم

j
َ الا Jَ5يعَْلمَْ علم  

 
 
Sub.: Those who disbelieve and those who believe 96:6Sub.: Those who disbelieve and those who believe 96:6Sub.: Those who disbelieve and those who believe 96:6Sub.: Those who disbelieve and those who believe 96:6----19191919    
 
96:6 Indeed, surely the human is very insolent  نسَانَ ليََطْغَى

j
نJ الا j

�J اَ6  
96:7 that he sees himself sufficed.  َتَغْنى اهُٓ اسـْ J7ا~ن ر  
96:8 Indeed, to your Lord is the returning.  جْعَى Êِّكَ الر لىَ رَب j

نJ ا j
8ا  

96:9 What do you think? Have you seen he who forbids  ي ينهَْـَى ِ J9ا~رَا~يتَْ ا�  
96:10 a worshiper when he prays.  Jذَا صَلى

j
10عَبْداً ا  

96:11 Have you seen if he was upon guidance  ن كاَنَ علىََ الهدَُى
j
11ا~رَا~يتَْ ا  

96:12 or orders piety?  قْوَىJ12ا~وْ ا~مَرَ ِ�لت  
96:13 What do you think? Have you seen if he belies and turns away,  Jبَ وَتوََلى Jن كَذ

j
13ا~رَا~يتَْ ا  

96:14 does he not know that Allah sees?  يرََى َ JOا J14ا~لمَْ يعَْلمَ بِا~ن  
96:15 Indeed, if he does not desist, We will seize him by the forelock,  ِاصِيَةJمْ ينَتهَِ لنَسَْفَعاً ِ�لنJ �J لئنَِ لَ15  
96:16 a lying, sinful forelock.  ٍَصِيَةٍ كاَذِبةٍَ خَاطِئةsَ16  
96:17 So, let him call upon his way!  َُدِيهsَ ُ17فلَيَْدْع  
96:18 We, will call the Zabania (the harsh angels of Hell).  ََ�نِيَة Jندَْعُ الز 18سـَ  
96:19 No, indeed; do not obey him! Prostrate and come nearer (to Allah).  ْدْ وَاقْترَِب �J لاَ تطُِعْهُ وَاسجَُْ19  
 
 
97 The Honor 97 The Honor 97 The Honor 97 The Honor ----    Al QadrAl QadrAl QadrAl Qadrسورة القدرسورة القدرسورة القدرسورة القدر    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
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Sub.: The Night of Honor which occurs during the last nights of Ramadan 97:1Sub.: The Night of Honor which occurs during the last nights of Ramadan 97:1Sub.: The Night of Honor which occurs during the last nights of Ramadan 97:1Sub.: The Night of Honor which occurs during the last nights of Ramadan 97:1----5555    
 
97:1 We sent this (the Holy Koran) down on the Night of Honor.  ِا~نزَلنْاَهُ فيِ ليََْ-ِ القَدْر Js

j
1ا  

97:2 What could let you know what the Night of Honor is!  ِ2وَمَا ا~دْرَاكَ مَا ليََْ-ُ القَدْر  
97:3 The Night of Honor is be9er than a thousand months,  ٍْنْ ا~لفِْ شَهر 3ليََْ-ُ القَدْرِ خَيرٌْ مِّ  
97:4 in it the angels and the Spirit (Gabriel) descend by the permission of their Lord upon every 
command.  ٍن كلُِّ ا~مْر م مِّ ِ ذْنِ رَبهِّ

j
وحُ فِيهاَ ِ� Êلُ الملاَئِكَةُ وَالرJََ4تنز  

97:5 Peace it is, till the break of dawn.  ِمَطْلعَِ الفَجْر J5سَلامٌ هيَِ حَتى  
 
 
98 The Proof 98 The Proof 98 The Proof 98 The Proof ----    AlAlAlAl----BayyinaBayyinaBayyinaBayyinaسورة البينةسورة البينةسورة البينةسورة البينة    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Jews, Nazarenes and Christians were ordered to worship Allah alone 98:1Sub.: Jews, Nazarenes and Christians were ordered to worship Allah alone 98:1Sub.: Jews, Nazarenes and Christians were ordered to worship Allah alone 98:1Sub.: Jews, Nazarenes and Christians were ordered to worship Allah alone 98:1----6666    
 
98:1 The unbelievers among the People of the Book and the idolaters would never desist until the 
Clear Proof came to them.  َُِّنة ينَ كَفَرُوا مِنْ ا~هْلِ الكِتاَبِ وَالمُْشرْكِِينَ مُنفَكِّينَ حَتJىتَاûتِيهَمُُ البَي ِ J1لمَْ يكَُنِ ا�  
98:2 A Messenger from Allah reciting Purified Pages  ًرَةJطَه Êفاً م ِ يتَْلوُ صحُُ JOنَ ا 2رَسُولٌ مِّ  
98:3 in which there are valuable Books.  ٌمَة 3فِيهاَ كُتُبٌ قيَِّ  
98:4 Those to whom the Book was given did not divide themselves until the Clear Proof came to 
them.  َُِّنة لاJ مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَتهُْمُ البَي

j
قَ اَ�ينَ ا¦وتوُا الكِتاَبَ ا J4وَمَا تفََر  

98:5 Yet they were ordered to worship Allah alone, making the Religion His sincerely, upright, 
and to establish their prayers and to pay the obligatory charity. That is indeed the Religion of 
Straightness.  ُàَ َمُخْلِصِين َ JOلِيَعْبُدُوا ا Jلا

j
مَةِ وَمَا ا¦مِرُوا ا كاَةَ وَذَِ]َ دِينُ القَيِّ Jلاةَ وَيؤُْتوُا الز Jينَ حُنفََاءَ وَيقُِيموُا الص ِ ّ̂ 5 ا  

98:6 The unbelievers among the People of the Book and the idolaters shall be for ever in the Fire 
of Gehenna (Hell). They are the worst of all creatures.  Jن j

َ ا Jنم ينَ كَفَرُوا مِنْ ا~هْلِ الكِتاَبِ وَالمُْشرْكِِينَ فيِ sَرِ َ!َ ِ Jا�
Jةِ  ينَ فِيهاَ ا¦وْلئَِكَ همُْ شرÊَ البرَِي ِ ِ̂ 6خَا  

 
 
Sub.: The best 98:7Sub.: The best 98:7Sub.: The best 98:7Sub.: The best 98:7----8888    
 
98:7 But those who believe and do good deeds are the best of all creatures. ينَ امَٓنوُا ِ Jا� Jن j

لوُا  ا وَعمَِ
Jةِ  الِحَاتِ ا¦وْلئَِكَ همُْ خَيرُْ البرَِي J7الص  
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98:8 Their recompense is with their Lord; Gardens of Eden, underneath which rivers flow, where 
they shall live for ever. Allah is well-pleased with them, and they are well-pleased with Him. That 
is for he who fears his Lord!  ُْعَنه ُ JOضيَِ ا Jينَ فِيهاَ ا~بدَاً ر ِ ِ̂ تهِاَ الا~نهْاَرُ خَا ريِ مِن تحَْ مْ جَنJاتُ عدَْنٍ تجَْ ِ مْ وَرَضُوا جَزَاؤُهمُْ عِندَ رَبهِّ
Jهُ  8عَنْهُ ذَِ]َ لِمَنْ خَشيَِ رَب  

 
 
99 The Earthquake 99 The Earthquake 99 The Earthquake 99 The Earthquake ----    AzAzAzAz----ZZZZalzalahalzalahalzalahalzalahÖسورة الزلزÖسورة الزلزÖسورة الزلزÖسورة الزلز    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The earthquake on the Day of Resurrection 99:1Sub.: The earthquake on the Day of Resurrection 99:1Sub.: The earthquake on the Day of Resurrection 99:1Sub.: The earthquake on the Day of Resurrection 99:1----8888    
 
99:1 When the earth is shaken with its mighty shaking,  َذَا زُلزْلِتَِ الا~رْضُ زِلزَْالهَا

j
1ا  

99:2 and when the earth brings forth its burdens  َثقَْالهَا 2وَا~خْرَجَتِ الا~رْضُ ا~  
99:3 and the human asks, "What is the ma9er with it?"  نسَانُ مَا لهََا

j
3وَقاَلَ الا  

99:4 On that Day it shall proclaim its news,  ثُ ا~خْبَارَهَا دِّ 4يوَْمَئِذٍ تحَُ  
99:5 for your Lord will have revealed to it.  َكَ ا~وَْ� لهَاJ 5بِا~نJ رَب  
99:6 On that Day mankind shall issue in sca9erings to see their deeds.  وْا ِّيرَُ تَاً
 ل يوَْمَئِذٍ يصَْدُرُ النJاسُ ا~شـْ
الهَمُْ  6ا~عمَْ  

99:7 Whosoever has done an atom's weight of good shall see it,  ُةٍ خَيرْاً يرََه J7فمََن يعَْمَلْ مِثقَْالَ ذَر  
99:8 and whosoever has done an atom's weight of evil shall see it.  ُةٍ شرَا) يرََه J8وَمَن يعَْمَلْ مِثقَْالَ ذَر  
 
 
100 The Runners 100 The Runners 100 The Runners 100 The Runners ----    AlAlAlAl----'Adiyat'Adiyat'Adiyat'Adiyatتiتسورة العادiتسورة العادiتسورة العادiسورة العاد    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The love of wealth and greed 100:1Sub.: The love of wealth and greed 100:1Sub.: The love of wealth and greed 100:1Sub.: The love of wealth and greed 100:1----11111111    
 
100:1 By the snorting runners (the horses),  ًتِ ضَبْحاiَِ1وَالعَْاد  
100:2 by the strikers of fire,  ًتِ قدَْحاiَِ2فاَلمُْور  
100:3 by the dawn raiders,  ً3فاَلمُْغِيرَاتِ صُبْحا  
100:4 raising a trail of dust,  ً4فاَ~ثرَْنَ بِهِ نقَْعا  
100:5 dividing the gathering.  ًعا 5فوََسَطْنَ بِهِ جمَْ  
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100:6 Indeed, the human is ungrateful to his Lord.  ٌِّهِ لكََنوُد نسَانَ لِرَب
j
نJ الا j

6ا  
100:7 To this he himself shall bear witness.  ٌهُ علىََ ذَِ]َ لشََهِيدJ ن

j
7وَا  

100:8 And indeed he is ardent for the love of good (wealth, becoming greedy).  ٌهُ لِحُبِّ الخيرَِْ لشََدِيدJ ن
j
وَا

8 
100:9 Does he not know that when that which is in the graves is overthrown,  ََذَا بعُْثرَِ مَا فيِ  ا~فلا

j
يعَْلمَُ ا

9القُبُورِ   
100:10 and that which is in the chest is brought out,  ِدُور Êلَ مَا فيِ الص 10وَحُصِّ  
100:11 indeed, on that Day their Lord will be aware of them!  ٌخَبِيرJ مْ يوَْمَئِذٍ ل ُم بهِِ Jرَبه Jن j

11ا  
 
 
101 The Cla101 The Cla101 The Cla101 The Cla9999ererererer er er er ----    AlAlAlAl----Qari'aQari'aQari'aQari'aسورة القارعةسورة القارعةسورة القارعةسورة القارعة    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The scales of justice 101:1Sub.: The scales of justice 101:1Sub.: The scales of justice 101:1Sub.: The scales of justice 101:1----11111111    
 
101:1 The Cla9erer (the Day of Judgement)!  َُ1القَْارعِة  
101:2 What is the Cla9erer.  2القَارعِةَُ مَا  
101:3 What shall let you know what the Cla9erer is!  َُ3وَمَا ا~دْرَاكَ مَا القَارعِة  
101:4 On that Day people shall become like sca9ered moths  ِاسُ كاَلفَْرَاشِ المبَْثوُثJ4يوَْمَ يكَُونُ الن  
101:5 and the mountains like tufts of carded wool.  ِ5وَتكَُونُ الجِبَالُ كاَلعِْهْنِ المنَفُوش  
101:6 Then he whose deeds weigh heavy in the Scale  ُا مَن ثقَُلتَْ مَوَازِينُه J6فاَ~م  
101:7 shall live in a life which is pleasing,  ٍاضِيَة J7فهَُوَ فيِ عِيشَةٍ ر  
101:8 but he whose weight is light in the Scale,  ُتْ مَوَازِينُهJا مَنْ خَف J8وَا~م  
101:9 his head will be in the Plunging  ٌَهُ هَاوِية Ê9فاَ¦م  
101:10 What shall let you know what the Plunging is?  ْ10وَمَا ا~دْرَاكَ مَاهِيَه  
101:11 (It is) a Fire which is extremely hot.  ٌَرٌ حَامِيةsَ11  
 
 
102 The Excessive Gathering 102 The Excessive Gathering 102 The Excessive Gathering 102 The Excessive Gathering ----    AtAtAtAt----TakathorTakathorTakathorTakathorسورة التكاسورة التكاسورة التكاسورة التكاثثثثرررر    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The Day you will be questioned 102:1Sub.: The Day you will be questioned 102:1Sub.: The Day you will be questioned 102:1Sub.: The Day you will be questioned 102:1----8888    
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102:1 The excessive gathering (of increase and boasting) occupied you (from worshipping and 
obeying)  ُُكاَثرJ1ا~لهْاَكمُُ الت  
102:2 until you visit the graves.  َزُرْتمُُ المقََابِر J2حَتى  
102:3 But no, indeed, you shall soon know.  َسَوْفَ تعَْلمَُون J�َ3  
102:4 Again, no indeed, you shall soon know.  J�َ Jُ4 سَوْفَ تعَْلمَُونَ ثم  
102:5 Indeed, did you know with certain knowledge  ِلوَْ تعَْلمَُونَ عِلمَْ اليَقِين J�َ5  
102:6 that you shall surely see Hell?  َالجحَِيم Jوُن 6لترَََ  
102:7 Again, you shall surely see it with the sight of certainty.  َل Jُاَ عينََْ اليَقِينِ ثم Jوُنه 7ترََ  
102:8 On that Day, you shall be questioned about the pleasures.  ِعِيمJيوَْمَئِذٍ عَنِ الن Jُلتَسُْا~لن Jُ8ثم  
 
 
103 The Afternoon 103 The Afternoon 103 The Afternoon 103 The Afternoon ----AlAlAlAl----'Asr'Asr'Asr'Asrسورة العصرسورة العصرسورة العصرسورة العصر    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful ا ِ JOحِيمِ بِسْمِ ا Jنِ الر حمَْ Jلر  
 
 
Sub.: Those who believe and those who do not 103:1Sub.: Those who believe and those who do not 103:1Sub.: Those who believe and those who do not 103:1Sub.: Those who believe and those who do not 103:1----3333    
 
103:1 By the time of the afternoon!  ِْ1وَالعَْصر  
103:2 Surely, the human is in a (state of) loss,  ٍْنسَانَ لفَِي خُسر

j
نJ الا j

2ا  
103:3 except those who believe and do good works and charge one another with the truth and 
charge one another with patience.  ِْبر Jالِحَاتِ وَتوََاصَوْا ِ�لحَْقِّ وَتوََاصَوْا ِ�لص Jلوُا الص ينَ امَٓنوُا وَعمَِ ِ Jا� Jلا

j
3ا  

 
 
104 The Backbiter 104 The Backbiter 104 The Backbiter 104 The Backbiter ----    AlAlAlAl----HumazahHumazahHumazahHumazahسورة اسورة اسورة اسورة الهلهلهلهمزةمزةمزةمزة    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The punishment for backbiting and slandering 104:1Sub.: The punishment for backbiting and slandering 104:1Sub.: The punishment for backbiting and slandering 104:1Sub.: The punishment for backbiting and slandering 104:1----9999    
 
104:1 Woe to every backbiter, slanderer  ٍمَزَةÊ كلُِّ همَُزَةٍ ل ِّ 1وَيلٌْ ل  
104:2 who amasses wealth and counts it,  َع ي جمََ ِ Jدَهُ ا� Jَ2مَالاً وَعد  
104:3 thinking his wealth will render him immortal!  ُه َSَْا~خ ُàَمَا Jسَبُ ا~ن 3يحَْ  
104:4 On the contrary! He shall be flung to the Crusher.  ِفيِ الحطَُمَة Jليَُنبَْذَن J�َ4  
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104:5 What shall let you know what the Crusher is?  َ5مَا ا~دْرَاكَ مَا الحطَُمَةُ و  
104:6 (It is) the kindled Fire of Allah,  ُالموُقدََة ِ JOرُ اsَ6  
104:7 which shall oversee the hearts,  ِلِعُ علىََ الا~فئِْدَة Jَتيِ تطJ 7ال  
104:8 closed around them  ٌؤْصَدَة Êاَ علَيهَِْم م Jنه

j
8ا  

104:9 in extended columns.  ٍدَة Jمَد Êدٍ م 9فيِ عمََ  
 
 
105 The Elephant 105 The Elephant 105 The Elephant 105 The Elephant ----    AlAlAlAl----FeilFeilFeilFeilسورة الفيلسورة الفيلسورة الفيلسورة الفيل    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The year in which Prophet Muhammad was born 105:1Sub.: The year in which Prophet Muhammad was born 105:1Sub.: The year in which Prophet Muhammad was born 105:1Sub.: The year in which Prophet Muhammad was born 105:1----5555    
 
105:1 Have you not seen how Allah dealt with the companions of the Elephant?  َكÊ ا~لمَْ ترََ كَيْفَ فعََلَ رَب
ابِ الفِيلِ  1بِا~صحَْ  

105:2 Did He not cause their schemes to go astray?  ٍعَلْ كَيْدَهمُْ فيِ تضَْلِيل 2ا~لمَْ يجَْ  
105:3 And He sent against them flights of birds  َمْ طَيرْاً ا~َ�بِيلَ  وَا~رْسَل 3علَيهَِْ  
105:4 pelting them with stones of baked clay,  ٍيل ن سجِِّ جَارَةٍ مِّ 4ترَْمِيهِم بحِِ  
105:5 so that He made them like straw eaten (by ca9le).  ٍكُولûا J5فجََعَلهَمُْ كَعَصْفٍ م  
 
 
106 Koraysh 106 Koraysh 106 Koraysh 106 Koraysh ----    KorayshKorayshKorayshKorayshسورة قريسورة قريسورة قريسورة قريشششش    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The tribe of Koraysh 106:1Sub.: The tribe of Koraysh 106:1Sub.: The tribe of Koraysh 106:1Sub.: The tribe of Koraysh 106:1----4444    
 
106:1 For the custom of the Koraysh,  ٍْيلاَفِ قرَُيش

j
1لا  

106:2 their custom of the winter and summer journey.  ِّيِلاَفِهمِْ رحَِْ-َ الشـ
j
يْفِ ا J2تَاءِ وَالص  

106:3 Therefore let them worship the Lord of this House  ِْهَذَا البَيت J3فلَيَْعْبُدُوا رَب  
106:4 who fed them from hunger and secured them from fear.  ٍنْ خَوْف ن جُوعٍ وَامَٓنهَمُ مِّ ي ا~طْعَمَهمُ مِّ ِ J4ا�  
 
 
107 The Assistance 107 The Assistance 107 The Assistance 107 The Assistance ----    AAAAllll----Ma'unMa'unMa'unMa'unسورة الماعونسورة الماعونسورة الماعونسورة الماعون    



599 

 

 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Those of weak belief 107:1Sub.: Those of weak belief 107:1Sub.: Those of weak belief 107:1Sub.: Those of weak belief 107:1----7777    
 
107:1 Have you seen he who belied the Recompense?  ِين ِ ّ̂ بُ ِ� ي يكَُذِّ ِ J1ا~رَا~يتَْ ا�  
107:2 It is he who turns away the orphan  َاليَتِيم Êي يدَُع ِ J2فذََِ]َ ا�  
107:3 and does not urge others to feed the needy.  ِعلىََ طَعَامِ المِسْكِين Êض 3وَلاَ يحَُ  
107:4 Woe to those who pray,  َِّين ِّلمُْصَل 4فوََيلٌْ ل  
107:5 who are heedless of their prayers (delaying them from their prescribed times),  ينَ همُْ عَن ِ Jا�
مْ سَاهُونَ  5صَلاتهِِ  

107:6 who show off,  َينَ همُْ يرَُاءُون ِ J6ا�  
107:7 and prevent the utensils of assistance.  َ7وَيمَْنعَُونَ الماَعُون  
 
 
108 The108 The108 The108 The    River of Abundance River of Abundance River of Abundance River of Abundance ----    AlAlAlAl----KawtharKawtharKawtharKawtharسورة الكوسورة الكوسورة الكوسورة الكوثثثثرررر    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The watering place in Paradise given to Prophet Muhammad 108:1Sub.: The watering place in Paradise given to Prophet Muhammad 108:1Sub.: The watering place in Paradise given to Prophet Muhammad 108:1Sub.: The watering place in Paradise given to Prophet Muhammad 108:1----3333    
 
108:1 Indeed, We have given you (Prophet Muhammad) the abundance (Al Kawthar; river, its 
pool and springs).  ََا~عْطَيْناَكَ الكَوْثر Js

j
1ا  

108:2 So pray to your Lord and sacrifice.  ْر ِّكَ وَانحَْ 2فصََلِّ لِرَب  
108:3 Surely, he who hates you, he is the most severed.  َُْشَانِئكََ هُوَ الا~بتر Jن j

3 ا  
 
 
109 The Unbelievers 109 The Unbelievers 109 The Unbelievers 109 The Unbelievers ----    AlAlAlAl----KafiroonKafiroonKafiroonKafiroonسورة الكافرونسورة الكافرونسورة الكافرونسورة الكافرون    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: How to respond in the best manner to the unbelievers 109:1Sub.: How to respond in the best manner to the unbelievers 109:1Sub.: How to respond in the best manner to the unbelievers 109:1Sub.: How to respond in the best manner to the unbelievers 109:1----6666    
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109:1 Say, 'O unbelievers,  َ Êا~يه iَ ُْ1ا الكاَفِرُونَ قل  
109:2 I do not worship what you worship,  َ2لاَ ا~عْبُدُ مَا تعَْبُدُون  
109:3 nor do you worship what I worship.  ُ3وَلاَ ا~نتمُْ عاَبِدُونَ مَا ا~عْبُد  
109:4 Nor am I worshiping what you have worshipped, ا عَبَد Jعاَبِدٌ م sَ~وَلاَ ا ْ Ê4تم  
109:5 neither will you worship what I worship.  ُ5وَلاَ ا~نتمُْ عاَبِدُونَ مَا ا~عْبُد  
109:6 To you your religion, and to me my Religion.'  ِ6لكمَُْ دِينُكمُْ وَليَِ دِين  
 
 
110 The 110 The 110 The 110 The VVVVictory ictory ictory ictory ----    AnAnAnAn----NasrNasrNasrNasrسورة النصرسورة النصرسورة النصرسورة النصر    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The Opening of Mecca 110:1Sub.: The Opening of Mecca 110:1Sub.: The Opening of Mecca 110:1Sub.: The Opening of Mecca 110:1----3333    
 
110:1 When the victory of Allah and the opening comes,  ُوَالفَْتْح ِ JOذَا جَاءَ نصرَُْ ا

j
1ا  

110:2 and you see people embracing the Religion of Allah in throngs,  ِ JOاسَ يدَْخُلوُنَ فيِ دِينِ اJوَرَا~يتَْ الن
2ا~فْوَاجاً   

110:3 exalt with the praise of your Lord and ask forgiveness from Him. For indeed, He is the 
Turner (for the penitent).  �ًا Jَهُ كاَنَ توJ ن

j
تَغْفِرْهُ ا ِّكَ وَاسـْ مْدِ رَب حْ بحَِ بِّ 3فسَـَ  

 
 
111 The Flame 111 The Flame 111 The Flame 111 The Flame ----    AlAlAlAl----LahabLahabLahabLahabسورة المسدسورة المسدسورة المسدسورة المسد    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: The punishment of Abi Lahab and his wife 111:1Sub.: The punishment of Abi Lahab and his wife 111:1Sub.: The punishment of Abi Lahab and his wife 111:1Sub.: The punishment of Abi Lahab and his wife 111:1----5555    
 
111:1 Perish the hands of Abi Lahab, and perish he!  ِبي Jتْ يدََا ا~ 1 لهَبٍَ وَتبJَ تبَ  
111:2 His wealth will not suffice him, neither what he has gained;  َوَمَا كَسَب ُàُ2مَا ا~غْنىَ عَنْهُ مَا  
111:3 he shall roast at a Flaming Fire,  ٍَراً ذَاتَ لهَبsَ َيَصْلى 3سـَ  
111:4 and his wife, laden with firewood  ُُالحطََبِ وَامْرَا~ته َÖَاJَ4حم  
111:5 shall have a rope of palm-fiber around her neck!  ٍسَد Jن م 5فيِ جِيدِهَا حَبْلٌ مِّ  
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112 Oneness 112 Oneness 112 Oneness 112 Oneness ----    AlAlAlAl----'Ikhlas'Ikhlas'Ikhlas'Ikhlasخلاصصصص

j
خلاسورة الا
j
خلاسورة الا
j
خلاسورة الا
j
    سورة الا

 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: AlSub.: AlSub.: AlSub.: Allah is One, there is none equal to Him 112:1lah is One, there is none equal to Him 112:1lah is One, there is none equal to Him 112:1lah is One, there is none equal to Him 112:1----4444    
 
112:1 Say, 'He is Allah, the One,  ٌا~حَد ُ JO1قلُْ هُوَ ا  
112:2 the called upon.  ُمَد Jالص ُ JO2ا  
112:3 Who has not given birth, and has not been born,  ْ َ̂ 3لمَْ يSَِْ وَلمَْ يوُ  
112:4 and there is none equal to Him.'  ٌكُفُواً ا~حَد ُ Jà 4وَلمَْ يكَُن  
 
 
113 Daybreak 113 Daybreak 113 Daybreak 113 Daybreak ----    AlAlAlAl----FalaqFalaqFalaqFalaqسورة الفلقسورة الفلقسورة الفلقسورة الفلق    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful  ِحِيم Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JOبِسْمِ ا 
 
 
Sub.: Seek refuge with Allah from evil 113:1Sub.: Seek refuge with Allah from evil 113:1Sub.: Seek refuge with Allah from evil 113:1Sub.: Seek refuge with Allah from evil 113:1----5555    
 
113:1 Say, 'I take refuge with the Lord of Daybreak  َِ1قلُْ ا~عُوذُ بِرَبِّ الفَلق  
113:2 from the evil of what He has created,  ََمَا خَلق ِ 2مِن شرَّ  
113:3 from the evil of the darkness when it gathers  ََذَا وَقب

j
ِ غاَسِقٍ ا 3وَمِن شرَّ  

113:4 from the evil of the blowers on knots;  ِتِ فيِ العُقَدyَاJفJالن ِ 4وَمِن شرَّ  
 
 
Sub.: Do not envy 113:5Sub.: Do not envy 113:5Sub.: Do not envy 113:5Sub.: Do not envy 113:5    
 
113:5 from the evil of the envier when he envies.'  َذَا حَسَد

j
ِ حَاسِدٍ ا 5وَمِن شرَّ  

 
 
114 People 114 People 114 People 114 People ----    AnAnAnAn----NasNasNasNasسورة الناسسورة الناسسورة الناسسورة الناس    
 
 
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful حِيمِ بِسْمِ ا Jنِ الر حمَْ Jالر ِ JO  
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Sub.: Seek refuge with Allah from the whisperings of satan 114:1Sub.: Seek refuge with Allah from the whisperings of satan 114:1Sub.: Seek refuge with Allah from the whisperings of satan 114:1Sub.: Seek refuge with Allah from the whisperings of satan 114:1----6666    
 
114:1 Say, 'I take refuge with the Lord of people,  ِاسJ1قلُْ ا~عُوذُ بِرَبِّ الن  
114:2 the King of people,  ِاسJ2مَِ¡ِ الن  
114:3 the God of people,  ِàَ

j
3 النJاسِ ا  

114:4 from the evil of the slinking whisperer. ِ الوَسْوَاسِ الخنJَاسِ  4مِن شرَّ  
114:5 who whispers in the chests of people, ي يوَُسْوِسُ فيِ صُدُورِ النJاسِ  ِ J5ا�  
114:6 both jinn and people.' 6مِنَ الجِنJةِ وَالنJاسِ   

 


